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ಬೀರಠಿಕ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಕ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು: 
ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಸಂಹಿತೆಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗನು. 
ಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಆಯಾ ಜುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ 
ಸೇರಿಸುವುದು; ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು; ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಯಸಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಗುಂಪುಗಳು. 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಯಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶ 
ದವರು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆಲ್ಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಮಂಡಲಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ... ದೇವತಾಕ್ರಮವಿದೆ ಎಂದರೆ, ಆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು, ಖುಷ್ಕಿ ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಖುಗ್ರೇದ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು. 
| ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧ ನೇ ಭಾಗದ ೧೧-೧೭ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಯಜುರ್ಮೆೇೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (Para) ವತ್ಸಾಪಾಕರಣವೆಂಬ (ಕರುವನ್ನು ಅಟ್ಟ್ರಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು) ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇವಿಧ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 


ನಾನಾವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ಸಂಹಿತೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಾಮನವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಕ್ರಮವೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಹಿತಾ ವಿಭಾಗದ ನಿವರಣೆಯಾಯಿತು. 


ಇನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವ.ರ್ತೆ ಮಾಡೋಣ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು, ಕಾರಣವೇನು, ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವೇನು, ಅವ್ತಗಳ ಫಲವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಸಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವಿವರಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಖಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಐತರೇಯ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ಅಗ್ನಿಮಥನ (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು "ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದು) ಸೋಮಾಹರಣ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ಕಿ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವವು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಯರ್ಜುರ್ವೇದದ ಶತಸಥ, ತ್ಸ ತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವನರಣೆಯನ್ನೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವನು. ಸಾಮವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈವಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳೆವೆ. ಅಥರ್ವವೇದದ ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ 
ಉಳಿದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ರಹಸ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... ಈ ರಹಸ್ಯತತ್ತ ಗಳು 
ಇತರರಿಗೆ (ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ) ತಿಳಿಯದಿರಲೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೆಃಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಸಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅರಣ್ಯ ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ' | 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ತತ ತ್ತ ನಿಮರ್ಶೆಯ್ಕೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ್ವರೂನ, ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ, ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಸ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪನಾಗಿ ಯೂ, ಕಥಾರೂಪವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಆಧುನಿಕನಿಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನಕ್ಟೂ (Modern Science) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವು ಸಮಸ್ತದೇಶಗಳ ಪಂಡಿತರ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ ಪ್ರತಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸ ಟ್ಟಂತೆ ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿದ್ದರೂ, ಯಾವ ವೇದಕ್ಕೂ ಸೇರದಿರುವ ಸ ಚ 
ಕೆಲವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಇವೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೇನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಧನ, ಮಂತ್ರ, ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮ (ಅವ್ಯಕ್ತ ಕ್ತಸ್ತರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಗ್ದ ಮುಕ್ತ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ತಿಳಿದವನು, ಬ್ರ ಹೆ ಜ್ಞಾ ನ್ವಿನಿಯಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಾ ಡೆ ಶಬ್ದ ನಿವು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾ ಸ ಸಣ 
ಅಥವಾ ನೇವಮಂತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದ BC ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವಿನುವುದು. 
ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಜಾತಿವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ರರು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಿವರ್ಣವು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ಧ ಕ್‌ ಜಾತಿವಾಚಕವಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ ವಿರುವುನ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಟ್‌ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಜೀಕ್ಕು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ. (Legends, Tradi- 


tions, Theolozical Explanations, Ety mologies & ¢.) ಮಂತಾ ರ್ಥ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು 'ಮಾಡುವ 


ಕ್ರಮ, ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವಿಂಗಕರ್ಮಗಳ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದಿ ಅನೇಕ ಎಪಿ ಬಾ ಪ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


1 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವೇ ಆರಣ್ಯಕವು. 
ಎಂದರೆ, (continuance or later additions) ಅನೇಕ ಸಂದೆರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು 
ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಗೊಂಡಿರುವುದು. ಆರಣ್ಯಕವೆಂದರೆ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದ 
ವಿಭಾಗವೆಂತಲೂ ಇದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರು ಕೇಳದಂತೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತೆಂದರೆ--ಗುರುವು ತನ್ನ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಉ ಪ-ಸಮಾಸ, ನಿಷ್ಠತ್‌- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು) ವೇದಗಳ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು., ಈ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವಾದ್ದರಿಂದ ಇನುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೇದಗಳ ವ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಟೂ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಅಥವಾ 
ಕೌಶೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ಸಯ ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶತಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಕೃಷ್ಟ್ರಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಇವೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಸ್ಮಣ, ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ದಾ ಹ್ಮಣ, 


ಲ 
ಷಡ್ವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರ್ಸೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಾಮವಿಢಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಈ 
ಗಳಿವೆ. ಅಥರ್ವಣನೇದಕ್ಕೆ ಗೋಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ವೇದಗಳ ನಾನಾಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದವೆ2ದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅವು 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವೆಬುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥೆನೆ 
ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧ನೇ ಭಾಗದ 238.24 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ತಾ 


*ಬಗ್ಗೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 


ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ಮಾತ್ರ : 
ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ (ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ): ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದೆ ಬಗ್ಗೇಡಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದಂತೆ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಜಲಾಯನ ತಮ್ಮ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯಗ್ದೇದ) ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞದ ವೆೇದಾಂಗತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ರೇದ. 
ಪಾರಂಗತರೂ ಗ್ರಂಥಕಥೆನ ಆದ ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. [ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳೆಂದರೆ 
(ಖುಗ್ಬೇದ) ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದೂ ಆಚಾರ್ಯರೆಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃಗಳೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು] ಅವರು 
ಗಳು ಯಾರೆಂದರೆ--ಕಹೋಳ್ಕಇ ಕೌಸೀತಕ, ಮಸಾಕ್‌ಷಿೀತಕ್ಕ ಪೈಂಗ್ಯ ಮಹಾಪೈಂಗ್ಯ ಸುಯಜ್ಜ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, 
ಐತರೀಯ್ಯ ಮಹೈತರೇಯ, ಶಾಕಲ್ಯ ಬಾಸ್ಕಲ, ಸುಜಾತವಕ್ತ್ರ, ಔದವಾಹಿ, ಮಹೌದವಾಹಿ, ಸೌಜಮಿ ಶೌನಕ್ಕ ಆಶ್ವಲಾಯನ. 
ಈ ಆಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಶಿಸ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 


1] 
ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರ 


ಅನೇಕರು ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಗ್ರಂಥಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಗಳು 


ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಗ್ಭ ಡ್ಯ ಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೌಹೀತಕೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾ ಯನ ಎಂಬ ಇಬ್ಬ ರು. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ೃ್ತಿಗಳದ್ದ ಕಂಡು EE ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಕೌಸಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಸಾಂಖ್ಯಾ ಯನ ಬಾ ಟ್ರ 
ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದಿ ಜಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣವನ್ನು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಸ Sad ಏಕೆಂದರೆ 
ಕೌಸೀತ£(ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂತ್ರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂತ್ರವು ಈಗಲೂ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನರು ಒಂದೇವಂಶದವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಬ್ರಾ ಹ ಣವನ್ನು 
ಎರಡು ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು Ry Bs ತ್ತೆ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಕೌಸಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಪ್ರಾ ಚೀನವೆಂದೂ ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಇಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಕೌಷೀತರೇಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ ಣದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು ಪಾಣಿನೀಯ ಶ್ರಿ ಶಚ್ಛ್ರತ್ವಾರಿಂಶತೋಬ್ರಾ ಹ ಸು 
ಹ ಯಾಂ ಡಣ್‌-೫-೧-೨ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ ಣಗಳು ಪಾಣಿನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದೂ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೮ ನೇ ಶತಮಾನ) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದೂ RR ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಕಾಲವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣವು ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು- ಮಂತ್ರವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತಿಹಾಸನಿರೂಸಣೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಹೀತಕೀಬಾ ಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬಗ್ದೆ ("ದದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ 
ಹೆಚ್ಚು ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ ಣಕ್ಕೆ ಮಹೀದಾಸ ಐತರೇಯನೆಂಬುವನು 
ಸ್ರ ಈ ಮಹೀದಾಸನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂೋಗ್ಯೋಪರಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. 
ಈ ಮಹೀದಾಸನ ತಂದೆಗೆ (ಬಾ ಹೃ) ಅನೇಕಸ ತ್ತಿ ಯರಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ಪತ್ತಿ ಯೂ ಒಬ್ಬ ಳೆಂದೂ ಕನಿಷ್ಕ 
ಜಾತಿಯವಳಾದ ನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಜನರು ಕರೆಯ ಮುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದೂ ಪೃತೀತಿ ಇದೆ. ಇತರೆಯೆಂಬ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯಪುತ್ರ ನಾದ್ದ ಹ 
ಮಹೀದಾಸನಿ ಸಗ ಹೆಸರುಬಂದಿತತಿ, ಈ ಸು ವಿದಾ ವಂತನೂ ಬುದ್ಧಿ ಹ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಇವನತಂದೆಗೆ ಇವನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಭಾತ್‌ ಹಮ್‌ ಭೂಮಿದೇವಿಯನ್ನು ಟುಟ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ದೇನಿಯ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಆಕ ಪುತ್ರನು ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದನು. ಮಹಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಇವನು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮಜಾ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ 


ಸುಖಪ್ರದವೆಂಬ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸದ್ಗುರು ಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ಮಹೀದಾಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುವರು. 


ತಿಕ್ಳುಗ ಗ 
ದು 
ಜ್ಯ ಕರ್ತೃವು 
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ಪೂಜ್ಯರಾದ ಹಿರಿಯರು ಸಭಿಸ್ರನಿನಾಂಗಳಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಬತಕೇಯರ್ಷಿ ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು-- 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯನೆಂಬ ಓರ್ವ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಆ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಹಿರಿಯ 
ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಕನಿಷ್ಠಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಸ್ಟ್ರಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಇತರಾ 
(ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು) ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ- -ಎಲ್ಫೆ ದುಸ್ವನೇ 
ಸುಮ ನಿರು ಅಳಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನುಕೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರನು ಮುಂಡೆಯಣ ಮೂಕನಂತೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಜಿ 
ಏನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ರ ಧ್ಯಾನನರವಶನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಆವನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮೂಕ 
ನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಸಂಸ್ವಾರದಿಂದ ಯೋಗಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವನು ಕೆಲಸಕ್ಕಬಾರದ ಕಾಡುಹರಟೆಯಿಂದ 
ಪ್ರ ಯೋಜನನೇನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೋಕ್ಸಾಭಿಲಾಷಿಯಾಗಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಮಪವಿತ್ರ ವಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ದ್ವಾ ದಶಾಕ್ಷರ ಮಂತ್ರ ವನ್ನೆ ೯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ರನು. ಜೈ ಷ್ಠ ಭಾರ್ಯೆಯ ಪುತ್ರ ರಾದರೋ 


ವಾಚಾಳಿಗಳೂ ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದು ಡರಿಂದ ಮಂಕನಂತೆ ಕಾಣು ದ್ದ ಸಂಸ ಸಸ ದತ ನ್ನು ತಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಚೇಷ್ಟೆ 


ಯಿಂದ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬೇಕಾಗುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯಯಸಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ. ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಸ ಕೇಷ್ಟಪ ತ್ಲಿಯ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಂಡು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಜೀಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ ನವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಭನ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಭ್ರ 
ಯಷಿಯೂ ಅವನ ಜ್ಯ ಸತ್ತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಸಾಕಿ ಏಸ ಹಿತ್ಯದ ವೈಭವವನ್ನೂ ವಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಬಣ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಾಸೆಮಾಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇತರಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯು ದುಃಖಸಂತಪ್ತಳಾಗಿ ಮೂಕನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಅಯ್ಯೋ ಪುತ್ರನೇ, ಮೂಕನೂ ಆಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ನನ್ನ ಜನ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಡೆಯದೆ ನಾನು ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದರೇ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತ 
ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವರು. ನೀನಾದರೋ ಶುದ್ಧಮೂಕನಾಗಿಯೂ ಮೂಢನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಒಂದು ಮಾತನ್ನ ದರೂ 
ಆಡಬಾರದೇ? ನಿನ್ನ ಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಯೂ ಸನವತಿಯೂ, ಸವತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ 
ಹೀಯಾಳಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಈ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಂತ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಉತ್ತಮನು. ಆದರೆ 
ಯಮನಿಗೂ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕರುಣಬರಲಿಲ್ಲ. ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ aden ಗಗ್‌ ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಮೂಕನಾದ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು--- 
ಅಮ್ಮಾ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ, ಮಾತನಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವ ಇದೋ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ, ನಾನು ಮೂಕನಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಆತ್ಮಸರವಶನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್‌ ಮೌನ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂಜಿ ನಾನು ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೈ ದುಷ್ಪನೇ, ಸುಮ್ಮನಿರು ಅಳಬೇಡ 
-ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ? ಅದನ್ನೇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. 
ಈಗ ನೀನು ಮಾತನಾಡೆಂದು ಹಳಿದಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನೇನೂ ಮೂಕನಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ನಿನಗೆ ಸಂಶೋಷವಾಗಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಈಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯೂ ನನ್ನ ಸಹೋದರರೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗಿ 
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ಅವರೆದುರಿಗೂ ಮಾತನಾಡಿಬರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟನು. ಮೂಕನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರ - ದ ಯಿಂದ ಢ್ಯಾ ನಪರವಶನಾಗಿ ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಈ ಮಹಾತ್ಮನು ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವೃ ತನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ರಸ ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿ ದ ಕೆಂಡದಂತೆಯೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ ನು, ಅನೇಕ Kl ರೆಗೆ ಪ್ರ Jel ಕೊನೆಗೆ ಆ 
ಯಜ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ ರವೇ ಶಿಸುತ್ತಿ ಹೆ ಈ ಮೂಕನಾದ ತಮ್ಮ ತಮ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಇವನ ಸಜಜ pe ನಗುತ್ತಾ ಈ ಮೂಕನೇಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವನಿಗೇನು ಕೆಲಸ? ಇವನೇನಾದರೂ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನೇ? ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಇಡ್ಯಾ ಅವನನ್ನು 

ನೋಡಿ ಹಲ್ಲುಕಿರಿದು ಅಣಕಿಸುತ್ತ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಲಾರಳಿಸಿದರು. ಈ ಮೂಕನಾದರೋ ಇವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ ಮಾಡದೆ. 
ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ತಂಡೆಯಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಜೆ ಸಿದನು 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ನು. ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಥೂ ದುಷ್ಟ ತನೊ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬೇಡ ಆ ಎಂದು ಬೈದು 
ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಡೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ದನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ Said ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಾ ಸ 
ಇವನಿಗೆ ಆದ ಅವಮಾನವನ್ನು 11 ಆದರೆ ಈ ಮೂಕನು ಇಡೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಮೂಕನಂತೆಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಓಂ ನನೋ ಭಗವತೇ 
ವಾಸುದೇವಾಯ ಚ ಕ್ಸ ವಾದ ದ್ವಾ ದಶಾಕ್ಷಕಮಂತ, ವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸಮಸ್ತ ವೇದವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವೀಣನಾದವನೂ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಸ ಆದ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಗೆ ದುಃ RE ? ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಸ.ಪಂಚದ 
ವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೊಡನೆ ದ್ವಾ EE ಜಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ ಕನಾ ಗಿದ್ದ ನು. ಆದರೆ ಸರ್ವರ ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ 
ಸ್‌ ಕ್ರಮಾಗುಣವೇ ಭೂಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಈ ಹ ಆದ ಅವಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಸುಂಧರಾದೇವಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತ್ರಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹೆದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ನವರತ್ನ ಗಳಿಂದಲೂ ಖಚಿತ 
ವಾದ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ತನ್ನ ಕಮಲಸ ಸದೃಶದಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ತಾನೇ 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಸಸ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಬಾಲಕನ ತಂದೆಯೂ ಸವತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಇವನ ಸರಸೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಖುಷಿಗಳೂ, ಸಭಿಕರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಿ ಯೆಯಾದ ಆ ಭೂಮಿದೇನಿಯು. 
ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು-- ಅಪ್ರ, ಕುಮಾರನೇ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಸವತೀಮಕ್ಕಳಾದ ಆ ನಿನ್ನ ದುಷ್ಟ 
ಸಹೋದರರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು ಆಶೆಪಡುವ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ನಿನಗೇನಾಗಜೇಕಾಗಿಜಿ? ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು- 
ನಾನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬ್ರಯಪತ್ನಿ ಯಾದ ಭೂಮಿದೇವಿಯು. ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾದಿದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸರ್ರತೋಭದ್ರವೆಂಬ ಈ ದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಬ್ರಹ್ಮನ ತಂದೆಯೂ, ಕಮಲನಾಭನೂ ಆದ ನಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 
ಎಂದು ಭೂಜೀವಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬಾಲಕನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸ್ತೃಣುತೇ ಸ್ತೃಣುತೇ ಎಂದು 
ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಆ ಬಾಲಕನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಭಿಕರೆದುರಿಗೆ- ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸಿದನು. ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳು ಚತುರ್ವಿಂಶ ಎಂದು. 
ಮೊದಲಾದ ಹೆಸ ಜಾಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಗಳು, ಸಂದರ್ಭಾ 
ಮುಸಾರ ರಾಜನೀತಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳು ಇವಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 


IX 

| ವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ 
ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೂ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ (ಐತರೇಯವೆಂಬ) ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಎರಡುಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುತೂಹಲಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವರ್ಷಿ 
ಸಂಘಗಳೂ ಇವನ ಶಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಭಿಕರೂ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಗೌರವಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಬಾಲಕನೂ 
ಸಹ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಭೂಮಿದತ್ತವಾದ ಆ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ 
ಇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು. 
ಸಿಂಹಾಸನವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಬಳಕ ಈ ಬಾಲಕನ ತಂದೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇತರೆಯು ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟಳು. ಇವಳ 
ಸವತಿಯೂ ಸಹ ಇತರೆಯ ಬಾಲಕನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದಳು. ಈ ಬಾಲಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಬಲತಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಸಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಜ್ಞಾಸಾಲಕನಾಗಿ ವನವಲ್ಲಿ ತನಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾ 
ದೀಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿದುರ್ಲಭವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವೇದಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಆಸ್ತಿಕರೂ 


ಆದ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಪು ಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತ್ಯಾಡರಗಳಂದಲೂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಈ ಬಾಲಕನು ಇತರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ 'ಐತರೇಯಖಸಿದೃಪ್ಟವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಐತರೇಯ 


ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಈ ಹೆಸರುಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ. 


ಮಹಿ ದಾ_-ಆಸ್‌ಎಮಹಿದಾಸಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಚುರಾದಿರಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಚ ಇಃ | ಮಹಿಃ ಭೂಮಿಃ 
ದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ | ಮಹಿ, ದ್ಯಾ ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮಹಿದಾಸನೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಮಹಿ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ದಾ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದು; ಆಸ ಎಂದರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ; 'ಭೂಮಿದೇವಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೆಂಬುವರು ಈರೀತಿ ಐತರೇಯ ಸದಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಇತರಸ್ಯ ಜುಷೇರಪತ್ಯಮಿತ್ಯೈತರೇಯಃ | ಶುಭ್ರಾದಿಭೈಶ್ವ ಢಕ್‌ (೪-೧-೧೨೩) ಇತಿ ॥ 


ಇತರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಸದ್ಗುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದವೆಂಬ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದಃ 


ಯಸಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಾರೋಕ್ಸ್ಯೇಣಾಹ ಚಾನ್ಯವತ್‌ | 
ಏತಜ್ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ನಾನ್ಯದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಾವಯನ್‌ | 
ಇತರಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಮಾತಾಭೂತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್ಕೈತರೇಯಗೀಃ | 
ಮಹಿದಾಸೋ ಮಹೀದತ್ತಮಹಾಸನಸಮಾಸನಾತ್‌ | 

ಅವೋ ಚಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೌ ಮಾಹಿದಾಸೇತಿಹಾಸಕಂ | ಇತಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐತರೇಯ ಮಹಿದಾಸ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಐತರೇಯೋಪನಿಸನ್ನಾ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇಡೆ ಸಖಿ 


X 


ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ಭಗವಾಂಸ್ಕಪಸೇತರಾಯಾ ನಾರಾಯಣೋಇಬ್ಜಜಸುತಸ್ಯ ವಿಶಾಲನಾಮ್ನುಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ*ಧ್ವರಮಭೂತ್ಸುರವಿಪ್ರ ಸಂಘೋ ಸಿಶ್ಚೇತನಸ್ತದನು ಪದ್ಮಭವೋತಮುಮಸ್ತೌ ತ್‌ ॥| 


ತೇನ ಸ್ತುತ8 ಸ ಭಗರ್ನಾ ಗಿರಿಶೇಂದ್ರಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಬೋಧಯದಜೇನ ಸಹೈವ ತೇ*ಥ 
ದಾಸತ್ವ ಮಾಪುರತ ಏನ ಮಹತ್ಸುರಾಣಾಂ ದಾಸತ್ವತಃ ಸ ಮಹಿದಾಸ ಇತಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧ $ | 
ತಿಂಸ ಸರನೋತತಿಮುದೈೆ ತರೇಯಿಾಂ | 
ಸತಗ ತೇಷು ಭಗವಾನವದದ್ರ ಮಾಯೆ ದಿವ್ಯಾಂ ಶ್ರುತಿಂ 
ಸಬಜೈಟ ಪ್ರ ಪಠಿತಾ ಚತುರಾನನಾಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ಕಾಂ ರಹಸ್ಯ ಮುದಿತಂ ಪರಮಂ ಹಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ॥, 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ Ae ವಿಶಾಲಖುಸಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು- ಆ ಖಯುಸಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇತರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತನಗೆ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುಕಾಲ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದಳು. ಅವಳ ತಪಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನಾ ರಾಯಣನೇ ತೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಇತರೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರ ನಲ? 
ಈ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಫಸ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಖಯಸಿಗಳ್ಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು, ಸಾಕ್ಸಾ ದ್ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅವತಾರನೇ ಆದ 
ಈ ಖುಸಿಪುತ್ರನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ಹೂಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನೂ ನೋಡಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವರ್ಷಿಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು 
ನಿಶ್ಚೆ ಷ್ಟಿ ತರಾದರು. ಡ್‌ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ವ ರೂಪನಾದ ಈ ಯಸಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 

ಇದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ಯಜ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೆ ಷ್ಟಿ ತರಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವ್ವ ರೃ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಖುಸಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳು ಸ ಮಾಡಿದನು. ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಯಸಿಗಳೂ ಈ ಖುಸಿಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ದಾಸಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಕುಮಾರನು ಮಹಿದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವರ್ಷಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸು 
ವಂತೆ ಐತರೇಯಶ್ರು ತಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಐತರೇಯಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಲಕ್ಷಿ ಒಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರ ಹ ನಿಂದ ಬಹ ಚೌ (ಯಗ್ವೇದಾ) ಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಜು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ವಿಷ್ಣುತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು, ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಮಹಿದಾಸಾಭಿಧೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತರಾಯಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ ಭಗರ್ವಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಸ್ತಂತ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ ॥॥ 


ಇತರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರಿ ಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಭಗವಂತನಾದ ಸಾಕ್ಸಾದಿ ್ರಿಸ್ಟುವೇ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಉತ ತ್ರನ್ನನಾದನು. ವ್ಯ ಪುತ್ರಕ ವಿಷು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಪಾದಿಸುವ ಐತರೇಯಶ್ರು ತಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಈ 


'ಬ್ರಹಾ ಮಂಡಪುರಾಣದ ಶೊ ಪ್ಲೀಕವನ್ನು ಮಾಧ್ವರು ತಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ ತ್ರಭಾಸ್ಯ ದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಪ್ಪ ಸ್ರಥಮಸಾದಾಂತ್ಯಸೂತ್ರ ದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಐದ್ಬೆದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು. 
ಪಂಚಿಕದಂತೆ ಎಂಟು ಪಂಚಿಕೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಿಜ್ಯಾಯಂಕ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆ ಅಥವಾ ಖಂಡಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೦ ಖಂಡಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪೧ ಖಂಡಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫೦ 
ಖಂಡಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೨ ಖಂಡಗಳೂ, ಐದನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೪ ಖಂಡಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೩೬ ಖಂಡಗಳೂ, ಐಳನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೪ ಖಂಡಗಳೂ ಎಂಟನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೨೮ ಖಂಡಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೮೫ ಖಂಡ 


xi 


ಗಳಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ೫೭೦೦ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. 2 ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಶೈಲಿಯು ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಂತಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರೌಢ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಗಿಯಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ವಿಷಯ 
ನಿರೂಸಣೆಯೂ ಬಹುಗೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಇದು ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗ್ಯೂ ಸಪ್ತಹೋತ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ನೆದವ್ಯಾದ್ತಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 
ಉದ್ದಾತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂಡನೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಇಸ್ಟಿಗಳ (ಯಜ್ಞಗಳ) ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು 
ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಕೃ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ (ಪ್ರಕೃತಿ) ಸೋಮಯಾಗವು. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದ ಜತೆಗೆ ಇತರ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ 
ನಾನಾವಿಧ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ (ಯಾವರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಆರೀತಿ) ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡೆನೇ ಪಂಚಿಕೆಯ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಃಸ್ಫವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳ (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ--ಹೋತೈವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮೂರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ ಕ ಸೋಡಶ್ರಿ 
ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. “ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೧೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ಸತ್ರಗಳೆಂಬ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಾವಧಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೊದಲ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೦ ೨೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೨೬-೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಸಡಹ ಎಂಬ ಆರುದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ನಡೆಯಜೀಕಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಆರು ಮಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಪಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೪೦ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಜೇಕಾದ ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರು ಹೊಸದಾಗಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಚೀಕಾದ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವಿಧಿಯೂ, ಶುನಃಶೇಫನೆ 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜರ ಮತ್ತು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


| ಖುಗ್ವೇದಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧನಾದ ಅನೇಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ರಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ವೃವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


೫11 
ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ] ಕಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದು ನೆ. | 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಹಗ್ದೈದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಚ್‌ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವಗಳೂ ಪರಬ್ರ ಹೆ ೈಸ್ತರೂಸವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅಪ ಸ್ರಕೃ ತವಾಗಲಾರದು. ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಸಾಧನೆಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ಕೈದ & ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಊಹೆಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪಾವ್ಕಕ್ಶೆ ನದ್ವಾ ಸರು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕ್ರ ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಊಹೆಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರೂ 

ಗ ಸ್‌ ೦ತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಮೂರು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಮಸಿಸಬೇಕು. 


(೧) ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಶೈಲಿ. 
(೨) ಒಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 
(೩) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. 


ಮೊದಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೌರ್ವಾತ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದವರು Dr. . Haug ಮತ್ತು &. 0. Keith 
ಎಂಬುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ Haug ಎಂಬುವರು--ವೇದಸಾಹಿತ್ಯ ವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೪೦೦-೨೦೦೦ ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ಸಂಹಿಶೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಿರುವುದೆಂದೂ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೪೦೦-೨೦೦೦ ಇರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. th ಎಂಬುವರು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೬೦೦ ವರ್ಷ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲನಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಸಮಂಜಸನೆಂದು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಒಬ್ಬ ಕರ್ತೃವಿಥಿಂದ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಥವಾ ಖುಷಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನಭಾಗಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವು. ಅತ್ಯಾಧುನಿಕಭಾಗವೂ ಸಹ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೦೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಆಧುನಿಕವಲ್ಲವೆಂದು ಗೋಖಲೆ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿದೆ. ಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಸಾಮವೇದವೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಬಹು ಭಾಗವೂ ಖುಗೇದದಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವು. ಸಾಮವೇದದನ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳೇ 
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ಬಹುವಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಲಮಾನವು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದ: 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಖಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೊಳಗೊಳ್ಳ ದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈಗಿನಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ರೇದದಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜುರ್ವೇಔಸಂಹಿಕೆಯನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ ಕಾಲನು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆದುದ. 
ರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ಖುಗ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿಕೆಗಿಂತ ಒಂಜಿರಡು 
ಸಾವಿರ ವಿರ್ಷಗಳ ಈಚಿನದು. ಕ್ರೆ. ಪೂ. ೫೦೦೦-೪೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಜುಃಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಂಗಕ್ಷೆ೪ಲ್ಲ 
ಖಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನುಮಾಡು-ಅದನ್ನುಮಾಡು ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ) ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಒಂದುಕ್ರಮದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ಯಾವರೀತಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸದೆ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ ಮಿತ್ರಿತವಾಗಿನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೆಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಮಂತ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಸೇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಕ್ರಮ 
ಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ ಭಾಗವೇ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ್ಚ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಶತಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರ. ಪೂ. 
೪೦೦೦-೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇದರಂತೆ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲವು ಕ್ರೆ. ಪೂ.೩೦೦೦-೨೫೦೦ 
ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಕೌಶಿತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲವು ಅದಕ್ಕಿಂತ ೨-೩ ಶತಮಾನದ ಈಚಿನದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಖುಗ್ಗೇದಾದಿವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳ 
ಕಾಲವು ; ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲವು ; ಬಳಿಕ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಕಾಲವು. ಬಳಿಕ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು. 
ಆಮೇಲೆ ಶ್ರೌತ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು: ಅದಾದನಂತರ ವಿಮಾಂಸಾದಿ ಸಡ್ಜೆರ್ಶನಗಳು ಬಳಿಕ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ. 
ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲಮಾನಕ್ಕೂ ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರವಿರುವುಗು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕ್ಞಾಲಮಾನವು 
ಸುಮಾರು ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈಗಿನಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೈಲು, ವಿಮಾನ ಮೊದಲಾದ. 
ಪ್ರಯಾಣಸೌಲಭ್ಯಗಳು, ಟಿಲಿಗ್ರಾಫ್‌, ರೇಡಿಯೋ ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ತಾಪ್ರಚಾರಸಾಧನಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಚಾರವಾಗಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ' ಒಂದು ಗ್ರಂಥಪ್ರಚಾರವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಂತಹ ದೇಶದ ಒಂದು. 
ಮೂಲೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲೆಗೆ ಹರಡಬೇಕಾದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಈ. 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಲಮಾನದ ಅಂತರವು ಕೇವಲ ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪ್ಪವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಕರ್ತೃವಾದ ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ಅಥವಾ ೪೦೦ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು. 
ಗೌತಮಬುದ್ಧನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ (ಕ್ರ. ಪೂ. ೫೦೦) ಈಚಿನದಾಯಿತು. ಬುದ್ಧ ನಕಾಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಎಸ್ಟೋ ಹಿಂಡಿಯೇ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ವ್ಯಾಕಣವೂ, ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ ಪರಿಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಯಂತೆ ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೮೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಾಗಿರಬೇಕು. ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾದಿ ದರ್ಶನಗಳು 
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ದರೂ ಹಿಂದಕ್ಕಿರಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ 
ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೫೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೌಶೀತಕೀ 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾಕಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಾದವುಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಐತರೇಯ, ಕೌಶೀತಕೀ, ಹಾರಿದ್ರವಿಕ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 


ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳಾ 


ಯಾಸ್ಕರು (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦) ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮವನಣನ್ನ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇತಿಹಾಸಕಥನದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಐತಕೆಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವೂ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವವು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳ ನಿವರೆಣೆಯು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಯಾಗಗಳು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳು, ಪಶುಬಂಧ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಶುಬಂಧ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪), ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫, ೨೬-೩೧) ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭ ೨-೧೨) ಎಂಬ ಭಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದೂ ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಚ 
ಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಸಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನ್ಲೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಆದ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇದುವರೆಗೆ 
ಯಾವ ದೇಶಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೆ 30ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಜೊಡ್ಡಸೈಜಿನ (ಡೆಮ್ಮಿ ಕಾಲುಭಾಗ) ಸುಮಾರು 30000 ಪೇಜುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಅತಿ ದೊಡ್ಡೆಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಮ್ಮ ಘನಸರ್ಕಾರದವರೂ, ಪ್ರಗತಿಸರವಾದ 
ಈಗಿನ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲವೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿ ತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ಪ್ರೂತ್ಸಾಹ 
ವನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತಿರುವುದು ಅಭಿನಂದನೀಯವಾಗಿದೆ. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿ ಗಹನವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ ಖಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ, ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
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10. ಇಂದ್ರನ ಪ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರಾಸಹಾಜೀವಿಯ ಇಕಿ ಧಾಯ್ಯಾಮುತ್ರಗಳ a; ರಾಜನು 
ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಃ ಟ್‌ 993 
11-12. ಖುಕ್ತು ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ ಜ್‌ ಇ 907 


13. ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ, ಅನುರೂಷ ಧಾ ಯ್ಯಾಸಾ ುಪ ಪ್ರಗಾಥ ಮತ್ತು ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ ಗಳು 997 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು:-- 


ಬ ಚಲ ಟ್‌ 


ಗ 
ಅ 


ಫಿ ಹ ಹ ಗಹ 
Me ಉರಿ DO ೬ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ಡೆ 9392 
} ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 3 936 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತತೀಯಸವನಗಳ ಸ್ತ್ರ ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ತ 940 
y ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿ ತಿ ಸ್ಟುಸ ಸ್‌ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ ೯ ಎ ಸ್ಪು ಗಳು ಪುನಃ ತಮ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಡೆದವಿಚಾರ 943 
೬ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮ ಸವಿತೃಗಳ ಭಾಗ ತ Yen 950 
. ಹುಭುದೇವತೆಗಳ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 1% ತ್‌ 956 
; ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಬ ಸ್‌ 967 
- ಅಗ್ನಿ ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿದ ಇತ್ಯಾದಿ ನ 993 
ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ ಂತಪುತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಅದರ ಫಲವು ಇತ್ಯಾದಿ 998 
ಕರ್ನ ಸ್ನಲನವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ನಾನಾನಿಧಸಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಉತ ಶ್ರನ್ಹ್ನ ವಾದ ದ ನ 
ಬ್ರ ತಿಸಲಾಗಿರುವ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ರುದ ದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರ. .... 1003 
ವೈಶ್ವಾ ನರ ಮತ್ತು ಮಾರುತ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳು pe 1012 
ಕ ರ, ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವು. ತ್ತೆ ಮ 1017 
. ಡೇವಸತ್ನಿಯರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಆಹುತಿನಿಶೇಷಗಳು. .... 1021 


. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಭಾಗವು ವಿಷ್ಣು ವರಣ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ನಿಬಿರಣ. ಧ್ನ i 1038 


Bcc 


ಪೂರ್ವಹೀರಿಕೆ 


ಛ 


೧ 


ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವ ಪದ್ದತಿ ಇದೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ನೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ: 


() 


(ಖುಗ್ರೇದದ) ಇಲ್ಪು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದ, 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ ಆದ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾ ರ್ಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ: 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ... ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ. 
ಬೇಕು, ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸಬೇಕು ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಾ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ 
(ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ) ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರು. 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವು. ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೂ ಸಾಮನೇದಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿರುವನು. ಅವನು ಖುಗ್ಗೇದ, 
ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಿಗ್ಳೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಯಗ್ರೇದವೇ ಮೂಲವು. ಖಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಯಜುರ್ವೇದವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಖಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಾಮವೇದವು ವಿವರಿಸುವುದು. 
ಆಥರ್ವವೇದವು ಅನೇಕ ಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಖುಗ್ಗೇದವೆಂಬ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ಜೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಕರಣಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. - ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದವೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೇದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು. 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ನಾಲ್ಬು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ 


ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು.- ನಿಷಯಾನುಸಾರವಾರಿ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೆಂದು ನಂಗ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 


| ಪೂರ್ವನೀಠಿಕಾ 
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e) 
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; 

ಆ) 
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GL 

ಲಿ 


ತ [3 ಷಭ ಸ 
ಒಂದೊಂದು ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ವನು ಮಾತ, ಕಲಿಯುನರು, ಮಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಸುತೇ ಕ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ ಕಲಿಯುವರು. 
೨ ಈ “4 ಆ) 


ಅತಿಸ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತಭಾಸೆಯ ಪ್ರಚಾರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ರಿಗೆ (ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಶಿಷ್ನರಿಗೆ) ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗಿ ಕಲಿಸಲ್ಪಶುತ್ತಿತ್ತು. ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದ ಈ ಕ ಕ್ರಮವು ಈಗಲೂ ₹ ಹ! ಡುತ್ತಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಹಿತೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕ, ಉಸನಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ )ದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸ ತೈ (ಕ ನಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಹೋಸ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಜೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮ ುದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಖುಸಿದೇವತಾ 


ಛಂದಸ್ಬುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಆಯಾ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು; ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು; ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಯಸಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಗುಂಪುಗಳು 
ಯಿಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿನೆ . ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶ 
ದವರು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಈ ಮಂಡಲಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ದೇವತಾಕ್ರಮವಿದೆ ಎಂದರೆ, ಆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೆಂಬ ಒಂದೇ 
ದೇವಶೆಯ್ಕು ಖುಸಿ, ಮಂಡಲ್ಯ ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಖುಗ್ದೆ (ದವಿಭಾಗಕ್ರ ಮವನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ವೆ €ದಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ 
ಭಾಗದ ೧೧-೧೭ ನೇ ಪುಟಗಳ ಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ "ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ವೆ. 


ಯಜುರ್ವೇದಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರ ಮವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮಂತ್ರ ಗಳ ಅಥವಾ ವಾಕ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ 
TSN ಜರಾ (Para) ವತ್ಸಾ ಪಾ (ಕರುವ ನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು) ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
'ಉಸಖೋಗಿಸ ಲೃಡುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹವಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ ವಿಧ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ನಾನಾವಾಕ್ಯಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಸತರ ಸಂಹಿಶೆಯಾಗಿದೆ. 


ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಕ್ರಮವೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಅಸು, ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಂಹಿತಾ ವಿಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಾಯಿತು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆಃನಿಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ 
SS ಹಾಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು, ಮಂತ್ರ ದ ಅರ್ಥ, ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಕಮ ೯ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಉದ್ದೇಶವೇನು, ಅವುಗಳ ಫಲವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ವಿವರಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ 
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RR 


RAY 


ಸೇರಿದ ಐತರೇಯ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ, ಅಗ್ನಿ ಮಥನ, (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು) ಸೋಮಾಹರಣ (ಸ್ಕೊಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ, 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವವು. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 'ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ 


ಶಿ 


ವಿವರಿಸುವವು. 'ಸಾವ-ವೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಃ 
ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳಿವೆ. ಅಥರ್ವವೇದದ ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿ; 


೧೧ ದಿ $ 
ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ' ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು, ಬ್ರಾಕ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ 
ಉಳಿದಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ರಹಸ್ಯವಾದ ತತ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಹಸ್ಯತತ್ತ _ಗಳು ಇತರರಿಗೆ 
(ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ) ತಿಳಿಯದಿರಲೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಫಿಯವವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿಷಯನನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಹನವಾದ ತತ್ತ್ವ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ, 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ, ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ, ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಶ್ನ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಕಥಾರೂಪವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಆಧುನಿಕನಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ (Modern 5016706) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯ 

ಇರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಸಹಿತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವು ಸಮಸ್ತದೇಶಗಳ ಪಂಡಿತರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ, 
ಪ್ರತಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಕೆಲವು ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಿದ್ದರೂ, ಯಾವ ವೇದಕ್ಟೂ ಸೇರದಿರುವ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕೆಲವು 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಇವೆ. 

ಇದುವರೆಗೆ ವೇದವಿಭಾಗವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಈಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೇ (ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. | 


ನೌ ಗಿ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೇನು? ಬಾಹ್ಮಣಶಬ್ಭಾರ್ಥ 


ಬಹ್ನಶಬ ಕ್ರೈ ಅನ್ನ, ಧನ್ಯ ಮಂತ್ರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ (ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಉತ್ಸನ್ನ 
ಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಬ್ದವು ಜಾತಿವಾಚಕವು. ಅಥವಾ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮ ಕರುವ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಜಾತಿವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾವಾ ಸ ದಲನ್ಯಯ ದ್ದಾಗ ಬ್ರಾನ್ಯಣನ ಮು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾತಿವಾಚಕನಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವಿರುವುದು: ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದ? ವೇದಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣ 
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ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಂತೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆ, 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ. ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಜ್ಞ ಯೂ ಇತರಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸ್ಕ (Legends, ಕ 
tions, Theological E xplanations, Erymologies 6 ¢.) ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥ, ಯಜ್ಞಾ .ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 


ಕ್ರಮ, ವಿಧಿಕ ಯಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮಗಳ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ A ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಬೂತ ಗಳು, ಮತ್ತು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೃಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇ ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಓಣಗಳಿವೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮ! ಣದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವೇ ಆರಣ್ಯಕವು. 
ಎಂದರ, (continuence or later additions) ಅನೇಕ is ೯ಗಳಲ್ಲಿ "ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು 
ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಆರಣ್ಯ ಕವೆಂದರೆ a 1 11. ವೇದ 
ವಿಭಾಗವೆಂತಲೂ ಇದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರು ಕೇಳದಂತೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ Lins ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂಬ ಹೆ ಹೆಸರು A ಉಪರಿಷತ್ತಿಂದರೆ--ಗುರುವು ತನ್ನ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
(ಉಪ-ಸಮಾಸ, ನಿಷತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು) ವೇದಗಳ ರಹಸ್ಥಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವಾಡ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆರಣ್ಯಕ 
ಗಳೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಅಥವಾ 
ಸೌಶೀತಕೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಶುಕ ಕ್ಲಯ ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶತಪಥವೆಂಬ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣವೂ ಕೃಷ್ಣ ಸಯ ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಇವೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೆ ಸ ಮಿನೀಯ ರ ೨ )ಹ್ಮಣ, 
ಷಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಃ ಣ್ಯ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನ ಮಂತ ತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಣ್ಯ ಆರ್ನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣ, ಸಾಮನಿಧಾನಬಾ ದ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ 
ಸೆ ಆನೇಕ ಗೋಪಥವೆಂಬ ಬಾ ಹ್ಮ ಣಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಈ ಬಾ ಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವೇದಗಳ ನಾನಾಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಗಳಿದ್ದ ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅವು ದೊರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ, ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಸಬ್‌ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಗಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ನೇ ಭಾಗದ 99-94 ನೇ ಷ್ಟ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಕುಗ್ವೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ರಂತೆ ಇರುವ ಮು ಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ಮಾತ್ರ- 
ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ (ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ): ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ Ns Ft ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದ ಗೆ 
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ಪಾರಂಗತರೂ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರೂ ಆದ ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳೆಂದರೆ 
(ಖುಗ್ರೇದ) ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದೂ ಆಚಾರ್ಯರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗೃಂಥಗಳ ಕರ್ತ್ಯಗಳೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು.| ಅವರುಗಳು 
ಯಾರೆಂದರೆ - ಕಹೋಳ, ಕೌಹೀತಕ್ಕ ವಹಾಕೌಸೀಶಕ, ಪೈಂಗ್ಯ, ಮಹಾಶೈಂಗ್ಯ, ಸುಯಜ್ಜ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, ಐತರೇಯ, 
ಮಹೃೈತರೇಯ, ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಟಲ, ಸುಜಾತವಕ್ರ,. ಔದವಾಹಿ, ಮಹೌದವಾಹಿ, ಸೌಜಾಮಿ, ಶೌನಕ, ಆಶ್ವಲಾಯನ. ಈ 
'ಆಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ಯಂಥವನ್ನು ಜರೆದಿರುವರೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರು 
ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
'ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕ್‌ಥ್ಲೀತಕೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು 
“ಬೀರೆಚೀರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಕೌಸೀತಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಚೇರೆಚೀರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
`ಒಂದು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಬಂದಿರಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಕೌಷೀತಕೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂತ್ರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂತ್ರವು ಈಗಲೂ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನರು ಒಂದೇವಂಶದವರಾದ್ದರಿಂದ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು 
-ಎರಡು ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಕೌಷೀತಕೀ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಈಗಿರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಯಿತೆಂದೂ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇ ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು ಪಾಣಿನಿಯು ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತೋರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಡಣ್‌--೫-೧-೨ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಪಾಣಿನಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದೂ 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೮ನೇ ಶತಮಾನ) ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಕಾಲವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡು ಮಂತ್ರ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತಿಹಾಸನಿರೂಪಣೆ 
"ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆಂತ ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ 
-ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಆದರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಮಹೀದಾಸ ಐತರೇಯನೆಂಬುವನು 
' -ಪ್ರವರ್ತಕನು ಅಥವಾ ಕರ್ತೃವು. ಈ ಮಹೀದಾಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಜೋಗ್ಯೋ ಪರಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. 
ಈ ಮಹೀದಾಸನ ತಂದಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯ) ಅನೇಕಸತ್ಲಿಯರಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಯೂ ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ ಕನಿಷ್ಠ 
-ಜಾತಿಯವಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಜನರು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಇತರೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ 
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ಇವನು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದರಿಂದ ' ಇವನಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. ಐತರೇಯ 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸುಖಪ್ರದವೆಂಬ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸದ್ಗುರು ಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ಮಹೀದಾಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಸ್ತಾರ 


ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿರುವರು. 


ಅತ್ರೈತರೇಯರ್ಷಿನುಹೇತಿಹಾಸಂ ಪುರಾಣನೇದೋದಿತಮಾಹುರಾರ್ಯಾಃ | 
ಆಸೀದ್ವಿಪ್ರೋ ಯಜ್ಞವಲ್ಲೋ ದ್ವಿಭಾರ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತರೇತಿ ಚಾಹಂ 

ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಮಯಾಕೃಷ್ಟಚಿತ್ತಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ತಾಮುಕ್ತ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತರೇತಿ ಹೋಚೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತೋ*ಥ ಶಿಶುಃ ಸಂರುದನ್‌ ಸ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಾತ್ರಾ ದುಷ್ಟ ತೂಷ್ಟ್ಯೀಂ ಭವೇತಿ ॥ 
ಅನೇಕಜನ್ಮಸ್ಮೃತಿಯೋಗಭಾಜಾ ಮೂಕಾಯಿತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾಸಿ | 
ಯದ್ವಾಸುದೇನೇತಿ ಮಹತ್ತು ನಾಮ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರವಕ್ಸಾಮಿ ತದೇವ ಮಾನೀ || 
ಅನ್ಯೈಃ ಪ್ರಲಾಪೈಃ ಕಿಮಿಹೇತಿ ಮತ್ತಾ ಜಜಾಪ ಜಪ್ಯಂ ಪರಮಂ ಮುಮುಕ್ಷುಃ । 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸುತಾ ವಾಗ್ಮಿ ನೋ ದರ್ಪಯುಕ್ತಾಶ್ಚೇರುಃ ಸಪುತ್ರಾಮಿತರಾಂ ಪ್ರಹಸ್ಯ ॥ 
ಆಹೂತಾಸ್ತೇ ಯಾಜನಾಯಾನ್ಯದೇಶೇ ಯಿಯಕ್ಷುಣಾ ಕೇನಚಿದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣೇನ | 
ಪ್ರಯೋಗೇಷು ಕುಶಲಾ ದರ್ಪಯುಕ್ತಾಃ ಸಮಂ ಪಿತ್ರಾಯಾಜಯಂಸ್ತಂ ಸಮೇತ್ಯ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಾಗತಾಃ ಕೇಚಿದತ್ರ ಗೃಹೇ ಯಜ್ಞಂ ತಂ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಶಶಂಸುಃ | 
ಸ್ವಪುತ್ರಪೂಜಾಶ್ರನಣೇನ ಹೃಷ್ಟಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ ಸಪತ್ಮೀನಿತರಾ ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ | 
ಸ್ವಮೂಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಪಮೇತ್ಯ ಸ್ವಜನ್ಮ ಪುತ್ರಂ ಚ ನಿಗರ್ಹಯಂತೀ। 

ಉವಾಚ ಶೋಕಾಗ್ನಿನಿದೀಪ್ತದೇಹಾ ಸ್ವಭರ್ತ್ರಾದ್ಯೈಃ ಸ್ವಾವಮಾನಂ ನಿಚಿಂತ್ಯ॥ 

ಕಂ ಜೀವಿತೇ ಮೇ ಮರಣಂ ವರೇಣ್ಯಮಕಾಲತೋ ದುರ್ಭರಂ ಖಲ್ವಹೋ ಧಿಕ್‌। 
ನಂಧ್ಯಾ ಕೃತಾರ್ಥಾ ಖಲು ನೈವ ಯಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಂ ಮೂಕರೂಪೋ ಭವಸೀಹ ಪುತ್ರಃ ॥ 
ಭರ್ತ್ರಾ ಸಪತ್ನ್ಯಾ ತನಯೈಶ್ಚ ತಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸೂತ್ವಾಹಂ ಬಾಧಿತಾ ಮುಂಚ ವಾಚಂ | | 
ಯವೋಸಿ ಮಾಂ ಜೀನಯೆನ್‌ ಪಾಪಕಾರೀ ನೈನಂನಿಧಂ ನರಕೇ ದುಃಖಮಾಹುಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ಸೋಇಪಿ ತಸ್ಯಾ ಉವಾಚ ತಾಂ ಹರ್ಷಯನ" ಶೋಕತಷ್ತಾಂ | 
ಆತ್ಮಾರಾನೋ ನೈವ ಮೂಕೋಇಹಮಂಬ ಜಪಂತು ನೋಕ್ಸ್ಗಾಯ ಕರೋಮಿ ಮಾನೀ॥ 
ರುದಂಸ್ತೂಹ್ಲೀಂ ಭವ ದುಷ್ಬೇತಿ ಜೋಕ್ತಸ್ತಥಾಭವಂ ನೈನ ನೂಕೋಹಮಂಬ | 
ಸಂಪ್ರತ್ಯುಕ್ತೋ ಮುಂಚ ವಾಚಂ ಸುತೇತಿ ವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ವಾಚಂ ತವ ಹರ್ಷವೃದ್ಧ್ಯೈ॥ 
ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಭ್ರಾತರೋ ಮೇ ಪಿತಾ ಚ ಗತ್ವಾ ವದಿಸ್ಯಾನಿ ತು ತತ್ರ ವಾಚಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ಸ್ಮಾಗಾನ್ಮೂಕರೂಪೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ಭಕ್ತಿಂ ವಹನ್‌ ಪುಂಡರೀಕಾಯತಾಕ್ಷೇ॥ 
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ಮೇಘೌಘಸಂಛನ್ನದಿನಾಕರಾಭೋ ಭಸ್ಮಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಹುತಾಶನಾಭಃ | 

ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿತಾ ಭ್ರಾತರೋ ದರ್ಪಯುಕ್ತಾ ಆಯಾಂತಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಚ ಮೂಕಮೇನಂ | 
ಮೂಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಕಿಮಿಹೇತಿ ದಂತಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ತೇ ಚಕ್ರುರಥಾಟ್ಬಹಾಸಂ | 

ಸ ಚಾಫಿತಂ ಯಜ್ಞಮನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ತ್ವಾ ರೋಢುಮಂಕಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರಪೇದೇ 
ಮಾಮಾ ಸ್ಟೃಕನ್ಲೋ ಮೂಕ ದುಷ್ಟೇತಿ ಜೋಕ್ಪಾ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಿತಾ ನ್ಯರುಧತ್ತೈತರೇಯಂಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭೂತಾನಿ ತೃಣಾನರಾಣಿ ನ ಸೇಹಿರೇ ತಸ್ಯ ತದಾವಮಾನಂ ॥ 
ನಿಷ್ಣುಪ್ರಿಯವದ್ವಾದಶವರ್ಣಮಂತ್ರಜಪಪ್ರಸಂಕ್ಸಾಳಿತದುಃಖರಾಶೇಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವೇದನೇದಾಂಗನಿಷ್ಣಾತವಿಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧೇಃ | 
ಶ್ಸಮಾಗುಣಾಧಾರಭೂತಾಪಿ ದೇನೀ ವಸುಂಧರಾ ನಾಶಕತ್ತದ್ಧಿ ಸೋಢುಂ | 
ಸದೋಹವಿರ್ಧಾನತಲಂ ನಿದಾರ್ಯ ಸಹಸ್ರಸೂರ್ಯೋದ್ಧಮತುಲ್ಯರೂಷಾ || 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಗಾಮಾತ್ಮನಿಭೂಷಣೈಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಭು ತೈಃ ಶೋಭಿತಸರ್ವದೇಹಾ | 
ಸುವರ್ಣಮುಕ್ತಾಮಣಿರತ್ನಚಿತ್ರಂ ಸಿಂಹಾಸನಂ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಮಾಶು॥ 

ಸ್ವಯಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಕಮಲೋಪಮಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಮೈ ದದೌ ಸಾಸನಂ ದಿವ್ಯರೂಷಾ | 
ಪತ್ರಾ ಸಪಶ್ಚೀತನಯ್ಯೆಃ ಸದಸ್ಯೈರ್ದ್ಶೃಷ್ಟಾ ಸುರರ್ಷಿಪ್ರಮುಖ್ಯೈಶ್ಚ ಭೂತೈಃ ॥ 

ಉನಾಚ ಚೈನಂ ಸ್ಮಿತಶೋಭಿವಕ್ಕ್ಟ್ರಾ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸಾ ಧರಣೀಧರಸ್ಯ | 

ಕುಮಾರ ಕಿಂ ತೇ ಪಿತುರಂಕಕೇನ ಸುತೈಃ ಸಪತ್ಸ್ಯಾಃ ಪರಿಮರ್ದಿತೇನ ॥ 


ಖ್ರಹ್ಮಾದಿಸಿತ್ರಾ ಖಲು ವಿಷ್ಣುನಾ ತ್ವಂ ಸಂಲಾಲಿತೋ ಮಾಂ ಧರಣೀೇತಿ ವಿದ್ಧಿ | 


ಮಯೋಪನೀತಂ ತ್ವಧಿರೋಹ ಪುತ್ರ ಸಿಂಹಾಸನಂ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಮಾಶು ॥ 
ಅತ್ರಾಧಿರೂಢಸ್ಯ ತನ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಬ್ರಹ್ಮಗರ್ಬೊಬ್ದನಾಭಃ | 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರಿತ್ರ್ಯಾ ವಚನಂ ಸ ಚಾಪಿ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಷ್ಟಸ್ತ್ವಾರುರೋಹಾಸನಂ ತತ್‌ ॥ 
ಅಥಾಧಿರೂಢಸ್ಯ ತದಾನಿರಾಸೀದಗ್ನಾ ದಿಕಂ ದ್ವೀೀಸ್ತೃಣುತೇಂತಕಂ ಚ | 
ಚತ್ವಾರಿಂಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದ್ಯಹ್ನ್ಮಾಂ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ॥| 
ಏಷಾಮಂಗೈರ್ದೀಕ್ಷಣೇಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೈ ರಾಜಧರ್ಮಾದಿಭಿಶ್ವ | 
ಸಮಾಪ್ಯ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸರ್ವಮಂತೇ ಕೃತ್ವೋಂಕಾರಂ ವಿರತೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಠಃ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಭಿಶ್ಹೋದಿತೋ ಮಾ ವಿರಂಸೀರ್ಬ್ರೃಹ್ಮನ್ನಸಿ ತ್ರೈತರೇಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ | 
ಆರಣ್ಯಕಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ವೈ ದದರ್ಶ ಮಹಾವ್ರತಂ ಚೋಪನಿಷದ್ಭೃಯಂ ಚ॥ 

ತತಃ ಸರ್ವೇಃ ಪೂಜಯಂಸ್ತಂ ಸಮೇತಾಃ ಪಿತ್ರಾದಯಃ ಸಹ ದೇವರ್ಷಿಸಂಘೈಃ1 
ಆರಣ್ಯಕಾಂತೇ ಪ್ರಣವಂ ಸ ಕೃತ್ವಾ ಹೃವಾರೋಹದಾಸನಾದ್ಭೂಮಿದತ್ತಾತ್‌ । 
ತತೋ ದೇವೀ ಧರಣೀ ಸಾ ತಿರೋಭೂತ್ತಚ್ಚಾಸನಂ ತೇ ಚ ಸುರರ್ಷಿಸಂಘಾಃ |. 
ಸದೋಹವಿರ್ಧಾನತಲಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟಮಾಸೀದ್ದವೃತೇಂಥ ಯಜ್ಞಃ ॥ 


್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಪೂರ್ವಸಹೀಠಿಕಾ 
ಅಥೇತರಾ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕದರ್ಶನಂ ವೈ / 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಹರ್ಷಾಥ ಪಿತಾ ಸಮೇತ್ಯ ಸಹೈವ ಪುತ್ರೈರಿತರಾಂ ಸಪುತ್ರಾಂ॥ 
ಅಸೂಜಯತ್ಸಾ ಸಪತ್ಲೀ ತಥೈನಾಮಸಾಂತ್ವಯುತ್ತತ್ಸುತಂ ಚೈತರೇಯಂ | 
ಸ ಚಾಪಿ ಮಾತುಃ ಪ್ರಿಯಕೃನ್ಮಹರ್ಷಿಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿ8 ಸಮನುಜ್ಹಾತ ಏವ ॥| 
ವನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ತಪ್ಪ್ವಾ ತಪಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ ಬ್ರಹ್ಮ ದುರ್ವಚಂ ಸೂರಿದೃಶ್ಯಂ | 
ಸ ಚೈತರೇಯಸ್ತಿತರಾಸುತತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕಾ ಮಹಿದಾಸಸ್ತಥೈಷಃ || 
ಮಹೀಪ್ರೃಣೇತಾಸನ ಆಸನಾಚ್ಚ ಸ್ವಾಂಬಾಸಪತ್ಚೀಮದನಾಶನಾಚ್ಚ(! 
ಮಹಾದಾನಾದ್ವೇದರೂಪಾಚ್ಚ ನಾಮ ತ್ರಿಧಾ ನಿರುಕ್ತಂ ತು ಪೃಷೋದರಾದಿ॥ 
ತಥಾ ಚೈಷಾ ಮಾಹಿದಾಸೈತರೇಯಾ ಶ್ರುತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ] ಪೂಜಿತಾ ಚ 
ಶ್ರದ್ಧಾನ್ಹಿತೈರಾಸ್ತಿಕೈಃ ಸರ್ವಸಿದ್ಧ್ಯೈ ಪ್ರಕಲ್ಪೇತೇತ್ಯೇವಮಾಹುರ್ಮುಹಾಂತಃ || 


ಇದರ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರೆ :-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಹಿರಿಯರು ವೇದಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐತರೇ 
ಯರ್ಷಿ ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು-- 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯ ಜ್ಞವಲ್ಯ ನೆಂಬ ಓರ್ವ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ತಿಯರಿದ್ದರು. ಆ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಹಿರಿಯ. 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಕನಿಷ್ಠಸತ್ಲಿಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಇತರಾ 
(ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು) ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ--ಎಲೈ ದುಷ್ಟನೇ ಸುಮ್ಮನಿರು. 
ಅಳಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರನು ಮುಂದೆಯೂ ಮೂಕನಂತೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಆಡದೆ ಏನೋ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ: ಧ್ಯಾನಪರವಶನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಮೂಕನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಜನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಯೋಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಕಾಡುಹರಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೆಂದು. 
ತಿಳಿದು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೋಕ್ಸಾಭಿಲಾಷಿಯಾಗಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಶವಿತ್ರವಾದ. 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಢ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠಭಾರ್ಯೆಯ ಪುತ್ರರಾದರೋ ವಾಚಾಳಿಗಳೂ: 
ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಮಂಕನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಇತರಾಪುತ್ರನಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಚೇಷ್ಟೈಯಿಂದ: 
ಹಾಸ್ಕಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಹುಡುಕೆಕೊಂಡು ಈ ಯಸ್ಸಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪತ್ನಿಯ. 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ. 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ 
ಖಷಿಯೂ ಅವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸತ್ತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ವೈಭವವನ್ನೂ ವಿಜೃಂಭಣೆಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಬಣ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇತರಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯು. ದುಃಖಸಂತಪ್ತಳಾಗಿ ಮೂಕನಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಅಯ್ಯೋ ಪುತ್ರನೇ, ಮೂಕನೂ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ನನ್ನ ಜನ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವು. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹಡೆಯಜಿ ನಾನು ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದರೇ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರು ವಿದ್ಯಾವಂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೆ 
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ಕೇರ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವರು. ನೀನಾದರೋ ಶುದ್ಧಮೂಕನಾಗಿಯೂ ಮೂಢನಾಗಿಯೂ ಇರುನೆ. ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ 
ಆಡಬಾರದೇ? ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಪತಿಯೂ ಸವತಿಯೂ, ಸವತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ- 
ಹೀಯಾಳಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಈ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಉತ್ತಮವು. ಆದರೆ 
ಯಮನಿಗೂ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕರುಣ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈವಿಧವಾದ ದುಃಖನಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂಕನಾದ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು--- 
ಅಮ್ಮಾ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ, ಮಾತನಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ, ಇದೋ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇನೆ, ನಾನುಮೂಕನಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಮೋಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಆತ್ಮಸರವಶನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೌನ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ನಾನು ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಫೆ ದುಷ್ಟನೇ, ಸುಮ್ಮನಿರು ಅಳಬೇಡ 
ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲಿವೇ? ಅದನ್ನೇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆನು. 
ಈಗ ನೀನು ಮಾತನಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನೇನೂ ಮೂಕನಲ್ಲ. ನಾನು ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿರುವುದಪ್ಪೆ. ಈಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯೂ ನನ್ನ ಸಹೋದರರೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೂ ಹೋಗಿ. 
ಅವರೆದುರಿಗೂ ಮಾತನಾಡಿ ಬರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟನು. ಮೂಕನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಪರವಶನಾಗಿ ಮಾರ್ಗಕ್ರಮಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ ಮಹಾತ್ಮನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ ಬೂದಿಮುಚ್ಚಿದ ಕೆಂಡದಂತೆಯೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನೇಕ ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಮೂಕನಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಹಂಕಾರೆ 
ದಿಂದ ಬೀಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವನ ಸಹೋದರರು ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾ--ಈ ಮೂಕನೇಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೇನು ಕೆಲಸ? ಇವನೇನಾದರೂ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನೇ? ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಲ್ಲುಕಿರಿದು ಅಣಕಿಸುತ್ತ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಮೂಕನಾದರೋ ಇವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ತಂಜಿಯಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು. 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇವನತಂದೆಯು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಥೂ ದುಷ್ಪನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡ ದೂರ 
ಹೋಗು ಎಂದು ಬೈದು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಿಂದ ಆಸೆಗೆ ತಳ್ಳಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹಡಿದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯವರೆಗಿನ ಸಮಸ್ತ 
ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಆದ ಈ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮೂಕನು ಇದೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಮೂಕನಂತೆಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಂತೆಯೂ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದ್ವಾದಶಾಕ್ರರಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸಮಸ್ತ 
ವೇದನೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರನೀಣನಾದವನೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮರ್ನಿಗೆ ದುಃಖಾವಮಾನ: 
ಗಳೆಂದರೇನು? ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೊಡಡೆಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಮಂತ್ರ ಜನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ಸರ್ವರ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ಭೂಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ 
ಆದ ಅವಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಸುಂಧರಾದೇವಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 
ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ನವರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಖಚಿತವಾದ ಒಂದು ದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ: 
ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ತನ್ನ ಕಮಲಸದ್ಭಶರಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಕರದೊಯ್ದು ಕೂಡಿಸಿದಳು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಬಾಲಕನ 
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ತಂಜಿಯೂ ಸವತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಇವನ ಸಹೋದರರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಖಸಿಗಳ್ಳೂ ಸಭಿಕರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಆ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು 
ಅಪ್ಪ, ಕುಮಾರನೇ, ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಸವತೀಮಕ್ಕಳಾದ ಆ ನಿನ್ನ ದುಷ್ಟ ಸಹೋದರರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಶೆಸಡುವ ನಿನ್ನ 
ತಂಜಿಯ ತೊಡೆಯಿಂದ ಫಿನಗೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? ಇಗೋ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು. ನಾನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬ್ರಿಯಪತ್ಲಿಯಾದ ಭೂಮಿ 
ದೇವಿಯು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀವಿಸ್ಟುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಸರ್ವತೋಭದ್ರವೆಂಬ ಈ ದಿವ್ಯಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ತಂದೆಯೂ ಕಮಲನಾಭನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಭೂದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬಾಲಕನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಕುಳಿತಕೂಡಲೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸ್ತೃಣುತೇ ಸ್ತೃಣುತೇ ಎಂದು ಅಂತ್ರವಾಗುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾದವು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಆ ಬಾಲಕನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಭಿಕರೆದುರಿಗೆ 
ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸಿದನು. ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳು, ಚತುರ್ವಿಂಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಗಳು, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ರಾಜನೀತಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ. 
ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿ ಕೊಸೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆರಣ್ಯಕನೆಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ (ಐತರೇಯವೆಂಬ) ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಎರಡುಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುತೂಹಲಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವರ್ಷಿಸಂಘಗಳೂ ಇವನ ತಂದೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಭಿಕರೂ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಗೌರವಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಬಾಲಕನೂ' ಸಹ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಓಂಕಾರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭೂಮಿದತ್ತವಾದ ಆ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಆ 
ಭೂಮಿಜೀವಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು. ಸಿಂಹಾಸನವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ಬಳಿಕ ಈ ಬಾಲಕನ ತಂದೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇವನ ಸತ್ತಿಯಾದ 
ಇತರೆಯು ನಡೆದ ನಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ತುಂಬಾ ಸಂಶೋಷಪಟ್ಟಳು. ಇವಳ ಸವತಿಯೂ ಸಹ ಇತರೆಯ ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಗೌರವದಿಂದ ಸತ್ವರಿಸಿದಳು. ಈ ಬಾಲಕನೂ ಸಹ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಬಲತಾಯಿಯನ್ನೂ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಜ್ಞಾಪಾಲಕನಾಗಿ ವನದಲ್ಲಿ ತಪಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿದುರ್ಲಭವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನೇದಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಆಸ್ತಿಕರೂ ಆದ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಪೂಜ್ಯಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತ್ಯಾದರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಈ ಬಾಲಕನು ಇತರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ಯ ಐತರೇಯಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಐತರೇಯ 
ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಈ ಹೆಸರುಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದಕೆ- - 


ಮಹಿ ದಾ--ಆಸ್‌ ಎ ಮಹಿದಾಸಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಚುರಾದಿರಂತಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಚ ಇಃ | ಮಹಿಃ ಭೂಮಿಃ 
ದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ॥ ಮಹಿ, ದಾ ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮಹಿದುಸನೆಂಬ ಶಬವಾಗಿದೆ. ಮಹಿ 
ಎ 


ಪೂರ್ವಫೀಠಿಕಾ ] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | it 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ದಾ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದು; ಆಸ:ಎಂದರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ; ಭೂ ಗುರ ದತ್ತವಾದ: 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯ ಇರರಾದ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರರೆಂಬುವರು ಈರೀತಿ ಐತರೇಯ ಸದಶಬ್ದ್ಬುರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, 


ಇತರಸ್ಯ ೫ುಷೇರಪತ್ಯಮಿತ್ಯೈತರೇಯಃ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಹ ಢಕ್‌ (೪-೧-೧೨೩) ಇತಿ || 
ಇತರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಸದ್ಗುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ಐತರೇಯಾ 
ಣ್ಯಕದ ಮೋಕ್ಷಪ್ರದವೆಂಬ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಉುಷಿರ್ದ್ರ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ಷಾರೋಸ್ಲ್ಸೇಣಾಹ ಚಾನ್ಯವತ್‌ | 
ಏತಜ್ಜಾನಾವಮ್ಯಹಂ ನಾನ್ಯದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಾನಯೆನ್‌ | 
ಇತರಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಮಾತಾಭೂತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್ಕೈತರೇಯಗೀಃ | 
ಮಹಿದಾಸೋ ಮಹೀದತ್ತಮಹಾ ಸಮಾಸ | 
ಅವೋಚಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೌ ಮಾಹಿದಾಸೇತಿಹಾಸಕಂ | ಇತಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐತರೇಯ ಮಹಿದಾಸ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಐತರೇಯೋಪನಿಸನ್ಮಾಧ್ವ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದಿ 


ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ಭಗವಾಂಸ್ತಪಸೇತರಾಯಾ ನಾರಾಯಣೋೊಬ್ದಜಸುತಸ್ಯ ವಿಶಾಲನಾಮ್ನಃ | 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇಃಧ್ವರಮಭೂತ್ಸುರವಿಪ್ರಸಂಘೂೋ ನಿಶ್ಲೇತನಸ್ತದನು EE | 

ತೇನ ಸುತಃ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ಗಿರಿಶೇಂದ್ರಮುಖ್ಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾನಬೋಧಯದಜೇನ ಸಹೈವ ತೇಃಥ | 

ದಾಸತ್ವಮಾಪುರತ ಏನ ಮಹತ್ಸುರಾಣಾಂ ದಾಸತ್ವತಃ ಸ ಮಹಿದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ । 

FA ತೇಷು ಭಗವಾನವದದ್ರಮಾಯ್ಯೆ ದಿವ್ಯಾಂ ಶ್ರುತಿಂ ಸ ಪರಮೋತತಿಮುದೈತರೇಯಿೂಂ | 
ಚಿತ ಪ್ರಪಠಿತಾ ಚತುರಾನನಾಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಹಸ್ಯಮುದಿತಂ ಪರಮಂ ಹಿ ವಿಷ್ಣೋಃ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಶಾಲಯಸಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಖುಷಿಯ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಇತರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತನಗೆ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಹುಕಾಲ ತನಸ್ಸುಮಾಡಿದಳು. ಅವಳ ತಪಸ್ಸಿ 

ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಾರಾಯಣನೇ ಕ್‌ೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದನು. ಇತರೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಐತರೇಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯ ತೆ ಸ 
ಖುಷಿಗಳೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ಜಿ ದ್ದಾ ಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಸಾಕ್ಸಾದ್ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೇ ಆದ 
ಈ ಖುಸಹಿಪು್ರತ ತ್ರನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಪ ನ್ನೂ ಪ್ರ pe ನೋಡಲಾರದಿ ಅಲಿದ ದೇವರ್ಷಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು 
ನಿಶ್ಚೆ ಷ್ಟಿ ತರಾದರು. (ಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಬ )ಹ್ಮನು ವಿಷ್ಣುಸ್ಪ ರೂಪನಾದ ಈ ಖುಷಿಕುಮಾರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
| ಇದರಿಂದ ಪ್ರ ಸನ್ನ ನಾದ ಆ ಕುಮಾರನು ಯಜ್ಞ ಸ ನಿಶ್ರೆ ಷ್ಟಿ ತರಾಗಿದ್ದ ಈಶ್ವ ರೈ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಖುಸಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಡ ವಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವುತೆ ಸರಗ ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಯಸಿಗಳೂ ಈ ಖುಷಿಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ದೈನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ದಾಸಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
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| | 9 Py) 4 ತ್‌ ೪) ಳಿಸು 
ಈ ಕುಮಾರನು ಮಹಿದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವರ್ಷಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸ 
ವಂತಿ ಐತರೇಯಶ್ರುತಿಯೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಬಹ್ವ್ಮೃಚಾ (ಯುಗ್ವೇದಾ) ಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ಉನದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಐತರೇಯಶ್ರುತಿಯು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ವಿಷ್ಣುತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ) 


ನುಹಿದಾಸಾಭಿಧೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತರಾಯಾಸ್ತ ಪೋಬಲಾತ | 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಸ್ತಂತ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ ॥ 


ಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಭಗವಂತನಾದ ಸಾಕ್ಸಾದ್ವಿಷ್ಣುವೇ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ವಿಷ್ಣುತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಐತರೇಯಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಈ 
ಫು ಶೆ ಮಾಧ್ವರು ತಮ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಪ್ರಥಮಪಾದಾಂತ್ಯಸೂತ್ರದ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಐದೈದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಂಚಿಕದಂತೆ ಎಂಟು ಪಂಚಿಕೆಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆ ಅಥವಾ ಖಂಡಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೦ ಖಂಡಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೪೧ ಖಂಡಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫೦ 
ಖಂಡಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೨ ಖಂಡಗಳೂ, ಐದನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೪ ಖಂಡಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೩೬ ಖಂಡೆಗಳ್ಳೂ ಏಳನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೩೪ ಖಂಡಗಳೂ ಎಂಟನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೨೮ ಖಂಡಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೮೫ ಖಂಡ 
ಗಳಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಂಖ್ಯಾ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ೫೭೦೦ 


ಶಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಶೈಲಿಯು ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಂತೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರೌಢ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಗಿಯಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ವಿಷಯ 


ನಿರೂಸಣೆಯೂ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಇದು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗ್ಯೂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸ 
ಗಳಿಗೂ ಸೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ನೇದವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುಕ್ತೆ. ಅಧ್ವಯರರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಲ್ಲದ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಇಸ್ಟಿಗಳ (ಯಜ್ಞಗಳ) ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವನ್ನು 
ಕೈಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಎರಡು ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಅಗಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಚೀಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ (ಪ್ರಕೃತಿ) ಸೋಮಯಾಗವು. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದ ಜತೆಗೆ ಇತರ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ 
ನಾನಾವಿಧ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ (ಯಾವರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕೋ ಆರೀತಿ) ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೇ ಪಂಚಿಕೆಯ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 


ER 
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AANA NR 


ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಃಸೃವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳ (ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ-.-ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮೂರನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ 
'ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು)ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ವಿಕೃ ತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಷೋಡಶಿ, 
ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೧೮ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 
`ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ಸತ್ರಗಳೆಂಬ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಾವಧಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದನೆಯ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮೊದಲ 
“ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೦-೨೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ದ್ವಾದಶಾಹವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತ 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆರನೆಯ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೨೬-೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಷಡಹ ಎಂಬ ಆರುದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತಶೃವರ್ಗದ ಆರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೇ ಪಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ (೩೧-೪೦ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳು) ಕ್ಷತ್ರಿಯರು, ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರು ಹೊಸದಾಗಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ನೆರನೇರಿಸಜೇಕಾದ, ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ವಿಧಿಯೂ, ಶುನಃಶೇಪನ 
-ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಕ್ತರಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜರ ಮತ್ತು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿವೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಇತಿಹಾಸಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ರಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
“ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ವೇದಾಂತತತ್ತ್ವಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
“ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಊಹೆಯೇ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಸೂಚಿಸುವ. 
`ಕಾಲರಿರ್ಣಯವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪೌರ್ವಾತ್ಯನಿದ್ವಾಂಸರು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಸಿರುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಊಹೆಯನ್ನೆೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದರೂ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಮೂರು 
“ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


(೧) ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಶೈಲಿ. 
(೨) ಒಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


4. 
ಖ್‌ 


ಕಿ 
ಈ 
ನೌ 
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(೩) ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆವ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ. 


ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. bs 
ಮೊದಲು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೌಷ್ಟ್‌ತೈರ ₹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಎ 1 ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದನರು Dr, . Haug ಮತ್ತು A. B. Keith 
ಎಂಬುವರು. ಇನರಲ್ಲಿ Haug ಎಂಬುವರು ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೪೦೦-೨೦೦೦ ರಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ಯೆಂದೂ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲಕ್ಟೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಿರುವುದೆಂದೂ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೪೦೦-೨೦೦೦ ಇರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ith ಸಾ 
ಕಿ. ಪೂ. ೬೦೦ ವರ್ಷ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲವಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಸಮಂಜಸವೆಂದು 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಗ್ಗೇದ ಕಾಲಥಿರ್ಣಯದಲ್ಲಿ_ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯ ವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೆಲಾ”: 
ಒಬ್ಬ ಕರ್ತೃವಿಧಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕರ್ತೃಗಳು ಅಥವಾ ಖುಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಖಗ್ಗೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅತ್ಯಂತ್ರ. 
ಪ್ರಾ ಚೀನ ಭಾಗಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವು. ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ ಭಾಗವೂ ಸಹ ಕ್ರ. ಪೂ. ೫೦೦೦ ವರ್ಷ 
ತ್‌ ರ ಗೋಖಲೆ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿದೆ. ಭಾಷಾ 
ಶೈಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು Ree ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಹ ನ. ಸ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ನ ಸಾಮವೇದವೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಬಹು ಭಾಗವೂ ಖಗ್ರೇದದಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವು. ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳೇ 


ಬಹುವಾಗಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಖಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಲಮಾನವು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೆಚ್ಚು ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಳ್ಳದೆ 
ಎಂದರೆ ಈಗಿನಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು 
ಖುಗ್ರೇದದಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವು. ಈ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಜುರ್ಮೇದಸಂಹಿತೆ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜುರ್ವೇದಸ ಂಹಿತೆಯನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ ಕಾಲವು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆದು 
ದರಿಂದ ಈ ಸಂಹಿಶೆಯು ಖುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದು ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಗಿಂತ 
ಒಂದೆರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಈಚಿನದು. ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೫೦೦೦- -೪೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಯಜುರ್ವೆೇದಸಂಹಿತೆಯ ಕಾಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜುಃಸಂಹಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕವ ರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಖಗೆ €ದಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡು ಅದನ್ನು ಮಾಡು ಮುಂತಾದ ವಾಕ ಗಳನ್ನು SR 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಕೃ ಕ ನ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ಕ್ರ ಮದಂತೆ. 
ವಿಂಗಡಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸದೆ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ ಕಲು ಕಷ್ಟ ವಾ 
ದರಿಂದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಸೇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬ್ರಾ ೫ ಣ 
ಫ ಕ್ರ ಮಸಡಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಕ್ರ ಮಪಡಿಸಿದ ಭಾಗವೇ ಶುಕ ಕಯ ಜುರ್ವೇದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣ್ವ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಶತಪಥವೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಶುಕ್ಷಯೆಜುರ್ಮೇದದ 


'ಪೂರ್ವಫೀಠಿಕಾ | | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 15 


ERAN RANA AAR ಬ ಹಾದು ಸಸ ಬಾಬಾರ ಸಾ ಸಾರ ರಾ ರ ALARA RAR 


ಸಾಲವನ್ನು ಕಿ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೦೦೦--೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. . ಇದರಂತೆ ಹುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದ 
`ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಚ ೩೦೦೦-೨೫೦೦ ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಕೌಶಿತಕೀ ಬಾ ಶ್ರಿಹ್ಮಣದ ಕಾಲವು ದ ೨-೩ ಶತಮಾನದ 
ನಭದ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಬುಗ್ಗೆ (ದಾದಿವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳ 
ಕಾಲವು; ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲವು; ಬಳಿಕ ಆರಣ್ಯಕ. ; ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಕಾಲವು. ಬಳಿಕ ಯಾಸ ರ ನಿರುಕ್ತವು 
'ಆ ಮೇಲೆ ಶ್ರೌತ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರ ಗಳು, ಅದಾದನಂತರ ಮಾಮಾಂಸಾದಿ ಷಡ ತೌರ್ಶನಗಳು ಬಳಿಕ ಡೊ! ವ್ನಾಕರಣ. 


ಳ್ಳ 
ಈರೀತಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಕಾಲಮಾನಕ್ಕೂ ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರವಿರುವುದು. 'ಪಾಶ್ಚಾತ ರ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕಾಲಮಾನವು 


ಸುಮಾರು ಸಾ ಶತಮಾನಗಳಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈಗಿನಂತೆ ಕ ರೈಲು, ವಿಮಾನ ಮೊದಲಾದ 

ಪ್ರಯಾಣಸೌಲಭ್ಯಗಳು, ಟಿರೆಗ್ರಾ ಪ್‌, ರೇಡಿಯೋ ಮೊದಲಾದ ವಾರ್ತಾಪ್ರಚಾರಸಾಧನಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ಭಾಷೆಯಾಗಲಿ ನಿದ್ಯಾಪ್ರ ಚಾರವಾಗಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥಪ್ರಚಾರವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಧಿನಿಯನುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಂತಹ. ದೇಶದ; ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲೆಗೆ ಹರಡಬೇಕಾದರೆ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿತ್ತು. ಬ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಾಲಮಾನದ. ಅಂತರವು ಕೇವಲ ಎರಡು ಶತಮಾನಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಕತ್ಛ ೯ವಾದ ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ ಅಥವಾ ೪೦೦-ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು 
ಗೌತಮಬುದ್ಧನ ಕಾಲಕ್ಕಿ ೦ತ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೦) ಈಚಿನದಾಯಿತು. ಬುದ್ಧ ನಕಾಲ ಶೈಿಂತಲೂ ಎಸ್ಟೋ ಹಂದೆಯೇ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ವ್ಯಾಕರಣವೂ, ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ ಸರಿಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ 


ಯಂತೆ ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲವು ಕಿ. ಪೂ. ೮೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಹಂದಿನದಾಗಿರಜೇಕು. ಪೂರ್ವಮಿವಾಂಸಾದಿ ದರ್ಶನಗಳು 


ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ೨೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಹಿಂದಕ್ಕಿರಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳ 
ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೫೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲವು ಕ್ರೈ. ಪೂ. ೨೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಾಲವು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦-೨೫೦೦;;ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೌಶೀತಕೀ 
ಅಥವಾ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಪ್ರಾಚೀನವಾದವುಗಳು. ಜೈವಿನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಾಸ್ಟರು ಜಃ ೨೦೦೦) ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ, ಕೌಶೀತಕೀ ಹಾರಿದ್ರನಿಕ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಸಂಹಿತೆಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಶಕೈಲಿಯು ಪಾಣಿನಿಯ ವಾ ,ಕರಣನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
`ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಗ 6ಂ ಸಾಮರಸ್ಯ ನಿದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯ ತಾ ಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ ಕೌಸೀತಕೇ ನ ತತಃ ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೂ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವವು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
"ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
-ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಅಗಾ ಧಾನ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳು, ಪಶುಬಂಧ ಎಂಬ 
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ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಶುಬಂಧ (ಐ. ಬ್ರಾ.೧. ೧೪), : ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫, ೨೬-೩೧) 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭, ೨-೧೨) ಎಂಬ ಭಾಗಗಳ ವಿನರಣೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಅದೂ ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ- 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೇೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ಆ.ಶ್ರೌ. ಅಧ್ಯಾಯ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ ಐ.ಬ್ರಾ. ಪಂಚಕ ಪ್ರಕರಣ 
೪ ಸೋಮಯಾಗದ ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ೧ 
ಪೂರ್ವಭಾವೀಕ್ರಮಗಳು ೨ ೧೮ 
೫ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗ ೨ ೧೯ 
೩ ೪೮ 

೬ (೧) ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗ ೩ ೪೯, ೫೦ 

(೧) ಫೋಡಶಿನ್‌ ೪ ೧- ೪ 

(೪- ೬) ಅತಿರಾತ್ರ ಆ ಕಃ ೫-೧೧ 


೭ (೭-೧೦) ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳು ನ 
(೧೧-೧೪) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು .... ೩ ೪೭-೪೮ 
೭-( ೧) ಸಾಧಾರಣ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 

( ೨- ೪) ಚತುರ್ವಿಂಶ 


೪ ೧೨, ೧೪ 
( ೫- ೯) ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹ ಇತ್ಯಾದಿ ೪ ೧೩, ೧೫, ೧೬ 
(೧೦-೧೨) ಪೃಷ್ಠ್ಯೆಷಡಹ ೪ ೧೩, ೧೫, ೧೬. 
೫ ೧೫ 
೮ (೧-೪) ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಕರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಹ್‌ ೬ 
(೫) ಅಭಿಜಿತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮನ್‌ ಕ ೪ ೧೯ 
(೬) ನಿಸುವತ್‌ ೪ ೧೯.೨೨ 
(೭) ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮನ್‌ ನ ೪ ೧೯ 
ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಛಂದೋಮಾಃ (ಸಮೂಳ್ವದಲ್ಲಿ) ತ್ತ 
(೮) ವ್ಯೂಳ್ಳ ದ್ರಾದಶಾಹ ಸ ೪ ೨೭ 
(೯-೧೧) ಛಂದೋಮಾಃ ೫ ೧೬-೨೧ 
(೧೨) ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ೫ 9೨.೨೫ 
(೧೩) ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ಸಮಾಶ್ರಿ ಭಾ 


(೧೪) ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು 
೯-೧೨ ಅಹೀನ ಮತ್ತು ಸತ್ರ ಯಾಗಗಳು 


ಷ್‌ 
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ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೫ ರಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾಹವೂ ೧೧-೭ ರಲ್ಲಿ ಗವಾಮಯನವೂ, ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ೧೨-೯ ಕ್ಯೂ ಐ.ಬ್ರಾ. ೭-೧ ಕ್ಕೂ ನಿನೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಐಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿರುವ (೭-೧೮) ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನು  ಆ.ಶ್ರೌ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೩) ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಪ್ರ ಕ್ಸ 3ಯೆಂದರೆ (Model) ಒಂದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಒಂದು ಸ Mes ಮೂಲಭೂತವಾದ ಕ್ರಮ. ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಪು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್‌ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಗೆ ವಿಕೃ ತಿಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಯಜ್ಞಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿಭಾಗವಾಯಿತು. ಇನ್ನು "ಯಜ್ಞಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಾ ಯಜ ನ್ಹಗಳನ್ನು ಮೂರು ನಿಧವಾಗಿ i ರುವರು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಎ 
ಗಳು--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವಂತಿದ್ದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಸು, ಇಯ ಮೊದಲಾದ ಹನಿದ ರ್ದ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಾಗಗಳು--- ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ 
ಶಾನರೂ ಅಕ ಇವೆರಡೂ ಶೆ ಶ್ರೌತಯಜ್ಞಗಳು. 
(೩) ಪಾಕಯಜ್ಞ ನ್ಹಗಳು-- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ತವಾದ ಚರು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ. 


(೧) ಹವಿರ್ಯ 
ಕೇವಲ ಆಜ್ಞ ಚರು (ಅ 


ಆ. 2 


ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ರು ಇವು ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಸ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಏಳು ಮುಖ್ಯಸ ಸಂಸ್ಥೆ (ಯಜ್ಞ) )ಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಸ ಅಥವಾ ಇಸ್ಟಿಗೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ 
ರು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಪ್ರಕೃತಿಯು. ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು. ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ೧ 
ಫೇಜು ೪೧೬-೯೧೮, ೬೬೭-೬೭೦, ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೧೫೦-೧೫೧ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವು ೫ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದು. ಇದರ ವಿಕೃತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಭಿನ್ಲವಸಡಹ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹ, 
ಹೋಡಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳು ಆರು ದಿವ ಸ ಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವನು. pe ಒಂದು ದಿನದಲಿ ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವ 


ಯಜ್ಞವು. ಅಹೀನವೆಂದರೆ ೭ ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡುದಿನಗಳೊಳಿಗೆ ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವ ಯಜ್ಞವು. ಅಭಿನ್ನ ವ್ರ ಪೃಷ್ಠ 
ಉಕ್ಕ್ಯ ಮೊದಲಾದವು ಈ ಅಹೀನನೆಂಬ ಯಾಗದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಸತ್ರವೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗವು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವು ಅನೇಕವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ನಡೆಯುವುದೂ ಉಂಟು. ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (ಪೇಜು 20) ದ್ವಾ ದಕಳವೆಂಬ ಯಾಗವು ಹನ್ನೆ ರಡು: 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಸೋಮಯಾಗವು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಬೇಧಗಳಿರುವವು. ಇದರ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವು ಈರೀತಿ 
ಇರುವುದು 

೧ನೇ ದಿನ ಅತಿರಾತ್ರದಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು (ಪ್ರಾಯಣೀಯ) 

೨ನೇ ದಿನ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು, ತ್ರಿನ್ಫತ್‌ಸ್ತೋಮ, ರಥಂತರಸಾಮ (ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರ ದಂತೆ. 

೩ನೇ ದಿನ--ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಂತೆ, ಪಂಚವಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮ (ಪೃಷ್ಟದುತೆ) 
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೪ ನೇ ದಿನ--ಉಕ್ಕ್ರದಂತೆ, ಸಸ್ತ ದಶಸ್ತೋಮ, ನಡ ಸ್ಕದಂತೆ) 
೫ ನೇ ದಿನ: Fs , ಏಕವಿಂಶತಿಸ್ತೋಮ, ವೈರಾಜಸಾಮ (ಸೃಷ್ಕದಂತೆ) 
೬ ನೇ ದಿನ--ಉಕ ದಂತ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ಶಾಕ್ತ ಡೆ (ಪೃ ಸ ದಂತ) 
೭ ನೇ ದಿನ -ಉಕ್ಕ್ಯದಂತೆ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿ ಂಶಸ್ತ್ರೋಮ, ರೈವತಸಾಮ (ಸೃಷ್ಮದಂತೆ) 
೮ನೇ ದಿನ--ಉಕ ದ ದಂತೆ, ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮ ಶಾಕ ರೈ ವತ ಮತ್ತು ಬೃ ಹತ್‌ (ಸೃ ಸೈದಂತೆ) 
೯ ನೇ ದಿನ--ಉಕ್ಸ ದಂತೆ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾ ರಿಂಶಸ್ಕೋಮ, pe (ಪೃ ತೆ ದಂತೆ) 
೧೦ನೇ ದಿನ--ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯದಂತೆ, ಮ ಬೃಹತ್‌ಸ ಸಾಮ (ಸೃಷ್ಕದಂತೆ) 
೧೧ನೇ ದಿನ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ್ಮ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ ; ರಫಂತರ 
ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ್ಯ (ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ). 9 
೧೨ನೇ ದಿನ--ಅತಿರಾತ್ರ (ಉದಯನೀಯ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ, 


ಈ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ೧-೬ ದಿನಗಳು ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡೆಸನೆಂದೂ ೭-೯ ದಿನಗಳು 
ಛಂಜೋಮಾದಿನಗಳೆಂದೂ ೧೦ ನೇಯದು ಹತ್ತನೆಯದಿನನೆಂದೂ ಕತತ = ಜ್‌ ದ್ವಾದಶಾಹವು ಅಹೀನ 
(ಹನ್ನೆರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಇತರವಿಧ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿ (ಮಾದರಿ) ಯಂತಿರುವುಡು.. 


ಸತ್ರಯಾಗದ ವಿವರಣೆ-- 


ಸತ್ರಯಾಗಕ್ಕೆ ಗನಾಮಖಯನ ಎಂಬುವುದು ಪ್ರಕೃತಿ (ಮಾನರಿ) ಯಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ನಡೆಯುವ ಯಾಗವು. ಇದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 
೧ ಪ್ರಾಯಣಿಕಿಯ್ಯ ಅತಿರಾತ್ರ. 
೨ ಚತುರ್ನಿಂಶ ದಿನ--ಅಗಿಷ್ಟೋಮ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕ್ಯದಂತೆ; ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋಮ ; ಶಾಕ್ವರರೈವತ ಮತ್ತು 
ಬೃಹತ್‌ಸಾಮಗಳು (ಪೃಷ್ಠದಂತೆ) 
ಇವು ಸೂರ್ವಭಾನೀಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು. 
೧ನೇ ತಿಂಗಳು--೪ ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹಗಳು (೪ ೬೬-೨೪ ದಿನಗಳು) 
೧ ಪೃಷ್ಟ್ಯಸಡಹ (೬ ದಿನಗಳು) ಒಟ್ಟು ೩೦ ದಿನಗಳು 
೪ ಅಭಿಸ್ಲವ ಷಡಹಗಳು 
೧ ಸಷ ,ಸಡಹ 
೨೨ 
೪ ಅಭಿಸ್ಲವಸಷಡೆಹೆಗಳು 
೧ ಸೃಷ್ಕೃಷಡಹ 
೪ನೇ ತಿಂಗಳು ೪ ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹಗಳು 
೧ ಸೃಷ್ಟೃಸಡಹ 
೫ ನೇ ತಿಂಗಳು--೪ ಅಭಿಸ್ಲವಸಡೆಹೆಗಳು 


ಹ 
೧ ಪ್ರಸ್ಕ್ಯೃಷಡೆಪ 
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೬ನೇ ತಿಂಗಳು--೩ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡೆಹಗಳು 
೧ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹ | 
ಅಭಿಜಿತ್‌ ; ಅಗ್ಲಿಪ್ಟೋಮ (ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋಮಗಳೊಡನೆ) ಟಾ 
ಎರಡು ಸಾಮಗಳು, ರಥಂತರ ಆಥವಾ ಬೃಹತ್‌ (ಪೃಷ್ಠದಂತೆ) 


೩ ಸ್ವರಸಾಮನ್‌ ದಿನಗಳು; ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಗಳು ಆಥವಾ ಆಗ್ತಿಸ್ಟೊ (ಮಗಳು ಸ್ವರಸಾಮ (ಪೃಷ್ಟದಂತೆ) 
y ಲ ಅ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ೬ ತಿಂಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನವಾದ 
ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ದಿನವು ಈ ಸತ್ರದ ಮಧ್ಯದಿನವಾಗಿರುವುದು. 
ವಿಷುವದ್ದಿನ-- (ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದದಿನ-- ೧೮11781 0817) ಅಗ್ನಿಸಷ್ಟೋಮದಂತೆ; ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ; ಬೃಹತ್‌ 
ಅಥವಾ ಮಹಾದಿವಾಕೇರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮ (ಸೃಷ್ಣರಂತೆ) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ೬ ತಿಂಗಳು ನರೆಯುನ ಈ ಈ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ತ್ಯ 
ಡಿ ೨೭ 
೭ ನೇ ತಿಂಗಳು--೩ ಸ್ತರಸಾಮಗಳು ಆಜ್ಯ 
“೯ ಆಗಿ ಸೋಮ ಎಲಾ ಸೆ ನಿಂದನೆ ಸ್‌ ನ ಇಡೆ 
ವಿಶ ಜಿತ್‌, ಆಗಿ ಸ್ಟೋಮ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಮೂ೯ಮಗಳೂಡನೆ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಗಳೂಡನೆ 
೧ ಪೃಷ್ಠ ಸಡೆಹ ( ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ) 


ಡಿ ವಷಡಹ ೨ 
೮ನೇ ತಿಂಗಳು ೧ ಪೃಷ್ಠ $ಸಡಹ ಸ 
೪ ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವಷಡಹಗಳು ,, 
೯ನೇ ತಿಂಗಳು--೧ ಪೃಷ ್ರಹಡಹ ಕ್ಯ 


ಛ ಸ ಲ್ಲ ವನಡಹಗಳು ,, 


೧೦ ನೇ ತಿಂಗಳು--೧ ಪೃಷ್ಠ ಹಡಪ ತ 


೪ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಗಳು ,, 


೧೧ ನೇ ತಿಂಗಳು ಪೃಷ್ಯ್ಯಷ ಸಡಹ ಡಿ 
೪ ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹೆಗಳು ,, 


೧೨ ನೇ ತಿಂಗಳು--೩ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಗಳು ,, 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ದಿನ 
ಗೌ: ಎಂಬ ದಿನ 
ದಶರಾತ್ರದ ದಿನ 
ಮಹಾವ್ರತದ ದಿನ 
ಅತಿರಾತ್ರ ಅಥವಾ ಉದಯನೀಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು. 
ನಿಯನವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದ ಸ ರೂಪವು. ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 


«WO 
ರ್ಯಾ Psy pe © ವು 
ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ, ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ತಾಂಡ್ಲ ಶಾಂತಾಯನ, ಭಾಲ್ಲವಿಕ ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಭಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡು 


ಬರುವುದು. 


ಕಿ ಬದು ಸ€ಏತ್ಸರದವರೆಗೆ ನಡೆಯವ ಗವಾವ 
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ತರಾರ್‌ EEE 


ಈಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೋಮಯಾಗದ ಮಾದರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಎಂಬ 
ಯಜ್ಞದ ಕ್ರ ಮವನ್ನು ಸುಕ್ಸೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 


ಅನುಕ: ಲಸ್ಕೋಸ್ಕರ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಿ: ಪಶು ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗಗಳೆಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಗೌತಮ 
(8-21) ಮತ್ತು ಲಾಸ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ (8-4-24) ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮ 
ಉಕ್ಕ್ಯ, ನೋಡಕಶಿನ್‌, ವಾಜಸೇಯ್ಯ ಅತಿರಾತ್ರ, ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬುದಾಗಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಎಲ್ಲಾ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೂ ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮವೇ ಪ್ರಕೃತಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ (ಮನವು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಏಕಾಹ ಅಥವಾ 8 ತ್ತಾರೆ. ಸ ಜ್ಯೋತಿ ತಿಷ್ಟೊ (ಮದ ಬಹು ಮುಖ್ಯಭಾಗವು. ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಉಂಟು. ಈ ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು:ಟು. ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಏಕಾಹಸೋಮಯಾಗಗಳೆಂದ್ಕೂ ಒಂದು ದಿನಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಆದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳ ಒಳಗೆ .ಮುಗಿಯತಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅಹೀನ ಸೋಮಯಾಗಗಳೆಂದ್ಕೂ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಿನಗಳು ನಡೆಯುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡುದಿನಗಳ ಯಾಗವು ಅಹಿನವೂ .ಹೌದು ಮತ್ತು 
ಸತ್ರವೂ ಹೌದು. 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐದುದಿನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಐದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳಿವು. (೧) ಖುತ್ತಿಗ್ವರಣ--ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಆರಿಸುವುದು, ಮಧುಪರ್ಕ, ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ 
ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿ. (೨) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷಸ್ಟಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರಯಮಾಡುವುದು, ಅತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸದ್‌ 
(೩) ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸದ್‌ (೪) ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಉಸಸದ", ಅಗ್ಗಿಪ್ರಣಯನ, ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನ, ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರಣಯನ, ಸಶುಬಲಿ. (೫) ಐದನೆಯ, ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವನೀಯನೆಂದು ಹೆಸರು--ಸೋಮಸವನ, ಹವನ, 
ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಸಾನ, ಉದಯನೀಯ ಮತ್ತು ಅವಭೃತ. ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ಆಗ್ನಿ ಸ್ಪೊ ೀಮ ಯಾಗದ ಸ್ಫೂಲಸಂಚಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿನ್ಟೋಮವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯವರ್ಣದವರೆಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸಜೀಕು. ಉಪನಯನದಂತೆಯೇ 
ಇದೂ ವಿಹಿತವಾದುದು ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಚರಣೀಯವು. ಜೈ.ಸೂ. (6-2-31) 


ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ )ಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ಲಿ ನರವಾದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಚಿ ಸೂ. 10-2-2-8, 8); ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ.ಸೂ. (7-1-4); (ಸತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. 7.1) ಸೋಮಯಾಗ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು i ಮೊದಲು ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು 
ಪಶು ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನವೊಂದನ್ನು ಆಚರಿಸಿದನಂತರ 
ಮಾಡಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ನಂತರವೇ ಸೋನುಯಾಗಗಳ 


ಆಚರಣೆಗೆ ಅಧಿಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಮೊದಲು ಸೋಮಸಪ್ರವಾಕನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ (ಅಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು) ಪುರುಷನನ್ನು ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಕರೆಯೆಲು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು ; ಖುತ್ವಿ ಜರು ವೇದಪಾರಂಗತ 


ರಾಗಿರಬೇಕು ; ಅತಿತರುಣಶೂ, ಅತಿವೃದ್ಧರೂ ಆಗಿರಬಾರದು ; ಅವರ ಕಂಠವು ಶ್ರಾವ್ಯವೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗಿರಬೇಕು; ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಅಂಗವೈಕಲ್ಯವೂ ಇರಬಾರದು; ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಾಲ್ಕು ಖತ್ತಿಜರನ್ನೋ ಅಥವಾ ಹದಿನಾರು 
ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೋ ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. ಅವರೂ, ಖುತ್ತಿಜರಾಗಲು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಮುನ್ನ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಬರಲು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದರೋ ಎಂಬುದನ್ನೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸಿಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಿಚಾರಿಸಿ ಅನಂತರ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ವ್ಯ ವರಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಚಾರಣೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. “ ಅಗ್ನಿರ್ಮೆೇ ಹೋತಾಃದಿತ್ಯೊೋ ಮೆಣಧ್ವರ್ಯಶ್ಚಂದ್ರ- 
ಮಾಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಮ ಉದ್ಗಾತಾ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಉಳಿದ “ ಅಸೌ ಮಾನುಸಃ” ಎಂಬ 
ಭಾಗವನ್ನು ಫಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಖತ್ತಿಜರನ್ನು, ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಶೇ ವರಿಸಜೀಕು. ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಬಂದಕೂಡಲೇ, ಅವರಿಗೆ ಮಧುಪರ್ಕವನ್ನು ಕೊಡಬೆ;ಕು. 


ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸ್ಕಿ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವಯ ಜನಭೂಮಿಯಿದ್ದರೂ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲೇಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ರಾಜನೇ ಯಜಮಾನನಾದಾಗಲೂ 


ತಪ್ಪಿದುದಲ್ಲ. ಆತನೂ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಔಸಚಾರಿಕವಾದುದು. ದೇವಯಜನದ 
(ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ) ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಸುತ್ತಲಿನ ಭೂಭಾಗಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರಬೇಕು. ಪೂರ್ವದಕಡೆಗೆ ಇಳಿಜಾರಾಗಿರಬೇಕು. «ಶಂ ನೋ 
ದೇವೀಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ರಣೆಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದಿರಿನ ಗುಡಿಸಲೊಂದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು. ಈ ಆಯತನದ ಒಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿಂವ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ, 
'ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೆ ಎಂಟು ಪ್ರಕ್ರಮಗಳಷ್ಟು (ಮಾರು) ದೂರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದರೆ ಹನ್ನೊಂದು, ವೈಶ್ಯನಾದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಥವಾ 
“ಎಲ್ಲರೊ ೨೪ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಆಹವರನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇನೆರಡೆಕ್ಟೂ ಇರುವ ಅಂತರದಲ್ಲಿ 
ಮೂರರಲ್ಲೊಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ದೂರ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗೆ ಸ್ಥಳ. ದೊಡ್ಡೆಯಾಗಗಳಾದಕ್ಕೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆಯತನಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. ಇಂತಹ ದೇವಯಜನದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ಗಿಡೆಗಳ ಬೇರು 
'ಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಭೂಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿ, ಆಯಾಕಾರವಾದ ಮಂಟಪವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು. ಇದೂ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮವಾಗಿಯೇ 
ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವ ಬೊಂಬುಗಳೂ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮವಾಗಿಯೇ ಹೊದಿಸಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಪೂರ್ರದಕಡೆಗೆ 
ವಾಲಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಗ್ರಂಶ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಂಟನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡು ಮೊಳ ಇರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಮಂಟಸದ ಬದಲು ಆಯಾಕಾರದ ಕಟ್ಟಡವನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಬಹುದು: 
ಮಂಟಿಸದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಪಾಕಶಾಲೆಯೂ, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಶಾಲೆಯೂ ಇರಬೇಕು. 

ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಅಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ 
(ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಅಯಂ ಶೇ ಯೋನಿಃ” (ತೈ.ಸಂ. 1-5-9) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು), ಅರಣಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪತ್ನಿಯೊಡಗೂಡಿ ದೇವಯಜನಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪೂರ್ಚದ್ವಾರದ ಮೂಲಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
-ಮಂಟಪನದ ಮಧ್ಯಸ್ತಂಭವನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಂಟಿಸಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅರಣಿಮಥನ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ, ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂಭಾರಯಜುಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಸಪ್ತ್ರಹೋತ್ಸ ವಿಧಿಯಿಂದ, (ತೈ. ಆ. 9-8 ಮತ್ತು 8) ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನ್ಥಿಸಬೇಕು. ಯೂಪಾುಹುತಿಯೂ ವಿಸಿತವಾಗಿದೆ. 


99 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸ್ಯಸಹಿತಂ hua ಗಿರಿಕಾ 


ಮಂಟಪದ ಹೊರಗಡೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಾಪೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಗುಡಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಶಿರಸ್ಪು, ಕಂಕಳು 


ಸ್‌ 
ಳು ಗ ೨ ಪೆ ಈ 5 ಕರತ ಡಾ ಲ 7 Bd 9 
ಮತ್ತು ಮುಖಗೆಳ ಮೇಲಿರುವ ಕೇಶೆವನ್ನು ನಾಫಿತನಿಂದ ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಆನಂತರ ಹಸ್ತಪಾದಗಳ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಕ 9 ಈ y ಟಾ ೧9 ಸ್‌ ಕ್‌ ೨ ಉಗಿ 
ಕೊಳ ಬೇಕು. ಈ ಕೇಶವಪನಾದಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೋ ಅಧ್ವರ್ಯವಿಗೋ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. 


ಯವು ಯಜವಮಾನನಿಗೇ ಈ ಸಂಸ್ಕಾರೆಗಳೆಂಬುದು. ಉದುಂಬರಕಾಸ್ಕ ದಿಂದ ದಂತಧಾವನಮಾಡಿಕೊಂಡು, 


ೂದಲು ಸುವರ್ಣನಾ ಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕೆ, ಅನಂತರ ಸ್ಪಾ ನಮಾಡಿ, ಆಚಮನಮಾಡಚೇಕು. ಆ ಜಲಾಶಯದ 


ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ 
ಜಲಪಾನವೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮ ಗಳೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ ಕನಾಗಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ಯಜಮಾನಿಗೂ 
ಕೇಶವಪನಹೊರತು, ಉಳಿದ ಕರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವ: ಂತ್ರ ಕವಾಗಿ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಲಾ ತ್ಭ ಉಷ ನೇತೃ ತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಸದೀಕ್ಸಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ನಾನಾನಂತರ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ! ಜ್‌ ಸ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದ ರೇಷ್ಮೆ 
ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಪ್ರಾಗ್ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ 
ದಧಿಫೃತ « ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಇಸ್ಟವ ವಾದ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಪರಿಕರಸಹಿತ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬಹುದು. ಎರಡು 
ಧರ್ಭಮುನಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ನವನೀತವನ್ನು (ಬೆಣ್ಣೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮುಖದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಶರೀರಾದ್ಯಂತವೂ ಲೇಖಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ... ಅನಂತರ ದರ್ಭೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಡಿಗೆಯನ್ನು” ಎರಡೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಮೂರುಸಲ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ, ಪ್ರಾಗ್ರಂಶದ ಹೊರಗಡೆ, ಅದರ ಉತ್ತರಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ, ಏಳೇಳು ದರ್ಭೆಗಳೆ ಮೂರು ಮುಸ್ಟಿಗಳಿಂದ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು (ಪವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಹೊಕ್ಕಳಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಡುಸಲವೂ, ಕೆಳಗಡೆ ಒಂದುಸಲವೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ರಕವಾಗಿ- 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಪೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.? ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು `ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 

ಈಗ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನಿಯು ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರದಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಅವರು ದೀಕ್ಷಣೇಯೆ!ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಾತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹೆ ಸಂಸಾ ಿರಮಾಡುವುದರಿೀದಲೂ, ಇದಾದ ನಂತರ ಆತನಿಗೆ " ದೀಕ್ಷಿತ? ನೆಂದು ವ್ಯವಹಾರ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದಕ್ಕೆ 
" ದ್ವೀಣೀಯೇಸ್ಟಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೇವಲ ದಂಡ ಮತ್ತು ವಸೌಂಜಿಗಳಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೀಕ್ಸಾಹುತಿಗಳು: 
ಆರು. ಧ್ರುವಾದಲ್ಲಿರುವ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ರುವದೊಳಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ, ಐದನೆಯದನ್ನು ಸ್ರುಕ್ಟಿನಿಂದಲೂ, ಆರನೆಯ. 
ದನ್ನು --ಇದಕ್ಕೇ ಪೂರ್ಣಾಹುಕಿಯೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ ಸ್ರುವದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ರುಕ್ಸಿಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದಲೂ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆರು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ " ಔದ್ದ ಹಣ? ಅಥವಾ ಔದ್ದಭಣವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದೀಕ್ಷಣೀಯ ಇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಚರುವನ್ನು ಅಥವಾ ಫ್ರತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವರು ಅದಿತಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ನದ ಆಹುತಿಯೊಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆರಂಭಣೀಯ ಇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅನೇಕ 


ಎ 


ಕರ್ಮಗಳು ಹತ್ತು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. ಜೈಮಿನಿಯೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿ ಸೋಮ. 
ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯ. 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣದಿಂದ (ಹೋಮಶೇಷ) ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯು ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಪಸ್ತಂಬರ ಪ ಪ್ರಕಾರ, ಅಗ್ನಿ ಸ(ಪೋಮೀಯ ಕರ್ಮದವರೆಗೆ, ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯನರೆ: 
ಪ್ರಕಾರ, ಆಶ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅತ್ಯುಚ್ಚಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಆತಿಥ್ಯ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಡಿಮೆ. 
ಯಾಗಿಯೂ ಉಪಸನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಮಟ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 
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ದೀಕ್ಷಾ ಕರ್ಮವು ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. : ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಎರಡ್ಕು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ 
ಒಂದೇ ಕೃಷ್ಣ ಸಾರಂಗದ ಅಜಿನವನ್ನು ಕಂಠಭಾಗವು ಪೂರ್ವಕ್ಸಿರುವಂತೆ ಹಾಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುತ್ತಿಜನು ಅಜಿನದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ಬಲಮಂಡಿಯನ್ನೂರಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಯಜನಾನನು ಮೊದಲು ಅಜಿನದ ಮೇಲಿರುವ ಕಪ್ಪು ಬಿಳಿ ಚುಕ್ಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಬಲಮಂಡಿಯನ್ನೂರಿಕೊಂಡು ಚರ್ಮದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆವಳಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಉಟ್ಟಿರುವ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ರ್ರದ ಮೇಲುಗಡೆ ಸೆಣಬು ಮತ್ತು ಮುಂಜಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ನೂತ ಮೂರು 
ಎಳೆಯ ಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ನೂತ ಮೂರು ಎಳೆಯ ಹುರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಬಲಭ,ಜವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಹೊಸವಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ತಲೆಗೂ ಒಂದು ತುಂಡು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಗೇಣು ಉದ್ದದ 
ನಾಲ್ಕೈದು ಸುರುಟುಗಳಿರುವ ಸಾರಂಗದ ಕೊಂಬು ಒಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಬಲ ಹುಬ್ಬಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಹಣೆಯ ಪ್ರಜಿಃಕವನ್ನುಗ್ಗಿ, ಕೊಂಬಿನಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದಲೇ। ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಗೆರೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. |ಅವನು ಮೈಯನ್ನು ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಈ ಕೊಂಬಿ 
ಫಿಂದಲೇ ತುರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದೇಹದ ಎಸ್ಟೋ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತುಂಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೂ ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಈ ಎಲ್ಲು ಸಂಸ್ಪಾರಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಅಮಂತ್ರಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. .ಆದರೆ ಆಕೆಗೆ ಸೆಣಬು ಮುಂಜಾಗಳ ನಡುಸಟ್ಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ದರ್ಭೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ನಷುನಟ್ಟಿಯೂ, ತಲೆಗೆ ತುಂಡುಬಟ್ಟೆಯ ಬದಲು ಬಶೆಯಂತಿರುವ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತುವೂ, ಮೈತುರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾರಂಗ ಕೊಂಬಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ, ಯಾವುಡಾದರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗವಾಗುವ ಮರದ ಒಂದು ಗೇಣುದ್ದದ 
ತುಂಡೊಂದನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ " ದೀಕ್ಸಾ' ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ಸಂಭಾರಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಚಿರಳುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಡಚುತ್ತಾನೆ “ಮೊದಲು ಎರಡೂ ಹಸ್ತಗಳ ಕಿರುಬೆರಳುಗಳು, ಅನಂತರ 
ಆನಾಮಿಕೆಗಳು ಹೀಗೆ; ಕೊನೆಗೆ ಮುಸ್ಟಿಯನ್ನೆೇ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೌನನಾಗಿರುತ್ತೂನೆ. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯವಿನ 
ಹೊರತಾಗಿ, ಬೇರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರುಬಾರಿಯೂ, ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಫೇಳಿಸುವಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ.“ ಇಂತಹವನ ಮರಿಮಗನೂ, ಇಂತಹವನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ 
ಇಂತಹವನ ಮಗನೂ, ಇಂತಹವಳ ಮರಿಮಗನೂ, ಇಂತಹವಳ ವೂಮ್ಮಗನೂ, ಇಂತಪನಳ ಮಗನೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ದೀಕ್ಬಾವಿಧಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ” 

ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ವೈಶ್ಯನೇ ಆದರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕು. ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯ ನಂತರ 
ಆತನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮನಾದಂತೆಯೇ ; ಪವಿತ್ರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆತನ ಜನನವಾಗಿದೆ; ಆದುದರಿಂದ ಯಾನುಜೀ ಪವಿತ್ರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಲೀ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನಾ ಪಡೆಯುವಷ್ಟು ಸನಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಾ ಏಷ ಜಾಯತೇ ಯೋ ದೀಕ್ಷತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯಾವನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾವೇದಯತಿ | 
ಈರೀತಿ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯು ಮಧ್ಯಾ ಹ್ಹದಲ್ಲಿ ಜರಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನು ಕಕ್ಷತ್ರದರ್ಕನವಾಗುವವರೆಗೂ ಮೌನವಾಗಿರ 


ಕ 9. 
ಖೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನ್ನಿಯರಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಗೋವುಗಳ ಹಾಲುಕತಿಯುನಂತೆ ಅದೇಶ 
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ಮಾಡುತಾನೆ. ಯಾಗ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಎರಡು ಹಸುಗಳ ಹಾಲಿಠಿಂದಲೇ ಕಾಲಹಾಕಬೇಕು. ಈ 
ನಿಯಮವು ಪುರುಷಾರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ಕ್ರತ್ವರ್ಥವೆಂದೂ ಜೈಮಿನಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೂ ವಿಧಿಯೇ 
ಆಯಿತು. ಕೆಲವರು ತಂಡುಲ ಅಥವಾ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕ ರಿಸಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಹಸುಗಳ ಹಾಲು ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕರೆದು, ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪತ್ನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲೂ ಕಾಯಿಸಬೇಕು. ಕ್ಷ 
ಗಂಜಿಯೂ, ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಆಮಿಕ್ಷಾ ಎಂಬುದೂ ಹೇಳಿಜೆ. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಲನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಹಕುದು. ಹಾಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 


ಶಿ ವ ವಿ 
ದರೂ ಹಾಲಿನಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇವರು ಆಹಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಸ್ಪಲ ಹಣ್ಣನ್ನ ಗಲೀ, ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನಾಗಲೀ, ಮೊಸರು, ಹುರಿದಅಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನಾ 


ಶಿ 
ಹೊರತು ಜೇರೆಯಾವುದಾದರೂ ತಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ, ಆಕೆಯು ತಾಮ್ರದ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 


ಭುಜಿಸಬೇಕು. ಈ ವ್ರತಾಂಗ ಆಹಾರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ದೀಕಿತರಲ್ಲದವರು ನೋಡಬಾರದು. 


ಜನರು ಆಹಾರತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಕಾಲವನ್ನು ಮಾರಿರಬೇಕು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ, ಅದೂ ಮಣ್ಣು 


ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಇತರರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿವೆ. ದೀಕ್ಲಾದಿನ ಸೊಮಕ್ರಯದದಿನ ಮತ್ತು ಸೋಮಸವನದ ಹಿಂದಿನದಿನ, ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆಯಾಗಲೀ, ಶೂದ್ರಕೊಡನೆಯಾಗಲೀ 
ಮಾತನಾಡಬಾರದು. ಶೂದ್ರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲೇ ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವರ್ಣದವರೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಕು. ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತಾಡಬಹುದು, ಆಶೀರ್ನದಿಸಬಹುದು ; ಆದರೆ, ಬಂದನರು---ಆಚಾರ್ಯರು, ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ಮಾವ 
ಅಥವಾ ರಾಜನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ನಮಸ್ವರಿಸಬಾರದು. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಮುಟ್ಟಬಾರದು ; ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು 
ಹಿಡಿದು ಕೂಗಬಾರದು; ಭೋ ಎಂದಾಗಲೀ ದೀಕ್ಷಿತ ಎಂದಾಗಲೀ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣೆಕೊಡುವವರಿಗೆ ಸಾರಂಗದ 
ಕೊಂಬನ್ನು ಕೆಳಗಿಡಬಾರದು. ಬಾಯಿ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಗಬಹುದು, ಆದರೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ನಗಬಾರದು. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೇಹಬಾಥೆಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಅಗತ್ಯಬಿದ್ದಾಗ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವವರೆಗೂ, ಶಾಲೆಯ ಪಶ್ಚಿಮದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಓಡಾಡ 
ಬಾರದು; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಬಲಿಹರಣ ಅಥವಾ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ; ಬೇರೆಯಾರಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಮಾಡಿಸಬಹುದು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕು ; ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಯವಾಗಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದರೆ 
« ಚನಸಿತ' ಎಂತಲೂ, ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯರಾದರೆ . ವಿಚಕ್ಷಣ' ಎಂತಲೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಂಭಾಷಿಸಜೇಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಟಿಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ, ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬಲಮಗ್ಗುಲಾಗಿ ಮಲಗಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸಬಾರದು. ಸರ್ವದಾ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲೆಯೇ ಕುಳಿತು. 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮತ್ತು ದಂಡವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ದೇಹಬಾಧಾಪರಿಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ವಿನಾಯತಿಯುಂಟು. ಆಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಪಶುಬಲಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ದೀಕ್ಷಿತನು ಕೊಟ್ಟ ಆಹಾರವನ್ನು ಯಾರೂ ತೆಗೆದು. 
ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. 


ಈ ದೀಕ್ಬಾನಿಧಿಯು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬಾರದು. ೧೨ ದಿನ ಒಂದು ತಿಂಗಳು, ಒಂದು ವರ್ಷ ಆಥವಾ 
ಕಡೆಯ ಪಕ್ಷ ಪುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಕೃಶನಾಗುವವರೆಗಾದರೂ ಮುಂದುವರೆಸಬೇಕೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳು. 
ತ್ತವೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿದಿನಪೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲೆ ಬರುವವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ 


AN 
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ದಿಂದ ನಕ್ರತ್ರದರ್ಶನವಾಗುವವರೆಗೂ ಮೌನವಾಗಿರಬೇಕು. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ಪದಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹೆಣೆಗಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಾಗಲೀ, "ಸನೀಹಾರ' ಕೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಲೀ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೀಕ್ಸಾ ದಿನ ಅಥವಾ ದಿನಗಳಾದಮೇಲೆ, ಮಾರನೆಯದಿನ ಮೊದಲು ನಡೆಸಜೇಕಾದುದು ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಪಿ, 
ಈ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಆದಿಕಿಗೆ ಕ್ಲೀರಪಾಚಿತವಾದ ಚರು (ಅನ್ನ) ನಿನ ಆಹುತಿಯೊಂದು, ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಾದಿ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಆರನೆಯ ದೇವತೆ. ಈ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ, ಉಂಟೆಂದು ಕಾತ್ಯಾಯ. 
ನರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ರ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯನೀ 
ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರೂ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಶಂಯಬವಿನಿಂದ ಈ ಇಸ್ಪಿಯು ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವಾಗಲೀ ಸಮಿಷ್ಟ ಯಜುಸ್ಸಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಯ. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಗ್ವಂಶದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಅನ್ನದ ಅಗುಳನ್ನೂ ತೆಗೆಯದೇ 
ಚರುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮೇಕ್ರಣವನ್ನೂ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಹೆರಡಿರುವವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದಿಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಷ್ಪಾಸಿತವೊದ (ಮಿಕ್ಫ) ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಜೈಮಿನಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋಮಕ್ರಯ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು «ರಾಜಾ' ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದಾಗಲೀ, ಶೂದ್ರನಿಂದಾಗಲೀ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾರಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು--ಕುತ್ಸಿತಕರ್ಮಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಬುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ. ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೊಳ್ಳುವ. ಮೊದಲು ಸೋಮಲತೆಯೊಡನೆ ಬೆರತಿರಬಹುದಾದ ಜೊಂಡುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆ ಮಾರು. 
ವವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಾಗ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಅವನ ಸಹಾಯಕರು, ಯಜಮಾನ, 
ಅವನ ಮಕ್ಕಳು, ಯಾರೂ ಈ ಶುದ್ಧೀಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ; ನೋಡಲೂಬಾರದು. 


ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ವೃಷಭವೊಂದರ ಕೆಂಪು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುತ್ತಾನೆ. (ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಉಪರವ- 
ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು). ಈ ಚರ್ಮದ ದಕ್ಷಿಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಇಡಬೇಕು; ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರಾರುವವನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದ ಮುಂದುಗಡೆ ಒಂದು ನೀರಿನ ಮಡಕೆಯೂ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಯಜನದ ದ್ವಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಶ್ಟಿ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಾಯಣೀಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ «ಧ್ರುವಾ' 
ಎಂಬ ಸೌಟಸಿಂದ ನಾಲ್ಕುಬಾರಿ ಜುಹೂವಿನೊಳಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ, ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯೊಂದರಿಂದ ಚಿನ್ನದ 
ಚೂರನ್ನೂ ಇನಿಹೂವಿಕೊಳಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಅಧ್ಚರ್ಯವು ಆಜ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಹುತಿಗೆ « ಹಿರಣ್ಯವತೀ ಆಕುತಿ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು 
ವೇದಿಯಮೇಲೆ ಬಿಸುಟು, ದಾರದಿಂದ "ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನ್ಕೂ 
| ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರದಲ್ಲಿ, « ಸೋಮಕ್ರಯಣೀ ' ಎಂಬ, ೧-೨-೩ ವರ್ಷದ ಕಪಿಲ 
ವರ್ಣದ ಕಡಸು ಒಂದನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಹಳದಿ ಛಾಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ ಕಣ್ಣುಗಳಿರಬೇಕು. ಈ ಕಡಸು 
ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರ ಕೆಂಪಗಿರಬಾರದು. ಇನ್ನೂ ಕರು ಹಾಕಿರಬಾರದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
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ಕಟ್ಟರಬಾರದು. ಕಿವಿ ಹಿಡಿದು ತರಬಾರದು. ಕಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗ ವನಿಂತಾದವೂ ಕಟ್ಟರಕೂಡದು. ಅನಶ್ಯಕವಾದರೆ, ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದು 
ನಡೆಸಬಹುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು “ ಚಿದಸಿ........” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಾದ 
ಕೂಡಲೇ, ಏಳನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇಬ್ಬರೂ ಅದರ ಬಲಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಹಿಂದೆ ಮತ್ತು ನೇಸ್ಬೃವು ಅದರ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಏಳನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಟ್ಟ ಜಾಗವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 
ಮೊದಲು ಮುಚ್ಚಿ, ಅನಂತರ ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾ, ಅದನ್ನು ಅದಿತಿಗೆ “ ಇದಂ ಅದಿತಯೆ, ನ ಮಮ' 
ಎಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಳನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನ ಸುತ್ತಲೂ " ಸ್ಭ್ಯಾ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಎರಡು ಸಲ ಅಮಂತ್ರಕವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಬಲದಿಂದ ಎಡಕ್ಕೆ ಗೆರೆಗಳನ್ನೆ ಳೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಸಾರಂಗಶೃಂಗದಿಂದ 
ಗೆಕೆಗಳನ್ನೆಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬರು). ಈ ಗೆರೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು, ಒಂದು ಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, ಅದನ್ನು 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಆತನ ಪತ್ನಿಗೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೂ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಆ ಗೆರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೈತೊಳೆದುಕೊಂಡು, ಅದೇ ಕೈಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರನ್ನು 
ಮಣ್ಣಿರುವ ಸ್ಥಾಲಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಮಾಡಿ, ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಗಾಹಗ್‌ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ 
ಹತ್ತಿರ ಆರಿರುನ ಬೂದಿಯಮೇಲೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಅದೇರೀತಿ ಆಹವನೀಯದ ಹತ್ತಿರವೂ, ಮೂರನೆಯದನ್ನು ಪತ್ಲಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲೂ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ, ಆಕೆಯು ಅದನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಸ್ವರ್ಣವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಕೆರುಚಿರಳಿಗೆ ಕಟು 
ತ್ತಾನೆ. ಆಸ್ಕಾಯನ, ಸೋಮಸವನ, ಅಂಶು ಮತ್ತು ಅದಾಭ್ಯ ಎಂಬ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ, ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗಲೆಲ್ಲ, ಆ ಸ್ಪರ್ಣವು ಆತನ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
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ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನ ಭೃತ್ಯನಿಗೆ ಎರಡುಚೂರು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ (ಸೋಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಲು ಒಂದು, ಅದನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಲು ಮತ್ತೊಂದು), ಒಂದು ಉಸ್ಲೀಷವನ್ನೂ ತರಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಚೂರುಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ, ಉಳಿದೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನೂ ತೆಗೆಮಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ವಾ ಭಿಮುಖರಾಗಿ, 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಚಾಪೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಸೋಮಲಕೆ ತುಂಬಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರದ ಗಾಡಿಯಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಸೋಮದ ಅಂಶುಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವುದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಕಟ್ಟುವುದು ಮತ್ತು ಉಸ್ಟ್ಲೀಷದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವುದು 
ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿಹೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. ಅತಿಥಿಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾನಿಲುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದ ಹೊರೆಯನ್ನು, ಮಾರುವವನ ವಶಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನಂತರ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅದರ ಕ್ರಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೃತಕವಾದುದು. 
ನ್ಯು ವ್ಯಾಪಾರವು ಐದುಬಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಬೆಲೆಯು ಹಸುವಿನ ತೊಡೆಯಭಾಗದ ಒಂದು ಕಲಾ ಅಂದರೆ; 1% ಅಂಶದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, ಆ ಹಸುವಿನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಚಿನ್ನದ ಚೂರೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾರುವವನು « ಸೋಮ 
ವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ; ನನಗೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯವು “ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯ, ಉಡುಪುಗಳ್ಳು 
ಮೇಕೆಗಳು, ಒಂದು ಹಸ್ಕು ಒಂದು ಹಸು ಮತ್ತು ಗೂಳಿ, ಮತ್ತು ಮೂರು ಹಸುಗಳು; ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವು” ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸೋಮದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ಯಜಮಾನನ ಬಲಕತೊಡೆಯ 
ಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತಳ್ಳಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆತನು “ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾಂಗಾರೇ....? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು, 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಗೆ ಆ ಚಿನ್ನದ ನಾಣ್ಯವೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣೀ ಗೋವು ವಾಸಸ್ಸುತರಲ್ಪಟ್ಟು, (ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ 
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ಒಂದು ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಗೋವು ಯಜಮಾನನ ಗೋಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. (ಈ ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುವವನನ್ನು 
ದೊಣ್ಣೆ, ಮಣ್ಣುಹೆಂಟಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದುಂಟೆಂದು 
ಆಪಸ್ತಂಬರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). 

ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ದಂಡವನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನ ಕೈಗೆಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರುವ ಸೋಮುದ ಹೊರೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಎದ್ದು, ತಲೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೊರೆಯನ್ಸಿಟ್ರು 
ನೋಮಕ್ರಯವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ, ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧವಾದ, ಹರುಕಿಲ್ಲದ ಚಾಪೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಗಾಡಿಯ. 
ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಈ ಗಾಡಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಒಂದು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು (ತಲೆ ಪೂರ್ರದಕಡೆಗೂ, ರೋಪು 
ಗಳಿರುವ ಪಾರ್ಶ್ವವು ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆಯೂ) ಹಾಸಿ, ಸೋಮದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಡಿಸಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿ, ಒಂದು ದೊಣ್ಣೆಗೆ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಾವುಟದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಾಡಿಗೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಉದ್ಗಾಶೃವಿಗೆ ಸಕಹೂಯಕನಾದ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಗಾಡಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ಮುತ್ತುಗದ ಕೊಂಬೆಗಳೆರಡನ್ನು ಚಾವುಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಸೋಮಃ 
ಕ್ರಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರದರ್ಶನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಹೋತ ವಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಸುಬ್ರಕ್ಕಣ್ಯನಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಜಾಡುಗಳ ಮದ್ಯೆ, ಗಾಡಿಯಿಂದ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಂದೆ 
ನಿಂತು, ಹೋತ್ಸವು ( ತ್ವಂ ವಿಪ್ರ Ns eo ಮಂತ್ರಸೂರ್ರಕವಾಗಿ, ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳನ್ನೆ ತ್ತದೆ, ಕಾಲಿನ ಮುಂಭಾಗದಿಂದ 
ಮೂರುಸಲ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಕ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಮಣ್ಣನ್ನು ಎಸೆದು ಅನಂತರ, “ಹಿಂ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಪ ರೋಮ್‌ ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು “ ಭದ್ರಾದಭಿಶ್ರೇಯ ಃ ಪ್ರೇಹಿ.... ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾ 
ಖಗ್ರೇದ ೧-೯೧-೯, ೧೦; ೧೦-೭೧-೧೦. ಮತ್ತು ೪-೫೩-೭ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಾಡಿಯೂ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ಸವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ಸೋಮಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಆಚ್ಛಾದಕ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಲೀ ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ, ಪರಿಧಾನೀಯ ಎಂಬ ಖು. ೧೯೧-೧ ಮತ್ತು ೮-೪೨-೩ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಶಾಲೆಯಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈಗ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ನಿಗದವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಗೆ ಮೊದ 


ಲೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ, ಅನಂತರವೆಂದು ಲಾಬ್ಯಾಯನರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿ ಉಪಸತ್ತಿನಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಸ್ತಳದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತಿರಬೇಕು; ಅವನನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ 


ಮಾನನೂ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಪ್ರತಿ ಉಪಸತ್ತಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನಿಗದವು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ಸ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೋಃಮ್‌ ! ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೊಣಮ್‌ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೋ*ಮ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗಚ್ಛ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛ ಮೇಧಾತಿಥೇ- 
ರ್ಮೇಷ ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನೇ ಗೌರಾವಸ್ಥ್ರಂದಿನ್ನ ಹಲ್ಯಾಯ್ಕೆ ಜಾರ ಕೌಶಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗೌತಮ ಬ್ರುವಾಣ ಏತಾವದಹೇ (ಇಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ದಿವಸಗಳು ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ೨ನೆಯ ದಿವಸ ದ್ವ್ಯಹೇ ಎಂತಲೂ, ೩ನೆಯ. 
ದಿವಸ ತ್ರ್ಯಹೇ ಎಂತಲ್ಕೂ ೪ ನೆಯ ದಿವಸ ಶ್ವಃ ಎಂತಲೂ ಕಡೆಯದಿನ ಅದ್ಯ ಎಂತಲೂ ೧೨ ದಿನದ ಯಾಗವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಬೇಕು. ಸುತ್ಯಾಂ ಯಾವದಹೇ ಸ್ವಾತ್‌ | ದೇವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಮ 


28 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ "| ಪೂರ್ವದೀಶಿಕಾ 


| 
EEE po 


AAS 


ಆಗಚ್ಚ ತಾಗಚ್ಛತಾಗಚ್ಛತ | ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನು ಈ ಫಿಗದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಯಜಮಾನನೂ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. 


ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಗ್ವೇಶದ ಪೂರ್ವದ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು, ಬಿಳಿ ಕಪ್ಪು ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಕಪ್ಪು ಚುಕ್ಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಕೊಬ್ಬಿದ, ಗಡ್ಡ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮೇಕೆಯೊಂದನ್ನು ಸೋಮರಾಜಕಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕಿವಿಯಿಂದ 
Hl ನ ಆ 

ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಗ್ವಂಶದ ಹತ್ತಿರ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಗಾಡಿಯ 
ಮೂಕಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ಎರಡೂ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತರದ ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೋಮರಾಜ 
ನನ್ನು ಸತ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳಲು, ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟೀಯ ಸಿದ್ದತೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದುಂಬರದ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿ 
ದುದ್ದು ಪುರುಷನನಾಭಿಯನ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಆರತ್ಲಿ (ಮೊಳ) ಚದುರದ ಹಲಗೆ 
ಮುಂಜಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದು, ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಹರಡಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತಿತರ 
ಮೂವರು ಖುತ್ತಿಜರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸಿ ಸೋಮದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಈ ಆಸನನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸೋಮಸಹಿತವಾದ ಆಸಂದಿಯನ್ನು (ಕಾಲುಮಸಣ್ಯೆ) ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಶಾಲೆಯ ಒಳಕ್ಕೆ ತಂದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮದ 
ಕಡೆಯಿಂದ ತಂದು, ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಸನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯ 
ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾದ ವಿಷ್ಣುನಿಗಾಗಿ, ಯಜಮಾರಿಯು : ಒಂಬತ್ತು 
ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಪುರೋಡಾಶದ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಉದಯನೇಷ್ಟಿಯವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಗ್ಯನ್ವಾ 
ಧಾನನಿಲ್ಲ. ವ್ರತಸ್ತೀಕಾರವಿಲ್ಲ ಉಪವಾಸಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಉಪಹಾರವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವರಣವಿಲ್ಲ. ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಅನುಯಾಜಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅರಣಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಇಳಾದಿಂದ ಇಸ್ಟಿಯು (ಚರು) 
ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಇಳಾಭಕ್ಷಣವಾದಮೇಲೆ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ, « ತಾನೂನಸ್ರ'ನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕಂಚಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಒಂದು ಚಮಸ 
ದಲ್ಲಾಗಲೀ ಧ್ರುವಾದಲ್ಲಿರುವ ಫೃತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಫೃತವನ್ನು ಮುಟ್ಟ, ತೆನೂನಪಾತ್‌ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ಘೃತವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮೃಣ್ಮಯವಲ್ಲದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದನ್ನಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವ್ರತದುಗ್ಧ 
ವೆಂಬ ಹಾಲಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಈಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವಾಂತರ ದೀಕ್ಷೆಯು ಜರುಗುತ್ತದೆ. « ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ........ 'ಎಂಬ ಮುತ್ರದಿಂದ ಆಹವನೀ 

ಯಾಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇದೇರೀತಿ ಪತ್ನಿಯೂ ಅಮಂತ್ರಕವಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. «ಮದಂತಿ'ಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಸಿದ ನೀರನ್ನುಮುಟ್ಟಿ, ಮುಸ್ಟಿಯನ್ನುಮತ್ತಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದ್ದು 
ಸೊಂಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಬಿಸಿಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ಚಿಜರೂ ಮದಂತಿಯನ್ಲಿನ ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, ಸುವರ್ಣ 
ನಾಣ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ, ಯಜಮಾನನೊಡನೆೆ ಸೋಮಕಾಸ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಅನನ್ನು--ಅರ್ಗಂಶುರಗಂಶುಕ್ಕೇ 
ದೇವ ಸೋಮಾಸ್ಯಾಯತಾಮಿಂದ್ರಾಯ್ಕೆಕಧನವಿಜೀ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತುರೆ. ಅನತರ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬ 


ನಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು,  ನಿಸ್ನೆವ'ನೆಂಬುದನ್ನು ಆಚರಿಕುತ್ತುಕೆ. ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸ್ತರದ ಮೇಲೆ ಬಲಗೈ 
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ಯನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಯೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಎಡಗೈ ಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿಯೂ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿ 
ಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಂದನೆ. 


ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ; ಅನಂತರ ಉಪಸತ್ತು. ಅಥವಾ ಉಪಸತ್ತಾದ ನಂತರ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಾಗಬಹುದು. 
ಹೇಗಾದರೂ ಇವೆರಡೂ ದಿನಕೈರಡುಬಾರಿ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಐದನೆಯ 
'ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸವನವಾಗುವುದಿದ್ದರೆ ೨, ೩ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ೭ ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸವನನಾಗುವುದಿದ್ದರೆ ಅನ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಸಸತ್ತುಗಳು ನಡೆಯಬೇಕು. 
'ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬರ್ಹಿಸ್ಸು (ದರ್ಭ), ಪ್ರಸ್ತರ ಪರಿಧಿಗಳನ್ನೇ ಉಪಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಗ್ನೀ ಸೋನಮೀಯ 
'ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಾಯಶಃ ಎಲ್ಲಾ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
'ದಿವ್ಯದೇಹವೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವು ಯಾವ ಕರ್ಮದ ರೂಪಾಂತರವಾಗಲಿೀ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
"ವಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಆಸ. ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೪-೩-೫ ರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಘರ್ಮವನ್ನು ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಸೂರ್ಯನೇ 
ಘರ್ಮವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದ್ಕೂ, ತಪ್ತ ಕ್ಷೀರವೇ ದಿವ್ಯಜೀವನ-ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಮೂರು ಮಡಕೆಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಮೊಳ ಎತ್ತರದ ಪಾತ್ರೆ. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಗಿರುತ್ತದೆ. ತುದಿಯಿಂದ ಸುಮಾರು 
ಮೂರು ಅಂಗುಲದಷ್ಟು ಕೆಳಗಡೆ ಒಂದು ಮೇಖಲಾ ಇರಬೇಕು. ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವು “ಅಗಲವಾದ ಆಳವಾದ ಬೋಗುಣಿ 
ಯಂತಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ದ್ರವವನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಒಂದು ಮೂತಿಯಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಮಹಾನೀರನೆಂದು ಹೆಸರು. " ಮಹಾನೀರ' ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಬೇಕು. " ಫಿನ್ನನ' ಗಳೆಂಬ ಹಾಲು 
ಕರೆಯುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೆರಡೂ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಬೇಯಿಸಲು ಎರಡು ಮಣ್ಣಿನ ತಟ್ಟಿಗಳೂ ಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ "ರೌಹಿಣ' 
ಗಳೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ- ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಿದ 
ಕುದುರೆಯ ಲದ್ದಿಯ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ತೆಗೆಯ ಬೇಕು. ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನೂ ರೌಹಿಣಗಳ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸ್ಸಿ ದಿವಸ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಹಾವೀರವನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಮಣ್ಣಿನ 
'ಜಗುಲಿಯೊಂದರ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅದರ ಸುತ್ತ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಅದು ಕಾದಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 
“ಉಳಿದೆರಡು ಮಹಾವೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮದ ಆಸಂದಿಗೆ (ಆಸಂದಿಯೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮರದ ಕಾಲುಮಣೆ) 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಆಸಂದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಟ್ಟೆ ಮುಚ್ಚಿ ಇಡಬೇಕು. ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಅವು " ಅಪ್ರ ಚರ 
'ಜೀಯ' ಗಳು. ಮಹಾವೀರದಲ್ಲಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹಸುವಿನ ಮತ್ತು ಗಂಡುಮರಿಯುಳ್ಳ ಮೇಕೆಯ ಹಾಲನ್ನು 
ಹಾಕಬೇಕು. ಮಹಾವೀರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಫೃತಕ್ಸೀರ ಮಿಶ್ರಕ್ಕೇ ( ಘರ್ಮ' ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಯು, ಇಂದ್ರ 
“ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಸವಿತೃ, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಈ ಘರ್ಮದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
“ಉಳಿದುದನ್ನು ಉಸಯಮನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಯಜವರಾನನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ; ಇತರರು ಘ್ರಾಣಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಮಹಾವೀರವನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಗಿಥಿಂದ, ಘರ್ಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ವರೆಗೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಸ್ತೋತನು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರೆಗೂ, ಹೋತೃವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಲೇ 
“ಇರ ಬೇಕು. ಇವಿಷ್ಟೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಇವೆಲಾ ನಡೆಯುವಾಗ, ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಡೆವಳಿಕೆಗಳಿನೆ.  ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟೆಯ 
ಪರದೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಯಜಮಾನಿಯ ಬಿಡಾರಕ್ಕೂ ಈ ರೀತಿ ಪರದೆಯಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು 
ಬಂದು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶವುಂಟು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಹಗ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಂಜಾಹುಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದವು ಆಗಿರಬೇಕು. ೧೩ ಪರಿಧಿ 
ಳು (ವೈಕಂಕತ) ಹುಳಿಬೇಲದಿಂದಲ್ಲೂ ಘರ್ಮವನ್ನು ಕಾಯಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾಷ್ಟ ಹುಳಿಬೇಲ ಅಥವಾ 
ಬಿದಿರ, ಪಲಾಶ, ಉದುಂಬರ, ಇಂತಹ ವೃಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಮೂರು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಬೀಸಣಿಗೆ 
ಗಳೂ, ಎರಡು ರುಕ್ಮಗಳೂ (ಚಿನ್ನ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಟ್ಟಿಗಳು ಅಥವಾ ತುಂಡುಗಳು), ಎರಡು ವೇದಗಳೂ (ದರ್ಭಮುಷ್ಟಿಗಳು. 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರವಿರಬಾರದು) ಬೇಕು. ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಣ್ಣಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆಹವನೀಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆದು ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಕಾಡುಹಂದಿಯನಿ ತೋಡಿದ ಮಣ್ಣು, ಹುತ್ತದ ಮಣ್ಣು, ಪೂತಿಕ (ತಪಸಿ) ಎಂಬ ಗಿಡದ ಭಾಗ, ಮೇಕೆಯ ಕೂದಲು, ಕೃಷ್ಣಾ 
ಜಿನದ ಚೂರು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೆರಸಬೇಕು. ಈ ಮಿಶ್ರಣದ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ಮೇಕೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ.ಹಾಲು ಕರೆಯಬೇಕು. 
ಈ ಹಾಲನ ಬೆರೆಸಿದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮ ವರ್ಣದವರೇ ಹೊತ್ತುತಂದು, ಮದಂತಿಯಲ್ಲಿನ ಬಿಸಿನೀರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ದೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಕಲಸಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೂದ್ರರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೋಡಬಾರದು. ಈ ಮಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ಎರಡು 
ಹಸುಗಳನ್ನೂ, ಮೇಕೆಯನ್ನೂ ಕರೆಯಲು ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಪರಿಶಾಸ ಅಥವಾ ಶಥ ಎಂಬ ಮರದ 
ಇಕ್ಟಳಗಳಿಂದಲೇ ಮಹಾವೀರವನ್ನು ಎತ್ತಬೇಕು. ಸೋಮವನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಆಸಂದಿಗಿಂತಲೂ (ಕಾಲುಮಣೆ) ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಡುವ ಆಸಂದಿಯು ಎತ್ತರವಾಗಿರಬೇಕು--ಇದರಿಂದ ಮಹಾವೀರದ ಸ್ಥಾನವು ಸಮ್ರಾ ಜನದೆಂದು(ಹೆಚ್ಚಿನ) ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಆಸನವು ಸೋಮದ ಆಸನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀಯಗಳ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದೂ, ಪ್ರಾಗ್ವಂಶದ ಈಶಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೀಗೆ ಮೂರ' 
ನೆಯದರಿಂದ, ತೊಳೆದ ಕಶ್ಮಲವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಗಡೆ ಹೋಗುನಂತೆ ಒಂದು ಬಡ್ಚಲಿನಂತೆ ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಖರಗಳೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟ ಖರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ನೂರು ರಕ್ತಿ ಕಾಗಳ ತೂಕವುಳ್ಳ ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ತಗಡನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿರುವ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಹೂತಿಟ್ಟು, 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಜೊಂಡುಹುಲ್ಲಿನ ಕಂತೆಗಳನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ, ಮಹಾವೀರವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಈಗ 
ಹದಿಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೂ ಕೊನೆಯದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಮಹಾವೀರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇಡಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೂರು ಬೀಸಣಿಗೆಗಳಿಂದ, ಒಂದೊಂದರಿಂದ ಮೂರುಸಲ ಗಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ವಲಿಸಲು ಆರಂಭವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆ ತಗಡನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಖಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಮಹಾವೀರವನ್ನು 
ಕಾಯಿಸುವಾಗ, ಹೋತೃವು ಪೊರ ಸಟಲವೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುನ ೨೧ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇರೀತಿ ಹಾಲುಕರೆ. 
ಯುವಾಗ ಅದೇ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಉತ್ಕ್ತರಪಟಲನೆಂಬ ೨೧ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (NIV 2, ೩, 44-46) ಮತ್ತು ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (111 3, 82-88) ಹೇಳಿರುವಪ್ರಕಾರ- 
ಯಾವನೇ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೋಮಯಖಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸಬಾರದು ; ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ; ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 
ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿರಬೇಕು. .. ಸೋಮಸವನದ ಹಿಂದಿನದಿನದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸತ್ತುಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಚರಿಸಿ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಪರಿಕರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಾಸನವೆಂದು. 
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ಗಾ” 


ಹೆಸರು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸಾಮಾನುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೇ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ 
“ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬಿಸುಡಬಹುದು. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರು ಸೇರಿ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಹಾವೀರವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಾಭಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮೀಪವಾಗಿ, ಶಿರಃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಉಳಿದೆರಡು ಮ ಹಾವೀರಗಳನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಶಿಖಾಸ್ಗಾ ನದಲ್ಲಿ 
4 ವೇದ? ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದರ್ಭೆಯ ಕಟ್ಟನ್ನೂ ಶಫಗಳರಡನ್ನೂ ಮಹಾವೀರದ ಎರಡೂ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳಂಶೆಯೂ 
"ಇಡುತ್ತಾರೆ.  ಫುರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನ, ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ 
ಮುಂತಾದವರು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ, ಉಪಯಮನಿೀ ಎಂಬ ದೊಡ್ಡೆ ಮರದ ಸೌಟು. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮಾಂಸಾಹಾರ, ಶೂದ್ರಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ, ಮೃತ್ಸಾತ್ರದಿಂದ ಜಲ 
ಪಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕು; ಮತ್ತು ಇವನು ತಿಂದು ಮಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಶೂದ್ರರು ಭೋಜನಮಾಡಲು ಅವಕಾಶಕೊಡ 
ಬಾರದು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಮತ್ತು ಘರ್ಮವು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆಂದೂ, ಶತಪಥ 
`ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (XIV 8,1, 32), ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ತಟ್ಟೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿಗೂ, ಗೋವು ಹೋತೃವಿಗೂ, ಮೇಕೆಯು 
ಆಗ್ಟ್ರೀಧ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಗೋವೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಎಂದು ಆಸಸ್ತಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (XV 13-1) 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಉಪಸದ್‌ :--ಇದೂ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾಧಾನಾದಿಕಲಾಪಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಣೀತಜಲಾನಯನದಿಂದಲೇ ಇದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಜುಹುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯೂ, ಉಪಭೃಶ್ತಿನಿಂದ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಜುಹುವಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಜುಹುನಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದರೆ ಉಪಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೀವತೆಗಳು ಮೂವರು, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
"ಯಾತೇ....' ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಪಸದಾಪುತಿಗಳೂ ಉಂಟು. (ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳಿಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
VII 2-35 ನೋಡಿ.) ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯನಂತರ ಮಾಡುವ, ಸೋಮಬಲೀಕರಣ (ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವುದು), 
ನಿನನ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಘೋಷ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಲಾಸಗಳೂ ಪ್ರತಿ ಉಪಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು (ಈ ರೀತಿಯ ಉಪಸತ್ತು ೩ 

೪.) ೧೧ 

ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು).  ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳುು ಪ್ರಯಾಜಗಳು, ಅನುಯಾಜ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಕೃತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿ, ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ..(ಖು.ಸಂ. ೭-೧೫-೧)ರಿಂದ ೩ ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಮೂರು ಮೂರು 
ಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಬೆಳಗಿನ ಒಂಭತ್ತು ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ; ಅದೇ ರೀತಿ 2-6-1 ರಿಂದ ೩ರ ವರೆಗಿನ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸಾಮಿಥೇನಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಉಪಸದಾಹುತಿಗೆ ಮಂತ್ರವು “ ಯಾತೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಯಃ ಶಯಾ ತನೂರ್ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಗಹ್ವರೇಷ್ಠಾ | ಉಗ್ರಂವಚೋಣಸಾವಧೀತ್ತೆ ಪೇಷಂ ವಜೊಣಸಪಾವಧೀತ್ಸಾ ಹಾ ೪ 
(ವಾಜ. ಸಂ. ೪, 8); ಎರಡನೆಯ ದಿನ, ಅದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆದರೆ ಅಯಃ ಶಯಾ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ರಜಃ ಶಯಾ 
ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಹರಾಶಯಾ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣ್ಕ ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಚಿನ್ನ 
"ಕೋಟಿಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ಏಕೆ ವಿಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಹೇಳುವುದು 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಸ. ಸೂ. ೫] ೪,೮ ರಲ್ಲಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸೋಮಯಾಗಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಸರರಾಜರು ದಂಡೆತ್ತಿಬಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸತ್ತಿನ ಆಹುತಿಮಾಡುವಾಗ, ಆಜ್ಯದಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಬ್ಬಿಣದಚೂರನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಚೂರನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯದರಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚೂರನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಹು ಹೆಳಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತ್ರಗಳೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಯಾಜ್ಯಾಗಳೂ 


39 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ | ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕಾ 
ಆಗುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಉಪಸತ್ತುಗಳು ಅಪೂರ್ವ ಇಸ್ಟಿಗಳೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಎಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಜೈಮಿನಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ಜೆ. ಸ. ೭ ೪೩-೪೬) ಉಪಾಂಶುಯಾಜದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ವಿಧಾನದಂತೆಯೇ ಉಪಸತ್ತಿನ ವಿಧಾನ. (ಶತ. VIL, ೪.) 


೯ 
೪ 


ಉಪಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸತ್ತುಗಳಾದನಂತರ ಸೋಮ. 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಹಾವೇದಿಯ ಅಳತೆ ಮತ್ತು ರಚನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಪೂರ್ಪಕ್ಕೆ 
೬ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪದಗಳು, ಒಂದೊಂದು ಪದವು ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ 
೧೫ ಅಂಗುಲಗಳು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಪ್ರ ಇರ ೧೨ ಅಂಗುಲಗಳು) ಒಂದು ಶಂಕುವನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನರು (711, ತ ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆಯ ಪೂರ್ರದ್ವಾರದ ಪೂರ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರೇ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ನೆಡಬೇಕೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ-- ಈ 
ಶಂಕುವಿಗೆ ಅಂತಃಪಾತ್ಯ ಅಥವಾ ಶಾಲಾಮುಖೀಯೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಂಕುವಿನಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ೩೬ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಯೂಷಾವತೀಯ ವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕುವನ್ನು ನೆಡಬೇಕು. ಈ ಎರಡೂ ಶಂಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
ವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಗಿಯಬೇಕು, ಮೊದಲನೆಯ ಶಂಕುವಿನ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಶಂಕುವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಶಂಕುವಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ೧೨ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಶಂಕುವನ್ನೂ 
ನೆಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಹಾವೇದಿಯ ಒಟ್ಟು ಉದ್ದನು ೩೬ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳೂ, ಶ್ರೋಣಿ ಭಾಗದ ಅಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದ ಅಳತೆಯು 
೩೦ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳೂ, ಅಂಸ ಭಾಗದ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ರಭಾಗದ ಅಳತೆಯು ೨೪ ಪ್ರಕ್ರಮಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಮಹಾವೇದಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಗ್ಗವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ವೇದಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೂ ಮಹಾವೇದಿಗೆ 
ನಡೆಯಜೇಕು. ಈ ಮಹಾವೇದಿಯ ಪೂರ್ವದ ಆಂಚಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾರವಾದ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಕೆಯೊಂದು ರಚಿತವಾಗಜೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಶ್ರೋಣಿಭಾಗವು ಹತ್ತು ಪದಗಳೂ ಅಂಸಭಾಗವು ಎಂಟು ಪದಗಳೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಹತ್ತು ಪದಗಳ ಜೌಕವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಚಾತ್ವಾಲ ವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳವು 
ಮಹಾವೇದಿಯ ಎಡಭುಜದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಕಡೆಗೆ, ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆಪದಗಳಷ್ಟು (ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಮವೆಂತಲೂ 
ಒಂದು ಮತೆ) ದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪಾರ ವೆಂಬುದು. ಇದರ ಸಬೀಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗ್ಲೀಧ್ರನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ 
ಚಾತ್ವಾಲದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಕ್ರಮಗಳಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೇದಿಯ ಅಂಚಿನಿಂದ ೧ ಪ್ರಕ್ರಮಬಿಟ್ಟು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಸುಮಾರು ಎರಡು ಪದಗಳು ಅಳತೆಯುಳ್ಳದು. ವೇದಿಗೆ ಓಡಾಡುವ ದಾರಿಯು ಚಾತ್ವಾಲ ಮತ್ತು ಉತ್ಕರಗಳ ನಡುವೆ 
ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಉತ್ತರ ವೇದಿಯು ಸ್ಟ್ರಾ (ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪದಿಶ್ರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮೂಳೆ) ಅಥವಾ ಪಿಕಾಶಿ 
ಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಂದರೆ, ನೆಲವನ್ನು ಅಗೆದು, ಮಣ್ಣು ಹೆಂಟಿಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಪುಡಿಮಾಡಿ ಜೇರು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಭಿ ಎಂಬ ಚಚ್ಚೌ್‌ಕವಾದ ಸಣ್ಣರಂದ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಿನವೆಲ್ಲವೂ 
ವೇದಿಯಮೇಲೆ ಉದುಂಬರ ಅಥವಾ ಪ್ಲಕ್ರದ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ್ಕ ಬೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮುಗಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರವರ್ಗದ ಉದ್ವಾಸನಾ ನಂತರ, ಆಹವನೀಯದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಸ ಕಟ್ಟ ಹೀಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು, ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ನಿಯಾಗಿ ಪರಿಣತವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಮೊದಲಿನ ಆಹವನೀಯವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಲಡುತ ದೆ 
ಗ 00 
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ದರ್ಭೆ, ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳನ್ನು ಮೂರುಬಾರಿ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ತಣೆಮಾಡಿ್ಗಆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಗ್ರವಾಗಿ ವೇದಿ ಜಿ 
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ಮೇಲೆ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ದಿಶಾಲೆಯಿಂದ ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನೂ (ನೊಗಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) ತಂದ್ಳು 
ಪೃಷ್ಟ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ, ಪೃಷ್ಟ್ಯದಿಂದ ಒಂದುಮೊಳ ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣದ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರದ ಗಾಡಿಗಿಂತ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ದೊಡ್ಡದು. ಎರಡರ ಮೂಕಿಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಜೇಕು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇರಲು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ದಕ್ಷಿಣದ ಗಾಡಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಉತ್ತರದ ಗಾಡಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕರು. ಈ ಗಾಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ಬಿದಿರುಹಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚಾಪೆಗಳನ್ನು 
ಹೊದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಂದು ಮಂಟಪವನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಗಾಡಿಗಳ ಮುಂದ 
ಆರು ಕಂಬಗಳೂ, ಹಿಂಜಿ ಆರುಕಂಬಗಳೂ ನೆಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ಕಂಬಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಎರಡು ಉದ್ದವಾದ ಬೊಂಬುಗಳನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಾಗಿ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂಟಪದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೆಣೆದು ಮಾಡಿದ ಮಾಲೆಯೊಂದನ್ನು 
ತೂಗುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ರರಾಟೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಜಮಾನಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನೂ ಸೇರಿ, ಗಾಡಿಗಳ ಅಚ್ಚುಗಳಿಗೆ 
ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆನ. 2] ೭.೮ ಮತ್ತು 
ಕಾತ್ಯಾ. ಸ7]11-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ: ಈ ಹನಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಪವು ವೂರ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ರಪಶ್ಚಿಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಬಾಗಿಲು ಇರಬೇಕು, ಈ ಮಂಟಪದೊಳಗೆ ಯಾರೂ ಭೋಜನನಾಗಲೀ 
ಇಳಾಭಕ್ರಣವಾಗಲೀ ಮಾಡಬಾರದು. ದಕ್ಷಿಣದ ಗಾಡಿಯ ಕೆಳಗಡೆ, ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾಲ್ಕು ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೊಂದು ಹಳ್ಳವೂ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಗೇಣು ವ್ಯಾಸವುಳ್ಳದ್ದು. ಒಂದೊಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು, ಹೀಗೆ. 
ನಾಲ್ಕು ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ, ನೆಲದ ಒಳಗಡೆ ದಾರಿಮಾಡಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಹಳ್ಳಗಳೂ ಒಂದು ಮೊಳ ಆಳ ಇರಬೇಕು. 
ಈ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಮೊದಲು ಆಗ್ನೇಯ, ನಂತರ ವಾಯವ್ಯ, ನ್ವೈಖುತ್ಯ ಕಡೆಯದಾಗಿ 
ಈಶಾನ್ಯ ಅಥವಾ ವಾಯವ್ಯ, ಆಗ್ನೇಯ, ನೈಖುತ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶಾನ್ಯ ಈ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಯಾವುದೇ 
ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದರೂ ಈಶಾನ್ಯದ ಮೂಲೆ ಕೊನೆಗೆ ಬರಬೇಕು. ಈ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ, ಒಂದೊಂದುಸಲವೂ 
« ರಕೋಹಣೊ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. | 

ಈ ಹಳ್ಳಗಳ ಮೇಲೆ ದರ್ಭಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು (ಅಧಿಷವಣ ಫಲಕಗಳು) 
ಇಟ್ಟು ಈ ಹಲಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ವೃಷಭದ ಕೆಂಪ್ರಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು (ಅಧಿಷವಣ ಚರ್ನು) ಹಾಸಬೇಕು. ಈ ಚರ್ಮದ: 
ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಹುಟ್ಟುವಧ್ವನಿಯು, ಕೆಳಗಡೆ ಹಳ್ಳಗಳು 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಕೊಡುವುದರಿಂದ, ಮೆ ಹಳ್ಳಗಳಿಗೆ ಉಪರವಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಗ್ನೇಯ ವಾಯುವ್ಯ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಹಾಕಿ ನೆಲದಒಳಗೆ. 
ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಜೇಕು. “ ಯಜ 
ಮಾರೆ, ಅಲ್ಲೇನಿದೆ?” ಯಜಮಾನನು “ ಸುಖವು” ಎಂದು ಉತ್ತರಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೆಲ್ಲಗೆ “ ಅದು. 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಲಿ” ಎನ್ನಬೇಕು. ಎರಡೆನೆಯಸಲ, ನೈಖುತ್ಯ ಈಸಾನ್ಯರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಾಕ್ಕಿ ಒಬ್ಬರಕ್ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು. 
ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ, ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜಮಾನನು 
ಮೆಲ್ಲಗೆ “ ಅದು ನನಗೆ ಉಂಬಾಗಲಿ” ಎನ್ನಬೇಕು. ಈಗ ಆಗ್ಗೇಯದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು, " ರಕ್ಷೋಹಣೋ..., ? 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಉಪರವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಉಳಿದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೀಜಲವನ್ನು ಸುತು ಚೆಲ್ಲಿ, 
ಯೂಪರಂಧ್ರಗಳೊಳಗೆ ಹರಡುವಂತೆ, ಉಪರವಗಳೊಳಗೂ ಧರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 


ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
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ಉಪರವಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುವಾಗ ಬಂದ ಮಣ್ಣಿನ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮರಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಕಲಸಿ, ಉಪರವಗಳು, ಅಧಿಷವಣ 
ಚರ್ಮ ಅಥವಾ ಉಪಸ್ಸಂಭನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚತುಸ್ಳೋಣಾಕಾರದ ಜಗುಲಿಯೊಂದನ್ನು ಸೋಮಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದ 


ಕ್ಪಾಗಿ ರಚಿಸಬೇಕು. ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಓಡಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿರುವಂತೆ ಈ ಜಗುಲಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕು. 


ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ಸುಮಾರು ಆರು ಪ್ರಕ್ರಮಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ, ಮಹಾವೇದಿಯ ಉತ್ತರದಕಡೆ, 
ಸುಮಾರು ಅದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಆಗ್ದೀಧ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಶಾಲೆ ರಚಿತವಾಗಬೇಕು. ಈ ಶಾಲೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗವು ಮಹಾ 
ವೇದಿಯ ಒಳಗಡೆಯೂ, ಉಳಿದರ್ಧವು ಹೊರಗಡೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಲೆಗೆ ನಾಲ್ಕುಕಂಬಗಳು. ಇದರ ದೂಲಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಪಶ್ಚಿಮವಾಗಿರಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣದಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಭಾಗಿಲು. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳೂ ಚಾಪೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಬೇಕು. 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಇದರ ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಂಚೂ, ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಟಪದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಂಚೂ ಒಂದೇ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನೀಧ್ರಶಾಲೆಯು ಐದು ಅರತ್ಲಿಗಳ ಒಂದು ಚಚ್‌ಿಕವಾಗಬೇಕು. (ಕಾತ್ಯಾ. 77111. ೬.೧೩). 


ಮಹಾವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಂಚಿನಿಂದ ಒಳಗಡೆ ಮೂರು ಪ್ರಕ್ರಮಗಳಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಸು ರಚಿತವಾಗಬೇಕು. 
ಇದರ ಅಗಲ ಏಳು ಅರತ್ಲಿಗಳು ಉದ್ದ (ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಾಗಿ) ೨೭ ಅರತ್ಲಿಗಳು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿ ಜರು, ಅನರ ಧಿಷ್ಚ್ಯ್ಯುಗಳು 
(ಆಸನಗಳು) ಮತ್ತು ಪ್ರಸರ್ಪಕ (ಸಹಾಯಕ) ಮತ್ತು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು, ಈ ಸದಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಮಹಾವೇದಿಯ ಸೃಷ್ಟ್ಯದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಮದೂರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಸ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಉದುಂಬರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಕಂಬವೊಂದನ್ನು ನೆಡಬೇಕು. ಶಕಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಹೊರತು, ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ, ಯೂಪನ್ಮಂಭ 
ಮತ್ತು ಅದರ ವಿವರಗಳಿಗೆ ನಡೆದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಈ ಔದುಂಬರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಕಡೆ ಕಿವಿಯ ಆಕಾರದ ಒಂದು ಚೂರು ಚಾಚಿ 
ಹೊಂಡಿರಬೇಕು. ಜುಹುವಿನಿಂದ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಇದರಮೇಲಿಟ್ಟು, ನೆಲಕ್ಕೆ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಚುವಂತೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿಯಬೇಕು. 


ಈ `ಓದುಂಬರಿಯೇ ಸದಸ್ಸಿನ ಎಲ್ಲಾ ಕಂಬಗಳಗಿಂತ ದಪ್ಪವಾದುದು. ಸದಸ್ಸಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಂಬಗಳು ಯಜ 
ಮಾನನ ಸೊಂಟ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವೂ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಂಬಗಳು ಚಿದುಂಬರಿಯಸ್ಟೆ ಎತ್ತರವಿರುತ್ತನೆ. ಈ ಕಂಬಗಳ ಮೇಲೆ 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮವಾಗಿಯೂ ಸರಳುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಮಧ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಮೇಲೆ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಚಾಪೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಚಾಪೆಗಳ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಔದುಂಬರಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಬರುವಂತೆ ಮೂರು ಮೂರು ಚಾಪೆಗಳನ್ನೂ ಹರಡಬೇಕು. ಒಟ್ಟು ಒಂಬತ್ತು ಚಾಪೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಲಿಯಜೇಕು. ಸುತ್ತಲೂ ಪರದೆಗಳಿರಬೇಕು. ಹನಿರ್ಧಾನಮಂಟಸದುಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವ-ಪಶ್ಚಿಮಗಳಲ್ಲೊಂದೊಂದರಂತೆ 
ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಉಪರವ ಮತ್ತು ಸದಸ್ಸುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪ್ರಾಗ್ವಂಶ, ಸದಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವೂ ಕಾಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನಿಡಬೇಕು. 


ಈಗ ಎಂಟು ಆಸನಗಳನ್ನು (ಧಿಸ್ಸ್ಯ) ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಆಗ್ಫೀಧ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾವೇದಿಗೂ ಆಸನಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ 
ಓಡಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನ್ಟೀಧ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಸನ. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆರು ಆಸನಗಳು. ಇನುಗಳಲ್ಲವೂ ಸದಸ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಆಸನಗಳ ಪೂರ್ವದ ಕಡಿಗೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅವಕಾಶಬಿಟ್ಟು ರಚಿಸಹೇಕು. ಈ ಆಸನಗಳಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವ ಮಣ್ಣು ಚಾತ್ವಾಲದಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮರಳನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಈ ಕೆಲಸವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನದು. ಅವನು ಆಸನವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ  ಸ್ಫ್ಯು'ದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಮುಟ್ಟ ತ್ತಿರಬೇ ಕು. 
ಆಸನಗಳು ಗುಂಡಗೆ ಅಥವಾ ಚಚ್ಛ್‌ ಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಸುಮಾರು ೧೮ ಅಂಗುಲ ವ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲವೇ! ೧೮ ಅಂಗುಲ ಚೌಕ ಇರಜಿ ಕು... 
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|  ಸೆದೆಸ್ಸಿನೆ ಪೂರ್ವ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಮದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ " ಸೃಷ್ಯ್ಯ'ಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಕೊಂಡಿರುವಂಕೆ ಅದರ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಸಾವ: ೭1-14-4) ಅದರ ' ಮೇಲೆಯೇ 'ಅಧ್ವರ್ಯಪು ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಹೋತ್ಯವಿಗಾಗಿ ಒಂದು. 
ಧಿಷ್ಲ್ಯ' ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ' ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಿಂಸೀ, ಪೋತಾ, ನೇಷ್ಬು ಮತ್ತು 
'ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಇವರುಗಳಿಗಾಗಿ ಸಮಾನ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಧಿಷ್ಟ ಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಆಸನವು ಇತರ ಆಸನಗಳಿಗಿಂತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಂಗುಲ ದೊಡ್ಡದು. ಹೋತೃವಿನ ಧಿನ್ಲ್ಯಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಔದುಂಬರಿಯ ಆಗ್ನೇಯಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ, ಹೋತ್ರಾ 
ಸನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುವರೆ ಅರತ್ತಿಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಅಥವಾ « ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ' ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗಾಗಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತು, 
ಒಂದು ಧಿಷ್ಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋತ್ರಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನ್ನೀದ್ರನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಣನ ವರೆಗಿನ ಏಳು ಖತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಓ ಏಳು: ಜನ ಹೊತ್ಸ' ಗಳೆಂದು 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೬ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. (೧-೨-೨೬) ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಇವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಗಡೆ ಆಗ್ನೀದ್ದ ಶಾಲೆಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಮಹಾವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆ, ಮಹಾವೇದಿಯ ಒಳಗಡೆ ಅರ್ಧವೂ 
ತ್ತಿ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವಂತೆ, " ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ' ವೆಂಬ ಶಾಲೆ ರಚಿತವಾಗಬೇಕು. ಇದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಧ್ವರ್ಯವು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತು " ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯ' ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಈ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ ಶಾಲೆಗೆ ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ. 
ಒಂದು ಬಾಗಿಲು ಇರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಆಸನಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೂ, ಹೋತ್ರಾಸನ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಾಸನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಈ ಶಾಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಆಸನಗಳು ರಚಿತವಾದ ಮೇಲೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಆದಿಯಾಗಿ ಎಕ್ಲಿರೂ ಮಹಾವೇದಿಗೆ ಓಡಾಡು. 
ವಾಗ, ಚಾತ್ವಾಲ ಉತ್ಕರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಚಾತ್ವಾಲ ಮತ್ತು ಆಗ್ತೀಧ್ರಶಾಲೆಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಇರುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು (ಸೊಮಸವನದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಎಲ್ಲಿಬೇಕಾದರೂ ಓಡಾಡಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು) 
ನಿಯಮವಿದೆ. 

ಉಪರವಗಳಮೇಲೈ, ಪೂರ್ತ ಆಥವಾ ಉತ್ತರಾಗ್ರವಾದ ಎಳೆಯ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ (ಉದುಂಬರ, 
ಪಲಾಶ ಅಥವಾ ಕಾರ್ಶ್ಮರ್ಯ) ಮರದ ಹಲಗೆಗಳೆರಡನ್ನು (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಯಮಾಡಿದ) ಮಧ್ಯೆ ಎರಡಂಗುಲ ಅವಕಾಶವಿರುವಂತೆ. 
ಇಡಬೇಕು. ಹಲಗೆಗಳು ಒಂದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರಬೇಕು. ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿರಬೇಕು. ಪೂರ್ರದ ಅಂಚು ವೃತ್ತಾಕಾರವೆಂದು. 
ಕೆಲವರೂ, ಎರಡು ಅಂಚುಗಳೂ ನೇರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು. ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚುದಿನಗಳಲ್ಲ 
ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಾದರೆ, ಈ ಹಲಗೆಗಳು ಬಿಗಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೊಳೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಮುಂದುಗಡೆ. ಎರಡೂ ಹಿಂದುಗಡೆ ಎರಡೂ, ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ 
ಒಂದೂ, ಗೂಟಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಹಲಗೆಗಳಮಧ್ಯೈ ಇರುವ ಎರಡು ಅಂಗುಲ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಉಪರವಗಳಿಂದ ತೆಗೆದ. 
ಮಣ್ಣನ್ನು ತುಂಬಬೇಕು. ಈ ಹಲಗೆಗಳಮೇಲೆ, ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದಂತ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ವೃಷಭಚರ್ಮವನ್ನು (ಅಭಿಷವಣ 
ಚರ್ಮ) ತಲೆಯಭಾಗ ಪೂರ್ವ ಕೈಿರುವಂತೆ ಕೂಸಬೇಕು. ಇದರಮೆ(ಲೆಯೇ ನಾಲ್ಕು (ಗ್ರಾವಾಣ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಡುವುದು. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ (ಸತ್ಯಾ. ೭-೭ ರಂತೆ, ಉತ್ತರವೇದಿ, ಖರ, ಉಪರವಗಳು ಮತ್ತು ಧಿನ್ಸ್ಯಗಳು ಹೊರತಾಗಿ) 
ಮಹಾನೇದಿಯ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ವ್ರತಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವನ್ನೇ ತೆಗೆದು. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | | 

ಈಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಪಶುಬಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. " ನಿರೂಢಸಕುಬಂಧ'ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ' ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಪರಿಸ್ತರಣ, ಪಾತ್ರಾಸಾದನ, ಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
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ಇರುಗುತ್ತವೆ. « ವಿಕಂಕತ 'ದಿಂದ ಮಾಡಿದ « ಜುಹು'ವಿನಂತಹ ಒಂದು ಸೌಟು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
4 ಪ್ರಚರಣ ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು (ನೇಷ್ಟೃ ಎಂದು ಸತ್ಯಾ. ೭-೮) ಪತ್ತೀಶಾಲೆಯಿಂದ ಯಜಮಾದಿಯನ್ನು 
ಕರತರುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವ ಇತರ ಬಂಧುಗಳೂ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಿನಂತೆ ಆಧ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪತ್ನಿಯೂ, ಆಕೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಸೋದರರು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರೂ ಮುಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹೊದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರಚರಿಣಿಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, « ವೈಸರ್ಜನ 'ವೆಂಬ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಕಾತ್ಯಾ- 3111 ೭, ೧ ಮತ್ತು ಆಪ. ೧೬-೧೫). ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳನ್ನು (ಪ್ರಣಯನ) ತರುವುದು. ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಂತೆ, ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಜೆಗೆ ಇರುವ ಮಹಾವೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾನಾಪಾತ್ರೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಬಲಿ ಮತ್ತು ಮಾರನೆಯದಿನದ ಸೋಮಸವನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆಗ್ಲೀಧ್ರಧಿಸ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ, ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಟಿಪದಲ್ಲಿರುವ ದಕ್ಷಿಣದ ಹವಿರ್ಧಾನ(ಗಾಡಿ)ದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲೆ 
ಸೋಮ ಕಾಷ್ಠಗಳು, (ವಾಜ. ಸಂ. 17-೩೯, ತೈ. ಸಗಳ ೪೨)” ಸವಿತೃಜೀವನೇ, ಇದೋ ನಿನ್ನ ಸೋಮ...” ಎಂಬರ್ಥದ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಯಜಮಾನನು ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ಗೇವ್ರತಸತೇ....” (ತೈ. ಸಂ.೧ 
೨. ೧೧. ೧, ವಾ. ಸಂ. ೫-೪೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿದ್ಭೋಮಮಾಡಿ, ತನ್ನ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಯಜಮಾನನು 
ಸಡಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೊಂಟದಸಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸಡಿಲಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಮೌನವ್ರತ (ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದುದು) ಮತ್ತು ವ್ರತಾಹಾರಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ದಂಡವನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾರನೆಯ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಹೋಮಶೇಷಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದಾದನಂತರ, ಇತರರು 
ಅವನನ್ನು ಹೆಸರುಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಈಗ, ಅಗ್ನಿಸೋಮರಿಗೆ, ವಸಾ, ಪಶುಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಹೋಮಪು ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಬಹಳವಾಗಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ, ಜೈಮಿನಿಗಳು (ಜೈ. ೬-೮, ೩೦-೪೩) ಈ ಪಶುವು ಛಾಗವೇ ಆಗಜೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದ ಕ್ರಮವೇಹೊರತು, ಸೋಮಯಾಗದಕ್ರಮವಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿರೂಢ ಪಶುಬಂಧಕ್ಕ್ಯೂ 
ಈ ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ಸ್ವರುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರೈಷವು ಆಧ್ವರ್ಯನಿನಿಂದಲ್ಲೂ, ಅನುವಾಕ್ಯವು ಹೋತೃವಿನಿಂದಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹೇಳುವವನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು. ವಪಾಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನಿಗದವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಂತೆ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಕರೆಬರುತ್ತದಿ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಯಜಮಾನನು ಇಂತಹವನ ಮರಿಮಗ, ಮೊಮ್ಮಗ, ಮಗ 
ನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಇಂತಿಂತಹವರ ಮುತ್ತಾತ್ಕ ತಾತ ಮತ್ತು ತಂಜೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ರ್ಮ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇರೀತಿ ಕೇಳಬೇಕು. ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವಾದೊಡಕೆ, ಅಗ್ನಿಸೋಮೀಯವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. (111.೮) ಸುಬ್ರ 
ಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕರೆ ಬಂದಕೂಡಲೆ, ಆತನು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನದಿಯೊಂದರ ನೀರುತುಂಬಿದ ಘಟವನ್ನು ಹಡಿದು 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನದಿಯ ನೀರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದರೂ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇತರ ನದಿಗಳಿದಕೆ 
೪೧ ಎ 
ಅದನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಬಾರದು). ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಹಖಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಮೋಡದ ನೆರಳು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಸಂಧಿಸುವ ಜಾಗದಲಿ 
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ಇಂತಹುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರೆ, ತನ್ನ, ಗಿಡ ಅಥವಾ ನದಿಯ ದಡ ಇವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನೆರಳು ಬೀಳುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಹವಿಷ್ಮತೀಃ . . . . (ವಾ.ಸಂ. VI-23; ತೈ.ಸಂ. 3-12-1) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ದಿರಾಗಿ ನೀರು ತುಂಬಬೇಕು. (ಶತ.ಬ್ರಾ. 111 ೯-೨-೮, ೯ ; ಕಾತ್ಯಾ. 1711] ೯-೮-೧೦ ; ಆಪ. 2೭] ೨೦-೧೦ರಿಂದ೧೨) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಜಲಾಶಯಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಸೋಮಸನನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ನೀರಿಗೆ 
* ವಸತೀವರೀ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ, ಚಾತ್ಹಾಲ ಉತ್ಸರಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಬಂದ್ಕು ಆಗ್ನೀಧ್ರ 


ರ 
ಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರದ ಕಡೆಯಿಂದ, ಶಾಲೆಯ ಪೂರ್ವದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಾಲಾಮುಖಿಯಾಗ್ನಿಯ 


ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಘಟವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ, ವಸತೀನರೀಘಟವನ್ನು ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಹೊಂಡ, ಅಭ್ರರ್ಯುವು ಆಸ. XI ೨೧-೩-೫ ; ಸತ್ಯಾ. VII ೮; ಕಾತ್ಯಾ. VIII ೯.೧೮.೨೩ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿನರಿ 
ಸಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವೇದಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಪತ್ನಿ ಹೊರತಾಗಿ, 
"ಇತರರು ಯಾರೂ ಒಳಗೆ ಇರಬಾರದು. ಕಡೆಗೆ ಈ ಘಟವು ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಜೊಕೆಗೈ ಆದರೆ 
ಒಂದು ಆಸಂದಿಯಮೇಲೆ (ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನ) ಸೋಮಲಕೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಯಜಮಾನನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿ 
(ಎಚ್ಛೆರವಾಗಿರುವಂತೆ ಇತರರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ಆಗ್ನೀಧ್ರಶಾಲಾ ಅಥವಾ ಹನಿರ್ಧಾನಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಸೋಮವನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಯಜಮಾನಿಯು ಪ್ರಾಗ್ವಂಶದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆ ರಾತ್ರಿ ಆಗ್ಲೀಧ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇ 
ಇರಬೇಕು. ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇರಬಾರದು. 


ಮಾರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪಯಸ್ಕಾ ಅಥವಾ ಆಮಿಕ್ಸಾಾ ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 
`ಚೀಕಾಗುವ ಹಾಲನ್ನು, ಆರಾತ್ರಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಅಸ್ಪಣೆಯಮೇಲೆ ಈ ಮುಂಜಿ 
ಹೇಳುವ ಹಾಲುಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಆತನ ಪತ್ನಿಯ ವ್ರತಾಹಾರಕ್ಕೆ ಉಷಯೋಗವಾಗುವ ಗೋವಿನ 
ಹಾಲು, ಆಶೀ8 (ಸೋಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲ್ಷೀರಮಿಶ್ರ) ಎಂಬ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ ಮತ್ತು ದಧಿಗ್ರ ಹಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವಿನ ಹಾಲು, ದಧಿಘರ್ಮ (ಘನೀಭೂತವಾದ ಮಾಡಿದ ಪದಾರ್ಥ), ಮಜ್ಜಿ ಗೆಯೊಡನೆ ಬೆರಸಜಿ, 
ಕಾಯಿಸಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಕಾಯಿಸಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಯೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ದಧಿಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ಮಸರು, ಇವಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತರಾಗಿ, ದಿವ್ಯ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನೀಧ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಕಡೆಯದಿನ (ಪ್ರಾಯಶಃ ಐದನೆಯ ದಿನೃಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿನ). 
ಉಪಾಂಶು (ಉಪಾಂಶುವೆಂಬ ಕಲ್ಲಿಠಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂಬ ಕರ್ಮದ ವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
'ಮುಗಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ಅಂದರೆ ಬೆಳಕಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮುಂಚೆ, ಎಲ್ಲ ಯತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಏಳಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಚಮನಮಾಡಿ, ಅಗ್ನೀಧ್ರ, ಹವಿರ್ಧಾನ ಮತ್ತು ಸದಸ್ಸು ಎಂಬ ಶಾಲೆಗಳು, ಸುಕ್ಕುಗಳು, 
ವಾಯವ್ಯ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕುಚಿತವಾಗಿ, ಒಂದುಮೊಳ ಎತ್ತರವಿದ್ದು, ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿರುವ) ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
"ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಆಪ. XI] ೧-೪). ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ತೈ.ಸಂ. IV ೪.೯.೧) ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
'ಆಗ್ತೀಧಿ)ೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತನೂ ಎಂಬ ೩೩ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖರದ ಮೇಲೆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, 
ಮಹಾನೇದಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ, ದಕ್ಷಿಣದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಪಾತ್ರವನ್ನೂ, ಉತ್ತರದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶುಸವನ 
-ಎಂಬ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ, ಉಪಾಂಶುಪಾತ್ರನನ್ನೂ ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಇನ್ನೂ 


38 ಸಾನು ಸಹಿತಂ | ಪೂರ್ವಪೂರಿಕಾ- 


ಹೆಚ್ಚು ವರಗಳು. ಆಪ. ೫11 ೧-೬; . ೫11 3-೧೩; ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯು. IN ೨ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಸ್ನೇತ್ಸವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ನೆ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಕಾತಾ ಯತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಸೋಮಸವನದ ದಿನದಲ್ಲಿ ತಾಟು ಸವನೀಯಪಶು ಜು ಸಿದ್ಧ ತೆಯು. ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀ 
ಷೋಮವೀಯ ಪಶು ಆಹುತಿಯಂತೆಯೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದುದು. 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಚಿಲಿಸಿಲಗುಟ್ಟಲು ಆರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಅಂದರೆ ಬೆಳಕಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮುಂಚೆಯೇ ಖತ್ತಿಜರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಏಳಿಸಿ, ಅಧ್ವರ್ಯವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃ ವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಅಗ್ನಿ, ವಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು; ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಮೌನವನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕು; ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ಜಿ ಓಟ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಜ್‌ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವನು ; ಟ್‌ ' ಅಧ್ಯಸುತ್ಯಾಂ ' ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಣ್ಯನಿಗದವನ್ನು : ಾನಮಾಡುವನು ; 
ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮನಸಾ ಅವನನ್ನ ನುಸರಿಸುವೆನೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅವನಿಗೆ ವಚನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಪ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ, ಹೋತೃವಿನಸ್ಥಾನ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ಮೂಕಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಆ ಅನುವಾಕವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ (ಕ್ರ ತು) ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಎರಡನೆಯದು ಉಪೋದೇವಿಗೆ, 
ಮೂರನೆಯದು ಅತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ), ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ. 
ಉಸ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತವಾದರೂ ಇರುವಂತೆ ಹಾಡಬೇಕು. ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು (೪-೧೩.೬---೪-೧೫.೩) ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕಡೆಯಪಕ್ಷ ಒಂದುನೂರು ಮಂತ್ರಗಳಾದರೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅವರು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದರೆ, ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಪೊಂದ" 
ರಲ್ಲೇ ೧೩೨೪ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೨೦, ತ್ರಿಷ್ಟು ನಿನಲ್ಲಿ ೫೯೧, ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ 
ಇದರಂತೆ ಉಪಃಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ೨೫೦ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ೪೦೭ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಜೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಜಿ. 
(ಒಟ್ಟು ಸುಮಾರು ೨೦೦೦ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ 
ಮಂತ್ರಗಳು). ಈ ಅನುವಾಕವನ್ನು ಮಂದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು (ಆಶ್ವ. 11-೧೩. ೬). ಕೇವಲ ನೂರೇ ಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ಹಾಗಲೀ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಹೇಳಿದರೂ, ಆಶ್ವಲಾಯನರು ವಿಧಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ, ಖು. ೪11-೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಶ್ವೀನೀದೇವತಾಕವಾದ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸನಿ. 7711-೭೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದೇದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವ, ಜಗತೀ ಛಂದಿಸ್ಸಿನ ಖಯ. ೧-೧೧೨ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತ, ಇವು ಮೂರೂ ಮಂಗಳಕರವಾದುದರಿಂದ, ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಖು. ೧-೧೧೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದೂ ವಿಧಿಯಿದೆ 


(ಆಶ್ವ. 17-೧೫. ೭, ೯). 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಕಾತ್ಯಾ. ಸಾ 
೧, ೧೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಗ್ಟೀಧ್ರನು, ಅಥವಾ ಆಪ. x1 ೪, ೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಛಾತನು ನಿರ್ವಾಹ ಸಲಕರಣೆ. 
ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಐದು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳ ಪುರೋಡಾಶವೊಂದು: 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ, ಧಾನಾ (ಹುರಿದ ಯವಧಾನ್ಯ) ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ, ಕರಂಭವು(ಮಸರಿನೊಡನೆ ಬಿರೆಸಿದ. 
ಯವಧಾನ್ಯದ ಒಟ್ಟು) ಪೂಷಣನಿಗಾಗಿ, ಮಸರು ಸರಸ್ವತಿಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಕಾ (ಅಥವಾ ಅಮಿಕ್ಸ್ಯಾ ಅಂದಕ್ಕೆ ಹಾಲು- 
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ಕರೆದು, ಕಾಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನದಿನದ ಹುಳಿಹಾಲನ್ನು ಬಿರೆಸಿದಕ್ಕೆ ಆ ನಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿರುವ ಗಟ್ಟಿ ಭಾಗವು ಅಮಿಕ್ಸಾ ಅಥವಾ 
'ಪಯಸ್ಯಾ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ) ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಾಗಿ, ಈರೀತಿ ಐದು ಆಹುತಿಗಳು--ಇದರಲ್ಲಿ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ಐದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ಕನ್ನು, ಉಕ್ತವಾದ ಹರೀ, ಪೂಷಣ, ಸರಸ್ವತೀ, ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬಹುದು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ, ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೆಲಸಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹೋತೃವು ಜಲವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸನನ್ನು ಕೈನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಮೈತ್ರಾನರುಣನ ಸಹಾಯಕನೊಬ್ಬನು 
'ಅಧ್ವರ್ಯುವಿವ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿ ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಕರೆತರಲು ನೇಷ್ಟ್ರೃವಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; 
“ಇತರ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಏಕಧನ ಫಟಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ ; ಆಗ್ನ್ಟೀಧ್ರನು ವಸತೀವರೀ ಜಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚಾತ್ವಾಲ 
-ಗರ್ತದಬಳಿಯಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಒಂದು ಕೊಳ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಿ ಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಚಮಸದಿಂದ ಆಜ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಐಕಧನಘಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ; 
ಪನ್ನೇಜನ ಅಥವಾ ಸಾನ್ಪೇಜನವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನಿಯೂ ನೀರು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ (ಈ ನೀರು ಕಾಲು 
"ಅಥವಾ ಊರುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು). ಏಕಥಧನಘಟಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಾಗ, ಹೋತ್ಸವು ಅಪಾನ್ಸಪಾತ್‌ 
ದೇವತಾಕವಾದ " ಆಪೋನಪ್ರೀಯ' (ಯ. ೧೦-೩೦, ೧೯ ಮತ್ತು ೧೧) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಐ.ಬ್ರಾ. 17111. ೨ 
“ಅಶ್ವ. ೫-೧, ೮). ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸದಲ್ಲಿರುವ ನೀರು, ವಸತೀವರೀ ನೀರಿನೊಂದಿಗೆ ಬೆರಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಜಲವನ್ನು ಹೋತೃಚಮಸದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಗ್ರಾಭ್ಯ 
`ವೆಂದು ವ್ಯವಹಾರ (ಆಪ. x11 ೯, ೧) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದಧಿಗ್ರ ಹದಿಂದ, ದದ್ಯಾಹುತಿಯೊಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಅನಂತರ, 
ಕೆಲವು ಸೋಮಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಉಪರದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಕೆಗೆಯಲು ಉನಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು) 
ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಸ್ವಲ್ಪ ವಸತೀವರೀಜಲ (ನಿಗ್ರಾಭ್ಯ)ವನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಸುರಿದ್ದು ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಬಟ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಆಹುತಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರ ಹ ಸೋಮಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆಸ. ೫11, ೭; 
೧೦-೧೨. ಈ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬರಿಗೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಟೂ ಸ್ವಲ್ಪ 


ವ್ಯ 


ತ್ಯಾಸವಿದೆ). 

ಈಗ ಮಹಾಭಿಷವನು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಧ್ವರ್ಯುವು ಆಹವನೀಯಡ್ರೋಣಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಚಮಸದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ (ನಿಗ್ರಾಭ್ಯ) ಜಲವನ್ನೂ ವಸತೀವರೀ ಜಲದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಏಕಧನಾಜಲದ ಭಾಗವನ್ನೂ, ಅದರೊಳಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಉಳಿದ ಈ ಎರಡು ಜಲಗಳೂ, ಏಕಧನಾಜಲದಸ್ಥಾನ 
(ಅಂದರೆ, ಉತ್ತರ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದ ಅಚ್ಚಿನ ಕೆಳಗಡೆ, ಅದರ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ)ದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಪೂರ್ರದಕಡೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಅವನ ಹಿಂಜೆ ಯಜಮಾನನೂ, ಆ ಚರ್ಮದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ, ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ 
'ನೇಷ್ಟೈವೂ, ಮತ್ತು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಉನ್ನೇತೃವೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. ೧೨-೧೨. ೨ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ. ೮-೩) ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನಕ್ಕೆ ಸೋಮಲಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸವನಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಮೊದಲ್ಕು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉಪರವನ್ನು ಅಧಿಷವಣಚರ್ಮದಮೇಲಿಟ್ಟು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನಿಗ್ರಾಭ್ಯಜಲವನ್ನು 
ವರ್ಷಿಸಿದಮೇಲೈ, ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು, ಸುವರ್ಣಾಂಗುಲೀಯಕವೋ ಅಥವಾ ಅಂತಹುದೇ ಯಾವುದಾದರೂ ಸುವರ್ಣ ಆಭರಣ 


“ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಬಲಗೈಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯ. 


[ ಪೂರ್ವಪೀರಿಕಾ- 


40 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತೆಂ 


ಹೀಗೆ ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಚದುರಿಹೋದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ, ಪುನಃ (ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯ) ಕುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಯಾಯ. ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಏಟುಗಳು ಬೀಳಬೇಕೆಂಬುದೂ ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ 
(ಆಪ. x11 ೧೦, ೪-೮-೯, x11 ೧೨, ೮-೯). ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಲ ಕುಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ, ತೇವವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನು ಸಂಭರಣೀ ಎಂಬ 
ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ನೀರುತುಂಬಿರುವ ಆಧವನೀಯೆವೆಂಬ ದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಬೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಲತೆಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆದು, ಹಿಂಡಿ, ಅಧಿಸವಣಚರ್ಮದಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಸರಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿಟ್ಟು, ಸೋಮಲಕಿಯ 
ಶೇಷವನ್ನು (ಚುಜೀಷಾ) ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಒರಗಿಸಿಡುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ಗಾತೃಖುತ್ತಿ ಜವರ್ಗದವರು ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು (ದೊಡ್ಡ 
ಕಲಶ) ಎತ್ತಿತಂದು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರಯಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ, 


ತುಪ್ಪಟದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಜರಡಿಯನ್ನು ಅದರ ಅಂಚು ಉತ್ತರಕ್ಕಿರುವಂತೆ, ಆ ಕಲಶದಮೇಲೆ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 


ಉನ್ನೇತೃವು ಆಧವನೀಯದ್ರೋಣದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚಮಸವೊಂದರಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ನಿಗ್ರಾಭ್ಯ 
ಜಲವಿರುವ ಹೋತೃಚಮಸದೊಳಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತೃವು ಜರಡಿಯಮೇಲೆ ಸಂತತಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈರೀತಿ ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜರಡಿಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಶುದ್ಧಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಅಂತರ್ಯಾಮದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧ್ರುವದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ದೊಳಗೆ ಬೀಳುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನೂ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಂತರ್ಯಾಮ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬ 
ಬೇಕಾದ ಗ್ರಹಗಳು ಏಳು--ಐಂದ್ರಾವರುಣ್ಕ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣ, ಶುಕ್ರ, ಮಂಥೀ, ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಮತ್ತು 
ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಖರದಮೇಲೆ.. ಜರಡಿಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸೋಪುಧಾರೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಧಾರಾಗ್ರಹಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದನೇಲೈ, ಅವುಗಳನ್ನು ಜರಡಿಯತುದಿಯಿಂದ ಅಥವಾ. ಅಂಥದೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಜರಡಿಯಿಂದ ಒರೆಸಬೇಕು. ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಜೊತೆಗೆ, ಕುದಿಸಿ ಆರಿಸಿದ ಹಾಲನ್ನೂ 
ಮಂಥಿಯ ಸೋಮದೊಡನೆ ಯವಸಿಷ್ಟವನ್ನೂ ಬೆರಸಬೇಕು. ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಚ್ಯ ಮತ್ತು ಧ್ರುವಗಳನ್ನು ಅಂಚಿನವರೆಗೂ 
ತುಂಬಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಗಾಗಿ (ಆಪ. ೪1. 15.9 ರ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಮೂರು ಅತಿ. 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ವೆಂಬ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ, ದ್ರೋಣ ಕಲಶವು ಅರ್ಧದಷ್ಟು 
ತುಂಬುವವರೆಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದನಂತರ, ಸೋಮಧಾರೆಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಜರಡಿಯನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಲಶಡೊಳಗೆ ಹಾಕ, ಬೇರೆ ಒಂದುಕಡೆ ಇಡಬೇಕು. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಬಿಕಧನಾ ಜಲನನ್ನೂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಚಮಸದ ಮೂಲಕ, ಆಧವನೀಯ ದ್ರೋಣಿಯೊಳಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ ; ಅನುತರ ಶೋಧನಿಯನ್ನು 
(ಜರಡಿ) ಪೂತಭ್ಯತ್‌ ದ್ರೋಣಿಯ ಮೇಲೆ, ಅಂಚು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಧವನೀಯ ದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮದ 
ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ಸುರಿದು, ಮೂರು ದ್ರೋಣಿಗಳನ್ನು (ಆಧವನೀಯ, ದ್ರೋಣಕಲಶ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃದ್ದೊ ಣಿ) ವಿಶೇಷ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮುಬ್ಬುತ್ತಾನೆ (ಆಪ. x11 ೧೬. ೧೧) ಅನಂತರ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿಹರ್ಶಾ, ಉದ್ದಾ ತ್ತಾ. 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಹವಿರ್ಧಾನಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ತಾಂ. ಬ್ರಾ. 11. ೭. ೧೨, ಆಸ. x1. ೧೭. ೧). ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೋಮ ಬಿಂದುಗಳು ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಈ ಸೋಮಬಿಂದುಗಳೂ ಡೀವತೆಗಳಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಜೆಲ್ಲಿ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೂ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾಲ್ಕು « ವಿಪ್ರುಡ್ಫೋಮ' 
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( ನಿಪ್ಪುಷ್‌-ಬಿಂದು ಅಥವಾ ತುಂತುರು) ಗಳನ್ನು ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ( ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಒಬ್ಬನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನರು) 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಇದು ಜನರೂ,--ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮುಂಡೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂಜಿ-ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನ್ಕೂ 
ತಲೆಯನ್ನೂ ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಳ್ಳ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಾ ( ಬೇಟೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರಂತೆ), ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಗಾಕಕ್ಕಾಗಿ, 
ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಧ್ವರ್ಯವು ಒಂದನ್ನು 
ಚಾತ್ತಾಲಗರ್ತೆದೊಳಗೂ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದ ವನಿಂದೆಯೂ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಒಂದು ಮುಸ್ಟಿಯಷ್ಟು ` 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಉದ್ದಾತ್ಸವು «ಗಾನ ಮಾಡೋಣ'? ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ( ಆಶ್ವಲಾಯ. 
ನರು-- 0.0.11. ಮೈತ್ರಾನರುಣನ ಆಜ್ಞೆಯೂ ಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆ) ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆತನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ವಾದರೆ « ಭೂಃ ಇಂದ್ರವನ್ತಃ' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದವೆರಡರಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ «ಭುವಃ' « ಸ್ವಃ ಇಂದ್ರವನ್ತಃ' ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಅನಂತರ «ಆಗಲ್ವಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿ,' ಎಂದೂ ಅನುಜ್ಞಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ( ಆಶ್ಚ.5.9.19,18). ಆದರೆ 
ಆಪ. x1೪. 9.7 ಮತ್ತು x. 10.1 ರಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮನು “ ದೇವ ಸನಿತ್ನ.,” ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, (ತಾಂ.1.9-10) ಸ್ಫೋಮಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ “ ರಶ್ಮಿರಸಿ....” ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಆನಂತರವೇ ಅನುಮತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪವಮಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಸ್ತೋತನಿಗೆ ದರ್ಭ ಮುಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ ಮುಂತಾಗಿ). ಸವ 
ಮಾನದ ಹೊರತು. ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದಾಗ, ಅ ನ್ವರ್ಯವು ಗಾಯಕರಿಗೆ ಎರಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
“ ಅಸರ್ಜಿ....ಉಪಾವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಗಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಬುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಚಾತ್ಟಾಲಗರ್ತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸವಾಗಿ, ವೇದಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಚಾತ್ವಾಲವನ್ನ್ಲೇ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ವೇದಿಯ ಉತ್ತರ ಭುಜದ ಸುತ್ತಲೂ ಕೂಡುತ್ತಾರೆ. 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಉತ್ತಾರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ತೋತನು ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಪ್ರತಿಕರ್ತನು ಆಗ್ನೇಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇವರ ಮುಂದುಗಡೆ, ಸಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಸಸ್ಥಾತೃಗಳೂ, ಯಜಮಾನನು. 
ಇವರ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಟೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 'ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೇ ಅವರ ಆಸನಗಳು. ಹೀಗೆ ಕುಳಿತಮೇಲೆ, 
ಪ್ರಸ್ತೋತ, ಉದ್ಗಾತ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹರ್ತರುಗಳೂ ಗಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗಾನವಾಗುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ . ಆಸ್ತಾವ' 
ವೆಂದು ಹೆಸರು (ಆಶ್ವ.1.3.16 ರ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಖಾನ )». ಒಂದು ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿನ ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನವು ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ರಾ. ಶ್ರೌ. 11. 1.18 ರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನುಳಿದ್ಕು ನಾಲ್ವರಾದರೂ, ಗಾಯಕವರ್ಗದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಗಾನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವಿವರವಾಗಿ ಲಾ. 1.11.90., ದ್ರಾ. 111. 4.6, 111. 7.90, ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮಂದ್ರಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ “ ಅಸತೋ 
ಮಾ ಸದ್ದಮಯ....ಮಾವೃತಂ ಗಮಯ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು (ಬೃ. ಉಪ. 1. 3.28 ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾ 
1%. ೭. ೪). ಆದರೆ ಆಪ. 211. ೧೭. ೧೪ ರಲ್ಲಿ ದಶಹೋತೃ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಫವಮಾನವೆಂದೂ, ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನವೆಂದೂ, ಉಳಿದೆರಡರಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಭವ ಆಥವಾ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಸರು. ಲಾ. 1, ೧೨. ೧ ಮತ್ತು ದ್ರಾ. ಶ್ರೌ, 111. ೪. ೧೬-೧೭ ರ 


ಪ್ರಕಾರ, ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಚ್ಞೆಕೇಳುವವರು, ಕೇಳುವ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ಚಾತ್ವಾಲಗರ್ತವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸಾಮಗರು (ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಕೆ, ಉದ್ಗಾತ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹರ್ತ) ಬಹಿಸ್ಟವಮಾನವನ್ನು 


ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ (ಯ. 7. ೧೧- ೧-೩, 1%. ೬೪. ೨೮-೩೦, ಮತ್ತು 1%. ೬೬. ೧೦-೧೨ 
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ಇನೇ ಸಾ.ವೇ. 11. ೧. ೧-೧೩ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ). ಲಾ. 11. ೧೦. ೧ನೆಯ ಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋತ್ರದ 
ಸಾಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಸ್ತಾವ (ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ « ಹುಂ' ಕಾರದಿಂದ ಆರಂಭಿಸುವ ಭಾಗ), ಉದ್ದೀಥ, ಪ್ರತಿಹಾರ, ಉಪದ್ರವ 
ಮತ್ತು ನಿಧನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದುಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಪ್ರಸ್ತೋತ, ಉದ್ದಾತ, 
ವ್ರತಿಹರ್ತ, ಉದ್ಗಾತ ಮತ್ತು ಮೂವರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನವು ಹುಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ಉದ್ದೀಥವು ಓಂಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (ಲಾ. ೪1. ೧೦-೧೩) ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ಹಿಂ' ಕಾರವು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುಗ್ರೇದದಿಂದಲೇ ಆರಿಸಿದವು. 

ಅನಂತರ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗೀತಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವರು ಖುತ್ತಿ ಜರು ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಚಾತ್ವಾಲ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕಲು ಮಾಡಿರುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿ) ಎಂಬ 
ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಹಿ (ಹೊರಗೆ) ಸ್ಪವ ಇನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತೃವು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತಿರುವನು. ಈ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಕಡೆ ಇವೆ. ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಅವು ಯಾವನೆಂದರೆ- 


ಉಸಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಪವಮಾನಾಯೇಂದನೇ | ಅಭಿ ದೇವಾನ್‌ ಇಯುಕ್ಷತೇ loll 
(ಯ.ಸೆಂ. ೯-೧೧-೧; ಸಾಮ. ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕ್‌ ೧-೧-೧; ೬೫೧; ೭೬೨) 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾಪಯೋಸಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ । ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇನಯು ॥೨॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೨; ಸಾ.ವೇ. ೧-೧-೨; ೬೫೨) 


ಸನಃ ಹವಸ್ಪ ಶಂ ಗವೇ ಶಂ ಜನಾಯ ಶಮರ್ವತೇ | ಶಂ ರಾಜನ್ನೋಷಧೀಭ್ಯಃ (all 
(ಖು.ಸಂ. ೯-೧೧-೩ ; ಸಾ.ವೇ. ೧-೧-೩ ; ೬೫೩) 
ದನಿದ್ಯುತತ್ಕಾ ರುಚಾ ಪರಿಷ್ಟೋಭಂತ್ಯಾ ಕೃಷಾ। ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರಃ loll 


ಖಯ.ಸಂ. ೯-೬೪-೨೮; ಸಾವೇ. ೧-೧-೪; ೬೫೪) 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಹಿತ ಆ ನಾಜಂ ವಾಜ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಸೀದಂತೋ ವನುಷೋ ಯಥಾ ॥॥೫॥ 
(ಖ.ಸಂ. ೯-೬೪-೨೯; ಸಾವೇ. ೧-೧-೫; ೬೫1೫) 


ಜುಧಕ್ಸೋಮ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ದಿನಾ ಕನೇ | ಪನಸ್ವ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೇ (all 
(ಯು.ಸ. ೯-೬೪-೩೦; ಸಾವೇ.೧-೧-೬; ೬೫೬) 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವೇ ವಾಜನ್ತ್ಸೃರ್ಗಾ ಅಸೃಕ್ಸತ | ಅರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 1೭1 
(ಯ.ಸಂ. ೯-೬೬-೧೦; ಸಾ.ವೇ. ೧.೧-೭ ; ೬೫೭) 

ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಹುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅನ್ಯಯೇ । ಅನಾನಶಂತ ಧೀತಯಃ !1೮॥ 
(ಯು.ಸಂ. ೯೬೬-೧೧; ಸಾ.ವೇ. ೧-೧-೮ ; ೬೫೮) 

ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರನಿಂದವೋತಸ್ತಂ ಗಾವೋ ನ ಧೇನನಃ | ಅಗ್ಮನ್ನೃತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ al’ 


(ಯ.ಸಂ. ೯-೬೭-೧೨; ಸಾವೇ. ೧-೧೯; ೬೫೯) 
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ಈ ಒಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಸ್ತೋತ್ರನೆನಿಸುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾವ, 
ಉದ್ಗೀಥ, ಪ್ರತಿಹಾರ, ಉಪದ್ರವ, ನಿಧನಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮೊದಲು 
ಹುಂ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋತೃವು ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಉದ್ದೀಧವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯವು 
ಪ್ರತಿಹಾರವನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃವು ಉಪದ್ರವವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನಿಧನ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ್ತ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರಗಳು ಇರುವವು.  ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ-. ಕೃಷ್ಣ, ಪ್ರಥಮ, ದ್ವಿತೀಯ 
ತೃತೀಯ, ಚ ಪಂಚಮ ಅಂತ (ಅತಿಸ್ವಾರ್ಯ) ಎಂದು ಏಳುವಿಧ ಸ್ವರೆಗಳಿರುವುವು (ಸಾಮ ವಿಧಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೧-೮) 
ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಸ್ವರೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


[ಮುಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ರಥಂತರಸಾಮದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯ.ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨, ೨೩ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೊಆದುಗ್ಧಾ ಇನ ಧೇನವಃ | 
ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದೃಶಮಿಾಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಮುಷಃ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨; ಸಾವೇ. ೧-೩-೧-೫-೧; ೨೩೩ ; ೬೮೦) 
ನ ತ್ವಾನಾನ್‌ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಿನೋ ಗವನ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೭-೨೩-೨೩; ಸಾ.ವೇ. ೨-೧-೧-೧೨-೨ ; ೬೮೧) 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಯಜ್ಞಿೀಯಸಾಮವು 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ಗಯೇೋ ಗಿರಾ ಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ। 
ಪ್ರಪ್ರ ವಯಮಮುತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶಂಸಿಷಂ 
(ಖು.ಸಂ. ೬-೪೮-೧ ; ಸಾವೇ. ೧-೧-೧-೪-೧; ೩೫; ೭೦೩) 
ಊಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯಮುಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹವ್ಯದಾತಯೇ | 
ಭುವದ್ವಾಜೇಷ್ವನಿತಾ ಭುವದ್ಧ್ಭೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಂ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೬೪೮.೨; ಸಾ.ವೇ. ೨-೧-೧-೨೦.೨; ೭೦೪) 


ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ] 


ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಉನ್ನೇತ್ಸವು, ಆಧನನೀಯ ದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು, ಪೂತಭ್ಯ ತ್‌ ದ್ರೋಣದೊಳಕ್ಕೆ, ಅದರಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ಶೋಧನಿಯ ಮೂಲಕ, ಶೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ ಗಾನವು ಮುಗಿದ 
ಕೂಡಲೇ, ಅಧ್ವರ್ಯನು ಪ್ರೈಷಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ; ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ, ವೇದಿಯಮೇಲೆ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣ 
ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾಲಂಕರಣಗಳು ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಮಾಡಬೇಕಾದವು; ಸವನೀಯು ಪಶುವನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ತರಬೇಕು. 
ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಡವನ್ನು ತಂದು, ಹೋತ್ಪದಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು, ಎಲ್ಲಾ, ದಿಷ್ಣ 3ಗಳಮೇಲೂ, 
ಆಸನರಚನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕು; ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ 
ಆಹವನೀಯದವರಿಗೆ ಪೃಷ್ಟ್ಯದಮೇಲೆ ಕುಶವನ್ನು ಹರಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಬೇಕು. ಅದೇ 
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ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹವನೀಯ, ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪರಿಪ್ಲವಾ ಎಂಬ ಹಿಡಿಯಿ 

ಲ್ಲದ ಸ್ರುಕೈೈನಂತಿರುವ ಚಮಚದಿಂದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಧಾರಾಗ್ರಹಗಳಲ್ಲದ ಇತರ 
೬ 


ಆ ತ ಸ ಸ 
ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 


ಈಗ ಪಶುವಿನ ಆಹುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಲಾಸಗಳು--ಯೂಪಕ್ಕೆ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ರಶನಾಬಂಧನದಿಂದ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು -- ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನೀಸೋಮೀಯೆ ಪಶುವಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಹಗ್ಗವೇ ಈಗಲೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ (Ix: ೮.೧), ಹೊಸಹಗ್ಗವೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬರೂ (೫11. ೧೮-೧೨) ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಆಡನ್ನೂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇದರ ಜೊತೆಗೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನೂ ಪೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದೊಂದನ್ನೂ, ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯದೊಂದನ್ನೂ 
ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮಾಯನ (ಕಾತ್ಯಾ. x. ೮-೭) ಗಳೆಂದೂ, ಕ್ರತುಸಶು 
(ಅಶ್ವ. v.೩-೪)ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು - ವಪಾಹೋಮ 
ಮತ್ತು ಅನಂತರದ ಮಾರ್ಜನದವರೆಗೆ --. ಅನಂತರ, ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಿಮಾನನು ಸದಸ್ಸನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಔದುಂಬರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಗೆ (ಧಿಸ್ಟ್ಯ 5) ಪಶ್ಚಿಮದಕ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಮುಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳು, ಮೂರು ದ್ರೋಣಿಗಳು, ಶುದ್ಧವಾದ ಘೃತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಾತ್ರೆಗಳು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂಜೆಮಾಡಬಚೇಕು. (ಆನ. ೫11. ೧೯-೫). 


ಪ್ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಸವನೀಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ತರ.ತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಅವುಗಳನ್ನು ವೇದಿಯಮೆಲಿಟ್ಟು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಜುಹುವಿನಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಪುರೋಡಾಶವು ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಧಾನಾ | ಎಂಬುದು ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ, ಕರಂಭವು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಆಮಿಕ್ಷಾ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಬರುವಂತೆ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಿಷ್ಟಿಕೃ ತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ ಭಾಗವು 
ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ ಅನುವಾಕ್ಯಾವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೂ, ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಹೋತ್ಸವಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಅನುವಾಕ್ಯಗಳು ಮೂರುಸವನಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿವೆ. ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖಗ್ಗೇದ 111 ೫೨.೧, ೫ ಮತ್ತು ೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು. ಅದೇರೀತಿ ಪ್ಪ ಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕೆ 
ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಯ. 111. ೨೮, ೧, ೪ ಮತ್ತು ೫ ನೆಯ ಪುಂತ್ರಗಳು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಲೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಉಳಿದುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾಗಿ ಇಳಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಹೋತೃವಿಗಾಗಿ 
ಆತನ ಆಸನದಮೇಲಿಟ್ಟು, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸುರಕ್ಷೆತವಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಂತರ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಗಳಾದ, ದೇವತಾದ್ವಯಗಳು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯ್ಕು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಚಮಸೋನ್ನ ಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ 
ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಉನ್ನೇತೃವು ಚಮಸಾಧ್ವಯರ್ಶಿಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ಚಮಸಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
ಮೊದಲು ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೋಮವನ್ನೂ (ಇದೇ ಉಪಸ್ತರಣನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ), ಪೂತಭೃದ್ಣೊ $ೇಣದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಮತ್ತೊಂದುಸಲ ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದು ಚಮಸದಲ್ಲಯೂ ಹಾಕು 


ಪೂರ್ವನೀಠಿಕಾ | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 45 


A 
ಗ ರ್‌ 


ತ್ತಾರೆ (ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿ ಘಾರಣನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ), ಈ ಒಂಭತ್ತನ್ನು ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಹೋತ್ಸ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಉದ್ದಾ ತ್ಯ, ಯಜಮಾನ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀಧ್ರರ ಚಮಸಗಳು 
(ಉನ್ನೇತೃ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕರಿಗೆ ಚಮಸಗಳಿಲ್ಲ). ಒಂದೊಂದು ಸವನದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ), 
ಚಮಸಪೂರಣ ಮಾಡುವಾಗ, ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಖು. 1. ೧೬. VIT. ೨೧, IV. ೩೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅಶ್ವ. 
ಸಗ, ೫. ೧೪). ಇದಾದಮೇಲೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಪ್ರ ಚಾರ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಶುಕ್ರಗ್ರಹವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಮಂಥಿ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ಚಮಸಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. (ಈ 
'ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಜಮಾನನಿಂದ ವೃತರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲ; ಆಯಾ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದಲೇ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸಹಾಯಕರು. ಜೈ. Ill. ೭. ೨೭. ಪುತು ಜೆ. Ill. ೭. ೨೬-೨೭ ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹತ್ತು ಜನವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ). ಯೂಪ 


ಎದಿ 


ಸ್ತಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದ ಪ್ರೋಶಿತವಾದ, ಎರಡು 'ಮರದ ಚೂರುಗಳಿಂದ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ತಮ್ಮ 


ಕ್ರೋ ಕಃ 
ಗೃಹಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಮತ್ತೆರಡು ಪ್ರೋಕ್ಷಿತವಲ್ಲದ ಮರದ ಚೂರುಗಳಿಂದ, ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒರೆಸಿ, ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮನ ಅಂಚಿನ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ತಾವೂ ಯೂನದ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರೋ ಕ್ರಿತವಲ್ಲದ ಮರದ ಚೂರುಗಳನ್ನು ವೇದಿಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಬಿಸುಟು, ಪ್ರೋ ತವಾದ ಚೂರು 
ಗಳನ್ನು ಆಹವನೀಯದ ಒಳಗೆ ಹಾಕಿ, ಪಶ್ಚಿಮದಕಡೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು, ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯಗಳೂ 
(ಒಂಭತ್ತು ಜನ) ಮೌನವಾಗಿ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖರಾಗಿ, ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಆಹುತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕ 
ವಾದುನ್ರ. ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಮಂಥಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಶುಕ್ರಗ್ರಹದೊಳಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸದ ಶೇಷವನ್ನು, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ ಚಮಸದೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಆದೇಶದಿಂದ, ಚಮ 
ಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಚಮಸಗಳನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ಪುನಃ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಮಿತ್ರ ವರಣರು, ಇಂದ್ರ, 
ಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ, 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ (ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು) 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಆನ. ೫11. ೨೫. ೧೩). ಪ್ರಥಮಪಾನವು ಅಧ್ವರ್ಯು ನಿನದೋ ಹೋತೃವಿನದೋ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾದವಿದೆ. ಇಂದ್ರವಾಯುಗ್ರಹದ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡುಸಲವೂ, ಉಳಿದೆರಡರಿಂದ ಒಂದೊಂದುಸಲವೂ ಪಾನ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾನಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ “ ವಾಗ್ಪೇವೀ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮಸ್ಯ ತೃಸ್ಯತು ಸಹ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಸ್ವಾಹಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು (ವಾ. ಸಂ. 1711]. ೩೭, ಆಸ. ೫1]. ೨೪. ೧೧. ೧೨, ಕಾತ್ಯಾ. XI. ೧೧: 
೧೯ ಆಶ್ವ. ಳ7. ೭. ೨೨), ಅನಂತರ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸೋಮವು ಹೋತೃಚಮಸದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು 


'ಮರತ್ತುಗಳು, 


ತ್ವ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 

೨ 

ಛ್ಮೆ 


ಪುರುಡೋಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಯಸ್ಕಾದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಧಾನಾದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಅಶ್ರಿನ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (ಜೈ. 111. ೮. ೩೩ ರಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಪುರು 
ಡೋಶಾದಿಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ) ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನು ಮ್ಮ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದ 
“ಉತ್ತರದ ಚಕ್ರದ ಜಾಡಿನಮೇಲೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು ವಾಜಿನ (ಕಾಯಿಸಿದ ಹಾಲಿಗೆ ಮಸರನ್ನು 
'ಬೆರಸಿದಾಗ ಬರುವ ತಿಳಿ)ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಕಾತ್ಯಾ. ೩1. ೧೨. ೧). ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿಜರೂ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ 
“ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃವು ಎಲ್ಲಾ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದುಸಲವೂ, ತನ್ನ ಚಮಸದಿಂದ ಎರಡುಸಲವೂ, 
ಉಳಿದವರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎರಡೆರಡುಸಲವೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. XI]. ೨೫. ೧೯-೨೧). 
-ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಎದೆ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ, "ಅಫಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃತಾ 
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ಅಭೂಮ........ ” ಇತ್ಯಾದಿಯ. VII. ೪೮. ೩-೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಚಮಸಗಳನ್ನು, ಜು. 1. ೯೧. ೧೬. ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ("ಆಪ್ಯಾಯಸ್ವ oy 3 ಸಂಗಥೇ॥ ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ........ ಧಿಸ್ತ |) 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂತಭೃ ತ್‌ ದ್ರೋಣದಿಂದ ಪುನಃ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದ ಕೆಳಗೆ, ಅಚ್ಚಿನ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಈ 'ಗ್ರಹಗಳು ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿಂ ಮುಂದಿ ವೈಶ್ಸ ಸ ದೇ ವಗ್ರ ಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೆ, ಈ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ 
ನಾರಾಶಂಸಗಳೆಂದು ಹೆಸರು (ಆಪ. x1. ೨೫. ೨೪-೨೭, 1. 1%. ೧೫. ೫-೮). € ಅಧ್ಥರ್ಯವು ಪ್ರ ರೋಡಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ “ಎಲ್ಫೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೇ, ನೀನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಹೇಳು” ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಸದಸ್ಸಿನ ಹೊರಗಡೆ, ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಆಸನ (ಧಿಷ್ಣ 3)ದ ವ ಮಂಿಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತಿ 

ಬೇಕು. ಪುರೋಡಾಶ ಭಾಗವನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿನ ಹತ್ತಿರ ಕೋಟ ಯ. ೪. ೨೫. ೧-೩ ನೆಯ ("ಅಚ್ಛಾವೋ ಅಗ್ನಿ 
ಮವಸೇ........ 7) ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ. ಕೊನೆಯ ಓಂ” ಜೊತೆಗೆ ಗದ್ಯಭಾಗ (ನಿಗದ)ವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ “ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸು” io ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಹ್ವಯಧ್ವಮಿ ತಿ” ಆಶ್ವ. ೪. ೭-೩) ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಚ್ಛಾ ನ್ಸಿವಾಕನನ್ನೂ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹಾ ್ರನಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾ ನಿಸಿದಮೇಲೆ, ಅಚ್ಛಾವಾ ಕನು ಯ. vr. ೪೨ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮೈೈಪಿಪೀಷತಿ....... ”) ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಚಮಸವು, AE ದ್ರೋಣಕಲಶ 
ದಿಂದ ಅಮೇಲೆ ಪೂತಭೃದ್ಧೋಣದಿಂದ, ಪುನಃ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ, ತುಂಬಲ್ಪಡ.ತ್ತೆದೆ. ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಯ. 7717. ೩೮. ೭ 
ನೆಯ ("ಶಾ ವಾಶ್ವಸ್ಯ Fl ನೀತಯೇ?__ಇದೇ ಯಾ ಜ್ಯಾ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ- ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಅಚ್ಛಾವಾಕನ 
ಚಮಸದಿಂದ, ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಆಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ತನ್ನ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಚಮಸವನ್ನೂ ಇತರ ಚಮಸಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅ್ರ) 
ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸವನೀಯ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಇತರ ನಾಲ್ಕು ಆಹುತಿಗಳ ಇಳಾಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಆಪ. x11: ೨೫. ೮.೧೫, ಆತ್ರ. ೪: ೭.೧೦ ಕಾತ್ಯಾ 1೫. ೧೧. ೨೯., 1೩. ೧೨. ೧೬). ಯಜಮಾನನೂ ಇದನ್ನೇ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಲ್ಪಾಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ (1೭. ೧೨. ೧೬-೧೭,, ಆಪ. ೫11. ೨೫... 
೧೨ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ). ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ, "ಶಾಖಾ'ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು, ವಾಜಿ 
ನದ ಆಹುತ್ತಿ ನಿಷ್ಟಲೇಸ ಮತ್ತು ಫಲೀಕರಣ ಹೋಮಗಳು, ಮುಂತಾದುವು ಜರುಗುತ್ತವೆ. 


ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೈ, ಬ್ರಹ್ಮ ಹೋತ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಮತ್ತು ಆಗ್ಟೀಧ್ರರು, 


ಅನಂತರ ಇುತುಗ್ರಹಗಳ ಆಹುತಿ. ದ್ರೋಣಕಲಸದಿಂದ ತುಂಬಿ, ಈ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಮಧು, ಮಾಧವ, ಮುಂತಾಗಿ--ತೈ. ಸಂ. 1. ೪. ೧೪, ವಾ. ಸಂ. 1]1- 
೩೦.--೧೨ ಮಾಸಗಳು ಅಥವಾ ಅಧಿಕ ಮಾಸವಿದ್ದರೆ ೧೩ ಮಾಸಗಳು, ಹದಿಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ತೈ. ಸ. 1. ೪, ೧೪ರಲ್ಲಿ 
ಸಂಸರ್ಪವೆಂದೂ, ವಾ. ಸಂ. ೪11. ೩೦ ರಲ್ಲಿ ಅಂಹಸ್ಪತಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ) ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡೆರಡು ಸೇರಿ, ಆರು ಜೋ ಡಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಾಸದ್ವ ಯಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾ 
ತೃವೂ, “ಉಸಯಾಮಗೃ ಹೀತೋಸಿ ಮಾಧವನೇತ್ವಾ........ ” (ವಾ. ಸ್ತ. 111. ೩೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋಮ ವ 


ಬೇಕು. ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮಾಸದ್ವಯಗಳಿಗೂ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷನ್ರು ಮೈತ್ರಾ 
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ವರುಣನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಬಂದಾಗ, ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಹೊರಹೊರಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಹೋಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಷಟ್ವಾರನನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಆಗ್ರೀಧ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಮತ್ತು ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣರು 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೋ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತನೋ, ವಸಟ್ವಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಖುತ್ತಿಜ 
ನೊಡನೆ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳ ವನಷಬ್ಬಾರಗಳು ಹೋತ್ಯ, ಪೋತ್ಫ, ನೇಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ರಿಂದಲೂ, ಕಡೆಯ ಎರಡಕ್ಕೆ ಹೋತೃವೂ, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ, ದ್ರೊಣ ಅಥವಾ ಪೂತಭೃತ್ಯಲಶದಿಂದ, 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಗ್ರಹವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. x1. ೨೭. ಲ, ಕಾತ್ಯೂ, 1: ೧೩. ೨೦... ಸೋಮಸಾನ 
ಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣ 35. ೨-4 ರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ ಯಜಮಾನನಾದರೆ, ಸೋಮ 
-ಫಾನಾರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ನೃಗ್ರೋಧವೃ ಕ್ಷದ ಚಿಗುರು, ಫಲ್ಕ ಉದುಂಬರ ಫಲ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಪವಿತ್ರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ತೆಗೆದ ರಸವನ್ನು ಮಸರಿನೊಡನೆ ಬೆರಸಿ, ಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
'ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು “" ಸೋಮಸಾಃ” ಎಂದಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸತ್ಯ. Vile ಆಸ್‌. ೫31. 94.5) ಈ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪದ್ಧತಿಯು ಜೈ. ಸೂ. 111. ರ: 47-51 ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಫಲಚಮಸನೆಂದು ಕರೆದಿದಾಕೆ. 


ಖುತುಗ್ರಹವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಅಧ್ವರ್ಯುವು, ಸದಸ್ಸಿನ ಬಾಗಿಲಿನ ಹತ್ತಿರ, ಹೋತ್ರವಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರಾ 
ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತು, “ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ಇಳಾ” ಎಂಬರ್ಥ ಬರುವ (ಕೈ. ಸಂ. 111. 8. 9. 1) ಪದಗಳನ್ನು ಜನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಹೊತೃವು ಅಶ್ವ. V.9. 1. ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಜನಿಸಿ, ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಹಿಂಕಾರ ರಹಿತವಾದ “ ಶೋಂಸಾವೋಮ್‌ ” ಎಂಬ ಆಹಾವವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತೂಸ್ಹೀಂಶಂಸ 
ವೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮುಖವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಎದ್ದು ಅಥವಾ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸದಸ್ಸಿನ ಬಾಗಿಲಿನ ಕಡೆಗೆ ಬಾಗಿಸಿ, “ತೋಂಸಾಮೋ ದೈವ” ಎಂಬುದಾಗಿ (ಪ್ರತಿಗರ) ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (ಅಶ್ವ.1.9.8) 
ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಹಾವಗಳೂ, ಅಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರತಿಗರಗಳೂ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಒಂದು ತೂಪ್ಪಿಂಶಂಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಥವಾ ಆರು ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ. (ಭೂರಗ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಗ್ನ್ಲೀಂ || 
ಇಂದ್ರೋಜೊ ೇತಿರ್ಭವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರೋಮ್‌ | ಸೂರ್ಯೋಜ್ಯೋತಿ ರ್ಜ್ಯೊತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೋಮ್‌ ॥- ಇದು ಮೂರು 
ಪದದ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವು. ಮೂರರಕ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಪದದವರೆಗೆ ಒಡೆದು. ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆರು ಪದದ 
ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ). ಮು ತೂಸ್ಟೀೀಂಶಂಸವಾದ ಮೇಲೆ, ಉಚ್ಚಸ್ವರದಲ್ಲಿ, ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿವಿದವನ್ನು, 
“ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯಭಾಗವಾದಮೇಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ಭ ಸ, ಅಗ್ಲಿರ್ಮನ್ವಿದ್ದಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿತ್‌, 
'ಹೋತಾದೇವವೃತಃ, ಹೋತಾಮನುವೃತಃ, ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ, ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ, ಅತೂರ್ತೋಹೋತಾ, ತೂರ್ಣಿರ್ಹ 
ವ್ಯ 
ಅಶ್ವ. y: 9.12) ಐ. ಬ್ರಾ. ೫. 7 ರಲ್ಲಿ, ಈ ನಿನಿದವನ್ನು ಜಾತವೇದನೆಗಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
'ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸವನ್ನ್ಯೂ ನಿವಿದವನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸಬಾರದು ; ಆದರೆ ನಿನಿದದ ಕೊನೆಯಸದವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ 
'ಖುಕ್ಕಿನೊಡನೆ (ಯ್ಯ: 18: 1-7 ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆ ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 


| ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಲ ಉಚ್ಛರಿಸಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯ್ಕೂ 


ವಾಟ್‌, ಆದೇವೋ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷತ್‌, ಯಕ್ಷದಗ್ನಿರ್ಜೇವೋದೇವಾನ್‌, ಸೋ ಅಧ್ವರಾಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ, ಐ. ಬ್ರಾ. ೩: 2. 
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ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ (ಅಶ್ವ. 1. 9. 15, 20-21) ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರ ಮುಗಿದ 
ಕೂಡಲೆ, ಹೋತ್ಸವು ( ಶೋಂಸಾವೋಮ್‌'' ಎಂದು ಆಹಾವವನ್ನೂ ಅಧ ರ್ಯವು ” ಶೋಂಸಾಮೋದೈವ ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಗರ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಹೋತ್ಸ ವು ಪರಿಧಾನೀಯಂನೆನ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಸ್ತ್ರ ದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಓಂ ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಶಸ್ತ್ರವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ "ಕೋತ್ಸವು ಮೆಲ್ಲಗೆ “ ಉಕ್ತಂವಾಚೆ..........ಎ ಚ್ಚ 
(ವಾಕೈನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ ವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು ; ಅದರ ಕೀರ್ತಿಯು ನಿನಗಿರಲಿ) ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯವು ಐಂದ್ರಾಗ್ನ 
ಗ ಹವನ್ನೂ, ಚಮಸಾಧ್ಷರ್ಯುಗಳು ಚಮಸಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆನು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಶ್ರವಣ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರುತ, ಗಳಾದಮೇಲೆ, 
ಇ pS 


ಸ್ವರ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು 4 ಎಲೈ : ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೇ, ಸೋಮು] ಉದೆ ತಿಸಿ, ಒಂದು ತ ಯಜು! ಹೇಳು” 
ಎಂದು ಆದೇಶವನ್ನೀಯುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವಾಗಿ ಖು. 771. ೨೫. ೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕ ನ್ನು (ಆಶ್ವ. ೪. ೯. ೨೬) 


ಉಚ್ಚರಿಸಿ, « ಮೌಷಟ್‌' ಎಂದ ಕೂಡಲೇ, ಅಧ್ವರ್ಯವು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹದಿಂದ Wns ಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; “ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ನೇೇ ವಿಹಿ ಮೌಸಟ್‌ ” ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಹೋತೃವು ವು ಹೇಳಿದಮೇಲೈ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು 


ನಾರಾಶಂಸಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಅಭ್ವರ್ಯವು ಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಅನಂತರ ಚಮಸ. 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರು, ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರು »ವುದನ್ನೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಅಧವಾ ಏಳು ಅಂಶಗಳಿವೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು: 1. ಮೌನವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಸ, 2. ಆಹಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗರ, 3. ತೂಹ್ಲ್ವೀಂಶಂಸ್ಕ 4. ನಿವಿದ್‌ ಅಥವಾ 


ಪುರೋರುಕ್‌, 5. ಸೂಕ್ತ, 6. “ಉಕ್ತಮ್‌ ವಾಚಿ...” ಮುಂತಾದ ಪದಗಳ ಜಸ (ಇದಕ್ಕೆ ಉಕ್ತನೀರ್ಯ ವೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ “ಉಕ್ತಶಾಃ........ ” ಎಂಬ ಉತ್ತರ, 7. ಯಾಜ್ಯಾ (ಆಶ್ವ. ೪. 10. 21). ಇತರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ತೂಸ್ಪಿ ಶಂಸ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಹೊಗಳಿಕೆ ಎಂದು. 

ಸತ್ತೆ ಆದರೆ ಸೊ ತ್ತ ಗಾನಮೂಡಲ್ಪಡುವುದು. (ಜೈ 1. 1711. 20-17ರ ಮೇಲೆ ಶಾಬರ ಭಾಷ ಬ). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರವು 

ಓ್ರೋತ್ರದ ಅಂಗಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದಾದಮೇಲೆಯೇ ಬರುವುದು. ಪಾ ್ರ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ, ಉದ್ದಾ ತನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 

ಗಾನಮಾಡಿ, ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಶಸ ಸ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ : ;  ಉಳಿದರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ. 

ಸ್ತೋತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಪ ಪ್ರಸ್ತೋತೃವು " ವಿಷಾ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚನೆ. 

ಕೊಡುತಾ ತನೆ (ಇದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು) ; ಆಗ ಹೋತ್ಯ ವು ತನ್ನ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವುದು (ಅಶ್ವ. ೪. ೧೦. ೧-೩). 
ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಸ ಶಸ್ತ್ರವು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂತಲೂ, ಕೊನೆಯಕ್ಕೆ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. 

ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ“ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನುಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ” ಆ ಜೃಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ”ಎಂದು ಉಕ್ತ ವಾದಾಗ. 

ಮ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು ಆಯಾಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡ. 

ಬಾರದು, ಅವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಜೈಮಿನಿಗಳು Ir. ೧. ೧೩-೨೯ ರಲ್ಲಿ ಹತತ ಮತ್ತು 


(x ೪-೪೯) ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟು ತ್‌ ಯಾಗಗಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ್ರೀಮದ ಸೆ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಊಹೆ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ ! ಸ್ರ ೀಮದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ: 
i Tea ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಪಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಐದುಸ್ತೋತ್ರಗಳು (ಬಹಿಷ್ಟೆವಮಾನ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು) ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ: 
ಐದು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವಮಾನ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರಗಳು) ; ಸಾಯಂಸವನದಲ್ಲಿ ಎರಡು (ಆರ್ಭವಸವಮಾನ ಮತ್ತು 
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ANN 


« ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾವೋ ಜಸ >” ಮುಂತಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ) ; ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆ | 
ಸರಿಹೋಗುವ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇವೆ: ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ, ಪ್ರಉಗಗಳಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತ್ಸವಿನಿಂದ, 
ಮತ್ತು ಮೂರು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು--(ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕರುಗಳಿಂದ--ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಹೋತ್ರಕರೆಂದು ಹೆಸರು); ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃವಿಥಿಂದ 
ಮತ್ತು ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತ್ರಕರಿಂದ; ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ ಹೋತ 
ವಿಪಿಂದ-- ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನವನ್ನು ತ್ರಿವೃ ತಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪವಮಾನಗಳನ್ನು ಪಂಚದಶಕಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅರ್ಭವ ಸವಮಾನಗಳನ್ನು 
ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋನುದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯ (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ) ವನ್ನು ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(ತಾಂ.ಬ್ರಾ. 22೦. ೧.೧).  ಸ್ತೋಮ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮೂಹ. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಂದ, 
(ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರು) ಮಂತ್ರಗಳು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ೧೫, ೧೭ ಅಥವಾ ೨೧ ಕ್ಸೈ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಈರೀತಿ ಆವೃತ್ತಿಯಾದಾಗ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆವೃತ್ತಿಗಳ ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಆವೃತ್ತಿ ಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು 


ಮ 
ಪ್ರಸ್ತೋತೃವು ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ, ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ರದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಚೋಟುದ್ದದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಸಾಮವೇದದ ಗಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ರಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂತಲೂ, ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರಸಮುದಾಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಸಾಮಗಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ, ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ, " ಹಾವ್‌,” 
"ಹಾಯ್‌ "ಈ', "ಊ' ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸ್ಕೋಭಗಳು (ಅಧಿಕಂಚ ವಿವರ್ಣಂಚ ಜೈಮಿನಿಃ ಸ್ತೋಭ-ಶಬ್ದತ್ವಾತ್‌)- 
ಸಾಮವೆಂಬುದರಿಂದಲೇ ಗೀತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಬರುವುದಾದರೂ, ಗಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತೋಭಾದಿಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಆದರೂ ಆ ಜಕ್ಕಿನ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಗಾನವನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (" ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹಿಗ್ನಾಂಯಿಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ). ಸಾಮವಿಧಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ (ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಸಾಮ್ನ್ನ 
ಖುಗೇವಾಸ್ಟೀನಿ ಸ್ವರೋ ಮಾಂಸಾನಿ ಸ್ತೋಭಾ ಲೋಮಾನಿ”-ಸಾಮನಿಧಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೧-೧೦), ಈ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಜಕ್ಕೆಂಬದೇ 
: ಮೂಳೆಯೂ, ಸ್ವರಗಳು ಮಾಂಸವೂ, ಸ್ತೋಭಗಳು ಮೈಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ರೋಮಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು: ಸಾಮವೂ ಕೆಲ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, ರಥಂತರಸಾಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಖಯ. ೪1 ೩೨. ೨೨.೨೦ “(ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ....... ) ಅಥವಾ ಸಾ. ವೇ. 11. ೧. ೧. ೧೧, ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ್ಯ ಸಾಮವೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಖು. ;೪. ೩೧. ೧-೩ “(ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಅಭುವತ್‌.....,.; )' ಅಥವಾ ಸಾ.ವೇ. 11. ೧. ೧. ೧೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದುವು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಸಾಮದ ಸ್ವಕೀಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಒಂದು ರಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡಬಹುದು. ವಾಮದೇವ ಸ್ವಕೀಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಕವತೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ “ ಕವತೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಥಂತರ ಸಾಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? 
ಎಂದು ಆದೇಶ ಮಾಡುವುದುಂಟು. ಈ ಆದೇಶದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಯಾಶಶ್ಚಿತ್ರ EE. » ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಾಮದೇವ್ಯ ಸಾಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೂ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ರಥಂತರವಾಗಿಯೇ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು 
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ಎಂಬುದು. ಅಂದರೆ, ರಥ ತರ, ಬೃಹತ್‌, ಕೈವತ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗಳು ಎಂದರೆ, ಗಾನಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳೆಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತ್ತು ಆಯಾಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಯಜ್ಯಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಅಲ್ಲ (ಸ್ವರಾದಿ ವಿಶೇಷಾನುಪೂರ್ವೀ ಮಾತ್ರ ಸ್ವರೂಪಮೃಗಕ್ಷರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಯದ್‌ಗಾನಂ ತದೇವ ರಥಂತರಶಬ್ದಾರ್ಥ :-- 
ಸಾಯಣರ ಸಾಮವೇದೋಪೋದ್ಭಾತ). 


ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯವಾದ, ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೬೦ ಅಧಿಕರಣಗಳಿವೆ. 
ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಯಜ್ಕಂತ್ರವು, ರಾಗಾದಿಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣಗಳು (1x: ೨. ೩-೧೩), ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರವೂ 
ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣಗಾನವಾಗಚೀಕು. (ಜೈ ಜೆ. 1೫. ೨. ೧೪-೨೦), ಜೆ ಸಾಮಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಭನ (ಜೈ. 1೭. ೨. ೨೧-೨೨), ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಜ ಸ್ವರಾದಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ( ಜೈ. 1% ೨. ೨೩-೨೪), ಕೆಲವು ಗಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಕಡೆಯ ಅಥವಾ ೪ ನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕು (ಜೈ. 1%. ೨. ೨೫-೨೭), 
ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯ ಸಾಮದ ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ «ಗಿರಾ ಗಿರಾ' ಎಂಬುದರ ಬದಲಾಗಿ, ಗಾನದಲ್ಲಿ “ಇರಾ ಇರಾ” ಎಂದು 


ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಂಬವುಗಳು ಕೆಲವು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು. 


ಶಸ್ತ್ರಪಠನ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇಷಭಕ್ಷಣಗಳಾದಮೇಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವೈಶ್ಯ ದೇವಗ್ರಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ದ್ರೋಣಕಲಶದಿಂದ ತುಂಬಿ, ಎರಡು ಕಲಶಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಯವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಸಾಮಗರನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಫೆ ye ಎಲ್ಲಾ ಧುರ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನನೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ನಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಔದುಂಬರೀ ಸ್ತಂಭದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ; ಸಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖನಾದ ಪ್ರಸೊ ಇತನು ಅಧ ಸರ್ಯುವಿನ ಹಿಂದುಗಡೆಯೊ, ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಅವನ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ, ಉದ್ದಾತೃ ವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆದರೆ ಆಗ್ಲೇಯದ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರವೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (ತಾ. ೪1. ೪. ೧೪, ದ್ರಾ. 111. ೩. ೨೮). ಈ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹವಾದ ಮೇಲೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಅಜ್ಯಸ್ತೊತ್ರಗಳಿನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. | 


೧ ನೆಯ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಖು, ೪1 ೧೬. ೧೦-೧೨, ಸಾವೇ. 1.೧.೧.೪, 
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ಎರಡನೆಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ಅಶ್ವ . ೫. ೧೦. ೬) ವೈಶ್ಯ ದೇವ ಗ ಗ್ರಹವಾದಮೇಲೆ ಇದನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಆಹಾರವು ಜೊರಕುವುಡಿಂದು ಐ. ಬ್ರಾ. ೩1. ೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಮಂತ್ರಗಳು 
(ಖು. 1. ೨.೩ ಸೂಕ ಕಗಳು). ಇವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರಾಗಿ ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಜ.೫ Why 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಏಳು ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯ್ತು, ಇಂದ್ರ-ವಾಯ್ಕು ಮಿತ್ರ-ವರುಣ ಅಶ್ವಿನಿ 
ಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಎಕ ಶ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವ ತಿ ಈ Whos ಖುಕ್ತ ೨ಯಕ್ತೂ ಮೊದಲು ಒಂದು ಪುರೋರುಕ್ಕ ನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ 3 ಇವನನ್ನ ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದು RE ಮತ್ತು « ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವ ಎಸ ಎಂದು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖಗೆ "ದ 
೧.೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಮು ಸುಸು ತಿ ರಾವೃ ತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಅತ್ವ. Vv: 
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ಗರು ಟರೂವಾ  ಖ್ಯಾನ) ಉಚ ಸ್ಸರಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರ ಪಠಣವಾದಮೇಲೈ, ಯತಿ ಶ್ರಿ ಜನು “ ಉಕ್ತಂ ವಾಚಿ ಶ್ಲೊ (ಕಾಯತ್ತಾ ip” 
ಸ 'ಘೋಷಾಯತ್ವಾ? ಎಂಬುದರ ಬದಲು) ಎನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ೧, ೧೪. ೧೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಹ ಈ ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಗ್ರಹಶೆ ನರು ಮತ್ತು ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ss 
ಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲ ಇರುವ ಸೋಮದ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಾಗಿ. 
Ski ಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಹಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, 
ತ ಚ್ಛಂಸಿ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾ ವಾಕರುಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತನವೆ. ಈ ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
(೧) « ಸ್ತೋತ್ರ €ಯ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರ ಯ (ಇದರ ಸ್ತೊ ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೆ € ಗಾನಮಾಡುನುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
PEN ಹೆಸರು); (೨) ಅನುರೂಪನೆಂಬ ಮಂತ್ರತ್ರಯ(ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳು ಈ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗಕ್ಟೂ 
ಸ್ತೊತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕು, ಆಶ್ವ. 77. ೧೦. ೨೬-೨೬) ; (೩) ಶಸ್ತ್ರದ ಹೃದಯ ಭೂತವಾದುದ್ಕು 


ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ತಮುಖಿ (ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಗೃಹ್ಯ. VIL ೧೧. ೩.); (೪) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೊಂದು. 


(೧) ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ತ್ರಯ — ಖು. 11. ೬೨. ೧೬-೧೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು. 
(೨) ಅನುರೂಪತ್ರಯ ಡೆ ಬುಜ LTA ಲ್ಭ ಈ 
(೩) ಉಕ್ತಮುಖಿ — NTREE IOS 1. 33 
(೪) ಆಜ್ಯಾ — ಖಯ. 17711. ೬೬. ೧೯ 5 ತ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಪು ಮುಗಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಅಧ ಸರ್ಯುವು “ಫ್ರಾ ತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಇಪಾಡಲಿ” ಎಂಬರ್ಥದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಂದು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ ೨ರ್ಯುನಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು. 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಪುನಃ ಎಲ್ಲರೂ ಸದಸ ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವದ ಬಾಗಿಲ. 
ನಿಂದ ಒಳಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಪ್ರಾಶಃಸವನದ ಕ್ರಮವೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. (ಆವ. ಸ. ೧. ೨) 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಸವನಗಳು ಆತುರನಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಮೂರನೆಯದು ಆತುರದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ (ಆಸ. x11. ೨೯. ೧೨). 
ಕೆಲವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯ ಮತ್ತು ಖುತುಗ್ರಹಗಳಿಲ್ಲ (ಅಪ. 211. ೧.೪.) ಮಹಾಭಿಷವವು 
ಪ್ರಾಶಸ್ಸವಭದುತೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಲ್ಲಿ (ಆಪ. ೫111. ೧.೮). ಇದರಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿ ನೀರನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು: 
ಕೊಂಡು, ಯಜಮಾನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿಗ್ರಾಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮುಲತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಿ ಗ್ರಾ ಜೆ ತ್‌' ಎಂಬ ಖತಿಜ್ವನು ಉಸ್ಪ್ರೀಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟು , ಅವನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಜಾ ಸ್ತು ತಿಸಿದಮೇಲೆ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಆಪ. 2೭111. ೧.೫). ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ; ಶುಕ್ರ, 
ಮಂಧೀ, ಆಗ್ರಯಣ, ಎರಡು ಮರುತ್ತತೀಯಗಳು ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ (ಮರುತ್ತ್ವತೀಯಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅಥವಾ ಅವೆರಡಕ್ಕು 


ಮಧ್ಯೆ). 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ (ಸೋಮಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು) ಯತಿಜ್ವನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ 


 ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟದ ಅಚ್ಚಿನ ಕೊನೆಯ ಈಶಾನ್ಯದ ಮೂಲೆಗೆ ಒಂದು ದರ್ಭೆ 


ಯನ್ನೆಸೆದು, ಆಗ್ಲೇಯಾಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಸೋಮಕಾಷ್ಠಗಳ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತನ್ನ 


೫2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ | ಪೂರ್ವನೀಶಠಿಕಾ 


OSS ES Sede ee me re 


ಅಂಜಲಿಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಮೂರುಬಾರಿ, ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಕಡೆಗೆ ಅದು ರುಮಾಲಿನಂತೆ ಕಾಣ 
ಜೇಕು. ಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಗಳು ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುವಾಗ, ಮಧ್ಯಮ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವೇದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಸ್ವರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (ಅಶ್ವ, ೪. ೧೨. ೭-೮). ಅವನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಗಗಳು 
(ಅಶ್ವ. ೪. ೧೨. ೯-೨೧), ಖು. 1. ೨೪. ೩ ೪. ೮೧. ೧ ್ಭIIL ೮೧. ೧ ೫111 ೧. ೧, ಸ. ೯೪ (ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಬುದ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು), ೫. ೭೬ ಮತ್ತು ೧೭೫, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದದ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, 2. ೭೬ 
ಮತ್ತು ೧೭೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ, ಅಥವಾ ಮಧ್ಯೆ, ಅಥವಾ ಅನಂತರ ಮತ್ತು 
x. ೯೪ ರ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ, ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ, ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೋ ಅಷ್ಟೂ ಪವಮಾನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು. ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅರ್ಬದದ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಸ್ಲೀಷದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಲಾಯನರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಬುದ ಸೂಕ್ತ (%. ೯೪)ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೪ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು, ಕಡೆಯದು ಪರಿಧಾನೀಯ (ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಯದು), 
ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮೂರಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ಮೊದಲು ಅಥವಾ 
ಅನಂತರ, ಈ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು--ಖು. ಸಂ. 7. ೯೧. ೧೬-೧೮. 1೩. ೮. ೪ 
IX: ೧೫. ©. 1%. ೧೦೭. 2೧. VIII ೭೨. Cy VIIL ೭೨. ೬. 7೫. ೧೭. ೪. 1೫. ೬೭. ೧೪-೧೫ (ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ 
೧೨ ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ). ಸೋಮಪ್ರೋಕ್ಷಣ, ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದು, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯ 
ದ್ರೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು, ಈ ನಾಲ್ಕು ಕೆಲಸಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು (ಆಶ್ವ. ೪. ೧೨. ೧೫-೧೯). ಬಹಿಸ್ಸವಮಾನದ ಬದಲು, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪನಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ (ಆನ. x- 
೩. ೭). ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯ. 1%. ೬೧. ೧೦-೧೨, ೩. ೧೦೭, ೪-೫, ಸ. ೮೭. ೧-೩ ಅಂದಕ್ಕೆ ಸಾ. ವೇ. 1. 
೧. ೧. ೮-೧೦ ನೆಯವು. ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಗಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಯಜಮಾನನು ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. (ಆಪ. ೫11]. ೩-೧). 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವಮಾನನಾದಮೇಲೆ, ಯಜಮಾನನು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೆ, ದಧಿಘರ್ಮವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಈ 

4 pe 6 ಣಾ ಕ 
ಮ (ಆಶ್ವ. ೪. ೧೩. ೧). ಉದುಂಬರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ಪುಕೈೆ ನಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಮಸರನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ; ಈ 
ಮಸರನ್ನು ಆಗ್ದೀಧ್ರಿಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಹೋತ್ಸವನ್ನು, “ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನು ಕಾಯಿಸಿಯಾಯಿಶೇ?” ಎಂದು ಕೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು, ಅನುವಾಕ್ಯಾವಾಗಿ ಖು. ೫. ೧೭೯. ೨ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಯಾಜ್ಯಾರೂಪವಾಗಿ ೫. ೧೭೯, ೩ ನೆಯ 
ದನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ "ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತಪ್ತದಧಿಯು ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
“ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ....” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ಪುನಃ ವೌಸರ್ಟ' ಎಂದಾಗ, ಎರಡನೆಯ ತಪ್ತದಧಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, ಸ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಪಶುಪ್ರರೋಡಾಶ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಶುವಿನದು), ಮತ್ತು ಇತರ ಹೋಮಗಳು (ಏಕಾದಶಕಸಾಲಪುರೋಡಾಶ ಮುಂತಾದುವು) ಹುತವಾಗಿ, ಶೇಷವು 
ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಚ್ಚಾವಾಕನದೂ ಸೇರಿ, ಹತ್ತು ಚಮಸಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಮಂಧಿಗ್ರಹೆಗಳಿಂದ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೂ, ಚಮಸಗಳಿಂದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಹೋಮಮಾಡಿ, ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಎ 

ಲ್ಲ ಹುತಿಜ್ವರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ದಕ್ಷಿಣಾಹುತಿ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣ ಹೋಮಗಳೆಂಬ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳು (ಕಾತ್ಯಾ. 
೫. ೧. ೪, ಶಾ. 1%. ೨). ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ವೈಸರ್ಜನ ಹೋಮದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ. 
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ರಾರಾ ರಾರಾ 


ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಚೂರು ಬಂಗಾರ ಅಥವಾ 

`ಒಂದು ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಅದನ್ನು ಜುಹುನಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, “ ಉದುತ್ಯಂ....” (ಯ. 1. ೫೦. ೧) 
ಮತ್ತು “ ಚಿತ್ರಂ... (ಜು. 1: ೧೧೫.೧) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ, ಎರಡು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸುವರ್ಣ 

ನಾಣ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೆಗೆದು, ಯಜಮಾನನು ಅದನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ವನ್ನೂ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಮಹಾವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಇಟ ಸಿರುವ 

ದಕ್ಷಿಣಾ (ದಕ್ಷಿಣೆ ಕು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಿದ ಸಸಡಿಸಿರುವ) ಗಳ Mp (ಯಾವ ಖುತಿಜ್ವನೂ ನೂರು 
ಗಳಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಎ ಇಂ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು --ಶತ. ಬ್ರಾ. 117. ೩-೪). ಇದರಂತೆಯೇ 

ಆಪ. x11. ೫. ೧ ೩111. ೭-೧೫ ರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತಿಜ್ವ ರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 

ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣೆಯ, ೭, ೨೧, ೬೦, ೧೦೦, ೧೧೨ ಅಥವಾ ೧೦೦೦ ಅಥವಾ ಅಸಂಖ್ಯ ವಾದ ಗೋರೂಪವಾಗಿರ 

ಬಹುದು ; ಯಜಮಾನನು ಹಿರಿಯಮಗನ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯೆ್ಲವನ್ನು i ೧೦೦೦ ಗೋವುಗಳು 

ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅದರಮೇಲೆ ಒಂದು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು (ಆಪ. ೫111. 

೫. ೧-೩), fe Cl ಕುರಿ, ಕುದುರೆ, ಆಳುಗಳು, ಒಂದು ಆನೆ ಉಡುಪುಗಳು, ರಥಗಳು, ಧಾನ್ಯಗಳು, ಕತ್ತಿಗಳು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುನು. ಗೋವುಗಳನ್ನೇ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾದತ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕೃಷ್ಣುಜಿನದಿಂದ ಆ ಹಾಡನ್ನು 

ನಾಲ್ಕು ಸಮಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಧ್ವ ರ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯು 

ವಿಗೆ ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವು ನ ಪ್ರ ತಿಪ್ರಸ್ಥು ಸಿನಿ ಜೆ ಒಂದುಭಾಗವು ನೇಸ್ಟ ನಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಾಲುಭಾಗವು ಉನ್ನೇ 

ತೃವಿಗೆ ಬರಬೇಕು ; ಅಂದರೆ ಕಾತ್ಯಾ. ೫. ೨. ೨೫ ಮತ್ತು ಆಪ. x॥॥. ೨. ೧೨ರ ಸ ನ, ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
"ಮುಖ್ಯ ಖುತಿಜ್ವರಿಗೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ೧೨ ಗೋವುಗಳಾದರೆ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರುಗಳಿಗೆ ೬ ೪,೩ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಜೈಮಿನಿ ಮತ್ತು ಮನುಗಳೂ ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾ 


 ದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲು ದಕ್ಷಿಣೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವನು ಆಗ್ಲೀಧ್ರನು. ಅವನಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪುತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನಾ 

ಬಣ್ಣದ ದಾರಗಳಿಂದ ಕಸೂತಿ ಹಾಕಿದ ದಿಂಬು ಒಂದು, ಇವುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಟಾ ತೃ ನಿಗೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಚೆಡೊ (ಆಪ. 2111. ೬. ೨, ಕ್ಯಾತ್ಯಾ. ೫11. ೨. ೩೯). ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಕೊಡುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವ ರ್ಯು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹವಿರ್ಧಾನಶಾಲೆಯನ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಖುತ್ತಿ ಜನಲ್ಲದ. 
ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರ ಜನಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಾಹ್ಮಣನಿಗೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅಥವಾ ಆಗ್ದೀಧ್ರ ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ES: 
“ವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ TR (ಆಪ. XIN ೬. ೧೨, ಕಾತ್ಯಾ. ೩. ೨. ೨೧). ತು ಮೇಲೈ ಕ್ರಮವಾಗಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಹೋತೃಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ (ಕಾ ತ್ಯಾ. ೫. ೨. ೨೬), ಕೊಡಬೇಕು. | 

೬.೭. ೬. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು, 
ಸದಸ್ಯ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು (ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಸರ್ಪಕರೆಂದು ಹೆಸರು) ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ; 
"ಅದಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ದಕ್ಷಿಣೆ ಬೇಡುವನರಿಗೆ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
'ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲದವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಬಾರದು ; ಆದರೆ, ವೈದಿಕ ನಿದೈಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಆ ಬ್ರಾಹ ಒಣನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡಬಹುದು ; 
'ಬ್ರಾ ಹ | ವಿದ್ಯಾ ವಂತನಲ್ಲದವನು ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಹನಲ್ಲ (ಆಸ. ಸ ೭-೭. ಕಾತ್ಯಾ. ೫. ೨. ೩೫). ಪತ್ನಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣಾ 
-ದಾನದಲ್ಲಿ ಸನ! (ಕಾತ್ಯ. ಸ. ೨. ೬೮). ಮರುತ್ವ ತೀಯ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ, ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು (ಅಪ. ೩11 ೭. ೧೪; ಕಾಶ್ಯಾ ಸ: ೩. ೨. ದಕ್ಷಿಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟು ಮುಗಿದನೇ ಚೆ 
“ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿಜರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ದಾನನೂಸಿನ ಪ್ರುಣಿಸಳ ನಿಸಯನಾಗಿ ಕಾನಸ್ಮುತಿ ಎರಿ ಕೊಳ್ಳು ವ 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಪೂರ್ವಸಹೀಠಿಕಾ 


ಸ 4 $ ಷಾ ವಗ ಇ 9 ನೂ 
ಲ್‌ ಕಸ್ಕಾ....... » ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನಿ. ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವ ಮೊದಲ್ಕು ಪ್ರತಿಯತ್ತಿಜನೂ 
“ಸವಿತೃ ದೇವನ ಫೆ ಪ್ರೆ (ರಣೆಯಂತೆ : ಸ್ವ (ಕರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ... ” (ತಾಂ. 1 ೮. ೧) ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಮಂ ತ್ರವ ನ್ನೂ, ದಾನಸ್ವೀ ಇರಾ 
ನಂತರ « (ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ........ ಮುಂತಾದ 3 1. ೮. ೧೭) ಕಾಮಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪದಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಷ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಶಾಲಾ ಮತ್ತು ಸದಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯೆ, ತೀರ್ಥಶ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕೋಗಜೆ ಕು (ದ್ರಾ. ೪. ೩. ೧೩)" 


- ಕ 

ಜೈಮಿನಿಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾ ರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಈ ದಕ್ಷಿಣೆ ಎಂಬಿದು ಕೇವಲ ಔಸಚಾರಿಕ 

ವಲ್ಲ; ಉುತ್ತಿಜರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಫಿಸ್ವಾಹ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೊಡಬೇಕಾದುದು. 

೮. ೩. ೩೯೪೯ ನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ “ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ೧೧೨” ಎಂಬ ವೇದವಾಕೃಕ್ಕೆ ೧೧೨ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ; 

ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲವೆಂ ಂದೂ, ಸ. ೩. ೫೦-೫೫ ನೆಯ ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ, ಖುತ್ತಿ ಜರು ಮತ್ತು ಅವರ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 

ವಿಭಜಿಸುವುದು ಯಜಮಾನನೇ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವೆಂದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಇಲ್ಲವೆಂದೂ. ಕೆಲವರು 

« ಅರ್ಧಿನಃ' ಎಂದರೆ ಅರ್ಧಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಹರು, ಕೆಲವರು “ ತೃತೀಯಿನಃ” ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 

ಅರ್ಹರೆಂತಲೂ, ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು 
ವಂತೆ, ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ (ಪಕ್ಚಾನ್ನ)ದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲ. 


ದಾನದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಖುತ್ತಿ ಜರು ಸದಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ, ಯಜಮಾನನು. 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾರಂಗದ ಕೊಂಬನ್ನು ಚಾತ್ಪಾಲಗರ್ತದೊಳಗೆ ಬಿಸಾಡುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. ೫111. ೭. ೧೬). 
ಹೀಗೆ ಸಾರಂಗದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬಿಸುಡುವುದು ಕಟ್ಟಕಡೆಯದಾಗಿ ಮಾಡಜೀಕಾದುದೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂತಲೂ 
(ಜೈ. ೪-೨-೧೬ರಿಂದ ೧೯), ದ್ವಾದಶಾಹಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಡೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 


(ಜೈ. ೧೧-೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೪) ಜೈಮಿನಿಗಳು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಧ ಶ್ರರ್ಯವು ವೈಶ್ಚಕರ್ಮಣವೆಂಬ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುವುದು) ಐದು ಆಜಾ ಹುತಿಗಳನ್ನು ಆಗಿ ೀಢ್ರಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೩-೨-೮-೧ ರಿಂದ ೩ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


"ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (ಆಪ. ೧೩-೭-೧೬, ಸತ್ಯಾ. ೯.೨), ಮರುತ್ತತ್‌ (ಇಂದ್ರ )ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಎರಡು ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಪ್ರಸ ತೃ ವಿನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಸ 
ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ, ಆ ಮಿಶ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಪುನಃ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃನಿನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹುಯಿದು, ಆ ಶೇಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೋತೃ ನಿನಿಂದ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ದ ಪಠಣವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ,್ಗ ಮೂರನೆಯ ಮರುತ್ವತೀಯ ಗ್ರಹವನ್ನು 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಶಸ ಸ್ರವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅ ದನ್ನು ps ರೆ, ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರೋಮ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾನೋಮ್‌ (ಆಹಾನಃ) ಶೋಂಸಾಮೋ 
ದೈವೋಮ್‌ (ಪ್ರತಿಗರಃ)--ಇದನ್ನು 4 ಶೋಂಸಾಮೋ ದೈವ? ಎಂತಲೂ 4 ನೋಧಾಮೋ ದೈನ ಎಂತಲೂ, 


ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೈ. ಷ್ಟ ಕಾತ್ಯಾಯನ ೧೦-೩-೮ ರಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಗರವಾದಮೇಲೆ, 


ಖು.ಸಂ. ೮-೬೮-೧ ರಿಂದ ೩ ಮಂತ್ರಗಳು (ಈ ಮಂತ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷದ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು), ಖು.ಸಂ. ೮. ೨. 


೧,೨,೩ (ಈ ತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅನುಚರ ನೆಂದು ಹೆಸರು) ಮಂತ್ರಗಳು, ಖು.ಸಂ. ೮-೫೩-೫ ೬ (ಇಂದ್ರನಿಹ್ನವ ಪ್ರಗಾಥ) 


ಮಂತ್ರಗಳು ಖಯ.ಸಂ, ೧-೪೦-೫, ೬ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯ ಪ್ರಗಾಥ) ಮಂತ್ರಗಳು. ಖಯ.ಸ 
» ೬ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯ ಪ್ರಗಾಥ) ಮಂತ್ರಗಳು. ಖು.ಸಂ. ೩-೨೦-೪, ೧-೯೧-೨, 
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೧-೬೪-೬ (ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು) ನೆಯ ಮಂತ ಶಿ ಖು. ಸಂ. ೮-೮೯-೩೪ (ಮರುತ್ವತೀಯೆಸ್ರಗಾಥ)., 
ಖು.ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧ರಿಂದ ೬ “ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾ ತ್ವಾನ್‌........ ” ಮೊದಲಾದ ಒಂದು ನಿನಿದ್‌., ಖು.ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭ ರಿಂದ 
೧೧೨, “ ಉಕ್ತಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯ ಶೃಣ್ಣತೇ ತ್ವಾ? ಎಂದು ಜನ (ಆಶ್ವ. ೫-೧೪-೨೬), ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಖು.ಸಂ. 
೩-೪೭-೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಆಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಈಗ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಗ್ರಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮಹೇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ಕೋತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಪೃಷ್ಠ 


ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಸಾಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು (ಲಾಟ್ಯಾ. ಅನವ್ಯ ಫೆ ೫-೧೫-೨೩), 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೊಆಡುಗ್ಳಾ ಇನ ಧೇನವಃ | 

ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದೃ್ಯಶನೀಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಮುಷಃ ॥ 

ನ ತ್ವಾನಾನ್‌ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 

ಅಶ್ವಾಯನ್ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಿನೋ ಗವನ್ಯನ್ನಸ್ತ್ಯಾ ಹನಾನುಹೇ ॥| 

ಖಯ.ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨ ಮತ್ತು ೨೩ 

"ಇವು ಈ ಸ್ತೂ ತ್ರ ದ ಖುಜ್ಮಿ ಂತ್ರ ಗಳು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಹೋತ್ಸ ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠೆ ೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ವೆಂಬುದು. ಮಹೇ ಂದ್ರಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ಹೋಮವಾದಮೇಲೆ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ರೃ ನೇಷ್ಟ ಮ ಮತ್ತು ಉನ್ನೆ ಸತ ಗಳು ಅತಿಗ್ರಾ ಹೈ ಕ ಮೂರು ಗ್ರಹಗಳ ನನ್ನೂ, 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗಳಿಗೌಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಆಸ. ೧೩-೮-೭ ೮,೯). ಪ್ರುತಃಸವನದುತೆಯೇ, ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಗ್ರಹಗಳ ಆಹುತಿ. ಈಗ ಮೂರು ಪೃಷ್ಠಿಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಗಾನವು ಜರುಗುತ್ತದೆ (ಅಂದರೆ ೨, ೩ ಮತ್ತು 
೪ನೆಯ ಪೃಷ್ಠ ಹ (ತ್ರಗಳು). 


03 
ಅಗ್ನಿ 


೨ನೆಯ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರ :--ವಾಮದೇವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಖು.ಸಂ. ೪-೩೧-೧,೨,೩ ಅಥವಾ 
ಸಾವೆ ೨-೧೧-೧೨. 
೩ನೆಯ : —ನೌಧಸನೆಂದು ಹೆಸರು, ಖು.ಸಂ. ೮-೮೮-೧, ೨ ಅಥವಾ 
ಸಾ.ವೇ. ೨-೧-೧-೧೩. 
೪ನೆಯ ಸ :--ಈಾಲೇಯ. ಖು.ಸಂ. ೮-೬೬-೧, ೨ ಅಥವಾ 
ಸಾ.ವೇ. ೨೧-೧-೧೪. 
ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ ಗಾನವಾದಮೇಲೈ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಮತ್ತು 


'ಅಚ್ಛಾವಾಕರು ಒಂಮೊಂದು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವು ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಸವನವು ಆದಿತ ತ್ಯ (ಅದಿತಿಜೇವತಾಕವಾದ ಗ್ರ ಗ್ರಹದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ 
“ಎಲ್ಲು ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಉಚ್ಛ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಲವ (ಅಶ್ವ. ೫-೧೭.೧). ಮಾಧ ಂದಿನ ಸವನದ ಕ್ರಮನೇ ತ್ಸ ತೀಯೆ 
ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು. (ಸತ್ಯಾ. ೫-೩), ಅಧ್ವರ್ಯು, ಸರ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತ್ರ, ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಮತ್ತು 
'ಉನ್ನೇತೃಗಳು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದಲೂ, ಪತ್ತಿಯು ಪಶ್ಚಿಮದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದಲೂ, ಹನಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಕಾತ್ಯಾ, ೧೦-೩-೨,೩), ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನಗಳಿದ್ದರೆ ಹವಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಿನದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡಬೇಕು 
(ಆಸ, ೧೩-೯-೨, ಸತ್ಯಾ, ೯-೩), ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆದಿತ್ಯ 


ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಗ್ರಹದ ಅಥವಾ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಸರನ್ನು ಜೆರಸಿ, ಈಗದ್ದಿ ದೇವಕ್ಕ 
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ಗಗ್‌ ಸಫ್‌'ರ್‌ಸಫ್‌ಬರ್‌ಬಗ್‌'ಗಬಬ ಗರ್‌ ಪ್‌ ಆರ್‌'ಬೌಫ್‌ಬತ್‌ೌರ್ಸರ್‌್‌ ಗಾ 


ಎ ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, (ಈ ಮಧ್ಯೆ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
೧ಗಿ 1 ಗೆ ೨.೨ [9%] 
ಕೇಖರಿಸುತ್ಲಾರೆ,) ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟಲು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ 


ಹದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮದಧಿಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಕ, ಕಲ್ಲನ್ನು ಈಚಿಗೆ ತೆಗೆದು ಇತರ ಕಲ್ಲುಗಳ 


ಡುತ್ತಾನೆ, ಹೀಗೆ ಸೋಮದಧಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗ್ರಹವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಡದೇ, ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯವಿನ- 
ಸ್ಲದಿಂದಲೇ ಸಾ ಹವಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಪದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೈ, ಆತನು, ಈಚಿಗೆ ತ್ತ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ, ಕೆಳಗೆ ಕೆಲವು ತೊಟ್ಟುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ, ದರ್ಭೆಯಿಂದಆ ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದುಸಲ ಕಲ 

ಸವೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರ ಮಗಳು ಜರುಗಿದಮೇಲೆ, ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆ ವನೀಯಾಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ ದಿತ್ಯಗ್ರಹ 


ನೆ, ಎಂದಿನಂತೆ 


ತಾ 
ಇವಿ 


ದ್ದ ಪಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೋ ಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ.. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ರಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ, 
ರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಯ್ನತ್ಯ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕು, (ಆಶ್ವ. ೫.೧೭-೩), ಇದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸೋಮವನನ್ನು 
ನ ಇತರ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಿರುವ ಸೋಮಸೇಷದೊಡನೆ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಖುಜೀಷ (ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ 
ಸೋಮಕಾಷ್ಕ ಗಳು ಬ ದಮೇ ಅದಾಭ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಂಶು ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು (ಅಂಶು) ಇಟ್ಟು, 
ಜು (ಮರಸವನಸ್ಸಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಿಯ, ಆಗ್ದೀಧ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ನದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹವಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಪವನ್ನು 

ದೊ ಣದ ಮೇಲೆ ಶೋಧನಿಯನ್ನು ಹರಡಿ 


ಶೀರ ಮತ್ತು ಡ್‌್‌ ಮಥಿಸಿ, ಆಶಿರವನ 
ವ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಳೆ, `'ಯಾಜಮಾನನು ಪೊರ್ತದಾ 
ನಾಲ್ಕು ಮೀತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಲಿ ಕೋಧಿಸುತ್ಕಾನೆ ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಿಯೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ದಿತ್ಯಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶೋಮಶೇಷದಿಂದ) 
ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. (ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೂರೇಧಾರೆಗಳು- ಸತ್ಯಾ. ೯.೩; ಆ ಪ, ೧೩-೧ | ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತು 
ತನಿಗೆ ಉಷ್ಣ್ವೀಷಕ್ಕಾಗಿ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ವಿಪ್ರಡ್ಡೋಮ; ಅದಾದನಂತರ, ಮಧ್ಯಾಕ್ನದಂತೆಯೇ, ಆರ್ಭವ 
ಪವಮಾನದ ಗಾನವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 


C 
ಇದಾದಮೇಲೆ, ಆಗ್ರಯಣಗ್ರಹವನ್ನು ನಾಲ್ಪ್ರುಧಾರೆಗಳಿಂದ (ನಾಲೃನೆಯದು ಆದಿ 


ಪ್ರಾತಃಕಾ ಎಲದಲ್ಲಿ ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿದ : ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಹೋಮವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
(ಆಪ, ೧೩-೧೧-೩ ; ಆಶ್ವ. ೫-೧೭-೪). ಹೋತ್ಸ ವು ಇಳಾಭಾಗವನ್ನು ಭುಚಿಸಿದಮೇಲೆ, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶ (೧೨ ಕಪಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದುದು- ಸತ್ಯಾ. ೯-೩) ವ ಆಹುತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, ನಾ ಇಶಂಸಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಇಡುವವರೆಗೂ, ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕಲಾಸಗಳೆಛವೂ ನಡೆಯುತ್ತ ಷಿ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯಸಲ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೊ (ತೃಚಮಸದಿಂದಲೂ, ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಚಮಸಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋಮಮಾಡಿದಮೆ (ಲೆ, ಶೇಷವನ್ನು. 
ಇತರ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ MER ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.  ನಾರಾಶಂಸ ಸಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟಮೇಲೆ, 
ಮಸಗಳಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಬುತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರರೋಡಾಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮೃ ದುನಾದ ಭಾಗದ ಮೂರು ಸಣ್ಣ 
ಉಂಡೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸೂಕ್ತ ಹ ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಂಡ ತಾತ ಮತ್ತು ಮುತ್ತಾತಂದಿರಿಗೆ. 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. ೧೩-೧೨-೯; ಆಶ್ವ. ೫-೧೭-೫). ಡ್‌ ನಮಸ್ಸಾರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನನೂ ಸಡ್ಯೋತೃ ಮಂತ್ರ (ತೈ. ಅ. ೩-೪). ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. (ಆಪ. ೧೩-೧೨೨-೧೦, ೧೧). ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಸಾವಿತ್ರಗ್ರಹ (ಆಪ, ೧೩.೧೩-೧. ಆಶ್ವ ೫-೧೮-೧). ಪೂತಭ್ಯ ದ್ದೊ ಣದಿಂದ ವೈಶ್ವ ದೇವಗ್ರಕವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ. 
ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ; ವೈಶ್ವ ದೇವಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನೇನೋ ಹೋತ್ಸ ವು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಶ್ವ. RAR 
ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲು, ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೇಯಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞ್ಯೋಸವೀತವನ್ನು ಪ್ರಾ ಚೀನಾವೀತವಾಗಿ. 


4 pe 
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ಧರಿಸಿ, ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಹುತಿಯಷ್ಟು ಬಲಗೈಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಮೇಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ಆಹವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಆಹುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ “ತ್ವಂ ಸೋಮ ನಿತೃಭಿಃ 
ಸಂನಿದಾನಃ” (ಖು, ಸಂ. ೮-೪೯-೧೩) ಎಂಬುದು. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚರುಶೇಷದ ಮೇಲೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 

ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ದ್ರ ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಆ ಫೃತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಅಶ್ವ, ೫-೧೯-೪) ; ಅಂಗುಷ್ಕ 


ಮತ್ತು RT ಸಕ (ಹೆಬ್ಬೆ ರಳು ತತ ಉಂಗುರದ ಬೆರಳು) ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ತುಪ ನವನ್ನು ಸವರಿಕೊಂಡು, ಆಜ್ನಸಹಿತವಾದ 


ಶ್ರ 
ಚರುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾ ತ್ರ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನರೂ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ, ಅಭ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಅಪಶಕುನವಾದಂತೆಯೇ. ಆಗ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವ. 
೫-೧೯-೫ . ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು “ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ........ ” ಹು. ಸಂ. ೧-೮೯-೮ ಎಂಬುದು) ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಇನ್ನೂ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಆಜ ವನ್ನು ಪಾತ್ರೆ ಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ, ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಆಗ್ದೀಧ್ರನು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನಾನಾ ಧಿಸ್ಟ್ಯ $ಗಳಮೇಲೆ ಅಗ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಜ್ವಲಿ ಸುತ್ತಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ, ಬೇರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞ ವನ್ನು ec ಅಧ ಎರ್ಯುವು ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೃತವನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಪತ್ತೀನತನೆಂಬ ಗೆಹವನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಇದು 
ಪತ್ತೀವತ್‌ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾವನ್ನು ಆಗ್ದೀಧ್ರನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಶ್ವ. ೫-೧೯-೭ ರಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ, ಮಂತ್ರವು ಖು. ಸಂ. ೩.೬-೯--« ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾಂ ವಿಭವೋಹ್ಯಶ್ವಾಃ | ಪತ್ಲೀವತ 
ಸ್ಟ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದಯಸ್ತ್ರ”). ಆಗ್ರಯಣ ಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಆರರಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, 
ಧಿಷ್ಣ 3ಗಳಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಫ್ರತವನ್ನು ಈ ಸೋಮದೊಡನೆ ಬೆರಸಿ, ಆ ಮಿಶ ಶ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೋಮದೊಡನೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವು “ ಅಗ್ದಾ ಇ ಪತ್ಲೀವಾಸ್ಸಜೂರ್ದೇವೇನ ತ್ವಷ್ಟಾ) ಸೋಮಂ 
ವಿಬ ಸ್ವಾಹಾ” ವಾ. ಸಂ. ೮-೧೦., ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೪-೨೭-೧) ಎಂಬುದು. ಈ ನಸ್ಸಿಸಿನುಷರುಕಧ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, phe ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ೩-೨-೩೩ ರಿಂದ ೩೭ ನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮೇಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ--ಈ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿ ಪತ್ತೀವತ್‌ 
ಒಬ್ಬನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವುದು; ಇಂದ್ರ-ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದ್ವಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುವುದಲ್ಲ (ಆಗ್ರ 


ಯಣಸ್ಸಾ ಲಿಯಲ್ಲಿ ದಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಗಳ ಸೋಮಕಶೇಷವು ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಗಿತ್ತು) ; ಸ್ವಾಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ ವಿನೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡು (ಜೇನೇ ತ್ಕ ಸ್ಟ್ರಾ) ಎಂದಿದ್ದರೂ, ತ್ವಷ್ಟೃ ವಿಗೆ ಈ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಿಲ್ಲ ; ಯಾಜ್ಯಾ seh ಮೂವತ್ತುಮೂರು. 


ದೇವತೆಗಳ ಎದ ತಿ ಆ "ಫೇನಕೆಗಳಿಗೂ ಇದು ಉದ್ದಿಷ್ಟವಲ್ಲ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾನಾ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ನಾನಾ ಆದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಈಯುತ್ತಾನೆ. (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೩-೧೪-೧೧. ಸತ್ಯಾ, ಶ್ರೌ. ೯-೪), ಆಗಿ ಸೀಧ್ರನು ನೇಷ್ಟ್ಯವಿನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
(ಈ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕೂಡುವುದು ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಲ್ಲ; ಆಸ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೫-೧. ಸತ್ಯಾ. ಶ್ರ. ೯೪ 
ನೋಪಸ್ಟ ಆಸೀತ | ಯದ್ಯುಪಸ್ಥ ಆಸೀತ ತ (ಬಃ ಸ್ಯಾತ್‌” ಸತ್ಯಾ). ಕುಳಿತು, ಪತ್ತೀವತಗ್ರಹದ ಶೇಷವನ್ನು ಭುಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ. ೫-೧೯-೮. ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರಾ. ೧೦-೬-೨೪). ಆ ಗ್ರಹವನ್ನು ನ್ಹಾಜ್ಞ£ರಿಯ್ಬುಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು, ಖರದಮೇಲೆ ಇಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಸೋಮಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ, ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋತೃ ಮತ್ತಿತರ ಖುತ್ತಿಜರ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ, 
ಉನ್ನೆ ತೃವು ತುಂಬಿ, ದಶಾಗಳಿಂದ ಆ ಪಾತೆ ತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒರೆಸಿ, ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ, ಉದ್ದಾ ತೃ ವರ್ಗದವರು, ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮದ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸಾವಾವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿ €ಯಸಾಮವನ್ನು legis ಕೆ--(ಆಸ. ಶ್ರೌ. 
೧೩-೧೫-೩. ಸತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ, ೯-೪ ರಲ್ಲಿ, ಆಣ್ಣಾ ಉಳ್ಳ "ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಾಮ' ವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಸಾಮ 
Ba 
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ಗಾನ ಮಾಡುವವರೂ, ಅನುಗಾಯಕರೂ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕಿವಿ ಮತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಕಿವಿಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದನಿಜೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಬೇಕಾದರೆ ತಲೆ ಕಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಗಾಯಕರಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೫-೬). ಯಜ್ಞ್ಞಾಯಜ್ಞೀೀಯದ ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, 
ನೇಸ್ಟೃವು ಯಜಮಾನಿಯನ್ನು, ಆತನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಉದ್ಗಾತೃವು ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ನಿಧನ (ಅಂತ್ಯಭಾಗವು) ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಯಜಮಾನಿಯು ತನ್ನ 
ಬಲತೊಡೆಯಮೇಲಿನ ಆವರಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮೊದಲನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದ ಮೂರನೆಯ ಸ್ತೊತ್ರೀಯದ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಭಾಗವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ, ಪಾನ್ಸೇಜನೀ ಜಲವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ, ಈ ಕರ್ಮವಾದಮೇಲೆ ಪಾನ್ಪೇಜನೀ ಜಲವು ಉಳಿ 
ದಿರಬಾರದು. ಉದ್ಗಾತೃವು ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ, ಅಥವಾ ಆಕೆಯಕಡೆ ಮೂರುಸಲ ನೋಡಿದಮೇಲೆ, ಅಥವಾ ಮೂರುಸಲ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿದಮೇಲೆ, ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಬಹುದು (ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೭-೫ ಮತ್ತು ೬). ಸಾಮಗಾನವು ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ್ಗ ಯಜಮಾನನು ಸಪ್ತಹೋತ್ಫ (ಮಹಾಹವಿರ್ಹೋತಾ। ಸತ್ಯಹವಿರಧ್ವರ್ಯುಃ | ಅಚ್ಛುತಪಾಜಾ ಅಗ್ನೀತ್‌ | 
ಅಚ್ಛುಮನಾ ಉಪವಕ್ತಾ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಶ್ಚಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಭಿಘರೌ | ಅಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ। ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೫) ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಖುಗ್ರೇದ ೬-೪೮-೧, ೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು (ಸಾ. ವೇ. ೨೧-೧-೨೦) ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಹೀಯಸಾಮದಲ್ಲಿ 


ಹಾಡಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಯಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾವನೋ ಅಗ್ನಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ | 

ಪ್ರಪ್ರ ನಯಮಮೃತಂ ಜಾತವೇವಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶಂಸಿಷಮ್‌ ॥೧॥ 
ಊಜೋ ನಪಾತಂಸ ಹಿನಾಯಮಸ್ಮಯುರ್ದಾಶೇಮ ಹನ್ಯದಾತಯೇ | 
ಭುವದ್ದಾಜೇಷ್ಟವನಿತಾ ಭುವದ್‌ನೃಧ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಮ್‌ ॥1೨1 


ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ. ಎರಡನಯದು ಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. 
ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಾಡಬೇಕು. 


ಯಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾವೋ ಅಗ್ನಯೇ ಗಿರಾಗಿರಾ ಚ ದಕ್ಷಸೇ । ಪ್ರಪ್ರ ವಯಮುಮೃತಂ 
ಜಾತನೇದಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶಂಸಿಷಮ್‌ ॥ (೧) 

ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶಂಸಿಸಂ ಊರ್ಜೊೋನಪಾತಂಸ 

ಹಿನಾಯ ಮಸ್ಮರ್ಯುದಾಶೇಮ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ॥ (೨) 

ದಾಶೇಮ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಭುವದ್ವಾ ಜೇಷ್ವನಿತಾ ಭುವತ್‌ವೃಧ 

ಉತ ತ್ರಾತಾ ತನೂನಾಮ್‌ ॥ (೩) 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ "ಗಿರಾ ಗಿರಾ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು " ಇರಾ ಇರಾ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಾಂಡ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೮-೬-೧೦ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ « ಬಾರ್ಹತಪ್ರಗಾಥ' ವೆಂದು ಹೆಸರು). 
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ಈ ಸಾಮಗಾನವಾದಮೇಲೆ, ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಸಠಣವಾಗಬೇಕು (ಆಶ್ವ, ಶ್ರೌ. ೫.೨೦-೬). ಈ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ದ್ರುತಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ “ಆ ಪೋಹಿಷ್ಕಾ ಟ್‌ ” (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಂದೊಂದ: ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, ಜಲವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲರೂ ತಲೆಯಮೇಲಿನ ಆಚಾ ದನವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು ; 
ಜಲವನ್ನು ಎರಚಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಆಹಾವವನ್ನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತ್ರಿ ಈ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಅಂಗವಾಗಿ, ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭-೧ ರಿಂದ ೪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ, NS ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಆಹಾವಕ್ಕೆ, “ ಮ್ಹುನ್ನಾನಿತಬ್ಬವ ಮೋದಾಮೋದೈವೋಂ (ದೈವ)” ಎಂಬುದು ಪ್ರತಿಗರವಾಗುತ್ತದೆ (ಸತ್ಯಾ. ೯.೪). 


ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ದ ಪರಿಧಾನೀಯನು ಪಠಿತನಾಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ (ಅಥವಾ ಮತ್ತಾ ಸಸೈದಾದರೂ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠಣಕಾಲದಲ್ಲಿ- ಆಪ, ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೬-೨, ೩ ೪, ೫ ಸತ್ಯಾ. ೯-೪), ಪ್ರ ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾಶೃವು ಹೋತೃ ಚಮಸದೊಳಗೆ ಧ್ರು ವಗ್ರಹ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ, ಇದನ್ನು ಅಧ Pos ಚಮ ುಸಾಧ್ವರ್ಯು ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಚಮಸ ಗಳನ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ "ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ವಧಿಸಿದ 
ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪಯಾಜ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ದಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿದಮೇಲೆ, 
ಹಾರಿಯೋಜನ ಗ್ರಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು, ಅವನ ಹರಿ (ಕುದುರೆ) ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜನ (ಹೂಡುವುದು) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರ ಹವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ" ಹೆರಿರಸಿ ನ್ಯು ಜ್ಯತೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಮನಾಯೇಂದ ದ್ರಸ್ಯೇತಿ ಹರಿಯೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತತ ತ್ರ ೦ಬಂಧಿಗ್ರ ಹೋ ಹಾರಿಯೋಜನಃ” ಸರ್ತ್ಯಾ೯-೪ ರ ವಾಖ್ಯಾನ. 1 ಹರಿರಸ್ಕಿನ್‌ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಪ್ರತಿ ತಿಗಮನಾ ಯೇಂದ್ರಸೆ ಸ್ಯೇತಿ NE ಗ್ರಹಃ” ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩.೧೭-೧ ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ). ಉನ್ನೇತೃವು, 
ಆಗ್ರಯಣಸ್ಸಾಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೋಮವನನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಈ ಗ್ರಹದೊಳಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ತುಂಬಾ ಹುರಿದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಗ್ರಹವನ್ನು ತೆಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಾಲೆಯ ಹೊರಗಡೆ ಬಂದು, ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ 
ಅನೇಕಬಾರಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಗ್ರಹದೊಳಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೆ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ಯಾಗವು--“ ಇದಮಿಂದ್ರಾಯ ಹರಿವತೇ” ಎಂಬುದು. ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಸದಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ತಂದು, ಅದನ್ನು ಇತರ ಪಾತ್ರೆಗಳೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, ಎಲ್ಲರೂ ದ್ರವಭಾಗವನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ, ಹುರಿದ ಧಾನ್ಯದ ಕಾಳು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ ದ್ರವವನ್ನೂ ಹೀರಿ, ಅಗಿದಕಾಳನ್ನು ವೇದಿಯ ಹೊರಗಡೆ ಉಗುಳಿ, ಆಚಮನ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯನರ 
(ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೮-೫) ಮತದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹುರಿದ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಮರದ ಚೂರುಗಳು ಒಂದೊಂದನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೂ i ನೀನಕೆಗಳು, ಸ್‌ ನಿತೃಗಳ್ಳು ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅರಿಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಿಹಾರಕನೂ ನೀನೇ ” ಎಂಬರ್ಥ ಬರುವ (ವಾ.ಸಂ. ೮.೧೩. ತೈಸಂ. ೩-೨-೫೭; ಈ 
ಎರಡೂ ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೭-೯ ದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿವೆ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ, ಆಗ್ತೀಧ್ರಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ, “ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ........ ” (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೯-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. 
ಮಸರಿನಮೇಲಿನ ಕೆನೆಯನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸತ್ಯಾ. ೯-೪, ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೮-೧). 


ಏಕಥನಾಜಲವು ಉಳಿದಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಗಳೊಳಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಸಿರು ಗರಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ, ಆದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ, 
` ನೀರಿಗೆ (ಆ ಗರಿಕೆಯಿಂದ) ತೀಶಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಾಸನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಆ ನೀರನ್ನು ಹತ್ತುಚಮಸಗಳಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿ 
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ಯೊಬ್ಬ ಯತ್ತಿಜನೂ ಆ ನೀರನ್ನು (ಚಮಸವಿಲ್ಲದವರೂ ತಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವನರ ಚಮಸದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು) ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ 
ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದೊಳಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. (ಈ ಆಫ್ರಾಣಿಸುವ ಕೆಲಸವು ಚಾತ್ವಾಲದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಅಥವಾ, ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನವು 
ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯ ಬೇಕು--ಆಪ.ಶ್ರೌ.೧೩-೧೭-೯, ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೮.೭,, ಸತ್ಯಾ. ೯-೪). ಎಲ್ಲಾ ಯುತ್ತಿ 
ಜರೂ ಮಿಂದಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಯನ್ಮ ಆತ್ಮಾನೋ ಮಿಂದಾಭೂತ್‌...., ತೈ. ಸಂ. ೩-.೨-೪-೪) ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಅಹವನೀ 
ಯಾದ್ಯುಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ತಾನೂನಪ್ತ  ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರಮಾಣವಚನದಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ಬುತ್ತಿ 
ಜರೂ ತಮ್ಮಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ 
ಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೮-೩). ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವೇದಿಯ ಒಳಗಡೆ ನಿಂತು ಜುಹುವಿನಿಂದ ಒಂಭತ್ತು 
ಸಮಿಷ್ಟಯಾಜುಸ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ, ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿದುದು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಡೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಮುಗಿದುದರ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಸವನಾಹುತಿ ಎಂಬ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, «ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗಡೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಹೇಳು' ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಕಿಗೆ ಆದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. | 


ಇದಾದನಂತರ ಅವಭೃಥವು (ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಸ್ಟಾನ) ಜರುಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಕ್ರಮವೂ ಒಂದು ಇಸ್ಟಿಯೇ. ಆದರೆ 
ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು (ಜೈ. ಸೂ. ೧೦-೭-೪೭, ೪೮ ೪೯, ೫೦) ಅವಭೃಥಸ್ನಾನನು ವಿಶೇಷ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿ, ನೇದವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಕಟ್ಟು ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕುಕಡೆಯೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ (ಸರಿಸ್ತರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ), ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಇಧ್ಮವನ್ನು ತರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ವೇದಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಸುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಆಜ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೀಕು. ಒಂದೇ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಧಾನ್ಯವನ್ನು (ನಿರ್ವಾಪ-ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪ ಶಿಸ್ಕಿ 
ತೆಗೆದಿಡುವ ಧಾನ್ಯ) ವರುಣ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ತೆಗೆದಿ೫ ಬೇಕು. ಪ್ರಣೀತ ಜಲದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಪತ್ನಿಗೆ ಮೌಂಜೀ 
ಬಂಧನವಿಲ್ಲ. ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಟುಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಭುಜಶಿರಸ್ಸಿನಮೇಲೆ (ಪೂರ್ವದ ಅಂಚಿನ 
ಉತ್ತರಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಔಡುಂಬರಿಯನ್ನು ಅದನ್ನು ಹೂತಿದ್ದ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಈಚೆಗೆ 
ತೆಗೆದು, ಅದನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮರದ ಹಲಗೆ ಮತ್ತು ಚರ್ಮಗಳಮೇಲೂ, ಆಗ್ರಯಣ್ಕ 
ಉಕ್ಕ ಕಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಧ್ರುವಸ್ಥಾ ಲಿಗಳ ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಸ್ನಾಲಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 3 ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸವರಿ, ಚಾತ್ವಾಲ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಸಂದಿಯ ಮೇಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ವೇದಿಯ 
ಉತ್ತರ ಭುಜದಮೇಲಾಗಲೀ, ಇಡಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಚಾತ್ವಾಲದೊಳಗೆ ಬಿಸಾಡುತ್ತಾನೆ (ಇದನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜಿಸಬಹುದು. ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೧೯-೮೯), ಅವಭ ಎಹಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮುಂಚೆ, 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೪ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ವಾ. ಸಂ. ೮.೨೭ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಂದು ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. 


“ ನಮೋ ರುದ್ರಾಯ........” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು (ಅಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩.೨೦-೧). ವೇದಿಯಿಂದರೋ ಅಧವಾ ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮೀಪದಿಂದಲೋ ಉತ್ತರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ, ಖು ಸಂ. -೧.೨೪.೮ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪೪೫-೧) ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕು. ಈಗ 
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NANA 


RRA 


AAA 
A ಅರಾ 


ಪ್ರಸ್ತೊ (ತೃ ವು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಅಜೀತದಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವಭ್ಭ ಥಸಾಮ ಕ್ರಾ ಶ್ರೌ. 
೨. pie ಹೆಸರು ಅಗ್ವಿಷ್ಟನೀತಿ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೫-೮. ದ್ರಾಶ್ರೌ. ೪-೪-೧). ಈ ಸಾಮದ ನಿಧನ 
(ಕೊನೆಯ ಭಾಗ)ವನ್ನು Rig ಎಲ್ಲಾ ಯತ್ತಿ ಜರು, ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿ, ಎಲ್ಲರೂ. ಆ ನಿಧನನನ್ನೂ ಮೂರು 
ಸಲ ಹೇಳಬೇಕು. ಜಲಾಶಯದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಅತಿಕೃಮಿಸಿದಾಗ್ರ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಸಾಮದ ಅಂತಿಮ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಣಮಾಡಬೇಕು. ಜಲಾಶಯವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅದೇ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
(ಆಪ. ಶ್ರೌ ೧೩-೨೦-೪. Fk » ೯-೫). ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಸವನ್ನು ಅರ್ಬಿಸಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿ ವರುಣ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದ ಖುಜೀಷವನ್ನು ಉದಂಬರಶಾಖೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆದು ಅದರಮೇಲೆ 
ಮೆಸರನ್ನು ಸುರಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕೆಬಿಡಬೇಕು. (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩- 
೨೧-೧೨., ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೮-೨೪). ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಿಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು (ಜೈ. ಸೂ. ೪- 
೨-೧೯ರಿಂದ ೨೨). ಯಜಮಾನನ ನಡುಪಟ್ಟಿ (ಸಣಬು ಮತ್ತು ಮುಂಜಾ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದು). ಯಜಮಾನಿಯ 
ಯೋಕ್ರ್ರಾ (ನಡುಪ ಟ್ರಿ) ಜಾಲ (ತಲೆಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಉಣ್ಣೆಯ ಬಲೆಯರೀತಿಯ ವಸ್ತು) ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣುಜಿನ ಇವುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು-ದೇವೀರಾಸ್ನಿ..... 
ಉದಕವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಫಾ ಆಳವಾಗಿಯೂ, ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತಿ ತ್ತಿರುವ ನೀರೇಶ್ರೆ (ಷ್ರವಾದುದು 
ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾನ ಜಲಾಶಯವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ ಪತ್ನಿ , ಇಬ್ಬ ರೂ ನೀರಿಗೆ ಇಳಿದು ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು (ತಲೆಯನ್ನು ಮುಳುಗಿಸಬಾರದು), ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಜಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿ 


A 


ದರ್ಭೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆ ದರ್ಭಮುಸ್ಟಿಯೇ ಅವಭೃಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಂದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಹವನೀಯ 


ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಯಾಜ್ಕ ಅನುಯಾಜಗಳೂ ಉಂಟು. ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿಗೆ 


....(ತೈ. ಸೆಂ, ೧.೪-೪೫-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ಸ ಆಹುತಿಯಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಧಾನಪುರೋಡಾಶ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಲಾ ಆಘಾರಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಬೇಕು. (ಜೈ. ಸ ಸೂ 
೧೧-೨-೩-೩೦ರಿಂದ ೩೪). ವರುಣನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಪುರೋಡಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಸ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು pe 'ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇಸಿ ್ರಿಸ್ಟೃಕ್ಸ ತ್‌ ಹೋಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೮-೨೭, ಸತ್ಯಾ. ೯-೫). ಅಧ್ವಯುರ್ವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ, ಉನ್ನೆ (ಶೃವು ಫಸ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಕರತರುತ್ತಾನೆ. (ಯಜಮಾನ MH ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಹೊರಗೆ ಬರಬೇಕು). ಯೆಜಮಾನ ಯಜಮಾನಿಯರು ನೂತನ 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮದಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯು ಯಜಮಾನನ ಉಸ್ಲೀಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನಿಯು ಥರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉದ್ವಾಸನೀಯೇಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡನ್ನು 
'ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. (ಆಸ. ೧೨-೨೨-೩೪). 


ಯಜಮಾನ್ಯ ಯತ್ತಿ ಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನಿ, ಇವರು ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಉದುಂಬರದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದು, ಮಹೀಯಾ ಚುಕ್ಕನ್ನು (ಅಪಾಮ ಸೋಮಮಮೃ ಶಾ SERS ಸಂ. ೮-೪೮-೩) ಉಚ್ಛ ರಿಸುತ್ತಾ, 
ನೀರನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡದೆ, ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಕಡೆಗೆ ಉನ್ನೇತೃವನ್ನ ನುಸಂಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, ಯಜಮಾನನ FE 
ಮುಂದೆ ,ಮಾರ್ಜನಮಾಡಿ, ಏಥೋಸಿ--(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಆ ಸಮಿತ್ತನ್ನು (ಎಲ್ಲರೂ) 
'ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಟ್ಟು, ಅಪೋ ಅನ್ವಚಾರಿಸಂ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೨-೬. ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೩) EE 
“ಗ್ನು ಕನಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇದಾದನಂತರ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯು (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಇ ಇಸ್ವಿ) ಪ್ರಾ ಗ್ವಂಶ (ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ) 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಯಣೀಯಾಹುತಿಗೆ ಸೂಲ ಸ್ಥಾಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ. 
(ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಯಣೀಯಾಹುತಿಯ ಅವಶಿಷ್ಟ ವಿರುತ್ತದೆ) ಈ ಇಸ್ಟಿ ಗೆ ಬೇಕಾದಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಯಜಮಾನಿಯು ಯೋ ಕ್ರ ವನ್ನು ಪುನಃ ತನ್ನ ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಪ ಪ್ರಯಾಜಗಳ ಖು ಐಚ್ಛಿಕ ಮತ್ತು ಕೊಡದೇ ಸ್‌ ಕ್ಕೆ 
ಜುಹುವಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಹಾ ಮ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಯ ಸಾಲಾ ವೆ. ME [ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊನೆ 
ಯದು ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿಗೆ (ಅಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೩-೪. ಸತ್ಯಾ. ೯-೬. ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೬-೧೪-೩), ಉದಯನೀಯವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ (ಅನೂ ಎಂದು ದೀಘವು ಆರ್ಷಪ್ರಯೋಗ) ಎಂಬ ಕರ್ಮ. (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೩-೬, ಸತ್ಯಾ. ೯-೬), ಒಂದು 
ಗೊಡ್ಡು ಹಸುವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ನಿರೂಢ ಪ ಸಡಾ ತ ಕ್ರಮವನ್ನೆ € ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕೆಲ 
ವರು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಈ be ಮೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದುಂಟು. 
ಆದರೆ ಆಸಸ್ತಂಬರು (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೩-೬,೧೦,೧೪) . ವಾಜಪೇಯ, ರಾಜಸೂಯ ಮತ್ತು ಸತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೂರು ಪಶು 
ಗಳೆಂದು ವಿಧಿಸಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ, ಗೋವಿನಬದಲು, ಒಂದು ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಸಯಸ್ಯಾವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬಹುದಿಂದು 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು (ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೯-೧೪,೧೫). ಯುಕ್ತಾ ಗ ಅನೂಬಂಧ್ಯ ಪಶುವಿನ ಬದಲು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ರ ಮಾತ್ರ ಸ್‌ ee ಮುಂದುಗಡೆ ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶೆಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ ಗಳೆಲ್ಲವೂ--ಇಳಾದವರೆಗೆ- ನಡೆಯುತ್ತ ವೆ (ಆಪ. ೧೩-೨೪-೧೦). 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ (ಆಮಿಕ್ಸಾ) ಆದಮೇಲೆ, ದೇವಿಕಾಗಳು ಐದು, ಧಾತೃವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ದ್ವಾದಶಕಕಾಲ ಹ ಒಂದ್ಳು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಜೀಯಿಸಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇ ಇಟ್ಟಿದ್ದ, ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಗ್ರಯಣ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ ಸ ಸ್ಥಾಲಿಗಳಲ್ಲೇ 
ಬೇಯಿಸಬೇಕು) ಅನ್ನದ ಆಹುತಿಗಳು, ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಇವರುಗಳಿಗೆ ತ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರ್ಕೌ 
೪-೧೪-೧೫., ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೪,೧,೨,೩). ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಪ ಪಾಶ್ಚ ೯ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಕೇಶಶ್ಶ ತ್ರುಗಳನ್ನು ವಪನಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳು ತ್ತಾನೆ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೩-೧೬). ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ನನ್ನು ಒಂದು ಮಣ್ಣಿ ನ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮಹಾವೇದಿಯ ಹೊರಗಡೆ 


ಉತ್ತರಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ವೇದಿಯಮೇಲಿನ ಆಸ್ತರಣ ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು, ಆಗ ಬರುವ ಧೂಮ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸತ್ಯಾ. ೯-೬)" ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಕುಶಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೊಗಸೆಯಿಂದ ಎ? ಹಿಟ್ಟನ್ನು 


ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (ಆಪ, ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೪-೧೬,೧೭)- ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿಃ--(ಯ ಸಂ. ೩.೨೯.೧೦, ತೈ. ಸಂ. ೧-೫.೨., ವಾ. ಸಂ. 
೩-೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಚ ಸರಿಸುತ್ತಾ, ಅಗಿ ಗಳನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೩-೧೦-೫). 

ಯಾಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅದರ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ, ಪುನಃ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಮಥನಸಾಡಿ, ಉದ್ವಾಸನೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. 
ಶ್ರೌ. ೧೩-೩೫-೫. ಸತ್ಯಾ. ೯-೬). ಇದರಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೬-೪-೨೪), ಪುನರಾಧೇಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕಡೆಯ ಅನುಯಾಜವೊಂದು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜವಿಸಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಒಂದು ವೃಷಭ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ವೃಷಭದ ಮೌಲ್ಯದಷ್ಟು ಸುವರ್ಣ. ಈ ಉದ್ವಾಸನೀಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವರು, ಸ್ರುವದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡುಸಲ ಆಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಜುಹುವಿಗೆ ಕಾಕಿಕೊಂಡು, ಇದಂ ವಿಷ್ಣುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಓಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೩-೨೫-೭೮.) | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಲತೆಯ 
ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರ ವಿಧಾನದಿಂದ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯ ಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ,, 
ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನು ಉಕ್ಕು ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಸ್ತ್ರ್ರೋರ್ಯಾಹು, ವಾಜಹೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು ಪ್ರ ೈತಿಸ್ವರೂಪವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಇದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವ್ಯ ಯಾಗಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
“ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು - 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು-- 


ಸ ಸೂರ್ವಮೃತ್ತಿಜೋ ವೃತ್ವಾ ದೇವಭೂಮಿನಿನಿಶ್ಚಯೇ ॥ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ಸಾಪಿ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜಸಂಸ್ಥಿತಿಃ | ಒ 
ಕೃತೇ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶೇ*ಥ ಸಂಸ್ಕಾರಾ ನಹಪನಾದಯಃ ॥ 

ಹುತ್ವಾ ದೀಕ್ಸಾಹುತೀಃ ಕಾರ್ಯಾ ದೀಕ್ಷಾ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಭಿಃ | 
ದೀಕ್ಷಿತೋ ನಿಯಮೈಯರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವೇತ್ಮೀರನ್ರತಾದಿಭಿಃ ॥ 
ದ್ವಾದಶಾಹಂ ದೀಕ್ಸಿತೋ*ಥ ಭಕ್ಷಿತ್ವಾ ದ್ರವ್ಯಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಚರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾಯ ನಿವಸೇತ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಾ ॥ 
ಶಂಯ್ವಂತಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ಸ್ಥಾದ್ಧೃಹ್ಲೀಯಾತ್ಮ್ರ್ರಯಣೀಪದಂ | 
ಕ್ರೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ ರಥೇ ಕ್ಸಿಷ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಗ್ಯಂಶಾಗ್ರೇ ಸಮಾನಯೋತ್‌ ॥ 
ಆತಿಥ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ಸೋಮಮಾಸಂದ್ಯಾಮುಪಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿರಿಡಾಂತಾ ಸ್ಯಾತ್ತಾನೂನಸ್ತ್ರಮನದ್ಯತಿ ॥ 
ದೀಕ್ಸಾಮುವಾಂತರಾಮೇತಿ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೋಪಸದೋಃ ಕೃತಿಃ । 
ದಿನತ್ರಯೇ ತತ್ಕೃತಂ ಸ್ಯಾದ್ವೇದಿರ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಷಟ್ರಿಂಶತೃದದೀರ್ಫೈಷಾ ಸ್ರಾಗ್ವಂಶಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾ | 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮುದ್ವಾಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದುತ್ತರವೇದಿತಃ॥ 

ಶಕಟೇ ದ್ವೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಚ ಮಂಡಪಂ । 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸದಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಖಾತೌದುಂಬರೀ ಮಿತಾ | 


ಅಥಾಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇನ ಯಾಜಯೇತ್‌ | 


04 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾನಸೋಇಧಸ್ತಾದ್ಗರ್ತಾನುಪರವಾನ್‌ ಖಿನೇತ್‌ । 
ನಿಧಾಯ ಫಲಕಾಮ್ಯಾಂತಾನಗ್ರೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮೃದಾ ಖರಂ ॥ 
ನಿರ್ವಪೇದ್ಧಿಸ್ಟ್ಯಗಾನಗ್ನೀಷೋನಿಾಾಯೆಂ ಪಶುಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಯು ಜ್ಯೋಚಿತಪಾತ್ರಾಣಿ ದರ್ಶವತ್ಸರ್ವಮಾಚರೇತ್‌ ॥ 
ಆಜ್ಯಮಾಸಾದಿತೇ ನೇದ್ಯಾ ಅಂತೇ ಯೂಪಂ ಸಮುಚ್ಛ ್ರಯೇತ್‌ | 
ಯೂಪಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಛ _್ರಯಣಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ ಸಮಾಪಯ್ಯ ಪಶುಂ ತತಃ॥ 
ವೈಸರ್ಜನಾನಿ ಹುತ್ವಾಗ್ನಿಂ ಸೋಮಂ ಗ್ರಾನಾದಿ ಚಾನಯೇತ್‌ | 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಗೃಹೀಯಾದ್ದಸತೀವರೀಃ॥ 
ಪ್ರಯುಂಜ್ಯಾತ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣೆ ಮಹಾರಾತ್ರೇ ಖರಾದಿಷು | 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸ್ಯಾಾಪಿತೇ ಸೋಮೇ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಧ್ವನಿನಃ ಪುರಾ 


ಸ್ಕಾತ್ಪಾ Jತರನುನಾಕಾರ್ಥಮುಪಾಕರಣಮಾದರಾತ್‌ | 


ವಸತೀವರ್ಯಪಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಪ್ರಚಾರಃ ಸ್ಕಾದ್ಧಧಿಗ್ರಹೇ | 


ಉಪಾಂಶ್ಚದಾಭ್ಯೌ ಹುತ್ವಾಥೋ ಮಹಾಭಿಸನಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಉಪಾಂಶುಮಂತಯರ್ನ್ಪಾಮಂ ಚೆ ಹುತ್ವಾ ರಿಕ್ಷಂ ತು ಸಾದಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಫೈಂದ್ರವಾಯಂ ಪಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾದಯೇತ್‌ ಖರೇ | 
ಯೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತಂತು ಶ್ರೀಣಾತಿ ಪಯಸಾ ಗ್ರಹಂ | 
ಶುಕ್ರಃ ಶೃತೋ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಶೃತೋ ಮನ್ಫೀತು ಸಕ್ತುಭಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಗ್ರಯಣಂ ಗೃಹ್ಣಾತ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಭಿಧಗ್ರ ಹಾನ್‌ ॥ 
ಗೃಹೀತ್ರೋಕ್ಕ್ಯಂ ಧ್ರುವೋ ಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಪನಮಾನಗ್ರಹಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಪೂತಭೃೈದ್ಧೊ ೀಣಕಲಶೋಇಪರಶ್ವಾಧವನೀಯಕಃ || 

ತೇ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಯು ಪ್ರಸರ್ಪಂತ್ಯತ್ರ ಸಂಚ ತೇ! 
ಗೃಹೀತ್ವಾಶ್ಚಿನಮಾಗ್ನೇಯಪಶೋಃ ಕುರ್ಯಾದುಪಾಕೃತಿಂ | 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಹೈೈಂದ್ರನಾಯನಂ | 

ಹುತ್ವಾ ಗ್ರಹಂ ದ್ವಯೋರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಶ್ವಿನಯೋರ್ಹುತಿಃ ॥ 
ಶುಕ್ರಮನ್ಮ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಚಮಸಾನನಿ ಜುಹ್ವತಿ | 
ಸಂರಕ್ಷ್ಯರ್ತುಗ್ರಹೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆಂ ಸೋಮಪ್ರತಿಗರಸ್ತತಃ॥ 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೇಭ್ಯ ಉರ್ಧ್ವಂಹಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಸಂಸ್ಕಿತಿಃ। 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತು ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪಶೋರ್ಭನೇತ್‌ ॥ 
ಗ್ರಹೋ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸವಮಾನೇನ ಸಂಸ್ತುತಿಃ | 
ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ಹುತೇ ದದ್ಯಾದ್ದಸಪ್ಷಿಣಾಸ್ತೇ ಯಥಾಯಥಂ | 


| ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕಾ 
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NR TY 


ಗ್‌ 


A 


ಮರುತ್ವತೀಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹುತ್ವಾ ಮಾಹೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಪ್ಯತೇ | 
ತೃತೀಯಸವನಾರಂಭ ಆದಿತ್ಯಗ್ರ ಹಮಾಚರೇತ*॥ 

ಆರ್ಭನೇನ ಸ್ತುವೀತಾಥೋ ಸಶ್ವಂಗೈಃ ಪ್ರಚರತ್ಯಯಂ | 
ಸಾವಿತ್ರವೈಶ್ಚದೇವಾಖ್ಯೌ ಗ್ರಹೌ ಸೌಮ್ಯಚರುಸ್ತಥಾ | 
ಪಾತ್ಲೀನತಗ್ರಹಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಜೀಯಸಂಸ್ತವಃ | 
ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಂ ಸ್ಯಾದ್ದೃಜ್ಞೀಯಾದ್ದಾರಿಯೋಜನಂ ll 
ಸಮಾಪ್ತೇ ಸವನೇ ಸಶ್ಚಾತ್ಕುರ್ಯಾದವಭ್ಭಥಂ ತತಃ | 
ಕುರ್ಯಾದುದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಮುನೂಬಂಧ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಗಾಂ ॥ 
ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಸೇದ್ದೇವಸುವಾಮಪಿ ಯಜೂಂಷ್ಯಥ | 

ಉದ್ದೂಸ್ಯ ನೇದಿನಮಾಗ್ಬೇಯಮಿತ್ಮಗ್ನಿಷ್ಟೊೋಮಂಸಂಸ್ಕಿತಿಃ ॥ ಇತಿ॥ 


ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 
ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೊೋ ಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಒಬ್ಬನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ. 
ಖತ್ತಿಜರೂ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವೂ ಎರಡು. 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ' ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಒಂದು ಸಂವೆತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗವಾಮಯನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ, ಅಂಗಿರಸಾಮಯನ 
ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗವಾಮಯನವೇ ಪ್ರಕೃತಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿಪ್ಲವ-ಆರು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಖಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಎರಡು ವಿಧ 
ಅಭಿಸ್ತವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಸ್ಲವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಯಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನಮಹರ್ಷಿಗಳು-- 
ಉಭಯತೋಜ್ಯೋತಿಕ ಷಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂತರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಷಡಹಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಷಡಹ. 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಷ್ಠ $ಸಡಹ 
ವೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಯಾಗದಂತೆ. 
ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗವಿಶೇಷವು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸ 


ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿನವೆಂದೂ ಹೆಸಸು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾತರನು 
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“ಗೌ ಗಗ್‌ EEE 


ವಾಕವು, ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಕು ಿಗಳು) ಉ ಉಷಸ್ಯ ಕ್ರತು, ಆತ್ತಿ ನಕ್ರತು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳ 


ವ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ಲಿ, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತೆಃ 


ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಜು ಕೂತ ತನಾನಂತರ ಪ್ರಾತ್ಸೃ ವನನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನವೆಂದರೆ, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರ ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ CT i ರಸ ಟ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸ 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆಶಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧-೬೫೨ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


| ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತಭಾಷ್ಯಸನೇತಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕಾ 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದ ನಿನರಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಭೂ ಜಗ 2222 


pS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವು 
Eo ಅ- 


ಇಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 


ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಮಾತ್ಯಪದವಿಯನ್ನ್ನಲಂಕರಿಸಿದವರೂ ವೇದ್ಯ ವೇದಾಂಗ, 


ರಾಜನೀತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರವಿಸಾಮಾಂಸಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾಪಂಡಿತರಾಗಿದ್ದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನಶಿಷ್ಟ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪ್ರಥಮಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿ 
ನಮಸ್ವಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. « ಆಶೀರ್ನಮಸ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ” 
ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವಾದ, ನಮಸ್ಕಾರ, ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟ ದೇವತಾನಮಸ್ಥಾರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಘ್ನ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯಿನ್ನು 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ. ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವ ಡಿ ಚ್ಛ್ರಯಸನ್ನೂ96 ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಕ A 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಘ್ನ ನಿವಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಿರುವ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ವಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ರ್ಕಾ ತ ೨ 
ಗಣಪತಿಯು ವಿಘ್ನ ರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಯಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂಡಿ ತ್ರಿಪುರದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು 
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ಆ 0 ಜ್‌ ಹ ಗಾಗಾ ನಾರಾ 


ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸದೆ ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಾಗ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಿ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಬಳಿಕ 
ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂ ಜಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವು ಗೋಚರವಾಗಿ ತಿ 5 ಫುರದಹನಕಾರ್ಯವು' ಜಿಸಿ ನೆರವೇರಿಕೆಂದೂ ಶಿವಮಹಾ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಮೊದ ದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ 
ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲೇಬೇಕು. ವಿದ್ಯಾರಂ ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವಾಹಾದಿ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲ ಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣಪತಿಯ. ನ್ನು NE ಪೂಜಿಸುವುದು ಸದ್ಧ ತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಿಸ ತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ರು 
ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿರುವರು. 

ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗೀಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತಿಯು. 
ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವ ತಿಗೆ ಈಶ ಗ ಪತಿಯು. : ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀಪತಿಯಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ವೇದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯೆಂದೂ ನಿದ್ಯಾಧಿದೆ,ವತೆಯಾದ ಈಶ ್ರರನೆಂದೂ, “ ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣಮೂತಯೇ ೫ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸ ಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೂೋತಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨ | 


ಈರೀತಿ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿದನಂತರ ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ ರನನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ 
ನಿಃಶ್ರಾಸಗಳೇ ವೇದರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ರ ನು ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂಸ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೋ 
ಅಂತಹ, ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಸಾದೀಶ್ವರಸ್ವರೂಸರಾದ 11 
ನಮ್ಮ ಗುರುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತತೀರ್ಥರೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತತೀರ್ಥರು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಗುರುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು ಪರಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು. 4 ಗುರುರೇವ ಮಹೇ ತ ೫ ಎಂಬ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಚನಾನ: ಸಾರವಾಗಿ ಸಷ ಸಾಕ್ಸಾತ ರಮೇಶ್ವ ರನೆಂದು ಶಿಸ ನು ಹಸು ಈ ಕಾರಣ 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ ಶ್ವರ ವ 

aN ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಃಶ್ವಾ ಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು. « ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತಸ್ಯ 

3ಶ್ವಸಿ ಸತ್ಯದ. ಯಜುರ್ಮೇದಸ್ಸಾನುವೇದಃ” ಎಂದು ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯವಿರುವುದಮು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇ ಪ ಬ ೦ ಇ ~ ಜಿ D 
ಜಾ ಪರಮಾತ್ಮನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟಓರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ ವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ಭಗವಂತನೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳಗೂ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಇವನಿಂದಲೇ 
ಗೆ ಇ -- pe 4 
ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವವು, ಆದುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ ಕಾಲದಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ವರೂಪನೂ 
ಸಕಲ ವಿದ್ಧಾಧಿ N 
ಸ ಈ ದಾ ನೀಶ್ವರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು (ಮತ್ತು ಗುರುವನ್ನು) 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಮತ್ತು ಗುರುವಿನ ನಮಸ್ಕಾರತೂಪವಾದ ಮುಗಳವನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಗಂಥಾರಂಭವನು 
ಮಾಡುವರು. ಇಫ್‌ ನ್ನು 
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NY 


SY 


SEES SS SSS 


ತತ್ಕಟಬಾಶ್ಸೇಣ ತದ್ರೂಸಂ ದಧದ್ದುಕ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಗ ಹ ಪ್ರಕಾಶನೇ ॥ ೩॥ 


ಈ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆಲೇ, ಈಶ್ವರಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು 
ವೇದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದಸ್ವೆ. ಪಾಲನವೆಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟ ಕೈಗಳನ್ನೂ, ಶತು ು)ಭೀತಿಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜೆಗಳು 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ ತತ್ತ್ಯಾಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಬೆ:ಕಾದರೆ ಈಶ ಪರಾನುಗ್ರ ಶ್ರ ಬ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು “ ನಾವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ? ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ₹ ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು ಬ 
ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಜಗತ್ಸಾಲನವು ವಿಷ ಸ್ಲುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ ಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. . ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಸದ್ದು ದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರನ ಕಬಾಕ್ತವು ಅವಶ್ಯಕ 
-ವಾಗಿರಚೀಕು. ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ಈಶ್ವ ರಕಟಾಕ್ಷನಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನನೆ೨ಬ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು.  ಈಶ್ವರಪ್ರೆ "ರಣೆಯಿಲ್ಲಡಿ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
"ಅಭಿಪ್ರಾಯವು: 

ಸಪ್ರಾಹ ನೃಪತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯಣಾರ್ಯೋ ಮಮಾನುಜಃ | 

ಸರ್ವಂ ವೇತ್ರ್ಯೇಷ ವೇದಾನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃತ್ವೇ ನಿಯಂಜ್ಯತಾಂ ॥ ೪ | 


ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾ ಜನ ಅ ಅಪ ಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪೈ ರಾಜನೇ, ನನಗೆ ಸಾಯಣನೆಂಬ 


ಒಬ್ಬ ತಮ ಒನಿರುವನು. ಅವನು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪಂಡಿತನು, ವೇದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಬರೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಬಹುದು 
ಭಕ ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೇಣ ನೀರಬುಕ್ಕ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಅನ್ವಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ ॥.೫॥ 


“ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ನೆ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲ) 


ಯೇ ಸೂರ್ವೋತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸೇ ತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸಂಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಕೃಷಾಲುರ್ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯೊೋ ನೇದಾರ್ಥಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ | ೬॥( 


-ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪರಮದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ, 
-ಉತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಈಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು 
ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದಕ್ಯಕ್ತ ರಾದರು. 


70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ: (ಜೆ ic: 


ಪೂರ್ವವಿತಾಮಾಂಸಾ ಎ ಉತ್ತರವಿಕಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಗಳು ಷಡ _ರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು ದರ್ಶನಗಳು. 
ಪೂ ಜೈಮಿನಿಜುಷಿಯೂ ಉತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾ ಅಥವಾ ಶಾರೀರಮಾಮಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯೂ RE ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು. ಸಾಧಕವಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಫಿರೂಪಣೆಯೂ, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಪೂರ್ವಮಿಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸಾಧನಗ್ರ ೦ಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಉತ್ತ ಕೆಮಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ 
ಸೊತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಬರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳೆಸ್ಲಿವೂ ಡಿ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತತ್ರಯಗಳ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಇತರ 
ವೇದಾಂತಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅನೀಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಷಡ್ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ 
ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತ ನ ರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಉತ್ತ ರಮಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪಂಚದಶೀ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಭದ ಬರೆದು ಬಳಿಕ ವೇದಭಾಷ ವನ್ನು, ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮನಾದ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಬರೆದಿರುವ ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾಧವೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ನನು ಕೋ5ಯಂ ನೇದೋ ನಾಮ? ಕೇ ವಾ ತಸ್ಯ ವಿಷಯಪ್ರಯೋಜನಸಂಬಂಧಾಧಿ 
ಕಾರಿಣಃ? ಕಥಂ ವಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ? ನ ಖಲ್ವೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸತಿ ನೇದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನಯೋಗ್ಯೋ ಭವತಿ| ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಇಸ್ಪಸಪ್ರಾಪ್ರ್ಯನಿಷ್ಯಸರಿಹಾರಲೌಕಿಕಮುಪಾಂಯಂ ಯೋ 
ಗ್ರಂಥೋ ನೇದಯತಿ ಸ ನೇದಃ । ಅಲೌಕಿಕಪದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನೇ ನ್ಯಾನರ್ತ್ಕೇತೇ 
ಅನುಭೂಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರಕ್ಚಂದನವನಿತಾದೇರಿಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಮೆೌಷಧಾದೇರನಿಷ್ಟ ಪರಿ 
ಹಾರಹೇತುತ್ವಂ ಚ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ ಸಿದ್ಧಂ | ಸ್ಟೇನಾನುಭವಿಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತರಗತಸ್ಯ ಚ 
ತಥಾತ್ವಮನುಮಾನಗಮ್ಯಂ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಭಾವಿಜನ್ಮಗತಮಸ್ಯನುಮಾನಗಮ್ಯಮಿತಿ ಜೇನ್ನ 
ತದ್ದಿಶೇಷಸ್ಯಾನವಗಮಾತಿ್‌। ನ ಖಲು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನಡಾದಿರಿಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುಃ ಕಲಂಜಭಕ್ಷಣ 
ವರ್ಜನಾದಿರನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಹೇತುರಿತ್ಯಮುಮರ್ಥಂ ವೇದವ್ಯತಿರೇಕೇಣಾನುಮಾನಸಹಪ್ರೇಣಾಪಿ 
ತಾರ್ಕಿಕಶಿರೋಮಣಿರಪ್ಯವಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೋತಿ | ತಸ್ಮಾದಲೌಕಿಕೋಪಾಯಜಬೋಧಕೋ ನೇದ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಾತಿನ್ಯಾಪ್ತಿಃ | ಅತ ಏವೋಕ್ತಂ-- 


ಈಗ ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಯಣರು ಉದ್ಯೈಕ್ತರಾದರೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ವೇದವೆಂದರೇನು? ಯಾನ: 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ? ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿರುವುದು? « ಅದನ್ನು ಸು ವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ಅದನ್ನು: ಯಾರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು? ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಗ ಂಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ aoe ಗ್ರಂಥ 

ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯ ತಾ ಗ್ರಂಥ ೫ೆತನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ ಸ್ರಯೋ ಜನ, ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಇದಕೆ 


ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ oe ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರ್ಕೆ 
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NANA 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಬೇಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನಾ ದರೂ 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ವೇದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಪುರುಷನು ಬಯ 
ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ರೋಗಾದಿ ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವು 
ಅಲೌಕಿಕವಿಧಾನದಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಲೌಕಿಕವಿಧಾನವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ 


ವು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಬಯಸುವ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿ ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸುಖವೂ ರೊ:ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮ 
ಯೆನಿಸುವುವು. ಅದರಂತೆ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹಾರ ಹಾಸು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆ ಅನಿಷ್ಟ ಸರಿಹಾರವೇದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಪ್ರಾ ಪ್ರಿಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಲೋ ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 

ಇಗಿ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಇದರಂತೆ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅನುಭನಿಸುವಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ ಇನ್ಟಸ್ರಾ ಪ್ರಿ ಅನಿಷ್ಟ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಮಾನ (ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು) ಗಳಿಂದ ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ತಿಳಿಯಬಹು 
ದೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವ ಸುಃಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಮನುಷ್ಯ ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದ ವಿಷಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯ ಜ್ಞಗಳನ ನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾ ನ್ರಿಯೂ ಕಲಂಜಭಕ್ಷಣವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದರಿಂದ ಅನಿಸ್ಟಪರಿಹಾರವೂ ಆಗುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲು ಸಾ ಧ್ಯವು. ವೇದದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಎಂತಹ ತರ್ಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ವಂಡಿತನೂ ಸಾವಿರಾರು ಅನುಮಾನ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೌಕಿಕ 
ವ ಸರಗ ಭರ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಕಾ ಫಾ ನುಮಾನ ಪ್ರ ಮಾಣಗಳಿಂದ ಬಟ ಉಪಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ ಗ್ರಂಥವೇ ವೇದ 


8 
ವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 1 ಆಃ ಅದು ) ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದು ನ 


ಕೊಡಬಹುದು. 

ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತು ಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. . ಆದುದರಿಂದ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರ ಮಾಣವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ ನೈಲೇಬೇಕು. ಅನುಮಾನ ಪ್ರ ಮಾಣವೆಂದರೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು. ಇದು ಅನುಭವಜನ್ಯವಾದುದು. ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹವು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಮಳೆಯು ಬಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಪ್ರವಾಹೆಮಾತ್ರವಿರುನುದು. 
ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ ಪ್ರವಾಹವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅನುಭವದಿಂದ ಮೇಲಿನ ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಆಗಿರಲೇಬೇಕೆಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಉಸಿತುಳ್ಳ್‌ ಅನುಮಾನವೆಂದು (Reasoning) 
ಈಸ ರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಪ ಸ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ಮಾರಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಾತ್‌ ಸೃ ಸ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಸ್ರಪಂಚವಿರಲಿಲ್ಲ. ಏನಿತ್ತು? ಆಗ 
ಮನುಷ್ಯ ರಾಗಲಿ ಇತರ J ಜಾಂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ ನಾ ಏನು ಸಹಮತ ಸೃಷ್ಟಿ ಯು ಹೇಗಾಯಿತು, 
ತ್ಯಕ್ಸಾ ನುಮಾನ ಸ ್ರ ಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನೇಕ ಗಹನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 


-ಈ ಪ್ರಂಚವು ಹೀಗೆ ರೂಪಗೊಂಡಿತು. ಇತ್ಯಾ ದಗಹನವಿನಯಗಳನ್ನು ಪ 
ವೇದವು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲದು. ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಜಾ 
ವೇದವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಶಬ್ಬಕ್ಕೆ. ಜ್ಞಾನ ತಿಳುವಳಿಕೆ (Knowledge) ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗಹನವಿಸಯನಿರೂಪಣೆ ಇರಬಹುದು. ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಆದರೆ ಇತರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ ಏಕೆ ಇರಬಾರದು? ಆ ರೀತಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ವೇದಕ್ಕೆಮಾತ್ರ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನೇನು: ಡಿ 
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ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ವೇದವೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆಯಬಾರದು? ಎಂದರೆ, ವೇದವು ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ, 
ರಗ್ರ ಂಥಗಳು ವೇದವನ್ನ ಹಚ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡುವುವು. ವೇದವ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಗಹನ 


ಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳ ನನ್ನೂ ಎತ್ತಿತೋರಿಸಿ ಇದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮ ರ್ಕೆಪೂರ್ವಕ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸಪಕ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತಯೇ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾದಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಾರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಆ ವಸ್ತುವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ದೃಢಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಚ: ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಿದಾ ಫಂತವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸುವುದು. 


ಳು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾ ಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಲಕಣವು-- 


A 


ನಿಷಯೋಇವಿಷಯಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ತಥೋತ್ತರಂ | 
ನಿರ್ಣಯಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚಾಂಗಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇನಧಿಕರಣಂ ಮತಂ | 


ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಸಂಶಯ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ, ನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ 
ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಿ ಚ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. 

ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ನಾವು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ದ ಕ್ಷಿಯಿದ್ದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಅತಿವಾ ಸ್ರಿ ಯಿದ್ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ? ಕುದುಕಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತೇ? ಇತರ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೆಂಪಾಗಿರುವವು. ಕೆಂಪಾಗಿರವ ಲಕ್ಷಣವು ಕುದುರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಿಸಿತು. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿರುವ' 
ಲಕ್ಷಣವು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಿವ್ಯಾ ಸ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, 
ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭವ ಎಂಬ ಮೂರು ಥೋಷಗಳೂ Ng ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ ನಾವು ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹಾಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಗುಣಪು ಸುಣ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿ ಯೆನಿಸುವುದು, ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ನಾವು ಹೇಳುವ ಲಕ್ಷಣವು ಒಂದು ವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಕ:ದುರೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕುದುರೆಗಳೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವು ಕೆಂಪಗೂ, ಕೆಲವು ಕಪ್ಪಗೂ ಕಲವು ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವು ಅದೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಅಸಂಭವವೆಂದರೆ-- ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... ಸಕ್ಕರೆಯು 
ಕಹಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಸಕ್ಕರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಹಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲದ 
ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಕ್ಕರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಂಭವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭವಗಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು. 


ERAN, A 
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ರಾರಾ 


ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರಚೇಕ:. ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿರಾರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗ್ರ ಂಥವೇ . ವೇದವು ಎಂದು. ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ.ವಿಧವಾದ.. ಶಕಿ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ವೇದಕ್ಕೆ 

ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿದೋಷವಿಲ್ಲದ (ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭವವೆಂಬ ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದ) ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು. ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತ.. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ನಾ ಯಸ್ಪೂಪಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏನಂ ವಿಂದಂತಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಸ್ಯ ಬ | 


ಸಏವೋಪಾಯೋ ನೇದಸ ್ಯ ನಿಷಯಸ್ತ ದೊ ೀಧ ಏನ ಪ್ರಯೋಜನಂ, ತದ್ಬೋಧಾ- 
ರ್ಥೀ ಚಾಧಿಕಾರೀ ತೇನ veld ರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ನನ್ಹೇವಂ ಸತಿ 
ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಸಹಿತಾಃ ಸರ್ಮೆಃಪಿ ನೇದಾಧಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ಯು8.! ಇಷ್ಟಂ ಮೇ ಸ್ವಾದನಿಷ್ಟಂ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯಾಶಿಷಃ ಸಾರ್ವಜನೀನತ್ವಾತ್‌ | ಮೈವಂ । ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಯೋಃ ಸತ್ಯಪ್ರುಷಾಯಜೋ- 
-ಧಾರ್ಥಿತ್ರೇ ಹೇತ್ವಂತರೇಣ ವೇದಾಧಿಕಾರಸ ಖಪ್ರತಿಬದ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಉಪನೀತಸ್ಯೈವಾಧ್ಯಯನಾಧಿ | 
ಕಾರಂ ಬ್ರುವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಮನುಪನೀತಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಯೋರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನಮನಿಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಹೇತುರಿತಿ 2 | ಕಥಂ ತರ್ಹಿ ತಯೋಸ್ತದುಷಾಯಾವಗಮಃ, ಪುರಾಣಾದಿಭಿರಿತಿ 
ಬ್ರೂಮಃ | ಅತ ಏವೋಕ್ತಂ-- 


ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರದ್ವಿಜಬಂಧೂನಾಂತ್ರಯಿಾ ನ ಶ್ರುತಿಗೋಚರಾ | | pe 
ಇತಿ ಭಾರತಮಾಖ್ಯಾನಂ ಮುನಿನಾ ಕೃಪಯಾ ಕೃತಂ Il ತಿ 1 
(ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೧-೪-೨೫, 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ರ ಕಪ ಮಾಣದಿಂದಲ್ಲೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣವಿ ಮರ್ಶನೆಮಾಡುವ ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೂ ಯಾವ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದಕ್ಕೆ ವೇದನೆಂಬ 
(ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ, knowledge) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ನಿಷಯ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ, 
ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವಸ್ಟೆ. .ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. “ವೇದದ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು; ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರ ಸೃಯೋಜನವು; : ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಸಾಯ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವನೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು : ಅರ್ಹನಾದ : ಅಧಿಕಾರಿಯು ; .: ಈ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಅಧಿಕಾರಿಗೂ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಹಕಾರವೇ ಸಂಬಂಧವು. 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ೮ 'ತಲೆಜೋರುವುದು. . ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು. ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನೇ 

ವೇದಕ್ಕೆ: ಅಧಿಕಾರಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರ ದ"ರಾದಿಂಕಾಗಿ ಸರ್ವರೂ .:ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು. ತಿಳಿಯಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದು 

ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ - ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬ ಒಕ್ಳೆಯರೇ ಆಗಬೇಕು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು "ಎಂದಿಗೂ ಆಗಬಾರದು: ಎಂಬ 

ಆಶೆಯೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರರಾದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವರೂ ತಮಗೆ : ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 
10 A 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ, ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರರಿಗೆ 
ಉಪನಯನಾಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನೇದಾಧಿಕಾರವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರ ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಹನವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಶ೪ದುಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಖುವಿಜೆ. ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರ್ವರಿಗೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರದ್ಧಿಜಬಂಧೂನಾಂ ತ್ರಯಿಾ ನ ಶ್ರುತಿಗೋಚರಾ। 
ಇತಿ ಭಾರತಮಾಖ್ಯಾನಂ ಮುನಿನಾ ಕೃಪಯಾ ಕೃತಂ ॥ ಇತಿ | 


ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರರಿಗೂ ಇತರ ಅರ್ಹರನ್ಲದ ದ್ವಿಜಾತಿಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ಗೇದಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಕಲಿಯಲು ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪರಮದಯಾಳುವಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯು ಸರ್ವವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಾರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡ ಭಾರತವೆಂಬ ಮಹಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು (ಇದರಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಗಿ ತೆಯೂ ಸೇರಿದ) ಈ ಗ್ರಂಥಪಠನವನ್ನು 
ಸರ್ವರೂ ಮಾಡಬತುದಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ತ್ರೀಶೂದ್ರಾದಿಗಳು ಭಾರತ ಗ್ರಂಥದ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಂತಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದುಪನೀತೈರೇವ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕೈರ್ವೇದಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ಪಾಮಾಣ್ಯಂ ತು ಬೋಧ 
ಅಕತ್ವಾತ್ಸೃತ ಏನ ಸಿದ್ಧಂ | ಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯಂ ತು ಜೋಧಕಮಪಿ ಸದ್ಧಾ ನ್ಸಂತಿಮೂಲತ್ವ- 
po ತತ್ಪ ರಿಹಾರಾಯ ಮೂಲಪ್ರಮಾಣಮಹಪೇಶ್ಷ್ವೈನ ಪ್ರಮಾಣಂ । ನತುವೇದೋ 
ಮೂಲಪ್ರಮಾಣಮಪೇಕ್ಷತೇ ತಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವೇನ ಕರ್ತೃದೋಷಶಂಕಾಯಾ ಅನುದಯಾತ್‌। ಏತ 

ದೇವ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತಂ--“ ತತ್ಪ್ರಮಾಣಂ ಬಾದರಾಯುಣಸ್ಯಾನಪೇಕ್ಲತ್ವಾತ್‌” 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬ್ರಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈ ವೆ ಶ್ಯರೆಂಬ ತ್ರೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಲ್ಲಿ ಉಪನಯನಸಂಸ್ಕಾರ ಹೊಂದಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೇ ವೇದದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ ಸ್ರಮಾಣವೇ 
(ಸತ್ಯ ವೇ) ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಸ್ವತಸ್ಸಿ ದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ ತ 
ನಂಬಲೇಬೇಕು. ಆ A; ಮತ್ತೆ ಲಿಯಾ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನ 
(ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥವೇ'ಇಲ್ಲ). ಆದರೆ ಪುರುಷರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ ಹಾಗೆಯೇ ನಂಬಬೇಕೇ ಎಂದರೆ 
ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರುಷರಚಿತ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿರುವವು. ಅನು 
ಮಾನಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನು ಎಂದು ಒಂದು ಪುರುಷರಚಿತ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆ:ದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಲೊ ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಸಾವಿರವರ್ಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿಸ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ ಪ್ರಮಾಣವು ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ವಿಷಯ. ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥವು ಸ ಗ್ರಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಬೇ ಕು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ನಂಬಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷರಚಿತ 


ಭಾಷ್ಯ RS lk ಐತರೇಯಬಾ ಸ್ಟ! 15 
ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ ಪ್ರಮಾಣವು ಅವಕ್ಕ ಗೈ ಕವೆಂದಾಯಿತು. ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತ 
ವಲ್ಲದ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೇ ಸಾ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಿಲ್ಲ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯು“ ತತ್ಸಮಾಣಂ 
ಇತಬತ್ನಾಯತತ್ತಕ್ಕ ನಪ್ಪೊಳ್ತತ್ತಾತ್‌ 7. "ನೇದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಜೀರೆ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅವಶ್ಯ ಪ್ರತ್ರೆ / ಇಲ್ಲವೆಂದು ಬಾದರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದ್ದಾ ರೆ. 


ನನು ನೇದೋಸಪಿ ಕಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಪ್‌ೌರುಷೇಯ ಏವಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಾರ್ಯತ್ವಶ್ರವಣಾತ್‌ 
ಟೆ ಕ ಾಕುಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಜೆರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦೯೦-೯) 


ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತ ಏನ ಭಗವಾನ್ಬಾದರಾಯಣಃ--“ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌ ” | 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನೇದಕಾರಣತ್ವಮವೋಚತ* | ಮೈವಂ | 
ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಭ್ಯಾ 0 ನಿತ್ಯತ್ವಾನಗಮಾತ್‌ | ವಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯ ಯಾ | ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅನಾದಿ 
ನಿಧನಾನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ! ಬಾದರಾಯಣೋಣಪಿ ದೇವತಾಧಿಕ- 
ರಣೇ ಸೂತ್ರಯಾಮಾಸ--ಅತ ಏನ ಚ ನಿತ್ಯತ್ವಂ ಸ । ತರ್ಹಿ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧ ಇತಿ ಚೇನ್ನ 
ನಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ವಾತ್‌ | ಸೃಷ್ಟೇರೂರ್ಧ್ವಂ ಸಂಹಾರಾತ್ಪೂರ್ವೋ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲಸ್ತಸಿ ಸ್ಮ್ಮಿ 
ಸ ತೃತ್ತಿನಿನಾಶಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ತರಸಾ ದಯೋ ಯಥಾ ನಿತ್ಯಾ ಏನಂ ನೇದೋಇಪಿ ವ್ಯವ 
ಹಾರೇ ಕಾಲಿದಾಸವಾಕ್ಯವತ್‌ಪುರುಷನವಿರಿಚಿತತ್ಪಾಭಾವಾನ್ನಿಿತ್ಮಃ । ಆದಿಸೃಷಗ್ಟಾ ತು ಕಲಾಕಾಷ್ಮಾ 
ದಿವದ್ವೇದೋತ್ಪತ್ತಿರಾಮ್ನಾಯತೇ। ಅತೋ ನಿಷಯಭೇದಾನ್ನ ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧಃ। ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ದೋಷತ್ವೇನ ವೇದಸ್ಯ ಕರ್ತೃದೋಷಾಸಂಭವಾತ್ಸ್ಟತಃಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ತದವಸ್ಥಂ | 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಶಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಸದ್ಭಾವನಾದ್ವಿಷಯಪ್ರಯೋಜನಸಂಬಂಧಾಧಿಕಾರಿಸದ್ಭಾ ವಾತಾ ಮಾ 
ಣ್ಯಸ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತತ್ವಾದ್ವೇದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನ್ಯ ಏವ | 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಲಿದಾಸಾದಿಪುರುಷರಚಿತ ಗ್ರೇಥಗಳಂತೆ ವೇದವೂ ಸಹ ಪುರುಷ ರಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು ಇರು ಚಸ್ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಛಂದಾಂಸಿ 
ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ | (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೯೦-೯) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ವೇದಪುರುಷ 
ನಿಂದ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ (ಖಗ್ವೇದವೂ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ (ಸಾಮವೇದವೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಮತ್ತು ಆ ನೇದಪುರುಷನಿಂದಲೇ 
(ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ) ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾವವು ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನೇ ಈ ವೇದಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ವೇದಮಂತ್ರವೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಪುರುಷಥಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂದು 
ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಇದಲ್ಲದೆ ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯೂ ಸಹ ತಮ್ಮ  ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--“ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌ ” 
(ಬ್ರ.ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರುಷನೇ) ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲವು ಎಂದು ಹೇತನ 
ವೇದವು ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲಜಿ ಮತ್ತೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಚೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಹಾಗಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿಸ್ಕೃೃತಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ವೇದ ಮತ್ತು ಇತರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿಯ ವೇದವು ಜಕ್ಕನೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದೆಂದೂ) ಅವು 
ಪುರುಷರಚಿತವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳದುಬರುವುದು. ಖಗೆ "ದದ ತಸ್ಮೆ | ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ನಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | 
ವೃ ಷ್ಣ € ಚೋದಸ್ವ ಸುಷ್ರುತಿಂ ॥(ಖು, ಸಂ. ೮-೭೫-೬)ನರೆ೧ನಸಂಜ್ಞ ಜ್ನ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಯೇ, ವಿಸ್ತೃ ತಪ ರ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ 

ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿತ್ಯ ಪಾದ.ದೂ ಮಂತ್ರ ನಾಸಟಾದುವಡಿ ಆದ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದ. ತ ತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು” 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಮಂ ಂತ್ರರೂಸವಾಪ ವೇದ ವಾಕ್ಯವು ನಿತ್ಯವಾದುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ : ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಶಂಕರ 


ಶಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ | 
| " ಅನಾದಿನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂಭುವಾ | 
ಆದೌ ವೇದಮಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಯತಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರ ನೃ ತ್ತಯಃ॥ 
(ಶಾಂಕರ ಸೂ.ಭಾ.--೧-೩-೩೮) ಎಂದು ಹೇಳಿದ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕ ಂತ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಯಂಭುವಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇಃ ಆದಿ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದ, ಚಕ! ನಿತ್ಯವೆಂದು. ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ವೇಡರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಹೊರೆಹೊರಟತು.. ಈ. ವೇದವಾಕ್ಯವೇ. ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ಯ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳ ಗೂ ಮೂಲಭೂತನಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು, : ಈರೀತಿ: ಹಿ ತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ "ವೇದವು 
ಸತ್ರ ವೆಂದೂ ಅಪೌರುಸೇಯ ವೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. “ಹಾಗಾದರೆ ಬಾದರಾಯಣಮುಥಿಯು ತಮ್ಮ Bes ದ-ದೇವತಾಧಿ 


ಕರಣನೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ--“ಅತ ಏನ ಚ ನಿತ್ಯತ್ವಂ (ಬ್ರ.ಸೂ. ೧-೨.೨೯)ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಸ ನಿತ ತ್ವ ವು(ನಾಶರಾಹಿತ್ಯವು) 
ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದು 'ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲಾ. : ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ  ಶಾಪ್ರ್ರಯೋಸನ್ವಿತ್ವಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ: ಈಗ” ಹೇಳಿದ 
4 ಅತ ಏವ ಚ ನಿತ್ಯತ್ವಂ” ಎಂಬ ಸಾತ್ರಕ್ಕೂ: ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವುಂಟಾಯಿತು. : ಒಂದುಕಡೆ ಬ್ರಹ್ಮನು `ಪುರುಷನೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಅವನು ನಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವು, : ಇದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವು? ಎಂದರೆ ಪುರುಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುರ ುಷನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತಿ” ಬ್ರ ಹಃ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು, -ಸಾಮಾನ್ಯ ಪುರುಷನಲ್ಲ. "ಅವನು ನಾಶರಹಿತನು 
ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವನು ಆದ್ಯಂತರಹಿತನು... ಡಡ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ : ವೇದರೂಪದ ವಾಕ್ಯವೂ 
ನಿತ್ಯವೇ ಎಂದರೆ” ನಾಶರಹಿತವಾ ಇದದ್ದೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು - ಕ್‌ -ಸಮಾಧಾನನು:: ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು: ಹೇಳಬಹುದು, ನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯವ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವಿರುವುದು.. ಪ್ರಪಂಚ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾದನಂತರ ಪುನಃ ಅದು ನಾಶ (ಲಯ) ಹ ಇರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. "ಈ ವ್ಯವಹಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಮಾತ್ರ ಸಾ ಕಾಲ್ಕ ಆಕಾಶ 
ಮೊದಲಾದವು ಯಾವರೀತಿ ನಿತ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ವೇದವೂ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. : : (ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲಾಕಾಷ್ಠಾದಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಮತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬತತ 
ಒಂದೆಲ್ಲಿ. ' ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ ಪುರುಷರಚಿತವಾಕ್ಯಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಅನಂತರ ನಾಶವಾಗುವವು. ; ಆದರೆ ವೇದವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ವೃವಹಾರಕಾಲ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರುವನರೆಗೂ er ಇದನ್ನು ನಿತ್ಯ ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಆದಿಸ್ಕ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಮೆತ್ತು ದಿಕ್ಳು ಗಳು (Time and Space) ಸೃ ಸ್ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಂತೆ ವೇದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
ವ್ಯನಹಾರಕಾಲವಿರುವವರಿಸೂ ಇ ವೆಲ್ಲವೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವವು. ' 3.1... ಇರುವ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನಿತ್ಯವು, ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ , ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ದೋಷನ್ಮೂ ನಿತ್ಯನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆದ ವೇದವೂ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆಯೇ ದೋಷರಹಿತವೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ಭೂತವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಸ್ವಯಂಸಿದ್ಧ ವು. ` ಈರೀತಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೂ, ವಿಷಯ 
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ಪ್ರಯೋಜನ ಸರಕಾರಿ ವಿನಯಚತುಷ್ಟಯಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಿನ ಪ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವು ಪತ 
ವೆಂದಾಯಿತು. '[ನೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ತ ತ್ನ, ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ ೧-ಪುಟ ೪೬೫; ವೇದಲಕ್ಷಣ ಖು. ಸಂ. ೧- ೩೬೭ ; ನಿಷಯ 
"ಚತುಷ್ಟಯ ಖು.ಸಂ. ೧-೫೩೯ ; ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಯ.ಸಂ, ೧-೪೯೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ ಛಗಳಲ್ಲಿ ಈ 


"ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ವಿನರಿಸಿದೇವೆ.] ; 


ನನು ನೇದಾರ್ಥಾನಬೋಧೇ ವಿಧ್ಯಭಾನಾದ್ಬೊ €ಧಸಾಧನಂ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಂ ವ್ಯರ್ಥಮಿತಿ 
ಚೇನ್ನ | ಅಧ್ಯಯನವಿಧೇರ್ಜೋಧಪರ್ಯವಸಾಯಿತ್ವಾ ತ್‌ | ಏತಚ್ಚ ಭಟ್ಟ ಗುರುಮತಾನು 
೯ ಸಾರಿಭಿರ್ಬಹುಧಾ ಪ್ತ ಪ್ರಪಂಚಿ ತಂ | ಆನ್ನಾ ಯತೇ ಚ-- 
| ಯದಧೀತಮವಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾನಿವ ಶುಷ್ಟೇಂಧೋ ನ ತಜ್ಞ ಲಿ, ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ 


ಸ್ಕಾ ಜುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂರ್ಥಂ | 
ಜರ್‌ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ ನಾಮೇತಿ ಜ್ಞಾ ನನಿಧೂತ; ಷಾಸ್ಮಾ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಠ್ಕಾರಣೋ ಧರ್ನುಃ ಷಡಂಗೋ ನೇದೋ*ಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ಹೇಯಶ್ಚ! ಇತಿ. 


ಈಗ ವೇದವೆಂಬುವುದು ಒಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಗ್ರಂಥ. - ಅದು ಪುರುಷಕ್ಫ ತವಲ್ಲ ಅದು ನಿತ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು 
ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನವೇಕೆ? ವೇದಾಧ ಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ ವಿಧಿವಾಕ ಗಳಿರುವುವು. ಆದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ks ನ PT ? ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸರಿಸುತ್ತ ವ್ಯರ್ಥ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚಟ್ಟ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು --ಮಾಮಾಂಸಕರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟ, ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ಆಚಾರ್ಯರು ವಾಡಿ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಮಾರಿಲಮತಕ್ಕೆ ಭ ಟ್ವಮತವೆಂದೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಭಾಕರಮತಕ್ಕೆ ಗುರುಮತವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಎರಡು ಮತಗಳನ್ನನುಸರಿಸುವವರು ಸ ಇವರು ಹೇಳುವುದೇನೆಂದರೆ-- 


ಯೋಇನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ ನೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 
ಸ ಜೀನನ್ನೇನ ಶೂದ್ರತ್ಯ ಸಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ಸಾಸ್ವಯ। ಓಕ 
ತ 2  (ಮನುಸ್ಕ ಕೆ ೨-೧೬೮) 


-ಎಂದರೆ ದ್ವಿಜನಾದವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಎಷ್ಟು ಕಸ ಶೈ ಪಟ್ಟು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೋದಿದರೂ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡಿದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ನ ಜನ್ಮ: ದಲ್ಲಿಯೇ ಶೂದ್ರತ್ನ ತವು. ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ, 


“ಹಾಗಾದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠವಾಗಿ ಅಧ ಸಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕಲ್ಲಾ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೆ ಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದರೆ- - 


ಯದಧೀತಮವಿಜ್ಞಾತಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ ತೇ! 
ಅನಗ್ನಾನಿನ ಶುಷ್ಕೇಂಧೋ ನ ತಜ್ಜೃಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೧-೧೮) 


TR ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ 


ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಬೆಂಕೆಯು ಆರಿಹೋಗಿ ಬೂದಿಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿರುವ ರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸಿದರೂ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಸ್ಮಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನ ನಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥಂ॥ 
ಯೋರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನನಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ ॥ 

(ನಿ. ೧-೧೮) 
ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರುವ ಕಂಭವಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಯಾವನು ತಾನು 
ಓದಿದ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ 
ಪುರುಷನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತವನೇ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ 
ನಿಂತಿರುವ ಮೋಟುಮರವೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮರದ ಬುಡವನ್ನು ಸ್ಥಾಣು. 
ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅದರ-ಉಸಯೋಗತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸೌಡಿಗಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ) ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪತಿತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಸ್ಟೇ ಫಲ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆ. 
ಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಿಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಚಾರವ್ರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥರಹಿತವೇದಪಾಠಕನಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಧನಾದಿಗೌರವಕ್ಕಿಂತ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಆಚಾರ್ಯನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪದೇ ಪದೇ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪಾಠಕನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅದು ಪಾಠಕನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಕಡೆ ಎಸೆದ ಸೌದೆಯು ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ್ದರೂ 
ಉರಿಯುವುದೇ? ಅದರಂತೆ ಪಾಠಕನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅಸ್ಟೇನೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಿಂದ ಮಹಕ್ಸಲವುಂಟಾಗುವುದು. 


| ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇಡೊಆಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ಹೇಯಶ್ಚೇತಿ॥ 


(ಪತಂ ಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ-- ಪಸ್ಪಶಾ ಹಿಕ): 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ಭರ್ಮವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಸಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವದ್ದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು. 
ವಿಧಿವಿಹಿತವು ಎಂದಿರುವುದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಅದರ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ ಐಚ್ಛೆಕವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ: ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ: ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥಜ್ಞಾನಗಳು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯವು. 


'ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾ | ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 7% 


NN ಬಜ ಜ ನ ಇನ AR 
A NAA 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 


SENNA 


ಉತ ತ್ವಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತ ತ್ವಃ ಶೃಣ್ವನ್ನ ಶೃಣೋತ್ಯೇನಾಂ। 
ಉತೋ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ೧ ನಿಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇನ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ॥ 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಅಜ್ಞಪುರುಸನ ನಿಂದೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥ 
“ವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ವಾಗ್ದೇವಕೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಪುರುಷರು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸಾಹಿತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಣತರ:ಗಿರುತ್ತೂರೆ, ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ನಿವಾಸ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಾಯಿ:ದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತಿಳಿದು 
'ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ, ಕಿವಿಯಿದ್ದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವವರ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯಾದರೋ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಅವನಿಗೆ 
ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಒಳ್ಳೆಯ 
-ವಸ್ರ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ (ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಅವಯವಗಳ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಸುವಳೋ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅವಯವ 
-ಗಳನ್ನು ರತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಗೂಢಾರ್ಥಗಳು ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವುವು, ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನರಿಯದ ಪುರುಷನು ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಕಾರ್ಥಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಾದ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ, (ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ - ನೋಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ) ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಹ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನ ಮತ್ತು ತಿಳಿದವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 


“ಪಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಖುಹಿಯು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಉತ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನ್ಸೈನಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಥೇನ್ವಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯೈಷ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುನಾನ್‌ ಅಫಲಾಮಪುಷ್ಬಾಂ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೫) 


“ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದವನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವ 
ದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನಿಗೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ಮೈತ್ರಿ (ಸ್ನೇಹ) ವಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೂಡನೆ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವನು ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದರೆ 
-ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪುರುಷನು, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವಿನಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ 
“ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಫಲಪುಸ್ಪ್ರಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ 
`ವೇದಾರ್ಧಜ್ಞಾ,ನವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅವನಿಗಾಗಲಿ ಇತರರಿಗಾಗಲೀ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜ 
ನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯಸ್ತಿತ್ಕಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಛಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನಹಿ ಪ್ರನೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೬) 
ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ಪುರುಷನ (ಅಥವಾ ಮಿತ್ರನಂತಿರುವ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅದರ) ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನ ಮಾತುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂಶಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಸತ್ಮವೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ "ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಾಗಲಿ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸಜ್ಜನರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸು 
ಪುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಜ್ಞಾಸಸ್ಯ ಪೃಫಗ್ವಿಧಾನಾದಧ್ಯಯನಂ ಸಾಠಮಾತ್ರಮಿತಿ ಚೇದಸ್ತು 
ನಾಮ । ವರ್ಣಯಂತ್ಯೇನಮೇವ ಶಾಂಕರದರ್ಶನಾನುಸಾರಿಣ8। ಕರ್ತುರ್ವಿಧಿವ್ಯತಿರೇಕೇಣಾ- 
ನುಷ್ಕಾನಾನ್ಯಥಾನುಪಪತ್ತ್ಯಾ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಿತತ್ವಾನ್ಸೈತದ್ವಿಧೇಯಮಿತಿ ಚೇತ್ತರ್ಹಿ 
ತದ್ವಿಧಿಬಲಾದ್ವೇದನಮಾತ್ರೇಣ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಕಿಂಚಿದಪೂರ್ವಮಂಸ್ತು | ಶ್ರೂಯತೇ ಹ್ಯನುಷ್ಕ್ಮಾನ- 
ಜ್ಞಾನಯೋಃ ಸ್ವತಂತ್ರಂ ಪೃಥಕೃಲಂ--“ ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕ್ಯಾಂ ಯೊಆಶ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ 
ಯ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ನೇದ” ಇತಿ | ಅಲ್ಪಪ್ರಯಾಸಸಾಧ್ಯೇನ ವೇದನೇನ ತತ್ಸಿದ್ಕೌ ಬಹ್ವಾ 
ಯಾಸಸಾಧ್ಯಮನುಷ್ಕಾನಂ ವ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಚೇನ್ನ! ತರಣೀಯಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಮಾನಸ 
ವಾಚಿಕಕಾಯಿಕತ್ವಾದಿಭೇದೇನ ತಾರತನ್ಮೋಪಪತ್ತೇಃ | ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಿತಾ ನಾಚಾಭ್ಯನು- 
ಜ್ಞಾತಾ ಪರಹಸ್ತೇನ ಕಾರಿತಾ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಾ ಪುನಃ ಕೃತಾ ಚೇತ್ಯೇವಂ ತಾರತಮೈೇನಾವಸ್ಮಿತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಅನೇಕನಿಧಾಃ | ಅತಸ್ತತ್ತರಣಮಸ್ಯನೇಕನಿಧಂ | ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಬಹುನಿಧಸ್ತ- 
ದ್ವತ್‌ । ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ, ದರ್ಶಪೂರ್ಜ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಕಾನೋ ಯಜೇತ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೇತ್ಕ್ಯಾದ್ಯುಚ್ಚಾವಚಕರ್ಮ- 
ಣಾಮೇಕವಿಧಫಲಾಸಂಭವಾತ್ಸೃರ್ಗೊೋ ಬಹುನಿಧೋಇಭ್ಯುಪಗಂತವ್ಯಃ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ- 
ದಿಷಾಪನಿವೃತ್ತೇರಪಿ ಬಹುವನಿಧತ್ವಾದ್ವೇದನೇನಾಸಿ ಕಾಚಿದ್ದಹ್ಮಹತ್ಯಾನಿವರ್ತತ ಇತಿ ಯೋಗ್ಯ- 
ತಾನುಸಾರೇಣ ಕಲ್ಪ್ಯತಾಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ತದ್ದಿಧಿಸಮಾಹೇಯ ಏನಂ ವೇದೇತಿ ವಚನಾನಿ ನೇದನ- 
ಫಲಂ ಬ್ರುನತೇ ತಾನ್ಯರ್ಥವಾದ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಅಸ್ತು ನಾಮ ಸಹಾಮಹ ಏವೈತಮಪರಾಧಂ 
ತೇಷಾಂ ವಚನಾನಾಂ ನಿಧೇಯಾರ್ಥಪ್ರಶಂಸಾಪರತ್ವಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಯತ್ಸರೋಹಿ ಶಬ್ದಃ ಸ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ಮಹಾತಾತ್ಪರ್ಯಸ್ಯ 
ವಿಧೇಯನಿಷಯತ್ವೇತಸ್ಯಮಾಂತರತಾತ್ಸರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿಷಯತ್ವಾನಿವಾರಣಾತ್‌ । ಗ್ರಾವಾಣಃ 
. ಪ್ಲೆವಂತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತೇತಿ ಚೇನ್ನ! ಪ್ರಮಾಣಾಂತ- 
ರಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿಃಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಸ್ಕಂ ಪಚ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವಾದಸ್ಯ ತು ಜಾಧಾಭಾನೇ$ 
ಪ್ಯನುವಾದತ್ವಾನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ । ನೇದನಸಲನಚನಾನಿ ತು ನಾನುವಾದಕಾನಿ ನಾಪಿ 
ಬಾವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಮಾದರ್ಥವಾದತ್ವೇsಪ್ಯಸ್ತೋಷಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನುನ್ಯಥಾನುಂತ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಾದಾದಿಭ್ಯೂೋ ದೇವಾದೀನಾಂ ವಿಗ್ರಹಾದಿಮತ್ತ್ವಂ ನ ಸಿಧ್ಯೇತ್‌ | 
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AN 
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ನಿರೋಧೇ ಗುಣವಾದಃ ಸ್ಕಾದನುನಾದೊಇವಧಾರಿತೇ | 
ಭೂತಾರ್ಥವಾದಸ್ತದ್ಧಾನಾದರ್ಥವಾದಸ್ತ್ರಿಧಾ ಮತಃ ॥ ಇತಿ ॥ 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಫಲವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಫಲವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಅಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೆಂದು ಹೇಳುವರು. . ಭೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಫಲನಿದ್ದಮೇಲೆ 
ಅದಧ್ಲಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ನವು ವೃರ್ಥವಲ್ಲವೇ? ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕುದಾ ಧೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ತಬ್ಲಯುಂ. 
ಶಿ ಕಿ 34 ಬ ಬ್ರ ಲಂ 
ಬಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಿಚಾರ. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ವಿಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇದು ದೃಷ್ಟ ಫಲವು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋ ಜನವು. ವೇದಾಧ್ಯಯನನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ 
ದೃಷ್ಟಫಲವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಧಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯವೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ನಂಬುವುದಾದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಿಕ್ಟೂ ಒಂದು ಫಲವಿರುವುದು. ಇದು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವಿಧಫಲಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಅಪೂರ್ವ ಎಂದು ಹೇಳುವರೆ. (ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ ೧. ೫೦೨-೫೦೭ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ)... ಶಂಕರಮತಾನಿನಿವರ್ತಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು-- ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು, ಅದ ಕ್ಭಾದರೂ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳೆ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವೇಶಕ್ಕೆ? ಎಂದರೆ. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧ್ಯಯನ. 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಫಲವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಫಲವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಾಡುವ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ 


ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವಿರುವುದು, ಪೂರ್ಣಫಲವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಯೋಜಶ್ವಮೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ನೇದ ॥ ಇತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ--ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು `ಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು. 
ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಾದರೆ, 
`ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಾ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಏಕೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು? ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ. ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಸಸರಿ 


AA 
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ಹಾರವಾಗುವುದೇನೋ ನಿಶ್ಚಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ; ಬಾಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಪವೂ, ಇತರರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪಾಪವೂ, ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಹಸ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪಾಸವೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ (ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ) ಮಾಡಿದರೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವೂ ಸಂಭವಿ 
ಸುವುದು. ಪಾಪಸರಿಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವಿಧವಿರುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನುಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ತಿಳಿದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯ ಜ್ಞವನ್ನೇ ಮಾಡಿದರೆ ಪಾಸವು ಪೂರ್ತಾ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಂತಹ ಫಾಪವು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ 
ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಸಶ್ಚುತ್ತಾಪಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಕಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆದು 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ ಅಶ್ವವೆ(ಥಧಯಾಗಮಾಡುನ್ರದರಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಸಪಸರಿಹಾರವು ಕರ್ತೃವಿನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ « ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ 
ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ ? “ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯ್ಕಾಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ?“ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ ಸ್ವರ್ಗ 
ಹಾಮೋ ಯಜೇತ” ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇ ಕ್ರಿಸುವವನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು; ಹಾಗೆಯೇ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಿಸುವವನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು ; ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನುಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಫಲವನ್ನು 
"ಬಯಸುವವನು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾದ ಅಗ್ತಿಹೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯವಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಅದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರವ.ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನುಪಡೆಯಲು ಏಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು? ಎಂದಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಪರ್ಗಫಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿರುವುವು. ಸುಲಭವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು, ಕಸ್ಟ್ರಸಾದ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಪ್ರತಿಫಲ ದೊರೆಯುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವನವನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಧಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವನಿಗೂ ಫಲವು ದೊರೆಯು 
ವುದೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿನ ಫಲವೂ, ವಿಧಿಯಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ 
ಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ಣಪ್ರತಿಫಲವೂ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಒಂದು ವೇಳೆ..ಯತ್ಸರೋ ಶಬ್ದಃ ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ$--ಒಂದು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಶಬ್ದವು ಅದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಒಂದು ವಿಧಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವ “ಯ ಏನಂ ವೇದ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಆ ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರಬಹುದು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇರಬಹುದು. ವಿಧಿಗೇ ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಯ ಏವಂ ವೇದ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? 
ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ “ಯಂ ಏವಂ ವೇದ” ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮೊದಲು ಅರ್ಥವಾದವೆದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ನಿಸೇಧಿಸುವುದ್ದು 
'ಇವೆರಡುಗುಂಪಿಗೂ ಸೆ:ರನ ಭಾಗಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿರರ್ಥಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕುಂದು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದಠಿಂದ ಇವುಗಳೂ ವೇದದ ಮುಖ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂಬುವದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸ 


೪ ನ 


ಅಪಾರಾ 


ಹರಳು ] ವ ಹಚ 83 


ANN 


ಬೇಕು. “ ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾದಗಳೆಂದು ಹೆಸರು” ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸನಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ಧವಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಈ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ--- 

(೧) ಪ್ರಶೆಂಸಾ- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದು 

(೨) ನಿಂದಾ--ನಿಸಿದ್ದವೆಂದು ವಾದಿಸುವುದು. 

(೩) ಪರಕೃ ತಿ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಮಹನೀಯರು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು 

(೪) ಪುರಾಕಲ್ಪ--ಪೂರ್ವಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾಲ್ತು ವಿಧ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲನವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೊ "ದಿ ಮನುಷ್ಯ ನು 


ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಬಿಡುವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಳ್ಳೆ ಯ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ » ಅನುಮಾನ, ಆಗಮಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಮೇಲೆ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಮೂರುವಿದ--- 


೧. ಗುಣವಾದ- ಸ ನ್ರತ್ಯ್ರ ಕ್ಸ 


ಯೂಪಃ” ಎಂಬುದೊಂದು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯ. ಸೂರ್ಯನೇ ಯೂಪಸ್ತ €ಭವೆಂದರೆ ಅರ್ಥ 


ವಿರುದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಗುಣವಾದನೆಂದು ಹೆಸರು. “ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಲ 


ವಿಲ್ಲದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಯೂಪಸ್ಮಂಭವು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ತ್ತದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವು ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. 


ಅನುವಾದ- ತಿಳಿದ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು. “ ಅಗ್ನಿರ್ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ” ಬೆಂಕಿಯು 
| ಚಳಿಗೆ ನಿವಾರಕವಾದುದು ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. 


(೨ 


೪೨ 


ಭೂತಾರ್ಥವಾದ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ : “ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳು. “ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮುದಯ” 
ಚ್ಛತ್‌ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ಈ ಮೂರನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾದರಾಯಣ, ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದ ಆಗಮ ಹ 
ಮಾಮಾಂಸಕರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದರೆ ವೇದ ಪುರಾ 
ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಗ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಪ ಸ್ರಮಾಣನವೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಾದಿಗಳೂ, ರ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಆಥವಾ ನಿಂದತ್ಮಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೇ EEN ಎಂದು ಮಾಮಾಂಸಕರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಮಾಂಸಕರ 
ವಾದವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದ್ಮೇಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದಾದರೂ ರಾತ್ರಿಸತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಫಲವು ಹೇಳಲ್ಲ 


ಟ್ರಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೪4 ಹಾಂ ಧಾಷ್ಯಪೂಮಿಥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥವಾದವಂತೆ 
ವಿಕೋಧವಾ?ಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು.. ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ lies ಅದರ ಗೂಢವಾದ ೪೯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಸವು ಕಂಡ.ಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಪ್ಲವಂತೆ” ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ತೇಲುತ್ತವೆ 
ಫ್ಯಾಕ್ಸಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳು ತೇಲುವುದು ಅಸ ಸಂಗತವು ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದದಂತೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ 
ರಸದಲ್ಲಿ ಬಿದಿ ರುವ ಕ್ಮುಗಳು ಪೂರ್ತ ಮುಳಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಹೊರಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹೊರಗೆ.ಕಾಣಿಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಭಾಗವು 
ರಸದಲ್ಲಿ ತೆಲುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ “ದ್ವಿಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಸ್ಯಂ ಪಚ್ಛ ತೇ” (ತೈ.ಸಂ. 
೫೧-೭-೩) ಸಸ್ಯವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಫಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಾ 'ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರ.ವ ಅರ್ಥವು ಲೋಕಾನು 
ಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಸ ಸೃವೆಂದರೆ ಭತ್ತ, ರಾಗಿ, ಜೋಳ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೈರುಗಳಿಗೆ ಸಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಸಸ ವರ್ಗವು ಒಂದರಿ 


ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಲಿಪ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಮಾತ್ರ ಫಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ Wp ಮಾವು, 


Nn 


ತೆಂಗು ಇತ್ಯಾದಿ ವೃಕ್ತಿಗಳಿಂತೆ 5 ಅನೇಕ ವರ್ಷಕಾ ಲನಿದ್ದು ೫. ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಎರ 
ಡಾವತಿ? ಫಲಿಸುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲ ಅನುಭವವಿರುದ್ದವು. ಅರ್ಥವಾದದಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬತ್ತಿದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಿಸುವುದು. ಮ pe ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಂವತ 
ರದ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಸಂವತ್ಸರದ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 0 ಆದ್ದರಿಂದ 


ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸ ಸಸ್ಯವರ್ಗ ೯ವು ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯವು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 


ಹ 


ಎರಡಾವರ್ಶಿ ಫಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಶಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯವು ಪಕ್ಚವಾ ಗುವುದು ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಅನುವಾದವು. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಟಾ ವಚನವು ವಾಕ್ಯದ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಮೂಲಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವಾದದಿಂದ ಮೂಲಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
ವುಂಟಾಗುವುದಾದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹಸ್ತಪಾದಾದ್ಯವಯಗಳ ವಿಷಯವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಾದಿವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 


ನಿರೋಧೇ ಗುಣವಾದಃ ಸ್ಕಾದನುನಾದೋನಧಾರಿತೇ | 
ಭೂತಾರ್ಥವಾದಸ್ತ ದ್ಧ್ಧಾ ನಾದರ್ಥವಾದಸ್ತ್ರಿಧಾ ಮತಃ॥ ಇತಿ 


ಅ ಕು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುಣಸಾಮ್ಯ ವಿದ್ದು ಮಕ್ತೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯ 
ವಿರೋಧವಿದ್ದರೆ ಆ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ಗುಣವಾದವೆದು ಹೆಸರು. ಉದಾ--ಆದಿತ್ಕೊ ೀ ಯೂಪ$ಃ ಎಂಬ ವಾ 'ಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಯೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಗುಣವು ಸಾಮಾನ್ಯವು. ಆದರೆ ಆದಿತ ನೇ ಯೂಪವಾಗಲಾರದು ಇದು ಪರ 
ಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು. ಅನ.ವಾದವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿ ದಿದ್ದನ್ನು ಅಥವಾ ಒಂದೊವರ್ತಿ ಹೇಳಿದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು ಉದಾ -- 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿಮಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ ಅಗ್ನಿಯು ಚಳಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಭೂತಾರ್ಥವಾವ 
ಪದಕಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗದ ವಿಷಯವು. ಉದಾ: ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರ ಮುದಯಚ್ಛ ತ್‌, 
ಇುದ್ರನು ವೃ ತ್ರಾಸುರನಮೇ "ಲೆ ವಜಾ ತ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಇ ಜಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರನಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರಣನ್ಯಾಯದಿಂದ ' ಊಹಿಸಲೂ 
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ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ತಸ್ಯ ಚ ನೇದಸ್ಯ ಭಾಗದ್ವಯಂ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕಾರೈರುದಾಹೃತಂ--“ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಯೋರ್ನೇದನಾಮುಧೇಯಂ” ಇತಿ | ತತ್ರ ಮಂತ್ರನಿಷಯಾ ವಿಚಾರಾಃ ಸಂಹಿತಾವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಂ ತು ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ವಿಚಾರಿತಂ-- 


ನಾಸ್ಕೈೈತದ್ಬಾ _ಕ್ಮ್‌ಣೇತ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ವಿದ್ಯತೇತಥವಾ 
ನಾಸ್ತೀಯಂತೋ ವೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರೇರಭಾವತಃ ॥ 
ಮಂತ್ರಶ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ವೌ ಭಾಗೌ ತೇನ ಮಂತ್ರತಃ | 
ಅನ್ಯವ್ಟಾ,ಹ್ಮಣನಿತ್ಯೇತದ್ಭವೇದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಂ ॥ ಇತಿ ॥ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿದಮಾನ್ಮ್ನಾಯತೇ--“ ಏತದ್ಸಾ್‌ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚ ಹನೀಂಷಿ' 
ಇತಿ। ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ? ವೇದಭಾಗಾನಾಮಿಯತ್ತಾನಾವಧಾರಣೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗೇಷ್ಟನ್ಯಭಾಗೇಷು ಚ ವಾಚ್ಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾವ್ಯಾಪ್ತ ತಿನ್ಯಾಪೋಃ ಶೋಧಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಭಾಗದ್ದಯಾಂಗೀಕಾರೇಣ ಮಂತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಿರ್ದೋಸತ್ವಾತ್‌ | ನನು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಪ್ರಕರಣೇ ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ 
ಇತಿಹಾಸಾದಯೋ ಭಾಗಾ ಆನಸ್ನಾಯಂತೇ ಯದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್ಸುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾ 
ನ್ಲಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀರಿತಿ | ಮೈವಂ | ವಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯವಾಂತರ 
ಭೇದಾನಾಮೇವೇತಿಹಾಸಾಡೀನಾಂ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಯ ಇತಿಹಾಸಾಃ | ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೈನ ಕಿಂಚನಾಸೀನ್ನ ದ್ಯೌರಾಸೀದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾನುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ಗಪುತಿಪಾದಕಂ ವಾಕ್ಯಜಾತಂ ಪುರಾಣಂ! ಕಲ್ಪಸ್ತು ಆರುಣಕೇತು- 
ಕಚಯನಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾಾನತನ್ನಾಯತೇ-- “ ಇತಿ ಮುಂತ್ರಾ8 | ಕಲ್ಬೋತ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯದಿ 
ಬಲಿಂ ಹರೇತ್‌” ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಚಯುನಪ್ರಕರಣೇ ಯನಮುಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿಗಾಯತೀತಿ ವಿಹಿತಾ 
ಮಂತ್ರಾನಿಶೇಷಾ ಗಾಥಾ8। ಮುನುಷ್ಯವೃತ್ತಾಂತಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾ ಖು ಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಕಃ | ತಸ್ಮಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತನೇದಭಾಗಾಭಾವಾನ್ಮಂತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಮಿತ್ಯೇತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 
ಸುಸ್ಥಿತಂ | ತಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ಲಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮವನಮು ಇತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥೇ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದಿದಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಚ್ಚೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಾದಿತರಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇಣ ಲಬ್ಬತ್ವಾದೈತರೇಯಕನಿತ್ಯು- 
ಚ್ಯುತೇ | ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ತತ್ತದ್ವೇದಭಾಗಲಾಭಃ ಸ್ಮರ್ಯತೇ-- 


ಯುಗಾಂತೇಇನ್ರರ್ಹಿತಾನ್ಹೇದಾನ್ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 
ಲೇಭಿರೇ ತಪಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥ ಇತಿ ॥ 


ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದವೆಂಬುವುದು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆಜೋರುವುದು 
ಸಹಜವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕಾರರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗವು 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಫಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯೋರ್ವೇದನಾಮ:- 
ಧೇಯಂ (ಆಪಸ್ತಂಬಯ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ-೩೪) ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗೆ ವೇದ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಾವುದು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವು ಯಾವುದು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 
ಸಹಜವಾಗಿ ಏಳುವುದು. ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲಿನೋಡಿ. 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ವೇದವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಂತ್ರ, ಯಾವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನಿದು ಹಾಗಲ್ಲ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಏಳು ಮತ್ತು. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ) ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ-- ಅಹೇ ಬುಧ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ 
ನಿಜಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅಸಂಭವ ಎಂಬ 
ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ದೋಷತ್ರಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷನವರ್ಜಿತವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; ಅಪ್ಟೇಸಾಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವೇ, ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಖುಸಂ. ಭಾಗ ೧, ೪೩೧ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ). 
ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಷಾಯ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೮೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರದ ಲಸ್ರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು 
ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳೆಂಬ ದೋಷಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ...“ ವಸಂತಾಯು- 
ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ” (ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೊಸನಿಷಯವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಮಂತ್ರವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಸಂತಾಯ ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅವ 


ಇತಿ 
pk 
ದೋಷವು ಬರುವುದು, ಮನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಮನನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಿ ಯೋಚಿಸುವುದು) ಮಂತ್ರಶಬ್ದವು ಉಂಬಾಗಿರುವುಜೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ 
ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಂತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಹೀಗೆಯೇ ಅಸಿಸದಾಂತೆಗಳು ಮಂತ 

೬ 


ಗಳು, ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗು- 
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ವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಬಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ವೇದವೆಕ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ೈ ವ ವಿಲ. | 


ಸಮಾಧಾನ-- ಹಾಗಲ್ಲ. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆನ್ನುವರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. ಅವರು ಹೇಳುವದು 
ನ ಲಕ್ಷಣ. ಆ ಲಕ್ಷಣವೊಂದೇ ಯಾಗಸ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವೆಂದರೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ | 


ಉರು ಪ್ರಥಸ್ವ (ಕ್ರ.ಸಂ. ೬೨-೭-೩) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರ ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವು. 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ (ಖ.ಸು. ೧೨೧೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. 
ಇಷೇ ತ್ವಾ (ತ್ರೆ .ಸಂ. ೧-೧-೧-೧) ಮೊದಲಾದವು ತ್ವಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವುಳ್ಳವು. 


ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ (ಸಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಮಂತ್ರಣಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ 
ಸಿಸಿ (ಬರುವಂತೆ) ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಆಗ್ನೀದಗ್ನೀನ್‌ ವಿಹರ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರೈಷ (ಆಜ್ಞೆ) ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಅಥಃ ಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮೊದಲಾದವು ನಿಚಾರಸರವಾದ ಎಂದರೆ 
ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೧೯. ದ) ಮೊದಲಾದವು ಪರಿವೇದನ 
ಎಂದರೆ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಸೃಚ್ಛಾ ಮಿತ್ವಾಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪)ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಶ್ನರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ವೇದಿಮಾಹುಃ ಪರಮಂತಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ(ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨)ಮೊದಲಾದನು ಉತ್ತರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಜಾತೀಯವಾದ ವಾಕ ಗಳನ್ನು 
'ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಲು ಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು (ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದು ಸಮಾಖಾ ಸ ಬಿಟ್ಟು 
ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರ ನು 
ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಿಹ್ನೆ ಯು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಿದ್ದೆ ಇರಬೇಕು. ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಖಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸದಾರ್ಥಗಳನೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 
'ಮಾಡಿ ಅದರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, ಆದರೆ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು (ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು) ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ ಓಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭೋಪಾಯ. ಆಕ ಕ್ರಮವನ್ನೆ ತ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು 
“ಅನುಸರಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸರಿ 


ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಯುಕ್ತರು (ಶಿಷ್ಟರು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳು) “ ಇದು ಮಂತ್ರ” ಎಂದರೆ ಸಾಕು. 
ಅದೇ ಮಂತ್ರವು, ಅವರ ಮಾತೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯಾನವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ ಮಾತೇ ಲಕ್ಷಣವು. 
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ಇದು ವರೆಗೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗವು 
ಯಾವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಎಂಟನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. 


ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇತದ್ಬಾ ೨ಹ್ಮಣೇತ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ನಿದ್ಕತೇನಥವಾ | 
ನಾಸ್ತೀಯಂತೋ ವೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೇರಭಾವತಃ | 
ಮಂತ್ರಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ವೌ ಭಾಗೌ ತೇನ ಮಂತ್ರತಃ | 
ಅನ್ಯದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೇತದ್ಭನೇದ್ಪಾ ಅಹ್ಮಣಲಕ್ಸ ಜಂ || 
(ಜೈ.ನ್ಯಾ.ವಿ. ೨-೧-೮) 
ಮೇಲಿನ ಸಂಗ್ರಹ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವಿದು 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--“ಏತದ್ಧಾ ಅ ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚ ಹವೀಗ್‌ಂಹಿ” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೩; ೧-೭-೧-೧) 
ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಲಕ್ರಣವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುವುದು. ಲಕ್ಷಣ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ್ದ ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಭಾಗವು, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವು 
ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುನ್ರುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಾಪ್ಯತಿವ್ನಾ ಬ್ರಿದೋಷವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳು. 


ವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ--ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಭಾಗಗಳಿರುವುವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವನ್ಪೆ.. 
ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದೆ) ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ ವೇದಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 4 ಏತದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಪಂಚ ಹನೀಗ್‌ಂಷಿ? 
(ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂತ್ರ, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಪ್ತ ತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ದೋಷಗಳೇ ಸಂಭವಿಸುವುವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ--ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ತೃಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಆದು ಮಂತ್ರವು ಎಂದು. 
ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರಜೇಕು ವೇದದಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿ, ಅದು ಶಿಷ್ಟರಿಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದರೂ ಅದು ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದವಾಕ್ಯಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದು.. 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಪದವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾದರೂ, ಕ್ರಮವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅದೂ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
3 ಕ್ಸ pe 
ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ.. ಆಮ್ನಾತೇಷ್ಟಮಂತ್ರತ್ವಮಾಮ್ನಾತೇಷು ಹಿ 
ವಿಭಾಗ” (ಜೈ.ಸೂ. ೨-೧-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲ್ಲಾಣಗಳುಳ್ಳ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಮಂತ ವು: 

ಡಿ ಹ ಡ್ಯ ಸ | ಡ್ಯ 

ವೇದದ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ (ಜೈ.ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂದು. 
ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 
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ರಾಯಾ ಗಾಡಿ ಯಡಿ ಗಾಗ ನಥ ಕಾನ ಹ ಬ ಹಾ ಖಾ ನಭ ಎನ ಭಾಭಾ ಬಜಾನಾ ನ ಇ ನಾ ಎಂಭ ಎಶ ಪ ಲ. 


ನನ ಇ ಇ ೨ ಇಇ ಎ ಇ ಂಬ ವ ಇ ಇಎಸ್‌ ಹ್ಮ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
೬ನೌಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು, 
ಹೇತು (ಕಾರಣ), ನಿರ್ವಚನ (ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೈ), ನಿಂದಾ (ದೋಷಾರೋಪಣೆ) ಪ್ರಶಂಸಾ (ಸ್ತುತಿ), ಸಂಶಯ (ಅನುಮಾನ), 
ವಿಧಿ (ಆಜ್ಞೆ), ಪರಕ್ರಿಯಾ (ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು) ಪುರಾಕಲ್ಪ (ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ), ವ್ಯವಧಾರ 
ಣಕಲ್ಪನಾ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು ಎಂದು ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ) ಎಂಬ ಈ ಲ್ಲಾಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು 
ಗೊತ್ತುಮಾಡಬಹುದಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ-- 


ಸ 
ಸೊಕ್ರ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೇತು8- ತೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೩) 
ನಿರ್ನಚನಂ--ತದ್ದಫ್ನೋ ದಧಿತ್ವಂ । (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೩-೪) 
ನಿಂದಾ--ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ ಮಾಷಾಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) 
ಪ್ರಶಂಸಾ--ವಾಯುರ್ವೈ ಸ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 
ಸಂಶಯತಕ--ತದ್ವ್ಯಚಿಕಿತೃತ್‌ | ಜುಹವಾನೀ ೩ ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿತಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೫-೯-೧) 
ವಿಧಿಃ--ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೨-೧೦-೩) 
ಪರಕೃತಿ8--ಮಾಷಾನೇನ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತಿ | 
ಪುರಾಕಲ್ಪಃ- ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೭-೫) 
ವ್ಯವಧಾರಣಕಲ್ಪ ನಾ--ಯಾವತೋಣಶ್ವಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್ತಾನಶೋ ನಾರುಣಾಂ ಶ್ಚತುಷ್ಕ 


ಪಾಲಾನ್ನಿರ್ನಪೇತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


© 


ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೀಕ ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ರಣವ 
ಹೇಳಿದ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಲ್ರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಗವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯ ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ನ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ 


ಹೇತುರಿರ್ವಚನಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ-- 
ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೇತು8--ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ.ಹಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪) 
ನಿರ್ವಚನಂ--ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತಸ್ಮಾದುದಕಮುಚ್ಯತೇ (ಅಥ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) 
ನಿಂದಾ--ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಪ್ರಶಂಸಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿನಃ ಕಕುತ್‌ | (ಯ, ಸಂ. ೮೪೪.೧೬) 
ಸಂಶಯಃ ಅಘಃಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯು.ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) 
ವಿಧಿಃ--ವಸಂತಾಯ ಕಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತ | (ವಾ.ಸಂ. ೨೪-೨೦) 
ಪರಕೃತಿ8--ಸಹಸ್ಪಮಯುಂತಾ ದಡತ್‌ | (ಸಂ. ೮-೨೧- -೧೮) 
ಪುರಾಕಲ್ಪ$- ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ( (ಯ.ಸಂ. ೧೦೯೦.೧೬ ೬) 
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ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವ ಕ್ಯ ಗಳು ಬೇಕಾ ದಸ್ಟಿವೆ ವೆ. ಹೋಗಲಿ, ಇತಿಕರಣಬಹುಲತ ವು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಜೆ 
ನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾ ಕ್ಯಗಳ ನ್ನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣವೇ, ಎಂದರೆ ಆದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 5 
ಇತ್ಯಾದದಾ, ಇತ್ಯಯಜಥಾ, ಇತ್ಯಪಚೆ : ಮೊದಲಾದ ಇತಿಶ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಘ್‌ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬರ.ವುದು. 


ಅದೂ 
ಎಂದರೆ ಅದೂ: ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ--“ ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ” (ಖು.ಸಂ. ೭-೪೧-೨) ಮತ್ತು 
“ಯೋವಾರಕ್ಷಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀತ್ಯಾಹ” (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರು 


ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 


ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 


ಆಖ್ಯಾಯಿ ಕ ಎಂದರೆ ಕಥಾರೂಸವಾದ ವಿವರಣೆ ಇರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆನ್ನೋಣವೇ ಎಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದದ 
೧೦-೧೧ ಕೆಯ ಸೂಕ್ತದಸ್ಲಿ ಯಮಯೆಮಿಯರ ಸಂವಾದವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀ 
ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾ-ಎಂಬುವರ ಸಂವಾದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ದೋಷವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾನ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಲಕ್ರಣವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತೆಗದು? ದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು). 


ಸಮಾಧಾನ-- ಹಾಗು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದೇ ಇದ್ದೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು RE ಎಂದು ಶಿಷ್ಟರು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುನರಿದಲೂ ಮಂ ತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ ವೇದಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ್ಮಣವೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮ] ಣಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಹಾಗಿಷೆ. ಇದನ್ನೇ A ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | 
(ಜೈ.ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಮತ್ತು ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ | (ಜೈ.ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯಗಳುಂಟು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯವೆಂದ್ಕೂ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಧಾಯಕ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೨-೧-೬) ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಶಿಸ್ಟರು, ಈ ಅಭಿಧಾಯಕವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನೂ- ಮಂತ್ರಾ ನಧೀಮಹೇ--ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಮಂತ್ರ ವೆಂದು ಹೇಳುವ ಬಸವಕ ಮಂತ್ರವು. ಹಾಗೆ 


ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ನೇದಭಾಗವೆ ವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಗಳು ಎಂದು ವ್ಯ ವಹಾರವು. 


ಹಾಗಾದರೆ, ಬ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳು 
ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ನ. * ಯದಾ » ೨ಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್‌ ಪುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬ್ಪಾನ್‌ ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ । 
(ತೈ.ಆ. ೨.೯) ಬು ೨ಹ್ಮಣ ಗಳು, ಇತಿಹಾಸಗಳು, ಪುರಾಣಗಳು, ಕಬ್ಬ ಗಳು ಗಾಥೆಗಳು, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳು ಎಂಬ 
ಇಷ್ಟು ವಿಧ ವೇದವಾಕ್ಯ ಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ. ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯ ಗಳಿವೆಯೆಂದು Fl ಹಾಗಾಯಿ.ತು ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ವಿನ ಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯವಾತೆ ಈ ಇತಿಹಾಸಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳು (sub-divisions) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ರಸರಿವ್ರಾ ಜಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ - ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಊಟವಾಗಲಿ, ಪರಿವ್ರಾ ಜಕರಿಗೆ 
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ಒಳಗೆ ಊಟವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ. "ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
ಅವರದು ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನಸಡೆದ ಪಂಗಡ ಅಥವಾ ಗುಂಪು (ಆಶ್ರಮ ವಿಶೇಷ). ಆದುದರಿಂದ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅವಾಂತರಭೇದ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವ ಅವಾಂತರಭೇದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವಂತೆ ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸ್ಕ ' ಪುರಾಣ, ಕಲ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವು: -. 

ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೧-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಇದಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೈವ ಕಿಂಚನಾಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨.೯-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪುರಾಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ಸೃೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಧಾ ಸೃಸ್ಟಿನಿಷಯನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇದು ಪುರಾಣಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯು. | 


ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಃ 1 ಕಲ್ಬೋ5ತ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯದಿ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ | (ತೈ. ಆ.೧.೨೬-೧) ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆರುಣಕೇತುಕಚಯನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವವು.. ಇವು ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಚಯನೇ--ಯಮುಗಾಥಾಭಿಃ ಪರಿಗಾಯತಿ 1 (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೨) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು. ಗಾಥೆಗಳು. 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರ ಮಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬ.ಕ್ಳು ಅಥವಾ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿರುವವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಾದಿವಿಸಯಗಳ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ! 

ಭೇದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ 
ಎಂಬ ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಭಾಗವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮವನವು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಇತರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಾನಾವೇದಭಾಗಗಳು ಗೋಚರವಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-.- 

ಯಖುಗಾಂತೇತನ್ಹರ್ಜಿತಾನ್‌ ನೇದಾನ್‌ ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ಲೇಭಿರೇ ತಪಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥ ಇತಿ 
ಹಿಂದಿನಯುಗವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಲೋಕಸಂಹಾರವಾದಾಗ ವೇದಗಳೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿಗಳೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾದುವು. " 
ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಾಗ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪುನಃ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಸ್ಕ್ರೃತಿವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


: ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೈತರೇಯಕತ್ವೀ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ ಏತಾಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾ- 
ಚಕ್ಷತೇ 1 ಕಸ್ಕಚಿತ್ಸಲು ಮಹರ್ನೇರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಪತ್ಸ್ಯೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಸ್ಯಾಶ್ತಿದಿ- 


A 
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ತರೇತಿ ನಾಮುಧೇಯಂ! ತಸ್ಯಾ ಇತರಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಿದಾಸಾಖ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ । ಏತಚ್ಚಾ- 
ರಣ್ಯ ಕಾಂಡೇ ಸಮಾನ್ನಾ ಯತೇ--“ ಏತದ್ಧಸ್ಮ ವೈ ತದ್ವಿದ್ವಾನ್ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯ" | ಇತಿ | 
ತದೀಯಸ್ಯ ತು ನಿತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂತರಪುತ್ರೇಷ್ಟೇನ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯೋ ನತು ಮಹಿದಾಸೇ। 
ತತಃ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದ್ಯಜ್ಜ ಸಭಾಯಾಂ ತಂ ಮಹಿದಾಸಮವಜ್ಞಾಯಾನ್ಯಾನ್ಬುತ್ರಾನ್ಸ್ಟೋತ್ಸಂಗೇ 
ಸ್ಮಾಪಯಾಮಾಸ | ತದಾನೀಂ ಖಿನ್ನವದನಂ ಮಹಿದಾಸಮವಗತ್ಯೇತರಾಖ್ಯಾ ತನ್ಮಾತಾ 
ಸ್ವಕೀಯಕುಲದೇವತಾಂ ಭೂಮಿಮನುಸಸ್ಮಾರ। ಸಾಚ ಭೂಮಿರ್ದೇವತಾ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಧರಾ 
ಸತೀ ಯಜ್ಞಸಭಾಯಾಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಮಹಿದಾಸಾಯ ದಿವ್ಯಂ ಸಿಂಹಾಸನಿಂ ದತ್ವಾ ತತ್ರೈನ- 
ಮುಪವೇಶ್ಯ ಸರ್ಮೇಷ್ಯ್ವಪಿ ಕುಮಾರೇಷು ಪಾಂಡಿತ್ಯಾಧಿಕ್ಯಮವಗಮಯ್ಯ್ಯತದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಪ್ರತಿ 
ಭಾಸನರೂಪಂ ವರಂ ದದೌ | ತದನುಗ್ರಹಾತ್ತಸ್ಯ ಮಹಿದಾಸಸ್ಯ ಮನಸಾಗ್ನಿರ್ವೈೆ ದೇವಾ- 
ನಾಮವಮ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಕೃಣುತೇ ಸ್ತೃಣುತ ಇತ್ಯಂತ ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧ್ಯಾಯೋಪೇತಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ರಾಮುರಭೂತ್‌ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಮಥ ಮಹಾವ್ರತಮಿತ್ಯಾದಿಕಮಾಚಾರ್ಯಾ 
ಆಚಾರ್ಯಾ ಇತ್ಯಂತಮಾರಣ್ಯಕವ್ರತರೂಪಂ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾನಿರಭೂದಿತಿ ॥ 


ತ್‌ 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಐತರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು (ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓರ್ವ ಖುಷಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ತಿ 
ಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲಿ ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಇತರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿತ್ತು. ಆ ಇತರೆಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಮಹಿದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು 


[2 a] H 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧-೮-೨ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-- ಏತದ್ಧ ಸ್ಮ ವೈ ತದ್ದಿದ್ವಾನ್ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯುಃ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಮಹಿದಾಸನ ತಂದೆಗೆ ತನ್ನ ಬೇರೆ ಸತ್ತಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 


ಪ್ರೇಮಾದರಗಳಿದ್ದವು. ಇತರಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮಹಿದಾಸನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರೇಮವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಒಂದುದಿನ ಆ ಖುಸಿಯು ಒಂದುಕಡೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ 


ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮಹಿದಾಸನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಖತಿಗೊಂಡ ಮಹಿದಾಸನನ್ನು ಅವನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಇತರೆಯು ನೋಡಿ ದುಃಖತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಕುಲದೇವತೆಯಾದ ಭೂಮಿದೇವಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅದರಿಂದ ಸಂತ.ಪ್ಪಳಾದ ಆ ಭೂಮಿದೇವಿಯು ದಿವ್ಯಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಿದಾಸನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅವನ 
ಸಹೋದರರಿಗಿಂತ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು) ಅವನಿಗೆ 
(ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ಭೂಮಿದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಮಹಿದಾಸಸನಿಗೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ-...“ ಅಗ್ಲಿರ್ಮೈ ದೇವಾನಾಮುವಮಃ” (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ಸ್ತೃಣುತೇ ಸ್ತೃಣುತೇ ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೫-೫) ಎಂದು ಪರಿಸಮಾಶ್ತಿಯಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಅನಂತರ “ಅಥ ಮಹಾವ್ರತಂ (ಐ.ಆ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ ಗಿ “ ಆಚಾರ್ಯಾ 
ಆಚಾರ್ಯಾ” (ಐ.ಆ, ೩. ಖಂ. ೨.೬.೯) ಎಂದು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಭಾಗವೂ ಮನೋದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. 


(ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ “ ಆಚಾರ್ಯಾ ಆಚಾರ್ಯಾಃ ? 
ಇಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದೇ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಲ್ಲ. 
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ANNA AAA 


~~ 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ (ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆರಣ್ಯಕವೆಂದು ಹೆಸರು), 
ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಐತರೇಯ ಮಹಿದಾಸನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದವು, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವು ಶೌನಕಖುಸಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ 
ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಆದ್ಯಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲನೇ ಅರಣಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವಾದ ಅಥ ಮಹಾವ್ರತಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ ವಿದಾನಮು- 
ಘವನ್ವಿದೋಷ೩ಮ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆರಣ್ಯಕಗ್ರಂಥದ ಆದ್ಯಂತಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಜೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ವಿದಾ ಮಘವನ್ನಿದಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಖ,ಕ್ಸಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಏನಾ ಹ್ಯೇವೈ ವಾ ಹ್ಯಗ್ನಾ ೩% 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಪುರೀಷಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾವ್ರತಸ್ಕ ಪಂಚವಿಂಶತಿಂ ಸಾಮಿಧೇಸ್ಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಭನತಿ ಎಂದು 


ಹೊನೆಯ ವರೆಗೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.] 


ತಸ್ಕೈತರೇಯಸ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇ ಚತ್ಥಾರಿಂಶದಧ್ಯಾಯೋಪೇತಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚತುಃ- 
ಸಂಸ್ಥೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಃ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಧೀಯತೇ । ತತೋ ಗನಾಮಯುನಂ ತತ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ನಾಮಯನಂ ತತೋಇಜ)ರಸಾಮಯನಂ ತತೋ ದ್ವಾದಶಾಹಸ್ತತೋತನ್ಯತ್ಸರ್ನ್ವಂ'ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ- 
ಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ಗೋಷ್ಟೋಮಾಯುಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ- 
ಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಮುಕ್ತಂ--“ ಏಷ ನಾನ ಪ್ರಥಮೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜ್ಞೋೋತಿ- 
ಷ್ಟೋಮಃ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೋಪೇತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಷೋಡಶ್ಯತಿರಾತ್ರಶ್ಹೇತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಂಸ್ಥಾ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮೇಣ ವಕ್ಚ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ 
ಚತುಷ್ಟಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ಟಸ್ಯಾನುಷ್ಕೇಯಸ್ಯತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ಶ್ರುತ್ಯೈ ಪೋಸದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾನುಸ್ಕೇಯಮುಪದಿಶ್ಯತೇ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿರಿತಿಹಿತಚ್ಛಬ್ಬವ್ಳುತ್ಸತ್ತಿ8! ಉಕ್ಕ್ಯಾದಯಸ್ತು ವಿಕೃತಯಃ। ವಿಶೇಷಸ್ಯೈನ 
ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋಪದೇಶೇನ ಸಂಪಾದಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ತು ಸರ್ವಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ವದ್ದಿಕೃತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ನ್ಯಾಯೇನೈನ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ | ಅತ ಏವೋಪಜೀವ್ಯತ್ವಾದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಏವಾದೌ ವಕ್ತವ್ಯಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಐತರೇಯಮಹರ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾದ ಈ ಬ್ರಾಶ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ (ಸೋಮಯಾಗ)ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವಾ 


'ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ - 


೧ಗಿ ಇಂಧ 


೧ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೧೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫ ಖಂಡದವಕೆಗೆ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು- - 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅನಂತರ ಪ್ರವರ್ಸ್ಯೇಷ್ಟಿ, ಉಪಸತ್‌, ಅಸ್ಠಾ ;ನಯೆನ, ಸೋಮಪೆವಾಹೆಣ್ನ ಪೆಶುಯಾಗ್ಗ ಪ್ರಾತೆರೆನುವಾಕಪಕೆನ, 


ade ಜೆ ಎ ಇ 
ಸಿ ಹ ಡ್‌ ~ ; ೫೫. ೩ 
ಅಪೋನಶೀಯು ಗೃಹಗಳು ಖುತುಯಾಜಗಳು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ,.ನೆಹಾವೆ ನಿವಿತ್‌, ಪ್ರಶಾಗಶಸ್ತ್ರ ವಷಲ್ಯಾರ, ವೆ-ರಿತ್ವತೀಯು 
ಈ್‌ ~ - 3 
ಮೆತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಕಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅನ್ನಿ ಮಾರುತತಪ್ತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ. - ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಟತಿದಾಪ 
ಇಸಿ  ಫ್ರು ಶ್ರಿ ತೆ 


೬ 

ನೀಮ ದ ವಿವ ಗಿ | ನ ಬ - 
ವಾನಿಮವ (ಉಂಕೇ!) ಅಸ್ತಿ ಪ್ರೋಮಯಾ; ದ ವಿವರಣೆ ಚತುನ್ಬೋವ- ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ್ಯೋಮಗಳ್ಳು ಉತ್ತ ಜೊತಿ 
ಮತ್ತು ಜತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದೆ ವಿತ ತಿಭೇವಗಳಾ ಅತ್ತಿನಕಸ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


J 
೧೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ಆ ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮೆಯೆನಂ ಅಂಗಿರೆಸಾಮಹಯನ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗದ 
ಮುಖ್ಯವಿನಗಳಾವ ಸ್ವರೆಸಾಮನ್‌, ಅಭಿಜಿತ್‌, ವಿಶ್ವಜಿತ್‌, ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ. ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸವೇಕಾವ 


ಷೆ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೨೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗೆ--ವ್ವಾವತಾಹಗಳೆಂಬ ಹನ್ನೆರೆಡು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾವ. 


೨೫ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪೊರ್ತಾ--ಹುಜ್ಜ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಇತರ ವಿವರಗಳು. 
ಅಪ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳ್ಲು ಪಶ್ತಂಗವಿಭಾಗ್ನ ರಾಜರು ಮಾಡವೇಕಾವ ಮಾಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ ಪತಿಸಲ್ಲಡುವ ಸ್ಮೊ ತ್ರೆ ತಸ್ತ್ರಾದಿ 
ಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿತೇಷಸಂಗತಿಗಳು. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಶತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮ 

ಹೆತೆಮವ್ರಿ ಈ ವಿವರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೋಷ್ಟೋಮ ಅಯೆ:ಪ್ರೋಮೆ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ₹ಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ತೇಳಲಾನಿಮೆ--* ಅಫ ಯವೇನಮೂರ್ಪ್ವ್ವಂ ಸಂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಧತಮಸ್ತುವಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಜ್ಕೋತಿಸ್ತೋಮಂ- 
ಜ್ಯೋತೀಸ್ತೋಮಂ ಸಂತಃ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮು ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋತ್ಷೇಣ ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ವೇವಾಃ” 
[ಮಬ್ರಾ. ೧೪. ಈ. ೫. ಖಂ.) ಎಂದು ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿಯ್ಕೂ--* ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮಮುಪಯಂತ್ಯ್ಕ 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಂತಿ ಗೋಷ್ಟೋಮಂ ದ್ವಿತೀಯುಮುಷಯಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಏವ ತೇನ ಪ್ರತಿ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಯುಷ್ಟೋಮಂ ತೃತೀಯಮುಪಯಂತ್ಯಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಠಂತಿ” 
(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೭-೪-೧೧) ಎಂದು ತ್ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಷೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ವಿಕ್ಟತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟ್ಯೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಿಪ್ಟೋಮ ಇಕ್ಕು ಷೋಡಶ 
ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ತು ವಿಶೃತಿಸೋಮಯಾಗಗಳು ಮುಖ್ಯವು. ಏತದ್ವಾ ಅನ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರ ಥಮಮುಸಯುತ್ಯಶೋಕ್ತ ಬಮ 
ಮೊಾಡತಿನಮಧಾತಿರಾತ್ರಂ ತೈ. ಸಂ. ೭-೪೦-೧) ಎಂದು ತ್ರೆ ತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ತ್ತಿ ಸೋಮಯಾಗ 2 


ಳಿ 


4 ಹಾತ್ಯಳೂನಾ | ನರ ಕ್ಮ 


Db 


್ರೌಧಾನ್ಯವು ನಿನ್ಫ ತಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುಗಳನ್ನಿಟ ಈ ಬಾಕ್ಸ pe HRD 8G ಬನರಿಸಲಾಗಿಗೆ. ಈ ಗಾಲ್ಭು 


ಗಳಗ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಳೋ(ನುನೆಂಬುದೇ ಗ್ರಕ ಕಿರ $ರೂಗನ್ಸ, ed ನುೂಲವು (Model) “ ಗೈ... ಶೀ 


ಸಾಕಲ್ಯೇನಾನುಸ್ಕೇಯನುುಸದಿಶೃತೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಪ್ರಕೃತಿಃ? ಯಚ್ಛಾನುನ್ಮಾನಕ್ರನ ುನನ್ಮು ಸ್ವಲ್ಪನೂ ಬರಗ 
ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋರಿಸುವುದೆ( ಬೃಕೃತಿಯು ಎಂದು ಪ್ರಶೈತಿಶಬ್ಲದ ವ್ರೃಶ್ಛತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಅಡ್ಡರಿಂದ ಈ 
ಅಗ್ಫಿಸ್ಫೋಮಯೂಗವು ಪ್ರಕೃತಿ ಯಲ್ಳವು. ಉಕ್ಕಾ ಹದಿಯಾಗಗಳು ಬಳ್ಳ ಕಿಯಾಗಗಳ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಸೃಳಾನಡ 
nh ಅಗ್ನಿಸ್ಟೊವುವನ್ಮು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರ ಗೊತೆ ಇನ್ನು ಕೆಲ ನಿಕೇಜ ಓಜಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂ pS 
ಈ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಕೃತಿನದ್ದಿಕೃತಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ” ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ ವಿಶೇಷಕೃನ, ದ ಇಕೆಗೆ ಓಕ್ಳ ತಿಯಾಗವನನ್ನು ಗೃಕ ತಿಗೆ 
ದಂತೆಯೇ ಮಾಡಬೆ(ಕು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೂ ನೂಲಭೂತನಾದ ತಿಂದೆ 
ಮಾಡರಿಯಾದ ಅಗ್ರಿ ಫೂ ಬ ಮುಯಾಗದ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಭಗವನ್ನು 1 ನಿನಂ ುಕ್ತೀವೆ. 


ನೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಾ ಪೂರ್ವಕವೂಗಿ ತ೪ದುಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಳೆ ಉನನ(ೂ, RAR ರಮ ೪% 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವವ ವರೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಭವನ್ನು ಸೂ ಲನಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೆಇಂಡಿರಬೇಕು. ಖಳರ 
ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕಮ್ಮಗಳು, ಅವುಗಳ KoA ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಧಾನ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಪಾರಿಭಾಷಕ ಶಬ್ದ ಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಂ ಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮುಟ್ಟ ಗಾಡರೂ 2.0 ಗ ನೇಡನಾಶ್ಯಗಳ ನುತ್ತು 
ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಾದಸರಣಿ ಸುನ್ಮೂ ಓಿಮರ್ಶಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು. ಸಕಾಸುಕನಾಗುವುಡು, ಆಡ;ಡ 
ರಿಂದ ವಿಭಾಗಾದಿ ಸ್ವ ರೂನವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಓಿನರಿಸುತ್ತೆವೆ. 


ನೈದಿಕಯಜ್ಞ (ವೇದೋಕ್ತ ಯ್ಯ) ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧ (೧) ಗೃಹ್ಯಯಳ್ಯ, ಮತ್ತು (೨) ಕ್ರಿತೆಯಳ್ಳ ಎಂದು. ಈ ಗೃಶ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಸಾಕಯ್ಯ ಗಳೆೊದೂ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಗಾನಾಗೃಕ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿನರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ಗಿಗೆ ಗೃಶ್ಯಾಗ್ಳಿ ಯೊಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಕಯಳ್ಞ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ಬಧಗಳಿನೆ, ರಾಣಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಾಕಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾಃ (ಸಂಸ್ಕ ನೆ ) ಚ ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಸ್ಕ ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೆ!ದಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಮತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಏಳೇ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು, ಜೆಚು ಸಸ ಡಿಮೆಯ್ಲ. ಈ 72 ಬಾಕಯಜ್ಞದ ಏಳು ಸೂ ಸ್ಮ ಗಳು ಈರೀತಿ ಇನೆ 


ಸಾಕಯಜ್ಞದ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಕೆಗಳು 
ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-೫-೨೩) --(೧) ಸಾಯಂಪ್ರಾತರ್ಕೊೋ ಮಗಳು. (೨) ಸ್ಮಾಲೀಸಾಕಃ (೩) ಸವಯ 
(9) ಬಲಿ (ವೈಶ್ವದೇ (ನಲ) (೫) ಹಿತ್ಯಯಜ್ಞ (೬) ಅಸ್ಟಕ (೭) ಸಶು. 
ಗೌತಮಧರ್ಮ ಸೂತ್ರದಂತೆ (೧.೮-೧೦) --(೧) ಅಷ್ಟಕ (೨) ಪಾರ್ವಣ/(೩) ಶ್ರಾದ್ಧ (ಮಾಸಿಶ್ರಾಡ್ಮ) (9) ಶ್ರಾ ವೇ 
(೫) ಆಗ್ರಹಾಯಣೀ (೬) ಚ ಶ್ರೀ (೭) ಆಶ್ವಯುಜ. 
ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರ ಮತದಾತೆ (ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧) ೧) 


೮೨ 
ಹತಃ (೨) ಪ್ರಹುತ (೩) ಆಹುತ (೪) ಶೂಲಗವ (೫) ಬಲಿಹರಣ (೬) ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣೂ (೭) ಅಷ್ಟ ಕಾಶೋಮಖ. 


, ಆಪಸ್ತ ಸ್ವಂಬಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ದ ಥಿ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿ ಯಿ ಮತೆದೂತೆ (೧) ಔವಾಸತಹಶೋಮ 
(೨) ವೈಶ್ವದೇವ (೩) ಪಾರ್ವಣ (9) ಅಸ್ಟಕ (೫) ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ಧೆ (೬) ಸರ್ಪಬಲಿ (೭) ಈಶಾನಬಲಿ (ಶೂಲಗವೆ) 
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ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಮಾತ್ರ ಏಳೇ. 

ಶ್ರೌತಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೧) ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು (೨) ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಎಂದು ಎರಡುವಿ;. ಯಾವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅವಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ಸೋವ.ರಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಕ್ಕೆ ಸೋಮಯಜ್ಚ ವೆಂದೂ ಸಂಕೇತವು. ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಇವೂ ಏಳೇ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರ ಾಯಾನುಸಾರ ಯಜ್ಞಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವವು. 


ಹನಿರ್ಯಜ್ಞದ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು 


೧. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭)-- 
(೧) ಅಗ್ಟ್ಯಾಥೇಯ (೨) ಅಗ್ಟಿಕೋತ್ರ (೩) ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ (೪) ಆಗ್ರಯಣ (೫) ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ 
(೬) ದಾಕ್ಲಾಯಣಯಜ್ಞ (೭) ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 


lo 


ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ 
+ (೧) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ (೨) ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ (೩) ಆಗ್ರಯಣ (೪) ಮಿಂಡೆಪಿತೈಯಜ್ಞ (೫) ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ 
(೬) ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧ (೭) ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. ' 


೩ ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ (೧-೮-೨೦)-- 


(೧) ಅಗ್ಟ್ಯಾಫೇಯ (೨) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ (೩).ದರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸ (೪) ಆಗ್ರಯಣ (೫) ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ 
(೬) ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧ (೭) ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 


೪. ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-೫-೨೩) 


(೧) ಅಗ್ಕ್ಯಾಥೇಯ (೨) ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ (೩) ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ (೪) ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (೫) ನವೇಷ್ಟಿ (೬) ಚಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಯ (೭) ಪಶುಬಂಧ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ ಗಳೆಂದರೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಇಸ್ಟಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ಇಸ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಳೂ ಇವು ಮಾದರಿಯಂತಿವೆ (ಪ್ರಕೃತಿ) ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆ (model). 
ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಡೇವಿಧ. ಈ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು 
ಪುರೋಡಾಶ. ಅಕ್ಕಿಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಹಿಟ್ಟನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಚೀಯಿಸಿದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಪಾಲ ಎಂದರೆ ಮಡಕೆಯ ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಬೇಯಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯಮಸ್ಟಾಕಸಾಲಂ) 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
(ತಗ್ನೀಸೋಮೀಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ) ಒಟ್ಟಾಗಿ 'ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಬೇಕೆಬೀಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ನ್‌ ಇ ಇ 40x 3 -» ೩ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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A 
> NAA 


ಈ ಇಷ್ಟಿಗಳಿ ಶಿ ನಾಲ್ಪು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬೇಕು. (೧) ಅಧ್ವರ್ಯು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಈತನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨) ಹೋತ್ಪ-ಖುಗ್ರೆ (ದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ: 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೩) ಬ್ರಹ್ಮ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಬುತ್ತಿ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೪) ಅಗ್ಟೀತ್‌ (ಆಗ್ಲೀಧ್ರ) ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಕೂಯಕ. ಈ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ. 


ದಿವಸ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಕೆಲವು ಇವೆ. 


ಸೆಸ್‌ ಫಿ ಗಂ 
ಸೋಮಯಜ್ಞದ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ದಿನಸಂಖ್ಯೆಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮೂರುನಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು -- 
ಐಕಾಹ--ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ 
ಅಶೀನ--ಒಂದು ದಿನಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸತಕ್ಕ 
ಯಜ್ಞಗಳು: 
"ಇ 
2 ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪ ಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳು. ಐಕಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು ೫ನ (ತಿಷ್ಟೊ ಹಡು! ಇದು ಏಳು ವಿಧ 
(೧) .ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ (೨) ಅತ್ಯಗ್ರಿಷ್ಟೋಮ (೩) ಉಕ್ಕ್ಯ (೪) ಷೋಡಶಿನ್‌ (೫) ವಾಜಪೇಯ (೬) ಅತಿರಾತ್ರ 
(೭) ಅಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ನ್ಬೊ ೇೀಮವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಸೊ ಮಕ್ಳು 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೂ, ಊ 'ದ ಆರು ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಅತ್ಯಗ್ನಿ ಹ್ಯೊ (ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿ ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಗ್ಲಿಷ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ 
ನ ದ್ಯೋಗಿಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸಾ ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. 


ರ) 


ಸಹೊ 
po) 
ಈ ಎ ಅಸಿ ಬದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಾನವಾದಮೇಲೂ ಹೋತ್ಫ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾ ಣಾಚ್ಛಂಸಿ, 
< 


ಆಚಾನೂಕ ಎಂಒ ಖತ್ತಿಜರು ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರ be ೧೨ ಶಸ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಪ 


ಸ್ರ ್ರಾತೇಸವನ್ಯ ಮಾ ನಂದಿನ 


ಸವನ, ತ ಶೈ ತೀ ಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರುಸವನ FEE ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮ) ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ತ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಾನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
೨ 
೧. ಬಹಿಪ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆ ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ 
ಕ್ಷ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ 
೫ 
೪, ೪, 
» » 
೫. ತ ೫. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ಹ, ನಹುತ್ತಕ್ಕೀಯತತ್ವ 
ಸ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ 
ಲೆ. ೮. 
೫ » 
೯. ಜ ೯. ಸ 
೧೦. ೧ 
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INNS 


ತೃತೀಯಸವನ 
೧೧. ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧೧. ವೈಶ್ವದಜೀವಶಸ್ರ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಾಮ ೧೨. ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ೧೨ ನೆಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅ  ಸ್ಫೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಉಕ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ರ ಜತೆಗೆ ೩ ಉಕ್ಸಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೩ ಉತ್ಕಶಸ್ತ್ರಗಳು ಇರುವವು. 

ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಾಗುವವು. 

ದಲಿ ಇನೂ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ತೋತ್ರ--ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೋಡತಶಿಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ 
ಅಥವಾ ಬಿಡಬೇಕೇ ಎಂಬುದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಕೌಷೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಗಾನಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವೇಳೆಗೆ 


ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆದುಬರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರ.. 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ೧೫೬೧-೧೬ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಚ ಕಿರಾತ್ರದ 
೧೨ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಡಶಿಯ 
೧೬ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೧ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಅತಿರಾತ್ರ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ೩ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ 
(ಸಂಧಿಸ್ತೋ ತ್ರ ವೊಂದನ್ನ್ಲೇ ಮೂರು ಎಂದು ಗಣನೆ) ಒಟ್ಟು ೩೦ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಯಾಗದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು, 


6 ಎನ ೦ pe | - F) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶೈಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ವಾಜಪೇಯ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು 


ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನು, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನು, ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ, ಷೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ವಾಜಪೇಯ್ಕ 
ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಏಳು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮಯಾಗವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂನವಾದುದು (Model) ಎಂದರೆ 
ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮ ಖಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗಿರುವವು. ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 
ಇದರ ವಿಧ್ಯಕ್ತವಿವರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೆದದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಸ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಈ ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಸಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾದುವರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಯಾಗಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಡೆ ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಭಾಷ್ಯಭೂ ಮಿಕಾ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 00 


ಹಾಯ mr 


AANA ANA EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE 


NE ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನಾವು ೬೩-೬೫ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಾಂ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ ಮಂತ ಶ್ರಪಠನಗಳೂ ಉಂಟು, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮ ೦ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನೂ ಪ ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಲಾಗಿದ್ದೆ. ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿವರಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಆಪಸ್ತ ಸಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದ್ಗಾತ್ರವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ 
ಸಾಮಗಾನದ ವಿವರವು ಸಾಮವೇದ, ಸಾಮವೇದಬ್ರಾ ಹ ಿಣಗಳಾಡ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಹ್ಮಣ್ಣ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮ; ಣ, ಶಾಬತ್ಯಯನ್ನ 
ಜೈಮಿನಿ ನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮ ುಯಾಗವು ಏಕಾಹ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸುವ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದು ಐದು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಡೆಯುವುದು. ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ. ಐದನೆಯ ' ದಿನದ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣ, ಸೋಮಾಹುತಿ, ಸೋಮಪಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಐದನೇದಿನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವು--- 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ-- ಖುತ್ತಿಗ್ವರಣ ಮು ನಿಯಮಿಸುವುದು).. ಅವರಿಗೆ ಮಧುಪರ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅತ 
ನೀಡುವುದು, ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ, ಯಜಮಾನನ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳು. 
ಎರಡನೆಯ ದಿನ... ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಸ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ, ಸೋಮಕ್ರ ಯಣ 
(ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು), ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ (ಸೋಮಲತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾ pi ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ. 
ಶುದ್ದೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ, ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ನ ನಿಧ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಉಪಸತ ಎಂಬ ಕರ್ಮ. 
ಥ 


ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ-- ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದ ಪ್ರವಗರ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸತ್‌ (ಇವುಗಳನ್ನು 
ಮುಂದುವರೆಸಿ ಮತ್ತೆಮಾಡುವುದು) 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ- ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದು) ಸೋಮಪ್ರಣಯನ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತರುವುದು), ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರಣಯನ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವುದು) ಸಶುಹೋಮ. 


ಐದನೆಯ ದಿವಸ....ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 


ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಸೋಮಾಹುತಿ, ಸೋಮಪಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿ, ಅವಭೃಥ 
ಸ್ನಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸಂಕ್ಲೇಪವಿವರಣೆಯು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ (ಸಾಮಗಾನ 
ಗಳೂ) ೧೨ ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ (ಸ್ಥಿ ದ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಈಸ್ತೊ ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಹ ಯಜಮಾನನು ಒಬ ನೂ, 
ಹದಿನಾ ಗತ ಖತ್ತಿಜರೊ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ ಯಜಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಕ: 


ಯಾಗವೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹನ್ನೆ ರತುನ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದುವಿಧ. ಒಂದು ಸಂವಂತ್ರ ರಸ್ತ 
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ವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. : ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗವಾಮಯುನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ, 


ಅಂಗಿರಸಾಮುಯನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕ ಭ್ಯ Aer ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು 
{model) ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ ವಿಷಯವ ನಾವು ಹಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ). 


ಅಭಿಪ್ಲವ--ಆರು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋ pe ಸಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದು ಎರಡು ನಿಧ್ಯ 
ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟ ಸಡಹು ಎಂದು. ಈ ಅಭಿಪ್ಲವ ವ.ತ್ತು 

ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಉಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಷಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂತರತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಡಹಃ ಎಂದು “ಜತ 

ಎಂದರೆ ಷಡಹಸೂ; ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋ ಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ 

ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು 

ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹವೆ- ದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ 


ಪೃಷ್ಠ $ಯಾಗಗಳ ಲಕ ಣವನ್ನು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 


ಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೊ.ಮಯಖಯಾಗ ವಿಶೇಷವು. | 
ಅಗ್ನಿನ್ಟೊೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮರಸ 
ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಕಾ ದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಧರಾ ಇತ್ರೆ ಕಳೆದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗು ಆ ಪತ್ರಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೆಸೀ ತ್ಭ ವೆಂಬ ಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು, 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು (ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳು) ಉಷಸ್ಕಕ್ರತು (ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಖುಕ್ಕಗಳು) ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಟು ಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ಕಗಳು) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿ ತಿ ಷ್ಟು ಸ್‌ ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತಿ ಸಂಕ್ಕೆಃ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ ಗಳರಬೇಕು. 
ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಸಠನಾನ:ತರ ಪ್ರಾತಸ ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸವನನೆಂದರಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತನುನ ಈ ಕರ್ಮವು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತಿಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನನೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ  ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದ್ಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತ್ರ ತೀಯಸ 
ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ದ್ರಾದಶಾಗ್ದಿಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ) 
ಹನ್ನೆ ರಡು ಶಸ್ತ ಸ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ ಶ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಯದ್ಯಪಿ ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯೋಪಕ)ೃಮೇತವಶ್ಯಮೃತ್ತಿಗ್ವರಣಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸೋಮೇನ 
ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾರ್ನೇಯಾನೃತ್ವಿಜೋ ವೃಣೀತ ಇತ್ಕಾಪಸ್ತಂಜೀನಾಭಿಧಾನಾತ್ತ 
ಥಾಪಷ್ಯೃಗ್ವೇದಸ್ಯ ಹೋತೃ ಕರ್ತವ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾದೃತ್ತಿಗ್ವರಣಸ್ಯ ತು ಹೌತ್ರತ್ವಾಭಾವಾತ್ತದು 
ಸೇಕ್ಷ್ಯ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷಸ್ಟಿರಾದೌ ವಿಧಿಯತೇ | ಮಗ್ಗ ಹಳ್ಳ ಹೌತ್ರತ್ವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾಬಲಾ- 
ತ್ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದೇ ವಿಜಾರಿತಂ-- 

ನೇದತ್ರಯೋಕ್ತಧರ್ಮಾಣಾಮೃೃತ್ತಿಗ್ಳಿ 8 ಸಂಗತಿಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ । ' 

ಅನಿಯತ್ಕಾ ನಿಯತ್ಕ್ಯಾ ವಾ a | 
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ANNAN 


NNSA 


RRNA AANA ನಬ ಇ ಎಇಇ ಅ ಲಾ 


ಹೌತ್ರತ್ವಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಯತೇರ್ಗಮಕಂ ಸ್ವತಃ । 
ನಿರ್ಜಾಧಂ ಚಾನ್ಯನತ್ತಚ್ಚ ತೇನಾತ್ರ ನಿನಿಯೋಜಕಂ ॥ 


ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಪಾಠಾದಯೋ ಧರ್ಮಾ ಜುಗ್ಗೇದೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ। ದೋಹನ- 
ನಿರ್ನಾಪಾದಯೋ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ। ಆಜ್ಯಸ್ತೋತಶ್ರಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ ಸಾಮವೇದೇ 
ತತ್ರಾಸ್ಸೈನೈತೇ ಧರ್ಮಾ ಇತಿನಿಯಾಮಕಸ್ಯ ದುರ್ನಿರೂಪತ್ವಾದ್ಯೇನಕೇನಾಸ್ಸ್ಯತ್ವಿಜಾ ಯಃ 
ಕೋಸಸಫಿ ಧರ್ಮ ಇಚ್ಛಯಾ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಚೇನ್ಮೈನಂ | ಹೌತ್ರಮಾಧ್ಧರ್ಯವಮೌದ್ದಾ ತ್ರ- 
ಮಿತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾನೇನ ನಿಯತಿರ್ಜೋಧ್ಯತೇ। ನ ಚ ಸಮಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ಬಾಧಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಪ- 
ಶ್ಯಾಮಃ।ತಸ್ಮಾದಬೋದಧಕತ್ವಬಾಧಿತತ್ವಯೋರಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕಾರಣಯೋರಭಾವಾಚ್ಛು್ರತಿಲಿಂಗಾ- 
ದಿಪಂಚಕವತ್ಸ _ಅ$ಮಾಣೇನ ಸಮಾಖ್ಯಾನೇನ ಧರ್ಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪ್ಯಂತೇ। ನನ್ನಿಷ್ಟೇರಪ್ಯಧ್ವಂರ್ತೂ- 
ಕರ್ತೃಕತ್ವಾದ್ಯಜುರ್ವೇದೇ ಕರ್ತವ್ಯತಾ ನ ಸ್ವತೇತ್ರಿ ಚೇತ್ಸತ್ಯಂ ತಥಾಸೀಷ್ಟಿ ಗತಯೋರ್ಯಾ- 
ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ಹಾತೃತ್ವೇನಾತ್ರ ವಕ್ತವ್ಯತ್ವಾದಿಷ್ಟೇರನುಕ್ತೌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಕುತ್ರತ್ಯೇ 
ಇತಿ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್ತದನಬೋಧಾಯ ಪ್ರಥಮಮಿಷ್ಟಿರ್ವಿಧಾತವ್ಯಾ- 
ತಸ್ತಾಂ ನಿಧಾತುಂ ತದ್ದೇವತಾರೂಪನಮುಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಚಾದೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ನಾವು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗಿಡಿಯೇ ? 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರೆ, ಖುತ್ತಿಗ್ವರಣ (Selection 6 
Appointment of Priests) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹೋತ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ಆರಿಸಿ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಸೋಮೇನ 
'ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾರ್ಷೇಯಾನೃತ್ಚಿಜೋ ವೃಣೇತ (ಆನ. ಶ್ರೌ. ೧೦-೧-೧) ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಖುಷಿವಂಶಜರೂ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ 
"ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನನು ಹೋತ್ಸವು. ಆ 
ಹೋತೃವನ್ನು ಮೊದಲು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣ 
`ಕ್ರಮವನ್ನು ಗ್ರಂಥಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು--ಇರುಗ್ವೇದೇನೈನ ಹೌತ್ರಮಕುರ್ವತ ಯಜುರ್ನ್ಮೇದೇನಾದಧ್ಧ್ವ 
ರ್ಯವಂ ಸಾಮವೇದೇನೋದ್ಲೀಥಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೮-೪) ಹೌತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
-ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಉದ್ಗಾತೃ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, 
`ಅಲ್ಲಿಯೇ-- ಯದೃಚ್ಛೆನ ಹೌತ್ರಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಯಜುಷಾಧ್ವರ್ಯನಂ ಸಾಮನ್ನೋದ್ಗೀಥಂ ವ್ಯಾರಜ್ಭಾ ತ್ರಯಿತಾ 
'ನಿದ್ಯಾ ಭವತಿ| ಅಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ? ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
:೧೧-೫-೫-೮) ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮುವನ್ನೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತಿಜ್ವನು ಯಾವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
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ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಆದೇಶದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಪಸ್ಮಂಬ 
ಮಹರ್ಸಿಯೂ ಸಹ--ಜುಗ್ಗೇದೇನ ಹೋತಾ ಕರೋತಿ ಸಾಮನೇದೇನೋದ್ಧಾತಾ, ಯಜುರ್ವೇದೇನಾ- 
ಧ್ವರ್ಯುಃ, ಸರ್ವೈೆಬ್ರ್ರಹ್ಮಾ (ಆಪ.ಶ್ರೌ. ೧೯-೨೩) ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನು ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನೂ, 
ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನು ಉದ್ದಾತ್ಸ ವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಯಜುರ್ಮೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನು ಅಧ್ವರ್ಯುಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಈ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗರಣ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರೆ ವರಣ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಗೃರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿ ಇಷ್ಟೀಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಬೇರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. 


€ 


ಆಖ್ಯಾ ಚೈನಂ ತದರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
(ಜೈ.ಸೂ. ೩-೩-೧೩) 

ನೇದತ್ರಯೋಕ್ತಧರ್ಮಾಣಾಮೃೃತ್ಪಿಗ್ಳಿಃ ಸಂಗತಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ। 

ಅನಿಯತ್ಯಾ ನಿಯತ್ಕಾ ವಾ ನಿಯತಿರ್ನಾನಿರೂಪಣಾತ್‌ ॥ 

ಹೌತ್ರತ್ವಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಯತೇರ್ಗಮಕಂ ತತಃ | 

ನಿರ್ಬಾಧಂ ಚಾನ್ಯವತ್ತಚ್ಚ ತೇನಾತ್ರ ನಿನಿಯೋಜಕಂ 

(ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ. ಅ. ೩. ಪಾ. ಅಧಿ ೬) 
ಜೈಮಿನಿಯ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ: 
ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿಯಮವಿದೆಯೇ? ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಲಿ, ಯಾವ ವೇದದ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಿ ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬಹುದೇ? ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಏನಾದರೂ ಬಾಧಕವುಂಟೇ? ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಕೂಡದು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖತ್ತಿಜನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ವೇದಕೃನುಸಾರವಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 

ಆಹಾ ನಿಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ) ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೋಹನ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 
ಕ್ಲಿರಕ್ಕಾಗಿ ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ದೋಹನವೆಂದು ಹೆಸರು) ನಿರ್ವಾಹ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು- 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಪೃಸ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಸಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
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NAR 


AAA 
ANAL 


ನಿರ್ವಹಿಸಬಹುದೇ? ಎಂದರೆ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಯಾವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾದರೂ ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ತು ನೆರ ಗಂ ? ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 
ದಂತಾಗುವುದೇ? ಎಂದರೆ ಜೂ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸತಿಸಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳಿನೆ. 
ಆ ವಿಧಿನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಬಾಧಕ ಬರೆದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಆಚಂಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎ ಶ್ರು ತಿಲಿಂಗವಾಕ್ಯಪ್ರ ಕರಣಸ್ಕಾ ನಸಮಾಖ್ಯಾ ನಾಂ ಸಮವಾಯೇ ಪಾರದೌರ್ಬಲ್ಯಮರ್ಥನವಿಪ್ರ - 
ಬರ್ಯಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೩-೩-೧೪) ಎಂಬ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಬಾರದಂತೆಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ -ವಿಷಯನರಿರೂಪಣೆ, ಲಿಂಗ- ಚಿಹ್ನ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣ, ವಾಕ್ಯ- 
ಪೂರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭ, ಪ ಪ್ರಕರಣ-ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ, ಸ್ಥಾನ- ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನು ಸಮಾಖ್ಯಾ- 

-ಹೆಸರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲು ಅಥವಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯದಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೆ 
ಯದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಅಥವಾ ಪಾ ಪ್ರಧಾನ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರನೆಯದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ 
"ಕಮ್ಮಿ ಇರುವುದು ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುನಂತೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
“ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಕ ತೆ( ಎಂಬುದು ಒಂದು ನಿಧಿವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯುಕ್ತು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿತ 
-ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಉಸತಿಷ್ಕತೆ--ಎಂದರೆ ಉನ್ನಾಸನೆ ಅಥವಾ ಪಾ ಿರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ ಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಆಗೆ ಕ್ಸೇಯ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್‌ ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಐಂದ್ರ್ರ್ಯಾ-ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 


ತ 
ಸಂಬ 


ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದಾದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ರುತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಶ್ರುತಿ- 
“ಎಂದರೆ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ವಿಷಯವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಎನ್ನು ವುದು. 
'ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಥಿಶಬ್ದ ಸೂಚಕವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಜಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಲಿಂಗ-ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಶಿ 
ಶ್ರುತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೆಂದರೆ ಐಂದ್ರ್ಯಾ- 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಬ ಪದವು. ಕದಾಚನಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಷೇ--ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
“ಮಂತ್ರವು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕ--“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಬೇಡ. 
ನಿನಗೆ ಹವಿಸೃನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಅನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೀಯೆ” ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
`ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮ:ಖ್ಯದೀವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಐಂದ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಐಂದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಡೇವತಾಕವಾದ -ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣವು ಲಿಂಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
'ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿದ್ದಲ್ಲಿ Ad ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
-ಜೇವತೆಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಮುಖ್ಯವ “ ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ್ನ 
ಆಗಹಿ -- ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೆ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳೊಡನೆ ಈ ಯಜ ಸ್ಥಭೂಮಿಗೆ aN ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
“ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಪಾ ್ರ ಧಾನತ್ವ SN ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


“ಲ್‌ ಗತೆ ಆ. ಢಾ 
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ಬ ಗಾ | '.) ಕ (4 ಗಾ — ಹ ಕನ್ಯ ತಾಳೆ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪಾ ಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಗಿಯನ್ನು 
i ) ಸಸ ಸ್‌ ತಿ ೧೪.೨ ್ರ೧ಸಯವಿರ ನಯತಿ. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ' ಎಂಬಲ್ಲ ಅಗ್ಟಿಯನ ಸ್ನುತಿಸು ಎಂಬ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯು 


0೭೯೫ ವೆ 9 ೪ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಶಬ್ದವು ತಿಳಿಸುವುದು, ಐಂದ್ರ್ಯಾ-ಇಂದ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಂತ ಪ್ರಧಾನತೆಯಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 
ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಾಹ೯ ಪತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮಶೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ವಿಷಯನಿರೂಪಣಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ 
ು 


ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತಿಬೋಧ್ಯವು. ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಎಂಬುದ 
K y yA ವಿ ೧) ಗ ಜ್ರ ಹಾಸನ ಇಗೆ 
ವಾ ಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಶಬ್ದದಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಲಿಂಗ-ಲಕ್ಷಣ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಸ್ಥಾನ ಫು. ಇದರಂತೆ 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ, ಲಿಂಗ ವಾಕ್ಯ ಪ್ರಕರಣ, ಸ್ಥಾನ, ಸಮಾಖ್ಯಾ ಎಂಬ ೬ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಶಬ್ದಗಳು 
ನ್‌ ಕ ಅಳ. ಇಇ ಕ್ಕ ರ್ಶ ೧ ಡೆ ಜ್ಞಾ "0೦% ೫ A 
ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸ. ವಾಗ ಮೊದಲು ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ) ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಲಿಂಗವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯ 


ತೃತೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಭಥಿಪ್ರಾಯವು. (ಜೈನಿನಿಸೂತ್ರವ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮ 


ರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವಾದ್ದರಿಂದೃ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ). 


ಶ್ರಿ 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯನನ್ನೆ ೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ ಕರ್ಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಇರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ ವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತಿಜ್ವನು ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅದರ ಆರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯನುಗಳನ್ನೂ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಸೂತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಖಯತಿಜ್ವನು ಯಜುರ್ವೇದ 
ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನೂ ಸಹ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಸಾಮಗಾನಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತಿಜ್ವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಬಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಯ್ಚಿ ತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ. 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಯುಳ್ಳವರೂ ನುರಿತವರೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಸಣ್ಣಯಾಗವು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ. 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡಜೀಕು ಎಂದಾಯಿತು. ಈ ಇಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವಿನ ಪಾತ್ರವೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಗಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. 
ಬುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಇಸ್ಟಿಯ ವಿವರಣವೇತಕ್ಕೆ? ಎಂದರೆ. ಅದು ನಿಜ. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ. 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಇಷ್ಟಿಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವೇ ಪಠಿಸಚೀಕಾಗಿರುವುದ: 


ರಿಂದಲೂ ಈ ದೀಕ್ಷಣೀಯವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾನು 


| ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 


| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಂ 


ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


em ಚ ಪಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಐತರೇಯ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣವು 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃಖಂಡಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಎಲ ರಾ ಮ SE 


| ದೀಸ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು] 


|| ಓಂ ॥ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮುವಮೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮಸ್ತದಂತರೇಣ 
ಸರ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇನತಾಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅತಸ್ತಾಂ ವಿಧಾತುಂ ತದ್ದೇನತಾರೂಪಮಗ್ಗಿಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಚಾದೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಯೋತಯ- 
ಮಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಸೋ5ಯಂ ದೇವತಾಮಥ್ಯೇನನಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಯಸ್ತು ವಿಷ್ಣುಃ 
ಸೋsಯಂ ಪರಮ ಉತ್ತಮಃ 1 ವೈಶಬ್ದ ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ನಿನ್ಮೂಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತ ಮೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ | ಇತಿ 
ಹಿ ಮಂತ್ರ ಆನ್ನ್ನಾಯತೇ | ಯದ್ವಾ ವೈ ಶಬ್ದ ಉಪಪತ್ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥಃ8 |! ಉಪಪತ್ತಿಶೆ ವಂ 
ಯೋಜನೀಯಾ | ಯದ್ಯಪಿ ದೇನಶಬ್ದಃ ಸಾಧಾರಣತ್ವಾತ್ಸರ್ವದೇವತಾವಾಚೀ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ 
ಪ ಕರಣ ಬಲಾಡಗ್ನಿ ಹ್ಟೋಮಾಂಗೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಪ್ರತೀಯಮಾನಾಃ8 ಪ್ರಧಾನದೇವತಾ 
ವಿವಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ದ್ವಾದಶ | ತೇಷ್ಟಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಭೂರಗ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ- 
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100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಂ ಯಗ 


A SSE 


ರಿತ್ಯಗ್ನಿರಾಮ್ನಾತಃ 1 ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತಿಮಂ ತಸ್ಮಿನ್ವಿಷ್ಲೋರ್ನುಕಮಿತಿ ವಿಷ್ಣುರಾ- 
ಮ್ನಾತಃ | ಏವಮಗ್ಗಿ ಸ್ಫೋಮಸಂಸ್ಥಾಯಾಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಠಾಪೇಕ್ಷಮಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ನಿಷ್ಣೋ- 
ರುತ್ತಮತ್ವಂ ಚ! ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಸು ಸಂಸ್ಥಾಸೂಕ್ತನ್ಯಾಯೇನಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ವಿಷ್ಣೋ- 
ಉತ್ತ ಗ ರ್ಯಾಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೋ 
ಹೇತಾಯಾಮಂತಿಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ವೈಷ್ಣನಮಿತಿ ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಥನಾಯಾಂ ಸಭ ಚ್‌ | A ಸ 1೫, 1 
ಸ್ಥಾನೇವೈಷ್ಣನೀ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿರ್ವಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾನಸ್ನಾತಾ। ಸರ್ವಥಾಪಿ ಸ್ತೋತವ್ಯಾನ್ಯಷ್ಟ- 
ವ್ಯಾಂಶ್ಚ ದೇನಾನಸೇಕ್ಸ್ಸ್ಯುಗ್ಗ್ನೇಃ ಪ್ರಾಥನ್ಮುಂ ನಿಷ್ಣೋರುತ್ತಮತ್ವಂ ಚ ಯುಕ್ತಂ | ತದಂತರೇಣ 
ತಯೋಃ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮಯೋರಗ್ನಾನಿಷ್ಣ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತತ್ತಚ್ಛಸ್ತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ಅನ್ಯಾ ಇಂದ್ರ- 
ವಾಯ್ವಾದಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಧಾನದೇನತಾ ವರ್ತಂತೇ । ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವದೇನತಾನಾಮು- 
ಭಯತೋ ರಕ್ಷಕವದನಸ್ಥಿತಾವಗ್ಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಲ ಫಿ 
ದೀಕ್ಷಣಿಯೇಸ್ಟಿನಿಧಾನಂ 
ಅನುವಾದವು 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ರಥಮಸ್ಥಾನವೂ, ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಥಾನವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತು ಕಿಸಲಾಗುವುದು, ವಿಷ್ಣ ವನ್ನು ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧವು. 


ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಿವೆ. ಈ ದೀಕ್ಷಾವಿಧಿಯ 
ಅಂಗವಾಗಿ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಇಸ್ಪಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕ್ಕು ಅವರನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೋವುಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಮಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆಪ್ಪ ಪ ಸ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಂತ್ಯಸ್ಥಾ ನವೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ. ಆರ್ಥ ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ನಿತ್ಯಪಂಡಿತರು-- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ Dr, Haug ಮತ್ತು 
Keith (ತೈ.ಸಂ. ೫-೫-೧-೪) ಎಂಬುವರು-ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ" Agni among the zxods, has the 
lowest, Vishnu, the highest place ; between them stand all the other deities” — 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನೀಚಸ್ಸಾ ನವೂ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಉಚ್ಚ ಸಾ ಶಿ ನವೂ ಇರುವುದು. ಉಳಿದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದ ದಲ್ಲಿ ಅತಿನೀಚವೂ 'ಅತಿಉಚ್ಛವೂ ಅಲ್ಲದ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ತಾ ್ಲಿನಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಲ್ಲಿ ಅವಮ ಪರಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೀಚ ಸ AGRA ಖಗೆ ₹ದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಡಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಚ್ಚಸ್ವಾನ (Zenith) 
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RR 


ದಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಉಚ್ಛಸ್ನಾ ನವೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ ರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಪ ೈಥಿವಿಯಮೇಲೆ 


ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಗ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ A ನೀಚಸ್ಥಾ ನವು ರ ಸ ಇವರ ಗ ಆದರೆ ಇದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ ಗ್ರಂಥವು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸು 
ವುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ Ld [ee ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ ಸೆ ವಿಚಾರವನ್ನ ಗಲಿ, ಜೀವಿಗಳ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅವಮಃ ಮತ್ತು ಪರಮುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು, ಕೊನೆ ಎಂಬರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಾನವೂ ಕೆಲವರಿಗೆ ನೀಚಸ್ವಾ ನವೂ (ಎಂದರೆ ತಾರತಮ್ಯವು) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಕ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಇವರುಗಳಿಗೆ ಆ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು. . ಆಗ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಗಳಿಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುಖ್ಯಡೀವತೆಯಾದ ಪ್ರ ಸಾಪತಿಯ (ಬ್ರಹ್ಮನ) ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದುವುದರಿಂ ೦ದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚನೀಚ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಲಿ ಸುವುದು ವೇದಮತಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವು. ಯಜ ನ್ಹಗಳಲ್ಲಿ - ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇ ವತೆಗಳನ್ನು. ಆರಾಧಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ತಿಗಳಿವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವನ್ನೆ 
ಸಾಯಣರು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥ ಸ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ೨ ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಶು ಸ ಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಓ 


ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇದೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾ 
ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತಮೋ ನಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌” (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂಬ ವೇದಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದೀ ಜೀಯ [ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ, ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉದ (ಶಿಸಿರ ರುನ' ಯಜಮಾನನ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದೀ ಕ್ಷಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನುದೆ ನಶಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲ (ಹೆಂಚು)ಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ದೀ ಣೀಯೇಷ್ಟ್ರಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದಾದನಂತರ ದೀಕ್ಷೆಯ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳಾದ ಕ್ಷೌರ, ಸ್ನಾನ, ವಸ್ತ್ರಧಾರಣ, ಅಂಜನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಾಯ: 
ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು] ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನ:ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು [ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮದ್ರವ ವನ್ನ ರ್ಬಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪೇವತೆಯ SE ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಬರುವಂತೆ. 
 ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು. ಈ ಅಹ್ವಾನಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಅಥವಾ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹಾ ಿನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಜ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಎರಡು. 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ 
ಸುವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮವೇ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು] ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖಂ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಗಳು--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನು, ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖವಿದ್ದ ಂತೆ ಎಂದರೆ. ಅಗ್ನಿ 


ಮೂಲಕವೇ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವೇ) ದೇವತೆಗಳು ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.“ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ 


ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | aa ನಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌” (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಇಲ್ಲಿ ಮುಖಂ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬದಲಾಗಿ ಅಗ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿಜೆ. ಅನಮಃ ಪರಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಃ ಉತ್ತಮಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಸ್ರಥಮ ಶಬ್ದ ಕೈ ಮೊಸಳಕೆಯನರು ಎಂಬಂರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾದಗಳಿಲ್ಲ. ಉತ್ತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
a ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬರ್ಥ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯ ಎಂಬರ್ಥವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. “ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾ 
ಮನ್ವಾಹತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐ.ಬ್ರಾ., ತೈ.ಸಂ., ತಾಂ.ಬ್ರಾ. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ಹೋತೃವು ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮೊದಲಾದ ಖುಗ್ಬೇದದ ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ 
ಮಂತ್ರ ತತ ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತವ-ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ 


ಎ-:ಬರ್ಥವೇ ಪ್ರ ಮಾಣಸಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗ್ನಿಸ್ಕೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (ದ್ವಾದಶಾಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮಂಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ) 
ಸ್ತೋತೃಮಂತ್ರಗಳೂ ಹನೆ ರಡು ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು 
ಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಖುಗ್ಗೆ €ದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ 


ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು. ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಜಿ ಇದರಂತೆ ಯೇ ಉದ್ದಾ ತೃ ವರ್ಗದ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಮತ 
`` 
ಸ ಸ್ವರಸಹಿತವಾ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇವರು ಗಾನಮಾಡುವ ಮ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಗಳೊದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನ ರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. ಬೇರೆಬೇ5 ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಜು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಶಸ್ತ್ರ ನ್ಟ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಗಳ ಸಂಖಿ ಕೈಯು ಹೆಚು ೨, ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ. ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕೋತ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನ, ಮಾಧ ಧ್ಯಂ ೦ದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಇವನತ್ತ ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸನನ್ನು A ಕಾರ್ಯಕೆ ಕ್ರೈ 
ಸವನ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಪಠಿಸುವರು. ಇದರ ವಿವರವನ್ನು ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೧, ಪುಟ್ಕ೪೧೬-೪೧೭ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. |] ಇವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ. ಭೂರಗ್ಬಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ (ಆ. ಶ್ರೌ. ೨-೫-೫) ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಇದನ್ನುಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಬ್‌ ಕೊನೆ ಜಡ ಇದರಲ್ಲಿ. -ನಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ನು 
ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಖು. ಗಂ. ೧-೧೫೪-೧) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಯಾಗದ 
ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ಮೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೩-೧೧ 
ನೆಯ ಇತರ Ek ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ಕ ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಇತರ ಸಪ್ತ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಾದ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಎಂದರೆ ಹೌದು. ಅಗ್ಲಿ ಷಸ್ಫೋಮದ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಅ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ತಿಳಿದೇ ಇದೆಯಸ್ಟೆ. ಸಪ್ತ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ೩೩ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಸೋಮಯಾಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ " ಉದಯಕೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ತಿಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಶ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. = ಅಗ್ನಿ 
ವಿಷ್ಣುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಾದನಂತರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿರುವುದು ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸ್ಥಾ ನ 
ಮಾನಗಳನ್ನಲ್ಲ, ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಸಮಸ್ತ ಯ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಿಗ್ಗಿ ಯನ್ನು 


pe 9 2೨ ತ ಎ 
ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರ ನಾಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞದ 
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NNSA SSNS ANN 


A 


'ಕೊನೆಯನ್ಲಿ ವಿಷ್ಟು ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು. ಮಾಡಜೇಕು ಎಂದು. ಸ ಸ್ಹದ ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳು ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಸಂರಕ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಭಾವದಿಂದ ಅವರನ್ನು 


ಸಜನಿ ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಸ್ಟ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣಯಜ್ಞ ನವು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಕರ್ಮಾಂಗವು. ಎಂದರೆ ಒಂದೆರಡು ಹೋಮಗಳು. 
ಪ್ರಾ ಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ Se: ಇಸ್ಟಿಯು; ಉದಯನೇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಅದೇವಿಧದ, ಯಜ್ಞ ದ 
“ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಇಸ್ರಿಯು. ENS ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದನ್ನು Bi ods ಮತಸದ, 


ಯಜ್ಞ ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಮಾಡುವರು. ಈ ಇಸ್ಟಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಗ್ಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಮೇಕಾ- 
ದಶಕಪಾಲಂ॥ 


ಸೌಮಿಶೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯಾಸು ಸೊ ೀತವ್ಯಾಸು ಚ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ವಗ್ಗಾ ನಿಷ್ಣೂ 

ಪ್ರಶಸ್ಯ ತದ್ದೇನತಾಕಾಮಿಷ್ಟಿಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವನಿಷ್ಣುಶ್ತಾಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ತಾವುಭೌ ಪರಸ್ಪರ 
`ವ್ಯಾಸಕ್ತಾ ಯಸ್ಯ ಪುರೊಡಾಶಸ್ಯೈಕಾ EP ಸೋಆಯಮಾಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮೋ ಯಥೋಕ್ತ- 
ವತಾಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿಷ್ಟೇನ ಪ್ರದೇಯದ್ರವ್ಯರೂಪಃ ಪಕ್ಚಃ ಪಿಷ್ಟಪಿಂಡಃ ಪುರೋಡಾಶ ಇತ್ಯು- 
ತೇ॥| ಡಕಾರಸ್ಕಾತ್ರ ಳಕಾರ ಏತಚ್ಛಾ ಶ್ರ ಖಾಧ್ಯಂಯನಸಂಪ್ರ ದಾಯೇನ ಪ್ರಾಪಿತಃ | ಶಕಟಾವ 
ಸ್ಥಾಪಿತವ್ರೀಹಿಸಂಘಾ ಸ್ಸ್ಟಿಷ್ಟೃಷ್ಯ ಮುಷಿ ಸ ಚತುಷ್ಪಯಸರಿಮಿತಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಶೂರ್ಹೇ 
ಪ್ರಶ್ತೇಪೋ ನಿರ್ವಾಪಸ್ತತ್ಪೂರ್ವಕೋ ಯಾಗೋತತ್ರ ನಿರ್ವಾಪೇಣೋಪಲಕ್ಶ್ಯತೇ। ಆಗ್ನಾ- 
ವೈಷ್ಣವಂ ಪುರೋಡಾಶಮಿತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇನಾನಗತಸ್ಯದ್ರವ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧಸ್ಯಯಾಗ- 
-ಮಂತರೇಣಾನುಪಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ ತು ಯಾಗೇ ಸಂಬಂಧ ಉಪಪದ್ಯತೇ। “ ಉದ್ದಿಶ್ಯ 
ದೇವತಾಂ ದ್ರವ್ಯತ್ಕಾಗೋ ಯಾಗೋಇ*ಭಿಧೀಯತೇ? ಇತಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯ- 
ರುಕ್ತಾತ್ವಾತ್‌ | ನಿರ್ವಪಂತೀತ್ಯಯಂಶಜ್ದೋ ನ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥಃ ಕಿಂತು ವಿಧ್ಯರ್ಥಃ। ಸಚ 
'ಲಕಾರೋ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಡಿತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ನಿಧ್ಯರ್ಥೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಏನಂ ಚ ಸತಿ ಶಾಖಾಂತ- 
-ರೇಣ ಸಂವಾದೋ ಭವತಿ । ತಥಾಚ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ವಿಧಿಮಾಮನಂತಿ--“ ಆಗ್ನ್ನಾ- 
'ವೈಷ್ಣವನಮೇಶಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಜಾಟ್‌ > ಇತಿ । ತತ್ರೈಕಪ್ರಯೋಗಾಪೇಕ್ಷ- 
ಮೇಕನಚನಂ | ಅತ್ರ ತು ಬಹುಪ್ರಯೋಗಗತಂ ಸತ್ರಗತಂ ವಾ ಯಜಮಾನಬಹುತ್ವಮಹೇಕ್ಷ್ಯ 
ನಿರ್ವಪಂತೀತಿ ಬಹುವಚನಂ | ಯದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸೋಮುಯಾಗೇ 
-ಪ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ದೀಕ್ಷಣಂ ತಸ್ಯ ಚ ಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಹೇತುಃ ಕರ್ಮ- 
'ನಿಶೇಷೋ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯಃ 1 ಶಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ತತ ಶರ್ಮ ಸಾಧನಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತೋ ಶೀತ ೀಯಾಜ್ಯತರ್ಮಸಾರಸ ಈ ಪುರೋಡಾಶಮಿತಿ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯ ಮುಪಪನ್ನಂ | ಕಾದಶಸು ಕಪಾಲೇಷು ಸಂಸ್ಕ ತೆ? ಪುರೋಡಾಶ 


'ಏಕಾದಶಕಪಾಲಃ । ಶೇಷು ಹಿ ಪುರೋಡಾಶಃ ಶ ಶ್ಸಪ್ಯತೇ || 


110 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ 


ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು). 


(ಕಪಾಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಕಾವಲಿಯಂತಿರುವ ವೃತ್ತಾಕಾರದ ಮಣ್ಣಿನ ತಗಡು ಎಂದರೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ದುಂಡಾಗಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ 
ಹೆಂಚು. ಇದನ್ನು ಬೆಂಕೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಇದರಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಕಲಸಿದ ಅಕ್ಕಿಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕೂರ್ಮಾಕೃತಿಯಂತೆ ದುಂಡನೆ 
ಸುರಿದು ಇಡುವರು. ಹೋ ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಬೇಯಿಸುವಂತೆ ಬೇಯಿಸಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯ್ಲಿಟ್ಟು ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಇದರಮೇಲೆ 


ಒಂದೇ ಕಪಾಲದ ಮೇಲೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಪಾಲ ಕೆಲವರಿಗೆ ಎರಡು 
ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೂರು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕಸಾಲಗಳವರೆಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. 
ಸಂಸ್ತ್ರವಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದ ಶಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು]. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣನಂ ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿದ್ದರೂ, ಈರ್ವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನ್ಟಾನಿಷ್ಟೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು: 
ಈ ಹೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿಸಜೇಕಾದ 


ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವು. 
ದವಶ್ಯಕವು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಡಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಖಗ್ರೇದಿಗಳು ಳಾ ಎಂಬ ಅಕ್ರರನನ್ನುನಯೋಗಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಡಕಾರವಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಳಕಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಡಾ-ಇಳಾ, ಈಡೇ-ಈಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇದೆ--ಮೊದಲು ಧಾನ್ಯರಾಶಿಯಲ್ಲಿ (ಭತ್ತದ ರಾಶಿಯಲ್ಲ) ನಾಲ್ಕುಹಿಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಒಂದು ಮರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕೇರಿ, ಬೀಸಿ ಹಿಟ್ಟುಮಾಡಿ, ನೀರಿನಿಂದ ಕಲಸಿ 
ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡುವಂತೆ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ತಟ್ಟಿ ಕಾವಲಿಯಂತಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಹಂಚಿನಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೆಳ್ಳಗೆ ತಗಡಿ. 
ನಂತಿರುವ ಈ ಹೆಂಚುಗಳಿಗೆ ಕಷಾಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶಕಪಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಸಿದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳ ಅಥವಾ ಮಣ್ಣಿನ ಚೂರುಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇ ನ್ನು 
ಕೂರ್ಮಾ (ಆಮಯ) ಆಕಾರದಂತೆ ತಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಹೆದವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಈ ರೊಟ್ಟಿಯ ಚೂರುಗಳನ್ನು ಇಡಾ ಎಂಬ. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದರಮೇಲೆ ಕಾಯಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಏಕಾದಶಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಡಾಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. . ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ.ವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಒಂದು ಕಪಾಲ, ನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ವೂರು ಕಪಾಲ, 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಪಾಲ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 


ಶಿ 
ವಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
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ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. . ಈ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಆಸಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧, ೨೨.೨೫ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೨-೪-೨ ಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತೈಃ ತ್ವಿರೀಯಬ್ರಾ ಕ ಒಣ ೩ ೨, ೪-೮ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
-೧-೬-೨-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. [ಏಕಾದಶಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಶೋಡಾಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧನ ಸಡಿಸುವ ಕ್ರಮನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ ಲ್ರಟ್ಟಿದೆ- 


ಏಕಾದಶಕಪಾಲಸ್ಥಾಪನಪ್ರಕಾರಸ್ಥೈೇವಂ-- ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಮಮುಪದಧಾತಿ ತತಃ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಶೈತೀಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದ್ದಸ್ತಿಣಂ ಚತುರ್ಥಂ, ಚತುರ್ಥಾ ತ್ಸೂರ೯ಮೇಕಸ್ಯ ಕಷಾ 
ಜು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪಂಚಮಂ, ಚತುರ್ಥ ಪಂಚನುಯೋರಂತರಾಲೇ ಷ ಷಷ್ಠಂ, aA 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸಪ್ತಮಂ, ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಷ್ಟಮಂ ಸವೆನೀಭ್ಯ ಉತ್ತರತೋ ನನಮದಶಮೈಠಕಾದಶಾನಿ 
ಪ್ರಾಕ್ಸಂಸ್ಥಾನಿ | ಕಿಂಚ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಾಕಾರೋಕ್ಕಾ, ವೃತ್ತಾಕಾರತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ 
ಯಾವತ್ವಸಾಲಂ ಪ್ರಥನನಿಧೇಶ್ವ ತದರ್ಥಕಪಾಲಚಿತೇರಪಿ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವೃತ್ತಾಕಾರತ್ವಂ | 
ಕಪಾಲಾನಿ ತು ಘಷ೯ಣಾದೃುಸಾಯೇನ ತಥಾ ಕರಣೀಯಾನಿ ಯಥಾ ಚ ಕಪಾಲಚಿತಿಕ್ಷೇತ್ರಂ 
ವೃತ್ತಂ ಸಂಪೂರ್ಯೇತ ॥ 


ಹಿಟ್ಟನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಕಲಿಸಿ ಹನ್ನೊಂದು ಉಂಡೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಬೆಂಕೆಯಮೇಲೆ ಹನ್ನೊಂದು ಮಣ್ಣಿನ ತಗಡು 
-ಗಳನ್ನು (ಕಸಾಲಗಳನ್ನು) ಇಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಪಾಲಗಳ ಒಟ್ಟಿ ನ್ನು ಅಮೆಯಂತೆ 
"ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ತಟ್ಟಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದನ್ನೂ, ಮಧ್ಯಕಪಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ 
'ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನೂ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಕಪುಲದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ಸ ಲ್ಭ ಸ ಸ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಐದನೆಯದನ್ನೂ, 
“ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಪಾಲದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಹತ ಏಳನೆಯ 
ಕಪಾಲಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯದನ್ನೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಪಾಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು, ಹತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಚೀಯಿಸಚೇಕು. ಕೂರ್ಮಾಕಾರವು ಗುಂಡಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪಾಲಗಳೂ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿಯೇ 
“ಇರಚೇಕು]. 


ಮೂಲವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವ ಪಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ---ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ಕಣಜದಲ್ಲಿರುವ ಧಾನ್ಯರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹಿಡಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು ಒಂದು 
ಬಿದಿರುಮರದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಮೊರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅನಘಾತಕ್ರಮದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಬೀಸಿ ಹಿಟ್ಟುಮಾಡಿ ನೀರಿನಿಂದ 
ಕಲಸಿ ಆಮೆಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ತೆಳ್ಳಗೆ: ತಟ್ಟಿ ಕಪಾಲಗಳೆಂಬ ತಗಡಿನ: ತಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಚುಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿ ಇಡಾಪಾತ್ರೆ 
"ಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಕ್‌ 
"ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುನುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
-ನಿರ್ವಪಂತಿ ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
'ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಸಾ. ೩-೪-೭) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಕ್ರೆ ಯಾಪದಗಳನ್ನೂ ವಿದ ರ್ಥಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ವಿಧವನ್ನೂ 
“ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ- ಆಗ್ದೆ ೀಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೮-೧೯-೩೫) 


“ಆಗ್ನಾನೈಷ್ಣನನೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣಃ (ತೈ.ಸಂ. ೫-೫-೧-೪) ಆಗ್ಗಾ ್ನಿವೈಷ್ಣನಮೇಕಾ 
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ದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೨-೯.) ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಪಂತಿ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯ ನಜವ ಕಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿ ಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಸತ್ರ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸ ರಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯನಿವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅ ನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ ಸ್ವಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದವಾ ಕೃಗಳ ಲಿ ವಚನವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಮತ್ತು ವತ "ಮಾಂ ದಿಕಾಲಗಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಾನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 


ನಿವಾ ki ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 


ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತದ್ದೇವತಾಭ್ಯೋನಸ್ತರಾಯಂ ನಿರ್ವಸಂತಿ। 


ಅತ್ರ ಪ್ರಹಮೋತ್ತಮುಯೋರಗ್ನಾನಿಷ್ಟೋೋಃ ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾತ್ವೇ ಫಲಿತಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ | ತತ್ತೇನಾಗ್ನಾವೈಷ್ಣನತ್ವೇನ ತಯೋರಗ್ನಾ ವಿಷೊ  ಸೀರ್ಮಧ್ಯವರ್ತಿನೀನಾಂ ಸೌಮಿ- 
ಕೀನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಲಕ್ಷಿತತ್ವಾದನಂತರಾಯಂ ನಿರವಶೇಷಂ ಕಾಚಿದಹಿ 
ದೇವತಾನಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಪ್ಪೆನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಯಜಮಾನಾ ನಿರ್ನಪಂತ್ಯೇವ । 
ಅನೇನ ನಿರ್ವಾಪೇಣ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೃ ಪ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯಥಾ ವೈಯಾಕರಣಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಹಾರೇಸ್ವಾದ್ಯಂತಯೋರ್ವರ್ಣಯೋರ್ಗ್ರಹಣೇನ ಮಧ್ಯಪಾತಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಣಾನಾಂ 
ಗ್ರಹಣಮಿಚ್ಛಂತಿ | ನ್ಯಾಯಸ್ತದೀಯ ಏನಂ ವ್ಯವಹ್ರಿಯತೇ--“ ತನ್ಮಧ್ಯಪತಿತಸ್ತದ್ದ ಅ್ರಹಣೇನ 
ಗೃಹ್ಯತೇ” ಇತಿ! ಯಥಾ ವಾ ಲೋಕೇ ಭುಂಜನಾನಾಮೇಕಪಂಕ್ತಾನುಪನಿಷ್ಟಾನಾಮಾದ್ಯಂತ- 
ಯೋಜಬ್ರಾರ್ಹ್ಮಣಯೋಃ ಪರಿತೋಷೇಣ ಮಧ್ಯನರ್ತಿನಃ ಸರ್ವೇ ಪರಿತುಷ್ಠ್ಕಾ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ 
ತಥೇದಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾರಿಗೂ ಬಿಡದಂತೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಅಗ್ನಿ ನಿಸ್ಣು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಉಳಿದ ಇತರ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿಗಂತಾಯಿತೇ?' 
ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕೊನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ- 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿವಿಷ್ಣು ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸವ.ಸ್ತ ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಆಂಧಿಸಿದು ತಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ ದೇವಕಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪುಕೋಜಾತನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದ ಇತರ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾಗುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರು ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಮೊದಲು, ಕೊನೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವರು. 
ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ೧-೧-೭೨) ತನ್ಮಧ್ಯಪತಿತಸ್ತದ್ದ )ಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ತನ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಕಾರಕ್ಕೂ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತಥ ದಧ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ರರಗಳಲ್ಲಾ ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಆದ್ಯಂತ ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೀವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ಪಂಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ 
ಕುಳತು ಭೋ ಜನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಯ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತರುವವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭೋಜನವಾಯಿತೇ ಎಂದು ಕೇಳಿ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗುವನು. ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ- 
ನೂರಾರು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಖಂಡ ೧ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 113 
ಯ ಇಚ ಪ ಕಾಕ್ಸ್‌ ಪಾ ರ ಲ ್ರಾಊ್ಟ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ನಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ || 


ನನ್ನಗ್ನಾನಿಷ್ಟೋರೇವ ನಿರ್ವಾಪಸಂಬಂಧಃ ಶ್ರೂಯತೇ ನ ತು ಮಧ್ಯವರ್ತಿದೇನ- 
ತಾನಾಂ ತತ್ಯಥಂ ತಾಸಾಂ ತೃಪ್ತಿರಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತತ್ಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ತಯೋರೇವ ಸರ್ವದೇವ- 
ತಾಂತರ್ಭಾವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಗ್ನೇಃ ಸರ್ವ ದೇನತಾರೂಪತ್ಸೇ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತ- 
ನಾಥ್ಥೋ ವೈಶಬ್ದಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸೌರೋಡಾಶಿಕೇ ಕಾಂಡೇ ಸಮಾಮನಂತಿ-- 
“ತೇದೇನಾ ಅಗ್ನೌ ತನೂಃ ಸಂನ್ಯದಧತ ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ? ಇತಿ | ಸೌಮಿ- 
ಕೇತಪಿ ಕಾಂಡೇ ಶ್ರೂಯತೇ--“ ದೇವಾಸುರಾ8 ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೊಣಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರಾನಿಶಂಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ” ಇತಿ | ನಿಷಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ- 
ತೋರುತ್ಬನ್ನೋ ನಿಸ್ಲುಶಬ್ದಃ | ವ್ಯಾಪ್ತಿಶ್ಚ ಸರ್ನಜಗದುಷಾದಾನಕಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾ- 
ದುಪಪದ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಸ್ಮರಂತಿ--«« ಭೂತಾನಿ ನಿಷ್ಲುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಷ್ಣುಃ'' ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನರೂಪನು, ಹಾಗೆಯೇ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸರ್ವದೀವತಾಸ್ತರೂಪನು. ಇದು ಪಸಿದವಾದ 
ಯನು ೧ ವ ಣ ವ ಗ ಸನ. 


ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅವರ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿದಂ.. 
ತಾಯಿತು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿಬಿಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಅವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ತ್ವರೂಪನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿ 
ರುವರು. ವಿಷ್ಣು ನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ. 
?ಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಕಾಂಡವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೇರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಡಲ್ಲಿಯೋ ಇರುವವು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗೊಂದಲವೇ ಇದೆ. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಜಥೀಯ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಯಂಭುವಕಾಂಡಗಳಂದು. 


(೧) ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಕಾಂಡ (೨) ಸೌಮ್ಯಕಾಂಡ (೩) ಆಗ್ಲೇಯಕಾಂಡ (೪) ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡ (೫) 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಅತಿ 


ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು 

ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಗ್ಲೇಯಕಾಂಡದ ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 

ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೊಳಸಟ್ಟಿದೆ 
ಸೂತ್ರಂ-- ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಮಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಗ್ಗುಪಸ್ಮಾನಮಗ್ಲಿ ಚಯನಂ ನಾಜಿಕೇತಂ ಚಾತು- 


ಹ್ಹೋತ್ರೀಯಂ ವೈಶ್ಯಸೃಜಮಾರುಣಾ ಇತಿ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಯಾಗ್ನೇಯಾನಿ ॥ 
15 A 
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ತಿ. 3 ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಎಳ್ಲಿವೆಯೆಂದರೆ 
ಬ್ರ ೬) ಣೃ 


ಉದ್ಭನ್ಯಮಾನಂ ಘರ್ಮಃ ಶಿರೋ*ಗ್ನ್ಯಾಧೇಯಾನಿಮಾೌ ಮತಾ | 

ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ವಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾರಭ್ಯ ಚ ಪಂಚ ಪಂಚಾನುವಾಕಕಾಃ ॥ 

ಇಮೇ ವಾ ಏತ ಇತಿ ಚ ತ್ರಯೋಗ್ಯ್ಯಾಥೇಯಕೋ ವಿಧಿಃ | 

ಭೂನಿರ್ಭೂಮ್ಸ್ನಾನುವಾಕೋತಯಂ ಪುನರಾಧೇಯನಾಮಕಃ॥ 

ದೇವಾಸುರಾಃ ಪರಾ ವೈ ಚ ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ನೇತಿ ಚೋತ್ತರಂ | 

ದೇನಾಸುರಾಗ್ನೀಷೋಮಂಯೋಃ ಪುನರಾಧೇಯ ಕೋ ವಿಧಿಃ ॥ 

ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಸಂಪಶ್ಯಾಮ್ಯನುವಾಕದ್ವಯಂ ತಥಾ | 

ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುಪಸ್ಥಾನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಮಮ ನಾಮೇತ್ಯೃಚಶ್ಚ ಷಟ್‌ ॥ 

ಅಯಜ್ನಾದಿ ತ್ರಿಕಂ ಪೂರ್ವಮಗ್ಗ್ಯುಪಸ್ಮಾನಕೋ ವಿಧಿಃ | 

ಅಂತ್ಯಾಸ್ವಿನಾನುವಾಕಾನ್ಸ್ಯಾನ್‌ ಜೀಮೂತಸ್ಯೇತಿ ಚ ತ್ರಯಂ ॥॥ 

ತುರೀಯಮುಗ್ನಿಕಾಂಡಂ ಸ್ಯಾದ್ರುದ್ರಾಂತೈಂ ತು ನ ವರ್ಜಯೇತ್‌ | 

ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀದಸ್ಮಾದೂರ್ಧ್ಯಮಾಸ್ಯ್ಕಾಯಸ್ವ ಸಶಾಂತಿಕಂ | 

ಇಯಮೇವಾನುವಾಕಾಂತೇ ಈಯುಷ್ಟೇಯೇ ಚ ತಾದೃಶಂ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮನಸೋರ್ಧ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀಂ ಚ ಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ 

ಆಯುಷಃ ಪ್ರಾಣಮಿಂದ್ರೋದಧೀ ಚ ಏತೇಇಗ್ನಿಕಾಂಡಕಾಃ | 

ಸಾವಿತ್ರಾಣೀತಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾ ಅಂತಿಮವರ್ಜಿತಾಃ ॥॥ 

ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶಕಂ ಖ್ಯಾತಂ ಗಾಯುತ್ರೀತಿ ಚ ನರ್ಜಿತಂ | 

ಯದೇಕೇನಾದಿಕಂ ಪ್ರಶ್ನತ್ರಿತಯಂ ತ್ರೈಂಶಿಕಂ ಮತಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ರೋಹಿತಸ್ತೇಗಾನಿತ್ಯಾದೀರ್ದಶಿನೀರ್ನಿನಾ | 

ಸಾವಿತ್ರಾಣೀತ್ಯಾದಿಕಮಗ್ನಿ ಚಯನಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಜ್ಞೇಯಂ ॥ 

ಸಂಜ್ಞಾನಮಿಹ ಸಾನಿತ್ರಂ ಲೋಕೋsಯಂ ನಾಚಿಕೇತಕಃ | 

ಚಾತುರ್ಹೋತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಚ ಪರೇ ವೈಶ್ವಸ್ಫ ಜಾಸ್ತತಃ ॥ 

ಭದ್ರಂ ಪ್ರಶ್ನಸ್ತ್ಯಾರುಣಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಚೈತೇ ಚಿತಿನಾಮಕಾಃ | 

ಯೋಇಯುಮಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಶ್ನುಃ ಸೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರವಿಧಿಃ ಸ್ಮೃತಃ || 

ಉದಸ್ಥಾನ್ನಿನಾ ಏತಸ್ಯೇತ್ಯೇತೌ ಚೇಹ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ ॥ ಇತಿ 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅನುವಾಕಗಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ--ತೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನಾತನೂಃ ಸಂನ್ಯದಧತ। ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮೧೨) ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲದೇವತಾಸ್ತರೂಪನು ಎಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಸೋಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-- ದೇವಾ 
ಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೊಟಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ” 
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(ತೈ.ಸ. ೬-೨-೨) ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಪ್ಪಿಹಿತವಾಯಿತು-. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ತಾವು ಗೆಬ್ಬುವುದು ಕಸ ಸವೆಂದು ಹೆದರಿ ಷಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತಾಸ್ತ್ರ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣ ವದ್ಯ ಪ್ರೌ (ಜುಹೋತ್ಯಾ ದಿ ೧೩) ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದ ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ MN 
ಸರ್ವತ್ರ ಬ್ಯಾ ಎರಿ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ - ಭೂತಾನಿ ವಿಷ್ಣುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ವಿಷ್ಣುಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಮ ಏತೆನಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ. 
ಶ್ರುತಿವಾ ಕ್ಯ ದಂತೆ ವಿಷು ನಿವು ಯಜ್ಞಸ್ಸ ಸ್ವರೂಪನು (ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧). ಯಜ್ಞವ್ಹಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. 
ವಿಷ್ಣುವೂ pe ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ತರೂಪರಾದ ಅಗ್ನಿ ನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು, 


[ಯಜುರ್ವೇದದ ಸೋಮಕಾಂಡದ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇಡೆ 


ಸೂತ್ರಂ (ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. ಆಧ್ವರ್ಯವಂ ಗ್ರಹಾಃ ದಾಕ್ಸಿಣಾನಿ ಸಮಿಷ್ಟಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಅವಭೃತ- 
ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ನಾಜಪೇಯಃ ಶುಕ್ರಿಯಾಣಿ ಸವಾಃ ಇತಿ ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಸೌಮ್ಯಾನಿ ॥ 


ಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೌಮ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರಗಳ ವವರಣೆ-- 


ಆಪ ಉಂದಂತು ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಾನಂತಿಮವರ್ಜಿತೌ | 
ಪನಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಧತ್ತಮೇತೌ ಚಾಧ್ವರಾಹ್ವಯಾ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಷಟ್‌ಪ್ರಶ್ನಾಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಜನನಂ ಮುಖ್ಯಃ! 

ದೇವಾಸುರಾಃ EEN ವಿಧಿಃ ॥ 

ವರ್ಜಯಿತ್ವಾದದೇ ಪ್ರಶ್ನೇ ಚತುರೋನ್ತ್ಯಾನ್‌ ಗ್ರಹಾಹ್ಹಯಾಃ | 

ಉಭಯೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕತ್ಯೇತೌ ಗ್ರಹೇ ವಿಧಿಃ ॥ 

ಉದುತ್ಯಮಿತಿ ಚಾರಭ್ಯ ತ್ರಯೋ ದಾಶ್ರಿಣನಾಮಕಾಃ | 
ಉಳ್ತೆಆಥ್ವರನಿಧಾನಂತರ್ಗತೊಆಭೂದ್ಧಾಸ್ಷಿಣೋ ವಿಧಿಃ ॥ 

ದೇವಸನಿತರಾರಭ್ಯ ವಾಜಸೇಯಾಹ್ಹಯಾಶ್ಚ ಷಟ್‌ | 

ವಾಜಪೇಯಸ್ಯ ದೇವಾ ವೈ ಯಥಾದ್ಯಷ್ಟಾ ನಿಧಿರ್ಮತ॥ 

ತ್ರಿವೃತ್ಸ ಶ್ನಃ ಸವಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ತು ನಮೋನಾಚೇ ಪರಃಪಶ್ಚಶ್ಚ ತದ್ದಿಧಿ॥] 


ಏತೇ ವೈ ಯಜ ನ ಸ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತನ್ಕೌ ಯದಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ 
ತದ ದಾಗ್ನಾವೈಷ್ಣನಂ ಗ ನಿರ್ವಪಂತ್ಯತ 


ಅವ ತದ್ದೇವಾನೃಧ್ನುವಂತಿ || 
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ESSE EOE 


116 


EEE 


ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ತೇನಾಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಿ ವಷ್ಟು ಕೇತ್ಯನಯೋರ್ದೇನತಯೋರ್ಯ್ಯಚ್ಛರೀರದ್ದಯ ಮಸ್ತಿ, ಏತೇ el ತನ್ವೌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಂತ್ಯೇ ಸೋಮಯಾಗಸ್ಕಾದಾವಂತೇ ಚ ವರ್ತಮಾನೇ ಆದ್ಯಾ ಚಾಂತ್ಯಾ ಚೇತಿ 
ವಿವಕ್ಸಾಯಾಮೇಕಶೇಷೇಣಾಂತ್ಯೇ ಇತಿ ಭವತಿ|! ಯಥಾ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಪಿತರಾ- 
ವಿತ್ಛೇಕಶೇಷಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಆದ್ಯಂತವರ್ತಿತ್ವಂ ಚಾಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇನಾನಾಮುವಮ ಇತ್ಯತ್ರೈವೋಪಪಾ- 
ದಿತಂ | ತತ್ತಥಾ ಸತ್ಯಾದ್ಯಂತವರ್ತಿತ್ವೇ ಸತಿ ತಾದೃಶದೇವತಾಕಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪಂತೀತಿ 
ಯದಸ್ತಿ ತತ್ತೇನ ಯಥೋಕ್ತನಿರ್ವಾಪೇಣಾಂತತೋ ಯಾಗಸ್ಕಾದಾವಂತೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ- 
ರ್ವಾನೃಧ್ನುವಂತ್ಯೇವ ಪರಿಚರಂತ್ಯೇವ | ತಮೇತಂ ಸಾರ್ಥವಾದಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿವಿಧಿಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಅನಿ ವಿಸ್ಟಷ್ಠ ೈಮಾಮನಂತಿ- ಆಗ್ದ್ಲಾವೈಷ್ಣವಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇದ್ದೀ- 
ಕ್ಸಿಷ್ಯಮಾಣೊಣಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ವಿಷ್ಣು ರ್ಯಜ್ಞೋ ದೇವತಾಶ್ಲೈವ ಯಜ್ಞಂ ಚಾರ- 
ಭತೆಆಗ್ಲಿರನನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೋ pT 1%8 
ನಿರ್ವಪತಿ ದೇವತಾ ನಿನ ಬಯಸ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಯಜಮಾನೋಜಣವರುನ್ಕೆ € ll ಇತಿ 


SN 


ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಟು ಎಂಬ ಯಾವ ಎರಡು ದಡೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಅವರು ಯಜ್ಞ ದ ಎರಡು ಮ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು 
ಮತ್ತು ಕೊನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಥಿ ಜಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳು ಸಮಸ್ತ್ರಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 


ಈ pC 
ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಎರಡು ಶರೀರಗಳು ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ತುದಿಗಳು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ತುದಿಯು ವಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯ ತುದಿಯು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತಗಳು, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತೆ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಳು-- ಆದ್ಯಶ್ಚ ಅಂತ್ಯಶ್ಚ- ಅಂತ್ಯೇ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹವು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುವು. ಮಾತಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ- ಪಿತರೌ ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸೋಮಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ೦ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವು ಇತರ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ 1 ದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃ ಪ್ಲ ಯಜುವೇದದ 
ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಹ ವೈಷ್ಸನಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವೇದ್ದೀಕ್ಷಿಷ್ಟ 
ಮಾಣೋಣಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ವಿಷ್ಣು ರ್ಯಜ್ಞೊ ಕ್ಕೆ ದೇವತಾಶ್ಚೆ 4ನ ಯಜ್ಞಂ ಚಾರಭತೇಇಗ್ನಿ ರವನೋ 
ದೇವಾನಾಂ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೋ ಯದಾಗಾ le rp ses ನಿರ್ವಪತಿ ದೇವತಾ ಏವೋಭ 
ಯತಃ ಪರಿಗೃ ಹ್ಯ ಯೆಜಮಾನೋತವರುನ್ನೆ ( (ತೈ.ಸ ಸಂ. ೫-೫-೧-೪)--ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಕೈ ಗೊಳ್ಳು ವ ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ದೀಕ್ಷಣೀ ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ (ಶಿಸಿ 
ಆಗಾ ವೈಷ್ಣ ವಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 

ಸ್ಮದೇವತಾಸ್ತ ಸ್ವರೂಪನು ವಿಷ್ಣು ನಿವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ 'ರೂಪನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನು. ಪ್ರಾ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ko sok ಯಜಮಾನನು ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಮ ತುದಿಯು 


ಖಂಡ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ #17 


AAA 


A A 


AN 


{one end) ವಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯ ತುದಿಯು (other end) ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆರ್ಬಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ.ಸಮಸ್ತ್ಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತೃನ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ॥ 


ತದಾಹುರ್ಯದೇಕಾದಶಕಪಾಲಃ ಪುರೋಳಾಶೋ ದ್ವಾನಗ್ನಾವಿಷ್ಣೂ 
ಕೈನಯೋಸ್ತತ್ರ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಿಃ ಕಾ ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಯಥೋಕ್ತವಿಧಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಜೋದ್ಯಮುದ್ಧಾವಯಂತಿ | ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಕಪಾಲಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ ಆಹುಶ್ಹೋದಯಂತಿ | ಏಕಾದಶಸು ಕಪಾಲೇಷು 
ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುರೋಡಾಶ ಏಕಮೇವ ದ್ರವ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಭೋಕ್ತಾರೌ ದ್ವೌ ದೇವ್‌ | ಏನಯೋರ್ದ್ವ 
ಗ ಸಮಪ್ರಧಾನತ್ವೇನ ನಿಷಮಾಂಶಸ್ಕಾಯೆಂಕ್ಷ ಕೃತ್ವಾತ್ತತ್ರ ದ್ರನ್ಯೇ ಕಾ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಿರ್ವಿಭಾಗ 
ಕಲ್ಪನಾನಿಮಿತ್ತಂ ಕಂ ಸ್ಯಾತ್ಕಾನಿಭಕ್ತಿ ರ್ನಿಮಿತ್ತವಿಶೇಷಾಭಾವೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೋ ನಿಭಾಗವಿಶೇಷಃ 
ಕಥಂ ಘಟೇತ | ಇತಿಶಬ್ದಶ್ಹೋದ್ಯಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಥಾನಕರ್ತರು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--ಈ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಸಾಲಗಳಮೇಲೆ ಜೀಯಿಸಿದ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಬ್ಬರೇ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹನ್ನೊಂದು 
ಕಪಾಲಗಳ ಪ್ರರೋಡಾಶನು ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಬೇಕು? 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು, ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಸ್ಕಾ ನಕುಶಲರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾವೈಷ್ಣವವೆಂಬ ಆಹುತಿಯು ಹನ್ನೊ ಸತ ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾ 
ಗಿಡೆಯನ್ಟೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪ 1 ಚ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಿ 
ದ್ಯವ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವು ಒಂದೇ, ಆಹುತಿಯೂ ಒಂದೇ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಬ್ಬರಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಎಂಬ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ (066) ಕಸಾಲಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಹಂಚುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾರಿಗೆ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಕಪಾಲಗಳು ಎಂಬ ಹಂಚಿಕೆಯು ಹೇಗಾಗಬೇಕು? ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎಷ್ಟು? ನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಎಷ್ಟು? ಇಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಸಂದೇಹವನ್ನೂ ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವುದು. 


ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲ ಆಗ್ನೇಯೋಜಷ್ಟಾಸ್ರರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರ- 
ಲ 9 
ಮುಗ್ಗೇಶ್ಚಂದಸ್ತ್ರಿ ಕಷಾಲೋ ವೈಷ್ಣವಸ್ರ್ರಿರ್ಹೀದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವ- 
ಕ್ರಮುತ ಸೈನಯೋಶ್ತತ್ರ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಿಃ ಸಾ ವಿಭಕ್ತಿ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಷ್ಟೇನ ಮಧ್ಯೆೇತಭಿಜ್ಞಾನಾಂ ಚೋದ್ಯಪರಿಹಾರಮುದ್ಧಾವಯತಿ-ಅಷ್ಟಸು 
ಕಪಾಲೇಷು ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುಕೋಡಾಶಭಾಗೋಗ್ಲೇಕ ಸಂಬಂಧೀ | ಸ ಚ ಸಂಬಂಧಶೃಂದೋ- 


ದ್ವಾರಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ 1|। ಗಾಯತ್ರಾಖ್ಯಂ ಛಂದೋಲಗ್ಗೆ 8 ಸಂಬಂಧಿ ತಯೋರಗ್ನಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೋಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖಜನ್ಯತ್ವಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಏತಚ್ಚ ಮುಖಜನ್ಯತ್ವಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
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ಪಠಂತಿ--4 ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿ ವೃತಂ ನಿರಮಿನಮಾತ 
ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಃ?'' ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ8 ಪಾದಾಶ್ಚರೇ- 
ಸ್ವಷ್ಟತ್ವಂ ಸಂಖ್ಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸೋತಯಂ ಯಥೋಕ್ತಪುರೋಡಾಶಭಾಗಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ವ 
ಸಂಬಂಧಃ । ತ್ರಿಷು ಕಪಾಲೇಷು ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುರೋಡಾಶಭಾಗೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸಂಬಂಧೀ | ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿಷ್ಣುರಿದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರ್ರಿರ್ವ್ಯಕ್ರಮತ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತೇನ ಸ್ವಕೀಯಪಾದ- 
ವಿಕ್ಷೇಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ರವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರ ಆಮ್ಮಾಯತೇ--ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ 
ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ (ಖು.ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಇತಿ | ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ 
ಅದಾಭ್ಯಃ (ಖು.ಸಂ. ೧.೨೨-೧೮) ಇತಿ ಚ | ಸಾ ಯಥೋಕ್ತಾಸ್ಟತ್ವಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರಿತ್ವಸಂಖ್ಯಾ 
ಚೈನಯೋರ್ದೇವತಯೋಸ್ವತ್ರ ಪುರೋಡಾಶೇ ಕ್‌ ಪ್ಲಿರ್ನಿಭಾಗಕಲ್ಪನಾಹೇತುಃ | ತದನುಸಾ- 
ಕೇಣ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ತಾದೃ ಶೋ ವಿಭಾಗೋತವಗಂತವ್ಯಃ ॥॥ 
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ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರೋಡಾಶವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಮೂರು: ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರೋಡಾಶವು ಸೇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿ 
ಸಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹಂಚಬೇಕು. 


ಅನುವಾದ--ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕುಶಲರೂ ಆದ ಪರಿಣಿತರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈರೀತಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರೋಡಾಶವೂ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮೂರು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರರೋಡಾಶವೂ ಸೇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿಗೂ 
ಒಂದು : ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ. 
ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಅಗ್ನಿಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು, ಎಂದರೆ- -ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮ. 
ಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮಾತ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃ ಜತ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಃ (ತೈ, ಸಂ. 
೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡ. 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಎಂಬಸ್ತ್ಕೋಮವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. [ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸ್ಫೋಮ್ಕ, ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ರೋಮ, ಏಕವಿಂಶ 


೩ ಇಟಿ "ಇ 
ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸೋಮ, ಅಷ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ಸ್ತೋಮವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಸ್ಫೂ ಲಾರ್ಥವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಯಾಯ್ಕ ವಿಷ್ಟುತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್ತೊೋಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
ಇತರ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೫, ೧೭, ೨೧, ೨೭, ೩೩, ೨೪, ೪೪, ೪೮ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಇವು ಸಾಮವೇದದ 
ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ನಾವು, ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ ೧೩೭-೧೪೯ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ.] ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ (ಒಂದೇ ಅವಯವದಿಂದ) 
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ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯೆತ್ತಿಯು ಸ್ನಕೀಯ 
ವ A 2 ಬ ದ A hs) ವ 
ಛಂದಸ್ಟಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಸಾಲಗಳಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಥಾರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಸಾಲಗಳಮೇಲೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ಮುಅರ್ಪಿಸುಪುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇದೆ. ವಿಷ್ಣುವು (ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಅವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನುತನ್ನ 
ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಷಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇಪದಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧.೨೨-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಯಾರು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಅವನು ಹೇಗೆ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು 
-ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿನರಣೆಗೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜಿ ಮೊದಲು ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ.  ಯಾಸ 


- 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇದಂ ವಿಷ್ಲುರ್ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ವಿಷ್ಣುಃ 1 ಅಥ ಯದ್ವಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ವಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ, ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ 
ವ್ಯೃಶ್ನೋತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨.೧೮) 


ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು- - 
ಯದಾ ವಿಷಿತಃ ನ್ಯಾಪ್ರೋತsಯಮೇವ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಭವತಿ ತದಾ ವಿಷ್ಣು 
ರ್ಭನತಿ |! ನಿಶತೇರ್ನಾ ಯದಾ ವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತದಾ ವಿಷ್ಣು 
ರ್ಭನತಿ । ವ್ಯೃಶ್ನೋತೇರ್ವಾ ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾಶ್ನೋತೇಃ ಯದಾ ರಶ್ಮಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯಂ 
ವ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವತಿ ನ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯಂ ಸರ್ವಂ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


“ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ವಿಷ್ಣು 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು; ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ; 
ಆಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತೃನೇ ನಿಸ್ಣುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ | ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) | ಯಂದಿದಂ ಕಿಂಚ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ತ್ರೇಧಾ 
ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯ- 
ಶಿರಸೀತ್ಕೌರ್ಣವಾಭಃ | ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಕ ಪಾಂಸುರೇ ಸ್ಯಾಯನೇಇನ್ತರಿಶ್ಷೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ | 
ಸಾಂಸವಃ ಪಾದೈಃ ಸೂಯಂತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ಪಿಂಶನೀಯಾ ಭವಂತೀತಿ 


ವಾ ॥ (ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುನ೯ಚಕ್ರನೆರೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
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ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ" ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪೃಥಿವೀ 

ಅಂತರಿಕ ಸರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಎ. ವ 

ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ (ಮಿಂಚಿನ) 

ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ತ್ರೇಧಾ ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 


ಪಾದವಿಕ್ಷೇಷಮಾಡಿರುವನು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ 
(ವಿಷ್ಣುಪದೇ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯಶಿರಸಿ) ಅಸ್ತ ಮಾನಸರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ತ್ರೇಧಾ 
ನಿಧದೇ ಪದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ 
ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಪದವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವು. 
ದೆಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು) ಯಾವರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಒಂದು. 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮವನಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು 
ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು... ಮ ಜಗತ್ಪಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಈ 
ಜಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುಡಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಇತರ ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಂದ ವಿರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸುಖಸ್ರದವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೃತ್ತಿ (ಟಿಪ್ಪಣಿ, 


Notes) ಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸದ್ಗುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೈರ್ಜಗದಿದಂ ಪುರಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ | 

ಕಥಂ ನಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣಂ ಬಭೂವ ಸಮಸ್ತಲೋಕೈಕಧಥುರಂಧರಸ್ಯ || 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಂ ಕಥಯಂತಿ ವೃದ್ಧಾಃ ಶಕ್ರೇ ಜಿತೇ ಬಲಿನಾ ತ್ಯಕ್ತರಾಜ್ಯೇ | 
ಅದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾರ್ಥ ನಯಾ ತು ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತೋ ಹರಿರ್ವಾನುನೋ ಲೋಕಭೂತ್ಯೈ ॥ 
ರೂಪೇಣ ತೇನೈವ ಚ ಶೋಭಮಾನೋ ಯಸ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಃ ಷೋಡಶಾಸನ್‌ ಪ್ರಮಾಣಂ ॥ 
ದತ್ತೈರ್ನ೯ಸಿಷ್ಕಾದಿಮುಹರಿ ಭಿಸ್ತು ಯುಕ್ತೊಆಜಿನಾದ್ಯೈಃ ಪ್ರಥಮಾಶ್ರಮಾಂಗೈಃ | 
ಉಜ್ಜೈನ೯ದನ್‌ ಜುಗ್ಯಜುಷಂ ಸಸಾಮ ಸನ್ನಾದಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ॥ 
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EN 


ಇ 


ಗತ್ವಾ ಬಲೇರ್ಯಜ್ಞವಾಟಿಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಸ್ತುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವಮ್ಭುತ್ವಿಚೋಆಗ್ಲೀನ್‌ ಸದಸ್ಯಾನ್‌ | 
ಪದತ್ರಯಂ ಸೋಂಥ ಬಲಿಂ ಯಯಾಚೇ ನಹ್ನೇರೇಕಂ ಸಮಿದರ್ಥಂ ತಥೈಕಂ 
ಮಮಾಷ್ಯೇಕಮಿತಿ ಸಸ್ಮಾಹ ಕಂ ತೇ ತ್ರಿಪದ್ಯಾನ್ಯದ್ವಿ,ಯತಾಂ ಗೋಧನಾದಿ | 
ತದರ್ಥಿಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯನೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೊಆಸ್ಕ್ಮೈ ತ್ರಿಸದಿಮೇವ ಚಾದಾತ್‌ || 
ಗ ತೋಯೇ ಪತಿತೇ ವಾಮನೋಂಥ ಭೂತ್ವಾ ಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ರಮತಾ ಖಿಲಂ ಸಃ! 
ಸಪಾತಾಲಾ ಪದನಾದ್ಯಂ ಧರಿತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಂ ವೈ ಖಂ ತೃತೀಂಯಂ ಸ್ವರಾದಿ ॥ 
ಚತುದ೯ಶಂ ಭುವನಾನಿ ಜಿತ್ವಾ ದತ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಸುತಲೇ ತಂ ಬಲಿಂ ಚ । 
ವಸೇತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ದೇವನೇದದ್ವಿಜಾಂಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾನ್ವಿತಾನ್‌ ಕೃತನಾನ್‌ ವೈ ಪುರೇತಿ ॥ 


`` ಅಥಾಪರೇ ನರ್ಣಯಂತೀತಿಹಾಸಮುಭಾ ಜಿಗ್ಗೇತ್ಯಾದಿಕೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ | 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಯುಧಿ ಜಿತ್ವಾ ತು ದೈತ್ಯಾನವೋಚತಾಮಾಚರಾಮಾತ್ರ ಕ್ಸ್‌ಪ್ತಿಂ ॥ 
ಯುದ್ಧೇನಾಲಮಿತಿ ಸಸ್ಮೇಂದ್ರ ಆಹ ಯಾನವದ್ದಿಷ್ಣುರ್ನಿಕ್ರಮತೇ ತ್ರಿರೇಷಃ | 

ತಾವನೊ ್ಸಿ ಆಸ್ತು ಯಂಷ್ಮೃ ದೀಯಂ ತತೊಟನ್ಯ ದಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೈಸ್ತಥೇತೈ (ವ ದೈ ತ್ರೆ 8 ॥ 
ತತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಕ್ರಮತ ತ್ರಿರೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಮೇದಾನ್‌ ವಾಜ್ಮಯಂ ಚ ತಿ ತ್ರಿಪದ್ಯಾ। 
ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಪದಮಾದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ವಾಜ್ಮಯಂ ವೈ ಸಚ || 


ಏವಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ನಿಕ್ರಮಾಜ್ಯೆ 'ೈತ್ಯಸಂಘೇ ಷರಾಜಿತೇ ತ್ಯಕ್ತನಾಗ್ಲೋಕನೇದೇ 
ತತೋ ದೇವಾ ವಾಜ್ಮಯಲೋಕವೇದಾನ್‌ ಲಬ್ಮ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಾಃ ಸುಖಮಾಪುಃ ಪುರೇತಿ | 


ಇತ್ನಂ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರವುಣಂ ಬಭೂವ ಸಮಸ್ತಲೋಕೃಳಧುರಂಭರಸ್ಯ | 


ಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ರಕ್ರಿಣಾಕಾರ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ರುವ ಶ್ರ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನುು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್‌ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ. 
ಅಸುರರಾಜನು ಭೂಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಸು ಗೆದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ 
ತ್ರಿಲೋಕಾಧೀಶ್ವರನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನ ದನ ಜರ್‌ ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ನಿನ್ಣುವು ದೇವ 
ಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಮನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅವತರಿಸಿದನು. 
ಹದಿನಾರು ಅಂಗುಲ ಪ್ರಮಾಣದವ ನಿದ್ದು ಬಹಳ ಕುಳ್ಳಾ ಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ವಾಮನ[(ಕು ಳ್ಳ) 
ಕುಮಾರನಿಗೆ ಉಸನಯನ ವಯಸ್ಸಾ ಗಲು ವಸಿಷ್ಠಾ ದಿಯುಸಿಗಳು ಇವನಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮೊ (ಪ ಯ್‌ ಜಸ ಡಿ 
ಅವಶ್ನಕವಾದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ದಂಡ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. ಆ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾ 


ಶಿ 
ಬದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ಈ ವಾಮನನು ಅಜಿನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 


೨ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮನೇದಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ನೇದಘೋಷದಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ ನವನ್ನು ಖುತಿ ತ್ರಿಕ್ಟು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಯಜ ಸ ನೀತ್ಷಿತನಾದ ಘಾತ ವರ್ತಿಯು ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು ಅರ್ಥ ಸಸಾದ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ಏನು ಚೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಲು ವಾಮನನು - ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೇ ನನಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಬೇಡ. ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯೂ, ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದದಸ್ಟು 
ಭೂಮಿಯೂ, ನಾನು ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪಾದಭೂಮಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಪಾದಗಳಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಸಾಕು, ಇನ್ನೇನೂ ಬೇಡವೆಂದನು. ಆಗ ರಾಜನು ಎಲ್ಫೆ ಹುಚ್ಚು ಬ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ? ನಾನು ಇಸ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಧನವನ್ನು ನೀನು ಸು. ಕೊಡುವೆನು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟು ಕೇ ಚ ಮೂರುಪಾದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲಾ, ನಿನ್ನ ಮೂಡಢತನಕ್ಕೆ ಏನೆನ್ನಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಮನನು - ನನಗೆ 
ಗೋವುಗಳೂ ಧನಗಳೂ ಯಾವುದೂ ಬೇಡ. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ನನಗೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ಏತಕ್ಕೆ? ಆ ಗೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡು. ನನಗೆ ನಾನು ಕೇಳಿದ ಮೂರು ಪಾದದಗಲ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು 
ಎಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದ ರಾಜನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಮೂರು ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಲಧಾರಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾನಕೊಟ್ಟನು. ದಾನಧಾರೆಯ ನೀರು ತನ್ನ ಕ್ಸ ಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೇ ಹಸಿ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದನು. ಅವನ ಈ ಮಹಾ 'ಅಕೃತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ತುಂಬಿಹೋಯಿತಸ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ಪಾತಾಳಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ಚತುರ್ದಶಲೋಕಸಹಿತವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಒಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಗೆದ್ದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು 
ಸುತಲಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ವಿಜರೂ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ನಿರ್ಬಾಧಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ ತ್ಮರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಐತಿಹಾಸಿಕರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಈ 
ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಖು.ಸಂ. ೬-೬೯-೮ ನೇ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೨೮-೭) 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೀವೆ- - 


ಉಭಾ ಜಿಗ್ಯಥುರ್ನ ಪರಾ ಜಯೇಥೇ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯೇ ಕತರಶ್ಚ ನೈನೋಃ | 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಬ ಯದಪಸ್ಪೃಥೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ತದೈರಯೇಥಾಂ ॥ 


(ಖಯು.ಸಂ. ೬-೬೯-೮) 


ಉಭೌ ಹಿ ತೌ ಜಿಗೃತುಃ ನ ಪರಾಜಯೇಥೇ ನ ಪರಾಜಿಗ್ಯ ಇತಿ ನ ಹಿ ತಯೋಃ 
ಕತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯದಪಸ್ಪ ಎಡೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ತದೈರ- 
ಯೇಥಾಮಿತಿ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣು ಶ್ಹಾಸುಕ್ಕೆ ರ್ಸ್‌ ತೇ ತಾನ್‌ ಹ ಸ್ಮ ಿತ್ಕೋಚತುಃ 
ಕಲ್ಬ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇಹ ತಥೇತ್ಯ ಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಇಂಬ್ರವೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇನಾಯಂ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿರ್ನಿಕ್ರಮತೇ ಸಂತ ಕಮಥ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ವಿ ಚಕ್ರ- 
re ನೇದಾನಥೋ ವಾಚಂ ॥ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೨೮-೭) 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಪರಾಜಿತರಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅನಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ವಿನ್ಸುವೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
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ಯಾವ ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಿರೋ ಆವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಕೈನ ಅರ್ಥವು. 


ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಜಯವನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ನೆ. ಅದನ 


ಐತ ಕ್ಷ 
ಸ್ಟ ರೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಖೆ 
ಖದಶಿಸಲಾಗಿದಿ ೭. 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ನಿಷ್ಣುವೂ ಆಸುರರೊಡನೆ ಯ:ದ್ದ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಅಸುರರನ್ನು 
ನೋಲಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣುಗಳು ಇಂತೆಂದರು--ಎಲ್ಫೆ ಅಸುರರೇ, ನಾವು ನಾವು ಯಾಕೆ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಾದಾಡೋಣ? ನಮ್ಮನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ. 
ನಡೆಯೋಣ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುರರು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು-- ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡುವನು (ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇಡುವನು). ಅವನು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಇಡುವನೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಸೇರಬೇಕು, ಉಳಿದಭಾಗವು ನಿಮಗೆ ಎಂದನು. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎನ್ನಲು ವಿಷ್ಣುವು 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಎರಡನೆಯ ಪಾದ 
ವಿಕ್ಷೇಷದಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾಕೃಮೂಹವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಸಮಸ್ತವೇದಗಳೂ, ವಾಕೃಮೂಹವೂ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣುಗಳ ವಶವಾಯಿತು, ಎಂದಿದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ದಾವೈಷ್ಸ ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳೂ ನಿಷ್ಠು ನಿಗೆ ಮೂರು 
ಕಪಾಲಗಳೂ ಸೇರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶದ ಒಂದು ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಭಾಗದ ಪುರೋಡಾಶವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದು. ಮೂರುಭಾಗವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದು, ಇದೇ ಕ್ರಮವು, 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯ ಹಂಚಿಕೆಯು. 
ಫೃತೇ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪೇತ ಯೋಪಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಮನ್ಯೇತ | 


ಸಾ. ಭಾ- ಇತ್ಸೆಂ ಸಾರ್ಥವಾದೇನ ನಿಧಿನಾಕ್ಕೇನ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿಂ ನಿಧಾಯ 
ತಸ್ಯಾನೇನೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಮಪೋದ್ಯ ದ್ರನ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಯಾ ಗವಾದಿಪಶುಭಿಶ್ಚ ರಹಿತತ್ವಮಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತ್ವಂ ತಾದೃಶೋಹಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರ್ಥಂ ಫೃತೇನ ತಂಡುಲೈಶ್ಚರುಂ ನಿಷ್ಟಾದಯೇತ* ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಚರು(ಅನ್ನ) - 
ವೆಂಬ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ನಿಧಿಯನ್ನು ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂವ ವಿವರಿಸಿ ಆ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೆ ಸೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಪುರುಷನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಗಣ್ಯನಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ, ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು, ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಧನಾದಿ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗೌರವವೂ ಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನನ್ನು ಗಣ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು. ಯಾರೂ ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ 
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ಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೀಕ್ಷಣಿಯೇಷಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಪಕ್ತಮಾಡಿದ' ಚರುವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) 


ದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಕ ಪ 
ಅಸ್ಯಾಂ ವಾವ ಸನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯೋನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತತ್ವಸ್ಕಾತ್ಯಂತಿಕದೋಷತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪಶುರೂಪಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಯಾ ವರ್ಜಿತಃ ಸೋಸಸ್ಯಾಂ ವಾವ ಕೃತ್ಸ್ಪಾಯಾಮಪ್ಯೇತಸ್ಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯೋ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಪ್ರತಿಷ್ಠ್ಕಾ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪ್ರಜೆ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ಮು ಇವುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಿಗೆ ಗಣ್ಯತೆ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದ ಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಮತ್ತು ಅನನ ಬಳಿ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಸತ್ತು, ಧಾನ್ಯ ಧನ ಇವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ 
ಎಂದಿಗೂ ಗಣ್ಯನೆನಿಸಲಾರನು. ಅವನಿಗೆ ಗೌರವವಿಲ್ಲ. 


ಚರು ಎಂದರೆ ಸಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ತುಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೊ(ಮಮಾಡುವರು. ಈ ಚರುವನ್ನು ಅಕ್ಕಿ ಯಿಂದಲೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಬೇರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಚರುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಇದೆ-- ಜು 
ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಷಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ 
ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ - ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಂ ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ 
ಇನೀಧುಕಂ ಚರುಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಸೈನಾರಂ ಚರುಮಿಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಯ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಮಹಾನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಂಬಾನಾಂ 
ಚರುಂ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮ ಪತಯೇ ಯೆನನುಯೆಂ ಚರುಂ । 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೧) 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾನಾ ವಿಧ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ- 


೧. ಗೃಹಪತಿಯೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವು (ಈ ಪುರೋ 
ಡಾಶವು ಕಸ್ಪಗಿರುವ ಭತ್ತದ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು.) 


ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಶ್ಯಾಮಾಕವೆಂಬ ಧಾನ್ಯದ ಚರುವು. 


lo 
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EAR 


ಕ ಸ್ನ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವು ಈ 
ಪುರೋಡಾಶವು ಬೇಗ ಬೆಳೆಯಾಗುವ ಜಾತಿಯ ಭತ್ತದ ಅಕೆ 


| 
ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. 
' ೪.  ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಗಾವೀಧುಕವೆಂಬ ಸಣ್ಣಭತ್ತದ ಅಕ್ಕಿಯ ಚರು. 
೫. ವಾಕ್ಚತಿಯಾದ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ನೀವಾರವೆಂಬ ಧಾನ್ಯದ ಚರುವು. 
೬ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ (ಈ 


ಪುರೋಡಾಶವು ವ್ಯವಸಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಶಾಲಿತಂಡು 
ಲದ ಅಕ್ಕಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬೇಕು.) 


೭. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನಾದ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಅಂಬ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಧಾನ್ಯದ ಚರುವು. 
೮. ಧರ್ಮಪತಿಯಾದ ವರುಣದೇವನಿಗೆ ಗೋಧಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚರುವು. 


ಈ ರೀತಿ ಚರುಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯಗಳು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿರುವನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭತ್ತದ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಪಕ್ತಾನ್ನವೇ ಚರುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದನ್ನು ಉಪಸಯೋಗಿಸುವುದೇ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯು. 


ತದ್ಯದ್ಭೃತಂ ತತ್ಸಿ೨$ಿಯ್ಯೆ .ಷಯೋ ಯೇ ತಂಡುಲಾಸ್ಕೇ ಪುಂಸ- 
ಸ್ತನ್ನಿಧುನಂ ಮಿಥುನೇನೈವೈನಂ ತತ್ಸ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಜ- 
ಪ್ರಿ ಹ್‌ 
ನಯತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ 
ಫೃತಚರುಣಾ ತತ್ಸರಿಹಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ತತ್ತತ್ರ ಫೃತಪಕ್ಕೇ ಚರೌ ಯದ್ಭೃತಮಸ್ತಿ 
ತತ್ಪ್ರಿಯ್ಯೌ ಸಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಶೋಣಿತಂ ದ್ರವತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ಪಯಃಶಬ್ದಃ ಶೋಣಿತಮುಸ- 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ನಿಲೀನಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯೇಷದ್ರಕ್ತತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ಯೋಷಿದ್ದೀರ್ಯತ್ವಮುಪಚಂರ್ಯತೇ | 
ಚರೌ ಯೇ ತಂಡುಲಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಪುಂಸೋ ರೇತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ವೇತತ್ವಂ ತತ್ರ ಸಾಮ್ಯಂ | 
ತದ್ಭೃತತಂಡುಲೋಭಯಾತ್ಮಕಂ, ಚರುದ್ರನ್ಯಂ ಮಿಥುನಸದೃಶಂ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಿಥುನ- 
ರೂಪೇಣೈನ ಚರುದ್ರವ್ಯೇಣೈನೈನಂ ಯಜನತಾನಂ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಯಾ ಗವಾದಿಸಶುಭಿಶ್ಚ 
ಪ್ರಜನಯತಿ ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ | ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಚರುದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರಜನನಾಯ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾರೂಪಾಯ 
ಸಂಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಚರುದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚರುವಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪವು) 
ಸ್ತ್ರೀಯಹಾಲೆಂದು (ದ್ರವರೂಸವಾದ ಶೋಣಿತ) ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಚರುವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ 
ಅಕ್ಕಿಯು ಪುರುಷನ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಪ್ರಜಾಳತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಚರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಸಂಕೇತವಾದ ಪಯಸ್ಸು (ಹಾಲು) ಪುರುಷಸಂಕೇಶವಾದ ಅಕ್ಕಿ ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳು, ಸಶುಗಳು ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
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ಘು ತಮಿಶ್ರವಾದ ಚರುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತುಂಬಾಗಿ ಅವನು ಜಫರಲ್ಲಿ 
ಲ 
ಗಣ್ಯ ಇಗುವನೆಂದು ಹೇಳಿಜೆಯಸ್ಟೆ. ಅದು ಹೇಗಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಫೃತಮಿತ್ರಿ 
ಫುತಸಕ್ತವಾದ ಚರುವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಸ್ಕುಗಳಿರುವವು : ಒಂದು ಘೃತ ಮತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಕಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತವು (ಅಥವಾ 
ನು ೧೧ — ೧೧ 
ಆಜ್ಯವು) ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ್ತನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಹಾಲು ಎಂಬುದರ ಸಂಕೇತವು ಎಂದರೆ ಘತನು 
ಬ 
ೇಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಾದ ತಂಡುಲ ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯು ಪುರುಷನ: ರೇತಸ್ಸಿನ ಸಂಕೇತವು ಎಂದರೆ 
ಶಿಯು ಪುರುಷನ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗುವುದು 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷಸಂಕೇತಗಳಾದ ಫೃತತಂಡುಲಗಳ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಚರುವು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
fA) 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರರನ್ನೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಜಾಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೭ E44 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುರ್ಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಚರೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಹೇತುತ್ವನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತಾಮನೇತೌಪುರೋಡಾಶಚರುಪಕ್ಕಾ- 
ವಾಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತೌ--«« ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಸ್ತಂತ್ರಂ ಪ್ರಕ್ರಮಯತ್ಯಾಗ್ನಾವೈಷ್ಣವ- 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತ್ಕಾಗ್ನಾನೈಷ್ಣವಂ ನಾ ಫೃತೇ ಚರುಂ ಪುರೋಡಾಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚ್ಜಸಕಾಮಸ್ಯ ಫೃತೇ ಚರುಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ವಾದಿತ್ಯಂ ಫೃಶೇ ಚರುಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯೈಕೇ ಸಮಾಮನಂತಿ'? 
ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತುಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ: 


ಪುರುಸನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುವುದು 
ಸಹಜವು. ಆದರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುತ್ತಿ ಎಂಬ ವಿಷಯಸರಿಚ್ಚಾ ನವನ ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಸಹ (ಕಾರ್ಯಮಾಡದಿದ್ದರೂ) ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ವೇದನಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಚರುನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 


೧೧ 


ಫಲಪ್ರಾ ದ್ರಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಎದಿ 


ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಸ್ತಂತ್ರಂ ಪ್ರಕ್ರಮುಯತ್ಯಾಗ್ಹಾವೈಷ್ಣನನೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವ- 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಾವೈಷಸ್ಣನಂ ನಾ ಫತೇ ಚರುಂ ಪುರೋಡಾಶೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಕಾಮಸ್ಯ ಫೃತೇ 
ಚರುಃ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ವಾದಿತ್ಯಂ ಫೃತೇ ಚರುಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ 
ಪಶುಕಾಮಸ್ಯೈಕೇ ಸಮಾನಮುನಂತಿ ॥ (ಆಸ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೧೦, ೪, ೧-೪) 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗ್ನಾ ವೈಷ್ಣ ವನೆಂಬ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಸಕ್ತಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಈ 
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NR 
Sea 
AN 


ANNAN AAA 


ವಿಧಾನವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಫೃತಪಕ್ತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಅಗ್ನಿವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತಸಕ್ವವಾದ ಚರುವನ್ನುಹೋಮಮಾಡಿದರೂ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು 


ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


ಆರಬ್ದಯಜ್ಲೋ ವಾ ಏಷ ಆರಬ್ದದೇನತೋ ಯೋ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ- 
ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಜತ ಅಮಾವಾಸ್ಯೇನ ವಾ ಹನಿಷೇಷ್ಟ್ಟಾ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೇನ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಹವಿಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಷಿ ದೀಕ್ಷೇ- 


ತೈಷೋ ಏಕಾ ದೀಕ್ಸಾ ॥ 


ಉಕ್ತಾಯಾ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟೇಃ ಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಃ ಪುಮಾನ್ಹಶರ್ಶ ಪೂಣ೯- 
ಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಜತೇ ತೇನ ಸರ್ವೋಜಃಸಿ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾರಬ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ತದಪೇಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ದರ್ಶ ಪೂಣ೯ಮಾಸವಿಕೃತಿತ್ವಾಭಾನೇನಪ್ಯಂಗಾದೀನಾಂ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾ- 
ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದೀನಾಮಿಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ತದ್ವಿಕೃತಿತ್ವಾದಸ್ತಿ ತದಪೇಕ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ತದಂ- 
ಗಾನಾಂ ಚ ತನ್ನಿರಪೇಕ್ಷತ್ಸೇ5ಷ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಸಾಹೇಕ್ಷತ್ವಾದಗ್ಸೀನಾಂಚ ಪನಮಾನೇಷ್ಟಿ-' 
ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿಷ್ಟೀನಾಂ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸನಿಕೃತಿತ್ವಾದಸ್ತಿ ಸರಂಪರಯಾ ತದಪೇಶ್ಸಾತಸ್ತದ- 
ನುಷ್ಕಾನೇನ ಸರ೯ಸ್ಯಾಪಿ. ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭಃ ಸಿಧ್ಯತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭೇಣೈವ 
ತದೀಯದೇವತಾನಾಂ ಪೂಜಯಿತುಮಾರಂಭಃ ಸಿದ್ಧ ಏನ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥ- 
ಮಾರಬ್ಬ ದೇವತ ಇತಿ [ಪುನರ್ದೇನತಾಭಿಧಾನಂ | ಯುಸ್ಮಾದ್ಬರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಜಿನಾ 
ಸರ್ವೋಜಇಪನಿ ಯಜ್ಞ ಆರಬ್ಧ್ಬ ಪ್ರಾಯೋತತ ಏನ ದೇವತಾನಾಂ ಪೂಜಾಷ್ಯಾರಬ್ಧಪ್ರಾಯಾ 
ತಸ್ಮಾದಾರಬ್ಬಸ್ಯ ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯಾನುಷ್ಕೇಯತ್ವಾದ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನುಷ್ಮಾನಾದೂರ್ಥ್ವಂ 
ದೀಕ್ಷೇತ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಕಾಲೇ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹವಿರಾಮಾ- 
ವಾಸ್ಯಂ ತದ್ದ್ವತ್ಪ್ಸೌರ್ಣಮಾಸಂ ಚ | ಹವಿಃಶಬ್ದೋಇ*ತ್ರೆಯಜ್ಞಮುಪಲಕ್ಸ್ಷ್ಮಯತಿ | ವಾಶಜ್ದ್‌ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ್‌ | ಅಮಾವಾಸ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧಿನಾ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀಸಂಬಂಧಿನಾ ಚ ಯಜ್ಞೇ- 
ನೇಷ್ಟ್ಟಾ ದೀಸ್ಷೇತ। ಉಕ್ತಾರ್ಥ ಏವ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಪಂಚೆಯತೇ | ಹವಿಃಶಬ್ದವದ್ಬರಿ೯8- 
ಶಬ್ದೋಸಪಿ ಯಜ್ಡ್ಯೋಪಲಕ್ಸ್ಷ್ಛಕಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನನಾನಾಸ್ಕಾಖ್ಯೇ ಹವಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸೌರ್ಣ- 
ಮಾಸಾಖ್ಯೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ಯಚ್ಚೇತನುಷ್ಮಿತೇ ಸತಿ ಸಶ್ಹಾದೇವ ದೀಕ್ಸೇತ | ತದಾಹಾಶ್ವಲಾಯನಃ- 
“ ದರ್ಶಸಪೂರ್ಸಮಾಸಾಭ್ಯಾನಿಷ್ಟೋಷ್ಠ್ಟಿ ಸಶುಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೈರಥ ಸೋಮೇನ” ಇತಿ | ಯುಜೇ.- 
ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಷ್ಟಿರಾಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ8 | ಪಶುರ್ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧಃ | ಆಪ್ತಸ್ತಂಬೋಇಪ್ಯಾಹ- 
“4 ಅಥ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಾರಭತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂನತ್ಸರಮಿಷ್ಟಾ ಸೋಮೇನ ಪಶುನಾ ವಾ 
ಯಜತೇ? ಇತಿ | ಏತಚ್ಛಬ್ದಾದುತ್ತರ ಉಕಾರೋಜಪಿಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ | ಏಷಾಪ್ಯೇಕಾ 
ದವೀಕ್ಸಾ | ಏನಮುಕ್ತೇ ಸತ್ಯನ್ಯಾಪಿ ಕಾಚಿದ್ದೀಕ್ಸಾಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ| ಅತ ಏವಾಶ್ವಲಾ- 
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ಯನ ಇಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂರ೯ತ್ವಂ ಚೇತ್ಯುಭೌ ಪಕ್ಲಾವುದಾಜಹಾರ- ಊರ್ಧ್ವಂ 
ದಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಥೋಪಹತ್ತೆ ಕೇ ಪ್ರಾಗಪಿ ಸೋಮೇನೈಕೇ ೫ ಇತಿ 1 ಉಪ- 
ಪತ್ತಿರ್ದವ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತಿಸ್ಪಾ ಮನತಿಕ್ರಮ್ಕೇತಿ ಯಥೋಪಪತ್ತಿ | ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾ 
ms 
ಮೂರ್ಧ್ವಂ ದ್ರವ್ಕಾದಿಸಂಪತ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಸೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತಂ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಾಗಪಿ ಸಂಪತ್ತ್‌ ಸೋನಮುಪಾನಮಿತ್ಯಪರೇಷಾಂ ಮತಂ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವ ತ್ವಮ- 
ಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲವಿಶೇಷೇಷ್ಟಾ ಧಾನಮಾಮ್ನಾಯ ಪುನಃ ಸೋಮಪೂರ್ವತ್ವಮಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ಕಾಲನಿಯನುಮಂತರೇಣಾಧಾನಮಾಮನಂತಿ-“ ಅಥೋ ಖಲು ಯದೈವೈನಂ ಯಜ್ಞ 
ಉಸನಮೇತ್‌ | ಅಥಾದಧೀತ ಸೈವಾಸ್ಯರ್ಧಿಃ » ಅತಿ | ಆಸಸ್ತಂಬೋ*ಸೀದನಮೇನ ಸೋನತಾ- 
ಧಾನಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲನಿಶೇಷಪ್ರತೀಕ್ಸಾಂ ವಾರಯತಿ-- “ ನರ್ತೂನ್ಸೂರ್ಕ್ಸೇನ್ನ 
ನಕ್ಸೃತ್ರಂ” ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಪಕ್ಸದ್ವಯಂ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿರುವನೋ ಅವನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ 
ಸೇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಅಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ (ಸೋಮಯಾಗದ) ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮದ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದು ಒಂದು. 
(ರೀತಿಯ) ದೀಕ್ಷಾವಿಧಾನವು. 


ಇದುವರೆಗೂ ದೀಕ್ಷಜೀಯೇಷ್ಟಿವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತಲ್ಲಾ. ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ-- ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲು 
ಆಧಾನ ಅಥವಾ ಅಗ್ಕ್ಯಾಢಾನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆಧಾನವೆಂದರೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಆ ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅವರು ಆಜೀವಪರ್ಯಂತ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನನು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಇಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ನಿರೂಢಸಶುಬಂಧ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗಿ ನೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವ ಕ್ರಮವು. ಆದರೆ ಈ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕಾಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಬಹಳ ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೋ ಅವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುನಃ ದೀಕ್ಷೆಯೆಂದರೇನು? ಇದು ವಿರೋಧಾಭಾಸವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಸೋಮಃ 
ಯಾಗದ ವಿಧಾನವೇ ಬೇರಿ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳ ನಿಧಾನವೇ ಜೇರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಸೋಮ. 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲೇಬೇಕು. ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು--ಸೋಮಯಾಗದ ಅಂಗ. 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟಿಗಳು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಗಳ ವಕೃ ತರೂಪಗಳೆಃ 
ಆದ್ದರಿಂದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣೇಷ್ಟ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮತ್ತೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪಗಳು. ದೀಕ್ರಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷಸ್ಟಿ ಮೊದ 
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ಲಾದವು ಹಗ ಪ್ರಕೃತೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಕೃತೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತೇಸ್ಟಿ 
ವಿಕೃತೇಷ್ಟ್ರಿಗಳ ವಿಧಾನವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ದೇವತಾದಿಗಳು ಬೇರೆಜೀರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಅದರ ಇತರ ಅಂಗಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಯ ಕ್ರಮದಂತೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಅವು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸದಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪದ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲ. 
ವಿಕೃತೇಸ್ಟಿಗಳು. ಮತ್ತು ಕಲವು ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪವಮಾನೇಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಯೂ ಸಹ ವಿಕೃತೇಷ್ಟಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ, 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ನನಾದ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಪ್ರಕೃತಿ ಅಥವಾ ವಿಕೃತಿ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಕೃತೇಷ್ಟ್ರಿಯಾದ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 
ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು, ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು. 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಆರಬ್ದ- 
ದೇವತಃ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಆರಾಧಿಸುವುದು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಷಯವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಜಾ ನಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನು. 
ಸಮಸ್ಮ್ತಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಪಾ ್ರರಂಭಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೂ ಈಗ. 
ಎಂದರೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನುಷ್ಟಾ ನಾನಂತರ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವೀಣೀ ಯೇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆನುೂವಾ ಸೈ €ನ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
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ಅಮಾವಾಸ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂದೂ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಾ 
ಎಂದೂ ಸಂಕೇತವು, ಹವಿಃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮತ್ತು ಎಂಬ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಇಸ್ಟಿಯ ನ್ನುಮಾಡಿ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧ ವಾಗಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸರತ ತಿಳಿಸುವರು. ಬರ್ಶಿ8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆ € ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಹತ ಸ್ಲಿದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ದೀಕ್ಬಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ದರ್ಶ ಫೂರ್ಜಮಾಸಾಭ್ಯಾ ಮಿಷ್ಟ್ಟೇಷ್ಟಿ ಪಶು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೈರಥ ಸೋಮೇನ (ಅಶ್ವ. 
ಕಾಸೂ ೪-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು: ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಅನಂತರ ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ, 
ನಿರೂಢಪಶುಬಂಧ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧ 
ನಾಗಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು ಅಥ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾರಭತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಂವತ್ಸ ರನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸೋಮೇನ ಪಶುನಾ ವಾ ಯಜತೇ (ಆಪ. ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೫-೨೩-೨). ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಆ ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು. 
ಸಂವತ್ಸ ರದವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೇಲಿನ 
ಮೂಲವಾಕ್ಯದ ದೀಕ್ಷಿಕ್ಸಿಷೋ ( (ದೀಕ್ಷಿತಾ-.- ಏನಾ--ಉ) ಉಕಾರವು ಅಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು (ಉ) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮವು 
ಸೂಚಿತವಾದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು - ಇಸ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ದೀಕ್ಷಾ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗದ 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ದೀಕ್ಷಾ ಎಂದು ದೀಕ್ಷೆಗೆ ಎರಡು ಕಾಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.“ ಊರ್ಧ್ವಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ- 
ಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಥೋಪಪತ್ತ್ಮೇಕೇ ಪ್ರಾಗಪಿ ಸೋಮೇನೈಕೇ ” (ಆಶ್ವ-ಸಾ.ಸೂ. ೪-೧-೨) ಎಂದು ಉಪಪಸತ್ತಿ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಲೆ ಬೇಂಂದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನ 
ಇ ಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದು 
ಎಂದು ಎರೆಡು ಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-« ಅಥೋ 
ಖಲು ಯುದೇನೆ,ನಂ ಯಜ್ಞ ಉಪನಮೇತ್‌ | ಅಥಾದಧೀತ | ಸೈವಾಸ್ಯರ್ಥಿಃ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧೭೧-೨-೮). ವಸಂತಾದಿ 
ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳು ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ವಸಂತಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗಮನವನ್ನು ಕೊಡೆದೆ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ - ನರ್ತೂನ್ಸೂ ಶ್ಲೇನ್ನ ನಕ್ಸತ್ರಂ? (ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೫-೩-೨೧) 
ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ. ಮಾಡುವ ಆಧಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸಂತಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನ್ರತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.  ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ` ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಆಧಾನ ಮತ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆನಂತರ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮೂಲವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದಡು- -ಸೋಮ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾಥೀಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ್ತ ಆಗ್ರಯಣ್ಕ 
ಪಶುಬಂಧ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾದಿ ಇಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ದೀಕ್ಷೆ ಯಾಕೆ? ಅದನ್ನೂ ದೀಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾಡಬಹುದಲ್ಲಾ 
ಸ್ತಿ ಅಥವಾ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಸಾ ಬದ್ಧ 
; ಆ 
ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದ ಕ್ರಮನೇ ಬೇರೆ, ಇತರ ಇಸ್ಟಿಗಳ ಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಒಂದಾವರ್ತಿ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದರೆ 
ಆಗಲೂ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲೇಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟಾವರ್ತಿ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟಾವರ್ತಿ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮ 


ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ ಯಾವ ಇ 


ವನ್ನು ವಹಿಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ವಿಷಯ-_ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾಥಧೇಯ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ, 
ಆಗ್ರಯಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಸೋಮಯಾಗ ಮಾಡಚೀಕೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ಕ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂದರೆ ಹೇಗೆಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 

ಆ " ದಿ 
ಬೇಕಾದರೂ ಅನುಸರಿಸಬಹುದು. ಅಗ್ಪ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗದ ದೀಕ್ಷಾ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡು ಯಂ” ಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ಫ್ಯಾಢಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಇಸ್ಟಿಗಳಾದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಸ್ಟಿ, ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ, ಪಶುಬಂಧ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. , ಈ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳೂ ವಿಹಿತವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನೀರನುಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ || 


| ಚೋದಕ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾ ಮಹವದಿತುಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತರಂ ನಿಧತ್ತೇ .. 

ಪ್ರ ವೋ ಮಾಜಾ ಆಭಿದ್ಯವ (ಬು.ಸಂ. ೩-೨೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚೋವನ್ನಿ- 
ಸವನಿಂಂಧನಹೇತುತ್ವಾತ್ಸಾನಿಧೇನ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ತಾಸು ತ್ರಿಃ ಪ್ರಫಮಾನುನ್ವೂಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮಿತಿ ವಚನಾತ್ತಾಃ ಪಂಚದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ । ಪ್ರಕೃತಾವೇವ ನಿಹಿತಾಸು ಪಂಚದಶಸ್ವೃಕ್ಷು 
ಚೋದಕಪ್ಪಾಪ್ತಾಸು ಯೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸನಿದ್ಧವತ್ಕ್‌ ದ್ವೇ ಜುಚ್‌ ತಯೋರ್ಮರ್ಲೇ 
ಧಾಯ್ಯಾಭಿಧೇಯೇ ಇಚ್‌ ಪ್ರಶಕ್ಷೇಪ್ತವನ್ಯೇ। ತಥಾ ಜಾಶ್ಚಲಾಯನಃ--« ದೀಕ್ಷಣೀಯಾ ಯಾಂ 
ಧಾಯ್ಯೇ ವಿರಾಜ್‌? ಇತಿ। ತತ್ರ ಪೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚೆ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಚ್ಚ ಪ್ರಯೋಗಸಂಗ್ರಹಕಾರೇಣೋದಾಹೃತಂ-" ಅಥ ದೀಕ್ಷಣೀ- 
ಯಾಯಾಂ ಧಾಯ್ಯೇ ಭವತಃ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇ ಶಸ್ತನಾನುಹೋಂ ಪೃಥುಪಾಜಾಸ್ತಂ ಸಬಾಧಃ'' 
ಇತಿ | ಅಗ್ಬಯೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯೇವಮಧ್ವಯು೯ ಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ 
ಸಾಮಿಥೇನೀಃ ಸಪ್ತ್ರದಶಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


(ಈ ದೀಕ್ಷಿಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲನ ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ) ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶಮಾ, ಅಶ್ವತ್ಥ ಎಂಬ ವೃ ಕ್ಷಗಳ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವರು. ಇವುಗಳಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ಕೆಳಗಿರುವುದು) ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಲ್ಪ ಹಳ್ಳ 
ಇಗಿರುವುದು. ಇದರಮೇಲೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಅರಣಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಬಲವಾಗಿ. 
ಕಡೆಯಬೇಕು.. ಆ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು... ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಾಗ ಅದು ಒಂದು ಕೇವಲ: 
ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಮಾತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಂಬ ಅಶ್ವತ್ಥ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಜೇರೆ ವೃಕ್ಷದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು 
(ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೪-೫ ಅಂಗುಲವುದ್ದವಿರುವವು) ಹಾಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಜ್ವಲನ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜಾಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಮಂತ್ರ ಸಟ ಹೆಸರು. ಸಮಿನ್ಸೆ € ಸಾಮಿಧೇನೀಭಿರ್ಹೋತಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಗಾ ಿಮಿಢೇನೀ ನಾಮು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೧) ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಜು ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ ಸ್ವಲನಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರ ಚ್‌ Fa ಎಂದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸಾಯಣರೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ-ಸಮ ಗಿಧ್ಯತೇ ಜ್ವಾಲೃತೇಣಗ್ನಿ ರ್ಯಾಭಿರ್ಜುಗ್ಳಿಸ್ತಾಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ 
(ಐ.ಆ.ಸಾ.ಭಾ.೫-೧-೧) ಯಾವ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ ಲಿತವಾಗುವುದೋ ಆ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಧೇನೀ 
ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು ವಡೆ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷಿ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಕೃತೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ  ಸಾಬಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಹದಿನೈದು. 


ಟೆ 
ಪಂಚದಶ ಸಾಮಿಧೇನೀರನ್ವಾಹ (ತೈ. :ಸಂ.5-೫-೮೨) ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ. 


ಇನ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಬಹುದು. : “ಯಾವಾಗಲೂ ಹದಿನೈದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ (ಖು.ಸಂ. ೩-೨೭-೧) ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ; ಅಗ್ರ ಆಯಾಹಿ 
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ವೀತಯೇ (ಖು.ಸಂ. ೬-೧೬-೧೦) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕು; ತಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರಃ (ಯೆ.ಸಂ.೬-೧೬-೧೧)ಎಂಬುದು 
ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ; ಸನಃ। ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ (ಯ.ಸಂ. ೬-೧೬-೧೨) ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ರು ; ಈಡೇನ್ಯ್ಕೋ 
ನಿಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ (ಯ.ಸಂ.೩-೨೭-೧೩) ಎಂಬುದು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು; ವೃಷೋ ಅಗ್ಗಿಸ್ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಯ.ಸಂ.೩-೨೭-೧೪) 
ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಜಕ್ಳು; ವೃಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃಷನ್‌ (ಖು.ಸಂ.೩.೨೭-೧೫) ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಳು; 
ಅಗ್ನಿ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ (ಖು.ಸಂ.೧-೧೨-೧) ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕು; ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ 
(ಖು.ಸಂ.೨-೨೭-೪) ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು, ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ (ಯ.ಸಂ,೫-೨೮-೫) ಎಂಬುದು 
ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು; ಆ ಜುಹೋತ ದುವಸ್ಯತ (ಖು.ಸಂ.೫-೨೮-೬) ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬಕ್ಳು; ತ್ವಂ ವರುಣ 
ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ (ಖು.ಸಂ.೭-೧೩-೩) ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೇದ 
ಜು 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೇರೆಬೇರೆಕಡೆ ಇದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜುಷೇರ್ಜುಷೇರ್ವಾ ಏತಾ ನಿರ್ಮಿತಾ 
ಯತ್ನಾಮಿಧೇನ್ಯಸ್ತಾ ಯದಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ (ತೈ.ಸಂ.೨-೫-೭-೫) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಷಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಸಾಮಿಧಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಬ್ರಾ.೩-೫-೨) ಒಂದೇ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ೧-೧೨ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಪ್ರ ನೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ಫೃತಾಚ್ಯಾ | 


ದೇವಾಇಣ್ಹ ಗಾತಿ ಸುಮ್ಮಯುಃ ॥ ( ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ) | ೧॥ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಗೃಣಾನೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ | 

ನಿ ಹೋತಾ ಸತಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ | ೨॥ 
ತಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರೋ ಫೃತೇನ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 

ಬೃಹಚ್ಛೋಚಾ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ॥ | ll 4 1 
ಸ ನಃ ಪೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಮಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿವಾಸಸಿ | 

ಬೃಹದಗ್ಗೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ॥| ( ೨-೪ ಭರದ್ವಾಜಃ ) | ೪॥ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಃ । 

ಸಮಗ್ನಿರಿಧ್ಯತೇ ವೃಷಾ॥ | 1 ೫ 
ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇಂಶ್ಟೋ ನ ದೇನವಾಹನಃ | 

ತಂ ಹವಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ॥ ' | ೬॥ 
ವೃಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃಷನ್‌ ವೃಷಣಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ ದೀದ್ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ (೫-೭ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) ll ೭॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ | 

ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಕ್ರತುಂ ॥ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) . ೮॥ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ೩ 5ಗ್ನಿಃ ಪಾವಕ ಈಡ್ಯಃ 
ಶೋಜಚಿಷ್ಕೇಶಸ್ತಮಾಮಹೇ °°. ೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ). ಹಟ 


ಖಂಡಣ೧ಣ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 133 


AL 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವಧ್ವರ | 


ತ್ವಂಹಿ ಹನ್ಯವಾಳಸಿ ॥ ॥ oo ll 
ಆ ಜುಹೋತಾ ದುವಸ್ಕತಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ | 
ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹವ್ಯನಾಹನಂ॥ (೧೦-೧೧ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಾ ) Il ೧೧॥ 


ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮತಿಭಿರ್ವಸಿಷ್ಮಾ । 
ತ್ವೇ ವಸು ಸುಷಣನಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ ೧೨॥ 
ಶೆ ( ವಸಿಷ್ಟಃ) 


ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ೧-೧೧ ಖಯಕ್ಕಗಳು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು--ಅಗ್ನಯೇ ಸಮಿದ ನಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೫-೨)ಮತ್ತು( ಅಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. 
೨-೧೨-೧) ಎಂಬ.ಪ್ರೈಸಮುತ್ರದಿಂದ ತಿ ತಿಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಈ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಏಕಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. ೧-೧೧ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರ ದವರು ಮತ್ತು ರಾಜರು ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಿಧಥೇನಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಸಿಷ್ಟ ಗೋತ್ರ ದವರು ಮತ್ತು ರಾಜರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ 
೧೧ನೇ: ಖಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಎಂಬ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಖಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮಿಥೇನೀಖಯುಕ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೧ ಆಯಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಜುಹೋತಾ ಅಥವಾ ತ್ವಂ ವರುಣ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತ ನ್ನ ಮೂರು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ 
ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ಹಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ (ತೈ.ಸಂ. ೨-೫-೭.೧) SNS ಬಲ 
ಮಾ ದು ಮಂತ್ರಗಳಾಯಿತು. ಪ್ರ ಕೃತ ದೀ ಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಧಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸಟ ಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ಬೇರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ನ ಯ 4 ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವುವೆಂದರೆ-- 


ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು 


ಪೃಥುಪಾಜಾ ಅಮುರ್ತೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಸ್ವಾಹುತಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ॥ ( ಖು.ಸಂ. ೩-೨೭-೫) 
ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞನಂತಃ | 
ಆ ಚಕ್ರುರಗ್ನಿಮೂತಯೇ ॥ ( ನಿಶ್ವಾನಿ:ತ್ರ) ( ಖು.ಸಂ. ೩-೨೭-೬). 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೯ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಸ್ತ್ರಮಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ 
ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು- ದೀಸ್ಟಃೀಯಾ ಯಾ ಧಾಯ್ಯೇ 
ವಿರಾಜ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ.೪-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಪೃಥುಷಾ ಜಾ 
ಅಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ತಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಸ್ವ ಮಾಮಹೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. , ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೀಕ್ಷಾಣೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಸಾರಿ 
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ಮಂತ್ಮಗಳು ೧೧; ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮೊದಲು 'ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ೧೫ 
3 ೧೧ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ೨ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಸಾಮಥೇನೀಮಂತ್ರಗೆಳಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಪ್ತದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವೋ ಹೇ: 
'ಮಂತತಿತಿರಯೋಃ ಸಮಾನೇನ ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ [| 


ತಾಮೇತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಸಪದಶ ಚಾನಯವಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸೋsಯಂ ಸಪ್ರದಶಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವೈಶಬ್ಲೋಕ್ತಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದಾದಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ। 
ಚೈತ್ರಾದ್ಯಾ ಮಾಸಾ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ8। ಯದ್ಯಪಿ ಷಡ್ವಾ *ಕುತವ ಇತಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೨-೩.೪) 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದೇಶ್ವ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಷಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಥಾಪಿ ಶೀತತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾನೇಕೀಕೃತ್ಯ ಪಂಚಸಂಖ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ದ್ವಾದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಸ್ತನ್ಮೇಲನಾತ್ಮಕ- 
ಪಂಚರ್ತುಭಿಶ್ಚ ಯಾವಾನ್ಯಾಲೋ ಭವತಿ ತಾವಾನ್ಕಾಲಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಸ ಚ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ತತ್ತದೃತೂಚಿತವರ್ಷಾದಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕತ್ವಾತ್ಸ್ರಜಾಪತಿಸ್ತದೀ- 


ಮ" 


ಯತ್ವೇನೆ ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು) ಸಪ್ತದಶ ಎಂದರೆ ಹದಿನೇಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯ. 
ಪ್ರತೀಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು, . ಐದು ಖಯತುಗಳು, ಇವುಗಳು ಸೇರಿ. ಒಂದು. 
ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನೇ (ಕಾಲಾತ್ಮಕನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. 


ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಮೇಲೆ: ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ.. ಆ ಹದಿನೇಳು “ಎಂಬ 
(ಸಪ್ತದಶ) ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದರೆ: ಈ ಸಪ್ತದಶ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅವಯವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿರುವುದ್ಮ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. `ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು ; ವಸರತ್ಯ 'ಗ್ರೀಷ 
ವರ್ಷಾ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖತುಗಳಿರುವವು.. ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖತುವಿನಂತೆ. 


ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಆರು ಖುತುಗಳಾಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-.. 


ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೈಷ್ಮಾವೃತೂ ನಭಶ್ಚ 
ನಭಸ್ಕಶ್ಚ ನಾರ್ಷಿಕಾವೃತೂ ಇಷಶ್ಹೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಥ ಹೈಮಂತಿಕಾ- 
ವೃತೂ ತಪಶ್ಚ ತಪಸ್ಯಶ್ವ ಶೈಶಿರಾನೃತೂ | 
; ( ತೈ.ಸಂ. ೪-೪-೧೧-೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಧು ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ ಮಾಸಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖ- 
ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ವಸಂತಖುತುವೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಢಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವೂ, ಶ್ರಾವಣಭಾದ್ರಪದಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ. 
ವರ್ಷಖುತುವೂ, ಆಶ್ವಯುಜ ಕಾರ್ತೀಕಮಾಸಗಳೂ ಸೇರಿ ಶರದೃತವೂ, ಮಾರ್ಗಶಿರಪುಷ್ಯ ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಹೇಮಂತಖುತುವೂ, 


ಮಾಘಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಶಿಶಿರಯತುವೂ ಆಗಿವೆ. 'ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೈತ್ಯವು (ಚಳಿಯು) ವಿಶೇಷ. 


ಖಂಡ ೧] 


RAR 
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re a 


: ಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಖತುನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಕ್ಕೊಂದುಶಡಿ. 


ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಗ್ರೀಷ್ಮನೃುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 

ವರ್ಷಾ ಜುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು 
ಶರದನ್ಫುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಾನೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರೀತೌ ಪ್ರೀಣೀತಾಂ | 


(ತೈ.ಸಂ.:೧-೬-೨-೨) 


ಎಂದು ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರಬುತುಗಳು ಒಂದೇಖುತುವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಇದೆ. . ಖತುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆರು ಎಂದು ಪರಿಗಣನೆ ಇದ್ದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಐದೂ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. , ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಅದರ ಅವಯನಗಳಾದ (ವಿಭಾಗಗಳಾದ) ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ್ಳೂ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವ ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಹದಿನೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಕಾಲವು 
ಅನಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಸರಿಮಾಣವನ್ನು ನಾವು ಸಂವತ್ಸರನೆಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ವನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಲ್‌ಸ್ತ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ (ಸೇರು ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಳೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು. ಆ ಸಂವತ್ಸರವು 
ಸಪ್ತದಶ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತೃದಶ ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಖುಕ್ಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
-ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾನೇದನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಯತನಮಾ- 
ಶ್ರಯೋ ಯಾಸಾಂ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ ತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಕಾಯತನಾಸ್ತದೀಯಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾ- 
ತ್ತದಾಯತನತ್ವಂ ತಾದೃಶೀಭಿರಾಭಿಃ ಸಾಮಿಧೇಸನೀಭಿರ್ವೇದಿತಾ ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 
ಸತಿ ನೇದನೇ ತದನುಷ್ಕಾನಪ್ರವೃತ್ತೇಃ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಸಮೃದ್ಧಿರುಪಪದ್ಯತೇ |: 
ಸನ ದಶಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಹತ್ತ_ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ `ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಧದೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಹದಿನೇಳು 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅಯಾನು ಪಡೆದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನೀ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು.' 
ಅತ್ರ ನಾಮಾಂಸೋದಾಹಪ್ರಿಯತೇ | ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ದ್ವಯಂ 
ಜಿಂತಿತಂ - 


ದರ್ಶಾದೀಷ್ಟಾಾ ಸೋಮಯಾಗಃ ಕ್ರಮೋತಯಂ ನಿಯತೋ ನ ನಾ! 
ಉಕ್ತೇರಾದ್ಯೋ ನ ಸೋಮಸ್ಕಾಧಾನಾನನ್ತರತಾಶ್ರುತೇಃ || 
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ಶಿ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯೇಸಾವಗಮ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಕ್ರಮೋ ನಿಯತ ಇತಿ ಚೇನ್ಮೈನಂ। ಸೋಮೇನ ಯಕ್ಸ್ಯಮಾಣೋಇಗ್ನೀನಾದಧೀತೇ- 
ತ್ಯಾಧಾನಾನನ್ತರತಾಯಾ ಅಪಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಷ್ಟಿಸೋಮಯೋಃ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಂ ನ 
ನಿಯತಂ | 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಪೂರ್ವತ್ವಂ ನಿಯತಂ ವಾನ ವಾಗ್ರಿಮಃ। 
ಉತ್ಕರ್ಷತೋ ಮೈನಮಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯಸ್ಕೈನ ತಚ್ಛು _ತೇಃ || 


ಇಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವತ್ವಂ ಸೋಮಸೂರ್ವತ್ವಂ ವಿಕಲ್ಪಿತಮಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ 
ಸೋಮಪೂರ್ವತ್ವಂ ನಿಯತಂ। ಕುತಃ, ಉತ್ಕರ್ಷಶ್ರವಣಾತ್‌ |" ಆಗ್ಲೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ದೇನತಯಾ ' ಸೋಮೇನೇಷ್ಟಾಗ್ನೀಸೋಮಿೋತಾಯೋ ಭವತಿ ಯದೇವಾದಃ ಪೌರ್ಣಮಾಸಂ 
ಹವಿಸ್ತತ್ತರ್ಯ್ಯ ನುನಿರ೯ಪೇತ್ತರ್ಜ ಸಉಭಯದೇನತೋ ಭವತಿ” ಇತಿ! ಅಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮು ಖಾದಗ್ನಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಶ್ಲೇತ್ಯುಭಾವುತ್ಸನ್ನ್‌ | ತತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಗ್ನಿರೇಕ 
ಏನ ದೇವತೇತ್ಯಾಗ್ಸೇಯ ಏನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನ ತು ಸೌಮ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತದ್ದೇವತಾತ್ವಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ | ಯದಾ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮೇನ ಯಜೇತ ತದಾ ಸೋಮೋಸಪ್ಯಸ್ಯ ದೇವತೇ- 
ತ್ಯಗ್ಗಿಸೋನಮಿಾಾಯೋ ಭವತಿ। ತಸ್ಯಾಗ್ಲೀಷೋನಮಾಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾನುನುರೂಪಂ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸಮಗ್ಲೀಷೋನಾಯಪುರೋಡಾಶರೂಪಂ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದೂರ್ಥ್ವಮನುನಿರ್ವಹೇತ್‌ | 
ತದಾಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದೇನತಾದ್ವಯಸಂಬಂಧೀ ಭವತೀತಿ | ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ ಕರ್ಮಾಂತರಂ 
ಕಿಂಚಿದ್ದಿಧೀಯತ ಇತಿ ಕಶ್ಚಿನ್ಮನ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ಪೌರ್ಣ ಮಾಸಂ ಹನಿರಿತಿ ನಿಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಾನ್ನ 
ಕವರ್ನಾಂತರಂ ಕಿಂತು ದಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸೋಮಾದೂರ್ಧ್ಯಮುತ್ವರ್ಷಃ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸೂರ್ವತ್ವಮೇವ ನಿಯತಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ನಾತ್ರ ದರ್ಶಶಬ್ದಃ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಶಚ್ಲೋ ವಾ ಶಶ್ಚಿದ್ಯಾಗನಾಚೀ ಶ್ರೂಯತೇ।ಸೌರ್ಣಮಾಸಮಿತ್ಯೇತತ್ತದ್ದಿ ತಾಂತಂ 
ಹನಿರ್ನಿಶೇಷಣತ್ತೇನೋಪನ್ಯಸ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ಹನಿರಗ್ಲೀಷಸೋನಾಯಸುರೋಡಾಶರೂಪನಿತಿ 
ದೇವತಾದ್ವಯೇನ ಸಂಸ್ತನಾದನಗಮ್ಮತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಕೈವ ಹವಿಷ ಉತ್ಕರ್ಣೊೋ ನ ತು 
ಕೃತ್ಸ್ವ್ನಯೋರ್ದಶ೯ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಗ್ಲೀಷೋ- 
ಮಾಯಪುರೋಡಾಶೇ ಸೋಮ ಸೂರ್ವತ್ವನಿಯಮ ಇತರತ್ರ ಕ್ಲತ್ತ್ರಿಯನೈಶ್ಯಯೋರಿನಾಸ್ಯಾ- 
ನೀಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವತ್ವಸೋಮಸೂರ್ವತ್ಹೇ ವಿಕಲ್ಪೇತೇ | ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇ ಪಾದೇ 
ಚಿಂತಿತಂ-- 


ಸಾಮಿಧೇನೀಃ ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಕೃತಾವುತ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಸ ್ರಕೃತೌ ಪಾಂಚದಕ್ಕೇನೈತದ್ವಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ ॥॥ 
ವಿಕೃತೌ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಕೃತೌ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಬಲಾತ್‌ | 
ಪಾಂಚೆದ ಶ್ಯಾವರುದ್ಧತ್ವಾದಾಕಾಂಕ್ಸ್ರಾಯಾ ನಿವೃತ್ತತಾ॥ 
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ಅನಾರಭ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನೀರನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ | ಪ್ರ ವೋ ನಾಜಾ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಸನಿಂಧನಾರ್ಥಾ ೪ಕುಚಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಸ್ತಾಸಾಂ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ಪೂರ್ವಾಪಾ- 
ಯೇನ ಪ IA ತಿಗತಂ ಯದಿ ಪ್ರಕ ಕೃತೌ ಪಂಚದಶ ಸಾಮಿಧೇನೀರನ್ವಾಹೇತಿ ವಿಧಿಃ ಸ್ಯಾತ್ತ ರ್ಜ 
ಸತ್ತ ಸಾಪ್ರದಕ್ಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಆ ಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ವಿಕೃತಾವೇವ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ 
ನಿವಿಶತೇ ಪ್ರಕೃತೌ ಸಾಂಚದಶ್ಶಾ ವರುದ್ಧಾ ಯಾಂ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾ 
ಅಭಾವಾತ್‌ | ನ ಚ ಪ ಸಾಂಚದಶೃಸಾಪ್ತದಶ್ಶಯೋಃ ಸಮಾನಬಲತ್ವಾದವರೋಧಾಭಾವ ಇತಿ 
ಶಂಕನೀಯಂ ಪಾಂಚದಶ್ಯೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಗ್ರಹಸ್ಯಾಧಿಕತ್ತಾತ್‌। ತಸ್ಮಾನ್ಮಿತ್ರನಿಂದಾಧ್ವರಕಲ್ಪಾದಿ- 
ವಿಕೃತೌ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಮನತಿಷ್ಕತೇ | ನ ಚಾತ್ರ ಸೂರ್ವನ್ಯಾಯೋಸಸ್ತಿ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಸ್ಯ ಚೋದಕ- 
ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯ ಭಾವೇನ ಪುನರ್ವಿಧಾನದೋಷಾಭಾವಾತ್‌ ॥ 


ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂತು ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ವಿಕೃತೌ ಪ್ರಕೃತಾವುತ। 
ಪೂರ್ವವಚ್ಚ ನ ಸಂಕೋಚೋ ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕೋಕ್ತಿತಃ ॥ 


ಗೋದೋಹನೇನ ಪ್ರಣಯೇತ್ಕಾಮಾತ್ಯನ್ಯದುದಾಹರತ್‌ | 
ಭಾಷ್ಯಕಾರಸ್ತದಪ್ಯಸ್ತು ನ್ಯಾಯಸ್ಯಾತ್ರ ಸಮತ್ವತಃ॥ 


ಸಪ್ತದಶಾನುಬ್ರೂಯಾದ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಸ್ಥಿತಂ ವೈಶ್ಯನಿನಿತ್ತಕಂ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ಪೂರ್ವ- 
ನ್ಯಾಯೇನ ವಿಕೃತಿಗತಮಿತಿ ಚೇನ್ಮೈನಂ | ನೈಮಿತ್ತಿಕೇನಾನೇನ ವಚನೇನ ಪ್ರಕೃತಿಗತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪಾಂಚದಶ್ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಿಷಯತಯಾ ಸಂಕೋಚನೀಯತ್ವಾತ್‌ । ನಿತ್ಯಂ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ರೂಪತಯಾ ಸಾನಕಾಶತ್ವೇನ ದುರ್ಬಲಂ ನೈಮಿತ್ತಿಕಂ ತು ನಿಶೇಷರೂಪತ್ವ ನಿರನಕಾಶತ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಬಲಂ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ಯನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ಪ್ರಕೃತಾವವತಿಷ್ಠತೇ।ಅತ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರೋನ್ಯ- 
ದುದಾಜಹಾರ-- ಚಮಸೇನಾಪಃ ಪ್ರಣಯೇದ್ಲೋದೋಹನೇನ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯೇತಿ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವಮಸೇನಾವರುದ್ಧ ತ್ವಾದ್ಲೋದೋಹನಂ ವಿಕ್ಸೃತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | ಕಾಮನಾ 
ನಿಮಿತ್ತಕೇನ ಗೋದೋಹನೇನ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಮುವಿಷಯತಯಾ ಸಂಕೋಚನೀಯ- 


ತ್ವಾತ್ಸ್ರಕೃತಾನೇವ ಗೋದೋಹನಮಿತಿ ರಾದ್ಧಾಂತಃ | ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕಾಷ್ಟಮುಪಾದೇ 
ಚಿಂತಿತಂ-- 


ಸಾಮಿಧೇನೀಸಾಪ್ತದಶ್ಶ್ಯ ೦ ವೈಮೃಧಾದಾವಪೂರ್ವಗೀಃ | 
ಸಂಹೃತಿವೋಪಕಾರಸ್ಯ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಲಾ ಸ್ಯಾ ದ್ಯೋತಸ್ತ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗವತ್‌ ॥ 
ಸಾಮಿಧೇನೀ (ನೃ) ಶ್ಲೋದಕಾಸ್ತಾಃ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ತು ವೈಮೃಧೇ। 
ಪುನರ್ವಾಕ್ಯೇನ ಸಂಹಾರ್ಯಮನಾರಭ್ಯೋಕ್ತಿಚೋದಿತಂ | 


ಅನಾರಭ್ಯ ಕಿಂಚಿದಾಮ್ನಾಯತಶೇ--ಸಪ್ತದಶ ಸಾನಿಧೇನೀರನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ | ತಥಾ 


ನೈಮೃಧೇಂಧ್ವರಕಲ್ಪಾಯಾಂ ಪಶೌ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ಮಿತ್ರವಿಂದಾಯಾಮಾಗ್ರಯಣೇ- 
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ಷ್ಟಾದೌಚ ಪುನಃ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ವಿಹಿತಂ | ಯದ್ಯಪ್ಯನಾರಭ್ಯಾಧೀತಾನಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಗಾಮಿತ್ವಂ 
ನ್ಯಾಯ್ಯಂ ತಥಾಪಿ ಶ್ರು ತೇನ ಪಾಂಚದಶ್ಯ್ಕೇನಾವರುದ್ಧತ್ವಾದ್ವಿಕೃ ಕೃತಿಷ್ಟೇನ ನಿನಿಶತೇ | ತಥಾ ಸತಿ 
ನೈಮೃಧಾದಿಷು ವಿಕ ಓತಿಷ್ಟನಾರಭ್ಯವಾದಪ್ರಾಪ್ತಾ $ ಸಪ್ತದಶ ಸಾನಿಧೇನ್ಯಃ ಪ್ರಾ ಕರಣಿಕೇನ 
ನಿಧನಾ ಪುನರ್ನಿಧೀಯಮಾನಾ ಗೃ ಹಮೇಧೀಯಾಜ್ಯಭಾಗವತ್‌ ಕ "ಪ್ರೊ (ಪಕಾರತ್ವೇನೇತಿ- 
ಕರ್ತವ್ಯತಾಕಾಂಕ್ಸಾಂ ಪೂರಯಂತ್ಯಶ್ಹೋದಕಂ ಲೋಪಯಂತ್ಯೋ ವೈಮೃ ಧಾದೇರಪೂರ್ವ- 
ಕರ್ಮತಾಂ ಗಮಯತಿ | ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ತ್ರನಾರಶ್ಯ ನ ಪತ್ರಿ ಪಮಸೂಾಖ್ಛತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಬ್ರೂಮಃ | ವೈಮೃಧಾದಿಷು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನನಿಧೀಯಂತೇ ಕಿಂತು ಚೋದಕ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅನೂದ್ಯ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ನಿಧೀಯತೇ | ತಚ್ಚ ಸಾಪ್ತದಶ್ಯಂ ವೈ ಮೃಧಾದಿಪ್ಪ ಥ್ರಕರಣೇಷ್ಟಾ- 
ವಮ್ನಾತೈರ್ವಿದಿಭಿಃ ಕಾಸುಚಿದೇವ ವಿಕೃತಿಷು ಪ್ರಾಪ ಸ್ರಮನಾರಭ್ಯವಾದೇನ ತು ಸರ್ವಾಸು 
ವಿಕೃತಿಷು ತತ್ರಾನಾರಭ್ಯವಾದೋ ವಿಲಂಬತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಿಧೇಯಸ್ಯ ಸಾಪ್ತದಶೃ್ಯಸ್ಯ ಸ ಸಾಮಿಧೇ- 
ನೀಸಂಬಂಧಮವಜಬೋಧ್ಯ | ತತ್ಪಂಬಂಧಾನ್ಯಥಾನುಪಪತ್ತಾ, ಕ್ರತುಪ್ರವೇಶಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ 
ಪ್ರಕೃತೌ ಸಾಂಚದಶ್ಯಪರಾಹತತ್ವೇನ ವಿಕೃತಿಷು ಸರ್ವಾಸು ನಿನೇಶಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ವಿಲಂಬಃ | 
ಪ್ರಾಕರಣಿಕೈರ್ನಿಧಿಭಿಃ ಸಾಮಿಧೇನೀಸಂಬಂಧ ಏನ ಬೋಧನೀಯುಃ । ವಿಕೃತೌ ತದ್ವಿಶೇಷೇ ಚ- 
ಪ್ರನೇಶೋ ನ ಕಲ್ಪನೀಯಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಕರಣಪಾಕೇನೈನ ತತ್ಸಿದ್ಧೇಃ | ತತ್ರ ಸಾಸ್ತದಶ್ಯಸ್ಯ 
ವೈಮೃಧಾದಿನಿಕೃತಿನಿಶೇಷಸಂಬಂಧೇ ಸಹಸಾ ಪ್ರತಿಪನ್ನೇ ಸತಿ ತದ್ದಿರೋಧಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸಂಬಂಧೋನ ಕಲ್ಪಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ | ಅನಾರಭ್ಯವಾದಸ್ತು ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪಾಂಚದ ಶ್ಯಸ್ಯ- 
ಬಾಧಕಃ | ಸರ್ವಥಾಪಿ ಚೆತುರ್ಥಾಕರಣನದುಸಸಂಹಾರೋ ನ ತ್ವಾಜ್ಯಭಾಗನದಸೂರ್ವಂ 
ಕರ್ಮ ॥ 


ಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುನಾದ 


ಸೂಚನೆ-- ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಜೈಮಿನಿ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿಯ ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವು ತೋರಿ ಬಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನೆಂದರೆ ಸಂಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು; ಸಿದ್ಧಾಂತವೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚರ್ಚೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಮೂಲಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. | 

ಪ M ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಯ ಣದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ 
RAEI ಜೆ ಸೈ ಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಶ್ರಿ € ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಅಣ್ಣಂದಿರೂ ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕಮಕಾರಾಜನ ಆಸಾ ಸ್ಥಾನ 
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ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಜೈಮಿನಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧಿಕರಣವನ್ನೂ (ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆ) ಸಂಗ್ರಹ ಅಥವಾ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಿಂದ 
ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾಗ್ರಂಥದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇವೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಮೂಲಸೂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ. 
ಶಬರಸ್ವಾಮಿಗಳೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸಂಶಯಕ್ಕಾಸೃದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇವೆ. 

: ಈಗ ನಾವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಥಮ ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಮಾಮಾಂಸಾ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜೈ.ಸೂ. ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ೫-೯ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು-- 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾಥೇಯನೆಂಬ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳೆನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ “ಏಷ ವೈ ದೇನರಥೋ 
ಯದ್ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಯೋ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿಷ್ಟಾ ಸೋಮೇನ ಯಜತೇ (ತೈ.ಸಂ. ೨೫-೬-೧) 
ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಫಿ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ; 


[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು. ಅರಣಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡಿನಮೇಲೆ ಮಂಥ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನಿಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಧೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣಯಜ್ಞವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದರ್ಶ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ) ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸ (ಪೌರ್ಣಮಿ) 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷನು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನಂತರ ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸೋಮಯಾಗವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಅಕ್ಕಹಿಟ್ಟು ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಸೋಮ. 
ಯಾಗ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಪಶು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಹೋಮಕ್ರಮಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೂ ಇಸ್ಟಿಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು.] 


ತ್ರಾ 
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ಘರ್‌ EES 


ಸಿದ್ಧಾಂತ--ಹಾಗಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ದಾ 3ಧಾನವನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು) ಇಂತಹ ಕಾಲ, 
ಮಾಸ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟಗ್ಲಿಮಾದಧೀತ | 
ವಸಂತೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ ...ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತ |.... ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಕೃತ್ತಿಕಾ 
ಸ್ವಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | ಏತದ್ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ನಕ್ಷತ್ರಂ । ಇತ್ಯಾದಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಆಗ್ತ್ಯಾಧಾನಕ್ಟೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾಕಾಲವನ್ನು ಖುತುವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತರೆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಾಗುವುದು. ಅದ್ದರಿ-ದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಾಸ್ಕ ಖುತು ಮೊದಲಾದ ಕಾಲ ನಿಯಮ 
ವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಯಾವಾಗಬೇಕಾದರೂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಕೇವಲ ನಿಕಲ್ಪವು (ptಃಂn) ಬೇಕಾದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು. 
ಇದು ಸೋಮಯಾಗ ಮೂಡುವ ಪುರುಸನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಸೆ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಇಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಕ 


[ ಜೈ.ಸೂ. ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ಪಾದ ೪] 


ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಹು ದೆಂಬುವುದು ಅಥವಾ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನೇ 

ಮೊದಲು ಮಾಡಬಹುನೆಂಬುವುದೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು (ಂptiou) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸೋಮಯಾಗ 
ವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇತರ ವರ್ಣದವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಲ್ಲದೆ-- 

ET ೧ 
ಆಗ್ನೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದೇನತಯಾ | ಸ ಸೋನೇನೇಷ್ಟಾಗ್ಸೀಷೋಮಿಯೋ ಭನತಿ । ಯದೇ- 
ವಾದಃ ಪೌರ್ಣಮಾಸಂ ಹನಿಃ | ತತ್ತರ್ಹ್ಯನು ನಿರ್ವಸೇತ್‌ | ತಹರ್ಹ್ಯುಭಯದೇನತೋ ಭವತಿ | ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ--ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ (ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಮುಖದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಗ್ನೇಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಸೋಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದೇವತೆಯಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಮಿ ಎ 

ಸೌಮ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಸೌಮ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ, ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾನ ಪುರೋಡಾಶರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮಯಾಗಾನಂತರ ಹೋಮಮಾಡಿದಿ 
| ಎ 

ಆದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನೂ ಆಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ಲಿಯೂ-ಯೆದಾಗ್ನೇಯೋ ಭವತಿ| ಆಗ್ನೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 1 ಅಥ ಯತ್ನ್‌ನ್ಯುಃ | 
ಸೌನ್ಯೋ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ... ತೌ ಯದಾ ಸಂಗಚ್ಛೇತೇ 1 ಅಥ ನೀರ್ಯಾವತ್ತರೋ ಭವತಿ! 
(ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ಷೌರ್ಣ ಮಾಸಂ ಹವಿಃ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬೇರೆ ಕರ್ಮವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. 
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NAY 
NL 
A 


ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಸೋಮಯಾಗಾನಂತರವೇ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ 
ಇದ್ದಂತಾಯಿತು ಎನ್ನುವರು. 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣ ಮಾಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಷೌಣ೯ ಮಾಸಂ ಹವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಒಂದು ವಿಶೆಷ ಹೋಮವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುವುದು. ಆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯ (ಅಗ್ನಿ ಮತು 
ಈ ನಸ ಸೆಂ ಲಕ ದಲ ವ 39 ವ್ರ ಈ: ಬಾ. 
ಸೋಮ) ಎಂದು ಉಭಖಯದೆಳವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆವ್ನರಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿ ತೇ ಹೊರತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳೆಂಬ ಪೂರ್ತ ಎರಡು ಇಸ್ಟಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ. 
ಎ ಣಾ 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವರಿಗೆ ಸೋಮಯಾಗಾನಂತತವೇ ಇಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು ಉಕ್ತವಾಯಿತ್ಮು 
ಆದರೂ ಸಹ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯವರ್ಣದವರಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಸಹ ಇಸ್ಪಿಗಳನ್ನೇ 
ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವು ಸಹ ಇರುವುದು. 


[ಜೈ. ಸೂ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಪಾದ ೬. ಸೂತ್ರ ೯ 


ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃದಲ್ಲಿ--ಸಪ್ಮದ ಶಸಾಮಿಧೇನೀರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ - ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಾವು ಆ ವಾಕ್ಯದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪ್ರ ವೋ ನಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುವು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫ 
ಆಗುವುದು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬ ೨ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೭ ಅಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೧೭ ಸಾಮಿಥೇನಿೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ.. 
ಪಂಚದಶಸಾಮಿಧೇನೀರನ್ವಾಹ ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ೧೫ ಅಥವಾ ೧೭ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ 


'ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂದು ಸಂಶಯವುಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವೆಂದರೆ ಮೂಲನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು (standard) ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿಕೃತಿಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು]. 


ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೫ ಸೂಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ 
೧೭ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೭ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ, ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ೧೭ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೫, ವಿಕೃ ತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೭ ಎಂಬ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟುದ ನಿಯಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸಂಸ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರವಿಂದ ಅಧ್ವರಕಲ್ಪಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಅವು 
'ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಗಳಾಗಿದ್ದರೂ) ೧೭ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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[ಜೈ 
[ನಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿಕವೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ನಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಕರ್ತವ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. 
ಅದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಂಟಾಗದಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನೈಮಿತ್ತಿಕವೆಂದರೆ 
ಒಂದು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು. ಇದನ್ನು 
ಕರ್ತವ್ಯದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಜನ ಜೀಕಾದರೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಬೇಡವಾದರೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ). 
ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ೧೫ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರಯೋ ಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವಾಗ ೧೭ 
ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ೧೭ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಪ್ತದಶಾನುಬ್ರೂಯಾದ್ವೆ ಶ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ವೈಶ್ಯನು ಯೆಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ವಿಕೃತಿಯಾಗಿರಲಿ ೧೭ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 
ಈ ನಿಯಮವು ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಬಲ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 
ರುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗ ಮಾಡಿದರೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯ (ಕರ್ತವ್ಯ) ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೂ ಸಹ ವಿಕೃತಿ ಮತ್ತು 
ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಯಾಗಗಳಂತೆ ೧೭ ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೀಗೆ. 
ಹೇಳಿರುವರು. ' 


ಸೂ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩. ಪಾದ ೬. ಸೂತ್ರ ೧೦] 


ವೈಶ್ಯನು ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ವಿಧಿಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯಾಗಗಳಿಗೆ ವಿಕೃತಿ ಮತ್ತು ನೈಮಿತ್ತಿಕಯಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವವು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - ಚಮಸೇನಾಪಃ ಪ್ರಣಯೇದ್ಲೋದೋಹನೇನ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ - ಪಶು. 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಪಃ ಪ್ರಣಯನ). 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಯ ಪಕುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೈಲ್ವ (ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ರದ) ಮರದ ಕಂಭವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳು ವಿಕೃತಿ ಮತ್ತು 
ನೈಮಿತ್ತಿಕಯಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೋಲುವವು. ಆದದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿ ಮತ್ತು 


ನೈಮಿತ್ತಿಕಯಾಗಗಳಂತೆ ೧೭ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವು 
[ಜೈ. ಸೂ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೧೦. ಪಾದ. ೮. ಸೂತ್ರಗಳು. ೧೭.೧೯] 

ಯಾವ ವಿಶೇಷಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸದೆ. ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿ: 
ವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಕೆಲವು ವಿಕೃ ತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೈಮೃಧ, ಅಧ್ವರಕಲ್ಪ, ಪಶು, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 
ಮಿತ್ರವಿಂದಾ, ತ್ರೇಧಾತನೀಿ, ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಎಂಬ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೈಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆದಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದು. 
ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಮೈಮೃಧಾದಿ ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಶೇಷವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು, ಪ್ರತ್ರಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ. 
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~~ ~ NAY 
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ಸಾಧಾರಣ ನಿಯಮವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ವೈಮೃ ಧಾದಿ ವಿಕೃ ತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಭಾಗ ನಿಯಮದಂತೆ ಸಾಮಿಥೇನಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಾಥಾರಣ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳನಬ ನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಪದ್ಧತಿ ತ್‌ 
ಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವಿಶೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಆಚರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ನಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸದೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇನಿಧವಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಿಧೇನೀ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು 
ವಿಕೃತಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಸಾಧಾರಣ ಫಿ ಸ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದ ik ವಿಶೇಷ 
ಸಂದರ್ಭ ಅಥವಾ ಪ್ರಕರಣಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒಟು! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಧಿನಾಕೃಗಳನ್ನೂ ವೂರ್ವ 


ಶಿ 


ಪದ್ದತಿ ಸಂದ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಸಾವಿ:ಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


A 


ಎ 


THE AITAREYA BRAHMANAM OF THE RIGVEDA 
First Book - First Chapter (Adhyaya) 
(The Dikshanya Ishti, with the Inituatory Rites) 

Agni, among the gods, has the first, Vishnu the last place ; between them 
stand all the other 06110೫, 

They offer the Agni-Vishnu rice-cake (Purodasa) which belongs to the 
Dikshaniya ishti (and put its several parts) on eleven potsherds (kapala). They 
offer it (the rice-cake) really to all the deities of this (Ishti) without foregoing 
any one. For Agni is all the deities, and Vishnu is all the deities: For these 
two (divine) bodies, Agni and Vishnu, are the two ends of the sacrifice. Thus 
when they portion out the Agui-Visnnu rice-cake, they indeed make at the end 
{after the ceremony is over) prosper (all) the gods of this (ceremony). 

Here they say: if there be eleven potsherds on which portions of the 
rice-cake are put, and (only) two deities, Agu and Vishnu, what arrangement 
is there for the two, or division ? 

(The answer is) The rice-cake protions on eight potsherds belong to Agni; 
for the Gayatri verse consists of eight syllables; and the Gayatri is Agni’s metre. 
“The rice-cake portions on the three potsherds belong to Vishnu; for Vishnu 
{the sun) strode thrice through the universe: This the arrangement (to be made) 


for them ; this the division: 


95752 ಸ 
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He who might think himself to have no position (not to be highly respected 
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by others) should portion out (for being offered) Charu over which clarified 
butter is poured. For on this earth no one has a firm footing who does not enjoy 
ಲ ಲ _ » ಔ ಟಿ | _ ‘ ತ - _ ; ಸ 

a certain (high) position. The clarified butter (poured over this Charu) is the 

ಣೆ M 4 [3 ಹ » BR ತ ” ತ | 

milk of the woman; the husked rice grains (tandula of which Charu consists) 
belong to the male ; both are a pair Thus the Charu on account of its consist- 
ing of a pair (of female and male parts) blesses him with the production of 

ಈ 
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progeny and cattle, for his propagation (in his descendants and their property). 


He who has such a knowledge propagates his progeny and cattle: 


He who brings the New and Full Moon oblations, has already made a 
beginning with fhe sacrifice, and made also a beginning with (the saerifical 
worship of the) deities. After having brought the New or Full Moon oblations, 
he may be inaugurated in consequence of the offering made at these (oblations) 
and the sacrificial grass (having been spread) at these (oblations, at the time of 


making them). This (might be regarded as one Diksha (initiatory rite)- 


The Hotar must recite seventeen verses for the wooden sticks to be thrown 
into the fire (to feed it). For Prajapati (the Lord of all creatures) is seventeen- 
fold ; the months are twelve, and the seasons five; by putting Hemanta (winter) 
and S’is’iru (between winter and spring) as one. So much is the year. The 
year is Prajapati. He who has such a knowledge prospers by these verses 
(just mentioned) which reside in Prajapati. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮೂಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಧಮ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃಖಂಡಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮ 


[ ಇಷ್ಟಿ. ಅಹುತಿ, ಊತಿ, ಹೋತೃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು] 


ಯಜ್ಹೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪೆ ಶ್ರ ಷಮೈಫ ಚ್ಛನ್ಯ- 
ದಿಷ್ಟಿ ಬಿಂಕ ಶ್ರೃಷಮೈಚ್ಛ ್ಸೆಂಸ್ತ ದಿಷ್ಟೀನಾಮಿಷ್ಟಿತ್ತಂ ತಮನ್ವ ವಿಂದ೯ 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಂ ನಿರೂಪ್ಯ ತತ್ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮಿಷ್ಟಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ! 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾಭಿಮಾನೀ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಃ ಕೇನಾಸಿ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಪರಕ್ತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ5- 
ಪಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇನಾ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿಭಿರಿಷ್ಟಿ ಭಃ ಪ್ರೈಷ- 
ಮನ್ವೇಷ್ಟುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಇಚ್ಛಂತಿ ಯಜ್ಞಮಾಭಿರಿತೀಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವ್ರುತ್ಸತ್ತಿಃ। ಯಜತಿಧಾತೋರಿಸ್ಟಿ- 
ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಅತ್ರ ತ್ವಿಚ್ಛತಿಧಾಪೋರಿತಿ ವಿಶೇಷಃ ಅನ್ವಿಷ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಮನು. 
ಕ್ರಮೇಣ ಲಬ್ಧವಂಶಃ | 


ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೊ ತಿ ಷ್ಬೊ €ಮ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಡದೇವತೆಯು ಸ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡು ದೇವತೆ: 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಕೆ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಜಟ... ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪಿಗಳಿಂದ (ಆ ಇಸ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ) ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಿಂದ) ಆರಾಧಿಸಿದರೋ (ಯಜತಿ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇಸ್ಪಿಶಬ್ದವು ಯೆಜತಿ (ಆರಾಧಿಸು) ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಇಸ್ಪಿಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಇಸ್ಟಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಹುಡುಕೆ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆರಾಧಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು (ಯಜ್ಞವನ್ನು) ಮತ್ತೆ ಪಡೆದರು. 


ಅನುವಿತ್ತಯಜ್ಹೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ! 


ತಲ್ಲಾಭವೇದನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ | ವೇದಿತಾ ತದನುಷ್ಕಾನೇನ ಲಬ್ಧ ಯಜ್ಞಫಲೇನ 
ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಪುನರಪಿ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದೀಷ್ಟಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ. ತಾಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಷು: ನಿಡ್ಯಮಾ- 
ನಾನಾಮಾಹುತೀನಾಂ ವಾಚಕಂ ಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | 
19 a 
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SN pe 


AAA NN 


ಈ ಇಸ್ಟಿ ವಿಷಯವಾದ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂಪತೃಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾ- 
ನೃಜನಾನೋ ಹ್ವಯತಿ ತದಾಹುತೀನಾವಮಾಹೂತಿತ್ತಂ || 


ಆಹುತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಕಾರೇಣ ಹ್ರಸ್ತೇನಾಹೂತಂಯ ಇತ್ಯೇವಂ ದೀರ್ಫ್ಥೇಣಯುಕ್ತಂ 


ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ಹೃಯತ್ಯಾಭಿರಿಕಿ ತದ್ವ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ8। ಜುಹೋತಿಧಾಶೋರುತ್ಬನ್ನಃ ಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಅಯೆಂ ತು ಹ್ಹಯತಿಥಧಾಳೋರುತ್ಸನ್ನ ಇತಿ ವಿಶೇಷಃ ॥ 


ಲ 


ಹ 


ಇಸ್ಟಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಹುತಿ 
ರಿಸು 


ಪ ಇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಆಹುತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಉ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಸ್ವರವು ಆಹೂತಯುಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಊ ಎಂಬ ದೀರ್ಫಸ್ವರವಿದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಹ್ವಯತಿಥಾತುವಿನಿಂದ ಆಹೂತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಆಹುತಿ ಶಬ್ದವು ಜುಹೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವೇ ಆಗಿದೆ. : ಆದರೂ ಇಲಿ 
[9] ೧೧ 
ಆಹುತಿಶಬ್ದವು ಹ್ವಯತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಊತಯಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಹನಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಪಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ 
ಫೆ - ನಾ 
ವಾ ಊತಯಸ್ವ ಉ ಏವೈತತ್ಸ್ವರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಭವಂತಿ॥ 


ಇಷ್ಟೀರಾಹುತೀಶ್ವ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಹೂಯಂತೇ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಹನೋಆತ್ರ ಸೋಮಯಾಗೋ ಯಾಭಿರಿಷ್ಕಿಭಿಸ್ತತ್ರ ತಾಭಿರಾಹುತೀಭಿಶ್ಚ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ತಾ ಇಷ್ಟಯ ಆಹೂತಯಶ್ಚ್ಹೋತಯ 
ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ | ಖಲುಶಬ್ದೋ ವೈಶಬ್ದಶ್ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥಃ/ ಅನಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀ- 
ತ್ಯವತೇರ್ಧಾತೋರೂತಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಆಯುಂತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಯಾಭಿರಿತ್ಯಾಜ* ಪೂರ್ವಸ್ಯಾ- 
ಯತಿಧಾತೋರ್ವಾ ವರ್ಣವಿಕಾರೇಣೋತಿಶಬ್ದ8 1 ಯದ್ವಾ ತಸ್ಮಾದೇನ ಧಾತೋಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ- 
ಪಕತ್ವಾಭಿಪಸ್ರಾಯೇಣ ಶಬ್ದೋ ವ್ರತ್ಪಾದ್ಯತೇ। ಯೇ ಕೇಚಿತ್ಸಂಥಾನ ಇಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಪ್ರೌಢಮಾರ್ಗಾಃ ಸಂತಿ ಯಾಶ್ಚ ಸ್ಟುತಯಸ್ತನ್ಮಾರ್ಗಾನಯನರೂಸಪಾ ಆಹುತಯಃ ಸಂತಿ ತಾ 
ದ್ವಿನಿಧಾ ಊತಯ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ತ ಉ ಏನೈತತ್ತ ಏನೈತೇ ದ್ವಿನಿಧಾ ಅಪಿ ಮಾರ್ಗಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಯಾಣಾಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕಾ ಭವಂತಿ ॥ 
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AAA RRA AAA ವ ಬ್‌ ೫ ಮಾ TI ps 
ವ್‌ ಮಾ AA )ಸಸತ ಸಾ 7) ಸ ಅವಾ ಕಸಾ ARAN 


ಇಷ್ಟಿ, ಆಹುತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಣೆಮಾಡುವರು-- ಹೂಯಂತೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮನ್ನಿತಿ 
ಹವೋತತ್ರ ಸೋಮಯಾಗಃ--ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ ಅದು ಸೋಮಯಾಗವು. 
ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಯಾವ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿ ಬರುವರೋ ಆ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ಆ ಊತಯಃ--ರಕ್ರಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನು.. ಎಂದರೆ. ಯಾವ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ, ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರೋ ಆ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ನೀಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದು. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖಲು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ವೈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರ.ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಊತಯಃ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆ ಎಂಬ. 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಯಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ಆಯಂತಿ-ಆಗಚ್ಛಂತಿ) ವರ್ಣವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಊತಿಶಬ್ರವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಯಾ-ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತು. 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಊತಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇಸ್ಟಿಗಳು (ಯಜ್ಞಗಳು) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಫಲರೂಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವುದು. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಆಹುತಿಗಳೇ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ರಣೆಗಳು ದೊರಕುವುವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳೇ (ಹೋಮಗಳೇ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಲಭಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು (ಊತೆಯಃ) ಈ ಊತಿಗಳೇ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಗಳಂತಿವೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಕ್ಯೋ ಜುಹೋತೃಥ ಯೋಇನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚ 
ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ ॥ 


ಪುನರಪೀಷ್ಟಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ತದಂಗಭೂತಯೋರ್ಯಾ ಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಯೋರ್ವಕ್ತರಿ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಹೋತ್ಸೃಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಮವತಾರಯತಿ | 
ತತ್ತಾಸ್ವಿಷ್ಟಿಷು ಕಿಂಚಿಜ್ಚೋದ್ಯಮಾಹು8 | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಭೋತುರನ್ಯೋಂಧ್ವರ್ಯು- 
ರ್ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಕಾರಣಾತ್ತದ್ಧಾತುನಿಷ್ಟನ್ನೋಹೋತೃಶಬ್ಧಸ್ತಸ್ಯಾಧ್ಹ್ವರ್ಯೋರ್ಯುಕ್ತಃ | 
ಯಾಜ್ಞಿಕಾಸ್ತು ತಮಧ್ಮರ್ಯುಂ ಹೋತೇತಿ ನಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಥ ಯಃ ಪುಮಾನನು ಚಾಹ 
ಪುಕೋನುನಾಕ್ಕಾಂ ಚಾನುಬ್ರೂತೇ ಯಜತಿ ಚ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಚ ಪಠತಿ ತಂ ಪುಮಾಂಸಮನು- 
ವಕ್ತೇತಿ ಯಷ್ಟೇತಿ ಚಾನಭಿಧಾಯ ಕಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾದ್ಧೋತೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಇತಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶ್ನ 
ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಹೋತೃಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು-ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಆ ಮಂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯ್ಯದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನುಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಹೋತೃಶಬ್ಬವು ಜುಹೋತಿ (ಹೋಮ 


ಮಾಡು) ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು. ಹೋತೃವಲ್ಲ, ಅವನು 
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ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋಮುಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಹೋತ್ಪವೆಂದು ಏಕೆ ಕಕೆಯಬೇಕು? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. 


ಯದ್ವಾನ ಸ ತತ್ರ ಯಥಾಭಾಜನಂ ದೇನತಾ ಅಮುಮಾವ- 
ಹಾಮುಮಾವಹೇತ್ಯಾವಾಹಯತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೊತೃತ್ವ ೦ 
ಹೋತಾ ಭವತಿ ॥ 


ಅಭಿಜ್ಞಾನಾಮಭಿಪ್ರೇತಂ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಕೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ವಾವ ಯಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾದ್ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ವಕ್ತಾ ಸ ಪುಮಾಂಸ್ತ ಶ್ರ ಯಾಗೇ ಯಥಾ ಭಾಜನಂ ಯಥಾ 
ಸ್ಥಾನಂ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಆವಾಹಯತಿ ಅಮುಮಗ್ನಿಮಾನಹ, ಅಮುಂ ಸೋಮಮಾವಹೇತಿ 
ತದೇವ ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದ್ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತನ್ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ । ಅತ್ರ 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ವಹಧೂತೋಶ್ಸಾಂದಸ್ಕೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಯಾ ಹೋತೃಶಬ್ಜ್ಬನಿಷ್ಟತ್ತಿರ್ನ ತು ಜುಹೋತಿ- 
ಧಾತೋಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭೋಮಶಕರ್ತೃತ್ವಾಭಾವೇಸಷ್ಯಾವಾಹಯಿತೃತ್ವಸದ್ಭಾವಾದ್ಭೋತೃತ್ಸಮುಪಪನ್ನ- 
ಮಿತ್ಯಯಂ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ವಕ್ತಾಪಿ ಹೋತಾ ಭನತೈ್ಯೇವನ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೋಮಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಜುಹೋತಿಧಾತುವಿಠಿಂದ ಹೋತೃಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಮುಮಾವಹ ಅಮುಮಾವಹ, ಈದೇವಕೆಯನ್ನು ಕರ್ರಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡು, ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
(ಹೋತ್ಸವು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ವನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಆವಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಖುತ್ತಿ ಜಥಿಗೆ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವಾಹನೆಮಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯಕೆಲಸ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದರಲ್ಲವೇ 
ಅವರಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವುದು? ಅವರು ಬರದಿದ್ದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು? ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾ ) ನಮಾಡುವುದೂ ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಾಜಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ವುದೂ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆರೀತಿ ಮುತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ EE ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಹೋತ್ಪ ನಿಗೇ ಹೋತ್ಪ ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಜುಹೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೋತ ಶೈ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿನ ಅಧ್ಯರ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಹೊ ಹೊ (ತೃಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಜೋತ್ಸವಿಗೆ. ಹೋತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ 
ಕಾರಣವು. : | | 
ಹೋತೇತ್ಯೇನಮಾಚಕ್ಷತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥೨॥ 


$ ಹೋತೃತ್ಸನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 1 ಯಾಜ್ಞಿಕಾ' ಏನಂ' ನೇದಿತಾರಂ ಹೋತಾರಂ 
ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ಕಥಯಂತಿ ಹೌತ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾದವರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಡೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಹೋತೃವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 

The sacrifice went away from the gods. ‘They wished to seek after it by 
means of the Ishtis. ‘The Ishtis are called Ishtis because they wished (ish, to 
wish) to seek after it- They found it. 110 who has such a knowledge prospers 
after he has found the sacrifice. ‘The name ೩1111115, i-e., oblations. stands instead 
of ahuti, i.e., invocation; with them the sacrificer calls the gods. ‘This is (the 
reason) why they are called ahutis-: They (the ahutis) are called utis; for by 
their means the gods come to the call of the ೫೩೦೫101೧೮೫ (ayanti, they come). 
Or they are the paths (and) ways; for they are the ways to heaven for the 


sacrifiCer. 


There they say, as another priest (the Adhvaryu), offers (juhoti) the 
oblations why do they call that one who repeats the Anuvakya and Yajya verses, 
a Hotar? (The answer is) Because he causes the deities to be brought near 
(avahayati) according to their place, (by saying) “ bring this one, bring that 
one’. This is the reason why he is called a Hotar (avah, to bring near). He 


who has such a knowledge is called a Hotar. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೇ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


ಸತ್ರ” 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
“eC S- 


[ ಕೆಲವು ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಕಾರಗಳು. ಸ್ನಾನ, ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರವೇಶ, ವಸ್ರ್ರಾಛಾದನ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೇಷ್ಟನ, ಮುಷ್ಟೀಕರಣ 
ಕೃಷ್ಣ್ವಾ ನವಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಪುನರ್ನಾ ಏತಮೃತ್ವಿಜೋ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯಂ ದೀಕ್ಷಯೆಂತಿ 


ಇತ್ಯಮಿಷ್ಟಾಹುತಿಹೋತೃಶಬ್ದಾನಾಂ ನಿರ್ವಚನೇನ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ತಯೇಷ್ಟಾಾ ದೀಸ್ಲಿತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷಾನ್ವಿಧಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ- ಯಂ ಯಜನತಾನಂ ದೀಕ್ಷ- 
ಕೀಯೇಷ್ಟಾಾ ದೀಕ್ಷಿತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಂ 
ಗರ್ಭಂ ಕೃತನಂತೌ ಪುನರಸ್ಯೇನಮಿದಾನೀಮೃತ್ವಿಜೋ ಯಜ್ಞಕಾಲೇ ಗರ್ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಗರ್ಭವದಸೌ ಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಾಲನೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥ೯8॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ, ಆಹುತಿ ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇ ಸ್ನ 
ಪ್ರಶಂಸನೆ ಮಾಡಿ ಈಗ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಯಜಮಾನನು ಹಿಂದೆ ಶಿಶಿವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾತೈ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ನಡೆಯಿತೋ ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಅದ್ಭಿರಭಿಷಿಂ ಚತಿ॥ 
ಏಕಂ ಸಂಸ್ಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಅಪ್ಪು ಸ್ನಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತೈತ್ತಿ- 
ರೀಯಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಪನಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಸ್ನಾನಮಾಮನಂತಿ-ಅಂಗಿರಸಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಯಂತೋಸಪ್ಸು ದೀಕ್ಸಾತಪಸೀ ಪ್ರಾನೇಶಯನ್‌ | ಅಸ್ಪು ಸ್ನಾತಿ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾದೇವ ದೀಕ್ಸಾತಪಸೀ 
ಅನರುಂಥೇ ಇತಿ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ನಾನಕರ್ತೃತ್ವೇಪಿ ಕುತ್ತಿ ಜಾಂ ಸ್ನಾಪಯಿತೃತ್ವಮಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯಾಭಿಸಿಂಚಂತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | 


ಖುತ್ತಿಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ಲಾನಮಾಡಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ. 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ದೀಕ್ಸಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ--4 ಅಂಗಿರಸಃ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತೋಷಸಪ್ಪು ದೀಕ್ಸಾ- 
ತಪಸೀ ಪ್ರಾನೇಶಯನ್‌ ಅಪ್ಪು ಸ್ನಾತಿ ಸಾಕ್ಸಾದೇನ ದೀಕ್ಸಾತಪಸೀ ಅನರುಂಥೇ ? (ತೈ.ಸಂ. ೬.೧-೧-೨). 


ಬಾಗು ಗಾಜಿ ಇಬ ಇ 
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ಸಲೆ ಭೂಮಿಯ 'ಮೇಲಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ ' ಯಸಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
(ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ) ಉದಕದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರು. : ಆದ್ದರಿಂದ ದೀಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ದೀಕ್ಸಾ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಂಚಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಟಾನನಿಧಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರತಾ ವಾ ಆಪಃ ಸರೇತಸಮೇವೈನಂ ತತ್ಕೃತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ ॥ 


ಉಕ್ಕಾನಾಮಪಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮಾಹ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದಾದಪಾಂ 
ರೇತಸ್ತ್ವಂ ವೈರಾಜದೇಹಗತಾದ್ರೇತಸ ಆಸ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ್ನಾಃ|। ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾಸ್ಯತೇ - ಶಿಶ್ನಾದ್ರೇತೋ ರೇತಸ ಆಪ ಇತಿ | ಯದಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಗತಂ 
ರೇತೋಮೂತ್ರಾದಿಕಮಷಾಂ ಕಾರ್ಯಂ | ತಚ್ಚ ಗರ್ಭೂಪನಿಷದ್ಯಾಮ್ನಾತಂ - ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂಚಾ- 
ತ್ಮಕೇ ಶರೀರೇ ಯತ್ಕಠಿನಂ ಸಾ ಪೃಥಿನೀ ಯದ್ದ ನಂ ತದಾಸ ಇತಿ | ತತ್ತೇನಾಭಿಷೇಚನೇ- 
ನೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಸರೇತಸಂ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಸಮರ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ॥ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು... ಹಿಂದೆ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ (ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ- ಶಿಶ್ನ ದ್ರೇತೋ ರೇತಸ ಆಪಃ? (ಐ.ಆ. ೨-೪-೧-೬) ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದನ್ನಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಥವಾ. ಮನುಷ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೇತಸ್ಸು ಮೂತ್ರ ಮೊದಲಾದವು ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದವು. ಈ ವಿಸಯವು 
ಗರ್ಭೋಸಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪಂಚಾತ್ಮಕೇ ಶರೀರೇ ಯತ್ನಠಿನಂ ಸಾ ಪೃಥಿವೀ, ಯದ್ದ)ವಂ ತದಾಪಃ” ಎಂದು. 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕಠಿಣ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು (bones & €) ಇರುವನೋ 
ಅವೆಲ್ಲಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಂಶಗಳು; ಯಾವುದು ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ (ರಕ್ತ, ರೇತಸ್ಸು ಮೂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಉದಕದ 
ಈ ೦ಶವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಸಾನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥನನ್ನಾಗಿ (ವೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಸಂ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾತಿ ತೀರ್ಥ ಮೇನ ಸಮಾನಾನಾಂ ಭನತ್ಯಪೋತಶ್ನಾತಿ ಅಂತರತ ಏವ ಮೇಧ್ಯೋ 
ಭವತಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೨-೩) ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವು ನೀರಿನಂತೆ ಶುದ 
ವಾಗುವುದು. ಆ ನೀರನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಆಚಮನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗವೂ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನವನೀತೇನಾಭ್ಯಂಜಂತಿ || 


ಸಂಸ್ಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಶರೀರೇsನುಲೇಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅನಂತೆರ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವನ್ನು ನವನೀತ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾದ ಬೆಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡುವರು. ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೆಣ್ಣೆಯಿಂದ ಏಕೆ ಲೇಸನಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ- 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧. 


ಆಜ್ಯಂ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಸುರಭಿ ಫೃತಂ ಮುನುಷ್ಕಾಣಾಮಾಯುತಂ 
ಸಿತೃಣಾಂ ನವನೀತಂ ಗರ್ಭಾಣಾಂ ತದ್ಯನ್ನನನೀತೇನಾ- 


ಭ್ಯಂಜಂತಿ ಸ್ವೇನೈವೈನಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯೇನ ಸಮರ್ಧಯಂತಿ॥ 


ನವನೀತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಯಜಮಾನಯೋಗ್ಯತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಆಜ್ಯಘೃತ- 
ಯೋರ್ಭೇದಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೆರುದಾಹೃತಃ--ಸರ್ಪಿರ್ನಿಲೀನಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ಯಾದ್ವನೀಭೂತಂ 
ಫೃತಂ ವಿದುಃ ಇತಿ | ಈಷದ್ದಿಲೀನಮಾಯುತಂ ಸುರಭಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಫೃತಾಯುತನವನೀತೇಷ್ಟಪ್ಯೇತತ್ಸದಮನುವರ್ತತೇ। ನನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಫೃತಸ್ಯ ದೇವಪ್ರಿಯ- 
ತ್ವಮಾಮನಂತಿ--ಫೃತಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಸ್ತು ಪಿತೃಣಾಂ ನಿಸ್ಪಕ್ಟಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಇತಿ । ಈಷ- 
ದ್ವಿಲೀನಂ ಮಸ್ತು ನಿಃ8ಶೇಷೇಣ ವಿಲೀನಂ ನಿಷ್ಪಕ್ಟಂ | ನಾಯಂ ದೋಷ ಉಭಯತ್ರ ನನನೀತ- 
ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಾರ್ಥವಾದತ್ತೇನ ಫೃತಾಜ್ಯಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಾಠೇತಪಿ ನಿರೋಧಾಭಾವಾತ್‌। 
ತಥಾ ಸತಿ ನವನೀತಸ್ಯ ಗರ್ಭಯೋಗ್ಯತ್ವೇ ಸತಿ ಯದಿ ನವನೀತೇನಾಭ್ಯಂಗಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತದಾ- 
ನೀಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಟೋಚಿತೇನೈವ ಭಾಗೇನ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ ಘೃತ, ನವನೀತ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ನವನೀತನೆಂದರೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಡೆದು ತೆಗೆದ ಬೆಣ್ಣೆಯು, ಸರ್ಪಿರ್ನಿಲೀನಮಾಜ್ಯಂ ಸ್ಯಾದ್ವನೀಭೂತಂ ಘೃತಂ ನಿದುಃ | 
ನಿಲೀನಾರ್ಧಮಾಯುತಂ ತು ನನನೀತಂ ಯಶೋ ಫೃತಂ | ಫೃತವೆಂದರೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿರುವ (ಘನೀಭೂತವಾಗಿರುವ) 
ತುಪ್ಪವು; ಆಜ್ಯವೆಂದರೆ ಕರಗಿದ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪವು; ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕರಗಿದ ಬೆಣ್ಣೆಗೆ ಆಯುತವೆಂದು 
ಹೆಸರು ; ಸುರಭಿ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹದವಾಗಿ) ಕಾಯಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಅದು ಹೆತ್ತುಕೊಂಡು (ಫಘನೀ 
ಭೂತವಾಗಿ) ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿರುವ ತುಪ್ಪವು. ಫೃತನ್ರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುವು. ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಘೃತಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಸ್ತು ಪಿತ್ರಣಾಂ ನಿಷ್ಟಕ್ಕಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ (ತೈ.ಸಂ.೬-೧-೧-೪) ಎಂದರೆ' ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಫ್ರುತವೂ, ಬಿತೃಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕರಗಿದ ಬೆಣ್ಣೆ ಯೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಯಿಸಿದ ಬೆಣ್ಣೆ ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪವೂ 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು, ಗೋವಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ-- ನವನೀತೇನ ಹಿ ಗರ್ಭಾ ವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪಥ- 
ನಿವಾಸಿನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗರ್ಭಿಣಿಯರು ಗರ್ಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಗರ್ಭವು 
ವೃ ಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ ದೇಶವಾಸಿಗಳ ಅಭಿಮತವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುವಿಗೂ ನವನೀತ 
ಅಥವಾ ಬೆಣ್ಣೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಖುತ್ತಿಕ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಲೇಪನಮಾಡುವರು. 


ಎ 
ತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನವನೀತದಿಂದ 


ಆಂಜಂತ್ಯೇನಂ। ತೇಜೋ ವಾ ಏತದಶ್ಷ್ಯೋರ್ಯದಾಂಜನಂ ಸತೇಜಸ 
ಮೇವೈನಂ ತತ್ಕೃತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ॥ ' 


ನೇತ್ರಯೋರಂಜನೇನ ಸಂಸ್ಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಅಕ್ಷೋರ್ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸಾದಹೇತುತ್ವೇನಾಂ- 
ಜನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 1 ಆಂಜನಸ್ಕ್ಯಾಕ್ಷಿತೇಜಸ್ತೃಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತತ್ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಃ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪೂರ್ವಮಾಂಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹಿತಃ | 
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ಬಳಿಕ ಖತ್ತಿಜರು ಯಜಮಾನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಪ್ಪನ್ನು) ಹಚ್ಚುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಜನದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಾಡಿಗೆ ಕಪ್ಪು) ಹೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀಕ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ-- 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ತಸ್ಯ ಕನೀನಿಕಾ ಪರಾಪತತ್ತದಾಂಜನಮಭವದ್ಯದಾಂಕ್ತೇ 
ಚಕ್ಷುರೇನ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸ್ಯ ವೃಂಕ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸೂರ್ವಮಾಂಕ್ತೇ ಸವ್ಯಗ್‌ಂ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಆಂಜತೇ ನನಿ ಧಾನತೇ ನೀನ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಧಾವಂತೇ ಪಂಚ ಕೃತ್ವ ಆಂಕ್ತೇ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯುಜ್ಜ್ಞಮೇವಾನರುಂಭೇ ಪರಿಮಿತಮಾಂಕ್ತೇತಪರಿಮಿತಗ್‌ಂ ಹಿ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಆಂಜತೇ ಸತೂಲಯಾಂಕ್ಷೇತsಪಕೂಲಯಾ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಂಜತೇ ವ್ಯಾವೃತ್ಯೈ 
ಯದಪತೂಲಯಾಂಜೀತ ವಜ್ರ ಇವ ಸ್ಕಾತ್ಸತೂಲಯಾಂಕ್ತೇ ಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ॥ 


(ತೈ.ಸಂ. ೬೧-೧-೪೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಕನೀನಿಕೆಯು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆಯ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಅದು ಅಂಜನವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಜನವನ್ನು (ಕಪ್ಪನ್ನು) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟಿಕುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಜನಲೇಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ತನ್ನ ಬಲಗಣ್ಣಿಗೆ 
ಅಂಜನವನ್ನು ಲೇಪನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲಗಣ್ಣಿಗೇ ಮೊದಲು ಅಂಜನ ಬಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ಎಡಗಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನಲೇಪನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂಜನಲೇಪನಾನಂತರ ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಕ್ಕಬಾರದು. ಮನುಷ್ಯರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಕ್ಕುತ್ತಾರೆ. ಆಂಜನವನ್ನುಐದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರಹಚ್ಚಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಸಂಕ್ರೆಶ್ಚಂದಸ್ಸೇ ಯ ಜ್ಞಸ್ವರೂಪವು. ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವನು. ಅಂಜನವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಮನಸ್ಸುಬಂದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಒಂದು ಗೊಂಚಲಿರುವ ಕಡ್ಡಿಯ ತುದಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚಬೇಕು ಮನುಷ್ಯರು ಗೊಂಚಲಿಲ್ಲದ 
ಬರೀ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ. ಬರೀ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚಿದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಒರಟಾಗುವವು. ಗೊಂಚಲಿರುವ 
ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚಿ ದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೃದುವಾಗಿ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಅಂಜನ 


ಲೇಪನ ವಿಧಿಯು. 
ಏಕವಿಂಶತ್ಯಾ ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲೈಃ ಪಾವಯಂತಿ ॥! 


ಸಂಸ್ಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ । ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಶಬ್ದೇನ ಕುಶಸಂಘಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ತೈರೇಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಯಜಮಾನಂ ಮಾರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರ್ಯುಃ। 


ಅಂಜನಲೇಸನ ರೂಪವಾದ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಾನಂತರ ದರ್ಭಪವಿಂಜೂಲ ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಅದ್ದಿಕೊಂಡು 
ಯಜಮಾನನಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶುನ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಈ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ದರ್ಭೆಗಳಿರಬೇಕು. 

20 ೩ 
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SS 
I I RN 


ಶುದ್ಧ (ಮೇನ ನಂ ತತ್ಪೂತಂ ದೀಕ್ಷಯಂತಿ 


ಯದ್ಯಪ್ಯಸಾವಭಿಷೇಕೇಣೈವ ಶುದ್ಧಸ್ತಥಾಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಶುದ್ಧಿ ರಿತ್ಯೇವಮುಭಿಪ್ಟಾಯಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಪೂರ್ವಮಪಿ ಶುದ್ಧಮೇವ ಸಂತಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುನರಪಿ ತತ್ತೇನ ಸ 
ಸಂಘಮಾರ್ಜನೇನ ಸೂತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಶಾಖಾಂತರೇ- ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪವಯತಿ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಪಾವಯತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಸಾನಯತಿ ಇತ್ಯದಿನಾ ಸಂಖ್ಯಾಂ- 
ತರವಿಷಯಾ ಬಹವಃ ಪಕ್ಸಾ ಉಪನ್ಯಸ್ತಾಸ್ತಥಾಸ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕವಿಂಶತಾವಂತರ್ಭಾವಾದವ- 
ಯುತ್ಯಾನುನಾದರೂಪಾಃ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾಃ | ಅತ ಏನ ತತ್ರಾಂತಿಮೇ ಪರ್ಯಾಯ ಏಕವಿಂ- 
ಶತ್ಯಾ RT ಬ ಕೃತಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಿದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರೋ ಕಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪವಿತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ದೀಕ್ಸಾ ಬದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಇಸ ತ್ಕೊಂದು 
ದರ್ಭೆಗಳಿರುವ ಕಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಗ ದ ಸಂಖೆ ಕೈಯ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸ 
ಬಹುದು ಆದರೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ದರ್ಭೆಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಟವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


ಹೇಳಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಮಹನ್ರೋೋ೧ ಪೋ೧ ಭ್ಯ ನ್ರೀಯತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯೆಗ್‌ಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ರ್ತದಸಪೋದಕ್ರಾಮತ್ತೇ ದರ್ಭಾ ಅಭವನ" ಯದ್ದರ್ಭಪುಂಜೀಲೈಃ 
ಪವಯತಿ ಯಾ ಏನ ಮೇಧ್ಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸದೇವ್ಸಾ)ಆಪಸ್ತಾಭಿರೇವೈನಂ ಪವಯತಿ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸನಯತ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾನೇವೈನಂ ಪವಯತಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಪಸನಯತಿ ತ್ರಯ ಇವೇ 
ಲೋಕಾ ಏಭಿರೇವೈನಂ ಲೋಕೈಃ ಪನಯತಿ ಪಂಚಭಿಃ ಪವಯತಿ ಸಂಚಾಕ್ಷರಾ ಪಂಕ್ತಿಃ 
ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಾಾಯ್ಕೈವೈನಂ ಸವಯತಿ ಷಡ್ಡಿಃ ಪನಯತಿ ಸಡ್ವಾ ೧ಕುತನ ಇಕುತು- 
ಭಿರೇವೈನಂ ಪವಯತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸನಯತಿ ಸಪ್ತ ತು ಛಂದೋಭಿರೇನೈನಂ ಪವಯ ತಿ 
ನನಭಿಃ ಸನಯತಿ ನವ ವೈ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಪ್ರಾ ಇಮೇವೈನಂ ಸನಯತ್ಯೆ (ಕನಿಗ್‌ಂಶತ್ಯಾ 
ಪನಯತಿ ದಶ ಹಸಾ ನ್ಯ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶ ಪದ್ಯಾ ಆತೆ ಕವಿಗ್‌ಂತೋ ಜಂ ನ 
ಪುರುಷಸ್ತಮಪರಿನರ್ಗಂ ಪವಯತಿ | (ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೧-೭೮) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃ ತು ೨) ಸುರನನ್ನು ಸಂಕೂರಮಾಡಿದಾಗ ಅನನ ಮ ್ರಿ ತಶರೀರವು ನೀರಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧವೂ ಯಜ್ಪು ರ್ಹವೂ ದೇ ವತಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠಭಾಗವಿದ್ದವ್ತೆ ವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
ಭಿಮ್‌ ದರ್ಭೆಗಳಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. ' ಆದ್ದ ರಿಂದ ದರೆ ಗಳಿಂದ ಪ್ರೊ ಕ್ತಿಸಿದರೆ ಪುರುಷನು ಶುನ ಸ್ರನಾಗುವನು 
ಆದಕಾರಣ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಅದ್ದಿ ಕೊಡು ಪೊ ೧ (ಕ್ಷಿಸುವುದು ಶುದ್ಧಿ (ಕರಣದ ಮುಖಾ ೦ಗವು., ಎಷ ಚೆ ಬೆ 
ಪ್ರೊ ೇಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಸಂಖ್ಯೆ ಗೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಬೇರೆಡೇರೆ ಫಲಗಳಿವೆ, 1 ದರ್ಭೆ ಗಳಿಂದ ಪ್ರೊ (ಕಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ 
ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಜಯ ಶುದ ಚ ಗಿರುವನು. ಮೂರು ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೆ ಗ್ರ ಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುದ ನ ನೆನಿಸುವನು. ಐದು ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೊ "ಸಿದರೆ ಪಂಚಾಕ್ರರಗಳಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಮರೂಸವಾದ ೩ ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಭ ದ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 155 


RA 


AA 


ಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. ಏಳು ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಒಂಬತ್ತು ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೋ ಕ್ರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನ 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಒಂಭತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ಸಹಿತ ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳ ಹತ್ತು ಚೆರಳುಗಳ್ಳು ಎರಡು ಪಾದಗಳ ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳು ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಒಟ್ಟು ಶರೀರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಾಗುವುದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅವಯವ ಸಹಿತವಾದ ಪೂರ್ತಾ ಶರೀರಸಹಿತ 
ನಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಈರೀತಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೀಕ್ಷಿತನಿಮಿತಂ ಪ್ರಷಾದಯಂತಿ ॥| 


ಉಕ್ತಃ ಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಕೃತಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಾಖ್ಯಶಾಲಾಪ್ರನೇಶಂ 
ವಿಧತ್ತೇ | ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಪ್ರನೇಶಾರ್ಥಂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತಃ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶೋ ದೀಕ್ರಿತವಿಮಿ- 
ತಸ್ತಂ ಪ್ರನೇಶಯೇಯುಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶವರಾಡಿಸುವರು. ದೀಕ್ಲೆತನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ `ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಿತವಿಮಿತವೆಂದನಿ ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಯಜವರಾನನ್ನು ಆ ದೀಕ್ಸೆತವಿಮಿತವೆಂಬ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವರು. 


ಯೋನಿರ್ವಾ ಏಷಾ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಯದ್ದೀಕ್ಷಿತವಿಮಿತಂ ಯೋನಿಮೇ- 
ವೈನಂ ತತ್ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಷಾದಯಂತಿ | 


ಪೂರ್ವತ್ರ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಗರ್ಭತ್ವಾಭಿಧಾನಾದೌಚಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಂ ಯೋನಿತ್ಚೇನ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪ್ರಾಚೀನವನಂಶಸ್ಯ ಯೋನಿತ್ವೋಪಚಾರಾತ್ತತ್ತೇನ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರನೇಶೇನ 
ಸ್ವಕೀಯಯೋನಿಪ್ರವೇಶಃ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ | ಸೋ*ಯಂ ಪ್ರವೇಶಃ ಶಾಖಾಂತರೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾ- 
ಮ್ಹಾಯತೇ | ಬಹಿಃ ಪಾನಯಿತ್ವಾಂತಃ ಪ್ರಷಾದಯತಿ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ ಏನವೈನಂ ಪಾವ- 
ಯಿತ್ವಾ ಸೂತಂ ದೇವಲೋಕಂ ಪ್ರಣಯತಿ ಇತಿ | ಆಪಸ್ತಂಬೋಇಪ್ಯಾಹ- ಆವೋ ದೇವಾಸ 


ಈಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವಯಾ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಇತಿ | 


ಹಿಂದೆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಚಿತಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಅಥವಾ ದೀಕ್ಸಿತವಿಮಿತವೆಂಬ ಗೃಹವನ್ನು . ಯಔಮ್ಲಾನನು ವಾಸಿಸುವ (ತನ್ನ) ಗರ್ಭಗೃಹದ ದ್ವಾರವಾದ 
ಯೋನಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬುದೇ ಒಂದು ಯೋನಿಯು. ಈ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ತಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾದ ಗರ್ಭಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಬಹಿಃ ಪವಯಿತ್ವಾನ್ತಃ ಪ್ರಪಾದಯತಿ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ ಏನವೈನಂ ಸನಯಿತ್ಹಾ ಸೂತಂ 
ದೇವಲೋಕಂ ಪ್ರಣಯತಿ । (ಕೈ.ಸಂ. ೬-೧-೨-೧) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದುವರೆಗೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಹೊರಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಈಗ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಭಾಗವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರ ವೇತಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಲೋದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯೂ ಕೂಸ--ಆ ವೋ ದೇವಾಸ ಈಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವಯಾ 
ಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರನೇಶ್ಯ (ಆ.ಸ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೧೦-೮-೧)--ಆ ವೋ ದೇವಾಸ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಇರಾ ಪೌ 
ತ್ತ dL 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನು ಪಾ ತ್ರಾ ಚೀನವಂಶಗೃ ಹವನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾ ರದಿಂದ ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತಸ್ಕಾದ್ದು ಪ್ರವಾದ್ಯೋನೇರಾಸ್ತೇ ಚ ಚರತಿ ಚ 


ತಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಕಂಚಿನ್ನಿಯಮಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಅತ್ರ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಮ್ಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ 
ದ್ರಷ್ಟವನ್ಯಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೀಸ್ರಿತಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿತದೇನಯಜನಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಸ್ಥಾನೇ ಸ ದೀಕ್ಷಿತ ಉಪ- 
ನೇಶನಂ ಸಂಚರಣಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 


ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ದೀಕ್ಸೆತನು ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆ ಗೃಹವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಮೇಲೆ ರಿರ್ಬಾಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೋನಿ (ಗರ್ಭ) 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ 
ದೀಕ್ಷಿತನೂ ಸಹ ಆ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. ಉಚಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. 


ತಸ್ಮಾದ್ದು ಅನಾದ್ಯೋನೇರ್ಗರ್ಭಾ ಧೀಯಂತೇ ಚ ಪ್ರ ಚ ಜಾಯಂತೇ 


ನಿಹಿತಮರ್ಥಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ । ಯಸ್ಮಾದ್ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಕ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಸ್ಥಿರೇ ದೇನ 
ಯಜನಸ್ಥಾನೇ ಯೋನಿರೂಸ ಉಪಮವೇಶನಂ ಸಂಚರಣಂ ಚ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಇಸಿ ಸ್ಥಿ ರೇ 
ಯೋನಿಮಧ್ಯೇ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಾಸಾನ್ನರ್ಭಾ ಧಾರ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾ ಜೇಡ: ಸ್ಥಿರಾಡ್ಯೊ ಜ್‌ 
ಧ್ಯಾದುತ್ಸದ್ಯಂತೇ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವೂ ಯೋನಿರೂಪವೂ ಆದ ದೇವಯಜನ (ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಂಶಗೃಹ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವು ಸ್ಥಿರವಾದ ಯೋನಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) . ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಮಾತೃವಿನಿಂದ 
ಧದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನವಮಾಸಾನಂತರ ಯೋನಿಯಿಂದ ಹೊರಬರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾದ್ದೀಕ್ರಿತಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ದೀಸ್ತಿತನಿಮಿತಾದಾದಿತ್ಯ್ಕೋಭ್ಯುದಿಯಾ- 
ದ್ವಾಭ್ಯಸ್ತನಿಯಾದ್ವಾಸಪಿ ವಾಭ್ಯಾ ಶ್ರಾನಯೇಯುಃ | 
ತಸ್ಯ ದೀಶ್ರಿತಸ್ಯ ದೇವಯಜನಾದ್ಬ ಹಿರ್ನಿರ್ಗಮನಂ ನಿಷೇಧತಿ। ಯಸ್ಮಾದ್ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಕೋ- 


EE ಸ್ಕಾ ನಂ ತಸ್ಪೂ ತ್ಯಾರಣಾದ್ದಿ ಆತನಿಮಿತಾದ್ದೆ ೇವ- 
ಯಜನದೇಶಾದನ್ಯತ್ರ ಬಹಿರ್ದೇಶೇ ದೀಕ್ಷಿತಮಭಿಲಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಕ್ಕೊ e ನೋದಿಯಾನ್ನಾಸ್ತ್ರವಿ- 
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ಯಾಚ್ಛ | ಕಿಂಚರ್ತೀಜೋ ಯಂ ಬಹಿರವಸ್ಥಿತಂ ದೀಕ್ಲಿತಮಭಿಲಕ್ಸ್ರ್ಯಾಶ್ರಾನಣಾದಿಕಂ ನ 
ಕುರೂಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಧ್ರುನಾದ್ಯೋನೇರಾಸ್ತೇ ಚರತಿನಿಧಾನಾಡೇನಾಯನುರ್ಥಃ ಸಿದ್ಧಸ್ತ- 
ಥಾಪಿ ಮಲಮೂತ್ರನಿಸರ್ಗಾದ್ಯಾವಶ್ಯಕಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಕದಾಚಿದೃಹಿರ್ನಿರ್ಗಮನಮುಭ್ಯುಪ- 
ಗಮ್ಯ ತತ್ರ ನಿಶೇಸಾಭಿಧಾನಮೇತತ್‌ | ಕಾಲಾಂತರೇ ಕಫಂಚಿದ್ದನುನೇ ಪ್ಯುದಯಾಸ್ವನುಯಾ- 
ಶ್ರವಣಾದಿಕಾಲೇಷು ಸರ್ವಥಾ ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತದ್ದೃಷ್ಟಾಂತಪುರಸ್ಸರಂ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಪ್ರಸಂಚಿತಂ--ಗರ್ಭೊೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ದೀಕ್ಷಿತೋ ಯೋನಿರ್ದಿಕ್ಷಿತನಿಮಿತಂ 
ಯದ್ದೀಶ್ಸಿತೋ ದೀತ್ತಿತನಿಮಿತಾತ್ಸ _ನಸೇದ್ಯಥಾ ಯೋನೇರ್ಗರ್ಭಃ ಸ್ಕಂದತಿ ತಾದೃಗೇವ ತನ್ನ- 
ಪ್ರವಸ್ತವ್ಯಮಾತ್ಮನೋ ಗೋಪೀಥಾಯು ಇತಿ | 


್ರಿಗ್ವಂಶಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ದೀಕ್ಷಿತನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಕೂಡದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀಕ್ರಿತನು ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಒಂದಿಡೆ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. ಹೊರಗೆ ಹೋಗಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಬಹಿಃಶೌಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕಾಗಿ 
ಖರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ ಸ್ಪಮಯಕಾಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬರಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋದಾಗ ಇತರರು ಯತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳೂ ಯಾರೂ ಆ ದೀಕ್ಷಿಕನನ್ನು ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾತನಾಡಿಸಬಾರದು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಗರ್ಭೊೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ದೀಕ್ಷಿತೋ ಯೋನಿರ್ದಿೀಕ್ಷಿತನಿನಿತಂ ಯದ್ದೀಕ್ಷಿತೋ 
ದೀಕ್ಸಿತವಿಮಿತಾತ್ಪ )ವಸೇದ್ಯ ಥಾ ಯೋನೇರ್ಗರ್ಭಃ ಸ್ಕಂದತಿ ತಾದೃಗೇನ ತನ್ನಸ್ರನಸ್ತನ್ಯಮಾ- 


ತ್ಮನೋ ಗೋಪೀಥಾಯ ॥ 
(ಶ.ಬ್ರಾ, ೩-೨-೧) 


ದೀಕ್ಷಿತನಿಮಿತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ 'ಯಜ್ಞಗೃಹವಿರುವುದೋ ಅದು ದೀ ಕ್ಸಾಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವ ದೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಮಾತೃಗರ್ಭದಂತೆ ಇರುವುದು. ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಯೋನಿಯಿಂದ ಯಾವರೀತಿ, ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಲಾರದೋ ಅದರಂತೆ ದೀಕ್ಸತನೂ ಸಹ ಆ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಕೂಡದು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರಬೇಕನ 
ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


_ 
ತ ವಾಸಸಾ ಪ್ರೂರ್ಣುವಂತಿ 
ಸಂಸ್ಕಾ ರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೆ €1 ಉತ್ತಿ ಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ವಸ್ತ್ರ ೇಣಾಚ್ಛಾ ದಯೋಯಂಃ | 


ಇತರ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, _ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ವಶ್ತ್ರದಿಂದ ಕೊದಿಸುವರು. 


ಉಲ್ಬಂ ಇ ಏತದ್ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಯದ್ವಾಸ ಉತ್ಪನ್ನ ಷೈನಂ ತತ್ರ್ರೋ- 


೧ುವಂತಿ ( 


A ನೀಯಂ ದೀಕ್ಷಿತಂ ಪ್ರ ತ್ಯೌ ಚಿತೈ ನ ವಸ್ತ್ರ ಸ್ಕೊ ಲ್ಪತ್ಯ No ದರ್ಶಯತಿ | ಉಲ್ಬ- 
ಶಬ್ದೇನ ಗರ್ಭಸ್ಕಾಭ್ಯಂತರಂ ಚರ್ಮ ಸರ್ವವೇಷ್ಟನಮುಚ್ಯ ತೇ। ಅಯಮರ್ಥಃ ಶಾಖಾಂತರೇ 
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ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ8-- ಗರ್ಭೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ದೀಶ್ಷಿತ ಉಲ್ಬಂ ವಾಸಃ ಪ್ರೋರ್ಣುತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದರ್ಭಾಃ 
ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ | 


ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೊದಿಸಜೇಕೆಂದರೆ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಗರ್ಭಕೋಶದ ಉಲ್ಭ ಎಂದರೆ ಒಳಪರೆಯು 
(caul) ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-.- 


ಗರ್ಭೇ ವಾ ಏಷ ಯುದ್ದೀಕ್ಷಿತ ಉಲ್ಬಂ ವಾಸಃ ಪ್ರೋಣುು೯ತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದರ್ಭಾಃ 
ಪ್ರಾವೃತಾ ಜಾಯಂತೇ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩.೨) 


ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಗರ್ಭಕೋಶದ ಒಳಪದರವು (ಚರ್ಮವು) ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಚರ್ಮವು ಅಥವಾ 


ಉಲ್ಬವು ಶಿಶುವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೊದಿಸುವ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ಉಲ್ಬದ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಮುತ್ತರಂ ಭವತಿ ಉತ್ತರಂ ವಾ ಉಲ್ಫ್ಬಾಜ್ಜರಾಯು 
ಜರಾಯುಣೈವೈನಂ ತತ್ಪ್ರೋಣರ೯ವಂತಿ ॥ 


ವಾಸಸೋ ಬಹಿರ್ವೇಷ್ಟನಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಬಹಿರ್ಮೇಷ್ಟನತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ಕೃಷ್ಣಾ- 
ಜಿನಸ್ಕ ಜರಾಯುರೂಪತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ। 


ಊಲ್ಬದ ಸಂಕೇತವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದನಾನಂತರ ಆದರಮೇಲೆ ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಕೋಶದ (placenta) ಸಂಕೇತವಾಗಿ. 


ವಸ್ತ್ರದಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದಿಸುವರು. 


ಮುಷ್ಟೀಕು ರುತೇ | 


ಸಂಸ್ಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ 1 ಯಜಮಾನೋ ಹಸ್ತಯೋರ್ಮೂಸ್ಟಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ತತ್ಸ ಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ-- ಅಥಾಂಗುಲೀನ್ಯಂಚತಿ | ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಮನಸೇತಿ ದ್ವೇ ಇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹೋರೋರಂ- 
ತರಿಕ್ಸಾದಿತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾತಾದಾರಭ ಇತಿ ಮುಷ್ಟೀ ಕರೋತಿ ಅತಿ | 


ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾಡುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬ 
ಯಸಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞ ಮನಸೇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹಾ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹೋರೋರಂತರಿಕ್ಸಾದಿತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾತಾದಾರಭ ಇತಿ ಮುಷ್ಟೀಕರೋತಿ ॥ (ಆಪ. 
ಶೌ.ಸೂ.೧೦-೧೧-೩-೪) ಎಂದರೆ, ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವಾಹಾ ದಿವ ಎಂದು ಮತ್ತೆರಡು ಬೆರಳ.ಗಳನ್ನು, ಸ್ನಾಹಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಎಂದು ಮತ್ತೆರಡು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಹೋರೋರಂತರಿಳ್ಟಾತ್‌ ಎಂದು ಮಕ್ತೆರಹು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞ 
ಚು ಎಂದು ಮತ್ತೆರಡು (ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು) ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ವನಿಚ್ಚಿ ಮುಷ್ಟಿ (ಹಿನ) ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು. 
ಬರಿ, 
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ಮುಷ್ಟೀ ವೈ ಕೃತ್ವಾ ಗಭೋನ್ಹಃ ಶೇತೇ ಮುಷ್ಟೀ ಕೃತ್ವಾ ಕುಮಾ- 


ರೋ ಜಾಯತೇ ತದ್ಯನ್ಮುಷ್ಟೀ ಕುರುತೇ ಯಜ್ಞಂ ಚೈನ ತತ್ಸ- 
ರ್ನಾಶ್ಚ ದೇನತಾ ಮುಷ್ಟೂ ಆ ಕುರುತೇ ॥ 


ಗರ್ಭಸಾಮ್ಯೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವದೇನತಾನಾಂ ಚ ಧಾರಣೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಗರ್ಭಸ್ಯ 
ಮುಷ್ಟೀದ್ವಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೊೋ ವೈಶಬ್ದಃ | ಜಾಯಮಾನಸ್ವಮುಷ್ಟಿದ್ವಯಂ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಮುಷ್ಟಿಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಧಾರಣಂ ಶಾಖಾಂತರೇತsಪ್ಯಾನ್ನಾತಂ- ಮುಷ್ಟೀೀಕರೋತಿ 


ವಾಚಂ ಯಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೃತ್ಯೈ ಇತಿ | 


ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ-ಯಜಮಾನನನ್ನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಭಾವಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ಪಶಿಶುವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಮುಸ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಆ 
ಮಗುವು (ಅಥವಾ ಪುತ್ರನು) ಮಾತೃಯೋನಿಯಿಂದ ಜನಿಸುವಾಗ ಕೈಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಸ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡೇ 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದರ ಸಂಕೇತಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಮುಸ್ಟಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮುಸ್ಟೀಕರಣಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಕೇತನಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಕೈಬಿಟ್ಟು 
ಕಳೆದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನಸ್ವೆ. ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಎರಡು 
ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಸ್ಟಿಮಾಡಿ ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಿತವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ವರೆಗೂ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತೆ ತನ್ನ ಮುಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವನೆ೨ಬ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. -ಮುಷ್ಟೀ ಕರೋತಿ ವಾಚಂ ಯಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೃತ್ಯೈ (ತೈ.ಸರ೯-೧-೪-೩) ಎಂದು ಈ ವಿಷಯ 


ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ತದಾಹುರ೯ ಪೂರ್ನದೀಕ್ಷಿಣಃ ಸಂಸನೋಸ್ತಿ ಪರಿಗೃಹೀತೋ ವಾ 
ಏತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಪರಿಗೃಹೀತಾ ದೇವತಾ ನೈತಸ್ಯಾರ್ತಿರಸ್ತ್ಯಪರ- 
ದೀಕ್ರಿಣ ಏನ ಯಥಾ ತಥೇತಿ! 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಮುಷ್ಟಿದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ತತ್ತತ್ರ ಮುಷ್ಟ್ಯೋಃ ಕರಣೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವಾದಿನಃ ಕಂಚಿದ್ದುಣಮಾಹು8 | ದ್ವಯೋರಬ೯ಹೂನಾಂ ಮಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭೂಯ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಃ ಸಂಸವಃ । ಸ ಚ ಮಹಾನ್ನೋಸಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ದೇಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ 
_ಮತ್ಸರಗ್ರಸ್ತೈಯ೯ಜಮಾನೈಃ ಪ್ರವರ್ತಿತತ್ವಾತ' | ನದ್ಯಾ ವಾ ಪರ್ವತೇನ ವಾ ವ್ಯವಧಾನ- 
'ರಹಿತಯೋ8 'ಸಮಾಪವರ್ತಿನೋ8 ಪರಸ್ಪರಮಂತ್ರಧೃ್ವನಿಸನನಯೋಗ್ಯಯೋರ್ದೇಶಯೋಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಭ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತಿತೌ ಯೌ ಸೋಮಯಾಗ್‌ ತಯೋರಯಂಂ 
ಸಂಸವಾಖ್ಯೋ ದೋಷಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಕಾರ ಆಹ--ಸಂಸವೋಇ*ನಂತರಿತೇಷು ನದ್ಯಾ 
ವಾ ಸರ್ವತೇನ ನಾ ಇತಿ! ಸೋಂಯಂ ದೋಷಃ ಪೂರ್ವದೀಕ್ಷಿಣೋ ನಾಸ್ತಿ | ಏಿಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
| ದಿವಸೇ ದ್ವಯೋರ್ಯ ಜಮಾನಯೋರ್ಮ೯ಧ್ಯೇ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ 'ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ 


100 ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ಸ ಪೂರ್ವದೀಕ್ಷೀ। ಏತಸ್ಯ ಮುಷ್ಣ್ಯೋಮ೯ಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಃ ಪರಿಗೃಹೀತಃ ಸರ್ವಾಶ್ವ ದೇವತಾಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತಾಃ | ತದಾನೀಮಿತರಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಪ್ರನೃತ್ತತ್ವೇನ ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತ್ಯೇವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾನಾಂ ವಾಲೋಚನಾಭಾನಾತ್‌ | ಪಶ್ಚಾದ್ದೀಕ್ಸಣೀಯೇಷ್ಟಿಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಕ್ಯಾಪರದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೋ ದೇವತಾಶ್ಚ ಸುಲಭಾ ನ ಭವಂತಿ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೇನ 
ಯಜಮಾನೇನಾವರುದ್ಧತ್ವಾತ* | ತಸ್ಮಾದಪರದೀಕ್ಷಿಣ ಆರ್ತಿಯೋ ನಿನಾಶೋ ಯಥಾಸ್ತಿ 
ತಥಾ ಪೂರ್ವದೀಕ್ಸಿಣ ಆರ್ತಿರ್ನೈವಾಸ್ತಿ | ಸಂನೇಶಾಯತ್ತೋಪನೇಶಾಯ ತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಯೇಯಂ ಸಂಸವಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಹುತಿಃ ಸೇಯಮಂಪರದೀಕ್ಷಿಣೈನ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನ 
ಪೂರ್ವದೀಕ್ಷಿಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿಶಜ್ದೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಚನಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮುಸ್ಟೀಕರಣವನ್ನು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು-- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಇದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇಬ್ಬರು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಒಂದೇಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಒಂದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ) ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೋಮಭಿಷವವನ್ನು (ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಸವನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು) ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಸವವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆ ಯಜಮಾನರು ಆರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತ್ಸರ್ಯ (ಸ್ಪರ್ಧೆ) 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಒಂದೇಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸವದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವುದು ಬಹಳ ದೋಷಯುಕ್ತವಾದಾದಾ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎರಡು ಸೋಮಯಾಗಗಳ ವಡುವೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನದಿಯಾಗಲಿ ಪರ್ವತವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗಳೂ 
ಕೇವಲ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗಲಿಬಿಲಿಯಾಗಿ ಗಲಾಬೆಯಾಗುವುದೂ, ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ: 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗುವುದೂ ಸಹಜವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಸಂಸವದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ--*ಸಂಸವೋ*$ನನ್ರ್ನರ್ಹಿತೇಸು ನದ್ಯಾ ವಾ ಪರ್ವತೇನ ವಾ” (ಆಶ್ವ,ಶ್ರೌ.ಸೂ.೯.೯-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನದೀಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಅಡಚಣೆ ಇಲ್ಲಜೆ ಸಮಾಸವರ್ತಿಗಳಾದ ಎರಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸವ 
ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ದೀಕ್ಷಾ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ದೀಕ್ರಿತನಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಸಂಸವದೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಈ ಎರಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುವವಥಿಗೆ ಪೂರ್ವದೀಕ್ಷಿತನೆಂದೂ ಅನಂತರ ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾಗುವವನಿಗೆ ಅಪರದೀಕ್ಷಿತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಷ್ಟ್ರೀಕರಣವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೂ, ಯಜ್ಞದ ದೇವತೆಗಳೂ: 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವದೀಕ್ಷಿತನ ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬದ್ಧರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪರದೀಕ್ಷಿತನ ಯಜ್ಞವು 
ತೊಂದರೆಗೆ.ಒಳಗಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೆೈದುವುದು. ಪೂರ್ವದೀಕ್ಷಿಕನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ. 
ನೆರವೇರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸರದೀಕ್ಷಿತನು ಸಂಸವ ದೋಷಪ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂನೇಶಯ ಠತ್ವೋಪ. 
ನೇಶಾಯ ತ್ವಾ (ತೈ.ಸಂ.೩-೧-೭-೧) ಎಂಬ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 


ಶಿ 
ಯಾವವೆ:ದರೆ-- (೧) ಸಂವೇಶಯ ತ್ರೋಷವೇಶಾಯ ತ್ತಾ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಅಭಿಭೂತ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ (೨) ಸಂವೇಶಾಯ. 
ತ್ವೋಪವೇಶಾಯ ತ್ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಇಭಿಭೂತ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ (೩) ಸಂವೇಶಯ ತ್ವೋಪನೇಶಾಯ ತ್ವಾ ಜಗತ್ಯಾ ಅಭಿಭೂತ್ಯೈ 
ಸ್ವಾಹಾ (೪) ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮಾ ಪಾತಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ (೫) ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಮಾ ಮಾ ಹಾಸಿಷ್ಟಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ, 
ಎಂಬಿವೇ ಐದು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ್ವ್ಯಾಹುತಿ ಮಂತ್ರಗಳು. 
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ARAN 


ಉನ್ಮುಚ್ಛ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನನುನಭೃಥನಮುಭ್ಯನೈತಿ ಭಾ )ನ್ಮುಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ 
ನಲಯಲ || 


ಯದೇತತ್ಕೃಷ್ಣಾಜಿನನೇಷ್ಟನಂ ನಿಹಿತಂ ತಸ್ಯಾವಭೃಫಗಮನಾತ್ಪಾ)ಗೇವೋನ್ಮೋ- 
ಚನಂ ನಿಧತ್ತೇ 1 ಯೋನಿಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ದೇವಯಜನದೇಶಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಯಾನಭೃಥಗಮನಂ ಗರ್ಭ- 
ರೂಪಸ್ಯ ದೀಕ್ಸಿತಸ್ಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನೀಯಂ ಜನ್ಮ ಚ ಲೋಕೇ ಜರಾಯುರೂಪನೇಷ್ಟನೇ ಛಿನ್ನೇ 
ಸತಿ ಸಶ್ಚಾತ್ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಾಪಿ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಮುನ್ಮುಚ್ಛ ಜನ್ಮ- 
ಸ್ಕಾ eA | ಫದೇಶಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 


ದೀಕ್ಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೇಷ್ಟನವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅವಭೃಥ 
ಸ್ಪಾನದವರೆಗೂ ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಟಾಕಿ ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಾ ್ರ್ರಚೀನವಂಶವೆಂಬ ಯಜ ಜಗೃಹವು ದೀಕ್ರಿತೆನ ಗರ್ಭಸ್ಸಾ ನೀಯನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶಿಶುವು ಗರ್ಭದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟು ವಾಗ ಗರ್ಭದ ಚವರ್ಶಿವನು ಸ (ಜರಾಯುವನ್ನು ) ಮಾತೃವಿ ನ ಉದರದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಲ್ಬ ಮಾತ್ರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಜನಿಸು 
ವ್ರದರಿಂದ ಆದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ ತನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ಜ್‌ ವಾದ ಪಾ ್ರ್ರಾಚೀನವಂಶಫ ರೇಶದಿಂದ (ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗರ್ಭ 


J 


ನೀ ಯವಾದ (ಗರ್ಭಾಶಯದ ಚರ್ಮ) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಅವಭ ಥಾದಿ. 


ದಿಂದ) ಹೊರಗೆ ಬರುವಾಗ ಜರಾಯುಸ ನೈಕಿ 


ಉಬಿ 
ಧರ 


ಗಳಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಿ 
ಸಹೈ ವ ವಾಸಸಾಭ್ಯವೆ 
ಜಾಯತೇ | 


_ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವದ್ವಾಸಸೋಸಪಿ ಪ್ರಸಕ್ತಮುನ್ಮೋಚನಂ ವಾರಯತಿ | ಉಲ್ಬಾಖ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಭ್ಯಂತರನೇಷ್ಟನಸ್ಯ ಜನ್ಮಕಾಲೇಇಪ್ಯನಿವೃತ್ತಿದರ್ಶನಾದುಲ್ಬಸ್ಥಾನೀಯವಸ್ತ್ರಸಾ ಒವಭೃಥಫಗಮನ- 
ಹಾಲೇತಪ್ಯನುವೃತ್ತಿರ್ದಷ್ಟ ವ್ಯಾ ॥ ಅಥ ನಾಮಾಂಸಾ॥ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಸಪಾದೇ 


ಜಿಂತಿತಂ-- 


ಇಸಷ್ಮಿದಂಡಾದಿಭಿರ್ದೀಕನ್ಸ ಕಿಂವೇಷ್ಟ ೈವೋಕ್ತಿಶೊಟಗ್ರಿಮುಃ | 
ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ಕಾರ ಇಷ್ಟೈವ ದಂಡಾದಿವ್ಯಂಜಕತ್ವತಃ | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಶ್ರೂಯತೇ--ಆಗ್ನಾನೈಷ್ಣನಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇದ್ದೀಕ್ಷಿಷ್ಕ- 
ಮಾಣಃ ಇತಿ | ಅನ್ಯದಪಿ ಶ್ರುತಂ--ದಂಡೇನ ದೀಕ್ಷಯತಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇನ ದೀಕ್ಸಯತಿ ಇತಿ | 
ಅತ್ರೇಷ್ಟಿನದ್ದಂಡಾದೀನಾಮಪಿ ಸಾಧನತ್ವನಿಧಾನಾತ್ಸರ್ವೈರಿಯಂ ದೀಶ್ಲೇತಿ ಚೇನ್ಮೈವಂ | 
ಇಷ್ಟೇ8 ಕ್ರಿಯಾರೂಪತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ಕಾರಹೇತುತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ ದಂಡಾದಯಸ್ತು ದ್ರವ್ಯರೂಪಾ ನ 
ಪುರುಷಂ ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ|ನ ಚೈನಂ ದಂಡಾದಿನೈಯರ್ಥ್ಯಂ ದೀಸ್ಷಕೋತಯನಿತ್ಯ- 
ಭಿವ್ಯಕ್ತಿರೂಪಸ್ಯ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಾತ್ರಸ್ಮಾದಿಷ್ಟ್ಯೈನ ದೀಕ್ಷಾ ಸಿಧ್ಯತಿ! 
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ARN ಎ 


ತೆ | ಟ್ಟ ಕ | | ೫ ತ್‌ 
ಆದರೆ ದೀಕ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವಸ್ತ್ರಾಚ್ಛಾದನವು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಂತೆ ಅದನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸ 
ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಮಾತೃವಿನ ಗರ್ಭಕೋಶದಿಂದ ಶಿಶುವು ಹೊರಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜರಾಯುವಿನ(ಗರ್ಭಕೋಶದ ಚರ್ಮ- 
(ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ) ಸಂಪರ್ಕವು ಶಿಶುವಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಲ್ಬ (ಒಳಪದರ-0೬॥1) ಮಾತ್ರ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಉಲ್ಬಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗಲೂ ವಿಸರ್ಜಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮಾಮಾಂಸಸೂತ್ರದ ಅನುವಾದವು 


ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ದೀಕ್ಷೆಯು ಇಷ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ಎಂಬ ಮಿಾಮಾಂಸಾಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ (ಜೈ.ಸೂ. 
೫-೩-೨೯,೩೧) ಪರೇಣಾಮೇದನಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿರಚಿತವಾದ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಷ್ಟಿ ದಂಡಾದಿಭಿರ್ದೀಕ್ಸಾ ಕಂ ವೇಷ್ಟ್ಯೈವೋಕ್ತಿತೋಇಗ್ರಿಮಃ । 
ಯುಕ್ತಃ ಸಂಸ್ಕಾರ ಇಷ್ಟೈೈನ ದಂಡಾದೇರ್ವ್ವಂಜಕತ್ವತಃ॥ 
(ನ್ಯಾ. ಮಾ. ಜೈ. ಸೂ. ೫-೩. ಅಧಿ. ೧೧) 


ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಆಗ್ನಾವೈಷ್ಠ್ಣನಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣಃ 
(ತೈ.ಸಂ.೫-೯-೧-೪) ಸೋಮಯಾಗದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವವನು ದೀಕ್ಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆಗ್ದಾವೈಷ್ಣವವೆಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಮೇಲೆ ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಬೀಕು, ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ- ದಂಡೇನ ದೀಕ್ಷಯತಿ, 
ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇನ ದೀಕ್ಷಯತಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೩-೨) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವನು ದಂಡ, ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗುವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗುವಂತೆಯೇ ದಂಡ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಏಕೆ 
ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗಬಾರದು? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ ಇಸ್ಪಿಗಳು ಕ್ರಿಯಾ ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರರೂಪವಾದವು. ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ 
ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುವನು. ದಂಡ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳು ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದವು ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಚಿಹ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ. ಅವುಗಳು 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಾರವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾರವು. ಆದರೂ ದಂಡ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಇತರರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 


ಸಾಧನವಾಗಿರುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಿ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ದೀಕ್ಷೆಯು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


English Translation 


The priests make him whom they initiate (by means of the Diksha 
ceremony) to be an embryo again (1-6. they produce him anew altogether). They 
sprinkle him with water; for water is seed. By having thus provided him with 
seed (for his new birth), they initiate him. ‘They besmear him with fresh butter 
ನವನೀತ. The butter for the gods is called ajya, that for men surabhi ghritam, 
that for the manes, ayuta, and that for the embryos ನವನೀತ. ‘Therefore by 
anointing him with fresh butter, they make him thrive through his own portion. 
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They besmear his eyes with collyrium- For this anointment is lustre for 
both eyes. By having imparted lustre to him, they make him a ದೀಕ್ಷಿತ. 


They rub him clean with twenty-one bandfuls of Darbha grass. By 
having thus made him pure and clean they make him a Dikshita. 


They make him enter the place destined for the Dikshita. For this is the 
womb of the Dikshita. When they make him enter the place destined for the 
Dikshita, then they make him thus enter his own womb, In this (place) he sits 
as in a secure abode, and thence he departs. Therefore the embryos are placed 
in the womb as a secure place and thence they are brought forth(as fruit). 
Therefore the sun should neither rise nor set over him finding him in any other 
place than the spot assigned to the Dikshita; nor should they speak to him (if he 
should be compelled to leave his place). 


They cover him with a cloth. For this cloth is the caul ಉಲ್ಬ of the 
Dikshita (with which he is to be born, like a child); thus they cover him with 
the 0೩1. Outside (this cloth) there is (put by them) the skin of a black antelope 
For outside the caul, there is the placenta ಜರಾಯು. Thus they cover him (symboli- 
cally by the skin of the antelope) with the placenta. He closes his hands. For 
with closed hands the embryo lies within (the womb); with closed hands the 
child is born. As he closes his hands, he thus holds the sacrifice, and all its 
deities in his two hands closed. | 

They allege as a reason (why the Dikshita should close together both his 
hands) that he who takes (among two who are sacrificing on the sume place and 
at the same time) his Diksha (initiation) first, is not guilty (of the 811) 01 


? 


“ confusion of libations ” (samsava). For his sacrifice and the deities are held 
fast (in his hands); and (consequently) he does not suffer any loss like that which 
falls on him who performed his, Diksha later. 

After having put off the skin of the black antelope he descends to bathe. 

Thence embryos are born after they are separated from the placenta. He 
descends to bathe with the loth (which was put ou him) on. ‘Thence a child is 
born together with the caul- F 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೂರನೇ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುಡು. 


ಈ ಮಾಲ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
CE - 


[ ಹೋತ್ಸೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಕಾ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ ] 


ತ್ವನುಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತ್ಯಾಜ್ಯ- 
ಭಾಗಯೋಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇ ಅನುಬ್ರೂಯಾದ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 


ಮನೀಜಾನಃ ಸ್ಥಾತ್ತಸ್ಮ್ಯ | 


ನಿನಶ್ಷಿತಸ್ಯ ಹೌತ್ರಸ್ಕೋಪೋದ್ಭ್ಧಾತತ್ವೇನ ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಂ ವಿಧಾಯ ತಾಂ ಚ 
ಬಹುಧಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ದೀಕ್ಷಿತಸಂಸ್ಕಾರಾ ವಿಹಿತಾಃ | ಅಥ ವಿನಕ್ಷಿತಂ ಹೌತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ | 
ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ನ ಕೃತವಾನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ ಏನ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟ್‌ೌ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಜ್ಯ- 
ಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಕಾ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ತದುಭಯಮದಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ಇದುವರೆಗೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿವಿಧಿಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಹೋತ್ಸವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಮಂತ್ರಪಠನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ಈಗ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದುವಿರೆಗೂ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವ 
ಯಜಮಾನನು ಎಂದರೆ ಇದೇ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ [ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ, ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎ:ಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಚಕ್ಷುಷೀ ನಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ... ... ಉತ್ತರಾರ್ಥೇಇಗ್ರಯೇ 
ಜುಹೋತಿ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥೇ ಸೋಮಾಯ... .... ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇನತಾನಾಂ ಯದಗ್ಗೀ- 
ಷೋಮಾವಂತರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಕೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯೈ.... | 


(ತೈ.ಸಂ. ೨-೬೨-೧೨) 
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NAAN ~~ 


AAA 


AAR 


ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದ ಕಣ್ಣು ಗಳು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಓಂದು ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ದೇ ಶಿಸಿ ಮಕ್ತೊಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ರಾಜರಾಗಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಥೇ ಶಿಸಿ 
ಶಿ ಕ ಕ ೧ ಎ 
ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು.] ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವಮಗ್ಲೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ (ಖು.ಸಂ. ೫-೧೩-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಚಭುವಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೧೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ [ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ (ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ) ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಡಿ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಬೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ | 

ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ॥ (ಖು.ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 

ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮುಯೋಭುನ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ | 
ತಾಭಿರ್ನೋಇನಿತಾ ಭನ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೯) ] 


ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಯವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯಭಾಗಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಲಾಯನರು-- ಪ್ರೇಷಿತೋ ಜಪತಿ 
(ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಬಿ ತನ್ನ್ವತ ಅತಿ ಯಜ್ಞಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದ್ಧಿ ತನೋತಿ | 


ಷ್‌ ಉಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮುಪ್ರಯೋಗಾನುಕೂಲ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತಸ್ಮಿ-' 
ನ್ಮಂತ್ರೇ ತ್ವಯೇಶ್ಯಾದಿಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಸ್ಮ- 
ದ್ಯಜ್ಞಮಿಮಮೃತ್ತಿಜಸ್ಪ್ರಯಾ ತ್ವತ್ಸ ಅಸಾದೇನ ನಿತನ್ವತೇ ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀತಿ | ಏತದೇತೇನ 
ಮಂತ್ರವಚನೇನಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ನಿತನೋತ್ಕೇವ ಸೂರ್ವಮವಿಸ್ತಾರಿತಮಪಿ 
ಯಜ್ಞನಿದಾನೀಂ ವಿಸ್ತಾರಯಂತೈೇವ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ--ತಮಗ್ಸೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮೂರನೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವಿತನ್ವತೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಈಗ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ (ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ) ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು. ಈ ಯಜಮಾನನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿತನ್ವತೇ 


ಶಿ 


100 ಜೂ ಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ಗ 
ಮತ್ತು ವಿತನೋತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಈ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ತನು-ವಿಸ್ತಾರೇ (To extend, to continue) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ. 


ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸದುರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವಯಮಿತಿ ಯಃ 
ಪೂರ್ವಮಿಜಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ರಸ್ಮೈ | 


ಅಧಿಕಾರಿವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ರೇ ಯೋ ಯಂಜಮಾನಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸೋಮಯಾಗಂ ಕೃತವಾಂಸ್ತಸ್ಮ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪುನಃ ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಯೋಗೇ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನೇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೋಮ 
ಗೀರ್ಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ! 


ಈಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹಿಂದೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು. 
ಖಾ ದೀಕ್ರಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಮೊದಲನೇ ಪುರೋನುವಾಕ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ಲೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಯು.ಸ ಸಂ, 
೮-೪೪-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟಾನಯಂ [ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ rps 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ಸ್ವಾಂ | 
ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಥೇ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪.೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಥಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ವರ್ಧಮಾನೋ ನಚೋಪವಿದಃ | 
ಸುಮೃಳೀಕೋನ ಆ ವನಿಶ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೧೧) ] 


ಡು ೨ \ ಇ ಇ ಇ ೪ ೦ಎ Nd. ೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುಎರಡನೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೫-೩೫ ; (ತ್ರೆ ಬಾ 
೩-೫-೬-೪,೫.) 


ಪ್ರತ್ನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಭಿನದತಿ | 


ಪ್ರಫಮುಮಂತ ತ್ರಸ್ಯ ಪುನಃ ಪ ಪ್ರಯೋಗಾನುಳಲ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತಸಿ ಒನ್ಮಂತ್ರೇ 
ಯತ್ನ ತ್ನಮಿತಿ ಪದಂ ತೇನ ಪದೇನ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತಂ ಸೋಮಯಾಗಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾಭಿ- 
ಧೀಯತೇ | ಪುರಾಣಸ್ರ ತನಪ್ರತ್ನಪುರಾತನಚಿರಂತನಾಃ ಇತಿ ಪ್ರತ್ನಶಬ್ಬ ಸ್ಯಾಭಿಧಾನಕಾಕೈ § 
ಪುರಾತನಪರ್ಯಾ ಯತಾ pep ; 


ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ನವೆಂಬ ಪದವು ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನರ್ತಿ ಈ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವು ಮಾಡಲ್ಚ 
ಟ್ರ ಸರುವುಜೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪುರಾಣಪ್ರತನಪ್ರುತ ಸ್ಸ ಪುರಾತನಚಿರಂತನಾಃ ಎಂಬೆ. ಶವಾಕ್ಯದಂತೆ ಬಾಜ 


ಪ್ರತನ, ಪ್ರತ್ನ ಪುರಾತನ ಚಿರಂತನ ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನ ಸೆ ಹಿಂದೆ ನಡೆದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
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NANA 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ | | 
ಈ ಜಾನಾದೀಜಾನಭೇದೇನ ನ್ಯನಸ್ಥಿತಂ ಯೆನ್ಮಂತ್ರಚೆತುಪ್ಪ ಯಮುಕ್ತಂ ಸೊಆಯೆಂ 
ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದೂಷಯತಿ | ತತ್ರ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಗತಯೋರಾಜ್ಯಭಾಗಯೋ- 
ಸ್ಪಮಗ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕಮನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಯನ್ಮತಮಸ್ತಿ ತನ್ಮತಂ ನಾದರಣೀಯಂ | 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ 
ಮತ್ತು ಮಾಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸಲೇಜೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಅವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು: 
ನ ಮಿ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್‌ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಬತಿರಿತಿ ವಾರ್ತ್ರ- 
ಘ್ನಾವೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಕಿಂ ತರ್ಹ್ಯಾದರಣೀಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತೀತಿ ವೃತ್ರಹಾ | 
ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮಂತ್ರೌ ವಾರ್ತ್ರಘ್ನ್‌| ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ತಲ್ಲಿಂಗಾತ್ತತ್ಸಂಬಧಿತ್ವಂ | 
ಅಗ್ಗಿವಗ್ಸೃತ್ರಾಣೀತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸೀತಿ 
'ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ | | 
ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ವೃತ್ರ (ಶತ್ರು) ಸಂಹಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ [ಸೂರ್ತಾ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರವು-- 


ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ಅನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಮಯಾ | 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿಸ್ತ್ಯಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ | 
ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೫) ] 


(ಖು.ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) ಎಂಬುದು ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು. ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ (ಯ.ಸಂ. ೧-೯೧-೫) 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು. 


ವ 


ೈತ್ರ್ರಂ ವಾ ನಿಷ ಹಂತಿ ಯಂ ಯಜ್ಞ ಉಪನಮುತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ತ್ರ- 


ಘ್ನಾವೇವ ಕರ್ತವ A || 
ಏತಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋರಾನುಕೂಲ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞ 
ಉಪನಮತಿ ಸೋಮುಯಾಗೇ ಪ್ರೇರಯತಿ ಏಷ ಯಜಮಾನೋ ವೃತ್ರಂ ಪಾಪರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಂತ್ಯೇವ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಸಂಬಂಧಿನಾನೇವ ಮಂತ್ರ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಯಥಾ 
ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರೇ ನೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯೇಇಪಿ ತ್ವಂ ರಾಜೋತ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | bets ಯ ೧ 


PEPE NN 
NN NN J 
I NNO 


ವೃತ್ರಹೇತಿ ಲಿಂಗಂ ವಿದ್ಯ ತೇ। ತಸ್ಮಾದುಭಯೋರಪಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯೋಸ್ತು 
ಪಕ್ಷಯೋರ್ನಿ ತನ್ನತೇ ಪ್ರತ್ನುನಿತಾ ನುಕೂಲ್ಯಲಿಂಗೆ ಪೆ ್ರಥಮುಯೋರೇವ ಮಂತ್ರಯೋದನ್ಸಿ ಶ್ಯ: 

ತೇ ನ ತೂತ್ತರಯೋಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತನ್ನಾಡರಣೀಯಮಿತಿ ದೂಷಯಿತ್ವೋಭಯಲಿಂಗಸದ್ಭಾವಾ- 
ದಯಂಪಕ್ಷಃ ಸ್ವೀಕೃತಃ | 


ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವನ ಿ ನಾಶಮಾಡುವವೋ ಅಂತಹ ಶತು ನ್ರಿನಾಶಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಶತ್ರು ಇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳಾಗಿವೆ. 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಈ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಮಾತ್ರ ವಿತನ್ನತೇ, ವಿತನೋತಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಿಸ್ತಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ ಸೋಮು ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ನಿಮರ್ಮಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಮಗ್ನಿಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತಪ 
ಉತ್ತಮಂ ಮಹ ಇತ್ಯಾಗ್ಲಾವೈಷ್ನನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ನುವಾಕ್ಕೇ ಭವತಃ॥ 


ಆಜ್ಯಭಾಗರೂಪೆೇತಜ್ಞಕರ್ಮಣಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಯುಗ್ಮಂ ವಿಧಾಯ ಪ್ರಧಾನ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಹನಿಷಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ವಿಧತ್ತೇ | ಪ್ರಥನುನಿರ್ದಿಷ್ಟತ್ವಾಡಗ್ಲಿನರ್ನಿ ಖಮಿತ್ಯೇಷಾ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾನ್ನಿರ್ದಿಷ್ಟತ್ವಾದಗ್ನಿಶ್ಚೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯದ್ಯಪ್ಯರ್ಥಾನುಸಾರೇಣಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾಯಾಜ್ಯೇ ಭವತ ಇತಿ ನಿಧಾತವ್ಯಂ ತಥಾಪ್ಯಲ್ಬಾಚ್‌ತರಮಿತಿ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಾನು- 
ಸಾರೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ವನಿಸಾತೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ಇದುವರೆಗೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಅಜೀ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು- ಅಗ್ನಿರ್ಮುೂಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಈ ಎರಡು ವ ುಂತ್ರಗಳೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ 


ಅಶ್ವಲಾಯನರು ತ ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಸಂಗತಾನಾಮುತ್ತನೋ ವಿಷ್ಣುರಾಸೀತ" | 
ಯಜಮಾನಾಯು ಪರಿಗೃಹ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ದೀಕ್ಷಯೇದಂ ಹವಿರಾಗಚ್ಛತಂ ನಃ | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತಪ ಉತ್ತಮಂ ಮಹೋ ದೀಕ್ಸಾಪಾಲಾಯ ವನತಂ ಹಿ ಶಕ್ರಾ | 
ವಿಶ್ವೈರ್ದೇನೈರ್ಯಜ್ವಿಯ್ಯಃ:ಸಂವಿಧಾನೌ ದೀಕ್ಸಾಮಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಧತ್ತಂ ॥ 


(ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೪-೨-೩) 
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ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬಾ ೨್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ-.. 


ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತನೋ ನಿಷ್ಣುರಾಸೀತ* । 

ಚಾನು ಪರಿಗೃಹ್ಯ ದೇವಾನ್‌ | ದೀಕ್ಷಯೇದಗ್‌ಂ ಹನಿರಾಗಚ್ಛತಂ ನಃ ॥ 

ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಿಷ್ಟೋ ತಪ sw ಮಂ ಮಹಃ | ದೀಕಾ ನಿಪಾಲೇಭ್ಯೋ ವನಗಳ ಹಿ ಶಕಾ | 

ವಿಶ್ವೆ ಎರ್ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿ ಯೈಃ ಸಂವಿದಾನಾೌ | ದೀಕ್ಸಾ ಮಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಧತ್ತಂ ॥ 

(ತೈ.ಬ್ರಾ.೨-೪-೩-೩೪) 

ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೆಡೆ ಸಭೆ ಸೇರಿರುವಾಗ ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದುಗಡೆಯೂ 
ವಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಟುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಈ ನಮ್ಮ ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಸ್ಬಿಗೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಒನ್ಸಿರಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಬಹಳ ಜಾ ದೇವಕೆಗಳು. ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಅವಿನಿಗೆ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ.] ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ತಪ ಉತ್ತಮಂ ಮಹಃ ಎಂಬುದು. 
ಯಾಜ್ಯಾಪುಂತ್ರವು. ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಪುರಸ್ತಾಲ್ಲಳ್ಸ್ಟಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಭವತಿ! ಉಪರಿಷ್ಟಾಲ್ಲಕಕ್ಸ್ಮಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಮಂತ್ರ- 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಯಾ ದೇವತಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮ | ತದ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ 
ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ | ತನ್ನಾಮು ಯಸ್ಕಾಮುತ್ತರಾರ್ಥೆೇ ವಿದ್ಯತೇ ಸಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ತದ್ಯೃಥಾ- ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧೂ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ | ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಇತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧೆೇಇಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಯಾಜ್ಯಾ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) ಅನುವಾಕ್ಕಾ-ತಿಷ್ಕನ್ನಾಹ । ಆಸೀನೋ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಯಜತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧೮,೧೯) 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಎಂದರೆ ಚಿಹ್ನೆ, ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯಿ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಗ್‌ ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಚು ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು; ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗ್ಲೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ: 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿದೆ. 


ವೈಷ್ಣವ ರೂಪಸಮೃದ್ಧೇ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣನೃ ಗಭಿವದತಿ!| 
ತಯೋರ್ಕುಜೋಃ ಕರ್ಮಾನುಕೂಲ್ಯಂ ದರ್ಶೆಯತಿ । ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹ್ಚ್ವ ಯಯೋ- 
ರ್ಜ ಚೋಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೇ ದೇವತೇ ಭವಶಸ್ತೇ ಉಭೇ *ುಚಾವಾಗ್ನಾನೈಷ್ಣನ್ಯ್‌!ತೇಚ 
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ಕರ್ಮಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ರೂಪೇಣ ಸಮೃದ್ಧೇ | ನ ಚ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ವೈಯರ್ಥ್ಯಂ ಶಂಕ- 
ನೀಯಂ | :ಕರ್ಮಣೋ ಯದಂಗಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತ್ಯೇತದೇವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಂಗೇಷು- 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ನತು ತಸ್ಮಿನ್ಕಿಂಚಿದಪಿ ವೈಕಲ್ಯಮಸ್ತಿ | ಕೇಯಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಪಠ್ಯಮಾನೇಯಮೃಗನುಷ್ಠ್ಕೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮಾಭಿನದತಿ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಬ್ರವೀತೀತಿ 
ಯದಸ್ತಿ ಏಷ್ಟೆವ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಃ | 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮವಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂೋ ಖಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ದೀಕ್ಷೆಯು ಹೇಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗವೈಷ್ಣವ್ಯೌ ರೂಪ 
ಸಮೃದ್ಧೇ ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ.ಸೂ.೪-೨-೩) ಯಾವ 
ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಆ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಷ್ಯ 
: ಬುಕ ೨ ds ಪ್ರಿ ಸ್ಟ ಲ pd ಜೆ ೪ » ಳ್ಳ 3 
ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಗೆ ಅಗ್ನಾವೌಷ್ಣವ್ಯೌ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಪಸಮೃದ್ಧೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗ ಥಿ ಒಂದು 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕರ್ಮದ ವಿವರಗಳನ್ನೇೇ ತಿಳಿಸುವ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಾನವನ್ನೇ ಮಾಡುವ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೀಕ್ಷಣೆಃಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಿಷ್ಟುಗಳು ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಯಜಮಾನ ದೀಕ್ಸಾಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಅವನು ದೀಕ್ಷಿಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಯಿ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವ ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೇ ದೀಕ್ಸಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಕರ್ಮದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವಯಾವ ವಿಷಯಗಳಿರುವಪೋ ಆ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಉದಾ--ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆ`ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಧು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕು 


ನಾಲ್‌ 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ದೀಕ್ಷಪಾಲೌ ತೌ ದೀಕ್ಸಾಯಾ 
ಈಶಾತೇ ತದ್ಯದಾಗ್ನಾವೈಷ್ಣನಂ ಹನಿರ್ಭವತಿ ಯೌ ದೀಕ್ಸಾಯಾ 
ಹ ಇ ಶ್ರ 
ಈಶಾತೇ ತೌ ಪ್ರೀತೌ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಾಂ ಯೌ ದೀಕ್ಷ- 
ಯಿತಾರೌ ತೌ ದೀಕ್ಷಯೇತಾಮಿತಿ ॥ 
ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಾದ್ವಾರೇಣ ಪುನರಪಿ ಮಂತ್ರೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಯೋಃಯುಮುಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ತಮಸ್ತಾ- 
ವುಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಚವ್ರತಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ತಾಪುಭೌ ದೀಕ್ಲಾಯಾ 
ಈ ಶಾತೇ ಸ್ವಾಮಿನೌ ಭವತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಯೋರ್ದೀಕ್ಸಾ ಪಾಲಕತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ಯ- 


ಗ್ನಾನಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕಂ  ಹನಿರ್ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೌ : ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಯಾ ದೀಕ್ಸಾಯಾಃ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ದೇವೌ ತೌ.ಪ್ರೀತ್‌ ಯಜಮಾನಾಯು: ದವೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಾಂ | ಉಕ್ತಸ್ಯೈನ 
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ತಾ ಹೊಡಿ ಹಿಜ ಎಂಭ ಎಂಭ ಒಂ ಜನ ಗಾರೋ 
ಎ NN 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಯೌ ದೀಕ್ಷಯಿತಾರಾವಿತ್ಯಾದಿಕಂ | ಇತಿಶಬ್ದೋಇಭಿಪ್ರಾಯಪರಾಮರ್ಶಾರ್ಥಃ | 
ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಗ್ನಾ ನೈಷ್ಣನಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾನಗ್ನಾ- 
ನಿಷ್ಣೂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ಲಿರ್ಮು ಖಂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕಗಳು ರೂಪನಮೃದ್ಧಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಎಂಬ ಈ ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ದೀಕ್ಷಾ ವಿಧಿಗೆ ಸ್ವಾ ಮಿಗಳು, ನಾಯಕರು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಆಗಾ ವೈಷ್ಥ್ಯ ವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನು. ಆ ಹವೀಪ ಸ್ರದಾನದಿಂದ ಈ ದೇವಕೆಗಳು ಬ್ರೀತರಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆ ಮಂತ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಯೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ದೀಕ್ಬಾನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 


ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವುಂ ಬಾಗಿ ಇದು ರೂಪ ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


- ಕು ಆ | ಇಗೆ 1 0 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬೌ ಭವತಃ ಸೆ ಸೇಂದ್ರಿಯತ್ವಾಯ hv I 


ಮಂತ್ರಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ 
ರೂಪತ್ವಂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಶ್ರುತಂ--ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷು 
ಛಂದೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೇಂದ್ರಿಯತ್ವಾಯ ಭವತಿ । ಅಥ ಮಿಾಮಾಂಸಾ | ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾ- 
ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ-- 


ಇಂದ್ರಿಯಸಾಧನತ್ವೇನೇಂದ್ರಿಯ- 
ಪ್‌ ಇತಿ | ಅತೋ ಮಂತ್ರಗತಂ 


ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಕಲ್ಸ್ಪಾ ವಾ ಸಮುಜ್ಜಿತಾ | 
ಪುರೇನಾದ್ಯಃ ಆ | ಸಮುಚ್ಚಯ ॥ 


ದೇನತಾಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಸ್ಥೈಕತ್ಪಾದ್ಯುಗೃಯೋರ್ಯಥಾ ವಿಕಲ್ಪಸ್ವತಕ್ತೆ ನೈಕೆಂಯುಗ್ಯ ಗತಂಯೋ- 
ರಿತಿ ಚೇನ್ಮೈನಂ। ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಯಾ ಉತ್ತ ರಕಾಲೀನಯಾಜ್ಯಾಮಂತರೇ- 
ಣಾನುಪಪತ್ತೇಃ । ಕಂಚ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಕಾಮುನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ನಚನೇನ ದೇವತೋಪಲಕ್ಷಣಹವಿಃಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಭೇದೋಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರಂ ಸಾಹಿತ್ಯಂ 
ನಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಂಚ್ಚ್‌ ಯಃ | 


ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂ ಖಂ, ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇಕೆ ಪಠಿಸ 
ai ಎಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (ಕೈ.ಬ್ರಾ. 
೧-೭-೯-೨) ಎಂದು : ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟ:ಮಾಡ ವ ವ ಶಕ್ತಿಯ ವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು 
ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ರುಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. 


| ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


p= 
LSA 
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ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರವು ಜೈ.ಸೂ. ೧೨ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೪ ನೇಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಸಮನ್ವಯಾಧಿಕರಣದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಕಲ್ಫ್ರ್ಯಾ ವಾ ಸಮುಚ್ಚೆತಾ। 
ಪುರೇವಾದ್ಯಃ ಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ವಚನಾಚ್ಚ ಸಮುಚ್ಚಯಃ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು? ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೋ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗದೆ, ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲ--ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ 'ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಅದರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ) ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು. 'ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಫಠಿಸಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ವಿಧಿಯು. 


English Translation 
The Hotar ought to repeat for him who has not yet brought a sacrifice two 
Puronuvakyah verses from agne saprathi asi (Rig-veda Samhita 5-13,4) for the 
first, and Saoma yas te mayobhavah (1,91,9) for the second portion of (the offering 
of) melted butter. (By reading the third pada of the first verse tvaya yajnam 
“ through thee (thy favour) they extend the sacrifice ”, the Hotar extends thus 


the sacrifice for him (who has not yet brought a sacrifice). 
ಕ 


For him who has brought a sacrifice before, the Hotar has to recite (two 
other mantras instead): agnih pratnena manmana (8,44,12) and Soma zirbhish- 
17೩ vayam (1,91;11). For by the word pratnam, 1.e:, former (which ೦೮೦೫7೮8 in the 
first verse), he alludes to the former sacrifice. But the recital of these verses 
(for a man who has performed a sacrifice, and for one who has not done 80) may 
be dispensed with. Let the Hotar rather use the two verses which refer to the 
destruction of Vritra (vartraghna), viz., Aguir vritrani janghanat (6,16,24), and 
ivam soma asi satpatih (1,91,5.) Since he whom the sacrifice approaches, 
destroys Vritra (the demon whom Indra conquers), the two verses referring to 


the destruction of Vritra are to be used. 
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The Anuvakya for the Agni-Vishnu-offering is: Agnir mukham prathmo 
‘devatamam, the Yajya: agnischa Vishno tapa). ‘These two verses (addressed) 
to agni and Vishnu are corresponding (appropriate) in their form. What is 
‘appropriate in its form, is successful in the sacrifice; that is to say, when the 
verse which is recited refers to the ceremony which is being performed. 


(Now follows a general paraphrase of the contents of these two verses) 


2) 


Agni and Vishnu are among the gods, tha "" guardians of the Diksha” (that is to 
say), they rule over the Diksha. When they offer the Agni-Vishnu oblation, 
then those two who rule over the Diksha become pleased and grant Diksha, that 
is to say, the two makers of Diksha, they both make the sacrificer a Dikshita, 
"These verses are in the Trishtuba metre, that the sacrificer might acquire the 


properties of the god Indra (vigour and strength). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆತ್ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಂ ; ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಸಾನಾನಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನಾವಿಧ 


ಫಲಗಳುಂಟಬಾಗುವವು, ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ. ] 


ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ವಿಧಾಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಪಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ 
ಫಲನಿಶೇಷಾಯ ಛಂದೋವಿಶೇಷಯುಕ್ತೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ನಿಧಾತುಕಾಮಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ದ್ವೇ ಚ್‌ ನಿಧತ್ತ್ರೇ । ಸ ಹನ್ಯವಾಳಮತರ್ತ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೩.೧೧-೨) ಇತ್ಯೇಕಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೧) ಇತ್ಯ ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ತೇ ಉಭೇ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃದ್ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೋನಧಿಕಾರೀ | ತೇಜಃ ಶರೀರಕಾಂತಿಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಃ । ತದುಭಯಕಾನೋತತ್ರಾಧಿಕಾರೀ! ಸಂಯಾಜ್ಯಾ- 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಮಾಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವಿಷ್ಟಕೃತೀ ಪ್ರತೀ- 
ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾನುವಾಕ್ಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾನಿಷ್ಣೂದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನೂ 
ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಸ್ವಿನ್ಟಕೃದ್ಧೋಮವೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಾನಂತರ (ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲಾಗುವುದು) 
ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಜೀವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮ. 
ಮಾಡುವರು. ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಹವಿರ್ಭ್ಯಃ ಸಮವದಾಯ ಯಜತೀತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ.ಸೂ ೨-೧-೨೧) 
ಪೃತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನೂ ಉಚರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ. ಈ ಸ್ಲಿಸಕದೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಾಜಾ 

ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಢಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಫಲಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಅವುಗಳ. 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನ 


ಸಂಪತ್ತಿಯು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
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ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು--ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯೊಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತ 
ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಿ ಕೃತಃ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌನಿಷ್ಟಕೃತೀ ಪ್ರತೀಯಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ. ೨-೧-೨೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಸ್ವಿಷ್ಟಿ ಕೃಷ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ಹನ್ಯವಾಡಮರ್ತ್ಯಃ8 
(ಖು.ಸಂ.೩-೧೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತಃ (ಖು.ಸಂ.೩-೧೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇವೆರಡೊ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. 
'ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
4೧) ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಸ್ನ ಹವ್ಯ ನಾಳಮರ್ತ್ಯ ಉಶಿಗ್ದೂತಶ್ಚನೋಹಿತಃ | 


ಅಗ್ಲಿರ್ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತಿ | (ಬು. ಸಂ. ೩-೧೧-೨) 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತೊಆಧ್ಯರಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
ಸವೇದ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಕ್‌ || ಲ (ಜು.ಸಂ. ೩-೧೧-೧) 


4೨) ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಮಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ (| 


ಅಸ್ಮೇ ಥೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಸಇಧಾನೋ ವಸುಷ್ಕನಿರಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಕ್ಯೋ ಗಿರಾ | 
ರೇವದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರ್ವಚೀಕ ದೀದಿಹಿ | (ಯ. ಸಂ. ೧.೭೯-೫) 


(೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೂರಿಹ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉತ | 


ಯಜಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಜನಂ ಮನುಜಾತಂ ಫೃತಪ್ಪುಷಂ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) 
. ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಜೇತಸಃ | | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರ್ರಯಸ್ಕ್ರಿಂಶತಮಾವಹ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫.೨) 


ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋರ್ಜೊೋ ನಹಾತಮಾ ಹುವೇ | 


ಪ್ರಿಯಂ ಚೇತಿಷ್ಕಮರತಿಂ ಸ್ವಧ್ಯರಂ ವಿಶ್ವ ಸೃದೂತಮನಮೃೃತಂ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) 
ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಥಾದಾಜುಹ್ಹಾನಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಷಃ | 


ಉದೂ ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ದಿವಿಸ್ಪಶಃ ಸಮಗ್ಗಿಮಿಂಧತೇ ನರಃ || 
4 (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೬-೩) 
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(೫) ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಿ 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಸ್ತಂ ಯಂ ಯಂತಿ ಥೇನವಃ | 


ಅಸ್ತನುರ್ವಂತ ಆಶವೋಸಸ್ತಂ ನಿತ್ಯಾಸೋ ವಾಜಿನ ಇಸಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೬-೧) 
ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯೋ ವಸುಗನ್ಸಣೇ ಸಂ ಯಮಾಯಂತಿ ಥೇನವಃ | 


ಸಮರ್ವಂತೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಸಂ ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯ ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬-೨) 
(೬) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಂತ್ರಗಳು- 
ದ್ವೇ ನಿರೂಷೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಪ ಧಾಪಯೋತೇೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ವಧಾವಾಇ್ಸಿ ಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ದದೃಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ॥ 

(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ದಶೇಮಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾಸೋ ಯುವನತಯೋ ವಿಭೃತ್ರಂ | 
ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಜನೇಷು ನಿರೋಚಮಾನಂ ಪರಿ ಷೀಂ ನಯಂತಿ॥ 

(ಖು. ಸಂ.-:೧-೯೧.೨) 

(೭) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು... 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃನಿರಗ್ಗಿಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ । 
ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿನಿಸ್ಪ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ದಿಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ ಶುಚಿಃ | 

(ಬು.ಸಂ. ೫-೧೧-೧) 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮುಗ್ಗಿಂ ನರಸ್ಕ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ ಸಮಾಧಿಕೇ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದನ್ನಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೫.೧೧-೨) 
(೮) ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಪ್ರೇದ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋಂಜಸ್ರಯಾ ಸೂಮಾಣ್ಯ ಯನಿಷ್ಕ | 

ತ್ವಾಂ ಶಶ್ವಂತ ಉಪ ಯಂತಿ ವಾಜಾಃ ॥ (ಯ.ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತಮಾನಿ ಹನ್ಯಾಜಸ್ರೋ ವಕ್ಷಿ ದೇವತಾತಿಮಚ್ಛ । | 

ಪ್ರತಿ ನ ಈಂ ಸುರಭೀಣಿ ವ್ಯಂತು॥ ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧-೧೮) 


ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗಾಯತ್ರೀ He 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಾ ಉಕ್ತಫೆಲಸಾಧನತ್ವಮುಪಪಾದಯತಿ | ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯ (ಜ. ಸಂ. 
೩-೬೨-೧೦) ಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಯೆದ್ಲಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ತಸ್ಯ ತೇಜೋಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಸಾಧನತ್ತೇನ 
ತದ್ರೂಸತ್ವಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಸ್ನಾನಧೌತವಸ್ತ್ರದರ್ಭತಿಲಕಧಾರಣಪುರಸ್ಸರಂ ಗಾಯತ್ರೀಂ 
ಜಪತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದೇಹೇ ಕಾಚಿದಾಕಾರಶೋಭಾ ದೃಶ್ಯತೇ ತದಿದಂ ತೇಜಃ | ಸ ಚ 
ಜಹಿತಾ ನೇದನುಧೀತೇ ತದರ್ಥಂ ಚ ಶೃಗೋತಿ ತದಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ | 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜೀ] 


AAA 


NAAN 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಖು.ಸಂ.೩.೬೨.೧೦) ಎಂಬುದು ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಇದರ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಹೆಸರೇ 
ಇರುವುದು. ತೈ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನ- 
ರ್ಚಸಂ। ಗಾಯತ್ರಿಯೈನ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮನರುಂಥೇ |...... ತೇಜಸ ಏನ ರುಚೇ | (ತೈ.ಬ್ರಾ.೨-೭-೩-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ತರಗಳಿರುವವು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರವು 
ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಅದನ್ನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಂತಹ ತೇಜೋ 
ವಿಶಿಸ್ಟನಾದ ಪುರುಷನು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದರೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನು. 


ಧರಿಸಿ ಭಸ್ಮ ತಿಲಕಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ನಾಯತ್ರ 
ಕುರುತೇ! 


ನೇದನಸಪುರಸ್ಸರಮನುಷ್ಕಾತುಃ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ನಿಧಿನಾಳ್ಕೇತಸುಷ್ಮಾ ನ- 
ಮಾತ್ರಾತ್ಸಲಮುಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ನೇದನಸೂರ್ವಕಾನುಷ್ಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಫಲೇ ಕಶ್ಚಿದತಿಶಿಯೋ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | 

ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಗ್ರಾಯತ್ತಿ(ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಅಸೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 


ಶೋಭಿಸುವನು. 
ಉಷ್ಲಿಹಾ ನಾಯುಷ್ಠಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ | 


ಫಲಾಂತರಾಯ ಛಂಜೋತ್ತರಂ ನಿಧತ್ತೇ। ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯಗೋಮತೆ (ಯ.ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಇತ್ಯೇಕೋಷ್ಠಿಕ್‌ | ಸ ಇಧಾನೋ ವಸುಷ್ಕನಿ (ಖು.ಸಂ. ೧-೭೯-೫) ರಿತ್ಯಪರಾ | ಶೇ ಉಭೇ 
ಶತಸಂವನತ್ಸರಪರ್ಯಂತಾಯುಷ್ಠಾಮಃ ಕುರ್ನಿತ | 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಇನ್ನು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವಯಾವ ಫಲಗಳು ಲಭಿಸು. 
ತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು: ಪ್ರಕೃತ ಉಸ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾದ ಅಗ್ನೇ ಮಾಜಸ್ಯ (ಖು.ಸಂ. 
೧-೭೯-೪) ಮತ್ತು ಸ ಇಧಾನೋ ವಸುಷ್ಕವಿಃ (ಯ.ಸಂ.೧,೭೯-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಜಮಾನನು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಆಯುರ್ವಾ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನುಷ್ಲಿಹೌ ಕುರುತೇ ॥ 
29 & 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


I 
ESSE SSS 


ಗಾಯೆತ್ರಾ, ಅಪ್ಯಕ್ಷರಚತುಷ್ಟಯೇನೋಷ್ಟಿ ಕ್‌ಛಂದಸೋಧಧಿಕತ್ವಾದಾಯುವಕ್ಯದ್ಧಿ- 
ಹೇತುತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಕೋಷ್ಠಿಗಾಯುಷೋರಭೇದಮಾಹ | ಪೂರ್ವವಡ್ವೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂದ ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಯುರ್ವ್ಶ್ವದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ನೂರುವರುಷ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಅನುಷ್ಟುಭೌ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ | 


ಫಲಾಂತರಾಯ ಛಂದೋಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ತ್ವನುಗ್ನ್ಗೇ ವಸೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) 
ನಿತಿ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ | 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾದ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವಸೂನ್‌ (ಖಯು.ಸಂ. 
೧-೪೫-೧) ಮತ್ತು ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ದ್ವಯೋರ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋಶ್ಚತುಃಷಷ್ಟಿರಕ್ಷರಾಣಿ ತ್ರಯ ಇವು 
ಊರ್ಧ್ವ ಏಕವಿಂಶಾ ಲೋಕಾ ಏಕನಿಂಶತ್ಯೈಕನಿಂಶತ್ಯೈನೇ- 
ಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ರೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ಲೋಕೇ ಚತುಃಷಷ್ಟಿ- 
ತಮೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನ- 
ನುಷ್ಟುಭೌ ಕುರುತೇ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಭೋಃ ಸ್ಪರ್ಗಹೇತುತ್ವಮುಪಷಾದಯತಿ | ಶ್ರುತ್ಕಂತರೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ- 
ನುಷ್ಟುಬಿತ್ಯಭಿಧಾನಾದ್ದೂಯೋರನುಷ್ಟು ಭೋರ್ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತುಃಷಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಇಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗರೂಪಾ ಏಕೈಕಸ್ಮಾದೂರ್ಥ್ವತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮೇಕನಿಂಶತ್ಯನಯನಸಮೂಹರೂಪಾ ಲೋಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿದ್ಯಂತೇ | ತೇಷ್ಟೇಕೈಕಂ 
ಲೋಕಮೇಕೈಕಾಕ್ಸರಗತಯ್ಯೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಯಾ ಯಜಮಾನ ಆರೋಹತಿ | ಅಂತಿಮೇನ 
, ಚತುಃ ಷಷ್ಟಿ ತಮೇನಾಕ್ಸರೇಣ ತೃತೀಯೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ಲೋಕೇ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತಿ 
ಸ್ಕಿರೋಇವತಿಷ್ಠತೇ | ವೇವನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | | 
ಅನುಷ್ಟು ಪಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ವಾತ್ರಿಂಶ- 
ದಕ್ಷರಾನುಷ್ಟು ಪ್‌ (ತೈ.ಸಂ.೨-೫-೧೦-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿರುವವು. ಇವು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ 
ಮತ್ತೊಂದು ಊರ್ಧ್ರ್ಯಜಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಲೋಕವೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅವಯವ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. 


ಗಾರ 
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A 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅವಯವವನ್ನು (ವಿಭಾಗ) ಒಂದೊಂದು ಅರ 
ಸೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮೇಲೆಮೇಲೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಈರೀತಿ pd ಲೋಕಗಳ ೬೩ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ೬೩ ಅಸ್ರರಗಳಿಂದ ಅ ಅತಿಕ್ರ 
ಮಿಸಿದನಂತರ ೬೪ ನೇ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಕೊನೆಯಭಾಗವಾದ ಸ ಕ್ರೈರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಏರಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಿ ರವಾಗಿ ನೆಲಸುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ. 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸಿ ಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್‌ ಗಾ ಗಾ ಅನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ. 


ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ನೆಲಸುವನು 
ಬೃಹತ್‌ ಶ್ರೀಕಾಮೋ ಯಶಸ್ಥಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ | 


ಫಲಾಂತರಾಯ ಛಂದೋಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಶ್ರೀರ್ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತಿಃ | ಯಶಃ 
ಸತ್ಯುಲದಾನಾದಿಜನ್ಯಾ ಕೀರ್ತಿಃ | ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿ (ಸು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) ಮಿತಿ ದ್ವೇ ಬೃಹತ್ಯೌ | 


ಶ್ರೀಃ ಎಂದರೆ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತು ; ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಧಾನಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಕೇರ್ತಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ: 
ಯಜಮಾನನು ಬೃಹತಿ(ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಾದ ಏನಾ ಮೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಖು.ಸಂ.೭-೧೬-೧) ಮತ್ತು ಸ ಯೋಜತೇ 
ಅರುಷಾ (ಖು.ಸಂ.೭-೧೬-೨) ಅಥವಾ ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ಕಾ ತ್‌ (ಖು.ಸಂ.೭-೧೬.೩-) ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಹೋಮ. 
ಮಾಡಬೇಕು. [ಇಲ್ಲಿ ಏನಾವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸು ; ಸ ಯೋಜತೇ ಎಂಬುದು ಸತೋ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಗಾಥವೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೭-೧೬) ಮತ್ತು ಈ ಮಂಡಲದ ಇತರ ಕೆಲವು, 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಗಾಥವೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೭-೧೬) ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಸಯೋಜತೇ ಎಂಬ ೨ನೇ ಖುಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ವವಾದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕ್ಯಾದ ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿಃ 
(೭-೧೬-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು bs ei ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು.) 


ಶ್ರೀರ್ವೈ್ಯೇ ಯಶಶ್ಭಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ | ಶ್ರಿಯಮೇನ ಯಶ ಆತ್ಮ- 
ನ್ಹತ್ತೇಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಭೃಹತ್ಯೌ ಕುರುತೇ | 


@ ಇವಿ 


ಶ್ರೀಯಶಸೋಃ ಕಾರಣತ್ವೇನ ಬೃಹತ್ಕಾಸ್ತದುಭಯರೂಪತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಗಾಯ- 
ತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾ ಬೃಹತೀ ಸೈನ ಶ್ರೀರೂಪಾ ಯಶೋರೂಹಾ ಚ ॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಪಶುಸಂಪಾದನಮಾತ್ಸರ್ಯೆೇ ಸತಿ ಬೃಹತ್ಯಾ ನಿಜಯಮಾಪ್ತಾಯಾಃ 
ಪಶುರೂಪತ್ತ್ವಾ ಚಿ ಸ ವೀರೂಪತ್ವ ೦1 ತಥಾಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ- ಛಂದಾಂಸಿ ಪಶುಸ್ವಾ- 
ಜಿನುಯುಸ್ತಾನ್ಸೃಹತ್ಯುದಜಯುತ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ಹತಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಯಂತ ಇತಿ। ಇತ 'ರಚ್ಛಂದೋಭಿ- 
ರಾಶ್ರಿತತ್ವಾದಪಿ ಶ್ರೀರೂಪತ್ವಂ ತ ನಾಮನಂತಿ- ಯಾನಿ ಚ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಕತ್ಯರಿಚ್ಯಂತ1 ಯಾನಿ 
ಚ ನೋದಭವನ್‌ | ತಾನಿ ಕ್ಕ ಹೀನಾನ್ಯಮನ್ಯಂತ. | ಸಾಬ್ರವೀದ್ಬ)ಹತೀಂ । 
ಮಾಮೇವ ಭೂತ್ವಾ. ಮಾಮುಪಸಗ್‌ ಶ್ರಯತ ಇತಿ | ಮಧ್ಯಂ ಹೈೇಷಾನುಂಗಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಕಾದೌದಾಡ್‌ತ್‌ದೌದೌದೌದೌದೌದೌದೌನ SSS TE 
NN ~ 
| x 


ಮಧ್ಯಂ ಛಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀತಿ | ಮಧ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಶಂಸನಾದ್ಯಶೋರೂಪತ್ವಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಏವಕಾರಃ ಶ್ರೀಯಶಸೋಃ ಸನುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | 


ಧನಧಾನ್ಯ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಶಕೇರ್ತಿಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೆಂಬುದು ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾಸವಿದೆ--ಛಂದಾಗ”ಂಸಿ ಪಶುಷ್ಹಾಜಿಮಯುಸ್ತಾನ್‌ ಪಶುಸ್ತಾಜಿಮಯುಸ್ಹಾನ್‌ 
ಬೃಹತ್ಯುದಜಯತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಬಾರ್ಹ ತಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಯಂತೇ (ತ್ರೆ.ಸಂ.೫-೩-೨-೩೪). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ಛ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ತನ್ಮುತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಖುತ್ತಾಕೆಯೋ ಅವರೇ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ಆಗ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿಗೇ ಜಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೇ ಶ್ರೀಯಶಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಂದರೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಎಂದರ್ಥವು. [ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಬಳಿ ಇರುವ ಪಶುಸಂಖ್ಯೆ 
"ಯಿಂದಲೇ ಅವನ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿರ್ಣಯವಾಗುವ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು. ಕೆಲವು ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಆ 
ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ]. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಸ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಸ್ಟ್ವಿ 5 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಸಂಕ್ತಿಕಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಎಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛೆಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮಧ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಸ್ಥಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತಾಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಯಾನಿ ಚ 
ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯತ್ಯರಿಚ್ಯಂತ 1 ಯಾನಿ ಚ ನೋಡದಭವನ್‌ | ತಾನಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಹೀನಾನ್ಯಮನ್ಯಂತ | 
ಸಾಬ್ರನೀದೃುಹತೀ 1 ಮಾನೇವ ಭೂತ್ವಾ | ಮಾಮುಸಸಗ್ಗ್‌ ಶ್ರಯತೇತಿ ೬೭. (ತೈ.ಬ್ರಾ.೧-೫-೧೨-೩)- 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ 
ಲಾರಡೀ ಹೋದುವು. ಆದರೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿತು. ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬೃಹತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಾವೂ ಹೇಗೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಬೃಹತಿಯು 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ--ನೀವೂ ನನ್ನಂತೆ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒನ್ಬಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಶೋರೂಪವು ಲಭಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಶ್ರೀಯಶಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು, 


ಪಂಕ್ತೀ ಯಜ್ಞಕಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ ಪಾಂಕ್ತೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಉಪೈನಂ 
ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಬಂಕ್ತೀ ಕುರುತೇ ॥ 
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AAR 


ಅಹೀನಸತ್ರಾಮ್ಯುತ್ತರಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾಮುಸ್ಯ ಛಂದೋಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಅಗ್ನಿ ತಂ 
ಮನ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬-೧) ಇತಿ ದ್ವೆ ಇಸ ಪಂಕ್ತೀ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಂಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ | 
ನೈಶಬ್ದೋ ನಶ್ಚಮಾಣಬಹುನಿಧಪಾಂಕ್ಷತ್ವಪ್ಪಸಿದ್ಧಿಪ್ರ ದರ್ಶನಾರ್ಥಃ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ವಿಕೃ ತಿರೂಪಗಳಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ ಅತಿರಾತ್ರ ಸೋಳತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಹೀನಯಾಗಗಳನ್ನೂ (೨ ದಿನದಿಂದ 
೧೨ ದಿನಗಳವಿರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೆ ಅಹೀನಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು) ೧೨ ದಿನಗಳಿಂದ ೧ ತಿಂಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಅದಕೂ ಸೌ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಸತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನ ಯಜಮಾನನು 
ಈ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಂ ತಂ 
ಮನ್ಯೆ € (ಖಯು.ಸಂ.೫-೬-೧) ಮತ್ತು ಸೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಯೋೀ (ಖು.ಸಂ.೫-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಪಂಕ್ಕೆ ಶ್ಭ ೦ದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳು. ಯಜ ನಕ್ಕೂ ಪಂಕ್ತೆಸ 7೦ದಸ್ಸಿ ಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಂಕ್ತೆಶ್ರ ಶಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಜ್‌ ಯಜಮಾನನು ಅನೇಕ ee ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 


ಪಡೆಯುವನು. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ವೀರ್ಯಕಾನುಃ ಕುರ್ವೀತ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಓಜಸ್ವೀಂದ್ರಿಯಾವಾನ್ವೀರ್ಯವಾನ್ಸನತಿ 
ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಕುರುತೇ ॥ 


ನೀರ್ಯಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಛಂಜೋಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಚರತ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೯೫-೧) ಇತಿ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸೋ ನೀರ್ಯಸಾಧನತ್ವೇನ ತದ್ರೂಪತ್ವಂ 
ದರ್ಶಯತಿ | ವೀರ್ಯಂ ಶರೀರಬಲಂ | ತಚ್ಚ್‌ಜಸ ಇಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಚೋಪಲಕ್ಷಣಂ | ಓಜೋ 
ಬಲಹೇತುರಷ್ಟನೋ ಧಾತುಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ಚಕ್ಷುರಾದಿಸಾಟಿನಂ | ನೇದನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


ವೀರ್ಯವೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲ ; ಓಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ (ಎಂಟನೆಯ) ಧಾತುವು; ಇಂದ್ರಿ ಯವೆಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳ ಪಾಟವವು (ಶಕ್ತಿಯು) ಶರೀರಬಲಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮ 
ವನ್ನು ತ್ರಿ ಷ್ಟುನ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಾದ ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ (ಬು.ಸಂ.೧-೯೫-೧) ಮತ್ತು ದಶೇಮಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜ ನಯಂತ 
(ಯ.ಸ ಸಂ.೧-೯೫-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಓಜಸ್ಸು, ಇಂದ್ರಿ ಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯ 
ಇವುಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಓಜಸ್ಸು 
“ಇಂದ್ರಿಯ, ನೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತೂನೆ. 
ಜಗತ್ಯೌ ಪಶುಕಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ ಜಾಗತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಪಶುಮಾ- 
ನೃಪತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾಣ್ಹ ಗತ್ಯೌ ಕುರುತೇ [| 
ಗವಾದಿಪಶುಪ್ರಾಪ್ರಯೇ ಛಂದೋಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ । ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ (ಖು. ಸಂ. 
೫-೧೧-೧) ಇತಿ ದ್ವೇ ಜಗಶ್ಯೌ। ಪಶೂನಾಂ ಜಗತೀಛಂದಃಸಾಧ್ಯತ್ವೇನ ತತ್ಸಂಬಂಧಂ ದರ್ಶಲಯತಿ | 


ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | 


ANN ANAS I 
SN wu 


ಗೋವು ಮುಂತಾ ಪಶುಸಂಪತ್ತ ಹೋಮವನ್ನು ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ 


ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಂಯಾಜ್ಯಾ 
(ಯೆ.ಸಂ೫-೧೧-೧) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ (ಖಯ.ಸಂ.೫-೧೧-೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಮ 


ದೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಗವಾಶ್ವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 
ಇ 


ನಿರಾಜಾವನ್ನಾ ದ್ಯಕಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ ಅನ್ನಂ ವೈ ವಿರಾಟ್‌ 


ಅತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಮನ್ನಂ ಕಾಮುಯನಾನಸ್ಯ ಛಂದೊಂಂತೆರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಪ್ರೇದ್ಧೋ 
ಅಗ್ಗ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೩) ಇನೋ ಅಗ್ನ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೧೮) ಇತಿ ದ್ವೇ ವಿರಾಜೌ | ಅನ್ನಸ್ಯ ವಿರಾ- 
ಜನಹೇತುತ್ವೇನ ನಿರಾಡ್ರೂಪತ್ವಮಾಹ । 


ಅನ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮವನ್ನು 


Ne 


ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ (ಖು.ಸಂ.೭-೧-೩) ಮತ್ತು ಇಮೋ ಅಗ್ಗೇ (ಖು.ಸಂ.೭-೧-೧೮) ಎಂಬ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು... ಈ ವಿರಾರಛಂದಸ್ಸು ಅನ್ನ ಸ್ತರೂಪವಾದುದು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅ ಸ್ಲಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಥೈವೇಹ ಭೂಯಿಷ್ಯಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಸ ಏನ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ 
ಲೋಕೇ ವಿರಾಜತಿ ತದ್ದಿರಾಜೋ ವಿರಾಟ್‌ತ್ವಂ | 


ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ಯಸ್ಮಾದನ್ನಸ್ಯ ವಿರಾಜನಹೇತುತ್ವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಹ 
ಲೋಕೇ ಯಸ್ಕ್ಯೈವ ಪುರುಷಸ್ಯಾನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಭವತಿ ಸ ಏವ ಜನಮಧ್ಯೇ3ತ್ಯಂತಂ ಶೋಭತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಜತ್ಯನೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ನಿರಾಟ್‌ಶಜ್ದೋ ನಿಷ್ಟನ್ನೆಃ | 


ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ವಿರಾಜಮಾನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ- 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರುಷನು- 
ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗುವನು. ಈರೀತಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ. 
ಪ್ರಕಾಶನನಿರುವುದರಿಂದಲೆಃ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ನಿ ಸ್ವೇಷು ರಾಜತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥೫॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಃ ಪುಮಾಸನ್ವಿರಾಜೋ ಮಹಿಮಾನಂ ವೇತ್ತಿ ಸ ಪುಮಾನ್ಸೃ- 
ಕೀಯೇಷು ಜ್ಞಾತಿಷು ಮಧ್ಯೇ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜತಿ ಲೌಕಿಕಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಶೋಭತೇ। ತಥಾ 


ಸ್ವೀಯಾನಾಂ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತ್ತನಿದ್ಯಾನಿನಯಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವತಿ! 
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ಯಾವ ಪುರುಷನು ವಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ನಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಜನರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಅವರಿಗೆ 
ಮುಖಂಡನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವನು, 


English Translation 

He who wishes for beauty and acquisition of sacred knowledge should 
use at the Svishtakrit two verses jn the Gayathri metre as his samyajyas-. For 
the Gayathri 18 beauty and sacred knowledge. He who having such a know- 
ledge uses two Gaygtris (at the Svishtakrit) becomes full of beauty and acquires 
sacred knowledge. 

He who wishes for long life, should use two verses in the Ushnih metre ; 
for Ushnih is life. He who having such a knowledge uses two Ushnishs arrives 
at his full age (1,6, 100 years), 

He who desires heaven, should use two anushtubhs. There are sixty-four 
syllables in two Anushtubhs. Each of these three worlds (earth, air and sky) 
contains twenty-one places, one rising above the other (just as the steps of a 
ladder). By twenty-one steps he ascends to each of these worlds severally; by 
taking the sixty-fourth step he stands firm in the celestial world. He, who 
having such a knowledge uses two Anushtubhs gains a footing (in the celestial 
world). 

He who desires wealth and glory, should use two Brihatis. For among 
the metres the Brihati is wealth and glory: He who having such a knowledge 
uses two Brihatis bestows upon himself wealth and glory. 

He who loves the sacrifice should use two Paukties: For the sacrifice 
is like a Pankti. It eomes to him who having such a knowledge uses two 
Panktis. 

He who desires strength should use two Trishtubhs. Trishtubh is 
strength, vigour, and sharpness of senses. He who knowing this, uses two 
‘Trishtubhs, becomes vigorous, endowed with sharp senses and strong. 

He who desires cattle should use two Jagatis (verses in the Jagatri metre) 
Cattle are Jagati like. He who knowing this uses two Jagatis, becomes rich in 


cattle, 
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He who desires food (annadya) should use two verses 111 the Vi iraj metre, 
Vira) is food. Therefore he who has most of food, shines (೪1- rajati) most on 
earth. This is the reason why itis called viraj (from vi-ray—to shine), He who 
knows this, shines forth among his own people, (and) becoms the most influential 


man among his own people. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯೆ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
Eo S- 


[ ವಿರಾಜ್‌ ಭಂದಸ್ವಿ ನ ಮಹಿಮೆ; ದೀಕ್ಷಿತನು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕು , ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದ ಶ್ರೇಸ್ಮತೆ] 


ಅಥೋ ಪಂಚನೀರ್ಯಂ ವಾ ಏತೆಚ್ಛಂದೋ ಯದ್ವಿರಾಟ್‌ 


ಕಾಮ್ಯೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ನಾನಾನಿಧೇ ನಿಧಾಯ ನಿತ್ಯೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ವಿಧಾತುಂ ವಿರಾಟ್‌- 
ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ| ಅಥೋ ಕಾಮ್ಯ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಕಥನಾನಂತರಂ ನಿತ್ಯೇಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಕಥ್ಯೇತೇ 
ಇತಿ ಶ್ರೇಷಃ | ನಿರಾಡಾಖ್ಯಂ ಯಚ್ಛಂದೋಸಸ್ತಿ ಏತಚ್ಛಂದಃ ಪಂಚನಿಧನೀರ್ಯೋಪೇತತ್ವೇನ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ o | 
ಇದುವರೆಗೂ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಕ ಫಲಪ್ರ ದಗಳಾದ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಫಾವೆ೨ 
AER pL ಫಲಗಳು, ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಈಗ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಒಂದು ಪ್ರ ತ್ರ ಕಫಲವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸಬೇಕೆಂ €ದು ಬಯಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಸಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ: 
ವಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು, ಎಂದರೆ ಐದುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ವಿರಾಟ್‌ 


ಛ:ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಇಐದುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು ಈ ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಒಂದರಿಂದಲೇ 
ಲಜಸುವವು. 


ಹಿಂಡ ೬ ] 
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ಯತ್ತಿ ಸದಾ ತೇನೋಷ್ಠಿಹಾಗಾಯತ್ರ್ಯೌ ಯದಸ್ಕಾ ಖಕಾದಶಾಕ್ಷರಾಣಿ 
ಪದಾನಿ ತೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಯತ್ತ್ರಯಸ್ಸಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತೇನಾನುಷ್ಟುಬ್ಬ 
ವಾ ಏಕೇನಾಕ್ಷರೇಣ ಛಂದಾಂಸಿ ವಿಯಂತಿ ನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ಯದ್ವಿರಾಟ್‌ ತತ್ಪಂಚಮಂ | 


ತದೇವ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ । ಯುಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಯಂ ವಿರಾಟ್‌ಪಾಪತ್ರಯೋಪೇತಾತೇನ 
ಕಾರಣೇನೋಷ್ಠಿಗ್ರೂಸಾ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಾ ಚ ಭವತಿ ತಯೋರಪಿ ಪಾದತ್ರಯೋಪೇತತ್ತ್ವೇನ 
ಸಮತ್ವಾದತಸ್ತಯೋರುಭಯೋರ್ವಿೀರ್ಯಂ ನಿರಾಜ್ಯಸ್ತಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಯಾ ವಿರಾಜಃ 
. ಷಾದಾ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರೋಪೇತಾಸ್ತೇನ ಕಾರಣೇನೇಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರೂಸಾ ಭವತಿ ತದೀಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಯಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಸರೋಪೇತಾ ತೇನ ಕಾರ- 
ಣೇನಾನುಷ್ಟುಬ್ರೂಸಾ ತದೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯದ್ಯಪ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ದ್ವಾತ್ರಿಂ 
ಶದಕ್ಸರಾ ತಥಾಪ್ಯೇಕೇನಾಕ್ಸರೇಣ ನ್ಯೂನೇನಾಧಿಕೇನ ವಾ ಛಂದಾಂಸಿ ನೈವ ನಶ್ಯಂತಿ । ತಥಾ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಕ್ಸರಾಭ್ಯಾಂ ನ್ಯೂನಾಭ್ಯಾಮಧಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾನ ನಶ್ಯಂತಿ! ಏಕೋ ಹಿ ದೋಷೋ 
ಗುಣಸಂನಿಪಾತೇ ನಿಮಜ್ಜತೀಂದೋಃ ಕಿರಣೇಷ್ವಿವಾಂಕ8 ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ನನು ಶ್ರಿಂಶದಕ್ಸರಾ 
ವಿರಾಡಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ರ ಪ್ರೇದ್ಧ್ಛೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಣೀನಣೋ 
ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಶ್ಸರಾಣ್ಯತಸ್ತಯೋರ್ನ ನಿರಾಟ್‌ತ್ವಮಿತಿ ಚೇನ್ಮೈನಂ | ನ ವಾ 
ಏಕೇನಾಕ್ಷರೇಹೇತಿ ವಾಳ್ಕೇನೈನ ಪರಿಹೃತತ್ವಾತ್‌ | ಯುಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಟ್‌ತಸ್ಮಾದೇತದೀಯಂ 

' ಪಂಚಮಂ ನೀರ್ಯವಸಸ್ತಿ | 


ಐದುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ದ್‌ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು- 
[ಬಿಂಗಲ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಛಂದಸ್ವರೂಪವನ್ನು--ಯಾವಯಾವ ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ರಲ್ಲಿ ೨೨೧-೨೩೧ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಎಂಟು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ತರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು- - 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಪಾದಸಂಖೆ ಒಟ್ಟು ಅಿಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಸೂತ್ರ 
(೧) ಗಾಯತ್ರೀ ೮..-೮-.-೮ ೨೪ ತ್ರಿಪದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
(೨) ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ೮೨-೮೨-೧೨ ೨೮ ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ತ್ರಿಸದಾಂತ್ಯೋ ದ್ವಾದಶ 
(೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೮-೮-೮೨೮ ೩೨ ಚತುಸ್ಪ್ರದಾಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ 
(೪) ಬೃಹತೀ ೮-೮೨-೧೨. ೮ 3 ಬೃಹತೀ ತೃತಿಯೋ ದ್ವಾದಶಕಃ 
(೫) ಪಂಕ್ರ್ತಿಃ ೮೨.೮3 ೮೨೨೮೨.೮ ೪೦ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಂಚನದಾ 
(೬) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೧೧-೧೧-೧೧೧೧ ಲಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಸದಾ 
(೭) ಜಗತೀ ೧೨4೧೨4೧೨4೧೨ ೪೮, ಜಗತೀ ಜಾಗತನದಾ 
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I 


I 


(೮) ವಿರಾಟ್‌ ೧0-೧೦-೧೦ ೩೦ ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಟ್‌ 
೧೧+೧೧-4-೧೧ ೩೨೩ ಏಕಾದಶಕಾ ವಾ 


ವಿರಾಟ್‌ ಛಂ ದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳಿವೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಸಿ ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುಮೂರು ಪಾದಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ೇ ಮತ್ತು ಉಸಷಿ ಸಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಸ ರೂಪವೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಶಕ್ಕಿಸ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎ 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು, ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ ತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ; ತ್ರಿಷ ಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಯ ಇಂದು ಪಾದದಲ್ಲೂ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯ ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಇನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ರರೆಗಳಂತೆ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಅಂತಹ ಲೋಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


“ಏಕೋಹಿ ದೋಷೋ ಗುಣಸಂನಿಸಾತೇ ನಿಮಜ್ಜತೀಂದೋಃ ಕಿರಣೇಷ್ಟಿವಾಂಕ87? ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದೆರಡು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಅಷ್ಟೇನೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವ ತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವುಕಡೆ « ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೦-೩) ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಾದ ಪ್ರೇದ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಖು.ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೧೮) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. “ ನ ವಾ ಏಕೇ 
ನಾಕ್ಸರೇಣ? ಎಂಬ ಛಂದಃಶಾಸ್ತ್ರದ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೆ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ಪ Ske ಒಂದಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಉದಾ--ಎಂಟಿಕ್ಟರಗಳಿದ್ದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ; ಒಂದಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ನಿಚ್ಛದ್ಧಾಯತ್ರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇದ್ಭ್ಛೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಚ್ಛ ತ್‌ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಉಸ್ತಿಕ್ಕ್‌ 

3 ಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಗಳೂ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ ವೀರ್ಯಮನರುಂಧೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದ- 
ಸಾಂ ನೀರ್ಯಮಶ್ನು ತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇಂನ್ನಾದೋಂನ್ನಪತಿರ್ಭವತ್ಯ- 
ಶ್ನುತೇ ಪ್ರಜಯಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ವಿರಾಜೌ 
ಕುರುತೇ ॥ 
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NN 


ಏವಂವಿಧನಿರಾಡ್ಜೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಷ್ಮಿಕ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಬನುಷಸ್ಟುಬ್ವಿರಾ- 
ಡ್ರೂಪಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಯತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಯಂ ವೇದಿತಾವರುಂಧೇಇಭಿ- 
ಮುಖೀ ಕರೋತಿ! ಕೃತ್ವಾ ಚಾಶ್ನುತೇ ಪ್ರಾಪ್ಕೋತಿ! ತಥಾ ಸರ್ವಛಂದೋಭಿಮಾನಿದೇವಾನಾಂ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಹಭಾವಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಮಾನರೂಪತ್ವಂ ಸಲೋಕತಾಮೇಶಸ್ಥಾನನಿನಾಸಂ 
ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ। ಅನ್ನಾದೋಇನ್ನಭಕ್ಷಣಸಮರ್ಥೊ ನೀರೋಗಃ | ಅನ್ನಪತಿರ್ಬಹ್ಹ್ವನ್ನಸ್ವಾಮಿಾ 
ಭವತಿ ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಕಿಂತು ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಯಾ ಸಹಾನ್ನಾದ್ಯ- 
ಮಶ್ನುತೇ | 


ಈರೀತಿ ಶಕ್ಕೆಸಾಮರ್ಥ್ಪ್ಹ್ಸಗಳುಳ್ಳ ವಿರ ರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿರಾಟ್‌ 


ತಾ ಲಿ 


ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕಿ ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ 


ರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ವಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೂ ಹೋಮಮಾಡುವ 


ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ಉ 
ಮಹಿಮೆಯೂ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸು ಗಳಿಂದ ಜೊರೆಯುವ ಶಕ್ತೆ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು, ದೇಹಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಲ್ಲದೆ FE ಸಹಭಾವ, ಸಮಾನರೂಪ, ಸಮಾನಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಜೀರ್ಣಾದಿ ರೋಗಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಆಹಾರಾದಿ (ಧಾನ್ಯಾದಿ) ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುವನು. ಮತ್ತು ತಾನೂ 
ತನ್ನ ಸ್ವಕಯರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


ಮಿ 6 ತ $ ) 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಜಾನೇವ ಕರ್ತವ್ಯೇ। ಪ್ರೇದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಇಮೋ ಅಗ್ಗ 
ಇತ್ಯೇತೇ | | 
ಇತ್ಮಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೇದಾನೀಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಜೋ ಹ್ಯುಕ್ತಮಹಿಮಾಸ್ತಿ 
ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಯೋಃ ಪ್ರತೀಕದ್ವಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | 


ಈರೀತಿ ವಿರಾರ೯ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಣೀ 


ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇದ್ಧೊ € ಅಗ್ನೇ (ಯ. ಸಂ. ೭.೧೩) ಇಮೋ 


ಅಗ್ನೇ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧-೧೮) ಎಂಬ ವಿರಾಟ್‌ ಘಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, 


ಯತಂ ವಾನ ದೀಕ್ಸಾ ಸತ್ಯಂ ದೀಕ್ಸಾ ತಸ್ಕಾದ್ದೀಕ್ಸಿತೇನ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಿತವ್ಯಂ ॥| 


ಇತ್ಸ ೦ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟ್‌ ಸ್ಥಿ ಒಷ್ಟಕೃತಃ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ವಿಧಾಯ ದೀಶ್ಲಿತಸ್ಯ ಸತ್ಯವದನಂ 
ನಿಧತ್ತೇ। ಮನಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ತುಚಿಂತನಮೃತಶಜ್ದಾ ಭಿಧೇಯಂ ನಾಚಾ ಯಥಾ ಬಸ ಕಥನಂ 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ಗಾ _ಭಿಧೇಯಂ ತದುಭಯಾತ್ಮಿಕಾ ದೀಕ್ಸಾ ತದ್ಜೈಕಲೈ « ವಿನಶ್ಯತಿ | ಯಸ್ಮಾ ದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೀಕ್ಷಿ ತೇನ ಸತ್ಯಮೇವ ವದಿತವ್ಯಂ ನ ತಂ ಕಿಂಚಿದಪ್ಕನೃತಂ ವದೇತ್‌ | 
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RN 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋ ಮದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಷಯವಿನ್ನು ಅದು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಭಾವಿಸುವುದು ಖುತವೆರಿಸುವುದು. ವಿಷಯವನ್ನು ಯಥಾವಕ್ತಾಗಿ (ನಡೆದಂತೆ) ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಯೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನುಡಿಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಸುಳ್ಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದರೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿದರೂ ದೀಕ್ಷೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದು. 


” ಆ _ 
NNN ಪೌಡರ್‌ ಎನಗ" ಡ್‌ 


ಗಗ ಆಗರ 


ಆದ್ದರಿಂದ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕು ನಾನೃತಂ ವದೇತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೫೬) 


ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥೋ ಖಲ್ವಾಹುಃ ಕೋರ್ಹತಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ವದಿ- 
ತುಂ ಸತ್ಯಸಂಹಿತಾ ವೈ ದೇವಾ ಅನೃತಸಂಹಿತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇತಿ ॥ 


ತದಶಕ್ಕ್ಯಾಭಿಧಾನಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಕ್ಯಾಸುಜಿಫೃಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ ವಿಧಾತುಂ 
ಪ್ರಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರಕಾರಾಂತರಪ್ರಾರಂಭಾರ್ಥೋ3ಯಮಥೋಶಬ್ಜ್ಧ | ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ ನಿವಮಾಹುಃ 
ಖಲು ಮನುಷ್ಯಃ ಕೋ ನಾವು ಸರ್ವಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ನದಿತುಮರ್ಹತಿ ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ ತಥಾ 
ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತಿ | ದೇವಾ ಏನ ಸತ್ಕಸಂಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನಂತಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತು 
ಪ್ರಾಯೇಣಾನೃತೇ ತಾತ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತಾಃ | ಇತಿಶಬ್ದೋ:ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಚನಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ । 


pd] 


ಈಗ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಮನುಷ್ಯನಾದವನು, ಅವನು ಎಷ್ಟೇ 
ನಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬಲ್ಲನೇ? ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸುಳ್ಳನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುವರು. 


ನಿಚಕ್ರಣವತೀಂ ವಾಚಂ ವದೇತ್‌ 


ತದಾನೀಂ ಸತ್ಯವದನಫಲಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ ವನಿಧತ್ತೇ | ನಿಚಕ್ಷಣೇತೃಕ್ಷರ- 
ಚತುಷ್ಟಯಾತ್ಮಕೋ*ಯಂ ಮಂತ್ರಸ್ತದ್ಯುಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಯುಂಜೀತ | ದೇವದತ್ತ ವಿಚಕ್ಸಣ 
ಗಾಮಾನಯ ಯಜ್ಞ ದತ್ತ ವಿಚಕ್ಷಣ ಗಾಂ ಬಧಾನೇತ್ಯೇವಂ .ತತ್ಸ ಯೋಗಃ | ಯದಾಹಾಪ- 
ಸ್ತಂಬಃ--ಚನಸಿತ ವಿಚಕ್ಷಣ ಇತಿ ನಾಮಥೇಯಾಂತೇಷು ದಧಾತಿ ಚನಸಿತೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ನಿಚಕ್ಷಣೇತಿ ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯೌ ಇತಿ | 


ಹಾಗಾದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡಜೇಕು. ಉದಾ-- 
ದೇವದತ್ತ ವಿಚಕ್ಷಣ ಗಾಮಾನಯ; ಯಜ್ಞದತ್ತ ವಿಚಕ್ಷಣ ಗಾಂ ಬಧಾನ-ಆಸಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ವಿಷಯ 


ಧಲ್ಲಿ- ಚನಸಿತಂ ನಿಚಕ್ಸ್ಸಣನಿತಿ ನಾನುಧೇಯಾನ್ರೇಷು ನಿದಧಾತಿ; ಚನಸಿತೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ವಿಚಕ್ಸಣೇತಿ 
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ರಾಜನ್ಯವೈ ಶೌ (ಆಸ. ಶ್ರೌ.. ಸೂ. ೧೦-೧೩-೭೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚನಸಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕೃತ್ತ್ವಿಯವೈಶ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಚಕ್ಸಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಉದಾ-- ದೇವದತ ಚನಸಿತ; ಮಿತ್ರಪಾಲ ನಿಚಕ್ರಣ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಸಹ--ನಿಚಕ್ಸಣ ಚನಸಿತವತೀಂ ನಾಚಂ (ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೭-೫-೭) (ಲಾಟ್ಯಾ. ಶ್ರೌ.ಸೂ. 


೩-೩-೧೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಚಕ್ಚುರ್ವೈ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ನಿ ಹ್ಯೇನೇನ ಪಶ್ಯತಿ | 


ನಿಚಕ್ಷಣೇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯವಡನಪೂರ್ತಿಹೇತುತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷಾಡಯತಿ । ಚಸ್ನುರಿಂದ್ರಿ- 
ಯಮೇವ ವಿಚಕ್ಸ್ಸಣಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ ಂ-ತದೇವಸ್ನ ನ್ಫಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಸಚ ದರ್ಶನೇ ಇತ ಸ್ಮಾದ್ಧಾ- 
`ತೋರಯಂ ಶಬ್ದೋ ನಿಷ್ಟನ್ನಃ। ತಥಾ ಸತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವಮೇನೇನಾಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತೀತಿ 
ವಿಚಫ್ಸ್ಸ ಜಂ ನೇತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುರ್ನಿಚಕ್ಷಣಮಿತಿ ಪರ್ಯಾಯ | ಉಕ್ತನಿರ್ವಚನಪ್ರದರ್ಶ- 
ನಾರ್ಥ ಇತಿಶಬ್ದಃ. 


ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ದರ್ಶನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಕ್ಷುಃ 
ಶಬ ನಿವು ನಿಷ್ಪುನ್ನ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಚಕ್ಷುಃ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಚಕ್ಷಣಶಬ ನಿವು ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯ ನು 
ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ. ಚಕ್ಸುಃ ಮತ್ತು ವಿಚಕ್ಸಣಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳು. 


ಏತದ್ಧ ವೈ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸತ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ ಯಚ್ಛ್ಸುಃ | 


ಅಸ್ಟ್ತೇವಂ ತಯೋಃ ಪರ್ಯಾಯತ್ವಂ ಕಥಮೇತಾನತಾ ಸತ್ಯಸಂಸೂರ್ತಿಸಿದ್ದಿ ರಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಹ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಮಾನಾದಿಪ್ರಮಾಣಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಿತಿಸಾಧನಂ ಯಚ್ಚ- 
ಕ್ಲಂರಿಂದ್ರಿಯಮಸ್ತಿ ಏತದೇವ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸತ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ ಯಥಾವಸ್ತು ಜ್ಞಾನ- 
ಸಾಧನತ್ತೇನಾಭಿಮತಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುಷ್ಟರ್ಯಾಯವಿಚಕ್ಷಣಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗೇಣ ಸತ್ಯಸಂಸೂರ್ತಿ- 
ರ್ಭವತಿ । 


ಚಕ್ಷುಃ ಮತ್ತು ವಿಚಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವೇನು? ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ರ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ವುದ ದೃಢವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
"ಅನುಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ರ ಮಾಣವನ್ನು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ 
ನಿಷಯವ ನ್ನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಗಿಂದ 'ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳು ಪುದಕೈೈಂತಲೂ ತಾನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳು ವುದೇ ಶ್ರೆ ಸ ವು. ಹಾಗೆ ತಾನೇ ನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದ ಸ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು 
“ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
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ತಸ್ಮಾದಾಚಕ್ಸಾಣಮಾಹುರದ್ರಾಗಿತಿ ಸ ಯದ್ಯದರ್ಶಮಿತ್ಯಾಹಾಥಾಸ್ಯ 
ಶ್ರದ್ದಧತಿ ಯದ್ಯು ವೈ ಸ್ವಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ನ ಬಹೂನಾಂ ಚನಾ- 
ನ್ಯೇಷಾಂ ಶ್ರದ್ದಧಾತಿ 


ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ಚೆಕ್ಷುಷೋ ಯಥಾವಸ್ತುದರ್ಶನಸಾಧನತ್ವಂ ಸಾಧಯತಿ | 
ಯಸ್ಮ್ಮಾಚ್ಚಕ್ಷುಷಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶನಹೇತುತ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಪ್ರೇತಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಸಭಾ- 
ಯಾಮಾಗತ್ಯ ಕಾಂಚಿದ್ವಾರ್ತಾಮಾಚಕ್ಸಾಣಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತಿ ಸಭ್ಯಾ ಏನಮಾಹುರದ್ರಾಗಿತಿ 
ಕಿಂತ್ವೇವಮೇವಾದ್ರಾಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚ ಪುರುಷೋ ಯದ್ಯಹಮೇವಾದ್ರಾಕ್ಷಮಿತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ತದಾಸ್ಯ ವಚನಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಸಭ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರದ್ಧಧತಿ ನಿಶ್ಚಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ । ತದಿದ- 
ಮೇಕಮುದಾಹರಣಂ | ಯದ್ಯು ಮಾ ಇತ್ಯಯಂ ನಿಷಾತಸಮೂಹ ಉದಾಹರಣಾಂತರಪ್ರದರ್ಶ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಪುಮಾನ್ಸ್ಚಯಮನೇವ ಚಕ್ಸುಷಾ ಸ್ಥಂಧಮೂಲಾದ್ಯುಪೇತೆಂ ಸ್ಥಾಣುಂ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಅನ್ನೇ ಬಹವಃ ಪುರುಷಾ ದೂರವರ್ತಿನೋ*ಪಶ್ಯಂತಃ ಪುರುಷೋ*ಯುಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಟತೇ- 
ಚನಶಬ್ದೊಆಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ |! ಬಹೂನಾಮಪ್ಯನ್ಯೇಷಾಂ ವಚನಮಯಂ ಪುರುಷೋ ನ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಧಾತಿ ಕಿಂತು ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಾಕ್ಸುಷಂ ದರ್ಶನಮೇನ ಶ್ರದ್ಧಧಾತಿ | ವಾಜಸನೇಯಿನೋಇಪ್ಯಾ- 
ಮನಂತಿ- ದೌ ವಿವದಮಾನಾನೇವಾಯಾತಾವಹಮದರ್ಶಮಹಮಶ್ರೌಷಮಿತಿ ಯ ಏವಂ 
ಬ್ರೂಯಾದಹಮದರ್ಶನಮಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏನ ಶ್ರದ್ಧಧೀತ ಇತಿ! ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ-ಅನೃತಂ 
ವೈ ನಾಚಾನದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಕ್ಸುವೈೆ ಸತ್ಯಂ ಅದ್ರಾಗಿತ್ಯಾಹ | ಅಹ- 
ಮದರ್ಶನಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ | ಇತಿ ॥ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾ ನವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಚಸುರಿಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವೇನು? ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಜನರು: 
ಸೇರಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಬಂದು ಬೇರೆಕಡೆ ನಡೆದ ಒಂದು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ಆಗ ಸಭಿಕರು ಆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ಹೇಳುವ ಸಂಗತಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ ಅದನ್ನು ನಂಬಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ನೀನು ಹೇಳಿರುವ 
ರೀತಿ ಆ ಸಂಗತಿ ನಡೆದಿದ್ದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿದೆಯಾ ಎಂದು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು, ಹೌದು 
ನಾನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಸಭಿಕರು ಅನನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ನಿಡುವರು ಎಂದರೆ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವರು ಅಥವಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಚಬಹುದು-- 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಶಾಖಾಸಹಿತವಾಗಿರುನ ಒಂದು ಮೋಟುಮರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೆಲವರು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ನಿಂತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಆ ಮೋಟುಮರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಅದನ್ನು 
ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿದಮೇಲೆ," ಅದು ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ ಮೋಟುಮರ ಅದನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇತರರೂ ಅದನ್ನು ನಂಬಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡದ ಅನೇಕರು ಒಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ಸಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ರವಾಗಿ ದೋಡಿದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು 


3 ಇ 
ಕೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೇ ವಿಶ: 


೧ಗಿ 
ಾರ್ಹವು. ಚ ನಿರಿಂದ್ರಿಯವು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ತ್‌ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುವುದು ದೌ ನಿವದಮಾನಾನೇನಾಯಾತಾ 
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ಮಹಮದರ್ಶಮಹಮಶ್ರೌಷಮಿತಿ; ಯ ಏನಂ ಬ್ರೂಯಾದಹಮದರ್ಶಮಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏನ ಶ್ರದ್ಧಧೀತ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೧-೨೭). ಒಂದು ಸಂಗತಿ ನಡೆದಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿರುವರು 
ಒಬ್ಬನು ಈ ಸಂಗತಿ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ಇತರರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಎನ್ನುವನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇದನ್ನು ನಾನೇ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿರುವೆನು ಎನ್ನುವನು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನ 


ವಾಕ್ಯವೇ ಸತ್ಯ, ಅದೇ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದದ್ದು. ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದೆನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನ್ಸಿಡುವುದಕ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--- 


ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ । ಅತೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ। ಚಕ್ಷುರೈ ಸತ್ಯಂ | 
ಅದ್ರಾ ೩ ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶನಮಿುತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ॥ 


ಎಂದರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಹ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ ಕವಾ 
-ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣನತೀಮೇವ ವಾಚಂ ವದೇತ್ಸತ್ಯೋತ್ತರಾ ಹೈವಾಸ್ಯ 
ವಾಗುದಿತಾ ಭವತಿ ಭವತಿ ॥ 


ತಥಾವಿಧಚಕ್ರುಃ8 ಪರ್ಯಾಯಸ್ಯ ವಿಚಕ್ಷಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಪೂರ್ತಿಹೇತುತ್ತಮುಪ- 
ಸಾದ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ವಿಧಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಅಸ್ಯ ವಿಚಕ್ಸಣಶಬ್ಲೋಸಪೇತನಚನವಾದಿನೋ 
ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ಸಾ ಸತ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಸ್ವರೂಪೇಣಾನೃತಾಪಿ ನಿಚಕ್ಸಣೇತಿಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥೆಟನ 
ಸತ್ಯಭೂಯಿಷ್ಕೈವ ಭವತಿ | ಅನೃತದೋಷೋ ನ ಸ್ಪೃಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಭವತಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಭ್ಯಾ- 
ಸೊಆಧ್ಯಾಯಸಮಾಸಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಚಕ್ಷಣಶಬ್ದ್ಬ ಸಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಆಡಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಆಡುವ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವಾದ ಸಂಗತಿಯಿದ್ದರೂ ವಿಚಕ್ಷಣಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ದೀಕ್ಷಿತನಿಗೆ ಅನ್ಫತಭಾಷಣದೋಷವು 


ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಭವತಿ ಭವತಿ ಎಂದು ಭವತಿಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಧ್ಯಾಯದ 


ಬ 
ು 

ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯ ಸಹಾಯವಿನ್ಲದೇ ಗ್ರಂಥವು ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಖರಸ್ಪರ ಕಂಠಪಾಠದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಉಪದೇಶಿಸಿಲಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥದ ಸರಿಸಮಾವ್ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಶಬ್ದವಮ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಕಂಡುಬರುನುದು. 
English Translation 


The 171/8) metre possesses five powers. Because of its consisting of 
three lines (padas), it is Gayatri and Ushnih {which metres have three lines also). 


ಇದಾರ 
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192 
Because of its lines consisting of eleven syllables, it is Trishtubh (4 times 11 
syllables=44). Because of its having thirty-three syllables, it 15 Anushtubh. 
(11 it be said, that the two Viraj verses in question, ie: preddho agne and imo 
agne have, the one only 29, and the other 32 syllables, instead of 33, it must be 
borne in mind that) metres do not change by (the want of) one syllable or two- 
The fifth power is, that it is Vira} 


He who knowing this, uses (at the Svishtakrit) two Vira) verses, obtains 
the power of all metres, gains the power of all metres, gains union, uniformity, 
and (complete) unison with all the metres. 

Therefore two Vira) verses are certainly to be used, those (which begin 
with) preddho agne (7, 1, 3), and imo agne (7, 1, 18). 

Diksha is right, Diksha is truth; thence a Dikshita should only speak 
the truth. 


Now they say, what man aan speak all truth? Gods (alone) are full of 
truth, (but) men are full of falsehood. 


> 


He should make each address (to another) by the word "" Vichakshana’ 
1.0, “of penetrating eye.” The eye (chakshus) is vichakshana, for with it he 
sees distinctly (vi-pasyati). For the eye is established as truth among men, 
Therefore people say to a man who tells something, have you seen it? (i.e.is it 
really true ?) And if he says, ""1 saw it,” (then they believe him- And if one 
sees a thing himself, one does not believe others, even if they were many. 
Therefore he ‘should add (always) to his addresses (to others) the word 
vichkshana, "" of penetrating, sharp eyes” Then the speech uttered by him 
becomes full of truth: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥನೋಂಧ್ಯಾಯಃ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಫ್ತವು. 


ED ಅ. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
Ea - 


[ ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯು...ದಿಕ್ಸರಿಜ್ಜಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪಥ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧನೆಯು, ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಾನ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿ ಎಂಬ ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ] 


ಸ್ತರ್ಗಂ ವಾ ಏತೇನ ಲೋಕಮುಪಪ್ರಯಂತಿ ಯತ್ರಾಯಣಿೀಯ- 
ಸ್ತತ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಣೀಯತ್ವಂ | 


ಪ್ರಥಮೇ ದೀಕ್ಷಚಣೀೇಯೇಷ್ಟಿಸ್ತತ್ಸು _ತಿಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಃ | 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಃ eA ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿಕಂ ನಿಧಾತುಂ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರಾದೌ 
ಪ್ರಾಯಣೇಯಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ವದತಿ। ಪ್ರಾ ಯಣೀಯಾಖ್ಯೋ ಯಃ ಕರ್ಮನಿಶೇಷೋಸ್ತೆ 4 
ತೇನ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಸಾಮಿಷ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಯಂತ್ಯನೇ- 


ಗ್‌ 3 
ನೇತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ತತ್ಪಾಯಣೀಯನಾಮು ಸಂಪನ್ಮಂ | 


ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ದೀಕಾ ಸಂಸ್ಕಾ 
ರಾದಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ 
ದೀಕ್ಷಿತನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆದೇಶವನ್ನೂ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿಹೋಮಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಮಾತ್ರ. ಇವು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕನಾದರೂ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಯಿಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಈಗ ಪ್ರಾಯಣೀಯಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವ್ಯೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಯಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಗಂತುಂ ಪ್ರಾರಭಂತೇತsನೇನೇತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ | ಪ್ರಯಂತಿ- ಮುಂದಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಯಾ-ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೆ. ಪ್ರಾಯಣೀಯ. 
ಎಂದರೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನವಾದ ಇಸ್ಟಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ 
20° 
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Wie ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾ ಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಇಷ್ಟಿ ಇರುವುದು. ಅದೇ 

ಯಣೀಯೇಸ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ದಪಾ ತ್ರಾರಂಭವಾದರೆ ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿ ಯು ಯಜ್ಞ ದ ಸಮಾಫ್ಮಿಯು. 

ಈ ಎರಡು ಇಸ್ಟಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ "ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಶ್ಟಿ 
ರಂ 


ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯನಿೀೀಯೆ (ಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯ ಜ್ಞ ದ ಅುತ್ಯೃದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡುವರು. 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಉದಾನ ಉದಯನೀಯಃ ಸವತಾ- 
ನೋ ಹೋತಾ ಭವತಿ ಸಮಾನೌ ಹಿ ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಎ ಮಾ ನಾ ಜ್‌ ಪಿಸ್‌ 
ನಾಂ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ 


ಅಥ ವಿಧಾಸ್ಯಮಾನೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯಾಖ್ಯೌ ಕರ್ಮವಿಶೇಷ್‌ೌ ಸ್ವಸ್ತ್‌ 
ಸಹ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪ್ರಾಣನಾಯೋಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಕರ್ಮಣಶ್ಚ ಪ್ರಶಬ್ದಸಾಮ್ಯಾದಭೇದಃ | 
ಗ 2102 ಹೊಟ್ಟ ಕರುಗಾಖ (ಚೈ ಬ್ಲಸಾಮ್ಯಾ ಮು | ಕಿಂಚ ಪ್ರಾ ಯಣಿೀ- 
ಯೋದಯನೀಯಯೋಃ ಕರ್ಮಣೋರ್ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾದಿಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥಮೇಕ ಏನ 
ಹೋತಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಣೋದಾನನಾಯೂ ಚೈ ಕದೇಹವರ್ತಿತ್ವಾದೇಕೇನ ಹೋತ್ರಾನುಷ್ಕೇ- 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಾನತೋ eS ಯೋಶ್ಹಾಭೇದಃ। ತಚ್ಚ ಕರ್ಮದ್ವ- 
ಯಾನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಾಣನಾಯೂನಾಂ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೈ ಸ್ವಸ್ಥವ್ಯಾಸಾರಸಾಮಥ್ಥನ್ಯ್‌ಯ ಭವತಿ! 
ತಥಾ ಪ್ರಾಣನಾಯೂನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಯಂ ಪ್ರಾಣೋ*ಯಮುದಾನ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಚ್ನಾನಾಯ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿ ಯ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಯೂ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಉತ್‌ - ವಿಂದರೆ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ಇಸ್ಪಿಗಳನ್ನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ. ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಫರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


| ಪ್ರಾಣಂತಿ ಜೀವಿತುಮಾರಭಂತೇಇನೇನೇತಿ ಪ್ರಾಣಃ | ಪ್ರಯಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರಾರಭಂತೇ$ನೇನೇತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ | ಏವಂ ವೃ್ಯತ್ಸತ್ತಿಸಾಮ್ಯಾತ* ಪ್ರಾಣಸ್ಮಾನೀಯಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯಃ। ತಥಾ ಉದನಂತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಜೀವಂತ್ಯ ೈ ನೇನೇತ್ಯುದಾನಃ ಉದ್ಯಂತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಂತಿ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನುವಂತ್ಯನೇನೇತ್ಯುವಯನೀಯಃ | ಏವಂ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ತ್ಯಾದಿಸಾಮ್ಯಾತ್‌ 
ಉದಾನಸ್ಥಾನೀಯಃ ಉದಯನೀಯಃ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಯಃಣೀಯೋದಯ- 
ನೀಯಯೋಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏನ ಹೋತಾ ಭವತಿ ॥ 


ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಉದಾನಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಮಾನವು ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಶರೀರವೆಂದು ` ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಯಣೀಯವೇ ಪ್ರಾಣವು, ಉದಯನೀಯವೇ 
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ಉದಾನವು. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿದಿರುವುದೇ ಎಂದರೆ:ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿ ಶಿಸುವುದೇ ಸಮಾನವು. ಪ್ರಾಣ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಯ ಣೀಯ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದ ಂತಾ 
ಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಉದಾನ ಮತತ ಉದಯನೀಯ ಕಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. ಶರೀರ: 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನವೂ ಸಮನಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಾರಂಭವೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕೊನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇವೆರಡು ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು (ಇತರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಹ) 
ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ ಯಜ್ಞ ದ ಪರಿಸಮಾಪ್ಮಿಯೆ 
ವರೆಗೂ ಇದ್ದು ಉದಯನೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಚ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗ 
ಕೂಡದು. ಮೊದಲಿದ್ದವರು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇರಬೇಕು ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಉದಾನವಾಯುಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ತಾವು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಮಾನವಾಯುವು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಉದ ನನಿಯೇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕೋತೃವು (ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಇದ್ದು) ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಾ ಯ 
ನೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ'ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೆ (ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ) ಪಾ ೨್ರಯ- 
ಜೇೀಯೋದಯನೀಯೇ (ನಿರುಕ್ತ. ೧೩-೧-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಉದಯನೀಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಇಸ್ಟಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಶಿರಗಳಿದ್ದಂತೆ ಎಂದು, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಶಿರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಾಸ್ಕಾತಿಥ್ಯಂ 
ಬಾಹೂ ಸಪ್ರಾಯಣೀಯೋದನೀಯುೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೩-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯು. 
ಶಿರಸ್ಸು ; ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಗಳು ಅದರ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಎಂದು. 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತೇ ದೇವಾ ನ ಕಂಚನಾಶಕ್ಸು- 
ವನ್ವರ್ತುಂ ನ ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತೇಂಬ್ರುವನ್ನದಿತಿಂ ತ್ವೆಯೇಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಜಾನಾಮೇತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾ ವೈ ವೋ 


ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸೈತಮೇನ ವರೆಮನ್ನಜೇಕ 


ಮತ್ಯ್ರಾಯಣಾ ಯಜ್ಹಾಃ ಸಂತು ಮದುದಯನಾ ಅತಿ ತಥೇತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಶ್ಚರುಃ ಪ್ರಾಯಣೀೇಯೋ ಭನತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉದಯ- 
ನೀಯೋ ನರವೃತೋ ಹ್ಯಸ್ಯಾಃ | 


ಅಥ ದೇವನತಾನಿಶೇಷವಿಧಾನಾಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಪಕ್ರಮತೇ। ಯೋತಯಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಸೋನುಯಾಗಾಭಿಮಾನೀ ಪುರುಷಃ ಸೋ*ಯಂ ಕೇನಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಪರಕ್ತಃ ಸನ್ನೇವಸಕಾ- 
ಶಾದುತ್ಕ್ರವನ್ಯು ಗತವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞ, ಪುರುಷೇ ಗತೇ ಸತಿ ತೇ ದೇವಾಃ ಕಿಮಪಿ ಯಜ್ಞಾಂಗಂ 
ಸದೆ ಷ್ಯ್ಯ ರಹಿತಾಸ್ತದಭಿಜ್ಞಾನರಹಿತಾಶ್ತಾಭವನ್‌ | ತತಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಗತ್ಯಾದಿತಿಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಂತೋ ಹೇ ಅದಿತೇ ತ್ವತ್ಪ )ಸಾದೇನ ನಯನಿನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಕರ್ತುಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಚ 
ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೆ ತಿ । ತತೋದಿತಿರಂಗೀಕೃತ್ಯ ಜ್ಞಾ, ಸಯಿತುಮುಕ್ತಾ ಚರುರೂಪೇಣೈ ತಂ 


100 ಹ 1 ವತ ೨ 


ಹಾ ನಾ ನೈ ನ ನಂ ನ ಸನಂ ನನ ಜಾಛ ಜ್ರ ಭೃ ಸಜ ಫಾ ಭು ಖಾ ಜು ಭಾ ಖಾ ನಾನಾ ನ ಖಾ ನ ನ ಇಹ ಇ ಖಾ ಎಇ ಹ ಇ ೫ ಎ ಎ ಎ ಔಣ ೫೧2೧೧೧೧೧21? 


NN 


ನರಮವೃಣೇತ ಯೇ ಸೋಮುಯಾಗಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ apes ಮದುಪಕ್ರಮಾ ಮದು- 
ದಯನಾ ಮದವಸಾನಾಶ್ಚ ಸಂತ್ಚಿತಿ ತಸ್ಯ ವರಸ್ಯ ದೇವೈರಂಗೀಕೃತತ್ವಾತ್ಸಾಯಣೀಯಃ 
ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲೀನೇಷ್ಟಿಗತಶ್ಚರುರದಿತಿದೇವತಾಕಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಉದಯನೀಯಃಃ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲೀ- 
ನೊಆಪಿ ಚರುರದಿತಿದೇವತಾಕಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯಾ ಅದಿತೇಸ್ತಾದೃಶಶ್ಚರುರ್ವರೇಣ 

ಕ್ರರ್ಥಿತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತ ಥಾನುಷ್ಕಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಮಿಮುಮರ್ಥಂ ತೈತ್ರಿ ತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂತಿ- 
ಹಸತ ವೈ ದೇನಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತೇಇನ್ಯೋನ್ಯಮುಪಾಧಾವಂ- 
ಸ್ತ್ಯಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ ತ್ವಯೇತಿ ತೇತದಿತ್ಯಾಗ್‌ಂ೦ ಸಮಧ್ರಿಯಂತ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮೇತಿ 
ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮತ್ಸಾ ಯಣಾ ಏನ ವೋ ಯಜ್ಞಾ ಮದುದಯನಾ ಆಸನ್ನಿತಿ ರಸ್ಮಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೇಯೋ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಾದಿತ್ಯ ಉದಯನೀಯಃ ಇತಿ | 


ಈ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಯಜಾ ್ಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು ಕಾರಣಾಂತದಿಂದ 
ಬೇಸರಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 12 ಸ್ವ ಪುರುಷನು ಹೊರಟುಹೋದವೆ ಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಜಗ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ 11. 
ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅವರಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ದೇವ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅದಿತಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದ (ಎರಡು) ವರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ ನೀವು ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಿಮಗೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಅದಿತಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ನನಗೆ ಚರುಹೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ಕೊನೆಯ ಹೋಮವನ್ನೂ ನನಗೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಚರುಹೋಮದಿಂದಲೇ ಯಜ ಸ್ವ್ಣವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಹೋಮವೂ ನನಗೇ ಗ ಕು ಎನ್ನಲ್ಕು 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದ್ದ ತ್‌ ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪಾ ತ್ರಿಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ಹೋಮವು ಅದಿತಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಚರುವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ ಡುವುದು. ಯಜ್ಞ ದ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉದಯನೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯನ್ನು (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಚರುಹೋಮದಿಂದಲೇ ಸಮಾಶ್ರಿ ಗೊಳು ವುದು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತ್ಲೆ ೈತ್ತಿನೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇನಾ ವೈ ದೇನಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಸ್ರಾಜಾನನ್‌ ತೇ ೨ ನ್ಯೋನ್ಯ- 
ಮುಷಾಧಾವನ್ತ್ವಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಮ ತ್ವಯೇತಿ ತೇತದಿತ್ಯಾಗ್‌೨ ಸಮಧ್ರಿಯಂತ ತ್ವಯಾ ಪ್ರ 
ಜಾನಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರ ನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮತ್ತಾ ೨ಯಣಾ ಏನ ವೋ ಯಜ್ಞಾ ಮದುದಯನಾ 

ಅಸನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾ ದಾದಿತ್ಯ $ ಪಾ ಸ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಾದಿತ್ಯ ಉದಯನೀಯಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೯-೧-೫-೧) 
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ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ತು ಯಾವುದು? ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳು ಯಾವುದು? ಎಂದು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ತಿಳಯದೇಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ತಮ್ಮತಮ್ಮಕ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟು ಯಾವುದು? ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಕೇಳಿದರು. ಯಾರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಿರಲು ಕೊನೆಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ದಿಕ್ಟುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅದನ್ನು ನೀನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅದಿತಿಯು ನಾನು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಬಿದ್ದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ನನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಆ ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೇ' 
ಸಮಾಪ್ಮಿಯಾಗಬೇಕು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಪಡೆದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿತಿದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಚರುಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದೇನಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದ ಸಮಾಫ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಯಿಂದ (ಇದರ ಮೊದಲ ಹೋಮವು ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಹ್ತಿಯು 
ಉದಯನೇಸ್ಟಿಯಿದ (ಇದರ ಕೊನೆಯ ಹೋಮವು ಅದಿತಿದೀವತ್ಥಾಕವು) ಮುಗಿಯುವುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಅಕ್ಲೃಸ್ತಂ ವಾ ಇದಮಾಸೀದ್ದಿಶೋ ವಾ ಇಮಾನಪ್ರಜಾನಗ್ಸ್‌ಸ್ತದ್ಧೇನಾ ಅ ೩ನ್ಕೋ- 
ನ್ಯಸ್ತಿನ್ನೈಚ್ಛಗ್ಗ್‌ಸ್ತನ್ನಾನಿಂದಗ್ಗೌಸ್ತೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಮುಬ್ರುವಗ್ಗ ಸ್ಪೃಯಾ ಮುಖೇನೇಮಾ 
ದಿಶಃ ಪ್ರಜಾನಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ಭಾಗೋ ಮೆಆಸ್ಟ್ಟಿತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತ್ಯಬ್ರುವನ್ನ್ವಾ ಬ್ರವೀನ್ಮ- 
ದ್ವೇವತ್ಯಮೇವ ಪ್ರಾಯಣೀಯಮುಸನ್ಮದ್ದೇವತ್ಯಮುದಯನೀಯಂ ಮಾಮೇವಾನುಪ್ರಾ- 


ಯಾಥ ಮಾಮನುದಯಾಥೇತಿ ಸ ಏಷ ಆದಿತ್ಯಶ್ಚರುರದಿತಿಂ ನಾ ಏತದನುಪ್ರಯಂತ್ಯದಿತಿಮ- 


ನೂದ್ಯಂತಿ ತತೋ ವಾ ಇಮಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ । (ಮೈ ತ್ರ. ಸಂ. ೩-೭-೧) 
ಇದೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾ 


ಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಿರುವುದು. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದ 


ಸಾಧ್ಯಾ ನೈ ನಾಮ ದೇನಾ ಆಸನ್‌ ಪೂರ್ವೇ ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತೇ ದಿಶೋ ಮೋಹಯಿತ್ವಾ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ನೇನ್ನ ಇನುಂ ಲೋಕಮನ್ಯೋಆನು ಪ್ರಜಾನಾದಿತಿ ತಾ ಇವಮೇಇವರೇ 
ದೇವಾ ಅನು ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಾ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ಸಾದಿತಿರಬ್ರನೀದ್ವಾರ್ಯಂ ವೃಣಾ ಅಹಂ 
ನ ಇಮಾ ದಿಶಃ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಮತ್ಸಾ ಯಣ ಏನ ಯಜ್ಞೋಂಸನ್ಮದುದಯನ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದಿತ್ಯಮುದಯನೀಯಂ ನಾರ್ಯವೃತಂ ಹ್ಯಸ್ಯಾಃ॥ 
(ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. ೨೩-೭) 
ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈಗಿನ ದೇವತೆಗಳಿಗು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಪಾಡ್ಯ ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ 
'ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ. ಮೋಹವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು 


ಅದಿತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು ಇತ್ಯಾದಿ. - 


108 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ಫಿ 


ಅಥೋ ಏವಂ ವರಮವೃಣೀತ ಮಯೈವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾ- 
ನಾಥಾಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸೋಮೇನ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಸವಿತ್ರೋ- 
ದೀಚೀಮಿತಿ 


ಅದಿತೇರ್ನರಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ನರಃ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ಹೇ ದೇನಾ ಯೂಯುಮಿದಂ ದೇವಯಜನಂ ಸಮಾಚೀನಮಿತ್ಯೇವಂ 
ಬಹುಧಾ ವಿಚಾರಯಂತಸ್ತದರ್ಥಂ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪರ್ಯಬಂತೋ ದಿಗ್ಭ ಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಶಂ ನ ಜ್ಞ್ಹಾತನಂತೋತೋ ಭವತಾಂ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಜ್ಞಾಪನಾಯಾಹಮಗ್ಗಿಃ 
ಸೋಮಃ ಸವಿತಾ ಚೇತ್ಯೇತೇ ಚತ್ವಾರಶ್ಚತುರ್ಷು ದೇಶೇಷ್ಟನಸ್ಥಿತಾಃ | ತಥಾಸತಿ ಯತ್ರಾಹ- 
ಮಸ್ಮಿ ಸಾ ಪ್ರಾಜೀ ದಿಗಿತ್ಯೇವಂ ಮಯ್ಯೆನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ | ಏನಮುಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ದ್ವಕ್ಷಿಣಾದಯಸ್ತ್ರಿಸ್ಫೋ ದಿಶೋ ಬೋದೃನ್ಯಾಃ | ಇತ್ಯೇಷ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರಃ | ಏತೇ ದೇನಾ 
ಅನೇನ ಚರುಣಾ ತತ್ರ ಯಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಇತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ | 


ಆದಿತಿಯು ಕೇಳಿದ ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಎಲೈ ದೇವಕಿಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿ. 
ಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವ ಮೊದಲಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದಿಗ್ಭ್ರ್ರಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾನಾ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಎಷ್ಟು ವಿಚಾರಿಸಿದರೂ ತಿಳಿಯಲಾಗದೆ ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರಿ. ಈಗ ನಾನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆನು. ಪಥ್ಯಾಸ್ವತ್ತಿ (ನಾನು), ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಸವಿತಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರೂ 
ಪೂರ್ವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವೆವು. ಎಂದರೆ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ನೆಲಸಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ; 
ಅಗ್ನಿಯಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈಂದ್ಕೂ ಸೋಮರಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಸವಿತೃ ದೇವನಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅದಿಕಿಯು ದಿಕ್ಬರಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದಳು. . 


ಪಥ್ಯಾಂ ಯಜತಿ। 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾಗಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಪಥ್ಯೇತಿ ದೇವತಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಶಾಖಾಂತರೇ-- ಪಥ್ಯಾಗ್‌ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಚೀಮೇವ ತಯಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾತಿ ಇತಿ 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತಿರಿತ್ಯೇತಾನನ್ನಾಮುಧೇಯಮಾನತನ್ನಾತಂ ತಥಾಪಿ ಭೀಮಶಬ್ದನನ್ನಾಮೈಕದೇಶೇ- 
ನಾತ್ರ ವ್ಯವಹಾರ । ನನು ಪೂರ್ವತ್ರ ಮುಯ್ಕೆನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾಥೇತ್ಯದಿತೇರ್ವಾಕ್ಕ- 
ಮಾನ್ನಾತನಿಹ ತು ಪಥ್ಯಾಂ ಯಜತೀತ್ಕುಕ್‌ ಪೂರ್ವಾಪರನಿರೋಧ ಇತಿ ಚೇನ್ಹಾಯಂ 
ದೋಷಃ | ಅದಿತಿದೇನತಾಯಾ ಏವ ಪಥ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮೂರ್ತ್ಯೃಂತರಮಿತಿ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೊದಲು ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋವ.ಮಾಡುವರು. ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಥ್ಯಾ ಅಥವಾ ಸಥ್ಯಾಸ್ವಸಿ 
ಎಂದು ಎರಡುನಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುವರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ - ಪಥ್ಯಾಗ್‌ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಚೀಮೇವ- 
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ತಯಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಲೋಕವ ೈವಹಾರದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನೆಂಬುವನನ್ನು. ಭೀಮಾ ಎಂದೂ ಸತ್ಯಭಾಮೆ 
ಯನ್ಹಾ ಭಾಮೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಗಹತ್ಯಾಶಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಹೋಮವನ್ನರ್ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈಗ ಪ ಸಿಗೆ ಮೊದಲು ಹೋಮವನನ್ನರ್ಬಿಸಜೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವೂರ್ವಾಹಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ, ಇ ಅದಿತಿಗೆ: ಸಥಾಸ್ತಸ್ತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರೂ 
ಇರುವುದು. ಇದು. ಅದಿತಿಯ ಮೂರ್ತ್ಯಂತರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿಯೆಂದೇ _ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರರು- ಪಥಿ ಸಾಧು ಪಥ್ಯಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ಹಿತಂಕರಃ ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಕೇಚಿತ್‌ । ಉಷಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯಸರೇ ಪಥಿಸಾಧ್ವೀ ಶೊಭನವಿಭೂತಿ- 
ಹೇತುಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ! ಯತ್ರ ಚೋಷಾ ಉದೇತಿ ಸಾ ಪ್ರಾಚೀ ಭವತಿ |(ತೈ.ಭಾ.ಭಾ. ೬-೧-೫-೧) ಎಂದು 
ಸ್ವಸ್ತಿ a ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಜನರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 

ಬ 


ಪಥಾ 
ಧ್ಯ 0 
ನೆಂದೂ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳಯದನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಸ್ವ ಸ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇವಿಯು 


ಉದಯಿಸುನುದರಿಂದ ಉಷಾದೇವಿಯೇ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಬಾ ಯ ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟ್ರರರ ಮತವು. 


ಯತ್ಸಥ್ಯಾಂ ಯಜತಿ ತಸ್ಮಾದಸೌ ಪುರ ಉದೇತಿ ಪಶ್ಚಾಸ್ತಮೇತಿ 
ಪಥ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇಷೋಂನುಸಂಚರತಿ 


ಉಕ್ತಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತಾಂ 
ಸಥ್ಯಾಂ ದೇನತಾಂ ಯಜತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸಾನಾದಿತ್ಯಃ ಪುರಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುದೇತಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸ್ತಮೇತಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇಷ ಆದಿತ್ಯಃ ಪಥ್ಯಾಖ್ಯಾಂ 
ದೇನವತಾಮನುಸೃತ್ಯ ಸಂಚರತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವಾಪರಯೋರುದಯಾಸ್ತಮಯಾವುಪಪನ್ನ್ಮಾ | ನ 
ಚ ಸೂರ್ವದಿಶಃ ಪಥ್ಯಾಸಂಬಂಧೇತಪಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಶಃ ಸ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಉದಯನೀ- 
ಯಾಯೂಾಂ ಪಶ್ಲಿನುದಿಶಿ ಪಥ್ಯಾಯಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಯೋರ್ದಿಶೋಸ್ತತ್ಸಂಬಂಧೇ 
ಸತಿ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ತದನುಸಂಚಾರೋ ಯುಕ್ತಃ । ದಕ್ಷಿಣದಿಗೃರ್ತಿನೋ5ಗ್ಸೇರ್ಯಾಗಂ ವಿಧತ್ತೇ | 


ಮೊದಲು ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಜ್ಞಾನಪು ಉದಯಿ 
ಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಈ ಸಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅ ಅಸ ಸ್ವಂಗತನಾಗುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆದಿತ ನು ಉದಯಿಸುವ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
'ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಆಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಚು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿಗೆ ಪಶಿ ಶ್ರಮದಿಕ್ಕೆನ ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಟಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧಮಾತ್ರನಿರುವುದು. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತೆನಾಗುವಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದರೈೆ ಆದಿತ್ಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರ ಮಣಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಯುಗಳೆರಡರ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಗೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ . ಯ ಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಾ ಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಉದಯನೀ ಯೇಸ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿರುವುದರಿಂದ J ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ AL 
ಅಗ್ನಿಂ ಯಜತಿ ಯದಗ್ಗಿಂ ಯಜತಿ ತಸ್ಕಾದ್ದಕ್ತಿಣತೋಗ್ರ ಓಷ- 
ಧಯಃ ಪಚ್ಛಮಾನಾ ಆಯಂತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯೋ ಹ್ಯೋಷಧಯಃ | 


ತಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಸ್ಮಾದತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಜ್ನಾಪನಾಯ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತಮಗ್ನಿಂ ಯಜತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಯೋಆಗ್ರೇ ಪಚ್ಯಮಾನಾ ಆಯಂಂತಿ ತತ್ತತ್ಸ್ವಾಮಿಗೃಹೇಷ್ವಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ನಿಂಧ್ಯಸ್ಯೋತ್ತರಭಾಗೇ ಯನಗೋಧೂನಮಚಣಕಾದಿಧಾನ್ಯ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಂ। ತಾನಿ ಚ ಧಾನ್ಯಾನಿ 
ಮಾಘ ಫಾಲ್ಗುನಯೋಃ ಪಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನೀನಿ | ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಭ್ಳಾಗೇ ತು ಯವಾದಿಪ್ರಾ- 
ಚುರ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಣಿ ಚ ವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನೀತಿ ಕಾರ್ತಿಕಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಯೋಃ 
ಪಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದಗ್ರೇ ಷಾಕೋಇಭಿಹಿತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೋಷಧಯ ಆಗ್ಬೇಯ್ಯ 
ಆಸಾಂ ಪಾಕಸ್ಕಾಗ್ಸ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ । ಯಥೌದನರೂಪೇಣ ಜಾಹ್ಯಪಾಕೋಳಗ್ನ ಧೀನ ಏವಂ 
ಬೀಜರೂಪೇಣ ಸಸ್ಯಪಾಕೊಆಪಿ ತದಂತರ್ವತಣ್ಯಗ್ಸ್ಯಧೀನ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾದಗ್ಗ್ನಿಸಂ- 
ಬಂಧಿನ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಗ್ರೇ ಷಾಕೋ ಯುಕ್ತಃ। | 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಸರಿಜ್ಞಾನವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗು: 
ವುದು. ವಿಂ ಸಪರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಬೆಳೆಯಾದ ಭತ್ತವು ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ತಿಕಮಾರ್ಗ 
ಶೀರ್ಷಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಚವಾಗಿ ಕುಯಲಿಗೆ ಬರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತದ ಉತ್ತರಭಾಗದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಬೆಳೆ 
ಗಳಾದ ಗೋಧಿ ಕಡಲೆ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಾಫಫಾಲ್ಲುಣ ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾಗಿ. 
ಕುಯಲಿಗೆ ಬರುವುದು. ಪಾಕವು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಕ್ಚಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಬಾಹ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಬೀಜವು ಅಂಕುರವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಆಂತರಿಕವಾಗಿ (ಭೂಮಿ. 
ಯೊಳಗೆ) ಪಕ್ತವಾಗುವುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪಕ್ವವು 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದೋ ಆ ಪ್ರದೇಶವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಟಾ ನವಾದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಳು 


ಸೋನುಂ ಯುಜತಿ ಯತ್ಸೋಮಂ ಯುಜತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತೀಚ್ಛೋಂ 
ಸ್ಯಾಪೋ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಕಂದಂತೇ ಸೌಮ್ಯಾ ಹ್ಯಾಪಃ | 


ಪಶ್ಚಿಮುದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾಗಂ ವಿಛತ್ತೀ| ತಂ ವಿಧಿಮುನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸೋನುಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಮೃುತಕಿರಣತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಾದೃಕ್ಟ್ಯ್‌ ಆಪಃ ಪ್ರತೀ. 
ಚ್ಯೋತಪಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯೋಸಸಿ ಸತ್ಯಃ ಸೃಂದಂತೇ | ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರವಹಂತೀ- 
ನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖತ್ವದರ್ಶನಾತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಕಾತ್ರ ಪಶ್ಚಿಮದಿತ್ಯನಸ್ಲಿತತ್ತೇನ 
೪ pe ೪5 ಥಿ ಬ 
ತದೀಯಾನಾಮಪಾಂ ತನ್ಮುಖತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | 
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ಸೋಮರಸವು ದ್ರವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ನೀರೂ ಸಹ ದ್ರವವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ನೀರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಕಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ 
ನದಿಗಳು (ಸಪ್ತಸಿಂಧುಗಳು) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆನ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುವುದು. [ಇಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರುವ 
ಸಿಂಧು ಮೊದಲಾದ ನದಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಸಿಂಧೂನದಿಯೂ, ಪಂಜಾಬ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಐದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳೂ 
ದೊಡ್ಡ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದವಿಷಯ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಗಂಗಾ, 
ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದ, ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬ್‌. ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. 
ಪೂರ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ.) 
ಸವಿತಾರಂ ಯಜತಿ ಯತ್ಸವಿತಾರಂ ಯಜತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತರತಃ ಪಶ್ಚಾ- 
ದಯಂ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಪನಮಾನಃ ಪವತೇ ಸನಿತೃಪ್ರಸೂತೋ 
ಹ್ಲೇಷ ಏತತ್ಕನತೇ। 
ರೆ ಖ 
ಉತ್ತರದಿಶ್ಯವಸ್ಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಯಾಗಂ ವಿಧತ್ತೇ | ತಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಸೋತತ್ರ ಯಸ್ಕಾದುತ್ತರಸ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಶವತಿಷ್ಠತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತೇನ 
ಸವಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ವಾಯುರುತ್ತರಪಶ್ಚಿಮಯೋರಂತರಾಲವರ್ತಿನ್ಯಾಂ ನಾಯವ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಭೂಯಿಷ್ಮಂ ಪನತೆಆತ್ಯಧಿಕಂ ಸಂಚರತಿ | 


೦ 


ಇನ್ನು ಸವಿತೃದೀವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆನ ಪರಿಜ್ಞಾನವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ದೇವತೆಯು; ಈ ದೇವತೆಯು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರು 


ವುದು. ಈ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಗಾಳಿಯು ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರ ದಿಕ್ತುಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ವಾಯವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನ ಪರಿಜ್ಞಾನ: 


' ಫುಂಟಾಗುವುದು. 
ಉತ್ತಮಾಮದಿತಿಂ ಯಜತಿ। ಯದುತ್ತಮಾಮದಿತಿಂ ಯಜತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದಸಾನಿಮಾಂ ನೃಸ್ಟ್ಯಾಭ್ಯುನತ್ತ್ಯಭಿಜಿಘ್ರತಿ | 
ಊರ್ಧ್ವ್ವದಿಗ್ಸ್ಬರ್ತಿನ್ಯಾ ಅದಿತೇರ್ಯಾಗಂ ವಿಥತ್ತೇ | ಉತ್ತಮಾಂ ಮೂರ್ಥಾವಸ್ಥಿತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ--ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿನುಯಜನ್ಸಾ ಚೀನೇನ 


ತಯಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸೋಮೇಸನ ಪ್ರಕೀಚೀಂ ಸನಿತ್ರೋದೀಚೀನುದಿ- 
ತ್ಕೋರ್ಧಾಂ ಇತಿ । ಉಕ್ತಂ ವಿಧಿಮುನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಯುಸ್ಮಾದೂರ್ಧ್ವ್ವದಿಗ್ವರ್ತಿನಾಂ ತಸ್ಮಾ- 


96 A 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


I EEE 


ದೂರ್ಧ್ಯದಿಗ್ವರ್ತಿನಾಂ ಮ್ಯೌರಿಮಾಮುಥಧೋವರ್ತಿನೀಂ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಭ್ಯುನತ್ತಿ 
ಸರ್ವತಃ ಕ್ಲೇದಯತಿ | ಪುನರಪಿ ಘರ್ಮಕಾಲೇಇಭಿಜಿಘೃತಿ ಭೂಮಿಗತಂ ರಸಮಾಭಿಮುಖ್ಶ್ಯೇ- 
ನಾದತ್ತೇ | ಅತ್ರ ಪಥ್ಯಾದೀನಾಂ ಚತಸೃಣಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಜ್ಯೇನ ಯಾಗಃ | ಅದಿತೇಸ್ತು 
ಚರುಣೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತದಾಹಾಪಸ್ತಂಬಃ-ಚತುರ ಆಜ್ಯಭಾಗಾನ್ಸ ತಿದಿಶಂ ಯಜತಿ ಸಥ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿಂ: ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸೋಮಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸನಿತಾರಮುತ್ತರತೋ ಮಧ್ಯೇಇದಿತಿಂ 
ಹವಿಷಾ ಇತಿ | 


ಇನ್ನು ಕೊನೆಯದಾದ ಅದಿತಿದೇವತಾಕಹೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು, 


ಪಶ್ಚಿಮ ಉತ್ತರ, ಊರ್ಧ್ವ ಎಂಬ ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ (ಮೇಲಿನ) ದಿಕ್ಕೇ ಕೊನೆಯದು, ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೀರನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಳೆಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುವುದೋ ಆ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗುವುದು. 


ವ? 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ಐದನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ ಅದಿತಿಗೆ ಚರು (ಅನ್ನ) ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 


'ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಸಿಯು--* ಚತುರ ಆಜ್ಯಭಾಗಾನ್ಸ ತಿದಿಶಂ ಯಜತಿ ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ಗ್ನಿಂ 
ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸೋಮಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸವಿತಾರಮುತ್ತರತೋ ಮಧ್ಯೇದಿತಿಂ ಹವಿಷಾ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, 
'ಈ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಡೀವತೆಯನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ವ) 
ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಈ ಹೋಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯದ್ರವ್ಯದಿಂದ (ಫೃತ) ಹೋಮವನ್ನು 


ಪಂಚ ದೇವತಾ ಯಜತಿ ಹಂಚ ದಿಶೋ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಅಥೋ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ 
ಪಂಕ್ತಿ8 ಸಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮೇವಾನರುಂಥೇ ಪಥ್ಯಾಗ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಮಯಜನ* 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ ತಯಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೋಮೇನ ಪ್ರತೀಚೀಗ್‌ಂ 
ಸನಿತ್ರೋದೀಜೀಮದಿತ್ಯೋರ್ಧ್ವಾಂ ಪಥ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಚೀನೇನ ತಯಾ ದಿಶಂ 
ಪ್ರಜಾನಾತಿ ಪಥ್ಯಾಗ್‌ ಸ್ವಸಿಮಿಷ್ಟ್ರ್ವಾಗ್ಸೀಷೋನಮೆಡೌ ಯಂಜತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯದಗ್ಲೀಷೋಮೌ ತಾಭ್ಯಾಮೇನಾನುಪಶ್ಯತ್ಯಗ್ನಿಸೋಮಾವಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸನಿತಾರಂ ಯಜತಿ 
ಸನಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏನಾನು ಪಶ್ಯತಿ ಸವಿತಾರಮಿಷ್ಟ್ಯಾಾದಿತಿಂ ಯಜತೀಯಂ ಘ್‌ ಅದಿತಿರಸ್ಕಾ- 


ಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾನುಪಶ್ಯತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೧,೨,೩) 


ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 90% 


AAD 


ಪಂಚ ದೇನತಾ ಯಜತಿ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ ಕಲ್ಪಂತೇ 
ಕಲ್ಪತೇ ಯಜ್ಞೊ ಪಿ | ' 


ಯಥೋಕ್ತದೇವತಾಗತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 1 ಪಥ್ಯಾದ್ಯದಿತ್ಯಂತಾಃ ಪಂಚ 
ದೇವತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾಯೋಗಾತ್ಪಾ ಜ್ಞ ತ್ವಂ ಬಹುಧಾ ವಕ್ಷ್ಯತೇಃತೋ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇವತಾವಿಷಯಾ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ | ದಿಶೋಪಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಊರ್ಧ್ವಾಂತಾಃ ಪಂಚ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಅತೋ ದೇನತಾಗತಪಂಚಸಂಖ್ಯಯಾ ಗತಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ ಕಲ್ಪಂತೇ 
ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತಿ || ಪೂರ್ವಮವಿಜ್ಞಾತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ: 
ಸ್ಯನಯಾ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಸನುರ್ಥೋ ಭವತಿ | | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು: 
ಕೆ ಎ ಇ 
ನಿರ್ವಿಫ್ನ ವಾಗಿಯೂ ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳು, ಊರ್ಧ್ವ 
ದಿಕ್ಫು ಒಟ್ಟು ಐದು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಯಜಷೆಔಾನನಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ತಸ್ಯೈ ಜನತಾಯ್ಯೆ ಕಲ್ಪತೇ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ಹೋತಾ ಭವತಿ ॥ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಾಂ ಜನತಾಯಾಂ ಯಾಜ್ಞೆಕಜನಸಮೂಹೇ 
ಹೋತಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯದೇವತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಕಾಂ ಜನತಾಯಾಮಯಂ 
ಹೋತಾ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | 


ಈ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋಮ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತೃವು ಯಾವ: 
ಜನಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ಜನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು. 


English Translatuon 


The Prayaniya ishti has its name ©“ prayaniya” from the fact that by its 
means the sacrificers approach heaven (from pra-ya, going forward). The praya- 
niya ceremony is the air inhaled (prana), whereas the udayaniya i.e, concluding 
ceremony (of the whole sacrifice) is the air exhaled. The Hotar (who is required 
at both ceremonies) is the common hold of both the airs (samana)- Both the air 
inhaled and exhaled are held together (in the same body). (The performance of 
both ceremonies, the prayaniya and udayaniya are intended) for making the 
vital airs, and for obtaining a discriminating knowledge of their several parts 


(prana, udana, & C.). 
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SEES SESE EEE SS 


I 


The sacrifice (the mystical sacrificial personage) went away from the 
gods. The gods were (consequently) unable to perform any further ceremony. 
They did not know where it had gone to- They said to Aditi: Let us know the 
sacrifice through you! Aditisaid: Letitbe 80; butlI will choose a boon from 
you: ‘They said: Chose! ‘Then she choose this boon; all sacrifices shall 
commence with me, and end with me. Thence there is at (the beginning of) the 
prayaniya ishti a Charu-offering for Aditi, and the same offering is given to her 
as the boon chosen by her at the end (of the sacrifice). Then she chose this 
(other) boon. ‘Through me you shall know the eastern direction, through Agni 
the southern, through Soma the western, and through Savitar the northern 
direction. The Hotar repeats the (Anuvakya and) Yajya-mantra for the Pathya. 
‘Therefore the sun rises in the east and sets in the west; for it follows in its 
course the Pathya. 116 repeats the (Anuvakya and) Yijaya verse for Agni. 


‘That is done because cereals first ripen in southern countries (for Agniis 
posted at the southern direction); for cereals are Agni's. He repeats the (Anu- 
vakya and) Yajya for Soma. That is done because many rivers flow towards the 
west (to fall into the sea), and the waters are Soma’'s. He repeats the (Anuvakya 
and) Yajya mantra for Savitar. That.is done, because the wind (pavamanah) 
blows most from the north between the northern and western directions ; it thus 
blows moved by Savitar: 


He repeats the (Anuvakya and) Yajyya mantra for Aditi, who is the upper 
region. This is done because the sky (asau) wets the earth with rain (and) dries 
it up (which is done from above). He repeats (Anuvakya and) Yajya verses for 
five deities. The sacrifice is five-fold. All (ffve) directions are (thus) established ; 
and the sacrifice becomes also established. It becomes established for such 


people (only) with whom there is a Hotar having this knowledge (to separate and 
mark the regions in this way). 


ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮೂಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
EE ದ್ವಿತಿಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನೊದಲನೇ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸಾನ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಿತಿಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
eC ಅ- 
[ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ 


| ಹ 


ಇಸಬು - KS) ೦ ( 

ಯಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮಿಚ್ಛೇತ್ವ್ರಯಾಜಾಹುತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಸ 
ಇಯಾತ್ರೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಛ್ರ್ರಾಜೇತಿ | 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಂ ನಿಧಾಯ ತತ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾನಾಂ ಕಾಮ್ಯುಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ 
ವಿಧತ್ತೇ | ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ ತನೂನಪಾತಂ ಯಜತೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಪ್ರಯಾ- 
ಜಾಹುತಯಸ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಾವನುಷ್ಕಾನಪ್ರಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ- ಪಂಚ ಪ್ರಯಾ- 
ಜಾನ್ಸಾ ಚೋ ಯಜತಿ ಪ್ರತಿದಿಶಂ ವಾ ಸಮಿಧಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತನೂನಪಾತಂ ದಕ್ಷಿಣತ ಇಡಾಂ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಬರ್ಹಿರುತ್ತರತಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಮಧ್ಯೇ ಇತಿ | ಸ ಪ್ರಕಾರೋಆತ್ರ ಚೋಡಕಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತ- 
ಮಸಪೋಡ್ಯ ಶರೀರಕಾಂತಿಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಂ ಚ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ 
ನಿಧೀಯತೇ | ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮಿಚ್ಛೇತ್ಸಪುಮಾನ್ಸ )ಯಾಜಾಹುತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಾಜಿಯಾತ್‌ । ಪ್ರಾಗಪನರ್ಗಾಸ್ತಾ ಆಚರೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆದಿತ್ಯೋದಯೇನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಸ್ತೇಜ- 
ಸ್ತೃಂ ತದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಾಯತ್ರೀಜಪಾನುಸ್ಮಾನಾದ್ಪ ೨ಹ್ಮನರ್ಚಸತ್ವಂ ಚ | ನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ ! 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಯಾಜ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
“ಯಾವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಫಲವುಂಟಾಗುವುದಿಂಬ ಕಾಮ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳ ಎಂದರೆ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐವತ್ತೊಂದ 
'ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಡಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅಗ್ಗೇಃ ಪೂರ್ನೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀನಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾನರೀವುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ವರುಣ ದೂರಮಾಯಂ ಗೌರೋನ ಸ್ಲೇಪ್ನೋರನಿಜೇ ಜ್ಯಾಯಾಃ | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತನೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ। 
ಅಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಕ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಃ ಸುಜಾತ | 
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ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | 

ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ನೇಶ್ವ ದೀರ್ಫ್ಥನಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ । 

ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇನಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 

ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋ ೩ ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೬ ರಿಂದ ೯) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯನಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಪತಿ, ಭುವನಸತಿ, ಭೂತಾನಾಂಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ ಅಗ್ದಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಷಟ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ವಷಟ್ಫಾರವು (ವೌಷಟ್‌) ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಅಸಘಾತಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಇಂತಹ ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೂ 
ಮೃತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಕೆರಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಆ ದೆಶೆ ಸಂಭನಿಸಬಹುದೆಂದು ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಡಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುವು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು. ಅವನೊಡನೆ ಈರೀತಿ 
ಸಂಭಾಷಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು- ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದು 
ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಅಗ್ನಿಯು- ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ಹನಿರ್ವಹನ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ವಾರಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮೃತರಾದರು. ತನಗೂ ಅದೇಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು -ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡೆನೆಂದೂ, ನಿನಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆವೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು- ಒಳ್ಳೆಯದ್ದು ಮರಣಭಯವನ್ನು ನನಗೆ ತನ್ಸಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಭಾಗ, ಪ್ರಯಾಜಾ, ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅನುಯಾಜಾ ಊರ್ಜಸ್ತತ್‌. 


ವ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ ತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಟಿ 
ಅವನು ಕೇಳಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕೃತ. . 
ನಾಗುವಂತೆಯೂ ದೀರ್ಥಾಯುವಾಗುವಂತೆಯೂ ವರವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 


ದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ 
ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಅಥ ಕಿಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ | ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಪ್ರಯಾ- 
ಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಕೇನಲಾನೂರ್ಜಸ್ವಂತಂ ಹನಿಷೋ ದತ್ತ ಭಾಗಂ | ಫೃತಂ ಚಾಪಾಂ 
ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಗೇಶ್ವ ದೀರ್ಫುಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ | ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು. 
ಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇನಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ನ್ಞೋ೩ಯ- 
ಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ ॥ ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಅನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
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ee 


RN 


ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ - ಅಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ 
'ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮಠವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಸುತ: ಅವಶ ೈಕವು. 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸತಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಜೌ ಯತ್ತ. 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ರಾದ ಮತ್ತು ಆಹೂತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) 'ಕೇನಕೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೆಧಾನಾಹುತಿ (ಮುಖ್ಯಾ 
ಹುತಿ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ಕೆಲವು ಉಪಹೋಮಗಳನ್ನು 
-ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ ಪ ಪ್ರ ಧಾನಾಹುತಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡುವ ಉಪಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಅನುಯಾಜಾಃ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈಸ ರ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿಯೇ 
-ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಜೌ ತಾನೇ ದೇವಕೆಯಾಗಬೇಕೆಂದೂ ತೆ ಯು ನೀವತೆಗಳಿಂದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದಕಾರಣ ಈಸ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯ 
'ದಲ್ಲಿ- ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
"ಇದೇರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮತದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ - 


ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಂದಾಂಸ್ಯನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


*ಬತುದೇವಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಇಕುತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇರುಿತವೋನುಯಾ ಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 


ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪಶವೋ$ನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 


ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಹಾ ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 


ಆತ್ಮದೇನತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ 


ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಕೆಲವರು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಜೀವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಖತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಂದೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣನೇ ದೇವಶೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮವೇ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವರು 


ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಪುನರಿದಮುಚ್ಯತೇ। 
ಯಸ್ಕೈ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗೃಹೀತಂ ಸ್ಥಾತ್ತಾಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟಿರಿಷ್ಯನ್ನಿತಿ ಹ 
ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ॥ (ನಿ ೮-೨೨) 
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ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಮತಭೇದಗಳೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಮತವೇ 
© ೧೧ 
ಪ್ರವ ಮಾಣಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನಾ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾಕೆ? 


ಇದರಿಂದ ಏನು ಪ ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ವಷಟ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 


೬) 
ಗಳನ್ನ ರ್ಥಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಆಹುತಿಗಳ ?ನ್ಹರ್ನ್ಬಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯೂ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಇರುವುದರಿಂ ಂದ ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸ ಬೇಕಾಯಿತು. 


ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಐದು. € ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ > (ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಆಪಸ್ತ AER 
ಈ ರೀತಿ ತಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ-« ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಸಾ $೨ ಚೋ ಯಜತಿ ಪ್ರತಿದಿಶಂ ಮಾ ಸಮಿಧಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತನೂ 
ನಪಾತೆಂ ದಸ್ತಿಣತ ಇಡಾಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಬರ್ಹಿರುತ್ತರತಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ 33 ಇತಿ (ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೨-೧೭-೧, ೨) 
ಪಂಚಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಸಮಿಧಃ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇಡಾ, ಬರ್ಹಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕಾರ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ - ಮುಂದುಗಡೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸಮಿಧಃ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಒದೊಂದು ದೇವಕತೆಯಂತೆಯೂ ಹೋಮ ಮಾಡಬಹುದು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ದಕ್ತಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯನ್ನೂ, ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಉತ್ತರದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬಹುದು. ಇವೆರಡೂ ಸಾಧಾರಣಕ್ರಮಗಳು. 
ಆದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕೆಲವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ' ಹೇಗೆಂದರೆ - 
ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನೂ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ) ಅಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ (ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಈ ಐದು ತ ತಿಗಳನ್ನೂ EG ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಬಾಗವು 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವದಿರೈನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಜಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಬಯಸುವವನು ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿವೇಕಿಯಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವನು. 


ಯೊಅನ್ನಾದ್ಯನಿಚ್ಛೇತ್ಸ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಹುತಿಭಿರ್ದಸ್ತಿಣಾ ಸ ಇಯಾದ- 
ನ್ಲಾದೋ ವಾ ಏಸಷ್ಟೋನ್ನಪತಿರ್ಯದಗ್ಗಿಃ ಅನ್ನಾದೋನ್ನಸತಿ- 
ರ್ಭವತೈಶ್ನುತೇ ಪ್ರಜಯಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾ- 
ನ್ಹಕ್ಷಿಣೈತಿ ॥ 


ಅನ್ನಾದ್ಯಕಾಮುಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಪವರ್ಗತ್ವಂ ವಿಧತ್ತೇ | ದಕ್ಸಿಣಸ್ಕಾಂ ದಿಶ್ಯನಸ್ಥಿತೋ 
ನ ಛು 
ಯೋಗಣಗ್ನಿಃ ಸೋಇಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ | ಭಕ್ಷಿತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೋದರಾಗ್ನಿನಾ ಜೀರ್ಯಮಾಣತಾಾ ತೃಸ್ಕೇಷ್ಟ- 
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ವಸ್ಮಾಯ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಾಕಹೇತುತ್ವಾತ್ಸಾ ಎಲ್ಯಾದಿಷ್ಟನಸ್ಥಾಯೌದನಸಾಕಹೇತುತ್ವಾದನ್ನಸತಿ- 
ತ್ವಂ | ಅತೋತನ್ನಕಾಮಸ್ಯ ದಕ್ಸಿ ಹಾಪವರ್ಗತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ಜಾಠರಾಗ್ಟಿಯು) ಪಚನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ (ಮಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವನು. ಸ್ಥಾಲ್ಯಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವಾಗ ಅನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು) ಅನ್ನಸತಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿವೇಕಿ 
ಯಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜಟ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಅನ್ನಾದ್ಕಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ತಾನೂ ಸಹ ಅಜೀರ್ಣಾದಿರೋಗಬಾಧಥೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಥೆ;ಷ್ನ ಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಆಹಾರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ಯಃ ಪಶೂನಿಚ್ಛೇತ್ರಯಾಜಾಹುತಿಭಿ: ಪ್ರತ್ಯಜ್ಛ ಇಯಾತ್ಸ್ಪಶವೋ 
ವಾ ಏತೇ Hse: ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏನಂ ನಿದ್ವಾನ್ರ- 


ಎತಿ J 
ತ್ಯಜ್ಲೇತಿ || 


ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಗಪವರ್ಗತ್ವಂ ವಿಧತ್ತೇ। ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿ ಶೃವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 


ಧಿನ್ಯ ಆಪ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತಾಸಾಂ ಚಾಪಂ ಕಸ €ಣ ತೃಣೋತ್ಪಾದನದ್ದಾರೇಣ 


ವಾ ಪಶೂಪಕಾರಿತ್ವಾತ್ಸ ಶುತ್ವಮುತಃ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ತಥಾವಿಧಪ್ರತ್ಯಗಸವರ್ಗತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | 
ವೇದನಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ | | 

ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಉದಕಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುದು. ಉದಕಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸಸ್ಯತೃಣಾ 
ದಿಗಳೂ ಸ ಪಶುಸಮ ದ್ವಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಪಶಿ ಶಿ.ಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಹುತಿಗಳನ್ನು ದೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು 


೫ 


ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಪ್ರಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಪಡದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಯಃ ಸೋಮಪಖೀ ಫಮಿಚ್ಛೇತ್ರ ಶ್ರಯಾಜಾಹುತಿಭಿರುದಬ್ಬ ಇಯಾದು- 
ತ್ತರಾಹವೆೈ ಇ ರಾಜಾ ಪ್ರ ಸೋಮಪಸೀಥನಾಾಪ್ನೋತಿ 
ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಉದಜಸ್ತೀತಿ ॥| 


ಅಹೀನಾದ್ಯುತ್ತರಕ್ರತುಷು ಸೋಮಪಾನಂ ಕಾಮಯನಮಾನಸ್ಕೋತ್ತರಾಪವರ್ಗತ್ವಂ 
ನಿಧತ್ತೇ | ಯಃ ಸೋಮವಲ್ಲೀರೂಪೋ ರಾಜಮಾನಶ್ಚೇನ ರಾಜಾ ತಸ್ಯೋತ್ತರಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಭೂತತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪತ್ವಮತಃ ಸೋಮಂಸಾನದ್ವಾರಾಸ್ಯೋತ್ತರಾಪವರ್ಗತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ । 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ । 
27 A 


910 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸೋಮಲಕತೆಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಅವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಲತೆಗೆ (ಅಥವಾ ರಸಕ್ಕೆ) ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವಿವೇಕಿ 
ಯಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾಡುವನೋ ಅವನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು 


ಸರ್ಗ್ಯೈವೋರ್ಧ್ವಾ ದಿಕ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ತು ರಾಧ್ನೋತಿ 


ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಕಾಹನನೀಯೇ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನಿಧಿಮರ್ಥನಾದೇನೋನ್ನಯತಿ | 
ಯೇಯಮೂರ್ಧಾ ದಿಕ್ಚ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತೈನ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವರ್ಗಕಾಮ ಊಧಾಣ್ವಂ ದಿಶಂ ಭಾವಯ- 
ನ್ಲಾಹನನೀಯನುಧ್ಯೇ ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಯ ಜೇತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ 
ಸರ್ವಾಸುದಿಕ್ಷುಸ ಸಮೃದ್ಧಶ್ಚ ಭವತ್ಯತಃ ಸಮೃದ್ಧಿಕಾನೋ ಮಧ್ಯೇ ಯಜೇಶೇತೈವಗಂತವ್ಯಂ | 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಊರ್ಧ್ವ“ದಿಕೈನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಊರ್ಧ್ವ 
ದಿಕ್ಕನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 


| 


ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ನೆರವೆ:ರುವವು. ಅದರಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ) 
ಗ ಡೇ, R he ne ಸುವ ಪುರುಸನು ಸ ಗ್ಗವಿರುವ ಊ ಮಸ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಕ ಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಸನು ಸ್ವರ್ಗ ವಿರುವ ಊಧ ್ಟದಿಕ್ಕನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಭಾವಿಸುತ್ತಾ ಅಹವಸೀಯಾಗ್ದಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


ಸಮ್ಯಂಚೋ ವಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸಮ್ಯಂಜಚ್ಯೋಸ್ಮಾ ಇವೇ 
ಲೋಕಾಃ ಶ್ರಿಯ್ಯೈ ದೀದ್ಯತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥| 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಇಮೇ ಭೂರಾದಯಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತೇ ಸಮ್ಯಂಚಃ ಸ್ಟೋಚಿ- 
ತಭೋಗಪ್ರದಾ ಅತೋ ಯ ಏನಮಾಹವನೀಯಮಧ್ಯೇ ಹೋಮಂ ನೇವಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಭೂರಾದಯ ಇನ ಲೋಕಾಃ ಸಮ್ಯಂಚಃ ಸ್ವಸ್ಟೋಚಿತಭೋಗಪ್ರದಾಃ ಸಂತಃ ಶ್ರಿಯ್ಯೈೈ 
ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪದೇ ದೀದ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | 


ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ಅವುಗಳು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಭೋಗವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವವು, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಹನನೀಯನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಆ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಲಿರುವ ಸುಖಸ್ತ ನ್ರದವಾ ದ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿ ಭೋಗವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ಹೂಡಿ ಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾ ಇಶಿಸುವನು. 


ಪ್ರಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳ: ವಿಷಯದಲ್ಲಿ :ಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ: ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


AR 
EEE 
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ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ ವಸಂತಮೇನರ್ತೂನಾಮನ ರುಂಧಥೇ ತನೂನಸಾತಂ ಯಜತಿ 
ಗ್ರೀಷ್ಮನೇನಾವರುಂಧ ಇಡೋ ಯಜತಿ ವರ್ಷಾ ಏವಾವ ರುಂದಧೇ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ ಶರದ- 
ಮೇವಾವ ರುಂಥೇ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಹೇಮಂತನಮೇವಾವ ರುಂಧೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಾ 
ಹೇಮನ್‌ ಪಶನೋನ ಸೀದಂತಿ ಸಮಿಧೋ ಯಜತು ರಿಷಸ ಏನ ದೇವತಾನಾಮನ ರುಂಧೇ 
ತನೂನಸಾತಂ ಯಜತಿ ಯಜ್ಞಮೇವಾವ ರುಂಧ ಆಃ ಯಂಜತಿ ಪಶೂನೇವಾವ ರುಂಧೇ 
ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾಮೇವಾನ ರುಂಧೇ ಸಮಾನಯತ ಉಪಭೃತಸ್ತೆ (ಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ 
ಪ್ರಜಾ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರ ರ್ರಜಾಸ್ವೇವ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ವಾಚಮೇವಾರುಂಧೇ 
ದಶ ಸಂಪದ್ಯ ತ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಡನ್ನಂ ವಿರಾದ್ವಿರಾಜೈವಾನ್ನಾದ್ಯಮನ ರುಂಥೇ ಸಮಿಧೋ 
ಯಜತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ತನೂನಸಾತಂ ಯಜತಿ ಯಜ್ಞ ಏವಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿ 
ತಿಷ್ಶತೀಡೋ ಯಜತಿ ಪಶುಷ್ಟೇನ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ ಯ ಏನ ದೇನಯಾನಾಃ 
ಪಂಥಾನಸ್ತೇಷ್ಟೇನ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕತಿ' ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಸುವರ್ಗ ಏನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿ 
ತಿಷ್ಕತಿ ॥ 

( ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೯-೧-೧,೨೩) 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಯಾವಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆ ಯಾವಯಾವ ಫಲ 
ಗಳುಂಬಾಗುವುವೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲಿನ ತೈ. ಸಂ. ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಐದು ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ನೀಡುವುಡೆಂಬ ನ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತ್ಸ ತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಸಮಿಥೋ ಅಗ್ಗ 
ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಿಯಂತು | ತನೂನಪಾದಗ್ನ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನೇತು | ಕ್‌ು ಅಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಿಯಂತು | ಬರ್ಜಿರಗ್ನ 
ಆಜ ಸ್ಯ ನೇತು | ಸ್ವಾಹಾಗ್ನಿಂ || ಈ ಐದೂ ಪಂಚಪ ನ್ರಯಾಜಮಂತ್ರ ಗಳು. ಐದನೆಯ ಮಂ ತ್ರ ವಾದ ಸಾ ್ಸಿಹಾಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಸಾತ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಯರೆ-- ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಂ | ಸ್ವಾಹಾಗ್ನಿಂ | ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ | ಸ್ಥುಹಾಗ್ಸೀಷೋನ್‌ೌ | ಸ್ವಾಹೇಂ- 

ೀ | ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಂ | ಸ್ವಾಹಾ ಮಹೇಂದ್ರಂ | ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾಗ್‌ಂ ಆಜ್ಯಪಾನ್‌ | ಸ್ವಾಹಾಗ್ಲಿಗ್‌ಂ 
ಹೋತ್ರಾಜ್ಜುಷಾಣಾಃ ॥ ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನೇತು ಅಥವಾ ನಿಯತಂ ಎಂದು ವಚನಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಜ್ಯೇನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇಜ್ಯಂತೆ (ತೈ.ಸಂ. 
೯-೩-೧೧೯) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು “ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವಾಗ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. . ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ - ವಿಭಕ್ತಿಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜೇನ ನಷಟ್‌ಕರೋತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೨-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು-- ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಾಗ್ನೇತಗ್ನಾ ವಗ್ಗೇಸಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಬೇ5ಗ್ನಿಮಗ್ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಷು ಪ್ರಯಾಜೇಷು ಚತಸ್ರೋ ವಿಭಕ್ತೀರ್ದದಾತಿ (ಆಪ. ಶೌ. ಸೂ. ೫-೨೮-೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪತಂಜಲಿ ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ- ವಿಭಕ್ತಿ ೦ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಾಜ್ಞಿಕಾ& 
ಪಠಂತಿ | ಪ್ರ ಪೃಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿ ಕಾಃ ರ್‌ ಇತಿ (ಸ. ಸೂ. ೨-೨-೧- ೨೭) ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರ 
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SO 


A eR 
I A 


ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಗ್ಗಾಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಾವಗ್ಗೇ, ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಮಗ್ನೇ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳು--ಸಮಿಧೋ ಅಗ್ನಾಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಿಯಂತು ವೌಷಟ್‌ (ಇಲ್ಲ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ) ॥ ತನೂನ- 
ಪಾದಗ್ನಾನಗ್ನ್ನ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನೇತು ವೌಷಟ" ॥ ಇಡೋ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಿಯಂತು ವೌಷಟ್‌ ॥ ಬರ್ಶಿ- 
ರಗ್ಲಿಮುಗ್ಗೇ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನೇತು ನೌಷಟ್‌ ॥ ಎಂದಾಗುವವು. 


ಇಲ್ಲಿ ನೇತು ವಿಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎಕವಚನ ಬಹುವಚನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ವ್ಯಂತು ವೇಶ್ವಿತಿ ಪ್ರಯಾ ಜಾನಾಂ ರೂಪಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೭). ಇದು ವ್ಯಾಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ರೂಪಭೇದಗಳೇ 
ವಿನಹ ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಥ್ಯಾಂ ಯಜತಿ ಯತ್ಪಥ್ಯಾಂ ಯಜತಿ ನಾಚಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಮುಖೇ 
ಸಂಭರತಿ 


ಇನ್ಫ್‌ಂ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಸ್ರಯಾಜಹೋಮಪ್ರಕಾರಾನ್ವಿಧಾಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ದೇನತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಥಮದೇವತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪಥ್ಯಾಭಿಧಾಂ ದೇನತಾಂ 
ಯಜತೀತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ರ್ತವಿಧಿರತ್ರ ಸ್ಮಾರಿತಃ ಪ್ರಯಾಜವಿಧಿಭಿರ್ವ್ಯನಹಿತತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ತೋತವ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ಮಾರಣನುಷೇಕ್ಟಿತಂ | ಸ್ಮಾರಿತಸ್ಯ ಸ್ತುತಾನನ್ಹೇತುಂ ಪುನರನುವಾದಃ | ಪಥ್ಥ್ಲಾಯಾಗೇ 
ಯಜ್ಞನಖುಖೇ ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಾರಂಭೇ ವಾಚನೇವ ಮಂತ್ರರೂಸಾಂ ಸಂಭರತಿ ಸಂಪಾದ- 
ಯತಿ । ಯತೋ ಯಜ್ನ್ಞಾನುಷ್ಕಾನರೂಷಾಯ ಮಾರ್ಗಾಯ ಹಿತಾ ಪಥ್ಯಾ ಮಂತ್ರರೂಪಾ 
ವಾಕ್ತಾದೃಶ್ಯತಃ ಪಥ್ಯಾಯಾಗ ಏನ ವಾಕ್ಸಂಪಾದನಂ | 


2೬ 


ಇದುವರೆಗೂ ಕಾಮ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ ಪಥ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಬರಿಜ್ಜಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಥ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ: 

ಈ 
ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ್ಹಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಯಿತು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪಥ್ಯಾದೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ ಮತ್ತು ಆ 


ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನೆಯಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನಗಿ ಸೋಮ್‌ ಪ;ಸನಾಯ ಸವಿತಾ ಪೃತಿಷಿತಾ 
a ಹೆ) ಸೆ ಈ ಫಿ 
ಅದಿತಿಃ 


ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಕಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದೇನತಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ । ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯೋ ಬಹಿಃ ಸಂಚರ- 
ನ್ನುಚ್ಛ್ಯಾಸರೂಪೋ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ | ಸ ಹ್ಯೌಷ್ಟ್ಯಂ ಶರೀರೇ ಜನಯತಿ | ತತೋಗ್ಗ್ನೇಃ 
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ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಂ ಪ್ರತಿನಿಕೃತ್ಯ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಮಂತಃ ಸಂಚರನ್ವಾಯುರಪಾನಃ | ಸ ಚ 
ಶರೀರೇ ಶೈತ್ಯಂ ಜನಯತೀತಿ ನಿಃಶ್ಹಾಸಸ್ಯ ಸೋಮರೂಪತ್ವಂ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಪ್ರಸವಾಯ 


ಯಜ್ಞಕರ್ನುಣಿ ಪ್ರೇರಣಾಯೋಪಯುಜ್ಯತೇ | ಅದಿತಿರ್ಭೂಮಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ಸ್ಥಿರಾವಸ್ಥಾನಾ- 
ಯೋಪಯುಜ್ಯತೇ | 


ಪಥ್ಯಾ ದೇವತೆಯ ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಅಗ್ಭ್ಟಾ ಸದಿ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗುವುದು. ಮುಖ (ಬಾಯಿ) 
ನಾಸಿಕಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉಷ್ಣತ್ಪವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವುದು. ಉಷ್ಣತ್ತವನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಪ್ರಾಣವಾಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಖನಾಸಿಕಗಳ ಮೂಲಕ ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಅಪಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಪಾನವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿಶ್ವಾಸವಾಯು 
ಸೋಮದ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸವಿತೃದೇವನು ಪ್ರೇರಿಸುವನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಅದಿತಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಮತ್ತು ಈ ಅದಿತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಥ್ಯಾಮೇನ ಯಜತಿ ಯತ್ಸಥ್ಯಾಮೇವ ಯಜತಿ ವಾಚೈವ ತದ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪಂಥಾಮುಪಿ ನಯತಿ ॥ | 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಥಮಾಂ ದೇವತಾಂ ಸ್ಕೌತಿ | ಅತ್ರೈವಕಾರಃ ಪೂರ್ವೋ Ne ಮ್‌ 
. ಕ್ವಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಸ್ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ದೇವತಾಂತರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಥಮಥಃ ಪಥ್ಯಾಮೇನ 

ಯಜತಿ | ಈದೃಶಂ ಯಜನಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ತೇನ ಯಜನೇನ ಮಂತ್ರರೂಸಯಾ ವಾಚೈವ ಚ 

ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ನೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರೇಣ ಸಮಾಚೀನನುನುಸ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ 

ದೇವತಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯಾಗೇತು ನೈತತ್ಸಂಭವತೀತಿ | 


ಪಥ್ಯಾದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏವಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವನ್ನೆೇ 
ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪಥ್ಯಾಜೀವಕೆ 
ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧನಾದ ಹೋಮ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ಈಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ವಿಫ್ಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಚೀನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದುವರೆಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು, ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞವು 
ಮುಂದುವರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚಕ್ರುಷೀ ಏವಾಗ್ನೀಷೋಮಾೌ ಪ್ರಸವಾಯ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ 
ಅದಿತಿಃ 


214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
ದ್ವಿತೀಯಾವ್ಯಾಂ ದೇವತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ ಯೋಸ್ತೇಜಸ್ಟಿತ್ಪಾದ್ದಿಗ್ಬಿಶೇಷ- 
ಜ್ನಾನಹೇತುತ್ವಾಚ್ಛೆ  ಫ್ಲುರಿಂದ್ರಿಯರೂಪತ್ವಂ | ಚತುರ್ಥಪಂಚಮಡೇನತನೋಸ್ತು ಸೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಸ್ತುತಿರೇವ ಸಮಾಚೀನೇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪುನಸ್ತತ್ಪಾಠಃ | 


ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಕೀಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಗುವರು. ದಿಕ್ಬ ರಿಜಾ ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿ (ಹೋಮದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವರು. ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸವಿತೃದೇವನು "ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪು ಪ್ರೇರಿಸುವನು. ಯಜ್ಞವು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು. 


ಚಕುಷಾ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಜಾನಂಶ್ಚಕುಷಾ ವಾ ಖಏತತ್ರ- 
ಜ್ಞಾ ಯತೇ ಯದಪ್ರ ಬ್ರ ಯಂ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಮುಗ್ಧಶ್ಚರಿತ್ವಾ 
ಯದ್ಯೆ ವಾನುಷ್ಕ್ಯಾ ಚಕ್ರುಷಾ ಪ ರ್ರ ಜಾನಾತೃ ಥ ಪ್ರಜಾನಾತಿ ॥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಯೋಶ್ಚ ಸ್ಸಂಸ್ವ ಸ ಕೋಂತಿಶಯ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | ದೇವಾಃ 
ಪುರಾ ಯಜ್ಞಪುರುಷ ಉತ್ಕ್ವ್ರಾಂತೇ ಸತ್ಯನ್ವಿ ಚಕ್ಷುಷೈನ ಪ್ರಜ್ಞಾತವಂತಃ | ಲೋಕೆಆಸಪಿ 
ಯಂದ್ವಸ್ತು ಸಹಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಯಂ pe ಕ್ಲುಸೈನ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತದಡೇವೋದಾಶ್ರಿ wy | ಯಸ್ಮಾ ದ್ಲುರ್ಜೇಯಮಪಿ ರ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದೇನ 
ಕಾರಣಾಲ್ಲೋಕೇ ಮುಗ್ಗೋ SE (ಹೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪುರುಷೋ ವನೇಷು ಬಹುಧಾ ಚರಿತ್ವಾ 
ಯದೈನ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ pS 4 ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರ ಯತ್ನನಿಶೇಷೇಣ ಪರ್ನತಾರೋಹಣಾ- 
ದಿರೂಸೇಣ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದಿರೂಪಂ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಲಿಂಗಂ ಚಕ್ಷುಷಾ ಪ್ರಜಾನಾತಿ | ಅಥ 
ತದಾನೀಮೇವ ಗ್ರಾಮಾದಿಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾನಾತಿ.| ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಕ್ಸು ಸ್ಟ ರೂಪಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿ (ಹೋ- 
ಮಾಭ್ಯಾಂ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | 


ಅಗ್ನಿ (ಸೋಮದೇವಕೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು Cs ನೇವತೆಗಳು ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನಾಪ ಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ 
ತ್ವಿರುವಾಗ ಕೊನೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ SRR ಲೋಕವ್ಯವಹಾ ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. ಇತರರು ಆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿದರೂ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ನಿಜವಾದ ಪರಿಜ್ನಾನವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣಿ ನಿಂದ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಮಿ | ) (4 | 
ನೋಡಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಷಣ ಅದರ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿದರೆ 
ನಾನಾಕಡೆ ಅಲೆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮಾರ್ಗಜಾ ಸ್ಲಿನವಾಗುವುದು ಕಸ ವು. ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತಿಯಾಗಲಿ, 


ಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕೆ 
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AANA 


ಹೋಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಪರಿಜ್ಞಾನವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ಚಕ್ಷುಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ರೀಷೋಮದೇವಕೆಗಳ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. 


ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಸ್ಕಾಂ ವಾವ ತತ್ರಾ ಜಾನನ್ನ- 
ನ್ಯಾಂ RS ಸ್ಕೈ ನ ಯಜ್ಞ ಸಾ ನ ಯೆತೇಸ್ಥೆ, ದ್‌ 
ಸ್ಕೈ ಸಂಭ್ರಿಯತ ಪ ಹೃದಿತಿಸ್ತದುತ್ತಮಾಮದಿತಿಂ 
ಯಜತಿ ಯದುತ್ತಮಾಮದಿತಿಂ ಯಜತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
0 ೧) 
ತ್ಯೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾನುಖ್ಯಾತ್ಯೈ || 


ಅಥಾದಿತೇಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ಹೇತುತ್ವ್ತಂ ಪ್ರಪಂಚಯತಿ। ಪೂರ್ವತ್ರ ಚಕ್ಷುಷಾ, ವೈ ದೇವಾ 

ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ಸ ಜ್ಞಾನಂ ಯದ್ವೈ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲೇ ಟಿ ೦- 

| ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಫಾಲೇ5ಸ್ಯಾಂ ವಾವ ಪ್ರಾ ಜಾನನ್ಫೂಮಾನೇನ ಬ ಪ್ರಜ್ಞಾತನಂತಃ | 

ತತೋ$ಸ್ಕ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಸಮಭರನ್ಯಜ್ಞಸಾಧನಾನಿ ಸಂಪಾದಿತನಂತಃ | ಜ್‌ ವಾ ಅಸ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಭೂಮೌ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಾಯತೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಯತೇ | ನ ಕೇವಲಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯೈನ ಭೂಮಿರಾ- 

ಧಾರಃ ಕಿಂತು ಲೌಕಿಕಂ ಕೃಷ್ಯಾ ದಿಕಮಸ್ಕಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ಥಾ pe ಭತ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ | 
ನಚ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯೇ ಸತ್ಯದಿತೇಃ ಸಾ ವಾಚ್ಯಂ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಿಯಂ 
ಭೂಮಿರದಿತಿಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾದದಿತಿಮುತ್ತಮಾಂ ಚರನುದೇನತಾಂ ಯಜತಿ | ಈದೃಶಂ ಯಜನಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಕಿ,ಯಮಾಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾ ಇತಿದ್ದಾ ರಾ ದೇವೇಷು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ತಚ್ಚ ದೇನಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವ ರ್ಗಿಲೋಕಾ ವಗಮಾಯು ಭವತಿ ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ 
ಅದು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹೇಗೆ ತಿಳಿದರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞ, ಪುರುಷನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞ ಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧನವಾಧ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ... ಭೂಮಿಯು 
ಬಕನ ಷಡಾರಗಳಾದ ವೃವ ಬ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಇ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ್ಕೂ ಲೌಕಿಕವ್ಯಾಪಾರ ಗಳೂ 
ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. ಒಳ್ಳೇದು, ಭೂಮಿಯ 'ಸಹಾಯವೇನೋ ಅವಕ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಆದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಆರಾಧಿಸಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಅದಿತಿಯು 
“ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಯ ರೂಪಾಂತರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ ಸಂಚಪ್ರಾಯಣೀಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು 
``ಯಜಿಸುವುದು ಅ ಅವಶ್ಯಕವಾಗದೆ. ಈ ಅದಿತಿಯ ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪ 
ಜಾ ಸ್ಲಿನವೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ ಸರ್ಗದ ವಿಷಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಾ ೨ ಯಣೇಯೇಸಿ ಯ ಪಂಚದೇವತೆಗಳ ಹೋಮವಿಸಯಡಲ್ಲಿ ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುವುದು 
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ಪಂಚ ದೇವತಾ ಯಜತಿ ಪಂಚ ದಿಶೋ ॥ದಿಶಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಅಥೋ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ 
ಂಕ್ಷಿೀ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮೇನಾನರುಂಧೇ ಪಥ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮಯಜನ್‌ 
ಇ್ರಚೀಮೇವ ತಯಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೋಮೇನ ಪ್ರತೀಚೀಗ್‌ಂ ಸವಿ- 
ತ್ರೋದೀಚೀಮದಿತ್ಯೋರ್ಧಾಂ ಸಥ್ಯಾಗ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಚೀನೇವ ತಯಾ ದಿಶಂ 
ಪ್ರಜಾನಾತಿ ಪಥ್ಯಾಗ್‌ಸ್ವಸ್ತಿಮಿಷ್ಟ್ವಾಗ್ಸೀಷೊಮೆಸೌ ಯಜತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯದಗ್ನೀಸೋಮೆೌ ತಾಭ್ಯಾನೇವಾನು ಪಶ್ಯತ್ಯಗ್ಗೀಷೋಮಾವಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸವಿತಾರಂ ಯಜತಿ 


ಪ 
ಪ 


ನಷ 
ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏವಾನುಪಶ್ಯತಿ ಸನಿತಾರಮಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾದಿತಿಂ ಯಜತೀಯಂ ವಾ ಅದಿತಿರಸ್ಯಾನೇವ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾನುಪಶ್ಯತಿ ॥ 


(ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೫-೧, ೨, ೩) 


ಪೂರ್ವಾದಿ ಪಂಚದಿಕ್ಳುಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ದೇವಕೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆರಾಧನೆಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನೂ, ಸೋಮದೇವತೆಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನೂ, ಸವಿತೃದೀವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಅದಿತಿ 
ಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವದಿಕ್ಕನ್ನೂ ತಿಳಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನೀಸೋಮಶೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು. ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯ ಜಮಾನನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃ ದೇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೋರಕನಾಗಿರುವನು. ಅನಂತರ ಕೊನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯನು. 

English Translation 

He who wishes for beauty and acquirement of sacred knowledge, should 
turn towards the east when making the offerrings for the Prayaja deities. For 
the eastern direction is beauty and sacred knowledge. He who having this 


knowledge turns eastward (when making the Prayajas) obtains beauty and sacred 
knowledge, 


He who wishes for food, should turn towards the south when making the 
offerings for the Prayaja deities. For Agni (who is posted at the southern 
Cirection) is the eater of food, and master of food. He who having this knowledge 
g0es towards the south (when making the Prayajas) becomes an eater of food, a 
master of food; he obtains nourishment along with 0181111 
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He who desires cattle, should go towards the west when making the 
Prayaja offerings. For cattle are the waters (which are in the western direction). 
He who having such a knowledge goes westwards becomes rich in cattle. 


He who desires the drinking of the soma, should xo toward the north 
when making the Prayaja offerings. For the northern direction is the king Soma- 
He who having such a knowledge goes northwards (when making the Paayajas) 
obtains the drinking of the Soma. 


The upper direction (urdhva) leads to heaven. He who performs the 
Prayaja offerings when standing in the upper direction becomes successful in all 
directions. For these (three) worlds are linked together. They being in such a 
condition shine for the welfare of him who has such a knowledge. 


He repeats the Yajya for the Pathya. By doing 80, he places speech 
(represented by Pathya) at the beginning of the sacrifice. The breath (coming 
out of the mouth and the nostrils) is Agni; the breath (being within the mouth 
and nostrils) is Soma. Savitar is to set into motion (the ceremonial machinery), 
and Aditi is to establish a firm footing: When he repeats a Yajya to Pathya, 
then he carries the sacrifice on its path. Agni and Soma verily are the two eyes; 
Savitar serves for moving it, and Aditi for establishing a firm footing: (to it). For 
through the eye the gods got aware of the sacrifice. For what is not perceivable 
(elsewhere) is to be perceived by the eye. If any one even after having run 
astray gets aware (of any thing) by exerting his eye successively (in consequence 
of the successive exertions of the faculty of seeing), then he (really) knows it. 
When the gods (were exerting their eyes repeatedly, and looking from one 
object to the other) they got sight of the sacrifice. Thus they got sight of it on 
this earth; on the earth (therefore) they acquired the implements (required for 
performing the sacrifice). On her (the earth) the sacrifice is spread; on her it 18 
performed; on her the sacrificial implements are acquired. ‘This earth is Aditi; 
therefore the last Yajya verse repeated is addressed to her. ‘This is done (in 
order to enable the sacrificer) to get aware of the sacrifice (the mystical sacrificial 
man) and to behold then afterwards the celestial world. | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


- Co 
98 & 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


eC ಅ- 


| ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ದೇವವಿಶಃ ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಸ್ತಾಃ ಕಲ್ಪಮಾನಾ ಅನು 
ಮನುಷ್ಯವಿಶಃ ಕಲ್ಪಂತ ಇತಿ ಸರ್ವಾ ವಿಶಃ ಕಲ್ಪಂತೇ ಕಲ್ಪಂತೇ 
ಯಜ್ಞೊೋಖಪಿ ತಸ್ಯೈ ಜನತಾಯ್ಯೆ ಕಲ್ಪತೇ ಯತ್ರೈವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೋತಾ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟ್‌ ಕಾನನ್ಯಾನ್ಪ್ರ್ರಯಾಜಪ್ರಕಾರಾನ್ವಿಧಾಯ  ದೇವತಾಶ್ಚ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಕ್ರಮೇಣಾಭಿಸಂಧಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತ್‌ತಿ | 
ವಿಶ ಇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಜಾಮಾತ್ರನಾಚೀ ವೈಶ್ಯಜಾತಿನಿಶೇಷನಾಚೀ ವಾ |ಸಂತಿಹಿದೇವೇ- 
ಷ್ಟಪಿ ಜಾತಿನಿಶೇಷಾಃ । ಅಗ್ನಿ ಬನೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ದೇವೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೌ। ಅಗ್ನೇ ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾರತ। ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಕ್ಲತ್ರಿಯಾದಿಜಾತಯಸ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣೇ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮೇನಾಮ್ನಾತಾಃ-ತಚ್ಛೆ ೀಯೋರೂಪನಮತ್ಯಸೃಜತ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವತಾಕ್ಚತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ಯನೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನಃ ಇತಿ | ಸ ನಿಶಮಸೃಜತ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ 
ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಮರುತ ಇತಿ | ತಮಥ ಶೌದ್ರಂ 
ವರ್ಣಮಸೃಜತ ಪೂಷಣಂ ಇತಿ | ಏನಮಾದಿತ್ಯೋ ನೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಮುದಾ- 
ಹಾರ್ಯಂ | ಏನಂ ಸತಿ ದೇವೇಷು ನಿಶೋ ವೈಶ್ಯಜಾತಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಮರುದಾದಯೋ 
ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾಃ ಸಂಪಾದಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ 
ಆಹುಃ | ಕಲ್ಪಮಾನಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಾ ದೇವವಿಶೋಇನುಸೃತ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಿಶೋತಪಿ ತದನುಗ್ರ- 
ಹಾತ್ಸಂಪದ್ಯಂತ ಇತ್ಯೇವಂ ದೈವ್ಯೋ ಮಾನುಷ್ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ। 
ತಾಸು ಸಂಪನ್ನಾಸು ದ್ರವ್ಯಲಾಭಾದ್ಯಜ್ಜೋಇಸಿ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ । 
ಏತದ್ದೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪೂರ್ವನದ್ವಾ ಹ್ಯೇಯಂ aie y 
ಇದುವರೆಗೂ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳ ನಾನಾ ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 
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ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಪಜೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೈಶ್ಯಜಾತಿಜನರರೆಂಬ. 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ ಸು ಅವರ ಸ ಕ್ರೈಭಾವಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಜಾತಿವಿಶೇಷ. 
ಗಳಿರುವವೆಂದು. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. « ಅಗ್ನೇ ಮಹಾ ಅಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾರತ” (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೫-೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೯-೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೨) ; « ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ೫ (ತೈ. ಸಂ. ೨.೨-೯.೧). 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು. 
ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ--“ ತಜ್ಛೆ(ಯೋರೂಸಮತ್ಯಸ್ಫ ಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವತ್ತಾ, 
ಕ್ಷತ್ರಾ ಣೀಂ ದ್ರೋ ವರುಣ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಮೋ ಮ ) ತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತ್ತಿನ ಸ ವಿಶಮಸ್ಸ ಜತ ಯಾನ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೆ ೀದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ........ ಸ ಶೌದ್ರಂ ವರ್ಣಮ- 
ಸ್ಫಜತ ಪೂಷಣಂ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೩,೨೪,೨೫) ಎಂದೂ “ ಆದಿತ್ಕೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ” (ಶ. ಬ್ರಾ, ೭-೪-೨). 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಸೋಮ, ರುದ್ರ, ಸರ್ಜನ್ಯ, ಯಮ ಮೃತ್ಯು, 
ಈಶಾನ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷ ತ್ರಿಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ. ಗಣ ಎಂದರೆ ಗುಂಪಾಗಿರುವ ವಸುಗಳ್ಳು ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂದ್ಕೂ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಶೂದ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಜ್‌ ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಜಮಾನರು ದೀಕ್ಷೆ 


ಆ ಪಿ 
ವಹಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು ಬೇಕಾಗ:ವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರ ವೃತ್ತಿಯು 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮತ್ತು ಪಶುಪಾಲನೆಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಥೇ (ಚ್ಛವಾದ ಧನಢಾನ್ಯಾ ದಿಗಳಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಬೇಕಾದ ಧನಧಾನ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಲು ವೈಶ್ಯ ರ ಸಹಕಾರವು ಅ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮರುದಾದಿಗಳನ್ನು ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಫೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ದೇವವೈಶ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ವರ್ಗದವರ ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ಕೋರಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕ್ಕು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಭಾಗವಹಿಸುವನೋ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿವೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ 


ಯಜಮಾನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸು ವು 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಡೆ ಧನ್ವಸ್ಥಿತ್ಯನ್ವಾಹ ಸ ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ | 


ದ ಸ್ತ್ರ ಜ್‌ ಪು 
ಸ್ಲಿನಃಪು ಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ 


ಬರ್‌ x 


ಪ್ರಥಮಂ ದೇನತಾಯಾಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಸ ಏಷ ಪ್ರಥಮುಸಾದಃ 
ಕೃತ್ಸಾಯಾ ಚಃ ಪ್ರತೀಕಗ್ರ ಹಣಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ದೇವನಿಶಾಂ ವಾಚಕಂ ಮರು- 
ಚ್ಛ ಬ್ದಂ ದರ್ಶಯಿತುಮವಶಿಷ್ಟಂ ಪಾದತ್ರಯಂ ಪಠತಿ | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರ ಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ। 
ಮಂತ್ರಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ।ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಜಇಸ್ಮಾಕಂ ಧನ್ವಸು ಪಥ್ಯಾಸು ಮರುದೇಶರೂಪೇಷು 
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ಮಾರ್ಗೇಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತನ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ ಕ್ಷೇಮಂ ಕುರುತ | ಕಿಂಚ ಸತೀಷ್ಟಪಸ್ಯಪ್ಪು 
ವೃಜನೇ ವರ್ಜಿತೇ ಜನಶೂನ್ಯೇ ಸ್ವರ್ವತಿ ಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತನ | ಯಥಾ 
ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಕರಣೇಷು ಯೋನಿಷು ಕಲತ್ರೇಷು ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತನ 
ತಧಾ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು | 


ಈಗ ಪಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) ಎ ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಥಮ ಪಾದವು. ಒಂದು ಖುಕ್ಕೆನ ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಪುದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 1 ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಂತ್ರವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ವ.ಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು--ಎಲ್ಫೈೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಜಲರಹಿತವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನವರಿಗೆ ಜಲಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ; ಜಲಸಹಿತವಾದ ಆದರೆ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶವಾದ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ ; ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ (ಪತ್ನಿ ಯರ ಗರ್ಭಗಳೆಗೆ 
ರ್ತಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ; ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿರಿ. 


ಮರುತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಸ್ತಾ ಏವೈತದ್ಯಜ್ಜಮುಖೇಂಚೀಕ್ಷೃಪಸತ್‌ | 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಮರುಚ್ಛಬ್ದಃ ಕಥಫಮೇತಾವತಾ ನಿಶಾಂ ಕಲ್ಪನಮಿತ್ಯಾಹ | ಏತದೇತೇನ 
ಮರುಚ್ಛ ಬ್ರೊ €ಪೇತಮಂತ್ರ ಪಾಠೇನ ಯಜ್ಜ್ಞಮುಖೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾರಂಭರೂಹೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಾ 
ಜಾಕ್‌ ವಿಶೋಜೀಕ್ಸೃ ಪ ೈಲ್ಪಿತವಾನ್ಸವತಿ || 


ವ್ರ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರುಚ್ಛ ಬ್ಬ ವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಅವರ ಸಹಕಾರವನ್ನು ಕೋರಿ ಅವರ ಸಹಾಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸರ್ವೈಶ್ಚಂದೋಭಿರ್ಯಜೇದಿತ್ಯಾಹುಃ ಸರ್ವೆರ್ವೆ ಛಂದೋಧಭಿರಿಷ್ಟಾ 
ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯಂಸ್ತಥೈೆವೈತದ್ಯಜಮಾನಃ 


ಸರ್ವೈಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಷ್ಟ್ಟ್ವ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ॥ 


ಛಂದೋಬಾಹುಲ್ಯಮಭಿಧಾಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ । ಸ್ಪಷ್ಟೋಇನರ್ಥಃ | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು. ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸಮಸ್ತ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕೋಕವಕ್ತು ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಖಂಡ ೩]. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 281. 


ಭಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ವಸ್ಪಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೇತಿ ಸಥ್ಯಾಯಾಃ 
ಸ್ವಸ್ತೇಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮೇತೃಗ್ನೇಸ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಿತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಾ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ಯ 
ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನೀತಿ ಸನಿತುರ್ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಸುತ್ರಾ- 
ಮಾಣಂ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಮಹೀಮೂ ಷುಮಾತರಂ 
ಸುವುತಾನಾಮಿತ್ಯದಿತೇರ್ಜಗತ್ತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾನ್ಮಂತ್ರಛಂದಾಂಸಿ ಚ ಪಂಚಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣೋದಾಹರತಿ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ । ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ನಯೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ ದೇವಾ- 
ನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತ್ವಂ್ಯೈೆಸೋಮೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ । ಆ 
ನಿಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಯ ಇಮೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸುತ್ರಾಮಾಣನಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಮಹಿಮೂ ಹ್ಕಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚದೇವತೆಗಳ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುವರು. ಪಥ್ಯಾಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಸೃಸ್ತಿನೂ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) ಎಂಬುದು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ಧಿ ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ನ್ಯ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ--ಅಗ್ನೇನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೮೯-೧) ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕ್ಯಾ; ಆ ದೇವಾನಾಮಪಹಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨-೩) ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಯಾ; 
ಇವೆರಡೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ; ಸೋಮದೇವತೆಗೆ- ತ್ವಂ ಸೋಮು ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧) ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು. ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೪) 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸೃವು ; ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ-ಆ ನಿಶ್ವದೇನಂ ಸತ್ಪತಿಂ 
(ಖ.ಸಂ. ೫-೮೨-೭) ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು; ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೯) ಎಂಬುದು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು; ಅದಿತಿದೇವತೆಗೆ -.- ಸುತ್ರಾನಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೦) ಎಂಬುದು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು; ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ 
ಸುವ್ರತಾನಾಂ ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫) ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು.. ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಆದ್ಯಂತ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


(೧) ಸ್ವಸ್ವಿನಃ ಸಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ೧ಸ್ಸು ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ ॥ 


ಕ 
೨99 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ 3. 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಚಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಫಿ ..,ಛ 
ಜಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭನತು ದೇನಗೋಪಾ॥ 


(೨) ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣನೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಮಾಂ ತೇ ನಮುಉಕ್ತಿಂ ನಿಧೇಮ ॥ 
ಆ ದೇವಾನಾಮಫಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಯಚ್ಛಕ್ಷ್‌ ನಾಮ ತದನು ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್ರ್ಸ ಯಜಾತ್ಸೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ವರಾನ್ತ) ಕುತೂನ್ಯಲ್ಪ ಯಾತಿ ॥॥ 


ಬಾ 
(೩) ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಠಮನು ನೇಷಿ ಪಂಥಾಂ | 
ತನ ಪ್ರಣೇತೀ ಪಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇನೇಷು ರತ್ನಮಭಜಂತ ಧೀರಾಃ॥ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಷ್ವಸ್ಪು | 
ತೇಭಿರ್ನೊೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್‌ ರಾಜನ್ರೋೋನು ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾ ಗೃಭಾಯ ॥ 


(೪) ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೂಕ್ತೈರದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 
ಸತ್ಯಸವಂ ಸವಿತಾರಂ ॥ 
ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯತಿ ಶ್ಲೋಕೇನ | 
ಪ್ರ ಚ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ॥ 


(೫) ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಮದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ | 
ದೈನೀಂ ನಾನಂ ಸ್ವರಿತ್ರಾಮನಾಗಸಮಪ್ರವಂತೀಮಾ ರುಹೇಮಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ॥ 
ಮಹಿಮೂ ಷು ಮಾತರಗ್‌ಂ ಸುವ್ರತಾನಾಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ತೀನುನಸೇ ಹುನೇಮ | 
ತುವಿಕ್ಸತ್ರಾಮುಜರಂತೀಮುರೂಚೀಗ್‌ಂ ಸುಶರ್ಮಾಣನಮದಿತಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಣೇತಿಂ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ನಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉದಾ-- ಯೇ ಯಜಾನುಹೇ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಏತಾನಿ ನಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಶತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಜಾಗ- 
ತಮನ್ನನ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಮಾಮಿವ ಕ್ರಿಯಂತೇ॥ 


ನನ್ನತ್ರ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕುಕ್ತಾನಿ ನ ತು ಸರ್ವಾಣೀತ್ಕಾ ಶಂಕ್ಕಾಹ | ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ | ಇತರಾಣಿ ತು ಮುಖ್ಯಾನ್ಯನುಸೃತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಮುಖ್ಯತ್ವ- 
ಮೇವೈತಾನಿ ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಸ್ರಿಯತೇ ॥ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಮಾಮಿವ ಕ್ರಿಯಂತೇಇತ್ಯಂತಪ್ರಾಚುರ್ಯೇಣೈನ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ ತತೋ ಮುಖ್ಯತ್ವಂ । 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 223 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ದೇವತೆಗಳ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವೂರ್ವಾಪರವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಗಾಯತ್ರೀ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಹಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯನಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 


ಏತೈರ್ಹ ವಾ ಅಸ್ಕ ಛಂದೋಭಿರ್ಯಜತಃ ಸರ್ವ್ಮೈಶ್ಚಂದೋಭಿರಿಷ್ಟಂ 
ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥೯॥ 


ಏತದ್ದೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ಪಷೋಇನರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಸುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, 


English 14118101101) 

They say, the gods should be provided with Visyas (agriculturists and 
herdsmen): For if the gods are provided with them, men will subsequently 
obtain them also. If all Vaisyas (to furnish the necessary supplies) are in readi- 
ness, then the sacrifice is prepared. Itis prepared for that family in the midst 
of which there is a Hotar who has this knowledge (and makes provision 


accordingly): 


(The gods are provided for with Vaisyas by the recital of the verse, 
svastinah pathyasu: 10, 63, 15), « ಲಿ Maruts! grant us in the desert tracks pros- 
perity (by providing us with water); grant us prosperity (by abudance) in 
waters in a desolated region over which the sky shines! grant prosperity to the 
wombs of our women for producing children! ‘-grant prosperity to our wealth.” 
For the Maruts are the Vaisyas of the gods (their agriculturists), ‘The Hotar 
puts them by (repeating) this (mantra) in readiness at the beginning of the 
sacrifice. 

They say, the Hotar should (as Anuvakya and Yajya verses at the 


Prayaniya ishti) use mantras of all (principal) metres. For the gods conquered 
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ಆ ಎ NNN 


the celestial world by means of having used for their Anuvakya and) Yajya 
verses mantras of all metres. Likewise the sacrificer who does the same gains 
the celestial world. (The two verses) svastinah pathyasu and svastir iddhi 
prapathe (10, 63, 15, 16) which are addressed to pathya svasti 1.೮., safe journey, 
are in the Trishtubh metre. The two verses addressed to Agni, agne naya 
supatha (1,189,1) and a devanam api pantham 10, 2,3) are also in the Trishtubh 
metre. The two verses, addressed to soma, tvam amos prachiki to manisha 
(1, 91, 1) and ya te dhamani divi (1, 19, 4) are (also) in the Trishtubh metre. The 
two verses addressed to Savita: a visvadevam satpatim (5,82,7) and ya ima 
visva (5, 82, 9), are in the Gayatri metre. The two verses addressed to Aditi, 
sutramanam prithivim (10, 63, 10) and mahim u shu mataram (Atharv. 7, 6,2) are 
in the Jagati metre: ‘These are all the (principal) metres: Gayatri, Trishtubh; 
and Jagati. Those (other metres) follow them. For these (three kinds of metres) 
are, as it were, of the most frequent occurrence (pratamam) at a sacrifice. He 
therefore who having such a knowledge gets repeated his Anuvakya and Yajya 
verses in these (three) metres, gets repeated them in all metres (obtains the 
particular advantage to be derived not only from the three metres mentioned, 


but from all other metres also). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನವಾದುದು.. 


Rc 


ಟ್ರ ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯೇ ವ ಡೆ ಖಂಡಃ.. | 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಆ 


[ ಸ್ರಾಯಣೀಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ]. 


ತಾವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರವತ್ಯೋ ನೇತೃಮತ್ಯಃ ಸಧಿಮತ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮತ್ಯ ಏತಸ್ಯ 
ಹನಿಷೋ ಯಾಜಾ )ಮುವಾಕ್ಕಾ ಏತಾಭಿರ್ವಾ ಇಷ್ಟಾ | ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೆ ಲೋಕಮಜಯಂಸ ಸ್ವಥೈವೈ ತ್ಯದ್ಯಜಮಾನ ಏತಾಭಿ- 
ರಿಸ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ ॥ 


ಸ ಪಂಚಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ. ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಉದಾಹೃತೇ ಅಥ ಸಂ- 
ಯಾಜ್ಯೇ.ವಕ್ತನ್ಯೇ ತತ್ರಾದೌ ತಾನದುದಾಹೃತಾ ಯಾಜ್ಯಾನಸುವಾಕ್ಕಾ ಖಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ 
ಪಥ್ಕಾಸ್ಟಿತ್ಕಾದ್ಯಾ ಮುಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಮಿತ್ಯಂತಾ ದಶರ್ಜೊೋ ಯಾಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃ- 
ತಾಸ್ತಾ ಏವೈತಾಃ ಪ್ರಶಬ್ದನೇತೃಶಬ್ದಪಥಿಶಬ್ದಸ್ಟಸ್ತಿಶಬ್ದವತ್ಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಶಟ್ದಃ ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ 
ಪ್ರಪಥೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರಚಿಕಿತ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ನೇತೃಶಜ್ದೋ*ಗ್ನೇ ನಯೇತ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ನಯತಿಧಾತೋಃ ಕರ್ತುಸ್ತತ್ರಾನಗಮಾತ್‌ / ಪಥಿಶಬ್ದೊ ಆಗ್ಗೆ € ನಯ ಸುಪಥಾ 
ಆ ದೇವನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ್ವಸಿ ಸ್ರಿ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿರಿದ್ಧೀ- 
ತ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಛತ್ರಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ವಾ ಖು ಚಃ ಪ್ರಾದಿಭಿಃ ಶಜ್ದೈ- 
ರೂಕಾ ಇತಿ ವಕ್ತುಂ ಶಕ 3 | ಏವಂ ಸತ್ಯುತ್ನ ತ್ಕರ್ಷದ್ಯೋತಕ್ಕೆ ರೇತೈ8 ಶಬ್ದೈಯರ್ಯುಕ್ತಾ ಏತಾ 
ಚಕ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಗತಸ್ಮ ಹನಿಷೋ AS es 58 ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏತಾ- 
ಭಿರ್ವಾ ಇತ್ಯಾ ನನರ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | | 


ಪ್ರಾ ಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯ ಪಂಚದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾಜಾ ಧನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ 
ಕೃಷ್ಣಮದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನೀೀಠಿಕಾ ರೂಪವಾಗಿ ನ ಹೇಳಿದ. 
ಯಾಜ್ಯಾನುಮಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ:ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾ ಸು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ, ಮಹೀನ ನೂ ಷು ಎಂದು ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ಕ ಈ ಹತ್ತು ಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶಬ್ದ. ನೇತೃಶಬ್ದ, ಪತಶಬ್ದ, ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದಗಳು ಇರುವನು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥೆ ಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರ ಪಥೇ, "ಠಂ ಸೋಮು 
99 A 


226 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಹ್‌ ೨ 
ಪ್ರಚಿಕಿತಃ ಎಂಬ ಎರಡು AK ನೇತೃತಬ್ದವು ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಷಹಾ ಮತ್ತು ತ ಸೋಮು ಪ್ರಚಿಕಿತಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು; ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಯತಿಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳಾದ ನಯ, ನೇಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರು 
ವವು; ಪಥಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಫಾ, ಆ ದೇವನಾಮಪಿ ಪಂಘಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ; 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದವು ಸ್ವ ಸ್ತಿನಃ ಪಥ್ಯಾಸು, ಸ್ವಸ್ತಿ ರಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಶಬ್ದ, ನೇತೃ ಶಬ್ದ, ಪಥಿಶಬ್ದ, 
ಸ್ಪಸ್ತಿಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರ ತಿಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ 2 ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ri 


NSS 


EEE 
A 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಕ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪರ್ಷವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ; 
ಸೇತೃಶಬ್ಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ; 

ಥಿಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವು ನಿಘ್ನಾ ದಿಗಳಿಲ್ಲದ್ದೆ ಕರ್ಮವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸ್ಮ ಕ್ರಮವೃತ್ಯಾಸ, ಮಂತ ತ್ರವ್ಯ ತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಟು 0 ಸೂಚಿಸುವುದು. ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ (ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು) 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋವಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಸುತೌಕು ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತಾಸು ಪದಮಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನೇತಿ ಮರುತೋ 
ಹ ವೈ ಡೇವವಿಶೋಂಸ್ತರಿಕ್ಷಭಾಜನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಯೋ 
ನಿವೇದ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತೀಶ್ವರಾ ಹೈನಂ ನಿ ವಾ 
ರೋದ್ಧೋರ್ವಿ ನಾ ಮಥಿತೋಃ ಸ ಯದಾಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ 
ಮರುತೋ ದಧಾತನೇತಿ ತಂ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ದೇವವಿಡ್ಛ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನಂ ನಿವೇದಯತಿ ನ ಹ ವಾ ಏನಂ ಮರುತೋ 
ದೇವವಿಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಂ ನಿರುಂಧತೇ ನ 
ನಿಮಥ್ನತೇ ॥ 


ಪ್ರಥಮಾಯುಾವಮೃ ಚಿ ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಮಾದಾಯ ತತ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಮರುಚ್ಛ ಬ್ಲಸ್ಕಾನ್ವಂಯ- 
ವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ । ತಾಸು ಸೂರ್ವೋಕ್ನಾಸ್ಟಕ್ಷು ಷಾದಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಾದೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿವಸಂತಿ | ಏನಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂನಿವಾ ರೋದ್ಧೊ 8 ಸ್ವರ್ಗಮನಂ ನಿರೋದ್ಭು ವಾನಿ ವಾ ಮಧಥಿತೋರ್ನಿಶೇಷೇಣ 
ನುಥಿತುಮಾಲೋಡ ಯಿತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಂ ವಾ ತೇ ಮರುತ ಈಶ್ವರಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ 
ಸೋತಯಂ ವ್ಯತಿರೇಕಃ ಬಾಧಸ್ಯಾತ್ರೋಪನ ಸ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸಯದಾಹೇತ್ಯಾದಿರನ್ವಯಃ | ಉಕ್ತ- 
ಬಾಧಸಮಾಧಾನಸ್ಯ ತತ್ರೋಸನ್ಯಾಸಾತ್‌ | ಯದಿ ಹೋತಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯ ಇತ್ಕಾದಿಪಾದಂ 
ಪಠೇತ್ತದಾನೀಂ ಮರುದೊ ಫಿ 4 ಯಜಮಾನಂ ನಿನೇದಯತಿ ತತೋ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಗಚ್ಛ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ನೈವ ನಿರುಂಧತೇ ನಾಪಿ ವಿಮಥ್ನತೇ ನಾಪಿ ನಿನಾತಯಂತಿ | 
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ಪ್ರ ಯಾಜಾನುಯಾಜಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಪಧ್ಯಾ ಸು ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಮರುತಃ ಎಂಬ 

ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು pe ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಸ 
ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ ಎಂದಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ಯವರ್ಗದವರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೆ ೇವಕೆಗಳು ಕ 
ನೆಲಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ. ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ದುರುತಃ ಪ್ರಥಮಾ- 
ಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೧೧-೨-೧,೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ. -ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (A 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವರು. 
ರುದ್ರ ಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬ ; ೫-೫೭-೧) ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ಶಕ್ತಿ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಅಪಾರವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಲಿ, 
ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ರ ಜ್‌ ಇವರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಮರುಜೆ ಸೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ (ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ) ಎಲ್ಫೆ ಬು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಇಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು 
ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಶ್ರೇಯ ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ನ ಮರುಜ್ಟಿ ವತೆಗಳಲ್ಲಿ.' 
ವಿಜ್ಞಾಪನೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯ ಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ೪00.1 
ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಹೈನಮತ್ಯರ್ಜಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ. ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ಪರ್ಗಮಭಿಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಜಿಗಮಿಷುಮೇನಂ ವೇದಿತಾರಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇನೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ಜಯ ಮರುತೋಂತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | 


ಈರೀತಿ ಮರುತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು 
ಶ್ರಿ €ಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಸ ಕ್ರರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತೆರಳುವನು. ಮರುದ್ದೇ ವತೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ 
ಗತ 


ವಿರಾಜಾವೇತಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಸಿ ಿಷ್ಟಿಕ್ಕ ತಃ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಯೇ 
ತಯಸ್ತಿಂಶದಕ್ತರೇ ॥ 


ಇತ್ಥಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಧಾನಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 
ವಿಧತ್ತೇ | ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಕಾನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರತಬ್ಬೇನ ತೇ 
ಚುಚೌ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | 


ಈರೀತಿ ಪ ನ್ರ ಧಾನಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೊ (ಮದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ೩೩ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ 
ಭಂ ದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಿಕೃದ್ಧೋಮದ ಸಂಹಾಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


228 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಾಸಣಿಕೂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


NAN 
NNN A pe ke 


ಸೇದಗ್ಗಿ ರಗ್ನೀರತ್ಯಸ ನ್ಯಾನ್ಸೇದಗ್ನಿ ರ್ಯೋ ವನುಷ್ಕತೋ ನಿಪಾ- 


ರುವ 
ತೀತೇತ್ಯೇ | 
ತಯೋ ೪೫೯ ಚೋಃ ಪ್ರಥಮಪಾದಾವುದಾಹರತಿ 


ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ. 
ಸೇದಗ್ನಿರಗ್ನೀರತ್ಯಸ್ತ್ವನ್ಯಾನ್‌ ಯತ್ರ ನಾಜೀ ತನಯೋ ವೀಳುಪಾಣಿಃ | 


ಸಹಸ್ರಪಥಾ ಅಕ್ಷರಾ ಸಮೇತಿ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೧೪) 
ಸೇವಗ್ನಿರ್ಯೋ ವನುಷ್ಯತೋ ನಿಪಾತಿ ಸಮೇದ್ಧಾರಮಂಹಸ ಉರುಷ್ಯಾತ" | 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಪರಿ ಚರಂತಿ ವೀರಾಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇವು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಷ್ಟೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜಾ 
(ಸಂಯಾಚ್ಯಾ) ವ:ಂತ್ರಗಳು [ಇವುಗಳಿಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಆದರೆ ಸಂದಿಯನ್ನು ಪದನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 


ಮೂವತ್ತುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ ರಗಳಾಗುವವು ಸ 
a ೦ %್‌ ಹೆ 
ವಿರಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ೦ ವಾ ಇಸಾ ಸ್ಟಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಲೊಕಮಜಯಂಸ್ತ- 
ಗ ಠಿ 
್ಸೈವೈತದ್ವಜಮಾನೋ ನಿರಾಡ್ಭ್ಯ್ಯಾ ಮಿಷ್ಟ್ಟಾ ಗ ಲೋಕಂ 
ಜಯತಿ 
: ವಿರಾಜೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ । ತಥೈವೈತದಿತಿ Weare: ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಜಮಾನ ಪ್ಯಾ: 
ದಿಕಂ ತದ್ವಿವರಣಂ | ನ | 4 ಗ. 
ಒಂದೆ ಜೀವತೆಗಳು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಭೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರಂತೆ, ಈ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦ಶದಶ್ತರೇ ಭನತಸ್ರಯಸ್ವಿ ೦ಶದ್ವ್ವೈ 4 ದೇನಾ ಅಸ್ಟೌವಸವ 


ವದನ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾ ವತಾದಿಷಷಃ ಪತಿಶ್ಚ ನಸಟ್ಭಾರಶ್ಚ 
ತತ್ರ ತ್ರ್ರಥಮೇ ಯಜ್ಞ ಮುಖೇ ಸ at ಕರೋತ್ತ. 


ರೇನಾಸಿಕ್ಕ ದ ತಡೆ ೇವತಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇವಪಾ ಪ್ರಾತ್ರೇಣೈ ವ 
ತದ್ದೇನತಾಸ್ತರ್ವಯತಿ. H ೧೦॥ $8 ಊ ್ಬೃ 
ಬಚೋರವಸ್ಮಿತಾಮಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ವಷಟ್ಠಾರೋ ದೇನತಾನಿಶೇಷಃ | 


ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ದೇವತಾನಾಮಕ್ಷರಾಣಾಂ ಚ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯೇ ಸತಿ। ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಯಜ್ಞೋ 
ಪಕ್ರಮಃ. ಸಚ ಸುತ್ಯಾ ಏಿಕೇಷ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿನಾ ಭನಿಷ್ಯತಿ | ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಾಯ- 


ಖಂಡ ೪] ಏತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 229 


Ree 


ಣೀಯೇಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಮುಖಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜಮುಖೇ ವಸ್ವಾದಿಕಾಃ ಸರ್ವಜೇವತಾ 
ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾದಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತಿ | ತತ್ತೇನ ದೇವತಾನಾಮಕ್ಸರಪ್ರಾಪಣೇನೈಕೈಕಾಂ 
ದೇನತಾಮೇಕೈಕೇನಾಕ್ಚರೇಣ ತೋಷಯತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಪಾತ್ರಂ ಫಲಮೇಕೈಕಮಕ್ಸರಂ 


ತೇನೈನ ಪಾತ್ರೇಣ ತತ್ತದಾನೀಂ ದೇವತಾಸ್ತರ್ಪಯತಿ ಸ್‌ ನಿನರಣಮೇತತ್‌ | 


ದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರತೀಕವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವರು. ವಷಟ್ವಾರವೆ೨ದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದವು. 
ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿರಾಬ್‌ಛದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂಟು ವಸುಗಳ್ಳು ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು ಮಂಡಿ 
ಆದಿತ್ಯರು,. ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಹಟ್ಟಾರ ಇವು ಸೇರಿದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವದೆಗಳಾಗುವವು. ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೩ ಎಂದು ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮುಖೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂಗ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುದಂತಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ 
ಒಂದೊಂದು. ದೇವತೆಯೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಒಂದೊಂದು. ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಸಹಿತವಾದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಹೋಮದಿಂದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತ್ಭ ಹ್ರಿಪಡಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. [ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರ್ಕು 
ದಾ ಿದಶಾದಿತೈರು ಇವರು ಯಾರ, ಇವರ ಹೆಸ ಯುಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಸರ್ವದ. ೧೧೪೫.ನೇ ಅಧ್ಯ ಯದ 
91-೫೮ ಶ್ಲೊ (ಕಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ--- 


ವಸ್ವಾದಯಶ್ಚ ಕಥಿತಾ ಭಾರತೇತರ್ಜುನಜನ್ಮನಿ | 
ಧರೋ ಧ್ರುವಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಆಸನಶ್ವಾನಿಲೋತನಲಃ | : 
ಪ್ರತ್ಕ್ಯೂಷಶ್ವ ಪ್ರಭಾಸಶ್ಚ ವಸವಶ್ಚಾವತಸ್ಥಿರೇ॥ 
ಮೃಗವ್ಯಾಥಶ್ಚ ಶರ್ವಶ್ಚ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚ ಮಹಾಯಶಾಃ | 
.. ಅಜೈಕಪಾದಹಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ ಪಿನಾಕಿ ಚ ಪರಂತಪ ॥ 
. ಭನನೋಥೇಶ್ವರಶ್ತೈನ ಕಪಾಲೀ ಚ.ನಿಶಾಂ ಪತೇ। 
1 ಸ್ಯಾ ಜುರ್ಭಗಶ್ಚ ಗಾ ರುದಾ ಸ್ಪತ್ರಾ ವತಸ್ಥಿರೇ ॥ 
"ಧಾತೆರ್ಯೇಹಾ ಚ ಮಿತ್ರಶ್ಚ 'ವರುಣೋಸಂಶೋ ಭಗಸ್ತಥಾ | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿವಸ್ವಾ ನ್‌ ಪೂಷಾ ಚ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ದಶಮಃ ಸ್ಮ | ತೆ 
ತತಸ ಸ್ತೃಷ್ಟಾ ತತೋ ವಿಷ್ಠರಜಘನ್ಯೋ ಜಘನ್ಯಜಃ | 
ಇತ್ಯೇತೇ ದ್ನಾ ಿದಶಾದಿತ್ಯಾ ಜ್ವಲಂತ ಸೂರ್ಯುವರ್ಚಸ _ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಗ ಭು ಹೇಳಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ನೃತ್ಯ ಸವು ಕುಸು 
ಇದರಂತೆ F | 
೯ ಅ್ರಷ್ನ ಸೃನಸುಗಳ್ಳು ನರ, ಧ್ರುವ. ಸೋಮ ಆಪವ್ಯ ಅನಿಲ ಅನಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೂಷ ಮತ್ತು -ಪ್ರಭಾಸ. 
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ಏಕಾದಶರುದ್ರರು--ಮೃಗವ್ಯಾಧ, ಶರ್ವ, ನಿರ್ಯತಿ, ಅಜೈಕಪಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯ ಏನಾಕೀ, ಭವ, ಈಶ್ವರ 


ಕಾಪಾಲೀ, ಸ್ಥಾಣು, ಭಗ. 


ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಂಶ, ಭಗ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪೂಷಾ, ಪರ್ಜನ್ಯ 


English 11418101107 


These verses used as Anuvakyas and Vajyas at this offering (the Prayaniya 
Ishti) contain the words, pra, forward, forth to carry; pathin; path, svastl, 
welfare. The gods after having performed an Ishti by means of these verses, 
vained the celestial world. Likewise a ೯೩೦11/006೫, after having done the same, 
೮೩1125 the celestial world. Among these verses there is a pada (a foot, here the 
last quarter verse of 10, 63, 15): © 0 Maruts grant prosperity in wealth” The 
Maruts are the Vasiyas (the subjects) of the ೮068, and are domiciled in the air 
(By these words just mentioned) the sacrificer who goes to heaven 18 to be 
announced to them (the Maruts). For they have the power of preventing him 
(from going up) or even of killing him. By the words, "ಟಿ. Maruts, grant 
prosperity,” (00, the Hotar announces the sacrificer (his projected journey up to 
the celestial world) to the Vaisyas (the sibjects) of the gods. The Maruts then 
neither prevent nor kill him who goes to the celestial world, He who has such 
a knowledge is allowed a safe passage up th the celestial world by them. 


The two Samyajya verses required for the Svishtakrit (of the Prayaniya- 
ishti) ought to be in the Viraj metre, which consists of thirty-three syllables. 
These are: sed agnir agnimr (7, 1, 14) and sed agnir yo (7,1,15). The gods 
after having used for their Samyajyas two verses in the Viraj metre gained the 
celestial world. Likewise does not sacrificer gain heaven who uses also two 
verses im the Viraj metre (when performing the Svishtakrit of the Prayanjya 
ishti). They (each of them) contain thirty-three syllables. For these are thirty- 
three gods, viz., eight Vasus, eleven Rudras, twelve Adityas (one) Prajapati,) 
and one Vashat-kara. In this way the Hotar makes the gods participate at the 
very first beginning of the sacrifice in the (33) syllables of the mantra recited ; 
for each syllable is (as it were) a plate for the gods, by which’ the sacrificer 
makes (all) deities pleased and satiates them. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ವಾ ಅ- 


|ಪ್ರಯಾಜಾ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿ ಯ 


ಯಾಜ್ಕಾಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು] 


ಪ್ರಯಾಜನದನನುಯಾಜಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯವಮಿತ್ಯಾಹು- 
ರ್ಹೀನಮಿನ ವಾ ಏತದೀಂಖತಮಿವ ಯತೃಾಯಣೀಯಸ್ಕಾ- 
ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ॥ 


ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ವಿಧಾಯ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜನಿಷಯೇ ಕಿಂಚಿದ್ದಿಶೇಷನಿಧಾಸಂ 
ಪೂರ್ನಸಕ್ಸತ್ತೇನ ಶಾಖಾಂತರೀಯಮತಮುಪನ್ಯಸ್ಯತೇ | ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಣ್ಟೇರ್ದರ್ಶಪೂ- 
ರ್ಜಮಾಸವಿಕೃತಿತ್ವಾಚ್ದೋದಕೇನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನೂಯಾಜಾಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸಮಿಧೋ 
ಅಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಯಾಜಾ ದೇವಂ ಬರ್ಹಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಂತ್ರಸಾ- 
ಧ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ5ನೂಯಾಜಾಪ್ರಾಯಣೀಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯಾಜೋಪೇಕಮನೂಯಾಜವ- 
ರ್ಜಿತಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಶಾಖಾಂತರೀಯಾ ಆಹುಃ | ತತ್ರೈಷಾ ಯುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಕಾ- 
ನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತದ್ಧೀನನಿನ ವೈ ಸಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಿಾಂಖಿತಮಿನೇತಿ 
ನಿಲಂಬಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಅನೂಯಾಜೇಷ್ಟಿಜ್ಯಮಾನೇಷು ಕರ್ಮಣಿ ನಿಲಂಜೋ ಭವೇತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 
ಯಸ್ಸವ್ಕ್ಯಾ ಅನೂಯಾಜಾಃ। ಇತಿಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ8 | ಯಥಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯನೂಯಾಜಾ ನವಜಣ್ಯಂತೇ ತಥೈವೋದಯನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಯಾಜಾ ವರ್ಜ- 
ನೀಯಾ ಇತಿ ಪೂರ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಃ। ತಮೇತಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ನಿಸ್ಪಷ್ಟನತಾಮನಂತಿ-- ಪ್ರಯಾ- 
ಜನದನನೂಯಾಜಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಕಾರ್ಯಮನೂಯಾಜವದಪ್ರಯಾಜಮುದಯ- 
ನೀಯಂ ಇತಿ। 
ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯ ಸಂಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು 
ಅನೂಯಾಜ ಹೋಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಶಾಖಾಂತರವನ್ನು (ಖುಗ್ರೇದವಲ್ಲದ ಬೇರೆ ವೇದದ ಶಾಖೆಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸುವ 
ಹಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. -ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಯ ವಿಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿರುವವು.  ಇವುಗಳಾವವೆಂದರೆ-- ಸಮಿಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯ 
ವಿಯಂತು (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨1-೫-೧ ರಿಂದ ೫) ಎಂಬ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಂಚಸ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು; ದೇವಂ ಬರ್ಜಿಃ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೯.೧, ೧, ೨, ೩) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೂಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು, ಈ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯೆಂಬ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾ ಜಹೋಮಸಹಿತವಾಗಿ 'ಮಾಡಚೇಕು.5 ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜ ಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜಹೋಮವು ಹೀನಮಿವ 
ವೈ--ಇಲ್ಲದಂತೆಯೇ, ರಹಿತವಾಗಿಯೋ ಇರುವುದು. ಇದೆನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಾಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ವಿಲಂಬಿತ 
ಎಂದರೆ ನಿಧನವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಲಂಬಿತ ಎಂದರೆ. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದಲ್ಲದೆ. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದಗಿಂದ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳೂ ಇರಕೂಡಡು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನು 
ಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮಾತ್ರನಿರಬೇಕು: ಪ್ರಯಾಜಹೋವ:ಗಳಿರಕೂಡದು. `ಇದು . ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಪ್ರಯಾಜವದನನುಯಾಜಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಕಾರ್ಯಮನುಯಾಜವದಪ್ರಯಾ-ಜ 

ಮುದಯನೀಯಂ ॥ 3 

; (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧.೫-೩) 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು; 
ಉದಯನೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಯಾಜಹೋಮನಿರಬೇಕು, ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವಿರಕೂಡದು ಎಂದು." ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪುಣ ೨4೫ ದ್ಮರಿಯೆಲ್ಯ ೨೦ ; ಟೆ 


~ 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಜನದೇವಾನುಯಾಜನತೃರ್ತವ್ಯಂ-॥ 


ಸ್ಟೋಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಂ ನಿರಾಚಷ್ಟೇ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಯಣೀಯೋ ಕರ್ಮಣಿ ತತ್ಕರ್ಮಾ- 
ನುಯಾಜವರ್ಜನರೂಪಂ ನಾದರಣೀಯಂ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಸ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ವೀಕಾರರ್ಹವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮವರ್ಜನರೂಪವಾದ ಉದಯನೇಷ್ಟಿಯು. 


ಸ್ವೀಕಾರರ್ಹವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ಇಷ್ಟಿ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಉದಯನೀಯೇಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಜೀೇಕು. 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಜಾನುಯಾಜಾಃ ಯತ್ರಯಾ ಜಾನ್ತರಿ- 
ಯಾತ್ರಾ ಣಾಂಸ್ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಕಾನ್ತ ರಿಯಾದ್ಯದನುಯಾಜಾನ್ತ- 
ರಿಯಾತ್ರ ಜಾಂ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯಾನ್ತರಿಯಾರ್‌ ॥ 
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ವರ್ಜನೇ ಬಾಧಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ | ಪ್ರಫಮುಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಕಾತ್ಸ ಅಥಮಭಾನಿತ್ವಾದ್ದಾ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಪಾಃ | ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿತ್ವಾದನುಯಾಜಾಃ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ರೂಷಾ8 । ಯದಾ ಪ್ರಯಾಜಾ ವಜಣ್ಯಂತೇ ತದಾ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಂ-. 
ತರಾಯೋ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನುಯಾಜನರ್ಜನೇ ಪುತ್ರಾದಿನಿಚ್ಛೇದಃ | ಅಯಮೇವ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಬಾಧಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾತಃ--ತತ್ತಥಾನ ಕಾರ್ಯಮಾತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
ಪ್ರಜಾನೂಯಾಜಾ ಯತ್ಸ್ರ್ರಯಾಜಾನಂತರಿಯಾದಾತ್ಮಾನಮಂತರಿಯಾದ್ಯದನೂಯಾಜಾನಂ- 
ತರಿಯಾತ್ಸ ಅಶ ಜಾಮಂತರಿಯಾತ್‌ ಇತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಪ್ರಯಾಜವರ್ಜನ- 
ಪ್ರಸಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯುದಯನೀಯೇತೆೆ ತ್ತಿರೀಯೋಪನ್ಯಸ್ತಂ ಪ್ರಯಾಜವರ್ಜನಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಯಂ 
ಜಾಧೋಪನ್ಯಾಸಃ | 


ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಯಾಜಹೋಮವರ್ಜನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಬಾಧಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 
ಪ್ರಯಾಜ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಪದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಎರಡ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು, 4 ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಂಚತ್ವಾನ್ವಯಾತ್‌ ” ಎಂದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಫರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಾಣಗಳು ಐದು, ಪ್ರಯಾಜಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಐದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಣಸದ್ಭಶವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದು. ಆತ್ಮ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ (ತೈ. ಸಂ, ೩-೧-೫-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾಗಿರುವವು, ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಯಜಮಾನನ (ಪ್ರಜಾ) ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾಗಿರುವವು. ತಂದೆಯ ಅನಂತರ ಪುತ್ರರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ತಂದೆಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವವು. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳ (ತಂದೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವ ಎಂದರೆ) ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಪ್ರಯಾ ಜಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವು ತಟ್ಟುವುದು, (ಎಂದರೆ ಮೃತನಾಗುವನು). ಅದರಂತೆಯೇ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ಹಾನಿಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಜ 
ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತತ್ತಥಾ ನ ಕಾರ್ಯವಮಾತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪ್ರಜಾನೂಯಾಜಾಃ ಯತ್ಸ _ಯಾ- 
ಜಾನಂತರಿಯಾದಾತ್ಮಾನಮಂತರಿಯಾದ್ಯದನೂಯಾಜಾನಂತರಿಯಾತ್ಛ ಅ್ರಜಾಮುಂತರಿಯಾತ್‌॥ 


(ತೈ ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಗಳೇ ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಅನುಯಾಜಗಳು ಅವನ (ಪ್ರಜೆಯ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯಾ ಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಹಾ ನಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಕಾನಿಯುಂಟಬಾಗದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಹಟ ಇಸ್ಟ 'ತಸ್ಮಾತ್ರ ಯಾಜನದೇವಾನುಯಾಜವತ್ಯ ರ್ತವ್ಯಂ ॥ 


ಇತ್ಮಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೇ ಬಾಧಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ಚೋದಕ್ಕಃ ಪ್ರಸ್ಕೋಭಯಾನುಷ್ಮಾ ನಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸವರೂಪಂ ಸಿದ್ಧಾ ೦ಕಂ ವಿಧತ್ರೇ | ಯಸ್ಮಾ ದನ ಆ. ಬಾಧಸ್ತ ಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತೈತ್ತಿ ವಿ ಅಪೈ ದಾರುನ ಪ್ರ ped ಸ್ರಾವ. ೨ಯಣೇಯಂ 
ದ ಪ್ರಯಾಜವದನ ನೂಯಾಜವದುದಯನೀಯಂ ಇತಿ | ಅತ್ರ “LP ಉ 
ಕೇಃನುಯಾಜ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ ಉಕಾರಃ । ತೈತ್ತಿರೀಯಸಾಠೇ ದೀರ್ಫ ಇತಿ ವಿನೇಕಃ | 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಬಿಡಕೂಡದು. ಎರಡನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯೂ..- 


ಪ್ರಯಾಜವದೇವಾನೂಯಾಜವತ್ಸಾ ಯಣೀಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಜನದನೂ 
ಯಾಜವದುದಯುನೀಯಂ ॥ 
(ತೈ, ಸಂ. ೬.೧-೫-೫) 


“ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಕೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂಕೆಯೇ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಖುಗ್ವೆ ಭೇದ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಯಾಜವೆಂಬ 3 ತ ತ್ರರೀಯಾದಿ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜನೆಂಬ ಪಾಠವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿರುವ ಉ, ಊ ಎಂಬ ey ಅಥವಾ 
ದೀರ್ಫಸ್ವ ರದಿಂದ ಪಾಠಭೇದವಿರುವುದೇ ವಿನಹ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸತ್ನೀರ್ನ ಸಂಯಾಜಯೇತ್ಸಂಸ್ಥಿತಯಜುರ್ನ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ತಾವತೈವ ಯಜ್ಞೋಂಸಂಸ್ಥಿತಃ 1 


ಜೋದಕಸಪ್ರಾಪ್ತಾತ್ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜಾನ್ಸನಿಷ್ಟಯಜುಶ್ವ ನಿಷೇಧತಿ | ತತಃ ಕಿಮಿತ್ಯ- 
ಪೇಕ್ಸಾಯಾಮಾಹ | rs ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮಾಪ್ತತ್ವಾದುತ್ತರಕಾಲೀನಂ ಸೋಮಕ್ರಯಾ- 
ದಿಕಂ ನ ಪ್ರವರ್ತೇತ | ಏತೇಷಾಮನನುಷ್ಕಾನಮಾತ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೋ ಸಮಾಪ್ರೋ ಭವತಿ । ತತ 
ಉತ್ತರಾನುಷ್ಕಾನಂ ನಿರ್ಬಾಧಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ 


ಮ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಾನಂಶರ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಿಷ್ಟಯಜು ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡಕೂಡದು. ಈ ಹೋಮಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯ ಅನಂತರ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕಾಲವಿಳಂಬಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಬಾರದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜಹೋಮಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಿಷ್ಟಯಜು ಎಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಈ ಪತ್ನೀಸಯಾಜ ಮತ್ತು ಸಮಿಷ್ಟಯಜುಃ ಎಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ 


ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿದಂತೆಯೇ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞವು ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಾಗ ಸೋಮವಿಕ್ರ ಯಣ, ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ 
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ಸವನತ್ರಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಇನ್ನೂ ನಡೆಯದಿರುವಾಗ ಈಗಲೇ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದ್ದ. 
ಉಚಿತವೇ? ಎಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಯಜ್ಞ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜ ಮತ್ತು ಸಮಿಷ್ಟಯಜುಃ ಎಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮಗಳೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಯಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು ದೇವಪತ್ತಿಯರನ್ನು ಮತ್ತು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು. ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವನು. ಯಜಮಾನ. 
ಪತ್ನಿಯು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆಯಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಲಿರುವಳು. ಹೋಮಮಾಡುವ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಯಜಮಾನಪತ್ತ್ನಿಯು ದರ್ಭೆಯ ಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ  ಯಜಮಾನಸತ್ತಿಯೇ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಭಾವನೆಯು. 


ಈ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ- ಸೋಮ ತ್ವಪ್ಟೃ. ಜೀವಪತ್ನಿ ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಗಹಪತಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಧಾನಡೀವತೆ: 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಇವರ ಜತೆಗೆ ರಾಕಾ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ. 
(ಸ್ರೀ) ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವರು. 


ಅಥ ಪತ್ಲೀಃ ಸಂಯಾಜಯಂಂತಿ........ ಚತಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಯಜತಿ........ ಅಥ 
ಸೋಮಂ ಯಂಜತಿ... ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ....... ಅಥ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀರ್ಯಜತಿ 


ಅಹಾಗಿ,ಂ ಗೃಹಪತಿಂ ಯಜತಿ ॥ 
ಥಾಸ್ನಿಂಗ್ಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-.೨-೧ ರಿ೨ದ ೧೫) 


ಪಂಚಪ್ರಯಾಜಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ಚತ್ವಾರಃ ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜಾಃ | ಸೋಮಂ ಯಜತಿ ಕೀತ 
ಏವ ತದ್ದಧಾತಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ ಕೇತ ಏವ ಹಿತಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ಚೀರ್ಯಜತಿ ಮಿಥುನತ್ವಾಯಾಗ್ನಿಂ ಗೃಹಪತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೦-೩) 
ಎಂದು ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


(೧) ಸೋಮದಡೀವತೆಗೆ 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
'ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೬) 
ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನ್ಯಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 


ಅಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋನು ದಿವಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕುತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೮) 


ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜಾ ಹೋಮದ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 2 
(೨) ತ್ವಸ್ಪೃದೇವತೆಗೆ-- 
ಇಹ ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಂಯ೨ಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮುಪಹ್ವಯೋ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ (ಜು.ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದಪೋಷಯಿತ್ತು ದೇವತ್ವಷ್ಟರ್ವಿರರಾಣಃ ಸೃಸ್ವ | 
ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇನಕಾಮಃ ॥ ' 
(ಯ.ಸಂ. ೩-೪-೯) 
(೩) ದೇವಪತ್ನಿ-- 

ಜೀನಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತುನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 

ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಷಾಮಪಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇವೀಃ ಸುಹವಾಃ 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥॥ 

ಉತ ಗ್ಗಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಕ೧ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ವಿಷೀ ರಾಟ್‌ | 

ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಹತುರ್ಜನೀನಾಂ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭೮) 
) ೦ ಗ್ಗ ಥ್‌ BE 
(“) ಗಿ ರ್ಗೃಹ ಐ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಾ ನೇದ ಜನಿಮಾ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ದೇವನಾಮುತ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯನಾಂ ಯೆಜಿಷ್ಠಃ ಸಪ್ರ ಯಜತಾಮುತಾವಾ | 

ಕ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೧೩) 
ನಯಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಪತೇ ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಅಕರ್ಮ ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಂತಂ | 
ಅಸ್ಕೂರಿ ನೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಸಂತು ತಿಗ್ಮೇನ ನಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫.೧೯) 


(೫) ರಾಕಾ-- 
ರಾಕಾನುಹಂ ಸುಹನಾಂಸುಷ್ಟುತೀಹವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧತು ತ್ಮನಾ | 
ಸೀವ್ಯತ್ವಪಃ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ದದಾತು ನೀರಂ ಶತದಾಯ ಮುಕ್ಕ್ಯಂ॥ 
ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಸುಮುತಯಃ ಸುಪೇಶಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ನಸೂನಿ | 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸುಭಗೇ ರರಾಣಾ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೪೫) 
(೬) ಸಿರೀವಾಲಿ-- 


ಸಿನೀವಾಲಿ ಸೃಥುಷ್ಟುಕೇ ಯಾ ದೇನನಾಮುಸಿ ಸ್ವಸಾ। 
ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಡಿನಃ॥ 
ಯಾ ಸುಬಾಹುಃ ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಸುಷೂಮಾ ಬಹುಸೂವರೀ | 


ತಸ್ಯೈ ನಿಶ್ಚತ್ತ್ಯ್ಯೈ ಹವಿಃ ಸಿನೀನಾಲೈೈ ಜುಹೋತನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೬೭) 


ಖಂಡ ೫ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ pe 


OEE 


(೭) ಕುಹೂ 


ಹುಹೂಮಹಗ್‌ಂ ಸುಭಗಾಂ ವಿದ್ಧನಾಪಸಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುಹವಾಂ ಜೋಹವೀವಮಿ!। 
ಸಾ ನೋ ದದಾತು ಶ್ರವಣಂ ಹಿತೃಣಾಂ ತಸ್ಕಾಸ್ತೇ ದೇನಿ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ ॥ 
ಕುಹೂರ್ಜೇವಾನಾಮವಮುತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಹವ್ಯಾನೋ ಅಸ್ಯ ಹನಿಷಶ್ಚಿಕೇತು | 

ಸಂ ದಾಶುಷೇ ಕರತು ಭೂರಿ ನಾಮಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ದಧಾತು ॥ 


(ತೈ.ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫) 


ಇಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ ಸಂಸ್ಥಿತಯಜುರ್ನ ಜುಹುಯಾತ್‌ ” ಎಂದಿದೆ ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಯಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸಂಸ್ಥಿತಯಜು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸಮಿಷ್ಟಯಜು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂದರೆ - ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕ್ರಮಲೋಸ ಮಂತ್ರಲೋಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಿ 
ತೆಂದು ಅಥವಾ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಸಮಿಸ್ಟಯಜುರ್ಹೋಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 


ಹೇಳಿದೆ 


ಸಮಿಷ್ಟಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಜುಹೋತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮಿಷ್ಟೆ 2 ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕ್ರೂರಂ 
ಯೆದ್ವಿಲಿಷ್ಟಂ ಯದತ್ಯೇತಿ ಯನ್ನಾತ್ಯೇತಿ ಯದತಿಕರೋತಿ ಯನ್ನ್ನಾಖಿ ಕರೋತಿ ತದೇವ ತೈಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ನವ ಜುಹೋತಿ ನನ ವೈ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾಃ........ ಷಡೃಗ್ಮಿಯಾಣಿ ಜುಹೋತಿ 
ಷಡ್ವಾ *ಕುತವ ೧ಹುತೂನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತ್ರೀಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿತ್ರಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಇಮಾ- 
ನೇನ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಯಜ್ಞ ಪತಿಂ ಗಚ್ಛೇತ್ಕಾಹ ಕ ಸ್ವಾಂ 
ಯೋನಿಂ ಗಚ್ಛೇತ್ಯಾಹ...... ಏಷತೇ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞ ಪತೇ ಸಹಸೂಕ್ತವಾಕ ಇತ್ಯಾಹ..... 

ದೇನಾ ಗಾತುನಿದೋ ಗಾತುಂ ವಿತ್ವಾ ಗಾತುಮಿತೇತ್ಯಾಹ....... | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೬-೮-೧,೨,೩) 


66ers 


ಸಮಿಷ್ಟಯಜುರ್ಹೋಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವು ಲೋಸದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಡೆದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡ 

ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಕ್ರೂರಹಿಂಸೆಗಳು, ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಗಳು, ವಿಧಿನಿಯಮ 

ಗಳಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲವನ್ನು ಮಾರಿ ಮಾಡುವುದು: ಈ ವಿಧವಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ 

ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸಮಿಷ್ಟಯಜೂಂಹಿ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಹೋಮಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು 

ಇರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಆರು ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು ; ಉಳಿದ ಮೂರು ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
' ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೀೀವೆ 


(೧) ಖುಗ್ಬೇದ ಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಧಾತಾ ರಾತಿಸ್ಸನಿತೇದಂ ಜುಷಂತಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಿಪತಿರ್ನೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ! 
ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂರರಾಣೋ ಯಜಮಾನಾಯು ದ್ರವಿಣಂ ದಧಾತು॥ ೧॥ 
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ಹ RN I NN MNS ಕಾಪ್‌ 


ಸಮಿಂದ್ರಿಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿ ಗೋಭಿಸ್ಸಗ್‌ಂ ಸೂರಿಭಿರ್ಮಘವನ್ನ್ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾ! 

ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇನಕೃತಂ ಯದಸ್ತಿ ಸಂ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸುಮತ್ಕಾಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ೨॥ 
ಸಂ ವರ್ಚಸಾ ಪಯಸಾ ಸಂ ತನೂಭಿರಗನ್ಮಹಿ ಮನಸಾ ಸಗ್‌ಂ ಶಿವೇನ | 

ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ಅತ್ರ ನರಿವಃ ತೃಣೋತ್ವನು ಮಾರ್ಸ್ಟು ತನುವೋ ಯದ್ವಿಲಿಷ್ಟಂ ॥ ೩॥ 
ಯದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮನವೃಣೀಮಹೀಹ । 
ಜಚುಥಗಯಾಡೃಧಗುತಾಶಮಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಯಜ್ಞಮುಪಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೪॥ 
ಸ್ವಗಾವೋ ದೇವಾಸ್ಸದನಮಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮ ಸವನೇದಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 

ಜಕ್ಸಿವಾಗ್‌ಂಸಃ ಪಪಿವಾಗ್‌೦ಸಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ॥ ೫॥ 

ಯಾನಾವಹ ಉಶತೋ ದೇವ ದೇವಾನ್ತಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯ ಸ್ಟೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಯೇ । 
ವಹಮಾನಾ ಭರಮಾಣಾ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಸುಂ ಘರ್ಮಂ ದಿನಮಾ ತಿಷ್ಮತಾನು ॥೬॥ 


(೨) ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಯಜ್ಞಪತಿಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ | ೭॥' 
ಏಷ ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞ ಪತೇ ಸಹಸೂಕ್ತವಾಕಃ ಸುವೀರಃ ಸ್ವಾಹಾ ॥ ೮॥ 
ದೇವಾ ಗಾತುವಿದೋ ಗಾತುಂ ವಿತ್ವಾ ಗಾತುಮಿತಮನಸಸ್ಪತ ಇನುಂ ನೋ ದೇವ ದೇವೇಷು 
ಯಜ್ಞಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ನಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾ ವಾತೇಧಾಃ॥ ೯ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೮-೧,೨,೩) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರು ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 


ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ನಿಸ್ಮಾಸಂ ನಿದಧ್ಯಾತ್ರಮುದಯನೀಯೇನಾಭಿ- 
ನಿರ್ವಪೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾನ್ಯವಚ್ಛೇದಾಯ | 


ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಭಾಂಡಗತೋ ಲೇಪರೂಪೋ ಹನಿಃಶೇಷೋ ನಿಷ್ಕಾಸಃ | 
ಪ್ರಾಯಣೀಯಕರ್ಮಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿಷ್ಕಾಸಂ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಸಾತ್ರೇ ಸ್ಮಾಪಯೇತ್‌ | ತತಃ ಸುತ್ಕಾ- 
ದಿನೇ ಸೋಮಯಾಗಸ್ಕಾವಸಾನ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಗತೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ತಂ ನಿಷ್ಕಾಸಂ 
ಸಮಭಿನಿರ್ನಸೇತ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಶೇಷಸ್ಕಾನುವರ್ತನಾತ್ಸೋಮಯಾಗಃ 
ಸಂತತೋ ಭವತಿ ನ ತು ತಸ್ಯ ವಿಚ್ಛೇದಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ । ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ನಾಮನಂತಿ--ಪ್ರಾಯ- 
ಣೀಯಸ್ಕ ನಿಷ್ಕಾಸ ಉದಯನೀಯಮಭಿನಿರ್ವಪತಿ ಸೈವ ಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತಿಃ ಇತಿ | 


ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನಿಯೇಸ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ನಿಷ್ಕಾಸ 
ವೆಂದರೆ..* ಭಾಂಡಗತೋ ಲೇಸರೂಪೋ ಹವಿಃಶೇಷೋ ನಿಷ್ಯಾಸಃ ” ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
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'ಹೋಮಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಪಾತ್ರೆಯ ತಳದಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಹವೀಿಃಶೇಷವು. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಹನಿಃಶೇಷವನ್ನು (ನಿಷ್ಕಾಸ) ಬೇರೊಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟು 
ಹೊಂಡಿರಚೇಕು. ಬಳಿಕ ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಕೊನೆಯದಿನ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯನೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ನಿಷ್ಕಾಸ ಅಥವಾ ಹವಿಃಶೇಷವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ (ಉದಯಥೀಯೇಸ್ಟಿಯ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು) ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ನಡೆದು ಕೊನೆ ಮುಟ್ಟುವಂತಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಸ ಉದಯನೀಯವಮಭನಿರ್ವಪತಿ ಸೈವ ಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತಿಃ” (ತೈ. ಸಂ. 
೯-೧-೫-೫) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದು. 


ಅಥೋ ಖಲು ಯಸ್ಕಾಮೇನ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ನಿರ್ವ- 
ಪೇತ್ರಸ್ಯಾಮುದಯನೀಯಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಾನತೈವ ಯಜ್ಞಃ 
೧ 
ಸಂತತೊಆನಚ್ಛಿನ್ನೋ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರಮಾಹ | ನಾತ್ರ ನಿಷ್ಕಾಸೋಪಸೇಸ್ತಿತಃ ಕಿಂತು ಸ್ಥಾಲ್ಯೇಕತ್ಸಮಾತ್ರೇಣ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತತ್ವಾದ್ವ್ಯವಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಂ ಸಿಧ್ಯತಿ। ಸಾತತ್ಯವ್ಯವಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಯೋರರ್ಥತ 
ವಿಕತ್ವೇತಷ್ಯನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕರೂಸತ್ವೇನ ಸೃಥಗುಸನ್ಯಾಸಃ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಡೆಯಲು ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷ್ಕಾಸ ವಿಧಾನವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನ್ಲೇ ಉದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ಆದ್ಯಂತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಅಡಚಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದಂತಾಗುವುದು. 


ಅಮಂಸ್ಮಿನ್ವಾ ಏತೇನ ಲೋಕೇ ರಾಧ್ದುನಂತಿ ನಾಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯಾಹುರ್ಯ- 
ತ್ಛಾಯಣೀಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯುವಮಿತಿ ನಿರ್ವಪಂತಿ 
ಸ್ರಾಯಣೀಯಮಿತಿ ಚರಂತಿ ಪ್ರಯಂತ್ಯೇವಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ಯ- 
ಜಮಾನಾ ಇತಿ | 
ಅಥ ಸ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯೇಷ್ಟೋರ್ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕ್ಯಾವ್ಯತ್ಯಾಸಂ ವಿಧಾ- 


ತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರಾಯಣೀಯಮಿತಿ ನಿರ್ವಪಂತಿ ಪ್ರಾಯಣಿೀಯನಿತಿ ಚರಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾ- 
ವಿನಃ ಕಂಚಿದ್ದೋಷಮಾಹುಃ | ಪ್ರಾಯೆಣೀಯನಿಕ್ಕೇವಂ ನಿಧಿನೋಸೇತಂ ಯತ್ಕಾರ್ಯ- 


{ 
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ಮಸ್ತಿ ಏತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಏನ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ 
ನಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಪ್ರಾಯಣೀಯಮಿತ್ಯೇತನ್ನಾನು ಮನಸಾ ಕೃತ್ವಾ 
ನಿರ್ವಪಂತಿ | ಚರಣಕಾಲೇನಿ ತಥೈವ ಚರಂತಿ | ಚರಣಮಾಹುತಿಪ್ರಕ್ಸೇಸಃ | ತಸ್ಯ ಚ 
ನಾನ್ನೋ5ಯಮರ್ಥಃ । ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ರಯಂತ್ಯೇವ 
ನ ತ್ವಸ್ಮಿಲೋಕೇ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ರ್ರಾಯಣೀಯನಾಮ ಸಂಪನ್ನಮಿತಿ | 
ಶ್ರೌತ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯುದ್ಭಾನಿತದೋಷಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಯಣೀಯಂ ಪ್ರಯಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚ್ರಾರವೇ ಇರುವದು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉಚ್ಚಾರವೇ ಈ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಯಂತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿ. 
ಸುವರು ಎಂದಾಯಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಾವ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. :ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ 
ಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬಯಸದೆ ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಕಾಣದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾರು ತಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಪಡುವರು? 


ಅವಿದ್ಯಯೈವನ ತದಾಹುರ್ವ್ಯತಿಷಜೇದ್ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | 
ಅಥ ತದ್ದೋಷಸಮಾಧಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಅಜ್ಞಾನೇನೈನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಸ್ತದ್ವಚನ- 
ಮಾಹುಃ | ನ ತ್ವತ್ರ ತದುಕ್ತದೋಹೋಶಸಸ್ತಿ | ತದ್ದೋಷಾನುದಯಾದಯು ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸ್ಟಿ- 
ತ್ಯಾರಭ್ಯ ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಮಿತ್ಯಂತಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾನಾಂ ವ್ಯತಿಷಂಗಂ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟ ಯತಿ | 


ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನುನಪರರು ತಮ್ಮ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೇ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವರು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಹೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾಯಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ಪಸ್ತಿನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಹೀಮೂ ಷು ಎಂದು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು, ಅದರಿಂದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 


ದೋಷಗಳು ಹರಿಹಾರವಾಗುವವು. 
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A 


NN 


ರಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾಸ್ತಾ ಉಡಯನೀಯಸ್ಯ 


ಯಾಜ್ಯಾಃ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾ ಉದಯನೀಯಸ್ಯ ಪುರೋನುವಾ- 
ಕ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತದ್ವ್ಯತಿಷ- 
ಜತ್ಯುಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಹ್ಯಧ್ಯಾ  ಉಭಯೋರ್ಲೋ- 
ಕಯೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಹುಧ್ನೋ- 
ತ್ಯುಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಸ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ತಮೇವ ವ್ಯತಿಷಂಗಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | ತತ್ತೇನ ಯಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಪ್ರ- 
ಕಾರೇಣ ವ್ಯತಿಷಂಗಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ। ಸಚ ಲೋಕದ್ದಯೇ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯೈ ಸ್ಕೈರೈೇ- 
ಹಣಾವಸ್ಥಾನಾಯ ಭವತಿ | ತಥಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಯಜಮಾನೋ ಲೋಕದ್ದಯೇ ಸಮೃದ್ಧ ಪ್ರತಿ- 
ಹ್ಕಿತಶ್ಚ ಭವತಿ 1! ಯಥೋಕ್ತದೋಷಸಮಾಧಾನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ--ಯಾಃ ಪ್ರಾಯ- 
ಣೀಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತಾ ಉದಯನೀಯಸ್ಯ ಕುರ್ಯಾತ್ಪಾ ಅJಜನಖಂ ಲೋಕಮಾರೋಹೇ- 
ತ್ಪ್ರೈಮಾಯುಕಃ ಸ್ವ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತಾ ಉದಯನೀಯಸ್ಕ್ಯ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಕರೋತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತಿ ಇತಿ | ವ್ಯತಿಷಂಗವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯುಮಂತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ 


ಶಿ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತಾ ಉದಯನೀೀಯಸ್ಯ ಕುಂರರ್ಬ್ಯಾತ್ಪಾಅಶ್ರಿಬಮಂಂ 
ಲೋಕಮಾರೋಹೇತ್ರ ಮಾಯುಕಃ ಸ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಸ್ತಾ 


ಜಿ. ೧ಡಿ 
ಉದಯನೀಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಕರೋತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೫-೫) 


ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸುಖಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ 
ಗಳಿಸಿ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಕಾಲ ಸ್ವರ್ಗಸುಖದಿಂದ ` 
ಬಾಳುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ನಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜನರ ನಡುವೆ ಗಣ್ಯನಾಗಿ 
ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. 
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EEE EEE EEE 


ಆದಿತ್ಯಶ್ಚರುಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋ ಭವತ್ಯಾದಿತೃ್ಯ aR 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಡಿಷ್‌ ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬರ್ಸನಧಥ್ಯೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಪ್ರ- 
ಸ್ರಂ lord || 


ಯೋತಯುಂ ಪ್ರಥಮಖಂಡೇ ಪ್ರಾಯಣೀಂಯೋದಯನೀಯಯೋರದಿತಿದೇನತಾ- 
ಕಶ್ಚರುರ್ವಿಹಿತಸ್ತವಿಂಮಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ |! ಸೋನುಯಾಗಸ್ಕಾದೌ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಃ। ಅಂತೇ 
ಚೋಡಯನೇಷ್ಟಿಸ್ತಯೋರುಭಯೋರಯಮದಿತಿದೇವತಾಕಶ್ಚರಂಃ | ಸೋಯಂ ತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರೆಣಾಯ ನುಣ್ಯಾಕಾರೋ ಗ್ರಂಥಿನಿಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಬಂಧನಂ ತತಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮುಭ- 
ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಚರುಕರಣಂ | ಬಂಧನಸ್ಥಾ ನೀಯೇನ ಚರುಣಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ಧಾರಣಂ ಸಿಧ್ಯತಿ | ಸತಿ 
ಚ ಧಾರಣೇ ಯಜ್ಞಾಂಗಂ ಸಿಂಚಿದಸಿಸ್ರಸ್ತಂ ೮ಂಪ್ರಂ ನೆ ಭನತಿ। ತತೋ ಯಜ್ವಸ್ಯಾಪ್ರಸ್ರಂಸಾ- 
ಯೋಜಭಯತಶ್ವರುಃ | 


ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಯಣೀ ಯೇಷ್ಟಿಯೂ ಯಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನೀಯೇ ಸ್ಟ್ರಿಯ ಯೂ ನಡೆಯು 


ವುದು. ಈ ಎರಡು ಇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಭಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇನತಾಕವಾದ ೫% ಚರುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು 
ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಣಿಗಳನ್ನು ದಾರದಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿ ಹಾರವನ 

ಭದ್ರ ವಾಗಿ ಗಂಟನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಅವು ? ತಲ ೇಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ದ ಆದ್ಯಂತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ 
ಚರುಹೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ಲೋಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಸೆದು ಕೊನೆಗೊಳು ವುದು. ಅದಿತಿದೇವತಾಕವಾದ ಆದ್ಯಂತ 
ಚರುಹೋಮಗಳೇ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿರುವ ದಾರದ ಎರಡು ಬ ಬಿಚ್ಚ ಲಾಗದ ಗಂಟುಗಳಂತಿರುವವು. 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಗು ನು ್ಯನಾತಿರಿಕ್ತ ನಿಲ್ಲದೆ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಸ್ತ್ರಿಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೧೧ 


ಮಾಡುವಾಗ ಆ ದಾರದ ಎರಡು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವ್ರ 
ತ್ಮ 


ತದ್ಯಥೈನಾದ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ತೇಜನ್ಯಾ ಉಭಯತೋಂನ್ತಯೋರಪು- 
ಸ್ರಂಸಾಯ ಬರ್ನ್‌ ನಹ್ಕತ್ಯೇವಮೇವೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಫೋಭಯ- 
ತೋನ್ಷಯೋರಪ್ರಸ್ರಂಸಾಯ ಬರ್ಸೌ Fr 3 ತ 


ಶ್ರರುಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋ ಭನತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಜವ lyre | 

ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ | ಅಥೋ ನಕ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ನಿದರ್ಶನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ. 
ದಾರ್ಸ್ಟಾಂತಿಕಮಿಶ್ಶೇನಂ ಕಶ್ಲಿಷ್ಟ್ರ)ಹ್ಮನಾದ್ಯಾಹ ಸ್ಮತೇಜನ್ಯಾ ಇತ್ಕಾದಿನಾ । ತಾನೇವ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಾಷರ್ಟ್ಟಾಂತಿಕೌ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಯೇತೇ । ತೇಜನೀ ರಜ್ಜುಸ್ತಸ್ಯಾ ಉಭಯೋರಂತಯೋ- 
ರಪ್ರಸ್ರಂಸಾಯ ನಿಶ್ಲೇಷನಿವಾರಣಾಯ ಲೌಕಿಕಃ ಪುರುಷೋ ಬರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಮಣ್ಯಾಕಾರೌ 
ಗ್ರೆಂಥೀ ಬಧ್ನಾತಿ। ನಿನಮೇನ ಚರುದ್ವಂಯಂ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೋಪಕ್ರನೋಪಸಂಹಾ- 
ರರೂಪಯೋರುಭಯೋರಶೈಥಿಲ್ಯಾಯ ಮಣ್ಯಕಾರಬಂಧನಸ್ಮಾನೀಯಂ ಭವತಿ | 


ಹಾ ಉದ 


ES 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೂ: ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 'ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. ಪುರುಸನು. 
ಒಂದು ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಎರಡು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಣ್ಯಾಕಾರದ ಎಂದರೆ ದುಂಡಾಗಿಠರುವ ಎರಡು ಗಂಟು. 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹಗ್ಗವು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೋಗದೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಗಂಟುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲು: 
ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭಕರ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾಂತೃಕರ್ಮವಾದ ಉದಯನೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿ 


ಎ 


ದೇವಕೆಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಎರಡು ಚರುಹೋಮಗಳು ಹಗ್ಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಗಂಟುಗಳಂತಿದು ಯಜ್ಞವು. 
ಸಂತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳ್ಳಲು ಸಸಾಯಕನಾಗಿರುವವು. 


೧ ಹ ಲ್ಲ 4“ ಇ ಇ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 
ಪಥ್ಯಯೃವೇತಃ ಸ್ವಸ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಂತಿ ಹಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮಭ್ಯುದ್ಯಂತಿ 
ಇಸೆ ಔಂತ ಸ್‌. ನ ಘಿ ಸಸ ಲ 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇವೇತಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾದ್ಯಂತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯುದ್ಯಂತಿ॥ 


ಯೇಯಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಪಥ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವತಾಸ್ತಿ ಉಪದಯನೀಯೇ 

ತಸ್ಯಾ ಉತ್ತಮಾತ್ಮಮರ್ಥವಾದೇನೋನ್ನಯ ತಿ | ಇತಃಶಬ 8 ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಆಸಾ- 
4 ಇಕಾ ಇ ಷಿ ಇ 

ಮಾಜ್ಯಹವಿಷ್ಯಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಥ್ಯಯೈವನ ಸ್ತ್ಯೈತೆಚ್ಛಬ್ಬದ್ದಯಾಭಿಹಿತಯ್ಯೆಪ 
ದೇನತಯಾ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಾರಭಂತೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ತಾಂ ದೇನತಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಂತಿೀಲ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿವಂಭಿಶಬ್ದದ್ಧಯಾಭಿಹಿತಾಂ ದೇನತಾಮಭಿಲಸ್ಸ್ಯೋದ್ಯಂತಿ ಸಮಾಪ- 
ಯಂತಿ। ಉದಯಂನೀಯೇ ತಾಂ ದೇನಶಾಮುತ್ತನಾಂ ಯಂಜಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ 
ದೇನತಾಯಾ ಆದ್ಯಂತಯೋರ್ಯ್ಯಾಗೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಾ ಇತೋಸಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸೃಸ್ತ್ಯೇನ 
ಶ್ಲೇಮು ಏನ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಾರಭಂತೇ । ತಥಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯುದ್ಯಂತಿ ಸ್ಷೇನೇಣ 
'ಸಮಾಪಯಂತಿ | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅಥ ವಿನಾಮಾಂಸಾ | ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ-- 


ಪ್ರಾಯಜಣೀಯನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಸೇಯೋ ನಿರ್ವಾಪೋನರ್ಥಕರ್ಮ ತತ್‌ | 
ನಿಷ್ಕಾಸಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ನೋದಯನಿೀೀಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಃ ॥ 


ಉತಾದ್ಯಃ ಪೂರ್ನವನ್ಮೆ ನಂ ಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತತ್ವತಃ॥ 
ಮಧ್ಯೋಸಸ್ತು ನೋಪಯೋಕ್ತವ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಗುರುತ್ವತಃ ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಸ ಉದಯನೀಯವಮುಭಿನಿರ್ವ- 
ಪತೀತಿ |! ಅತ್ರ ಪೂರ್ವನ್ಯಾಯೇನ ನಿಷ್ಕಾಸದ್ರವ್ಯಕಮುದಯನೀಯಮವಸಾನಧರ್ಮಕಮನ್ಯ- 
ದರ್ಥಕರ್ಮೆತ್ಯಾದ್ಯಃ ಪಕ್ಷಃ। ಮುಖ್ಯಸ್ಯೈಪೋಡಯನಿೀೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದ್ಧಿನ್ನಪ್ರಕರಣಾ- 
ಮ್ನಾತಾನಭೃಥಧರ್ಮಾದಿದೇಶವಡುದಯನೀಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶಸ್ಯಾಸ್ಯಸಂಭವಾನ್ನಾರ್ಥ- 
ಕರ್ಮತ್ವಂ | ಯದಿ ತರ್ಹಿ ನಿಸ್ಕಾಸಪ್ರತಿಸತ್ತಿರಿತಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಪಶ್ಲೋಸಸ್ತು ಸೊಆಪೀತ್ಯಂ ನ 
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ಸಂಭವತಿ | ಉಪಯುಕ್ತಸಂಸ್ಥಾರಾಮಪಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸಂಸ್ಕಾರಸ್ಯ ಗರೀಯಸ್ತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದುದಯನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ | 


ಸೋಮಯಾಗದ ಆದ್ಯಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯೇಸ್ಟಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಥ್ಯಾಸ್ತಸ್ತಿ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆ ದಡೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೊದಲನೇ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಉದಯನೇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮ್ರ ಪಥ್ಯಾಸ್ನ ಸ್ತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಮದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಷೇಮದಿಂದಲೇ ಮುಂದುವರೆದು 
ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಸ್ಪ್ಯುದ್ಯಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಪಠನವು ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಶ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 

English Translation 


‘They say, at the Prayaniya ishti are (only) the Pray jaya ofterings to be 
made, but not the Anuyajas; for the latter are, as it were, a blank, and (if per- 
fornied) cause delay. But this (precept) should not be observed; at the said 
Ishti both the Prayaja as well as the Anuyaja offerings should be made. For the 
Prayajas are the vital airs, and the Anuyajas are offspring. When he thus 
foregoes the vital airs of the sacrificer (deprives him of his life), and when he 
forgoes the Anuya)as, he foregoes the offspring of the sacrificer (deprives him of 
it). Thence Prayajas as well as Anuyajas are required (at the Prayanjiya ishti). 


He should not repeat the Samyaja mantras addressed to the ladies (patnis, 
of the gods); nor should he use the Samshita-Yajus formula. Only inasmuch as 
this is done (1 e., if the Patni-samyajya and Samsthita-Yajus offerings are omitted) 
the sacrifice is complete: 


He should keep the remainder of the Prayaniya-ishti offering, and (after 
the Soma sacrifice is over) mix it together with the offering required for the 
Udayaniya (concluding) 151/11, in order to make the sacrifice one continuous 
uninterrupted whole: (There is also another way for connecting both Ishtis). In 
the same vessel, in which he portions out the rice for the Purodasa of the Paya- 
niya ishti, he should portion out also the rice for the Purodasa of the Udayaniya 
ishti. Inasmuch as this is done, the sacrifice becomes continuous, uninterrupted. 
They say, in doing this the sacrificers succeed in that (the other) world, but not 
in this one. ‘They use the expression Prayaniyam (on several) occasions. For 
on the several portions of rice being taken out for the Purodasa (by the Adhvaryu) 
the sacrificers say this is Prayaniya (i.e. to go forth, to progress), and on the 
Purodasa oblations being thrown (into the fire) they say again, this is Prayaniyam 


ಹ 
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(1-6. to progress). In this way the sacrificers go forth (prayanti) from this world. 
But they say 80 from ignorance (and this objection 18 consequently not to be 
regarded). 


The Anuvakya and Yajya verses of both the Prayaniya and Udayaniya 
ishtis should inter-change in this way, that the Anuvakya verses of the Prayaniya 
ishti should be used as the Yajya verses for the Udayaniya, and the Yajya 
verses of the Prayaniya as Anuvakyas of the Udayaniya. The Hotar shifts in 
this way (the Anuvakyas and Yajyas of both the Ishtis) for ensuing success (to 
the sacrificer) in both worlds, for obtaining a firm footing (for the sacrificer) in 
both worlds. The sacrificer (thus) succeeds in both worlds, and obtains a firm 
footing in both worlds. He who has this knowledge, obtains a firm footing (in 
both worlds). ‘The Charu oblation which is given to Aditi at the Prayaniya as 
well as at the Udayaniya ishti server for holding the sacrifice (at both its ends) 
together, to tie the two knots of the sacrifice (at the beginning and at the end) 
in order to prevent it from slipping down. Some one (a theologian) has told ; 
this (tying of the two ends of the sacrifice) is exactly corresponding to that (act 
‘of common life to which it alludes); as (for instance) one ties two knots at both 
the ends of a rope (tejanih) in order to prevent (the load which is tied up) from 
slipping down, In the same way the priest ties the knots at both ends of the 
sacrifice (the sacrificial chain) by means of the Charu oblation given to Aditi at 
the Prayaniya as well as at the Udayaniya ishti. Among those (deities required 
at both the Ishtis) they commence with Pathya Svasti (at the Prayaniya 181111) 
and conclude (at the Udayaniya ishti) also with Pathya Svasti. (Thus) the 
sacrificers start safely from here, and end (their Journey there, im the other 
world), they end safely, sefely (their Journey there, in the other world). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧುರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾ ಪ್ರಥಮಪಂಚಿಕಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಕ. 


WO ್‌ 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತೃತೀಯೊಈಧ್ಯಾಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
-ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


“CE ಅ- 


| ಸೋಮವಿಕ್ರೆಯಣ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ವೈ ದಿತಿ ದೇವಾಃ ಸೋನುಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಂಸ್ತ- 


ಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ತದಂಗಂ ಚ ದೇವತಾದಿಕಮಿರಿತಂ | 
ತಥ್ಪೈೆವೋದಯನೀಯಾ ಚ ತದ್ದಿಶೇಷಾಶ್ವ ನರ್ಣಿತಾಃ | 


ಅಥ ಸೋಮುಪ್ರನಹಣಾಂಗಮಂತ್ರಾದಯೋ ವಕ್ತ್ಷವ್ಯಾಃ | ತತ್ರಾದೌ ಸೋಮುಕ್ರಯ- 
ಸ್ಯ ದಿಶಂನಿಧತ್ತೇ। ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂದಿಶಿ ದೇವೈಃ ಪುರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಕ್ರೀತತ್ವಾ- 
ದೃತ್ವಿಗ್ಸಿರಸಿ ತಥಾ ಸೋಮಃ ಕ್ರೇತನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಉದಯೆನೀಯೇಸ್ಟಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಆ ಇಸ್ಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. ಈ ಅ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಕ್ರಯಣ, ಸೋಮಸ್ರವಾಹಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯವು ಯಾವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡೆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಈಗಲೂ ನೋಮನಿಕ್ರಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು.. 


ಸೋಮವಿಕ್ರಯವೆಂದರೇನು? ಅದು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ತ್ರರುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. : ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವು 
ಬೆಳೆಯುವುದು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ನದಿಗಳ ತೀರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮೂಜವಶವೆಂಬ ಪರ್ವತವೂ, ಸುನೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲಕಿಗೆ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರಧೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿತ್ತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಯಜಮಾನನು 
ಅಥವಾ ಅವನ ಕಡೆಯವರು ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವುದು ಪ್ರಯಾಸವಾದ ಕೆಲಸವಾದ್ದರಿಂದ 
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ಇತರರು ಹೋಗಿ ತಂದದ ನನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು ಮತ್ತು ಈರೀತಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಜ್‌ ವುದೂ ಅದನ್ನು ಟ್‌ ನ್ನಭೂಮಿಗೆ ವಿಜ ನೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವುದೂ ಯಜ್ಞಾ, ೦ಗ | 
ಕರ್ಮಗಳಾಗಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಂತ ತ ಸವಗ ಗೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದೂ ಕ್ಸಿ 
ಬಂದಿತು. ಈ ನಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತಂತ ಇ ದಶಾನ್ರಾಗಾಡಷ್ತಿ (ಣಂಸ್ತಸ್ಕಾತ್ರ ಕೋದಶೋ ಮಾಸೋ 
ನಾನುನಿದ್ಯತೇ ನ ವೈ ಸೋಮವಿಕ್ರಯ್ಯನುವಿದ್ಯತೇ ಪಾಪೋ ಹಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರ ಯಾ 


ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಃ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸ ರಸ್ಯ 
ತ್ರಯೋದಶಮಾಸಾಃ ಸಂತಿ ನೇದಾನೀಂ | ಜೇನಾಸ ಸ್ತ್ರಯೋದಶಸ್ಯ ರಾ ತ76% 
ಪುರುಷಾತ್ತಂ ಸೋಮಂ ಕ್ರೀತವಂತಃ ॥ ಈಸಾ! ಪುರುಷಃ ಸೋನುನಿಕ್ರಯಿ 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ತದೀಯಸ್ತ್ರಯೋದಶಮಾಸೋ ನಾಸುವಿದ್ಯತೇ ಶುಭಕರ್ಮಾನುಕೂಲೋ 
ನಾಸ್ತಿ ॥ ಮೇಷಾದಿ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಾದಿರಹಿತತ್ವಾನ್ಮಲಮಾಸ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಸೇ ಶಿಷಾ,ಃ 
ಶುಭಕರ್ಮಾಣಿ ನರ್ಜಯಂತಿ॥ ಅತಏನಾದಾನೀಮುಪಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರಸ್ಕಾನು- 
ಕೂಲೋ ನೈನ ನಿದ್ಯತೇ ॥ ಸೋ ಒಂವಿಕ್ರ್ರಯಿಣಃ ಪಾಸರೂಪತ್ವೇ ಶ್ರುತ್ಯಂತ ತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತ- 
ನಾರ್ಥೋಹಿ ಶಬ್ದಃ! ಅತ ಏನ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ತದ್ದಿಷಯೋ ಮಂತ್ರ ಏನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ-- 
"ಅಸ್ಮೇ ಜೊ ್ಯತಿ8-ಸೋಮವನಿಕ್ರ ಯಿಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ॥ ಜ್ಯೋತಿರೇನ ಯಜನಾನೇ ದಧಾತಿ | 
ತಮಃ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಮರ್ಹಯತಿ' ಇತಿ॥ ತಮಃಶಬ್ದಃ ಷಾಪವಾಜೀ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಓಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳು (ತಿಂಗಳುಗಳು) ಇದ್ದವು. ಈಗ ಹನ್ನೆರಡೇ ಇವೆ. 
ಈಗ ಅವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವೇ ಅಧಿಕಮಾಸವು ಅಥವಾ ಮಲಮಾಸವು. ಈ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೇಷಾದಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಕ್ರಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಭ 
ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳು ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. | 

ಅಧಿಕಮಾಸನೆಂದಕೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ 
ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು. ಎರಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೇಷಾದಿ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ 
ಸೌರಮಾನಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೌರಮಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳುಮಾತ್ರವಿರುವವು: ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು . ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವವು: ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ತೇದಿ 
ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿಕಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನನೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ 
ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚೆಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದುಸಲ ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರನಿರುಪ ದಿನಕ್ಕೆ ಪೌರ್ನಮಾಸೀ ಎಂದೂ' ಪೌರ್ನಮಾಸೀಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸಗಳು ಅಥವಾ ಸಕ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ 
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ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಪೌರ್ನಮಾಸೀಯಿಂದ ಮುಂದೆ ೧೫ ದಿನಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು, ಈ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ 
ಕೊನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರೋದಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದಿನ--ದರ್ಶಃ 
ಸೂರ್ಯೇಂದುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ದಿನ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸೀ ಒಂದು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪೌರ್ನಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ 
ಗಳು ಇರುವವು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದೋ ಆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನಮಾಸವನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾನಕ್ಷತ್ರನಿದ್ದರೆ ಆ ಮಾಸ ಕ್ಸ ಚೈತ್ರಮಾಸವೆಂದೂ, 
ವಿಶಾಖನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ದರೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ, ಜೈೇಷ್ಠಾನಕ್ಷತ್ರವಿದ್ದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಸ್ರವದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಥಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ನಗತಿಯು ಚಾಂದ ದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕಮಿ Us ಇರುವುದು. 
ಈರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ನ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆಡುದರಿಂದ ಸೌರಮಾನ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೩೬೫ ದಿವಸಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಅಧಿಕಮಾಸವು EE ಜ್‌ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಹದಿಮೂರನೇ (ಅಧಿಕ) ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡುತೆಂದರು. 
ಎಂದರೆ ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಪುರುಷನಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡರು. ಈಗ ಎಂದರೆ ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹದಿಮೂರನೇ ಮಾಸವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. (ಇದ್ದರೂ) ಅದು ಯಜ್ಞಾದಿ ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸೋಮವಿಕ್ರಯವು ಪಾಪಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಸೋಮವಿಕ್ರಯವನ್ನು (ಮಾರುವ) ಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನೂ ಪಾಸಿಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವನೊಡನೆ ಯಾನ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ಮೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೋನಮುವಿಕ್ರಯಿಣಿ ತಮ ಇತ್ಯಾಹ ಜ್ಯೋತಿರೇನ ಯಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ ತಮಸಾ ಸೋಮನಿಕ್ರಯಿಣಮರ್ಪಯಂತತಿ॥ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೪) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರು ತಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೋಮ 
ವಿಕ್ರ ಯಮಾಡುವವನ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಶಕಿ ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸೋಮವಿಕ ಕ್ರಯಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪಾಪವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ರ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 
ತಸ್ಯ ಸ್ರೀತಸ್ಯ ಮುನುಸ್ಯಾನಭ್ಯುಪಾನರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಿಶೋ ವೀರ್ಯಾ- 
ಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವ್ಯುದಸೀದಂಸ್ತಾನ್ವೇಕಯರ್ಚಾನಾರುರು- 
ತ್ಸಂತ ತಾನಿ ನಾಶಕ್ನುವಂಸ್ತಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಾನಿ ತಿಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ 
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ಚತಸೃಭಿಸ್ತಾನಿ ಪಂಚಭಿಸ್ತಾನಿ ಸಡ್ಳಿಸ್ತಾನಿ. ಸಪ ಭನೆ ಹಬ್‌ನವ 
ರುಂಧತ ತಾನೃಷ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನುವತ ಯದ- 
ಸ್ಟಾಭಿರವಾರುಂಧತಾಷ್ಟಾಭಿರಾಶ್ನವ ತ ತದಷ್ಟಾನಾಮಷ್ಟತ್ವಂ 
ಅಶ್ನುತೇ ಯದ್ಯತ್ಕ್ಯಾಮಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಕ್ರಯಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಂಪ್ರತಿ ನೀಯಮಾನೇ ಸೋಮೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಾಮೃ- 
ಚಾಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಮಾದೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಕ್ರೀತಃ ಸೋಮೋಯಂದಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾದೀನ- 
ಭಿಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಿಗಾದೀನಿ ವುದಸೀದನ್ವಿಶೇಷೇಣೋತ್ಸನ್ನ್ನಾನ್ಯ- 
ಭರ್ವ ॥ ದಿಕ್ಕಬ್ದೇನಾಧಿಷ್ಕಾನಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ॥ ಸೋಮಂ ನೇತುಂ ಯದಧಿಷ್ಕಾನಂ ಯಚ್ಚ 
ನೀರ್ಯಂ ಸೋಮನಿಷ್ಮಂ ಬಲಪ್ರದಾನಸಾಮರ್ಥ;್ಯಂ ಯಜ್ಜೇಂದ್ರಿಯಚಕ್ಷುರಾದಿಪಾಟಿವಹೇ- 
ತುತ್ವಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿನಷ್ಟಂ ॥ ತದಾನೀಂ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಯೇ ಮುನುಷ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ದಿಗಾದೀ- 
ನ್ಯೆ (ಕಯರ್ಚಾತವಕೋದ್ದು ೦ಸ್ಟಾ ಧೀನಂ ಕರ್ತುಮೈ ಚ್ಛೆ ೯ ॥ ತತಸ್ತಾಸ್ಯವರೋದ್ಳುಂ ನಾಶ- 
ಕಠ್ಸಿರ್ವ! ಏವಂ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 'ಸಸ್ತಪರ್ಯಂತಯಾ ಮಂತ ಶ್ರಸಂಖ್ಯಯಾ ನೈನಾನರೋಧಂ ಕೃತ- 
ವಂತಃ | ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಯಾತ್ಚವರೋಧಂ ಕೃತವಂತಃ ॥ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯ ಯಾತ್ವನರೋಧಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತಾನಿ ದಿಗಾದೀನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತ8॥ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಯಾ ತಸ್ಮಾದನರುಧ್ಯಂತ॥ ಏಭಿರ್ನಶ್ಯ ಜು - 
ವತ ಏಭಿರಿತಿ ಮಾ ವ್ಯುತ್ಪತ್ಕ್ಯಾಸಷ್ಟ ಶಬ್ದೋ ನಿಷ್ಟನ್ನಃ ॥ ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತತ್ಯಾಮ್ಯ- 
ಮುತ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡನಂತರ ಅವುಗಳನು ಧಾನಿ ಹಾಕಿ: 'ಪಾ ಚೀನ ವಂಶವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 

ಬಳಿಗೆ ತರುವಾಗ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಯಕ ಎಂಬು. ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಕೆ. 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಹೆಚ್ಚೂ ಕಡಿಮೆ ತ ಆಗಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯ ತ್ಲಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ತವೂ ಉಡುಗಿಹೋಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಳಿಸದಾಯಿತು. ಅವರ ಶಕಿ ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 

ಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಚದುರಿಹೋದುವು. ಅವರು ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಒಂದು 
ಯಕ ನ್ನು) ಪಠಿಸಿದರು. ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ; ಅನಂತರ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು 

ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ; ಪುನಃ ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು, ಐದು, ಆರು, ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 

ನೋಡಿದರು. ಏನೂ ಆಗದಿರಲು ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಕೊನೆಯಸಲ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 0 ದು ಎಂಟು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಿದ್ಧಿಸಿ ಪುನಃ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ದೊರೆತವು. ಸಂಸ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೌ ಎಂದರೆ ಎಂಟು 
ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ; ಈ ಅಸೌ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್‌-ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 


ಅವರಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತಲು ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಾಯಿತು, ಕೆವಿಕೇ 
ರಿ 


ಟೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ರ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು 
ಅಫೇಕ್ರಿಸುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
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ತಸ್ಮಾದೇತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವಷ್ಟಾನಷ್ಟಾವನೂಚೈಂತ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ 


ನೀರ್ಯಾಣಾಮುವನರುದ್ದೈ, || 


ಇದಾನೀಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ-- ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಸೋಮಪ್ರವಣಾಖ್ಯಂ 
ಯತ್ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಕರಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮಾಂತರಂ ತಥಾನಿಧೇಷು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಷ್ಟಾನಷ್ಟಾವೃ ಜೋ 
ಹೋತಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ತಥಾಷ್ಟಸಂಖ್ಯಯೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚಾವರುದ್ದಾನಿ 
ಭವಂತಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ (ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದು) ಕರದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
(ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಪ್ರವಹಣ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಲ್ಲದೆ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ದೊರೆಯುವವು. 


English Translatuon 
The buying and bringing of the Soma. The producing of fire by friction. 
The Atithya Ishti. 


The gods bought the king Soma in the eastern direction. ‘Thence he is 
(generally) bought in the eastern direction: They bought him from the thirteenth 
month. . Thence the thirteenth month is found unfit (for any religious work to be 
done in it); a seller of the Soma is (likewise) found unfit (for intercourse). For 
such a man is a defaulter. When the Soma after having been bought was 
brought to men (the sacrificers), his powers and his facults of making the senses 
sharp moved from their place und scattered everywhere: They tried to collect 
and keep them together with one verse. But they failed: ‘They (tried to keep 
them together) with two, then with three, then with four, then, with five, then 
with six, then with seven verses ; but they did not succeed in keeping them 
together. (Finally) with eight verses they succeeded, and recovered them 
(in their entirety and completeness): (Therefore) what is held together and 
obtained, that is called ashtau, 1.e., eight (from as to reach, obtain). He who has 
this knowledge obtains anything he might wish for- Thence there are in those 
ceremonies (which follow the bringing of the Soma to the sacrificial compound), 
eight verses each time recited in order to collect and hold together the strength 
and those qualities (of the Soma plant) which give sharpness of senses. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾೂಧೆನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮ ಅ- 


[ಸೋಮಪ್ಪವಾಹಣಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನುು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸಮಾಪದಿಂದ 


ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಕರ್ಮ] 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು , (ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಸವೆಂದು ಹೆಸರು) ಪಠಿಸುವನು--- 


ಸೋಮಾಯ ಕ್ರೀತಾಯ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾ- 
ಧ್ವರ್ಯುಃ (| 


ತೆ 


ಊ 

ತ 
ವಿಧತ್ತೇ-ಯಃ ಸೋಮುಃ ಕ್ರೀತಃ ಸಕ್ರಯದೇಶಾತ್ಪಾಚೀನನಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೋಹ್ಯತೇ ನೀಯತೇ 
ತದರ್ಥಮನುಕೂಲಾ ಜುಚೋ ಹೇ ಹೋತರನುಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರೂ೩ಹಿ | ತಮೇವಂ ಪ್ರೈಷ- 
ಮಂತ್ರಮುಧ್ವಯರ್ಶಃ ಪಠೇತ್‌ ॥ | 


ಮಂತ್ರಗತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ನಿಧಾಯ ತನ್ಮಂತ್ರಾನ್ವಿಧಾತುಮಾದೌ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ 


ಈಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ, ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸುವ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯನ್ವಾಹ | 


ಅಥ ಹೋತುಃ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಸೇಯಮೃಕ್ತೈತ್ತರೀಯಶಾಖಾಯಾ- 
ಮೇವಮಾಮ್ನ್ನಾತಾ--« ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ॥ 
ಅಥೇಮನಸ್ಯ ನರ ಆಪೃಥಿನ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್ಶೃಣುಹಿ ಸರ್ವನೀರಃ' ಇತಿ॥ ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ। 
ಹೇಸೋಮ ಭದ್ರಾನ್ಮಂಗಲರೂಪಾದ್ಸೂ ಲೋಕರೂಪಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕ ್ರಯದೇಶಾಚ್ಛೈ ಅೀಯಕಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶದೇಶಮುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ- 
ಗಚ್ಛ ॥ ತಥಾ ಗಚ್ಛತಸ್ತೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾಪಸ್ತು || ಅಥ ಗಮನಾದೂ- 
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a SSS 
I ನ ಬಯ ಎ ಭಂಜ ಇಂಧನ ನ ಇಟ ಇಂಡ ಬ 


ರ್ಧ್ವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ € ದೇವಯಜನ ಈಮವಸ್ಯೇದಂ ತವಾ- 
ನಸ್ಮಾನ ಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಶ್ಚಿನು॥ ಸರ್ವೇಭ್ಕೋ ನೀರಃ ಶೂರಸ್ತ್ಯಂ.ಶತ್ರೂನ್ಸಾ ಪರೂಪಾನ್ಯ- 
ಜ್ಹನಿದ್ದೇಷಿಣ ಆರೇ ಕೃಣಂಹಿ ದೂರೇ ಕುರು ನಿರಾಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು ಭದ್ರಾ ದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ ಶ್ರವು 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. fu ರೀಯ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೩) ಅಥರ್ವವೇದ 
೧೧೯7 ಲಾ ೧೧ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ವೇ. ೭-೮-೧) ಇರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು-- 


ಭದ್ರಾದಭಿ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರೇಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು | 


ಅಥೇಮವಸ್ಯ ನರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರಃ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩೩) 

ವಂದು ಇರುವುದು. ಅಥರ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾದಭಿ ಎನ್ನುವಕಡೆ ಭದ್ರಾದಧಿ ಎಂದೂ ಅಥೇಮ ಸ್ಥೆ 
ಎನ್ನುವಕಡೆ ಅಥೇಮುಮುಸ್ಕಾ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ 
A eed. ಎಬ್ಬೆ ಸೋಮನೇ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಚೀನವಂ ಂಶವೆಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. : ಆರೀತಿ ಹೋಗುವ ನಿನಗೆ: ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮ:ಂದೆ ಹೋಗುವ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವಯ ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊ 


ನ 

ಈ 
ಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸು. ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಶೂರನಾದ ನೀನು ಪಾಪಿ ಸ್ಮರಾದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ನಿದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದಕ್ಕೆ 


ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ FAs ಮಾಡು, ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಪಾದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ವಾನ ಲೋಕೋ ಭದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದಸಾವೇನ ಲೋಕಃ ಶ್ರೇರ್ಯಾ 
ಸ್ವರ್ಗಮೇವ ತಲ್ಲೋಕಂ ಜಟ್‌ ಗಮಯತಿ। 


ತಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಪ್ರಥಮಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ತತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮುಪಾದಪಾಕೇನ | ಸ್ಪಷ್ಟ- 


ಪ್ರಥಮಸಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಭೂಲೋಕವು ಮಂಗಳಕರವಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ಅತ್ಯ ೦೪ 


ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಜಿ ದು. 


8 
ತ ೬ 

pa 

೩ 

EN 


ಕಪ್ರದವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


೧ ಇ 6. ಈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ರಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರಹ್ಮೈ- 
ದ ಇಷ್ಟ 
ನಾಸಾ ಏತತ್ಸುರೋಗಮಕರ್ಣ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಷ್ಯತಿ | 
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SL: 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಬೃಹಸ್ಸತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ ಮೈಣಜಾತಿಮತ್ವಂ 
ಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ ಏತದೇತೇನ ದ್ವಿತೀ 
ಯಪಾದಪಾಶೇನಾಸ್ಮ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಬ್ರಾ ಹ `ಮಣಮೇವ ಪುರೋಗವಂ 
ಸುಗತ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಟದ್ಟಾ ಹ್ಮ ಸಕಸ ಕರ್ಮನನವೈರಿಷ್ಯತಿ 
ಸರ್ವಥಾ ನಾಶಂ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ನ 


ಅನಂತರ ಹೋ bh )ಿ ಹಸ್ಪೃತಿಃ ಪುರ ಏತಾ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಜೀವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೇ ಬ್ರಹ ಹ್ಮ ಬಖುತಿ ತ್ರಿ ಜನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವನು 

ಎಂದು 2 EES ಎ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸರ್ವಥಾ ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರದವಾಗಿಯೇ 
ರಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೆ 4ದುವುದು. 


ಅಥೇಮವಸ್ಯ ನರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದೇವಯಜನಂ ವೈ ವರಂ 
ಪೃಥಧಿವ್ಯೈ ದೇವಯಜನ ಏನವೈನಂ ಕದನ ಸಯಯತ್ಕಾರೇ 
ಶತ್ರೂನ್ಮೃಣುಹಿ ಸರ್ವವೀರ ಇತಿ ದ್ವಿಷಂಲಮೇವಾಸ್ಕ್ರೈ ತತ್ಪಾ- 
ಷ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃ ಧವೃಮಪಬಾಧತೇಂಧರಂ ಪಾದಯತಿ 


ಬರಾ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ದೇನಯಜನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗದೇಶಸ್ಯ ಪೃಥಿ- 
ವೀಸಂಬಂಧಿಶ್ರೇಷ್ಮಸ್ಥಾನತ್ವಾತ್ತತ್ರೈನೈನಂ ಸೋಮಂ ತತ್ತೇನ ತೃತೀಯಪಾದಪಾಶೇನಾಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ನಂತಂ ಪಾಪರೂಪಂ ಶತ್ರುಮಪಜಾಧತೇ ಅಧರಂ ಷಾದಯ- 
ತೀತಿ | ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಪದಂ ಪ್ರಾಪಯತೀತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಥೇಮವಸ್ಯ ನರ ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬುವುದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು. ಸೃ ಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ ರ್ರ ದೇಶವೆಂದರೆ ದೇವಯಜನಪ್ರ ದೇಶವು. ಈ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮವು ಸ ಸೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ್ರೀಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇನ್ನು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ ಆರೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣುಶಿ ಸರ್ವನೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು & ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಓಿಡಿಸಿ. ಆ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ (ಬಹಳ ಕೇಳಾದ) 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಬ 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ- 
ಮನ್ವಾಹ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯ್ಯವೈನಂ 
ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 


೨54 ಸಾಘಿನತ್ಯಾಸ್ಟಟಕ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨. 


ಹೋತ್ರಾನವಕ್ತವ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ತಿಸೃಣಾಮೃ ಚಾಂ 
ಸಂಘಾತಸ್ತೃಚಃ ಸ ಚ ಸೋಮದೇವತಾಕೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಕಶ್ವ ಸೋಮಾನಯನ- 
ಕಾಲೇ ತಂ ತೃಚಮುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ತತ್ತೇನಾನುವಚನೇನ ಸ್ವಾತ್ಮರೂಪಯಾ ದೇವತಯಾ 

ಸ್ವಕೀಯಚ್ಛ ಂದಸಾ ಚೈನಂ ಸೋಮಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಅತ್ರ RIPE: ವ್ಯನಿಶೇಷಃ 
ಸೋಮೋ ದ Blas: ಸಾನೇವ ನ ತ್ವ್ಯಾತ್ಮರೂಪತ್ವ ೦ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ಯುಲೋಕಾ- 
ತ್ಸೋಮಮಾನೀತವನತೀತಿ ತೈತ್ತರೀಯಾಃ ಕದ್ರೂಶ್ಹೇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸಮಾಮನಂತಿ! ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂ- 


ದಸಃ ಸ್ವಕೀಯತ್ವಂ || 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ। 
ತಾಭಿರ್ನೋಇವಿತಾ ಭನ॥ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಪಾಗಹಿ 
ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ನೋ ನವೃಧೇ ಭವ॥ 
ಸೋನು ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾಾ ನಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ನಜೋವಿದಃ | 
ಸುವುಳೀಕೋ ನ ಆ ಗೆ | 
« (ಖು.ಸಂ. ೧೯೧-೯, ೧೦, ೧೧,) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು.. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸೋಮದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ಆಗಿ ಸೋಮದೇವತೆಯು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪ ಡುವ ದ ದ್ರವ್ಯವೂ ಸೋಮವೂ, ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ 
ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದವುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಸ ಗಶೇಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವವು. ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ (ಗಾಯತ್ರೀೀ(ಛಂದಸ್ಸೇ) ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು MEGS: 
ಸ್ವಕೇ ಯವೆಸನಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಹ ವೈ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮದೇವನಕೆಗೆ 
ಸ್ವಕೀಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನೇತ್ಯಾಹ | 


ಪಂಚಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸಾ ಚ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾನ್ನಾ ತಾ ಸರ್ವೇ 
ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾ55ಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ ॥ ಕಿಲ್ಬಿಷ ಸ್ಪೃತ್ಸಿತುಷಣಿರ್ಹ್ಯೈೇ- 
ಷಾಮರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯಂ? (ಖು. ಸಂ. ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೨೭.೫ಖು. ೧೦) ಇತಿ | ತಸ್ಯಾ 
ಕುಚೋತಯಮರ್ಕ 11 ಸರೇ ಸಖಾಯೋ ಯಜ್ಞಮಾನಪ ಶ್ರಭೈತಯಃ ಸಖ್ಯಾ ಸೋಮರೂಪೇಣ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 2ಶಿಶಿ 


aE 
ಣಃ AL 


NN 


ನಂದಂತಿ ತುಷ್ಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೇನ ಸಖ್ಯಾ 1 ಯಶಸಾ ಯಶೋಹೇತುನಾ | ಆಗತೇನ ಸಮೀಪಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇನ | ಸಭಾಸಾಹೇನ ವಿದೃತ _ತ್ಸಭಾಂ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಹತೆಆಭಿಭನತಿ ಸಭಾಸಹಸ್ತಾ- 
ದೃಶೇನ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಸೋಮರೂಪಃ ಸಖೈೆಷಾಮೃತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಸೃತ 
*ಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಗಾ ನಿ ಪಾತ್ಸ್ಯೈ ಹೋತಿ ಪಾಲಯತಿ ಕಿಲ್ಬಿಷಸ್ಸೃತ್‌ । ನಿತ್‌ತುಶಬ್ದೋಇನ್ನವಾಚೀ | ತಸ್ಯ 
ಸನಿರ್ದಾನಂ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಲಭ್ಯತೇ ಸೋಇ*ಯಂ ಪಿತುಷಣಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಪನಿವಾ- 
ರಕತ್ಚಮನ್ನಪ್ರದಾನೇನ | ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿ ಶಬ್ದಃ | ತಥ್ಯಾಯಂ 
ಸೋಮೇ SEE ಜ್‌ ನೀರ್ಯಾಯ ವಾಂರಂ ಹಿತೋತಲಮತ್ಯಂತ- 
ಹಿತೋ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಎಂದು ಹೋತೃವು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಪಾದ 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯಃ | 
*ಲ್ಬಿಷಸ್ಸೃತ್ಪಿತುಷಣಿಹೈ ಎ ಹಿತೋ ಡಾ ಎಜು? || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦ -೨೭-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಸು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ- ಈಖ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜಮಾನ, ಖುತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜನರು, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಪ್ತನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂ ದುದನ್ನು ಜ್ನ ಸಂತೋಷಹಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಸೋಮನು 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ; ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ ಸಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿದ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ 
ವಿದ್ವಾಂಸ ಸನು ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ pe ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಇ ಸಂತೋಷಪಡುವರು ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನು ಖುತ್ತಿ ಗ್ಗ  ಜಮಾನರ ಕೆಲಿ ಸಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ, ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 'ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು; ಅವರಿಗೆ « ಸ ನನನ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತ ಯಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಮಹ ತ್ವಗುಣನವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಅನ್ನ, ಇಂದ್ರಿಯ ವೀರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಖಕೈನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಶೋ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವೋ ಹವಾ ಏತೇನ ಕ್ರಿಯ- 

ಮಾಣೇನ ನಂದಂತಿ ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇ ಲಸ್ಸ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ 
ಯತಶ್ಚನ ॥ 

ತಸ್ಯಾಃ ಜುಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ಯಶಃಕಾರಣಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ 


ಯಶಸ್ಸ್ವಂ 1 ಯಃ ಪುಮಾನೃತ್ಚಿಗ್ಳೂತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ಧನಂ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಯಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟುಮಾಗತೋ 
ನತು ಧನಾರ್ಥೀ ಸರ್ಮೊಸ್ಯಸೌ ಸೋಮಕ್ರಯಣಂದೃಷ್ಟ್ಟಾ ತುಷ್ಯತಿ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿ ನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೋಮದೇವನು ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ವರು ಯಾತ ಅನೇಕ ಸ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿರುವರು. ' ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮನು; ಯಶಃ 
ಸ ಒರೂಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತಿ ಿಸ್ಪುಗಳ plete ನೆರವೇರಿಸಿ: ಕೆಲವರು ಧನಸ ಅಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಸಡುವರು. . ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ, ವಿಕ್ರಿ ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುವರು. 


ಸಭಾಸಾಹೇನ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಾಯ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸಭಾ- 
ಸಹಃ ಸಖಾ ಯತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾ | 


ದ್ವಿತೀಯಪಾಡಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ಯೋತಯಂ ರಾಜಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಸೋಇ*ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಭಾಮಭಿಭವತಿ |ಸರ್ಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಾಧೀನಾಭನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು,-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣರ ವಿದ್ವ ತ ಕೈಭೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ವಿದ್ದತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ದೇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಯತಿ ಶಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೆ ನ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರುವನು. 


ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಪೃದಿಶ್ಯೇಷ ಉ ಏನ ಕಿಲ್ಪಿಷಸ್ಟೃತ್‌ ಯೋ ವೈ. ಭವತಿ ಯಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮತಶ್ನುತೇ ಸ *ಲ್ಬಿಸಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮೂ- 
ನುವೋ ಜೋ ಮಾ ಪ್ರಚಾರೀಃ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ ನು ಮಾ ಯಾತ- 
ಯನ್ನಿತಿ ॥! 


ತೃತೀಯಸಾದೇ ಪ್ರಥನುಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ॥-ಯೋ*ಯಂ ಸೋಮೋಸಸ್ತಿ 
ಏಷ ಉ ಏನ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಪಾಲಯತಿ ಸರ್ವಕಾನುಹೇತೋಃ8 ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾ- 
ಯಾನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ಕತ್ವಾತ" ॥ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನೇ ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾವೃ i ಗ್ಯೃಯಂಜಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಕಃ ಕಿಲ್ಪಿಷಪ್ರಸಂಗ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾ ವ್ಯ ಪುಮಾನ್ರ್‌ ಥೇ ಯಚ್ಚೇಪ್ರ ಪ್ರನೃ ತ್ತೋ 
ಭವತಿ ತತ್ರಾಪಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಂ ಪ್ರಯೋಗ ಪಾಟನಾ Re ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷಃ 
ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿವ್ಯಗ್ರತಯಾ ಪಂಡಿತಂಮನ್ಯತ್ವೇನ ವಾಗ್ದೈಕಲ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್ಶಿಲ್ಬಿಷಂ ಭವತಿ 
ಸಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ತಮೇತಂ ಪಾಪಪ್ರಸಂಗಂನಿಸ್ಪ್ಸಷ್ಟಯತಿ--ಯಸ್ಮಾದೃತ್ತ್ವ್ವಿ ಜಾಂ ಕಿಲ್ಪಿಷಂ 
ಸಂಭಾವ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಾ ವನಿ ಹೋತಸ್ತಂ ಮಾನುನೋಚೋನ್ಯ ಚಿತ್ತಃ 
ಸನ್ಫುರೋತನುವಾಕ್ಕಾಂ ಮಾ ಪಠ | ಹೇತಧ್ದರ್ಯೋ ಮಾಪ್ರಚಾರೀನಣ್ಯಗ್ರತಯಾ ಪ್ರಚಾರ- 
ಮನ್ಯಥಾನುಷ್ಕಾನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ!ಸು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಭವಂತಃ *ಿಲ್ಬಿಷಂ ಮಾ ಯಾ- 
ತಯನ್ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಃ | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯುಕ್ತಿಸಮಾಸ್ತಾ ಇತ್ಸಂ ಸಂಭಾವಿ- 
ತಾತ್ಕಿಲ್ಸಿಷಾತ್ಸೋಮಃ ಪಾಲಂಯಂತಿ ॥ 
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NT ಭ ೃಡ ದಾನ 


AAA ATA 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-.- ಈ ಸೋಮದೇವನು ಕೆಲ್ಫಿ ಸ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. 
ವವನು. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ. ಇಷ್ಟಾ ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಹಣಾಗದಲ್ಲಿ ೆಲ್ಬಿಷೆ ಎಂದರೆ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳು, ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಪಾಪಗಳು ಮೊದಲಾದವು ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಂತಹ ಸೂಸು. ಆ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರು. 
ವಾಗ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಕಿಲ್ಬಿಷವು ಸಂಭವಿಸುವ ಪ್ರಮೇಯನೇನಿದೆ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತನಾಗಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಪ್ರೌಢವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾ 
ಬೇಗ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ “ಇಚ ಯಿಂದಲೂ ತಾನೇ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ತನಗೆ ಸಮಾನರು 
ಯಾರೂ ಇ€ ಲವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಂತ ತ್ರಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಚಾ ರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ರರಲೋಪ, ಕರ್ಮಲೋಪ ಮೊದಲಾದ ಜೋಷಗಳಿಂದ ಕರ್ಮನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಬಾಗಿ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು ಖುತಿ 3 ಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು - ಎಲೆ ಹೋತೃ ವೇ: ಮಂತ ತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 


ಭ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನ, ಮುಂತಾ ತಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರಲಿಿ, ಬೇರೆಕಡೆ ಮನಸ ಸ್ಪ ಹೋಗದಂತೆ ಸ ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿ 


ತ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು; ಎಲೈ ಆಧ್ವ್ಯಯರ್ಬುವ ಕೆಲಸದ ಗಡಿಬಿಡಿಯಲ್ಲಿ "ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಬೇರೆಕಡೆ ಇದ್ದು ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಜಡ್‌ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯವು ಮುಗಿ 
ಯಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೈರಿಸು. ನೀವು ಮಾಡುವ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಶೆಲ್ಬಿಸವು ಎಂದರೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗುವುದು. ಇಂತಹ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಖುತ್ತಿಗ ಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪಿತುಷಣರಿತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ಪಿತು ದಕ್ಷಿಣಾ, ವೈ ಸಿತು ತಾಮನೇನ ಸನೋ- 
ತ್ಯನ್ನಸನಿಮೇವೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ ॥ 
ತೃತೀಯಪಾದೇ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯವ್ಯಾಚಷ್ಟೆೇ--ಅನ್ನವಾಚೀ ಸಿತುಶಜ್ದೋ 
ಲಬ್ಧವ್ಯತ್ವಸಾಮ್ಯಾದ್ಧಕ್ಷಿಣಾಮಪ್ರುಸಲಕ್ಷಯತಿ | ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾನೇತೇನ ಸೋಮೇನ ನಿಮಿತ್ತ 


ಹೂತ ಸನೋತಿ ಜಕುತ್ತಿಗ್ಳೊ ಶಿ ( ದದಾತಿ ॥ ತತ್ತೇನ ಪಿತುಶಬ್ದಪಾಠೇನೈಸಂ ಸೋಮಮನ್ನಂ 
ಸನಿಮನ್ನದಾನನಿಮಿತ್ತಭೂತಮೇವ ಕರೋತಿ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿತುಷಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇರುವುದಲ್ಲಜಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ Rea 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸೆ eR ನು ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು 


ಅರಂ ಹಿತೋ ಭವತಿ ವಾಜಿನಾಯೇತೀಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ 
ವಾಜಿನಂ ಅಜರಸಂ ಹಾಸ್ಕೇ ವಾಜಿನಂ ನಾಪಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಯ 


ಏವಂ ವೇದ ॥ 
33 A 
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ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ತತ್ರ ವಾಜಿನಶಬ್ದಂ ಪಟ €-ವಮೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಜರಾಸಮಾಫ್ತಿಪರ್ಯಂತಂ ವೇದಿತುರಿಂದ್ರಿಯನೀರ್ಯಯೋರಸಚ್ಛೇದೋ ನ ಛವತಿ | 


ಮತ್ತು ಸೋವ.ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಪರ್ಯಂತವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರರುಸನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಪಟುತ್ತಾದಿಗಳು 
ಮಧ್ಯೆ ನಾಶವಾಗದಂತೆ ಸೋಮದೇವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಸೋಮನು;ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಆನೀತನಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಕಾ ಏಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸ | 


ಆಗನ್ನೇವ ಇತ್ಯಾಹ | 


ಸಷ್ಮೀಂ ೩ಕುಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-ಣಸ ಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾನಮಾನ್ನಾತಃ-“ ಆಗನ್ನೇವ 
*ಕುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾನಿಸಂ ॥.ಸ ನಃ ಕ್ಷಷಾಭಿರಹಬ್ಬ_ 
ಜಿನ್ನತು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು” (ಖಯ. ಸಂ.ಮಂ.೪ ಸೂ. ೫೩ ಯ. ೭) ಇತಿ॥ 
ತಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ- ಸೋಮೋ ದೇವ ಆಗನ್ನಿಹ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಗಚ್ಛತು ॥ ಆಗತ್ಯ ₹3 ಇಕುತುಭ್ಲಿಃ 
ಸಹ ಕ್ಷಯಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ವರ್ಧತು ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸಯತು॥ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸ ದೇವಃ ಸುಪ್ರಜಾಂ ಶೋಭನಾಪತ್ಯಮಿಷಮನ್ನಂ ಚ ದಧಾತು ಸಂಪಾದಯತು | ಸದೇವೋ 
ನೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಪಾಭಿರಾತ್ರಿಭಿರಹೋಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರೀಣಯತು ॥ ತಥಾ ಪ್ರಜೋಪೇತಂ 
ಧನವನಂಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತ್ವಸ್ಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಸಾ _ಪಯುತ್ತಿತಿ॥ 

ಇನ್ನು ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕಾ ದ— 
ಆಗನ್ನೇವ ಉಉತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ್ಷಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಂ | 
ಸ ನಃ ಕ್ರಷಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾನಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ವತು ॥ 
(ರ ಸಂ. ನಹನ; 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರ ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಈ 
ಸೋಮದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ ಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಖುತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿವಾಸಸ್ಯು ) ನವನ್ನು 
ವೃ ದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ 
hd ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ; ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾಕೆ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ; ಪೃಜೆಗಳನೂ 
ಇ ನ pr ಟೆ 


(ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಂಸಾದಿಸಿಕೊಡಲ್ಲಿ, 


ಆಗತೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ಕ ಕ್ಸಯಮಿತ್ಯೃ- 
ತವೋ ವೈ ಸೋನಮುಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭಃ ಸ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ತೈರೇವೈನಂ ತತ್ಸಹಾಗಮಯತಿ ॥ 


SEES SN A NE RPT 
ಹ್ತ 


ಖಂಡ ೨) ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 259 


ಅಸ್ಕಾ ಹುಚಃ ಪ್ರಥಮಸಾದೇ ಪೂರ್ವಭಾಗಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ಕ,ಯೋ- 
ತ್ತರಕಾಲೇ ಸ ಸೋಮ ಆಗತೋ ಭನತೀತಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಂ॥ ಉತ್ತರಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಕಚಿನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ ಭ್ರಾತರೋ ಪಿ ಮನುಷ್ಯಜಾತೀಯಾಸ್ತಥಾ ರಾಜಜಾತೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭ್ರಾತರೊೋಲನಿ ರಾಜಜಾತೀಯಾಃ ॥ ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಭಾಗಪಾಠೇನೆ 
ತೈರ್ಜುತುಭಿರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಸಹೈನಂ ಸೋಮಮುಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣ್ಯಾಗನುಯತಿ | 


ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- -ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಆಗನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
NS) [a 


ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗ್‌ ರೋ ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಾಜರಿಗೂ ಸಹೋದರರಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಖುತುಗಳೇ 
ಅವನ ಸಹೋದರರು. ಈ ಖುತುಗಳೆಂಬ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಈ ಸೋಮುರಾಜನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವನು. ಈ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನುಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಸಹೋದರರಿಂದ 'ಸಹಿತನಾದ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವಾಗತನನ್ನುಬಯಸಿರುವನು. 
ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾಮಿಷಮಿತ್ಯಾತಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರ| ಸ ನಃ 


ಸ್ಟ 


ಕ್ಷಪಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ವತ್ವಿತೃಹಾನಿ ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಃ 
ಕ್ರಪಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾತಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಜಾನಂತಂ ರೆಯಿಮಸ್ಕೇ ಸಮಿನ್ವತ್ವಿ ತ್ಯಾತಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೀ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದಡದಮುನೂದ್ಧ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಆಶಾಸನೀಯೋಪಸಪೇಸ್ಷಚೀಯಃ ಪ್ರಜಾದಿ- 
ಪದಾರ್ಥ ಆಶೀಸ್ತಾಮನೇನ ಪಾದಪಾಠೇನಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ॥ ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ 
--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯಹಾನ್ಯೇವಾತ್ರ ಟಿ ಟ್ರ ಗೃಹಾ ॥ ಅಹೋಭಿರಿತಿ ವಕ್ತನ್ಯೇ ವರ್ಣ- 
ನಿಕಾರೇಣಾಹಭಿರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ* ॥ ಶಬ್ದಾಂತರಭ್ರಮಂ ಪ್ರ್ಯದಸಿತುಮಿದಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ! 
ಏನಮತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾತವ್ಯಃ ಪದವಿಶೇಷೋ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂತ್ಹಾಶೀಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪಂ ತಾತ್ಸರ್ಯ- 
ಮೇನೇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯೈವಕಾರಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಃ || 


ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸೆಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಮು 
ಸೋಮದೇವನು ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲಿ ಮತ್ತು ಆ ದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ 


ಅಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


[ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಗನ" ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಸ ನಿತೃದೇ ೇವತಾಕವು; ವಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಏಳು 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಈ ಸೂಕ್ತವೆಲ್ಲವೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇಡಿ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೊ(ಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವಕೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
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I 


OO 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶಸಾಗತೇನ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೦) ಎಂಬ'ಖುಕ್ಕು ಸಹ ಜ್ಞಾನದೀವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಸೋಮ 
ಜೀವಕೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ- 


ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ । 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಆಯಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, . ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಸೋಮಡೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು- ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ--ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ] 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಪವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- - 


ಹ 


ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಸಾ.-ಯಜಂತೀತ್ಯನ್ವಾಹ 


ಸಪ್ತಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ರ್ರೇ-ಣಸೇಯನೃುಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾನತಾನತನ್ನಾತಾ--"ಯಾ ತೇ 
ಭಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ ॥ ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ 
ಸುವೀರೋ*ವೀರಹಾ ಪ್ರಚರಾ ಸೋಮ ದುರ್ಯಾನ್‌ (೧-೯೧-೪) ಇತಿ | ಹೇ. ಸೋಮ ತೇ 
ತವ ಧಾಮಾನಿ ಯಾಸ್ಯುತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಜಮಾನಾ ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತೇ ತವ ತಾ 
ವಿಶ್ವಾ ತಾನಿ ಸರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವ್ಯಾಹ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ । ತತೋ ಭವಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಿಭೂರಸ್ತು 
ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್ಭ್ಫವತು ॥ ಇಂಚ ॥ ತ್ವಂ ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗಯಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ 
ಗನಾಂ ನರ್ಧಯಿತಾ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರತಾರಯಿತಾ ಸರ್ವಾಪದುತ್ತಾರಣಹೇತು8ಃ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜೋ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸೋಮ ವೀರಹಾಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ 
ವೀರಪುರುಷಾಣಾಂ ಹನನಮಕುರ್ವಾಣೋ ದುರ್ಯಾನಸ್ಮದೀಯನಗೃಹಾನ್ಸ್ರತಿ ಪ್ರಚರ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಗಚ್ಛ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಈ ಏಳನೆಯ ಖ.ಕ್ತು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದಿ... 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ | 
ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ ಸುನೀರೋತನೀರಹಾ ಪ್ರಚರಾ ಸೋಮ ದುಂರ್ಕಾನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೧-೪) 


ಈ ಜಕ್ಕಿನ ವನಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು-ಎಲ್ವೈ ಸೋಮನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
೨೨ ಇ. {ev ಇ. ಥೆ ಗ Wd pe ಸಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾ ಬಸಿರು 


ವುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನೆಲಸಿರುವೆ ಮತ್ತು ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿ 


ಈ 
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ಸುವವನು; ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವನನು; ನೀನು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಹುವವನು ; ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಲ್ಫೆ ನೀರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವನ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತೆಮನೀರರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞ) ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸ್ತು ಯಜ್ಞಂ ಗಯೆಸ್ಪಾನಃ ಪ್ರತರಣಃ 
ಸುವೀರ ಇತಿ ಗನಾಂ ನಃ ಸ್ಥಾವಯಿತಾ ಪ್ರತಾರಯಿತೈಧೀತೈೇವ 
ತದಾಹ | 


ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಬುಧ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಹೇಶ್ಲ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಪಾದ. 
ಮಹಿ ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈನ ಪಠತಿ ॥ ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- 
ಸ್ಫಾವಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅಥ ರ್ಥವು ಸ್ಸ ಸ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, 
ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಹ ಚ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನೀರಹಾ ಪ್ರಚರಾ ಸೋಮಸ್ತಿದುರ್ಯಾನಿತಿ ಗೈಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ 
ವೈ ನೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞ ಆಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 

ಗೃಹಾಃ ಸ ಯದೇತಾಮನ್ವಾಹ ಶಾಂತ್ಯೈವೈನಂ ತಚ್ಛಮಯತಿ 

ಸೋತಸ್ಯ ಶಾಂತೋ ಸತಾ! ನ ಹಶೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆೇೇ--ಆಯತ ಆಗಚ್ಛತಃ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾ ಗೃಹನರ್ಶಿನೋ ನೀರಪುರುಷಾಃ ಕೇನಾಪಿ ಪರಿಚರ್ಯಾವೈಕಲ್ಯೇನ 
ರಾಜಾ ಕೋಪಂ ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಮತ್ತಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದಾನೀಂ ಸಹೋತಾ ಯದ್ಯೇ- 
ತಾಮನೀರಹೇತಿಪದಯುಕ್ತಾಮೃ ಚಮನ್ಸಾಹ ತಕ್ತೆ (ನಾನುವಚನೇಸ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶಾಂತಿಹೇತು- 
ಭೂತಯಾ ಸುವೀರಪದೋಕೆ ಮೈನ ಸಂ ರಾಜಾನಂ ಶಮಯಂತಿ-- ಶಾಂತಂ ಕರೋತಿ । ಸ ಚ 
ರಾಜಾ ಶಾಂತಃ ಸನ್ನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಗಮಾದಿಪಶೂಂಶ್ತ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಯಜಮಾನನ ಗ್ಯ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಪುರುಸರು--ನಾವು ಈ CE ಮಾಡುವ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗಿ, ಅದರಿಂದ ಈ ದೇವನು 'ಕೋಡಗೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀರಪುರುಷರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಭಯಪಡು 
ವರು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಅವೀರಹಾ--ಈ ಸೋಮದೇವನು ವೀರಪುರುಷರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನಶಬ್ದವಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ . 
ಸಮಾಧಾನನಡಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಆ ಶಾಂತಿವಚನಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ನೋವುಗಳನ್ನೂ ಪರಿವಾರದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ' 
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ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ರಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಅಷ್ಟ ಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಜಯಮೃಗ್ಬರುಣದೇವತಾಕಾ ತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 
ಅನುವಚನಂ ಸಮಾಪಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಯಮೃಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾಮ್ನಾತಾ-- 
“ ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ। ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ 
ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುಕರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ ” (ಖು.ಸ. ೮-೪೨-೩) ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಯ- 
ಮರ್ಥಃ । ಹೇ ವರುಣ ದೇನೇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನನಿಷಯಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಶಿಕ್ಷಮಾ- 
ಣಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞನಿಷಯಂ ವೀರ್ಯಂ ದಕ್ಷಂ ಕೌಶಲಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ನಿಷಯಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸಂಶಿಶಾಧಿ ಸಮ್ಯಗುಪದಿಶ | ಯಯಾ ವಾಗ್ರೂಪಯಾ ನಾವಾ ವಿಶ್ವಾ 
ದುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾಪಾನ್ಯತಿತರೇಮು | ತಾದೃಶೀಂ ಸುತರ್ಮಾಣಂ ಸುಷ್ಮುತರಣಹೇತುಂ 
ನಾಗ್ರೂಪಾಂ ನಾನಮುಧಿರುಹೇಮಾತಧಿಕ್ಯೇನಾs ರೋಹಣಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಸೋಮ. 
ಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. '` 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ ಕ್ರತುಂ ದಕ್ಷಂ ವರುಣ ಸಂಶಿಶಾಧಿ | 
ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ ರುಹೇಮ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೨-೩) 

ಈ ಖಕ್ತು ಸಹ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು---ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ 
ದೇವನೇ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶವೆಂಬ ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು, 
ಸಮಸ್ತವಾದ ದುರಿತ (ಕಷ್ಟ) ಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಸಾರಾಗೋಣ. 


ನರುಣದೇನತ್ಕ್ಯೋ ನಾ:ಏಪು ತಾನದ್ಯಾವದುಪನದ್ದೋ ಯಾವತ್ಪರಿ- 
ಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸ್ವಯೈವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ 
ಛಂದಸಾ:ಸಮರ್ಥಯದಿ ॥ 


ವಾರುಣ್ಯಾ ಸಮಾಪನೇ ಕಾರಣಮಾಹ--ಯಾನತ್ಕಾಲಂ ಸೋಮ ಉಪನದ್ಧೋ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಬದ್ಧಃ ಸ್ಯಾದ್ಯಾವಚ್ಚ ಪರಿಶ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 
ತಾನದೇಷ ಸೋಮೋ ವರುಣದೇವತಾಕೋ ಬಂಧನಸ್ಯ ವರುಣಪಾಶಾಧೀನತ್ವಾದಾವರಣಸ್ಕಾಫಿ 
ವರುಣಾಧೀನತ್ವಾತ* ॥ ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ನಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾನೋ ಹೋತಾ ಸ್ವಯೈನವ ಸೋಮು. 


ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೈನ ದೇನತಯಾ ಸ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಛಂದಸಾ ತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಸಮೃದ್ಧಂ 


ಖಂಡ ೨] | ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 263. 


NL I LS 


ಕರೋತಿ ॥ ಅಸ್ಕಾ ಚುಚಸ್ತಿ ಷ್ಟು ಪೃಂದಃ ॥ ಸಾ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ 
ದ್ಯುಲೋಕೇಗತ್ವಾ ದಕ್ಷಿ ವಜ ಟಗ ಹೃತನತೀ॥ ತಥಾಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ 
“ ಸಾದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್‌ ” ಇತಿ॥ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಛಂದಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂಂ | 


ಈ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾವ್ರಿಗೊಳಿಸಲು ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಕ್ರಯಮಾಡಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹಗ್ಗಮುಂತಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ 
ಟ್‌ ದಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ ಮೊದಲಾದ ಸಾ ನಗಳಿಗೆ ತರಲಾಗಿದ್ದಿ ತು... ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕಟ್ಟರುವ 
ಬಂಧನವು ಅಥವಾ ಹ ಹೊದ್ದಿ ಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾ ದಿ ಸ ದನವು ವರುಣದೇವನ ಪಾಶಾಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚ ಬೇಕಾದರೆ ವರುಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಹೋತೃವು ವರುಣದೀವತಾಕ 
ಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಸೋಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಕೀಯ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿತ್ತನ್ಟೆ. ಈಗ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅದೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸ ್ರೈಕೀಯಭಂದನ್ಸೇೇ ಆಗಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌, ಜಗತೀ, 
ಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಸೆ ಹಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ ಸ್ರಯತ್ನಿ 
ುತ್ತಿಸಿ ನಿಫಲವಾದುವು. ಅನಂತರ 


ಸಿದವು. . ಮೊದಲು ತ್ರಿಷ ಯ 
ಂದಿತು, ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ 


ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಲೇ! 


ವನ್ನು ತರದಿದ್ದರ್ಲೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ 


[) 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ನ ಸೋಮು 


ರ್ಗದಿ 
ಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ es ಸಹ ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯನೆಂದೇ 


ಲ 


ತಿಶ್ತಮಾಣಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ತಿಕ್ಷತೇ ವಾ ಏಷ ಯೋ ಯಜತೇ ಕ್ರತುಂ 
ದಶ್ತಂ ವರುಣ ಸಂತಿಶಾಧೀತಿ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ವರುಣ 
ಸಂತಿಶಾಧೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಪ್ರಥಮಷಾ ಸಾದೇ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯೆ ತಿ ಪದಂ ವ್ಯಾ ಚಷ್ಟೆ ೇ-- ಪುನಃ ಪುನರಭ್ಯಾಸಃ ಶಿಕ್ಪಾ 
ಯಜನಶೀಲಸ್ಯ ಸೋಸ್ತಿ || ದ್ವಿತೀಯಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- 


ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗೆದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ, ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾ ದಿಸಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಅದು ವರುಣದೇವನ ಸ್ವಾಧೀನ 

ದಲ್ಲಿದ್ದ ತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಬಡವನು. ತೆಗೆದು ವಸ ಸ್ತವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ. ಪಾ ಾರ್ಥಿಸುವಾಗ-ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 1nd ರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಡು, ಇಂದ್ರಿಯಸಟುತ್ವವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ. ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರ 


ಪಠನದಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
ಯಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮು ಸುತರ್ಮಾಣಮಧಿ ನಾವಂ 
ರುಹೇಮೇತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌಃ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ವೈ 


364 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ | ಷಾ ೫. 


ಸುತರ್ಮಾ ನೌರ್ವಾಗ್ಟೈ ಸುತರ್ಮಾ ಚಡ ತದಾ- 
ರುಹ್ಯ ತಯಾ ಸ್ವರ್ಗಂ SAPEASOHTUOR I! 


ದ್ವಿ ತೀಯಾರ್ಥಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾ ಚಪ್ಪೆ ೇ--ಯತ್ರ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಕೃ ಷ್ಣಾಜಿನಸ್ಕ ವಾ 
ಪ್ರಸ್ತಾವಸ್ತತ್ರ ತತ್ಸರತ್ವೇನ ಸುಶರ್ಮಶಬ್ದೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಇಹತು gs ವಾಗ್ವಿ- 
ವಕ್ಸಿತಾ । ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಪಾಶೇನ ವಾಗ್ರೂ ಸಾಮೇವ ನಾನಮಾರುಕ್ಯ ತಯಾ ನಾವಾ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ಬರ್ಗಂ ತರತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವೆಯೆಂದರೆ ಯಜ ಸವ ; ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕ ಸ ಜಿನವೇ ನಾವೆಯು ; 
ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ಗಳೇ ASR ; ಕ ನಾವೆಯೆನ್ನೆ ರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಯಜ ವನ್ನು ಸ್ಟಾ ೦ಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ ಇರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ೪ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಬುಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಷಾ 
[a] 
ಪಾರಂ 


ತಾ 'ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜಸ 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮೃಗಭಿವದತಿ ! 


ಉಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಇಕುಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ವನಿವಕ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕೇನ ರೂಪೇಣ 
ಸಮೃದ್ಧಾಃ | ತಾಮೇವ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ನಿಶದಯತಿ-- ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು.. ಕರ್ಮಪೂರ್ತಿಯಾಗುವ 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಮತ್ತು ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ನ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 

ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪ- 
ದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾ? ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸ ರಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಹ ಏವಂ 
ವೇದ! ತ್ರಿ: ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ ಮಾಮನ್ವಾ ಹಯಜ ನಸ್ಕೇವ 
ತದ್ಭರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಮೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ il 


ಆದ್ಯಂತಯೊರುಜೋರಾವೃತ್ತಿಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಆವೃತ್ತಿಸಹಿತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನೇಡನಂ ಪ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆವೃತ್ತಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತತ್ತೇನಾನರ್ತನೇನ-- ಬರ್ಸ್‌ ರಜ್ವಾ 


ಹ 
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EEN 


ಉಭಯೋರಂತಯೋಕಃ ಸ್ಥಿತೌ ಮಣ್ಯಾಕಾರೌ ಗ್ರಂಥೀ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ನಹ್ಯತಿ ಬಧ್ನಾತಿ ॥ ತಚ್ಚ 
ಬಂಧನಂ ಸ್ಕೇಮ್ಸೇ ಸೈೈರ್ಯಾಯ ಭವತಿ । ತಸ್ಯೈ ವಾನ್ಸಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ ಅವಿಸ್ರಂಸನಂ ಚ ॥ 


ಈ ಎಂಟು ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೃನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಹೋತ್ಸವು ಮೂರು. 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಸಂವತ್ಸರವು (ಕಾಲವು) ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತರೂಪವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿರುವವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂಧ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. 
ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸು. 
ಪ್ರೆದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎರಡು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು 
ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತಾಗಿರುವುದು. 


31120101 Translation 


‘The Adhvaryu then says (to the 1101೩7) ; repeat a mantra for the Soma 
who is bought and being brought (to the sacrificial compound). The Hotar 
repeats : Bhadrad ೩118363781 prehi; i.e, go from happiness to still greater bliss. 
By the word bhadra i.e. happy, this world (the earth) is meant. ‘The world is 
better (s’reyan) than this world. ‘Thus the Hotar makes the sacrificer go to the 
celestial world (which is to be understood by S'reyas, ie., better), The second 
pada of the verse is): brihaspatih para eta astu, 1.6. the (thy) guide be 
Brihaspati! If the Hotar has made (by repeating this pada) the Brahma his 
(the sacrificer’s) gide, (the sacrifice) being thus provided with the Brahma will 
not be damaged. (The third pada of the verse 18 :) atha im avasya vara a 
prithivyu, i-e- stop him (soma) 011 the surface of the earth- Vara means the 
place for sacrificing to the gods (devayajana). (By these words) the Hotar makes 
him (the Soma) stop (and remain in that place). (‘The fourth pada is: are s’atrina 
krinuhisarvavirah, 1-೮., endowed with all powers drive far off the enemies! (By 
reading these words) the Hotar turns out the enemy who does injury to the 
sacrificer, and his adversary; (and) consigns him to the lowest condition: , 

The Hotar then repeats the triplet: soma yas te mayobhuvah (1, 91, 9, 11 
which is addressed to Soma, and is in the Gayatri metre. In this way the Hotar 
makes the king Soma flourishing when he is being brought (to the sacrificial 
compound) by means of his own deity (the verse being addressed to Soma 
himself), and his own metre (his favourite metre being the Gayatri.) (The Hotar 
. repeats :) 8೩77೮ nandanti yas asa (10, 71, 10) 1.6. "" all friends rejoice at the arrival 

of the friend crowned with fame for having remained victor im the learned 


34 A 


206 ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೩. 
discussion (811111೩) for as their (of his friends) protector from defects, and giver 
(Now follows 
the plantation): Yas-ah i.e., fame, flory, is the king Soma. At his being bought 


ಶ್ರ . | _ bp) 
of food, he is fit and ready for providiug them with strength '. 


every one rejoices, he who has to gain something (in the shape of Dakshina, the 
sacrificial reward) as well-as he who has not. ‘The king Soma “is the friend 
who remains victor at the learned discussion of the Brahmans,” He is kilbisha- 
sprit, "" the protector from defects.” For he protects him from defects who 
becomes liable to them. He (that priest) who excels all others (regarding the 
power of speech and recitation) becomes liable to defects (voice becoming hoarse 
of the hands 1182.) ‘Thence they the 8೩೦೫1110078 say to the Hotar: “Do not 
epeat (if thy intention 18 only to excel a rival in skill) the mantra (wrong), and 
likewise (to the Adhvaryu:) do not (in a state of confusion) perform the ceremony 
(wrong): may they now not do anything wrong, in too great a hurry!” Ie is 
“ pitushanir '' i.e., giver of food, pitu is food, and pitu is the sacrificial reward 
{dakshina). The sacrificer gives, on account of a Soma ‘sacrifice having been 
performed for him, (to the priests), a reward. ‘Thus he makes him (the Soma) 
“ the giver of food” (for the priests): The word rajinam means sharpness of 
senses and (bodily) strength. He who has this knowledge will preserve up to 
the end of his life the unimpaired use of his senses and strength: 


The Hotar repeats: agan deva (4+,53,7)1:e., May the divine mover 
Savitar come ” with the Ritus (i.e. seasons)! May he make prosperous 
our household, and bless us with children and nourishment! May he favour 
us (with gifts) at day and night (always)! May he let us obtain children and 
wealth! “agan means: he (the Soma) has come and is here by that time 
(after having been bought). ‘The iitus (seasons) are the royal brothers of the 
king Soma Just as men have brothers. (By repeating this first pada) the Hotar 
makes him (the Soma) come with them (his brothers, the Ritus). By the words: 
“may he make prosperous ” &c., he asks for a blessing. (By repeating the third, 
pada) "" may he favour us at day and night,” he asks for a blessing for him (the 
sacrifice) at day and night. (by the fourth pada:) ‘may he let us.” &¢:, he (also) 
asks for a blessing. 


The IHotar repeats: ya te dhamani harisha (a, 91, 19). i.e. “ may all they 
qualities which they honour (with prayers and with oblations) become manifest 
at (this) sacrifice everywhere! Enter, ಟಿ Soma! (our) houses (the sacrificial hall) 
as an increaser of property (of cows), as a protector (from evil), as one who ₹1೪೮8 
good children and does not hurt them (in any way). 


I. ಶ್‌ 
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The words gayasphana, pratarana, suvirah mean: be an increaser and 
protector of our cattle. Duryah means the premises (of the sacrificer) which are 
afraid of the king Soma having arrived: When the Hotar repeats this (last pada 
of the verse) he does it with a view 10 propitiate him (Soma). If the Hotar has 
thus propitiated him (the Soma), he nither kills the children nor the cattle of the 
sacrificer. 

The Hotar concludes with the verse addressed to Varuna: imam dhiyanm 
s’ikshamanasya deva (8, 42,3) ie. “0 divine Varuna, instruct the pupil in 
understanding, performance and skill. May we ascend the ship for crossing 
safely all evil waters and land in safety (on the other shore)” Soma is in the 
power of tne god Varuna, as long as he is tied up (in the cloth), and goes to the 
places of the pragvams’a. When reciting this verse he thus makes the Soma 
prosper by means of his own deity (for as liquor he is Varuni) and his own 
metre. The “pupil” (learner) is he who sacrifices, for he is learning. By the 
words "" instruct in understanding, performance, and skill, “he means, teach; 
0 Varuna, strength (and) knowledge. ‘The “ship” is the sacrifice. The ship is 


of “ Good passage ”. “The black goat-skin is the ©“ good passage”. and speech 
the ship. ‘ By means of this verse the sacrificer thus ascends speech (as his ship) 


and sails in it up to the celestial world. 


‘These eight verses which he repeats, are complete in form. What is 
complete in form, that is successful in the sacrifice, when the verse repeated 
alludes to the ceremony which is being performed. 


Of these verses he repeats the first and last thrice ; this makes twelve 
(in all). The year consists of twelve months, and Prajapathi is the year. He 
who has this knowledge succeeds by these verses which reside in Prajyapati: By 
repeating the first and last verses thrice he ties the two end knots of the sacrihce 
for fastening and tightening it in order to prevent it from slipping down 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ .ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಎಂ (ತಾ. 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮ್‌ ಅ- 


[ಸೋಮನು ಅತಿಥೃನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಚಾರ_ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮರಾಜನ ಅನುಚರರು... ದೇವಕೆಗಳು ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ- ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮುದೇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಚಾರ] 


ಇದುವರೆಗೂ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈಗ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಅನ್ಯತರೋಂನಡ್ವಾನ್ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯತರೋ ವಿಮುಕ್ತೋಂಥ ರಾಜಾನ- 
ಮುಷಪಾವಹರೇಯುಃ ॥ 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣೀರ್ಕುಜೋ ವಿಧಾಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಕಟಾದನರೋಹಣಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ಕ್ರಯದೇಶೇ ಸೋಮಂ ಶಕಟೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಸಮೀಪೇ ಸಮಾನೀಯ ಶಕಟಬದ್ಧ- 
ಯೋರನಡುಹೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕಂಚಿದನಡ್ವಾಹಂ ನಿಮುಚ್ಯೇತರಮನವಮುಚ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಶಕ- 
ಬಾದಧಸ್ತಾದೃತ್ವಿಜ ಉಸಾಹರೇಯಂು | ಯುಕ್ತಃ ಶಕಟೇ ಬದ್ಭೋ ವಿಮುಕ್ತಃ ಶಕಟಾದ್ವಿ- 
ಯೋಜಿತಃ | 


ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಕ್ರಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕ ಎರಡು 
ಇತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಚ್ಚಿ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ' ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸೋಮನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಗಾಡಿಯಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಇದು ನಿಧಿಯು. 


{ 
ಯದುಭಯೋರ್ವಿರ್ಮುಕ್ತಯೋರುಷಾನಹರೇಯುಃ ಪಿತೃ 
ದೇವತ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ಕುರ್ಯುಃ ॥ 


ಉಭಯೋರನಡುಹೋರ್ವಿಮೋಚನೇ ದೋಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ ರಾಜ್ಞಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ಟೀಕೃತತ್ವಾದಯಂ ಸೋನ ದೇವಯೋಗ್ಯೋ ನ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ನಡೆಸದೆ, ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಸೋಮನನ್ನು 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಕ್ಕೆ ಆಗ ಸೋಮೆವನ್ನು ಏತೃದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸೋಮವು ದೇವಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯದ್ಯುಕ್ತಯೋರಯೋಗಕ್ಷೇಮಃ ಪ್ರಜಾ ವಿಂದೇತ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿ. 
ಕ್ರಜೇಕರ್‌! ಟೊಟನಡ್ಡುಸ ್ವಮುಕ್ತಸ್ತಚ್ಛಾ ಗ ಪ್ರಜಾ- 


ಎವಿ ಇವಿ ಭು 


ನಾಂ ರೊಸಂ ಯೋ ಯುಕ್ತಸ್ತ ಚ್ಚ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ತೇಯೇ 


ಯುಕ್ತೇಂನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತೆ ($ನ್ಯ ಉಸಾನಹೆರಂಕ್ಕು ಭಾವೇವ ತೇ 
ಕ್ರೇಮಯೋಗೌ ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ॥ 


ಉಭಯೋರನಡುಹೋಃ ಶಕಟಿಯೋಗೇತಪಿ ದೋಷಮಾಹ--ಅಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ-ಧನಾದೇಃ 
ಪಾದನಂ ಯೋಗಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ । ಯೋಗಸಹಿತಃ ಕ್ಷೇಮಃ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ 
ತದಭಾವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಾದಿಕಾ ವಿಂದೇಲ್ಲಭೇತ್ಪಾ)ಸ್ನ್ಮಯಾತ್‌ ॥ ಯೋಸನಡ್ಡಾನ್ಸಿವರುಕ್ತಸ್ತ- 
ದೇತಚ್ಛಾಲಾಸದಾಂ ಗೃಹಾವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರೂಪಂ ಯೋಇನಡ್ವಾನ- 
ಧಸ್ತಾಚ್ಛಕಟೇ ಯುಕ್ತಸ್ತಚ್ಚ ಕ್ರಿಯಾಣಾಂ ಲೌಕಿಕಾನಾಂ ವೈದಿಕಾನಾಂ ಚ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ - 
ಚಕ್ರ ಟಿ ಸ್ತೀತಿ ಚಕ್ರಿ ಶಕಟಿಂ ತೇನ ಚಕ್ರಿಣಾ ಯಾಂತೀತಿ ಶಕ ಟಮಾರುಹ್ಮ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ- 
' ಶ್ಚಕ್ರಿಯಾಸ್ತಾಸಾಂರೂಪಂ॥ ಏನಂ ಸತಿ ತೇ ಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದು- 
ದ್ಧಿಮಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಅನ್ಯೇ ಯುಕ್ತ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನನಡುಹಿ ಶಕಟಿಬದ್ದೇತನ್ಯೇ ವಿಮುಕ್ತ 
ಇತರಸ್ಮಿನ್ನನಡುಹಿ ಶಕಟಾದ್ವಿಯೋಜಿತೇ ಸತಿ ಸೋಮುಮುಪಾವಹರಂತಿ ತೇ ಬುದ್ಧಿಮಂತ 
ಉಭಾನವೇವ ಕ್ಷೇಮಂ ಯೋಗಂ ಚ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ತಮಿನುಮರ್ಥಂ ತೈ ತ್ತರೀಯಾಶ್ಚಾಂ5ಮ- 
ಸಂತಿ--« ಯದುಭೌ ವಿಮುಚ್ಛ್ಕಾತತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಚೀಯಾದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ವಿಚ್ಠೆ ಕೈಂದ್ಯಾದುಭಾವವಿಮುಚ್ಛ 
ಯೆಥಾನಾಗತಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇನ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೊಆನ್ಕೋನಡ್ಡಾನ್ಸವತ್ಯ- 
ನಿಮುಕ್ತೋತನ್ಯೋತನಡ್ವಾನ್ಸ ನತ್ಯ ನಿಮುಕ್ತೋಸನ್ಯೋಥಾಂತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂತತ್ಯೈ” ಇತಿ ॥ ನನ್ಹೇಕತ್ರ ಸೋಮಾನರೋಹಣ ಕಾಲ ಉಚ್ಯತ ಇತರತ್ರಾರತಿಕ್ಟೇಷ್ಟ್ರಿಕಾಲ 
ಇತಿ ನ ಸಮಾನನಿಷಯತ್ವನಿತಿ ಚೇನ್ನ 1 ಉಭಯೋರೇಕಕಾಲೀನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


AANA AAA NNN AANA 


ಒಂದುವೇಳೆ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಕಟ್ಟಿರುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿಸಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಆಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಗ್ಯವೂ (ಅದೃಷ್ಟವೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಗವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಾನಾಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿರುವ ಒಂದು ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಮತ್ತು ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಗಾಡಿಯಿಂದ ಬಿಚ್ಚದೇ ಇರುವ ಎತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಲೌಕಿಕ 
ಮತ್ತು ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಗಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರ ಜಾರೂಪರಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಚಕ್ರಿ ಯಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಳ ಕಗ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದವರು ಸೋಮಾವರೋಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು 
ಗಜ ಬಿಟ್ಟು, ಸಾ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧನಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಯೋಗ 
ಕ್ಷೇಮ ನ ಗಳಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
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ಯೆದುಭೌ ವಿಮುಚ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಿೀೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಚ್ಛೆಂದ್ಯಾದ್ಯದುಭಾವನಿಮುಚ್ಕ 
ಯಥಾನಾಗತಾಯಾತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಾದೃಗೇವ ತದ್ದಿಮುಕ್ತೋತನ್ಯೋತನಡ್ವಾನ್ಸವತ್ಯವಿ- 


ಮುಕ್ತೋ*ನ್ಕ್ಯೋಥಾತಿಥ್ಯಂ ಗೃಹ್ವಾತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂತತ್ಯೈ ॥ 
$ 8” "್‌ೌಾ ಹಾಂ ಕಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೬.೨೧.೧) 


ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಳುಹಿದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವುದು. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರೆ ಸೋಮ 
ರಾಜನು ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತನ್ನು ಬಿಚ್ಚದೆ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಯೇ 
ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. 
ಯಜ್ಞವೂ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಕ 


ಸೋಮಾವರೋಹಣಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಸುವ ಕರ್ಮ) ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತ ಏತಸ್ಯಾಂ 

ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತೇ 

ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯ್ಕಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ್ಕೇ 

ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋ ಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ 

ಉದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಕಯತಂತ ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ 

ಉದೀಚ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂದಿಶ್ಯಯತಂತ ತೇ ತತೋ ನ ಸರಾಜ- 

ಯಂತ ಸೈಷಾ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಿತಿ ಯತೇತ 

ವಾ ಯಾತಯೇದ್ವೇಶ್ವರೋ ಹಾನೃಣಾಕರ್ತೊೋಃ | 

ಅಥಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೇನ ಸೋನೋಸಾನಹರಣಸ್ಯೈ ಶಾನೀಂ ದಿಶಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಸಮಯತಂತ ಸಂಗ್ರಾಮಮಕುರ್ವ೯ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಷು ಚತಸೃಷು ದಿಕ್ಷು ದೇವಾನಾಂ ಪರಾ- 
ಜಯ ಆಸೀತ್‌ | ಐಶಾನ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ನಾಸ್ತಿ ಪರಾಜಯಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ಸೋನೋಷಾವ- 
ಹರಣಾಯ ಯತೇತ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ಯಾದ್ದಾ ಯಾತಯೇತ್ಬ್ಪ ಯತ್ನಂ ಕಾರಯೇದ್ವಾ ॥| 
ಏನಮೇವ ವೈಕಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭವತಿ | ಅಥನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವಿಜ- 


ಯಿತ್ತೇನೋತ್ತರತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕರ್ತುಂ ದೇವಾಸುರಾವಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ 
ಐಶಾನ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಹಕೀಯಭೃತ್ಯಪ್ರೇರಣಂ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಂ ॥ 
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NN 


ಹಂದೆ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ 
ಮಾಡಿದರು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು; ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು” 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರೇ ಗೆದ್ದರು ; ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರಿಗೇ NE 
ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುರರು ಸೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು ; ಬಳಿಕ 
ಅವರು ಉತ ತ್ಮರದಿಕ್ಸಿಗೂ ಫೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏರುವ ಐಶಾಸ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೋಲುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ ಜಯನೇ ಆಯಿತು. : ಆದುದರಿಂದ (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಲಾಗದಿದ್ದರಿಂದ) ಐಶಾನೃದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಸರಾಜಿತಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಅದನ್ನು ಐಶಾನೃದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಣವನ್ನು ಸರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಖಯಣನೆಂದರೇನು? ಅದರ ಪರಿಹಾರವು ಯಾವುದು? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿವರಣೆ ಇಡಿ-- 


ಜಾಯವತಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸ್ರಿಭಿರ್ಣುಣನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಕೆ 
*ಕುಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಎಸ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ತ 
ಯಜ್ಞಾ ಬಹ್ಮ ಚಾರಿವಾಸೀ॥ | A 

ಹ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೫) 


ಎಂದರೆ ದಿ ರ ಜನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಖುಸಿಯಣ್ಯ ದೇವಖುಣ, ಏತೃಯಣ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಬುಣ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾ ಸ ಹುಟ್ಟುವನು. ಈ ಖುಣಗಳು ತೀರಬೇಕಾದರೆ-_ಉಪನಯನಾನಂತರ, ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರ ಮದಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಖುಷಿಯಣವು ತೀರುವುದು ; ಅನಂತರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಕೃ ಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇನಖುಣವು ತೀರು 
ವುದು; ವಿವಾಹಿತಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಗಲ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಏತೃಯಣವು ತೀರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂರು ಖುಣಗಳಿಂದ (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಯಜಮಾನನು ಮುಕ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] 


ಈಗ ಸೋಮರಾಜನ ಜಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನರಾಜತಯಾ ವೈ ನೋ ಜಯಂತಿ ರಾಜಾನಂ 
ಕರವನಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕು- 
ರ್ವಂಸ್ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ವಾ ದಿಶ್ಯೊಜಯನ್ನೇಷ 
ವೈ ಸೋಮರಾಜಾ ಯೋ ಯಜತೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಕದ್ಯಾದದತಿ 
ತೇನ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ 
ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾನರ್ತ- 
ಯಂತಿ ತೇ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದಿಶಂ ತಮುದೀಚಸ್ತಿಷ್ಮತ ಉಪಾನ- 
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ಹರಂತಿ ತೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಜಯತಿ ಮತ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 


ಇದಾನೀಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಯಹೇತುತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತೇ ದೇವಾಃ ಸರಸ್ಪರಮೇವ- 
ಮಬ್ರುರ್ವ; ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾಭಾವಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಷು ಪರಾಜಯ ಆಸೀದಸುರಾಣಾಂ 
ಜಯ ಆಸೀತ್‌ ॥ ತತೋ ರಾಜಾನಂ ಸಂಪಾದಯಾಮ ಇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ಸೋಮಮೇವ 
ರಾಜಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಷು ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸೋಮ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ, ಏಷ ಏವ ಸೋಮರಾಜಾ | ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಯುಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಅತಃ ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ವಾಮಿನಃ ಪ್ರ ಚಾರಾದಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯತಿ। 
ತತ್ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್ತದುಚ್ಛತೇ | ಸೋಮವಾಹನಾರ್ಥೇ ಶಕಟೇ ಪ್ರಾಚಿ ತಿಷ್ಮತಿ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೇ 
ಅವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಖುತ್ವಿಜಃ ತತ್ರ ಸೋಮಮಾದಧತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ | ತೇನ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಶಕಟಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖತ್ವೇನ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಶಕಟಿಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮಂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಿವಹಂತಿ ಶಕಟಂ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖತ್ಸೇನ ಸರ್ಯಾವೃತ್ಯ ನಹಂತಿ ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಜಯಃ ॥ ತಮುದೀಚಸ್ತಿಷ್ಠತ ಉದಜ್ಮು ಖತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿತಾಚ್ಛಕಟಾತ್ತಂ ಸೋಮಮುಷಾ- 
ವಹರಂತಿ ತೇನೋದಖಜ್ಮುಖತ್ಬೇನೋದೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಜಯಃ | ಏನಂ ಸೋಮರಾಜಪ್ರಸಾದಾದ್ಯ- 
ಜಮಾನಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಜಯಂತಿ | ಅತ್ರಾರ್ಥವಾದೇನ ನಿಧಯ ಉನ್ನೇಯಾಃ ಪ್ರಾಜುಖೇ 
ಶಕಟೇ ಸೋಮಮಾಾದಧ್ಯುಃ | ತತೋ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖತ್ಹೇನ ಪರಿವಹೇಯುಃ । ತತಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಜ್ಮುಖತ್ತೇನಾನರ್ತಯೇಯು8 | ತತ ಉದಜ್ಮುಖಾಚ್ಛಕಟಾತ್ಸೋಮಮುಪಾವಹೇಯುರಿತಿ ॥ 
ಏತತ್ಸರ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾ55ಹ ಆಸಸ್ತಂಬ8--« ಸಂಜಗ್ರಾಹ ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂ- 
ಚೋಇಭಿಪ್ರವಾಯ ದಕ್ಷಿಣಮಾನರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀಷಮುದಗೀಷಂ ವಾ 
ಶಕಟನುನಸ್ಥಾಪ್ಯ' ಇತಿ॥ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅತ್ರ ಶಬ್ದಾದೇನ ಶ್ರುತಸ್ಥಾ ಪಿ ಸರ್ನಾದಿಶೋ- 
ಜಯತೀತಿ ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಃ ತಳಾ | 


ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು - ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ವನಿಂದಾಳುತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಜಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬಲ್ಲ ರಾಜನಿಲ್ಲ. ಆದುರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸರಾಜಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊ €ಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮಜೇವನನ್ನು ತಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನೇ ರಾಜನು. ಈ ಸೋಮರಾಜನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ. .ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವರು, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಗಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ; ಅನಂತರ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುವಾಗ ಸೋಮವಿರುವ ಗಾಡಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುವರು. ಆಗ ಸೋಮನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖನಾಗಿರು 


ಹಾಡಿ ತೊಡೆ ಹಥ ಬಡು ತ ಟೈ ಬಜ ಬಂ ಬನ ಬಂಜಾರ ವ ರ ರ 
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ವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು ; ಅನಂತರ ಆ ಗಾಡಿಯು ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಿಂತಾಗ ಅಲ್ಲಿಂದ (ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿನಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳುಹಿಸಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಚೇನವಂಶದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಗೂ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೂ 
ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿಗೂ ತಂದು ಐಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೂ ಬಂದಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಡಿಯಿಂದ ಇಳಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಗಳು-ಸಂಜಗ್ರಾಹ ಪ್ರತ್ಯವಸ್ತನುವಸ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಾಂಚೋಇಿಪ್ರವಾಯ 
ದಕ್ಷಿಣಮಾವರ್ತತ ಇತ್ಯಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಂ ಪ್ರಾಗೀಷಮುದಗೀಷಂ ವಾ ಶಕಟಿಮವನಸ್ಥಾ ಪ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ. 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


` English Translation 


One of the bullocks (which carry the cart on which the king Soma is 
seated) is to remain yoked, the other to be unyoked. ‘Then they should take 
down (from the cart) the king Soma. Were they to take him down when both 
arc let loose, they would bring him in to the power of the manes (pitarah). 
Would they do 80, when both are still yoked (to the cart), the sacrificer could not 
keep what he is possessed of, nor increase it; should he have any children, they 
would be scattered (everywhere, and consequently be lost for him). The bullock 
which is let loose, represents the children who are in the house, that one which 
remains yoked, the actions (ceremonies, and worldly pursuits). ‘Those sacri- 
ficers who take the Soma down, whilst one of the bullock is yoked aud the other 
let loose, avail themselves of both actions, of acquiring property, and keeping 
what they have acquired. 


The Devas and Asuras were fighting in these worlds. They fought in the 
eastern direction ; there the Asuras defeated the Devas: ‘They then fought in 
the southern direction, the Asuras defeated the Devas again. They fought in 
the northern direction, the Asuras defeated the Devas again. They fought in 
the north-eastern direction; there the Devas did not sustain defeat. ‘The 
direction is aparajita, 1:6. unconquerable. Thence one should do work in this 
(north-eastern) direction, and have it done there; for such one alone is able to 
clear off his debts: 


The Devas said, it is on account of our having no king, that the Asuras 
defeat us. Let us elect a king. All consented. They elected Soma their king: 
Headed by the king Soma, they were victorious in all directions. He who brings 
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the sacrifice is the king Soma. The Soma faces the eastern direction, when the 
priests put him (on the cart). By this means the sacrificer conquers the eastern 
direction. ‘The priests turn the cart round in the southern direction. By this 
means he conquers the southern direction. They turn the cart towards the 
west; by this means he conquers the western. direction. When the cart stands 
in the northern direction, they take (the Soma) off, By this means he conquers 
the northern direction. He who has this knowledge conquers all directions: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಆ 


| ಅತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯ ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು. ಆತಿಥ್ಕೇಸ್ಟಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪಶುವು] 


ಹನಿರಾತಿಥ್ಯಂ ನಿರುಪ್ಯತೇ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ | 


ಸೋಮೋಪಾವಹರಣಂ ನಿಧಾಯಾತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ ರೂಪಂ ಕರ್ಮವಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರಾಚೀನವಂಶ- 
ಸಮೀಪಂ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ ಸಮಾಗತೇ ಸತಿ ತಸ್ಯಾತಿಥಿರೂಪತ್ತ್ವಾತ್ತದೀಯಮಾತಿಥ್ಯಾಖ್ಯ- 
ಕರ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಹವಿರ್ನಿರ್ನಸೇತ್‌ ॥ ಯದ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಸೋಂತಿಥಿರ್ದೇವತಾ ನ ಭವತಿ 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಯಾ ನವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತಥಾಪಿ ಸೋಮಸ್ಕಾತಿಥಿರೂಪಸ್ಕೋಪಚಾರಾಯ 
ಸ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾದಾತಿಥ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಯನುಕ್ತಂ || 
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RA 


ತಗರ 
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ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಗೃಹದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದನಂತರ, ಸೋಮರಾಜನ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರರೊಸವಾದ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಇಸ್ಫ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹವಿರ್ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿಯಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಆದರೂ ಅತಿಥಿಯಾದ ಸೋಮರಾಜನ 
ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಇಸ್ಟಿಯು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತಿಫ್ಯೇಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮಂ ಶಕಟೇ 
ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನವಂತಂ ಪ್ರತಿ ಆನೀಯಮಾನೇತಭಿಮು ಖೇ ಯಾಮಿಷ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೇಯಮಾತಿಥ್ಯಾ 
ಇತಿ || (ಜೈ.ಮಿ.ಭಾ. ೪-೨-೧೪) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ 
ಭವತಿ । ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ | (ನಿ. ೪೨1) ತಿಥಿನಿಶೇಷಮನಪೇಶ್ಚ್ಯ ಭೋಜನಾಯ 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ದೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮಾಗತಃ ಸೋಂತಿಥಿಃ ಇತಿ ಸಾಯಣಃ | ಎಂದರೆ ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು 
ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬರುವವನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ವಂಶವಲ್ಲದ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲದ ಇತರರೆ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಅಥವಾ ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ದಿನವೆಂದರೆ ಆ ದಿನ ಹರರ 
ಮನೆಗೆ ಭೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಾನಾಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತ- 
ದ್ಧವಿರಾತಿಥ್ಯಂ ನಿರುಪ್ಯತೇ ತದಾತಿಥ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯತ್ತ ೦ | 


ಏತಮೇವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯತಿ- -ತಿಥಿನಿಶೇಷಮನಪೇಶ್ಷ್ಯ ಭೋಜನಾರ್ಥಂ 
ಕಸ್ಕಚಿದ್ದ್ಭೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಕಸ್ಮಾದ್ಯಃ ಸಮಾಗತಃ ಸೋತತಿಥಿಃ। ಸೋಮೋಇಪಿ ತಥಾವಿಧತ್ವಾದತಿಥಿ- 
ರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಾವಾತಿಥ್ಯಮಿತಿ ನಾಮಭಧೇಯಂ । 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೋಮರಾಜನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾನನ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸತ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಆತಿಥ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನವಕಪಾಲೋ ಭವತಿ ನನ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸ್ಲ್‌ಪ್ರ್ರೈ 
ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ॥॥ 
ಹನಿರ್ನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನವಸು ಕಪಾಲೇಷು ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ನವಕ- 
ಸಾಲಃ । ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಿರೋಗತೇಷು ಸಪ್ತಸು ಛಿದ್ರೇಷು ನರ್ತಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣಾಃ 1ಅಧೋ.- 
ಭಾಗಾವಸ್ಥಿತಯೋರ್ವರ್ತೆಮಾನ್‌ ದ್ವ್‌। ಏವಂ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಥಾಚಾನ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ « ಸಪ್ತ ವೈ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಸ್ರಾಣಾ ದ್ವಾನನಾಂಚ್‌ೌ' ಇತಿ॥ ಏನಂ ಸತಿ ಕಪಾಲಗತಾ 
ನವಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಕ್ಲ್‌ಸಪ್ರೈ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥಾಯ ಭವತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇ ಚ 
ಪ್ರಾಣೋ*ಯಮೀದೃಶ ಇತಿ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಭವಂತಿ | 
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ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಕಪಾಲಗಳ ಮೇಲೆ ಪಕ್ವಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ನೇತ್ರಗಳು, ಎರಡು ಶ್ರೋತ್ರಗಳು, ಎರಡು ನಾಸಿಕದ್ವಾರಗಳು, 
ಮುಖ (ಬಾಯಿ) ಈ ಏಳು ರಂಧ್ರಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸಿ (ತಲೆ)ಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರದ್ವಾರ, ಮಲದ್ವಾರ ಎಂಬ 
ಎರಡು ರಂಧ ಧ್ರಗಳಿರುವವು. ಒಟ್ಟು ನ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನವಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವು 
ಸಪ್ತ ವೈ ಇತ ಬ್ರತ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ದ್ವಾನವಾಂಚೌ ಎಂಬ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈ ನವಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರಾ ಣಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ತಮ ಶ್ರ ತಮ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಾ ಪಾರ (ಕಾರ್ಯ) ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಣಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇರುವವೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ee (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು 


ಒಂಭತ್ತು ಎಂಬ ನಿಷಯಜ್ಞಾ ಸಕಾರ್ಥವಾಗಿ) -- ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನನಕಸಾಲಗಳ ಹೋಮವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವೈಷ್ಣವೋ ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವಯೃೈವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ 
ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 


ದ್ರವ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ದೇವತಾಂ ನಿಧತ್ತೇ--ವಿಷ್ಣುರ್ಜೀನತಾ ಯಸ್ಯ ಪುಶೋಡಾಶಸ್ಯ 
ಸೋಆಯೆಂ ವೈಷ್ಣವಃ ॥ ನಿಷ್ಲೋವಾಣ್ಯಪಿತ್ವಾತ್ಸರ್ನಯಜ್ಞಸ್ವರೂಸಪತ್ವಂ ॥॥ ತಥಾಸತ್ಕಾತಿಥ್ಯೇ- 
ಷ್ಟೇರಪಿಯಜ್ಞತ್ವಾದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ವಕೀಯಾದೇವತಾ ಭವತಿ ॥ ತಯಾ ದೇವತಯೈನಂ ಸಮೃದ್ಧಂ 
ಕರೋತಿ 1 ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ ಮಂತ್ರಾನಿಹಿತತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಂದೋ ನ ಪ್ರಕೃತಂ ತಥಾಪಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ವಿಹಿತತ್ವಾದ್ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರವಶ್ಯಂಭಾವೇನ ಚ್ಛಂದೋನರ್ಥಸಿದ್ಧಂ ॥ ತೇನ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಚ್ಛಂದಸಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ । ತೇ ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನ 
ದರ್ಶಿತೇ--« ಇದಂ ಸಾಚ್‌ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿಷಾಥೋ pl 
(೧-೧೫೪-೫) ಇತಿ | ತಯೋಶ್ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಹೇತಿ ಚ್ಚ ಕೈಂದೋದ್ವ ಯಂ! ತೇನ ಚ ಚ್ಛಂದೋ 
ದ್ವಯೇನಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ || 


ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅತಿಥ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನನಕಪಾಲರೂಪ 


ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ, ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾಗಿ ಸ ಸಕಲಯಜ ಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅತಿಥ್ಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು ವಿಷ್ಣುವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ತದಸ್ಯಪ್ರಿಯ ಮಭಿಷಾಥೋಅಶ್ಯಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾ 
po ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಇಲಿ ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ 


WN” 


ಶಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳರುವ(ಆಶ್ವ-ಸೌ_ಸೂ-೪.೫-೩) 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾನಿ ದಥೇ ಪದಂ | 
ಸಮೂಳ್ಗಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
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EES 


EEN SATAN NRG 


ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ ಮುದಂತಿ | 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಕಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಸದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) 


ನ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸು, ಎರಡನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಷ್ಣು ಜೀವತೆಯನ್ನೆೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. 


ಸರ್ವಾಣಿ ವಾನ ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ಸೃಷ್ಠಾನಿಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಕ್ರೀತಮನ್ವಾಯಂತಿ ಯಾವಂತಃ ಖಲು ವೈ ರಾಜಾನಮನು- 
ಯಂತಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಆತಿಥೃಂ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಅತ್ರ ಶಾಖಾಂತರೋಕ್ತಾನಗ್ಬೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣನೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಕಾಂಶ್ಚ ನಿರ್ವಾಪ- 
ಮಂತ್ರಾನ್ಸೃದಿ ನಿಧಾಯ ತತ್ಸ ಅJಶಂಸಾರೂಸನಮುರ್ಥವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಿತ್ಯಾದಿನೀ ಸರ್ವಚ್ಛಂದಾಸಿ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ವೈರೂಪಾದಿಸಾಮಸಾಧ್ಯಾನಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ || 
ತದುಭೆಯಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಅನುಚರಾಃ ಸಂತೋ ರಾಜಾನಮನು ಯಜಮಾನಗೃಹಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಅತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹಾ5ಗತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸಹಾತಿಥ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ 
ಸತ್ಯಗ್ನೇರಾತಿಥ್ಯಮಸೀತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೈಃ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಚರಾಣಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ತೃಪ್ತಿರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾಚ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ--« ಯಾವದ್ಧಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚ- 
ರೈರಾಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಛಂದಾಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೋತನುಚರಾಣ್ಯಗ್ನೇರಾತಿಥ್ಯೈಮಸಿ ನಿಸ್ಥನೇ ತೈೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ॥ ಅತ್ರಾತತಿಫ್ಯೇಸ್ಟಿಮುಧ್ಯೇಗ್ಲಿಮುಂಥನಮಾಸಪಸ್ತಂಬ ಆಹ--« ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾತಿಫ್ಯ- 
ಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಭಾರಯಜೂಂಷಿ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಯಜಮಾನಂ ನಾಚಯತೀತ್ಕೇಕೇ | ಪಶುವ- 
ನ್ನಿರ್ಮಥ್ಯಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಶ್ಚ' ಇತಿ ॥ ಆಶ್ಚಲಾಯನೊಆಷ್ಯಾಹ--« ಆತಿಥಫ್ಕೇಳಾಂತಾ ತಸ್ಯಾಮ- 
ಗ್ಡಿಮಂಥನಂ > ಇತಿ || 


ಈಗ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನಾದ ಸೋಮದೇವನ ಅನುಚರರೆಂದು (ಭೃತ್ಯರು) ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲೇ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬರುವರು. 
ಯಜಮಾನನು ಮುಖ್ನಾತಿಥಿಯಾದ ಸೋಮರಾಜನಿಗೂ ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಛಂದೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯ 


ಶಿ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುವನು. 


[1 
ಕ್‌ 
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(೧) ಅಗ್ನೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ನಿಷ್ಣನೇ ತ್ವಾ 

(೨) ಸೋಮಸ್ಕಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವಾ 

(೩) ಅತಿಫೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವಾ 

(೪) ಅಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷದಾನ್ನೇ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವಾ 

(೫) ಶೈೇನಾಯ ತ್ಕಾ ಸೋಮಭೃತೇ ನಿಷ್ಠನೇತ್ವಾ 

(ತೈ.ಸಂ. ೧-೨-೧೦-೧) 
ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅಗ್ಲೇರಾತಿಥ್ಯ 

ಮಸೀತ್ಯೇತೈಃ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೦-೩೦-೮) ಎಂದು ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ತತ್ತಿ 
ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿನಿಚಾರವಾಗಿ 


ಯಾವದ್ಭಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚರೈರಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತನುಚರಾಣ್ಯಗ್ನೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವೇ- 
ತ್ಯಾಹ ಗಾಯುತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವೇತ್ಯಾಹ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ 
ಏನೈತೇನ ಕರೋತ್ಯತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣನೇ ತ್ವೇತ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತ್ಯಗ್ನಯೇ 
ತ್ವಾ ರಾಯಸ್ಸೋಷದಾವ್ನೇ ವಿಷ್ಠನೇ ಶ್ವೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟುಭ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಶ್ಯೇನಾಯ 

ತ್ವಾ ಸೋಸುಭೃತೇ ವಿಷ್ಣನೇ ಶ್ವೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧-೨,೩) 


ರಾಜನಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸುವಾಗ ಆ ರಾಜನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅವನ ಅನುಚರರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೋಕದಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಸ್ಯ ಕ ಇಗ 

ಬಂದಾಗ ಅವನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು: ಸೋಮನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸು ಳೇ ಅನುಚರರು. ಈ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಅನುಚರರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಸತ್ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಆಯಾ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಾಗುವಂತೆ 
ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸುವನು. ಮೊದಲು ಅಗ್ನೇರಾತಿಫ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸತ್ವರಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಸೋಮಾಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಠಮೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 


ತ್ವಾ ರಾಯಸ್ಫೋಷದಾವ್ನೇ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನುಷ್ಟು 


' 
ಸೋಮುಭೃತೇ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಸತ್ಕರಿಸಿ ತ್ರಪ್ತಿಪಡಿಸುವನು. 

ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಧಾಯತ್ರಿಯಾ ಉಭಯತ ಆತಿಥ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತ 

ಇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯತ್ರಿಯಾ ಉಭಯತ ಆತಿಥ್ಮಸ್ಯ ಕ್ರಿಯತೇ 

ಪುರಸ್ತಾಚ್ದೋಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಮ! 

ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨೧.೩೪) 
ಇ. ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ---ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ತತ್ರ ಏತಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವು ಈಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
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NS 


ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಾಗ ಮೊದಲಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸತ್ವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಿಯಾಗುವಾಗ ಅಗ್ರಿ ಮಥನವನ್ನು (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು) ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಬುಷಿಯು ಹೇಳಿರುವರು « ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾತಿಥ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಭಾರಯಜೂಂಷಿ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಯಜಮಾನಂ ವಾಚಯತೀತೈೇಕೇ | ಪಶುವನ್ನಿರ್ಮಥ್ಯಃ ಸಾಭಿಂಧೇನ್ಯ ಶ್ಚ | > (ಆಸ,ಶ್ರೌ.ಸೂ 
೧೦-೩೧-೧೦,೧೧,೧೨):: ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಆತಿಥ್ಯೇಳಾಂತಾ ತಸ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ? (ಆಶ್ವ. ೪-೫-೧,೨) 
ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಇಡಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಇಷ್ಟಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೆಃ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಜಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಮಂಥನಕ್ರ ಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ; 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಸೋಮೇ ರಾಜನ್ಯಾಗತೇ ತದ್ಯಥೈನಾದೋ 
ಮನುಷ್ಯರಾಜ ಆಗತೆಆನ್ಯಸ್ಥಿನ್ವಾರ್ಹತ್ಯುಕ್ಸಾಣಂ ವಾ ವೇಹತಂ 
ವಾ ಕ್ಸದಂತ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಕೈದಂತಂ ಯೆದಗ್ಗಿಂ 
ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ಗಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಂ: ಪಶುಃ ॥ ೧೫॥ 


ತದಿದಮಗ್ನಿಮಂಥನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಲೋಕೇ ಯಥೈವಾದೋಂತಿಥಿಸತ್ಯರಣಂ ತಥೈವ 
ಸೋಮಸ್ಕಾಪಿ ತತ್ಸತ್ಕರಣಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತಾನೇತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತದಾರ್ಟ್ಟಾಂತಿಕ್‌ ಮನುಷ್ಯ- 
ರಾಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಮಹತಿ ಮನುಷ್ಯಭೂಪತಾೌ ನಾನ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ಯಾವೃತ್ತಾ. 
ದಿಸಂಪನ್ನಶ್ಚೇನಾರ್ಹತಿ ಪೂಜ್ಯೇ ಮಹತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇ. 
ಸತ್ಯತಿಥಿಸತ್ಕಾರಾರ್ಥಂ ಶಾಸ್ತ್ರಕುಶಲಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಕಂಚಿದುಕ್ಲಾಣಂ ವೃಷಭಂ ವಾ ವೇಹತಂ 
ಗರ್ಭಘಾತಿನೀಂ ವೃದ್ಧಾಂ ಗಾಂವಾ ಕ್ಲದಂತೇ ಹಿಂಸಂತಿ| ಅಯಂ ಸತ್ಯಾರಃ ಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ಯುಗಾಂತರಧರ್ಮೊೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಏನಮೇವಾತ್ರಾಪಿ ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ, ಏತ- 
ದಸ್ಮೈ ಸೋಮಾಯಾತಿಧಿಸತ್ಕಾರಾರ್ಥಂ ಸ್ಹದಂತೇತಗ್ನೇರ್ದೇನಸಶುತ್ವಾತ್‌ ॥ ಯಥಾನಡ್ವಾ- 
ನ್ಹವ್ಯಂ ನಹತಿ ತಥಾಗ್ನಿರಪಿ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ಗೇಃ ಪಶುಸಾಮ್ಯಂ॥ ಅತ್ರ ಮೀಮಾಂಸಾ 
ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ-- 


“ ವೈಷ್ಣನೇ ತ್ರಿಕಸಾಲೇ ಮೈಷ್ಣನಾನ್ನನಕಪಾಲತಃ॥ 
ಧರ್ಮಾತಿದೇಶಃ ಸ್ಕಾನ್ಸೋವಾ ವಿದ್ಯಕೇತತಾಗ್ನಿಹೋತ್ರವತ್‌ ॥ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ವೈಷ್ಣವ ಶಬ್ಲೋತಂಯಂ ದೇನತಾಯಾ ವಿಧಾಯಕತಃ 1 
ಸಗೌಣನೃತ್ತಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಧರ್ಮಾನ್ನಾತಿದಿಶತ್ಯತಃ ॥ 
' ಅತಿಥ್ಯೇಷ್ಟ್‌ ನೈಷ್ಣವೋ ನನಕಪಾಲೋ ವಿಹಿತಃ | ತತ್ರ ಶ್ರುತೌ ನೈಷ್ಣವಶಜ್ದೋ ರಾಜಸೂಯ 
ಗತೇ ವೈಷ್ಣನೇ ತ್ರಿಕಪಾಲೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನವಕಸಾಲಧರರ್ಮಾನತಿ 
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ದಿಶತೀತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | ನಿಷ್ಣುರ್ದೇನತಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ವಿಹಿತತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ದೇವತಾಮಭಿಧತ್ತೇ ನ ತು ಧರ್ಮಾನ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ನಾತಿದಿಶತಿ | 


ಸೋಮರಾಜನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಳಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಾವರೀತಿ 
ಆದರದಿಂದಲೂ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದಲೂ ರಾಜನನ್ನು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನೂ ಸಹ ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಇದು ಬಹು ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯು. ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾದ ರಾಜನಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವ ಆಚಾರ್ಯ, ಶ್ರೋತ್ರಿಯರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಜನನಾಯಕರು, ದೊಡ್ಡಮನುಸ್ಯರು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಅವರ ಭೋಜನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಹೋರಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಲಾರದ ಮುದಿಯಾದ ಗೋವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊಂದು ಅದರ ಮಾಂಸದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಬಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಪ್ರಾ ಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಮಹೋಕ್ಷಂ ವಾ 
ಮಹಾಜಂ ವಾ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಯೋಪಕಲ್ಪಯೇತ್‌ (ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಥ್ರೃತಿ. ೧-೧-೯) ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಾದ ಎಂದರೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಮನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬ್ರಾ ಹೆ ಿಣನು ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ನೆ ್ರೀತ್ಸ ೈರ್ಥವಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡವೃಷಭವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಆಡನ್ಹಾಗಲೀ ಸಂಹರಿಸಿ ಅದರ ಮಾಂಸದಿಂದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕು Ye ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯಸ್ತ್ರೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಹಿಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲಿ ಅವುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಲಿ ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಪದ್ಧತಿ 
ಯಂತೆ ಪಶುವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿ ಸೋಮನನ್ನು ತ್ರ ಬ್ಲಿಸಡಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಶುವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಪಶುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಎತ್ತು ಕೆ ಪಶುಗಳು ಇತರರ ಅನ ನಿಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರವನ್ನು ಭವವ: 


ಕ್ಲೀವನು. 
ಯ್ಯ ಆ 
ಪಶುವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅತಿಥಿಯಾದ ಈ ಸೋಮರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯ ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 'ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ 
ಮ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯನ ನ್ನು ಪ 


ಲ 
ಆತಿಥ್ಯ ೇಷಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯೆಂಬ ನಶುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು (ಕೊಲ್ಲುವರು) ಎಂದರೆ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ ತೃ ತ್ರಿ ಮಾಡುವರು 


ಗಿ ಪ 
8 
ಹತ ಜಂ ಸು € ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಎ 


English Translation 


After the king Soma has arrived, the reception offering is prepared. For 
the king Soma comes to the premises of the 8೩೦೫101೧೮೫ (as a guest). ‘Thence the 
offering for receiving him as a guest (atithi) is called Atithya-ishti. Its Purodasa 
is made ready in nine potsherds (i.e., the rice ball, making up the Purodasa is 
placed on nine potsherds). For there are nine vital airs (pranah)- (This offering 


is made) for making the vital airs (to the 8801111060) and for making them severally 
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I A 


A 


known. It belongs to Vishnu; for Vishnu is the sacrifice. By means of his own 
deity is the sacrifice. By means of his own deity and his own metre he makes 
the sacrifice successful. For all metres and Prishthas follow the king Soma, 
when he is bought (as his retinue). To all who follow a king (as his retinue) 
a reception is given. | 

When the king Soma has arrived, then they produce fire by friction. 
Agni being the animal of the gods, this rite of producing (and throwing him into 
another fire) is equivalent to the slaughter of an ox or a cow which miscarries, 
which rite is always performed when a king or another man who deserves high 
honour is to be received. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ | 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


eC NO. 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ದಾ ಲ್ಯ ಮಜಾ ವ 
| ಆಗ್ನಿಮಥನಕ್ತಿಯೆಯು..ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ “ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಕಿ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ರದ ಅಥವಾ ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
(ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಂಡರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
` ನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ಗಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ಟೇಯ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತನೂಃ | ತಾಮೇ- 


ರಿತಿ 
ವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಜನಯತಿ ॥ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 


30 A 
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SS ರಗಾತ್‌ 


py A 
ಹ SEE ಆ 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಕಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣ 
ವೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸ ಬ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ 


ಮಥನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು. 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮರಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುರಭಿ ತ್ವಾ 
ದೇವಸವಿತರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ಗಯೇ 
ಮಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾ- 
ಹೇತಿ। ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏವೈನಂ 
ತನ್ಮಂಥತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ || 


ಅಗ್ನಿಮಥನಂ ನಿಧಾಯ ತತ್ರತ್ಯಾ ಹು ಬೋ ವಿಢಾತುಂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸನಿತಾ ದೇವತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಚಃ ಸಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ॥ 
ಅತ್ರ ಪ್ರೈಷಾನುನಚನಮಂತ್ರಯೋಃ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯರೂಪಂ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾನಯತಿ-- 
ತತ್ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಶ್ತೋದ್ಯಮಾಹುಃ8 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಧೃ್ಹಯರ್ಯುರಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯ- 
ಮಾನಾಯೇತ್ಯಗ್ನಯೇನುಕೂಲಯಾವಾ ಚಾ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಮಾಹ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಾ- 
ಗಸ್ನೇಯೀಹೋತ್ರಾನುವಕ್ರವ್ಯಾ ತಾಂ ಸರಿತ್ಯಾಜ್ಯಾಥಾನಂತರಂ ಕಸ್ಕಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಭೋತಾ 
ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚಮನುಬ್ರೂತೇ ॥ ಇತಿಶಬ್ದಶ್ದೋದ್ಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಯ ಬೋದ್ಯಸ್ಯೋತ್ತರ- 
ಮಾಹ... ಯೋ$*ಯಂ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸ ಏವ ಪ್ರಸನಾನಾಂ ಕರ್ಮಸ್ವನುಜ್ಞಾನಾಮೀಶೇ 
ಸ್ವಾಮೀ ಭವತಿ ॥ ತಥಾಸತಿ ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಪಾಶೇನ ಸನಿತ್ರಾನುಜ್ಞಾತಾ ಏನ ಸಂತ ಏನಮಗ್ಗಿಂ 
ಮಂಥಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚನುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- ಅಗ್ಭಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂ೩ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ 
ತ 


ನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಪ್ರೈಸಮ ದಲ್ಲಿ ನಾನೌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು 


0 


ಮಂತ್ರಪಠನವು. ಅದನ 


೧೧ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನು ದ್ದೇಶಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ರೂಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ 
ತ ಸ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ। 
ಸದಾವನ್ಸ್ಭಾ ಗಮಾಮಹೇ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಸವಿತ್ಸದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ 
ಮಾಡದೆ ಹೋತ್ಸವು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 283 


NNER ಹಿಂ 
A NR SELES STEEN 


ಸವಿತಾ ವೈ NE SR RRS ಸು್‌ನಸನುಸನಯೇಗಗಳುತ ಯಾನ್ರದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಪವು ಮೊದಲು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | 


ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ಗಯೇ ಮಥ )ಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ 
ಕಸ್ಮಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ 
ವಾ ಏತಂ ಸ ದೇವಾಃ ಸರ್ಯಗೃಹ್ನ ೦ಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾ- 


ದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ದಾ $ವಾಪೃಧಿನೀಯಾಮನ್ವಾ ಹ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದೇವತೇ ಯಸ್ಯಾ ಚಃ ಸೇಯಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವಜಚ್ಚೋದ್ಯಪರಿಹಾರೌ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಪುರಾ ಕದಾ. 
ಚಿದ್ದೇನಾ ಉತ್ಪನ್ನಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹೀತನಂತಃ1 ಅದ್ಯಾಪಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇವ 
ಪರಿಗೃಹೀತೋ ದೃಶ್ಯ ತೇ ॥ ಸಾನಕೊಆಗ್ನಿರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಪರಿಗೃಹೀತಃ ಪ್ರಕಾಶಕಸೂರ್ಯ- 
ರೂಪೋನಗ್ನಿ ರ್ದಿವಾ ಪರಿಗೃ ಹೀತಃ | ತಸ್ಮಾ ದಗ್ನಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಾಯ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀ ದೇವತಾ- 
ಕಾಯಾ ಯಚೋನುವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ ॥॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರೆದು 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ಟತಾಂ ! 


ಪಿಪೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ (ಖು.ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) 
ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಲವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು--ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತ್ಸವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀಸರವಾಪ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿ ಸುವುದೇತಕ್ಕೆ? 


ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ  (ಭೂಮಿಸ್ವರ್ಗಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗೆ ಹಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ 

೬) ಎ 
ಲಬ ಗಿ ದ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿವೀದೇವತಾ ಕ 


ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವ ರ್ಗದಿಂದಲೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕಾ 


ವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠ ತಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಚೆಮಾಗ್ಗ್ಲೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ವಾ- 

ಹಾಗ್ನ್‌ ಮಥ್ಯಮಾನೇ 
ಛಂದಸಾ REE 
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I mr 


ಯೆ 


ಸಮೃದ್ಧಮೇಶದ್ದಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ತ್ರರ್ವು ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ll 


ತೃತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರ ಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಯತೃಚಸ್ಯಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಶ್ಟೇನ ನೈಯಧಿ- 
ಕರಣ್ಯಚೋದ್ಯಾನುಡಯಾತ್ಸ್ಮಯೈವೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೆವ ಕ್ರಿಯತೇ | ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಛಂದೊಆಗ್ಗ್ಸೇಃ ಸ್ವಕೀಯಮುಭಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ ॥ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ 
ದ್ವಿತೀಯಸಾವಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಥಫರ್ಮಾಖ್ಯಸುಷಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಮಂಥನಂ ಕೃತವಾನಿ- 
ತ್ಯುಚ್ಛತೇ--ತದೇತದ್ವಚನಮಗ್ನಿಮಂಥನಸ್ವಾಸುಕೂಲ್ಯೇನ ರೂಪೇಣ ಸಮೃದ್ಧಂ || 
ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ-- 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಸುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 

ಮೂರ್ಜ್ನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ ॥ 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ*ಚುಷಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ |, 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ ॥ 
ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಕೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಭೇ ದಸ್ಕ್ಯುಹಂತಮಂ | 
ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ ॥ (ಖು.ಸಂ. ೬.೧೬.೧೩, ೧೪, ೧೫) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವಕೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವವು; 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. . ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಪೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ£ಭಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ--ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿಯಪ್ಪೆ. ಈ ಅಥರ್ವಾ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯು ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣಖ ಸಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮದ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
(ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೂ ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. 


ಇದನ್ನು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಯದಿನ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಸೋಘ್ನೋೋ 
ಗಾಯತ್ರೋಆನೂಚ್ಯಾಃ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಂತ್ರಿಣಮಿತ್ಯೇತಾಃ 
ರಸ್ತಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಾ ಏನಂ ತರ್ಹ್ಯಾಲಭಂತೇ 
ಯರ್ಹಿ ನ ಜಾಯತೇ ಯರ್ಜಿ ಚಿರಂ ಜಾಯತೇ॥ 
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A NAY ಇ ಕರ ಜಂ ಮ್‌ 
Am me A AS ANANSI 


ಇತ್ತ ಮುಕ್ತಾ NR ಪಂಚೆಸ್ವನೂಕ್ತಾಸು ಷಷ್ಠಪ್ರಭೃತೀನಾಮೃ ಚಾಂ 
ಅನುವಚನಾತ್ಪೂರ್ನಂ ನೈಮಿತ್ತಿಕಾಃ ಕಾಶ್ಲಿದೃಚೋ ವಿಧತ್ತೇ-ಸಂ ಜಾಜಿ ಹನುಸುವಡಳೇ 
ಸತಿ ತಸ್ಮಿ ನ್ಯಾ ಲೇ ಯದಿ ಸೋಗ್ಲಿರ್ನೋತ್ಸದ್ಯೇತ ತತ ಉತ್ಪತ್ತಿಲಿಂಗಂ ಧೂಮಾದಿರೂಪಂ 
ಯದಿನದ ತ, ತ ದೃಶ್ಯಮಾನೇತಪಿ ವಾಲಿಂಗೇ ಯದಿ ಸಹಸಾ ನೋತ್ಪ ದ್ಯತೇ ಕಿಂತು ವಿಲಂಜೀನ 
ತದಾನೀಂ_ ಸಹಸಾ ತದುತ್ಬ ತ್ಯರ್ಥಂ ರಶಕ್ಷೋಹನಸನಲಿಂಗೋಪೇತಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಕಾ 
ಕು ಜೋನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಪ ಸ್ರತೀಕಗ್ರಹಣೇನ ತಾ ಇಹ ಚೋ ದರ್ಶಯಂತಿ। ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀ- 
ತ್ಯಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ನವರ್ಜೊ ಇ. ತೇ ॥ ಏಕೇ ರಶಕ್ಷೋಹಸನಲಿಂಗಕಾಃ ॥ ತಾಸಾಮನು- 
ವಚನೇ ಪ್ರಯೋಜನಮಾಹ--ಕ8 ಪ್ರಸಂಗೋ ರಕ್ಷಸಾಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ 
ಮಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನಹ್ನೇಃ ಸರ್ವಹಾನುತ್ತತ್ತಿರ್ನಿಲಂಬೋ ವಾ ಭವೇತ್ತ್ರದಾನೀಮೇನಂ ವಜ್ನಿಂ 
ರಕ್ಸಾಂಸ್ಕೇವಾssಲಭಂತೇ ಸಾ ಪ್ರತಿಬಧ್ಧಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ।॥ ತತೋ ರಸಶ್ಷೋಹನನಾಯ 
ತಾ 9ಹಬಚಃ ಹಠನೀಯಾಃ ॥ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ್ಹ ಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು es ಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಎ 
ಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿ €ಛಂ 'ಂದಸಿ ನಂ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ) ರಾಫೋ ಫ್ಲಸೂ ಕ ಕವನ todas 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ತೇಷ್ವಾ | 

ಸೀ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ॥ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರ ಜಾನೇ | 
ಯತಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ 
ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚತೇಇಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಯೋಗಿರಾ | 
ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ ॥ 
ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | 
ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇನೇಜ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ | 
ತ್ವಂತ್ವಾ ಹವಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ॥ 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಹಸರ್ಯತ | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಹೇ ರಕ್ಷಸ್ತ್ಪಂ ದಹ 
ಗೋಪಾ ೪ಕುತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ॥ 
ಸ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತು ಧಾನ್ಯಃ | 
ಉರುಕ್ಚಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ ॥ 


986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ತೆಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಸಯಾ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧಿರೇ | he 
ಯಜಿಷ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳು ಕಳ ಇವುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವಿಘ್ತ ಕಾರಿಗಳಾದ ರ ನ್ನು ಸ 
ಕೊಲ್ಲುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು RAMS Re ಮಥನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಕುಸಿ ಪ್ರತ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾಗುವುದೂ ಸಹ ಏತಕ್ಕೆ ೦ದರೈ, ಈ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು Bed ಅವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಥ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸಃ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳ ರಕ್ಷೋಹನನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. 
(ಳಿರುವುದು. 


ಸ ಯದ್ಯೇಕಸ್ಕಾ ಮೇವಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ದ್ವ ಯೋ- 
ರಥೋತ ಬ್ರುನಂತು ಜಂತವ ಇತಿ ಜಾತಾಯ ಜಾತನತೀಮ- 
ಭಿರೂಪಾಮುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ನೈಮಿತ್ತಿಕಾ ೩ುಚೋ ವಿಧಾಯ ಪ್ರಕೃತಾಮೇನ ಷಸ್ಮೀಮೃ ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ರಾಶ್ಷೋ- 
ಘ್ನೀನಾಮೃ ಚಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದ್ಯೇಕಸ್ಯಾಮೇವ ಪಠಿತಾಯಾಂ ಸ ವಹ್ನಿರ್ಜಾಯೇತ ಯದಿವಾ 
ದ್ವಯೋಃ ಪಠಿತಯೋರುತ್ಬದ್ಯೇತ ॥ ಏನಂ ತೃತೀಯಾದೀನಾಮುಪಲಕ್ಷಣಂ ॥ ಅಥೇದಾನೀ.- 
ಮುತ್ಬತ್ತಿಲಕ್ಷಣಏನ, ಉತ ಬ್ರುನಂತ್ಕೇತಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಸಾ ಚ ಜಾತಾಯಾಭಿರೂಷಾ 
ಜಾತಸ್ಕಾಗ್ನೇರನುಕೂಲಾ॥ ತದೇವಾ55ನುಕೂಲ್ಯಂ ಜಾತವತೀಮಿತಿ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ನ ಿಷ್ಟೀೀಕ್ರಿಯಂತೇ | 
ಜಾತಂ ಜನ್ಮವಾಚಿಸದಂ ತದಸ್ಕಾಮಸ್ತೀತಿ ಜಾತವತೀ ತಸ್ಕಾಂಕು ಚೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಾದ ಏನಂ 
ಪಠ್ಯತೇ--« ಉದಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಹಾತಜನಿ? ಇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಜನೀತಿ ಜನ್ಮನಾಚಕಂ ಪದಮುಸ್ಕಿ॥ 


ರಫ್ಫೋಪಫ್ಟಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ Wp ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಹ ಪಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುನಂತು ಜಂತನ ಉದಗ್ಗಿರ್ವ್ವತ್ರಹಾಜನಿ | 
ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಪಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜಾತವತೀಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನಂತರ ಉದಗ್ಗಿರ್ವ್ವತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಜನಿ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು 
ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಜತ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ 
ನ್ನ್ನ ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


EEE 


AAA 


ಯದ್ಯಜ್ಜಿಆಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ದ್ಧಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನನಿತಿ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಿಶುರಿನ 
ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥನುಜಾತೋ ಯದಗ್ನಿ ನ ಬಿಭ್ರತಿ ನಿಶಾಮುಗ್ಗಿಂ 
ಸ್ವಧ್ಧರನಿತಿ ಯದ್ವೈ Pe ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋ ೩4 
ಮಿತಿ ಪ್ರ ದೇನಂ ಹ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಮಿತಿ 
ಕಕ a ಯದ್ಯಜ್ಜೆ ನೇಆಭಿರೊಪಂ ತತ್ಸ- 
ವ್ರಿದ್ದಂ ಆ ಸ್ತೇ ಯೋನಾೌ ನಿಸೀಡತ್ತಿತಿ ಲೆ ಹ ವಾ ಅಸ 
ಸ್ವೋ ಯೋನಿರ್ಯದನ್ನಿ ರಗ್ಗೇಃ ॥ 


ಇ 


UL 


ಗ್ಯ 


೨೬ 


ಅಸ್ಯಾ ಬುಚೋಂಭಿರೂಪತ್ವ ಹ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಪ್ತಮೀಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ॥ ಅನುಬ್ರೂಯಾ- 
ದಿತಿ ಶೇಷಃ। ಸಾಚ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪಠಿತಾ--4 ಆಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿಸಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ 
ಬಿಭ್ರತಿ | ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ--ಸ್ವಧ್ಧರಂ' ಇತಿ ॥ ತಸ್ಯಾ ಅಯಮರ್ಥಃ | ಯಂ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ- 
ವಾಚೀ ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯಂ ಮುಂಥನೇನ ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಹಸ್ತ ಇವ 
ಸಉುತ್ವಿಜ ಆಬಿಭ್ರ್ರತಿ ಸಮಂತಾದ್ದಾ ರಯಂತಿ ॥ ತತ್ತದೃತ್ವಿಜಾಂ ಹಸ್ತಾ ಇಭ್ಯಾಂ ಮಂಥನಂ ಹಸ್ತ- 
ಧಾರಣಸದೃಶಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನೇತ ೂನೇನ ದೃಷ್ಟಾ Ee || ಜಾತಂ ಶಿಶುಮಿವ ॥ 
ಯಥಾ ಸದ್ಯಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಂ ಶಿಶುಂ ತ ಭ್ಯಾಂ ಧಾರಯಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | *ೀದೃಶಮುಗ್ಗ್ನಿ ವಿಶ್ವಾ. 
ಸ್ವಧ್ವ್ಯರಂ, ಶೋಭನೊಆಧ್ವರೋ ಯಾಗೋ ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇಕ ಸೋಸಯಂ ಸ್ವದ್ಧರಃ ॥ ವಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮೃತ್ನಿ್ಯಜಮಾನರೂಪಾಣಾಂ ಚ ರನಿಷ್ಟಾದಕಂ । ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ಖಾದಿನಂ 
ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಭಕ್ಷಕಮಿತಿ ॥ ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ಪ್ರಥಮುಸಾದೇ ಹಸ್ತಶಬ್ದೇನ ವಿವಸ್ಷಿತಮರ್ಥಂ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇನಮಗ್ನಿಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಥಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಸ್ವೇ ಧಾರಣಮುಸಪ- 
ಪದ್ಯತೇ ॥ ದ್ವಿತೀಯಷಾದೇ ಪೂರ್ವಭಾಗಮನೂದ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ಮಂಥನೇನ ಪ್ರಥನಮುಮುತ್ತಸ್ನ ಏಷ ಶಿಶುನಾ ಸದೃಶ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಭಾಗಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಭಾಗಸ್ಕೋತ್ತರಭಾಗಂ ತೈತೀಯಪಾದಂ ಚಾನುವದತಿ ॥ ಅತ್ರ ನೇತಿ ಪದಂ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ದೀವಾನಾಂ ಸಂಬನ್ನಿನಿ ಮಂತ್ರೇ ಕ್ವಚಿತ್ಯ್ವಚಿನ್ನೇತಿ ಪದಂ ಯದೇವಾಸ್ತಿ ತದೇಷಾಂ 


ದೇವಪ್ರತಿಪಾದಕಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನೇತಿ ಪದನೋಮಿತ್ಯಸಿ ರ್ಥೀ ವರ್ತತೇ! ಲೋಕೇ 


ನ್ನ್ನ 
ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧ ವಾಚೀ ನೇತಿ ಶಬ್ದೋ ನೇದೇಂಗೀಕಾರವಾಚೀ | ನ ಓಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪದಸ್ಕಾರ್ಥೇ 
ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಲೋಕನೈಪರೀತ್ಯಸ್ಯ ದೃಷ್ಟತ್ವಾಡುಪಮಾರ್ಥೊಪಿ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕತೇ॥ 
ತದೇಕದುಭಯಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರೇಣೋಕ್ತಂ | « ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ' 
ಇತಿ 1 ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ' ಇತಿ ಚ 1 ಅಯಂ ಚ ನೇತಿ ಶಬ್ದಃ 


ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನೇತ್ಯುಪಮೇಯಾದುಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್ಸ್ರ ಯುಜ್ಯತೇ || ತಸ್ಮಾದುಸಮಾರ್ಥಿೀ | 


aa 


287 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಂ ಅಧ್ಯಾಯ ೨. 


ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯತ್ರ ದೇವಪ್ರತಿಷಾದಕಾನಾಂಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಂ॥ ಯದ್ವಾ 
ML OEE ನೇದಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಅಷ್ಟಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅನುವಕ್ತನ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಆಹವನೀಯೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯ- 
ಮಾಹೋಆಯಂ ಮಧಿತೋಇಗ್ನಿಃ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತಸ್ಯೇಯಮೃಗನುರೂಪಾ ॥ ಕಥಮಿತಿ 
ಚೇತ್ತದುಚ್ಕತೇ ॥ ಜೀವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಾಯಾಭಿಲಾಷಾಯ ವಸು ವಿತ್ತಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಾಭಿಜ್ಞಂ ದೇವಂ ಮಧಿತಮಗ್ನಿಂ ಹೇ *ಉತ್ವಿಜಃ ಪ್ರಭರತ, ಆಹವನೀಯೇ 
ಪ್ರಹರತ ಪ್ರಶ್ಷಿಪತ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾನುರೂಪತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ&ಹೀ 
ತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಮುತ ಬ್ರುನಂತು ಜಂತನ ಇತ್ಯೇತಾ- 
ಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ತಥಾ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಸುಬ್ರೂ&ಹೀತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರ ದೇವ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿಕಾಮೃ ಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಏನಮುತ್ತರಾ ಅಪಿಚ । ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಶೈತ್ತರೀಯಾಃ 
ಸಂಗೃಹ್ಯಾಂಮನಂತಿ--« ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾಸನುಬ್ರೂ&ಹೀತ್ಯಾಹ | ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮೃಚಮನ್ವಾಹ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತಾ ಏನೈನಂ ಮಂಥಂತಿ | ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ&ಹಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಕಾಂಡೇ ಕಾಂಡವಏನೈನಂ ಕ್ರಿಯುಮಾಣೇ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವಾನ್ವಾಹ?' ಇತಿ॥ ಪ್ರದೇವಮಿತ್ಯ ಸ್ಯಾ ಜುಚಃ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಭಿರೂಪತ್ಟೇ 
ಯಜ್ನ್ಡಾಂಗಸಮೃದ್ಧಿರೂಪಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ದರ್ಶಯತಿ ಅಸ್ಯಾ *ಬಚಸ್ತೃತೀಯಪಾದಮನು- 
ವದತಿ ಅ ಯಂ ಮಥಿತೋಣಗ್ನಿ ರಾಗತ್ಯ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನ ಆಹವನೀಯರೂಪೇ | 
ನಿತರಾಮುಪವಿಶತ್ವಿ ತಿ ಸಷಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಯೋನಿಪದಂ ಮ್ಯಾ ಚಷ್ಟೆ ell 


ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯೋ ಯೊಟಗ್ಲಿರಸ್ತಿ, ಏಷ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಧಿತಸ್ಕಾಗ್ಲೇಃ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ಲಿ ಮಥನಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು , (ಅಭಿತ್ತಾ, ಮಹೀ ದ್ಯ, ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ, 
ತಮುತ್ವಾ, ತಮುತ್ವಾ, ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 


ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿಸಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ! ೩ 
ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವಕು. ಈ ಖಕೈನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- ಹೊಸದಾಗಿ 
3) ವಿ ನ 0 ಇದಂ pe 
ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಯತಿ ಕ್ಸು ಗಳು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ 
ಪೆಣಂ nh 6 ೩ 3 > 
ಕೂಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ಸಂ ಬ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಈ ಜರ್ಕನ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ 


ಪ್ರಯೋಗವು. - ಈ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಧಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಸ ನ್ನನಾದ ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಹು ಟ್ರದ ನಗುತತ ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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pO SS 


AN 


AA 


ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವು ನಿಷೆ;ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವೆಂದೇ ಅಭಿಸ್ರಾ ಯನು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾ ದಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ನೇದಾನಾಂ--ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ. 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇನು ಅಗ್ನಿ ಮಥನದ ಎಂಬನೆಯ ಖು ಕ್ಶನ್ನ್ನು ವಿಂದರೆ-- 


ಹ 


ಪ್ರ ದೇನಂ ದೇನನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸು ವಿತ್ತವಮಂಂ | 

ಆ.ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ೌ ನಿಷೀದತು ॥ (ಹು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ತ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಜರ ಈಗ ಉತ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ 
ಸ್ವಸ್ಥ ನನಾದ ಅಹವನೀಯಕಾುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ 
ಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತ ಶ್ರ ನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 


ರರು 


ದ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 


(1) 
ಜ್‌ 
4 
[ಕು 
Fp 
೮ 


ತೆ ಹವನೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ವ ಯ ರ್ನುವು- ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು 

ತ್ರವನ್ನು ಹೆ (ಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇನವೀತಯೋ ಎಂಬ ಖಕ ಸನ್ನು 

ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೆ ೈತ್ತಿ ಈ ತು! ಲ್ಲಿ 
ತಿ ಹೇ 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾನಿತ್ರೀಮ್ಭುಚಮುನ್ವಾಹ ಸವಿತೃ- 
ಪ್ರಸೂತ ಏವೈನಂ ಮಂಥತಿ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹ್ರ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೩.೫-೨,೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 3 ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಜ್ಞೇಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ 
ನಿಷೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆಹವನೀಯ. 
ಸ್ಥಾನವೇ ಮಧಿತನಾದ (ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸೀತಿ ಜಾತ ಇತರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತರಃ 


ಪ್ರಿಯಂ ತಿತೀತಾತಿಧಿಮಿತ್ಯೇಸ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಯೋಂತತಿಥಿ- 
37 A 


ಇ 
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ರ್ಯದಗ್ಗಿ ರಗ್ನೇಃ ಸ್ಯೋನ ಆ ೃಹಸತಿಯಿ& ಶಾಂತಾ ತ್ಯಾಮೇ- 
ವೈನಂ ತದ್ದ ಬ] ಅಗಿ ನಾಗ್ನಿ ಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿಗೃ ಸಹ 
ತ | ಹವ್ಯ ವಾಡ್ಸು ಹಾ ಸ್ಯ A: ಯದ್ಯಚಿ. 5 
ಭಿರೂಪಂ ತಶ್ಸಮೃದ್ಪಂ | ಗ ಹಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ 


ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರೃತೇತಿ ವಿಪ್ರ ಇತರೋ ವಿಪ್ರ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ 
ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ 
ಸಖಾ ಯದಗ್ಗಿರಗ್ಗೇ || 


ನನಮೀಸ್ಕು ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ॥ ಅನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಸಾ ಚೈನಂ ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮಾಮ್ಮ್ನಾತಾ--ಆಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ | ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಸತಿಂ' 
ಇತಿ ॥ ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ ' ಕೀದೃಶಮಾಹನನೀಯಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಮಥಿತಿಂ | ಇದಾನೀಮಾ- 
ಗತತ್ವಾದತಿಥಿರೂಪಂ ಸ್ಕೋನೇ ಸುಖಕರ ಆಹನನೀಯ ಆಗೃಹಸಪತಿಮಾಗತ್ಯ ಗೃಹಸ್ವಾನಿತ್ವೇಸ 
ವರ್ತಮಾನಂ ॥ ತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಥಮಹಷಸಾದೇ ಪದದ್ಧಯಂ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಇತರ ಇದಾನೀಂ 
ಮಧಥಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನತ್ವಾಜ್ಞಾತ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಇತರಃ ಸೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಹನನೀ- 
ಯೋಗ್ಲಿರಿದಾನೀಂ ಜಚಾತಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ವೇತ್ತೀತಿ | ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ॥ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸಾಡಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮಂಥನೇನ್ಸೋತ್ಸನ್ನ ಏಷ ಏವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧ- 
ಸ್ಕಾsಹನನೀಯಸ್ಕಾಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಿಯಶ್ಚಾತಿಥಿಶ್ಚ ॥ I ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ "| 
ಸ್ಕೋನೆ ಸುಖರೂಪೇ ಪೂರ್ವಾಗ್ಸ್ಕೌ ಸ್ಥಾಪನಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ತೇನ ಸ್ಥಾಪನೇನ ನೂತನಮೇವ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಮೇವ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಪೂರ್ವಾಗ್ನೇಃ ಸುಖನಿವಾಸಹೇತುತ್ವಾಚ್ಛಾಂತಿತ್ವಂ | 
ದಶಮೀಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೆ ೇ--ಅನೂಚ್ಕೆ (ತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅಸ್ಕಾ ಅಯುಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿ ನಾssಧಾರ 
ಭೂತೇನ ಆಹವನೀಯಾನುಗೃಹೀತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಹೃತೊಣಗ್ನಿಃ ಸನ್ಯುಗ್ಲೀಪ್ಯತೇ ॥ ಕೀದೃ- 
ಶೋಗ್ನಿಃ ॥ ಕವಿರ್ನಿದ್ದಾನಾಕೂತಾಭಿಜ್ಞೊಆತಏನ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯ 
ಪಾಲಕಃ ॥ ಯುವಾ ಸೂತನಃ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹನ್ಯನಾಟ್‌ ॥ ಹೋಮುಸಾ- 
ಧನಭೂತಃ । ಜುಹೂದೇವಾಸ್ಯಂ ಮುಖಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ॥ ಸೇಯನಮೃಶಕ್ಪ ಹ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಗ್ನಿಗುಣಕೀರ್ತನಾತ್ತಸ್ಕಾಗ್ಬೇರನುರೂಪಾ॥ ತದೇತದಾನುರೂಪ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಏಕಾ. 
ದಶೀಮೃಚಂ ದಿಧತ್ತೇ-- ಅನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಹೇ ನೂತನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಿದ್ಧೇನಾಹವ- 
ನೀಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತಿ ಶೃತೀಯಪಾದಗತೇನ ಪದೇನ ಯೋಜ್ಯಂ | ಉಭಯೋರ. 
ಗ್ನೇರ್ನಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವಾತ ಶಮ್ಯ ಗನುಷ್ಕಾನ ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾದ್ವಾ ಸಿಚ್ಛ ಬ್ಹವಾಚ್ಯತ್ವಂ ॥ «ಅಗೆ NC 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ uid ' ಇತಿಶ್ರುತೇರ್ಬಾಹ್ಮ ಣಜಾತ್ಯ ದ್ವಿಪ್ರತ್ವಂ ॥ ತದೇ- 
ರಗುಭಯಂ ವಿಶದಯಂತಿ | ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ಮ ತಟ ಡವ. 
ಟು ಏಷ ಏನಾಸ್ಯ ಅಗ್ನೇರ್ನುಧಿತಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಃ ಸಖಾ ॥ 


ಖಂಡ ೫] ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 29} 
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NY 


ಈಗ ಹೋತ್ಸವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ-- 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ | 
ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ॥ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಜಾತಂ ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನರ್ದೇಕಿಸಿರುವುದು, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮೊದ ₹ ಸ್ಟಾ ನಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಗೆ. ಜಾತನೇದಸಂ ಎಂದು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ 
ು ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನಾ ನಾದ ತಿ ದ್ರಾ So ಫ್ರಿಯನೂ ಅತಿಧಿಸ್ತರೂಸನೂ ಆದ ಈ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ದಿಗಾ ಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗಹಷತಿರ್ಕ್ಯವಾ | 
ಹವ್ಯವಾಡ್ಗುಹ್ಥಾಸ್ಯಃ || (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 
ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಥಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯು, ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನ್ಕು ನಿತ್ಯತರುಣನು, ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನವಾದ ಸೌಟನ್ನು ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನು. (ಎಂದರೆ 
ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಿಂದ ಅಜ್ಯಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ) ಈರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ 


ಹೋತ್ಸವು- 


ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ನಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ನ್ಸತಾ। 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ರ ನೂತನಾಗ್ಡಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ಪ Seer ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮಾಜಿಸು! ಸ್ವೇಷು 


ಕಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿತಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ 


ಯದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾ 
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ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದದಾತಿ | ಯಜ್ಞ ನ ವೈ ತದ್ದೆ €ವಾ 
ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ಯದಗ್ಗಿ ನಾಗ್ನಿ ಟ್‌ ಪ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪೋಕಮಾಯನ್‌ ತಾ ತಾನಿ ಕ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ 
ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ 
ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೆಆಗ್ರೇಂಗ್ನಿ- 
ನಾಗ್ಗಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ॥ 


ದ್ವಾದಶೀಮೃಚಂ ವಿಧತೇ--ಅನುಬ್ರೂಯೂದಿತಿ ಶೇಷಃ ಹೇ ಯತ್ನಿಜಸ್ತಂ ನೂತನ 
ಮಗ್ನಿಂ ಸುರ್ಜಯಂತ ಶೋಧಯಂತ ॥ ಕೀದೃಶಂ ಶೋಭನಸ್ಯ ಟಾರು 
ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾನಾನಂ ಪುರೋಗಂತಾರಂ ಸ್ವೇಷು ಶ್ಷಯೇಷು ಸ್ವಃ 
ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ಟಾಹನನೀಯಾದಿಷು ನಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವಾ॥ ಸಜ್ಜ 
ನಾತ್ರ ಆಹವನನೀಯೂಾಗ್ನಿರೂಪಗೃಹನಿನಕ್ಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಉತ್ತಮಯಾ ಚಾನಯೂ ಪರಿ- 
ದಧಾತಿ, ಅನುವಚನಂ ಸನಾಪಯೇತ್‌ ॥ ಯದಾಹಾಶ್ಚಲಾಯನಃ | « ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ- 
ಮುಯಜಂತದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿಡಧ್ಯಾ ತ್ಸರ್ವತ್ರೊ ೇತ್ತಮಾಂ ಹರಿಧಾನೀಯೇತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌' ಇತಿ ॥ 
ಉದಾಹೃತಮೃ ಚಃ ಪಾದಂ ಕಸು ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣೇನ ನೂತನೇನ ಪೂರ್ವನಸಿ- 
ದೃಮಾಹವನೀಯಾಗ್ಡಿಮಯಜಂತ ಪೂಜೆತವಂತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ನೈ ದೇನಾ ಯಜ್ಞನುಯಜಂತೇತ್ಕುಚ್ಯತೇ ॥ ಉಭೌ ಯಜ್ಞಶಬ್ಸೌ ಸ್ವಕಾರಣಭೂತಮುಗ್ಗ್ನಿದ್ವ- 
ಯಮುಪಲಕ್ಷ್ಸಯತಃ | ದೇವಶಬ್ದೇನೇದಾನೀಂ ದೇನಶ್ಚೇನ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ವಸಿದ್ಧಾ- 
ಕುತ್ತಿ ಜೋ ವಿನಕ್ಸಿತಾಃ॥ ತೇ ಚ ಸೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೇನ ಯಾಗೇನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ 


ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಸಾದತ್ರಂತುಂ ಪಠಕತಿ-- ಇದಾನೀಂ ದೇವತ್ತೇ ನ ವರ್ತಮಾನೈಃ ಪೂರ್ವಸಿ- 
ದೈೈರ್ಟುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಾನಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ನ್ಮೂಣ್ಯನುಷ್ಮಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಪ್ರಥಮಾನಿ ಧರ್ಮಾಣ್ಯಾದಿಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೀನಾನಿ ಸುಕೃತಸಾಧನಾನ್ಯಾರ್ಸ॥ತೇಹತೇ ಚಾನುಷ್ಮಾ- 
ತಾರೋ ಮಹಿಮಾನೋ ಮಹಿಮುತ್ಕೋಪೇತಾ ನಾಕಂ ಸಚಂತ ಕಂ ಸುಖಮಕಂ ದುಃಖಂ 
ತದ್ರಹಿತೋ ಭೋಗೋ ನಾಕಸ್ತಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತನಂತಃ ॥ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪೂರ್ನೇ 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವಸೃಷ್ಠಿಗತಾ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸಾಧಕಾ ಇದಾನೀಂ ಯಜ್ನಾದಿಭಿಃ ಸಾಧ್ಯತ್ವೇನ 
ವರ್ತಮಾನಾ ದೇವಃ ಸಂತಿ ನರ್ತಂತೇ ತಂ ನಾಕಂಸಚಂತೇತಿ' ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | ಚತುರ್ಥ- 
ಪಾದಸ್ಯ ತಾಶ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ ಛಂದಾಸಿ ವೈ ಗಾಯತ್ಯ್ರ್ಯಾವಿ ಚ್ಛಂದೋಭಿಮಾನಿನಏವ 
ಸಾಧ್ಯಾ WS ಜನೈಃ ಪೂಜ್ಯಾ ದೇನಾಸ್ತೇಆಗ್ರೇ ಚ ಸೂರ್ವಸೃಷ್ಟಾಗ್ನಿನಾ ಮಥಿತೇನಾಗ್ನಿ- 
ನಾ55ಹನನೀಯಮುಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ಪೂಜಿತನಂತಃ ॥ ತೇ ಚ ತೇನ ಯಾಗೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 

ಸ್ಟಾ ॥ 


ಗ್ರ 
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SNA 


NS SRSA 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 


ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮುಾಜಿಷು | 
ಸ್ಟೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೮೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಮಥನದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 


ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾ ಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಂಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦೯ ೦-೧೬) 


ಎಂಬ ಖು ನ್ನು ಹೊ (ತೃವು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿ ಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪ್ರಖ್ರಯ 
ಮಾಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ನಿ ಸೇರಿ ಸ್ಥಾ ಬಸುನುದೇ ಅ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಲಿಃ ಸಮಿಧ್ಯ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಚ್ಛೇನ ಯಜ್ಞಮಯಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖು ಬಿನ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂ; ದಲ್ಲಿ 


ಮಧಿತಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ತ _ರ್ಗಲೋ ಕವನವನ್ನು ಪಡೆದರು, 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಸೈವೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ಟ ತೊಗ್ರೇಟಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮುಯಜಂತ ತೇ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ಪರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯದ- 
ಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ' 


ದುರುಕ್ತೋಳ್ರೋ  ಯಜತ್ರ್ವಥ ಹೃಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇನ 
ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜೃತೇ: ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿಃ ಪಾಸ್ಕ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ! 


ನ ಕೇನಲಂ ಛಂಜೋದೇವಾಏನ ಚತುರ್ಥಪಾಡೇ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ ಕಿಂತ್ಚನೈ ಆಪೀತ್ಯಾಹ- 
ಇದಾನೀಮಾದಿತ್ಯಶಬ್ದೇನಾಭಿಭೇಯಾ ದೇನಾ ಅಂಗಿರಃಶಬ್ದೇನಾಭಿಫೇಯಾ ಯೇ ಚರ್ಷ- 
ಯಸ್ತೇ ದ್ವಿವಿಧಾ ಅಸೀಹೈನಾ$5ಸನ್ಫೂ ಮಾನೇವ ಪೂರ್ಪಸ್ಯ ಷ್‌ ಮನುಷ್ಯರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ॥ 
ತೇಂಗ್ರಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವನತ್‌ ॥ ತದೇನಂ ಚತುರ್ಥಪಾಡತಾತ್ಸರ್ಯದ್ದಯನಂಕ್ತಂ ॥ ಯವ್ವಾ 
ಛಂದಾಂಸೀತ್ಯಾ ದಿಕಮೇನ ಚತುರ್ಥಪಾದತಾತ್ಸ ರ್ಯಂ॥ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮಿತರಷಾದತಾತ್ರರ್ಯ- 
ಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ ಯೇತಯಮಾಹನನೀಯೇೋತಗ್ಗ್‌ ಮಥಿತಾಗ್ಗಿ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಲಕ್ಷಣಾಹುತಿಸ್ತಾಂ 
ಪೃಶಂಸತಿ | ಅಗ್ನಿರೂಪದ್ರವ್ಯಾಹುತಿರ್ಯಾ ನಿದ್ಯತೇ ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತಾ | ಯದಿಹೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವರ್ಗತ್ವನೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ನಿಧಾಯಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಶೇನ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋಕ್ತಃ ॥ ತದ್ಧಿ ಸರೀತಃ A ಓಬುದ್ಯೈನ ಯತ್ಕಂಚಿ- 
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ದ್ಯೋತನುತಿಷ್ಯತಿ ಸೋಆಯಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಃ | ಪುರುಷೇಣಾನ್ಯಥಾನಬುದ್ಧಂ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಂ 
ದುರಕ್ತಂ ತೇನಪ್ರೇರಿತೋ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತಃ ॥ ಅಥವಾ ಸ್ಮೃತಿಷ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 


ತ D ed) pe 
ತೋ ಯೋಸ್ತಿ ಸೊಆಯಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಃ ॥॥ ತದ್ಯಥಾ 


“ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್ಟೊ ಕಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಕಾದ್ದಿತೀಯಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯೀ | 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೋ*ಶ್ರ್‌ತಯಾಜಕಃ | 
ಪಂಚನೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚ ಷಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 


ಯದ್ಯಪಿ ಯಾಜನಾಧ್ಯಾಪನಪ್ರತಿಗ್ರಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಜೀವನಹೇತುತ್ತೇನ ವಿಹಿ- 
ತತ್ವಾದನಿಷಿದ್ದಾಸ್ತಥಾಪಿ ಯಾವತಾ ಜೀವನಂ ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾವದೇವ ಯಾಜನಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ- 
ಣಾಂಗೀಕೃತಂ ॥ ಯಸ್ತು ಸತ್ಯಪಿ ಜೀವನೇ ಧನಾಧಿಕ್ಯನಾಂಛಯತಾ ಯಾಜನಶೀಲಃ ಸೋತತ್ರ 
ಬಹುಯಾಜೀ ವಿವಕ್ಷಿತಃ॥ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ತಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೃತೋ*ನಾದರೇಣ ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೌತಂ 
ನಾನುತಿಷ್ಮತಿ ಅನ್ಯಾನಪಿ ನಾನುಷ್ಮಾಪಯತಿ ಕಂತು ಸ್ಮಾರ್ತೆಕರ್ಮಪರಕಸನ್‌ ಅನುತಿಷ್ಮತ್ಯನು- 
ಸ್ಮಾಪಯತಿ ಸೋ 5ಯುಮಶ್ರೌತಯಾಜಕಃ ॥ ಗ್ರಾಮೇ ನಗರೇ ಚ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯಾಶ್ಚ 
ಯಾವಂತಃ ಸಂತಿ ಧನಾಭಿಲಾಷೇಣ ತಾನತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಾಜಕೋ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಿ॥ 
ಯಃ ಪುಮಾನ್ರಾ ತಃ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಾ ಅಕ್‌ ಸಂಧ್ಯಾಂ ನೋಷಪಾಸ್ತೇ ಸಾಯಂಚಾಸ್ತ- 
ಮಯಾತ್ಪಾ _ಅಜಳ್ಹೋಪಾಸ್ತೇ ಸೋಂಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಏತೇ ಷಡಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವೇನ ಸ್ಮೃೃತಿ- 
ಷೂಕ್ತಾಃ | ದುಷ್ಬಾನ್ಯಸವನಾದರೂಪಾಣಿ ನಚನಾನಿ ದುರುಕ್ತಾನಿ ತೈರಭಿಶಸ್ತೋ ದುರು- 
ಕ್ರೋತಕ್ತಃ | ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ್ರೋ ವಾ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತೋತವಾ ಯದ್ಯಪಿ ಯಜೇತ ತಥಾ- 
ಸ್ಯೇಷಾ556ಹವನೀಯೇ ಹುತಾ ಮಧಿತಾಗ್ದ್ಯ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾನ್ಸಾ ಸ್ಫೋತ್ಕೇವ ॥ ತತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಸಂಸರ್ಗೋ ನ ಭವತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದಿತಾ 
ಯದ್ಯಪಿ ಯತ್ಶಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮ ನಿಕಲಮನುತಿಷ್ಠತಿ ತಥಾಪಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಕಲಂ ಭವತಿ | 


ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ 
ಅಗ್ಫ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಖ್ಯ 
ಪುರೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಅಗ್ಫ್ಯಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪುರೋಹಿತನ ದೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ, ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ 
ಅಗ್ಲ್ಯಾಹುತಿಯಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ “ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ” ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಪ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು. 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ 
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AAA RANA 


"ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಫಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜೋಷಭಾಗಿಗಳಾಗುವರು. ಈ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ 
ಆರು ವಿಧನೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಕಾದ್ದಿತೀಯಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ ॥ 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೋ*ಶ್ರೌತಯಾಜಕಃ 
ಪಂಚನೋ ಗ್ರಾಮುಯಾಜೀ ಚ ಷಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ || 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತನರೆಂಬುವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು - (೧) ರಾಜ- 
ಭೃತ್ಯರು. ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇವೆ ಮಾಡುವವರು. (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು. ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ ಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು. (೩) ) ಜೀವನೋಪಾ 
೦ಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಸೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 


ನನ್ನು ಇ 
ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವರಮಾನವಿದ್ದ ರೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನಸ 
ವ 


(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೀ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. (೪) 
ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಸಂಪನ್ನರಾಗಿ 
'ದ್ವರೂ ಆರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೆ, ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ 3 (ಷ್ಟವಲ್ಲದ ಸ್ವಾತಕಮ್ಮಸಳಹ ಕ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 
ಪಿಪಿ ಅಶ್ರೌತಯಾಃ ಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾ ನುಯಾಜಕರು ಎಂದರೆ ಗಾ ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಕ ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ದ್ರವ್ಯಾಶೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕ 


ರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ ಬಂಧು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು (ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ಮಾಡಿ 
ಗಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಥವಾ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತಾ ಕಾಕಾನ ತ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೆ 
ದಂ ಯದ್ರೂ ಸಸನುದಂ ಯತರ್ನು ಕ ಯನಮಾಣ- 
yr ಲ” ದ ಈ 

: ಮೃಗಭಿವದತಿ। ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿಃಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 


ತಾಃ ಸಪ್ರದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಸಪ್ರದಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾ- 


ದಶ ಮಾಸಾಃ ಹಂಚರ್ತವಸ್ತಾವಾನ್ರೃಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಸತ್ಕ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿಯ 
ಣಾ 


ಏನಂ ವೇದ ತ್ರಿ: ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞ- 
ವ ತದ್ಬರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಟೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


ನ್ಯೂನಾಧಿಕಸಂಖ್ಯಾ ಭ್ರಮುವ್ಯುದಾನಾಯ ನಿಹಿತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ-ರಾಕ್ಲೋಫ್ಲೀನಾಂ ನೈಮಿತ್ತಿಕತ್ವಾತ್ತತ್ಸರಿತ್ಯಾಗೇನೇತರಾಸ್ತ್ರಯೋದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ॥| 
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ತಾಶ್ಚ ಮಥ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಕ್ಯಾಹವನೀಯೇನ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಚ ತನ ಗರ ಕಲ PN ಸಮೃದ್ಧಾ8॥ ತಾಮೇತಾಂಸಮೃದ್ದಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ಆದ್ಯಂತಯೋಸರ್ಕಚೋರಾವನೃತ್ತಿವಿಧಿಮಾವೃತ್ತಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾಂ ನೇಡಸಪ್ರ ಶಂಸಾ- 


ಮಾವ್ಪತ್ತಿಪೈಶಂಸಾಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ-- “rei het | 


ಲವ" 


ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳ ನು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು. ರಕ್ಷೋಫ್ನ್ನದೇವ ಇಕವಾದ 
೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ನನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಮಥನ, 
ಅಗ್ಗುತ್ಸತ್ತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸಕು ಸ್ಥಾವಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸತಯ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪ 
ನವ ಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕ ನೂ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಹೋತೃವು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸ ಸ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗಿ ) ಮಥನಕಾರ್ಯದಲಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರಜಾಪ ತಿಯ ಸ್ವದತಸೂಸ್ಕಾ 
(ಹದಿನೇಳು) ಸ ಸ್ವರೂಪ ನು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ, ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಕಕ ಸಸ 
ಹದಿನೇಳು ಇತ ಇಡಾ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಆದ್ಯಂತತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಟನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಆಗಿ 
ಸ ಜ್ಹವು ಬಿಗುನಾಗಿಯೊ, ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸಿ ರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The Adhvaryu (says to the Hotar): repeat mantras for Agni who is being 
produced by friction: 


The Hotar repeats a verse addressed to Savitar; abhitva deva Savitar 
(1, 24, 3). They ask: why does he repeat a verse addressed to Savitar for the 
Agni who is being produced? (The answer is:) Savitar rules over all produc- 
tions. Produced (themselves) by Savitar, they (are able) to produce Ani 
(by friction). Thence a verse addressed to Savitar is required. 


He repeats a verse, addressed to Dyava-prithivi: mahi dyauh prithivicha 
na (4, 56, 1). 


They ask: why does he repeat a verse addressed to Dyava prithivi for 
Agni who is being produced (by friction)? ‘They answer: the gods caught him 
(once), when le was born, between heaved and earth (Dyavaprithvi: since that 
11111೮ he is kept there enclosed (by heaveu and earth. Thence the Hotar 
repeats a verse addressed to Dyava-prithivi. 
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ಕಗ 


AAA AA 
aa ARRAN 


He repeats a triplet or verses addressed to Agni in the Gayatri-metre * 
tvam Agne pushkarad adhi (6, 16, 18) when Agni is being produced. Thus 10 ' 
makes him (Agni) presser by his own metre (Gayatri. The words, atharva 
niramanthato, i.¢., the fire-priest produced thee 001 (of the two wooden sticks by 
means of friction), are complete in form, 


What is complete in form, (that is) when the verse which 18 repeated 
alludes to the ceremony which is being performed, that is successful in the 
sacrifice. 


Should Agni not be born (the fire not be produced) or should it take a 
long time, then the Rakshoghni verses, which are in the Gayatri metre are to be 
repeated: Agne hamsi nyatrinam (10, 118). These verses are intended for 
destroying the Rakshas (the evil-doers). For the Rakshasas have seized him, 
if he is not born, or if his birth is delayed. 


When Agni 18 born after the recital of the first or the second (and 80 on) 
of these (Raksoghni verses), then the Hotar has to repeat a verse appropriate 
10 him, who has been born, by containing the term "" boru” uta bruvantu jJantava 
ಟಃ 

W hat is appropriate in the sacrifice, that is successful. He repeats: a 
yam hastena khadinam (6, 16, 40). In this verse occurs the term “hasta, hand”, 
for they rub him (out of two wooden sticks) by means of their hands. In it 
there further occurs ; sir ur-jatah, 1.9,, a child born; for just as a child, he is 
first born. ‘The word na (in na bibhrati of the verse) has with the gods the same 
meaning, as om (yes) with these (men). He repeats, pra devam devavitaye 
(6, 16, 41). This verse is appropriate for Agni when he is being thrown into the 
Ahavaniya fire (after having come out of the two wooden sticks). The half verse 
a sve yonau nishidate (which are contained in this verse) i:e., he may sit in his 
owu house, means; that Agni, (the Ahavaniya fire) is Agni’s (who was just born 
by friction) proper place. 


In the verse: Ja'tam jatavedasi (6, 16, 42) the one is jata (the Agni 
produced by friction) the other jatavedas (the Ahavaniya fire). ‘The words, 
priyam, 8'18 itha atithim mean, Agni (the new born) is the beloved guest of the 
(other) Agni(the Ahavaniya). By the words, Syona a grihapatim, the priest places 
him into ease (by puttiug him into his proper place, the Ahavaniya fire). Agni- 
nagnis samidhyate (1, 12, 6) is appropriate (when the new born Agni has been 
thrown into the Ahbavaniya fire). In the verse: tvam hyagne agnina vipro viprena 
santsata (8, 43, 14) the one vipra (wise) means one Agni, and the other vipra the 
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other Agni; the one san (being, existing) means the one, the other san in (sata) 
the other Agni. 
In the verse: tam marjayanta sukratum (8, 73,7) the words, sveshu- 
ಹ sis 4 ಡೆ ಈ ೬ K 
kshaveshu, mean, this Agni 18 the other ಗೈ 1118 own residence. 


With the verse, yajnena yajnam ayajanta (1, 163,50) he concludes 
By means of the sacrifice (the ideal omnipresent sacrifice) the gods thus 
performed (the actual, visible) saerifice. By having sacrificed Agni through Agni 
(having thrown the new born Agni into the Ahavaniya fire) the gods went to 
heaven. (In the remaining part of the verse) “ these (producing fire 6.) 
were the first rites; the great ones (the sacrificers) reached that heaven m 
which those gods, who formerly performed the same rites reside.” (1,64,50), 
the metres are the sadhya devas, i. the gods who (formerly) performed. 
They sacrificed Agni at the beginning by means of Agni, and went to heaven. 
There were the Aditya, and the Angiras. They sacrificed at the beginning Agni 
by meaus of Agni and went 10 heaven. ‘The offering of the fire (Agni) is that 
offering which leads to heaven. LEven if the performed priest is no proper 
Brahman (in the strictes sense), or even pronounced to be an ill-reputed man, 
this sacrifice nevertheless goes up to the gods, and becomes not polluted by the 
contagion with a wicked man (as in this case the performing priest is). 
‘The oblation (of Agni in the Ahavniya fire) of him who has this knowledge goes 
up to the gods, and does not become infected by the contagion with a wicked man. 


The verses he repeats are thirteen in number; they are complete in form- 
If the form is complete and the verse alludes to the ceremony which is being 
performed, then the sacrifice is successful. Of these verses he repeats the first 
and the last thrice; this makes seventeen. For Prajapati is seventeenfold, 
comprising such a year as consists of twelve months and five seasons. 
Prajyapathi is the year. 


He who has such a knowledge prospers by these verses which reside in 
Prajyapati. By repeating thrice the first and last verses he ties both the knots of 
the sacrifice to fasten and tighten it, and prevent it from slipping down. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


eNO. 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ ರಾಧಾ ಅ- 


| ಆತಿಥ್ಕೇಸ್ಟ್ರಿಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳು-ಇಳಾಂತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಆತಿಥ್ಕೇಸ್ಟಿಯೆನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು_ಆತಿಥ್ಕೇಸ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು--ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತಾಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಭಾ- 


ಗಯೋಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೇ ಭನತ ಆತಿಥ್ಯನತ್ಕೌ್‌ ರೂಪಸ- 


ಮೃದ್ಧೇ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತೃ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ॥ 


ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಮಧ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯಮಗ್ನಿಮಂಥನಮುಕ್ತ್ವಾ ತದಿಷ್ಟಿನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ಆಸ್ಕಾಯಸ್ವ ಸಮೇತುತ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಂಯಂಸ್ಕ 1 ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಫೃತೈರ್ಬೋಧಯತಾತಿಥಿಮಿತಿ ಶ್ರೂಯ- 
ಮಾಣತ್ವಾದಾತಿಥ್ಯವತ್ಕೌ | 


ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. 
ಈಗ ಆ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಭಾಗ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಯಾ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. 


ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುನಸ್ಯತ ಫೃತೈರ್ಬೊೋಧಯತಾತಿಥಿಂ | 
ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಹವ್ಯಾ ಜಹೋತನ॥ (ಯ. ಸಂ, ೮-೪೪-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವು. 


ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೬) 


1 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಫೃತೈ- 
ರ್ನೋಧಯತಾತಿಥಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗೆವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಆತಿಥೈೇಷ್ಟ್ರಿಯ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
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NL NNN SSN ಸ ಂಶೃಾ ಾಾ ಸ ಸ ಬಚಚ ರ ಚಟ 


ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಸಮನ್ವೆ ಯವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. [ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ ಕೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಎರಡು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಯಭಾಗವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳು ಯಜ ಸಕೈ ಎರಡು ಕಣ್ಣು ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಚಕ್ಸುಷೀ ವಾ ಏತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯದಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಯಜತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ 


ಏವ ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ....... ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವತಾನಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೨೧ ೧) 


ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.) 
ಸಾಗ್ನೇಯ್ಯತಿಥಿಮುತೀ ನ ಸೌಮ್ಯಾತಿಧಿಮತ್ಯಸ್ತಿ ಯತ್ಸೌಮ್ಯಾತಿಥಿ- 
ನ ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಶ್ವತ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸ 


ತದೇತದಾಸ್ಷಿಪತಿ- ಸೌಮ್ಯಾ ತ್ರತಿಧಿಶಬ್ಲೋಪೇತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಆಪ್ಕಾಯಸ್ವೇತೆ ಸ್ಯಾಮೃ- 
ಚ್ಯತಿಥಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಶ್ರವಣಾತ್‌ ॥ ಯದಿ ಸಾಮ್ಯಾತಿಥಿಶಬ್ದೋಪೇತಾ ಹ ಶಶ್ವದವಶ್ಯಂ 
ಸಾ ಸೌಮ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಭವೇತ್‌ | ನ ತ್ವಸಾನತಿಧಿಮತೀ | ತಸ್ಮಾದಾತಿಥ್ಯವತ್ಯಾವಿತಿ 
ದ್ವಿನಚನಮಯುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸಮಿ ಧಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯಾತಿ ತಿಥಿಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು RRR SN ಪರಿಗಣಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ ತ್ರವು ಅ ತಿಥಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 


ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಆತಿಥ್ರೃವತ್ಯೌ ( (ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸುವ ಖುಕು ಗಳು) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ... ಇದು ಅಖುಕ್ತವಲ್ಲವೇ 9) 
ಏತತ್ತೆ ವೈಸಾ ಸಾತಿಥಿನುತೀ ಯದಾಪೀನನತೀ | 


ಆಸ್ಲೇಸಂ ಸಮಾಧತ್ತೇ--ತುಶಬ್ದ ಆಸ್ಲೇಪನಿವಾರಣಾರ್ಥಃ | ಆಸೀನಮಭಿವೃ ದ್ವಿಸ್ತದ್ವಾ- 
ಚಕಸ್ಕಾ55ಷ್ಯಾಯಸ್ಟೇತಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ವಿದ್ಧಮಾನತ್ವಾದಿಯಂ ಸೌಮ್ಯಾ ನೀನವತೀ ॥ 
ಪೀನನತ್ವಮಸ್ತಿ, ಏತದೇವೈತೇನಾಪೀನವತ್ವೇನೈನೈಷಾ ಸೌಮ್ಯಾತಿಧಿನುಯೀ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಆಪೀನವನತ್ವಸ್ಕಾತಿಫ್ಯುಪಸಲಕ್ಷಕತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಎಂ ೈ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದವು ಆಶ್ಲೇಪನಿವಾರಣೆಯನ್ನು' ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಶಬ್ದ ವಿದ್ದ ರೆ ಉತ್ತಮ. ಅಂತಹ ಯಕ್ಸ ನ್ದ € ಇಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಜೇಕು. 
ಆದರೆ ಅಂತಹ ಬುಕ್ಕು ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಬೇರೆ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಜರು ಯೋ ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
03 ಕ್ಸ್‌ ಇ ಇ ೨ 
KE ಎಂಬ ಡ್ನ ಇದು ಅನೀನವತಿ ಖುಕ್ತು. ಎಂದರೆ ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಶಬ್ದವು (ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗುವ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಪೀನವತೀ ಬಕ್ಕು ಸಹ ಅತಿಥಿಮತೀ ಎಂದ! ಅತಿಥಿಯನ್ನೇ 
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ಪ ಸ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಪೀನವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆತಿಥ್ಯೈವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಆತಿಥ್ಯವ ತೀ ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


RS 


ಯದಾ ನಾ ಅತಿಥಿಂ ಪರಿವೇವನಿಷತ್ಯಾ ಪೀನ ಇನ ವೈ ಸ ತರ್ಹಿ. 
ಭವತಿ | 


ತದೇವೋಸಲಸ್ಷಕತ್ವಂ ನಿಶದಯತಿ--ತಮತಿಥಿಂ ಗೃಹಸ್ವಾಮೀ ಯದೈವ ಪರಿನೇವಿಷತಿ 
ಪರಿನೇಷಣೇನ ಪಾತ್ರೇ ಭೋಜ್ಯಪ್ರಸ್ನೇಪಣೇನ ಚೂಸಿ ಟೆ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿ ಸೊ ೀಜನೋತ್ತರ- 
ಕಾಲೇ ಸೋಇತಿಥಿರಾಷೀನ ಇವೋದರ ಪೂರ್ತ್ಯಾ ವೃ ದ್ಳಿಂ ಸಾಸ್ತ ಇವ ಭನತ್ಯೇವ ॥ ದ್ವ ದ್ಯ 
ನಾಚಕ ಆಸ್ಕಾಯಸ್ವೇತಿ ಶಬ್ದೋಂತಿಧಥಿಲಕ್ಷಕಃ ॥ ಸ ದ್ವಿವಚನಂ ಪು ರ 
ಚ ಯುಕ್ತಂ! 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು. ಗೃಹದ ಯಜಮಾನನಾದನನು ಭೋಜನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು 

ಎಂದರೆ ಪಕ್ತ ವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಅತಿಥಿಯ ಮುಂದೆ ಇಡುವನು. ಅತಿಥಿಯು ಆ ಪಕ್ವಾನ್ಸವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿ 
Re ಆಪೀನ ಇನ ಎಂದರೆ ಉದರಸೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ವೃ ದ್ಧ ಸಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ತ್ಪ ಬ್ಹಿಯನ್ನು 

ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ; ವ ದ್ಧಿ (ತೃಪ್ತಿ) ವಾಚಕವಾದ ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆತಧಿಯಸ್ಟೆ ತ ಹ್‌ 
ಸಿ ಆತಿಥ್ಯವತ್ಯೌ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 


ತಯೋರ್ಜುಷಾಣೇನೈವ ಯಜತಿ | 


ಆಜ್ಯಭಾಗಯೋಂರ್ನ್ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರಕೃ ತಾನಾಮ್ಸಾತೌ ಜುಷಾಣೋಂಗ್ನಿರಾಜ್ಯ- 
ಸ್ಕನೇತು ॥ ಜುಷಾಣಃ ಸೋಮು ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ನೇತ್ತ್ವಿತಿ ॥ ತೇನೈನ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಯಜೇತ ॥ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣೀತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಕೃತಿಗತೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇ ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಅಪೋದ್ಯ ಯಥಾ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಮಿತ್ಕಾದಿಕೇ ನಿಹಿತೇ ತದ್ದವದ್ಯಾಜ್ಯಾಂತರಪ್ರಸಕ್ತಿಂ ವಾರಯಿತುಂ 
ವಿಧಿಃ ॥ 


ಈ ಖಂಡದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ದಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಎರಡು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ಆ ಜ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜುಷಾಣಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬೇಕು 


(೧) ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ನಿರಾಜ್ಯಸ್ಯ ವೇತು | 
(೨) ಜುಷಾಣಃ ಸೋಮ ಆಚ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಮೇತ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ: ೩-೫-೬) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಹೋಮಮಾಡಜೀಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩ ನೇ ಕಾಂಡದ ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವನ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಾಗಿವೆ. 


302 hes. caf ಅಧ್ಯಾಯ ೮. 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯಪ್ತಿ ಹುವಾ" ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಮಿತಿ 
ನೈಷ್ಣವ್ಯೌ ॥ ತ್ರಿಪದಾನು ನೂಚ್ಯ ಚತುಷ್ಟದಯಾ ಯಜತಿ 


ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ನಿಧತ್ತೇ--ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಕುರ್ಯಾ- 
ದಿತಿ ಹಸ್ತಿ | ತಯೋರ್ವಿಭಾಗಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ತ್ರಿಪದಾ ತಾಂ ಪುರೋನುವಾ- 
ಕ್ಯಾರೂಪೇಣಾನು ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂಮಿತಿ ಚತುಷ್ಪದಾ ತಯಾ ಯಜೇತ | 


ಯಾಜ್ಯಾರೂಪೇಣ ತಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಇರುವವು. ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ ಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ತದಸ್ಯ ಬ್ರಿಯಮಭಿಪಾಥೋ 
ಅಶ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪ 


ಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇತ್ರೇಧಾನಿ ದಧೇ ಪದಂ। 
ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ॥ ತ್ರಿಸಾದನುನೂಚ್ಯ ಚತುಷ್ಪದಯಾ ಯಜತಿ ॥ 


ಎಂಬ ಮೂರುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿಯೂ 


ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಷಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯವೋ ಮದಂತಿ | 


ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಕಾ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಬಿಸಬೇಕು 


ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಭವಂತಿ ತಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾತಿಥೈಂ ಸಪ್ತ 
ವೈ ತೀರ್ಷನ್ರ್ರಾಣಾಃ ತೀರ್ಷನ್ನೇವ (ಮ ಸ ಧಾತಿ॥ 


೫ುಗ್ಗ್ಬಯಗತಾಂ ಷಾದಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟೇರ್ಯಜ್ಜಶಿರೋರೂಪ- 
yh Ne 3 ಘೂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಪ್ತತ್ವಾದತ್ರ ಸಾದಸಂಖ್ಯಯಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಸಿ 


ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಪಾದಗಳಾಗುವವು (44೪-೭). ಈ ಆತಿಥ್ರೇಷ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದ 
ಶಿರಾಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಳು ರಂಧ್ರ ಗಳಿರು 
ವವು. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಪಾದಗಳಿರುವರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಃ ಸ್ಥಾನೀಯವು. 


೪ 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ 
ಇತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಭವತ ಆತಿಥ್ಯನತ್ಕ್ಯೌ ರೂಪ. 
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RAN 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಹಾಂ ಸ ನ ಪ ಎ ಇಬ ಬ ಎಂಭ ಎಎ AN 


ಸಮೃದ್ಧೇ ಏತಷ್ಟೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ೦ ಯದೂಪ ್ರಸಸನ್ಮುದ್ಧಂ ೦ 
ಯತ್ಛ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯನಾಣವೃಗಳಿನದತಿ Il 


ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೋತಾರಮಿತಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ॥ ಪ್ರ ಪ್ರಾಯಮಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಅ*ಕಚಶ್ಚತುರ್ಥಸಾದೇ ಶ್ರಿಯಾ Ne ಜನಾನಾಮಿತಿ 
ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾದಾತಿಥ್ಯವತ್ಚಂ॥ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ದ್ಯುತಾನೋ ದೈವ್ಯೋ 


ಅತಿಥಿರಿತಿ || 
ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಸಂಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವರು. 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರ ರಥಮಧ್ವ ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿಂ ದೇನಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಶ್ರಿಯಾತ್ವಂಗ್ಲಿಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೫). 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ | 
ವ 


ಪ್ರಸ್ರಾಯಮುಗ್ನಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ಟ ವಿ ಯತ್ಸೂರ್ಯೋನ ರೋಚತೇ ಬೃ ಹದ್ಭಾಃ | 
ಅಭಿ ಯಃ ಪೂರುಂ ಪೃತನಾಸು ತಸ್ಥೌ ದ್ಯು ತಾನೋ ದೈವ್ಯೋ ಅತಿಥಿಃ be | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮- ೪) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬುವುದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಪ್ರಪ್ರಾಯಂ ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಯಾ 


ಮಂತೆ ತ್ರವು. Tne ಬುಕ್ಕಿ ನ ನಾಲ ) ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕೆ ನ ನಾಲ್ಕ es ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿ 
ಶಬ ಪಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸ ಗಳೂ ಆತಿಥ್ಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುನು. ಆದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು 

ದಲ ಸ್ರ DNS ನಿ ನ್ದ 
ಕರ್ಮಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯೆನಿಸುವುವು. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಭವತಃ ಸೇಂದ್ರಿಯತ್ವಾಯ | 


ಮಂತ್ರದ್ಧಯಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಶ್ರು ತ್ಯ ಂತರಾ- 
ತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇಂದ್ರಿಯಹೇತುತ್ವಂ ॥॥ 


ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. 
ತ್ರಿ ಸ್ಟುಸ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ಎಂದರೆ ಶಕಿ ಗು! ಉಂಟಾಗುವವು. 
ಇಳಾಂತಂ ಭವತೀಳಾಂತೇನ ವಾ ಏತೇನ ದೇವಾ ಅರಾಧ್ನುವನ್ಯದಾ- 
ತಿಥ್ಟಂ ತಸ್ಮಾದಿಳಾಂತಮೇವ ಕರ್ತವ್ಯಂ | 
ಅತ್ರೇಡಾಭಕ್ಷಣಾದೂರ್ಧ್ಯಭಾನಿಕರ್ತವ್ಯಮಪಿ ಚೋದಕೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತದೇತದ್ವಾರ 
ಯತಿ-ಪುರೋಡಾಶಸಂಬಂಧಿ ಯದೇತದಿಡಾಭಾಗಭಕ್ಷಣಂ ತದಂತಮೇವಾತತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿರೂಸಂ 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ಕರ್ಮ ಭವೇತ್‌ ॥ ತಾನತೈವನ ಸಮೃದ್ಧಿಸಿದ್ಧೇ$ | ದ್ವಿವಿಧಮಿಡಾಭಕ್ಷ೫ಂ1 ಅನುಯಾಜಯಾ- 
ಗಾತ್ಪೂರ್ವಮುತ್ತರಕಾಲೀನಂ ಚೆ॥ 


ಇಡಾಭಕ್ಷಣದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. (ಇಡಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರೋಡಾ 


ಶವೆಂಬ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು) ₹ ಸತ ಂದವ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಾಡಕೂಡದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಇಡಾಭಕ್ಷಣಾನಂತರ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾ ಇಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅನೂಯಾಜವಾಂ ಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಹೋಮ, ಸೂಕ್ತವ | ಶಂಯುವಾಕ, 
ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜ್ಯ ಸಮಿಷ್ಟಯುಜ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಆತಿಧ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 


ಇಡಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ RE ್ಪ ಇತರ Klass ಮಾಡದೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಈ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೂ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಇಡಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಇಡಾಂತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಮುಂದಿನ ಇಷ್ಟಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಇಡಾಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅನೂಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ 
ನಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧ ಅನೂಯಾಜಹೋಮಾನಂತರ ಇಡಾಭಕ್ರಣಮಾಡುವುದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧ. 
ಪ್ರಕೃತ ಆತಿಗ್ಗೆ k ಪಿಯ ನಲ್ಲಿ ಅನೂಯಾಜಾದಿಹೋಮಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಮೊದಲಿನ ಕ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನೆ 2 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರಯಾಜಾನೇವಾತ್ರ ಯಜಂತಿ ನಾನುಯಾಜಾನ್‌ | 


ತಯೋಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮತ್ರಾಂತಶ್ಚೇನ ದರ್ಶಯಿತುಮನುಯಾಜಾನ್ನಿ ಸೇಧತಿ-- 


ಈ ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಹೋಮನಾಡುನರು. ಇಷ್ಟಿಯು ಇಡಾಂತದವರೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ... ಒಂದುವೇಳೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾ 
. ಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಸ್ತೇ ಯ ಇಮೇ ಶೀರ್ಷನ್ರ್ರಾಣಾಸ್ತೇ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಯೇವಾಂಚಸ್ತೇಂನುಯಾಜಾಃ ಸಯೋತ್ರಾನು- 
ಯಾಜಾನ್ಯಜೇದ್ಯಥೇಮಾನ್ರಾಣಾನಾಲುಷ್ಯ ತೀರ್ಷಂ ಧಿತ್ಸೇತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ಷರ್ತ | 


ಅನುಯಾಜಾನಾಂ ಯಜನೇ ದೋಷಂ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ- ಪ್ರಶಬ್ದಸಾಮ್ಯಾತ್ರ ೪ ಯಾ- 
ಜಾನಾಂ ಪ್ರಾಣತ್ವಂ ತದನುವರ್ತಿತ್ವಸಾಮ್ಯಾದನುಯಾಜಾನಾಮಹಿ ಪ್ರಾಣತ್ವಂ॥ ತಥಾ ಸತಿ ತೇ 
ಯ ಇಮೇ ಶೀರ್ಷನ್ಸಾ _ಣಾಃ ಶಿರಸ್ಯ ವಸ್ಥಿತಾಃ ಶ್ವಾಸಾದಿಕಾರಿಣಃ ಪ್ರಾಣಾ ಯೇ ಕೇಚಿತ್ಸಂತಿ - 
ತೇ ಪ್ರಯಾಜರೂಪಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಠ ಪೃಸಾಮ್ಯಾದುತ್ತಮಾಂಗನರ್ಕಿತ್ಸೆ (ನ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಂ ॥॥ 
ಪ್ರಯಾಜಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಫಸದಸುಸನ ನಕ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಂ॥ ಯೇ ತ್ವನಾಂಚೋ ನಾಭೇದಧ- 
ಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾ ಅಪಾನವಾಯ್ದಾದಯಸ್ತೇಕನುಯಾಜರೂಸಪಾ ನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಸಾಮ್ಯಾದಪಾನ- 
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EAA AANA AAA 


PEE 


`` ವಾಯ್ಚಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯ್ಕಾಂಗವರ್ತಿತ್ಸೇನ ನಿಕೃಸ್ಪತ್ವಂ | ಅನುಯಾಜಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿತ್ಸೇನ 
ನಿಕೃಷ್ಟತ್ವಂ॥ ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುರ್ಮಾ--ಅತ್ರಾಂ5ತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಾವನುಯಾಜಾನ್ಯ ಜೇಲ್ಲೋಕೇ 
ಕಶ್ಚಿದೃಥೇಮಾನವಾಗ್ದೇಶವರ್ತಿನೋ5ಪಾನನಾಯ್ವಾದೀನಾಲುಪ್ಯ ಚ್ಛಿತ್ವಾ ಶೀರ್ಷಂ ಧಿತ್ಸೇತ್‌, 
ಶಿರಸಿ ಸ್ಮಾಪಯಿತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌, ತಾದೃಕ್‌ ತತ್‌ ತಥ್ಸೈನ ಸಪುಮಾಂಸ್ತತ್ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ || 
ದೇಶವರ್ತಿಸ್ರಾಣಸ್ಮಾನೀಯಾನುಯಾಜಾನಾಂ ಯಜ್ಞಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯಾತಿಥ್ಯಕರ್ಮಣ್ಯನುಷ್ಠಾ- 
ನನುಯುಕಂ ತಥಾ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸ್ಮಾನೀಯಾನಾಮುನುಯಾ ಜಾನಾಂ ಶಿರಸ್ಥಾನೀಯೇಇನು- 
ಷ್ಠಾನಮುಯುಕ್ತಮಿತ್ಯಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಹ 


ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಯಾಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಜ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅನೂಯಾಜಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ (ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ; ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೀಹದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ (ಏಳು) ಪ್ರಾಣಗಳು ಪ್ರಯಾಜರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಇವು 
py 5 ©) ಗಿಸಿ Ww ಸಿ, ೨ ದ್‌್‌ ೧ ೦ 
ಉತ್ತಮಾಂಗವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನುಮೊದಲೇ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡುವರು. ಅನುಯಾಜಗಳು ನಾಭಿಯ ಕೆಳಗಿರುವ ಅಪಾನವಾಯ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು. 
೦ ಇ ಡ್‌ ಎ. pe fo) ~ ದ ೨ ಇಚೆ = ಶೀ |] ಮಿ ನ me ಇ 
ವುದರಿಂದ ಅವು ನಿಕೃಷ್ಟವೆನಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವ ದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲುಮಾಡಿ ವಿಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು. ವಸುಸಿ ತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ವೃತಿರಿಕ್ನವಾಗಿ ಒಬ 
ನ ಬ ಎಧು ಸಿ ಬ ವಂ ಬ 
a Fa En CU ಚಾ ಎಎಸ್‌ ಳಾ b) ೧೧4 ಹ 9, 9 ೫9, ಖಿ ಸಾ ಹಿಸಲ 99 
ಪುರುಷನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಪಾನಾದಿವಾಯುಗಳನ್ನು ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ತಂದು ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸ ನಿ ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಅನಾಹುತವೇ ಆದೀತು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾಯವೇ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಆವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷನು ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬದಲಿಸಿದರೆ ಅಸಾಯವುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಈ ಅತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪೂಯ ತಟ್ಟುವುದಲ್ಲಜಿ 
ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಅಯುಕ್ತ ವು. 


ಅತಿರಿಕ್ಷಂ ತತ್ಸಮು ವಾ ಇಮೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಿದ್ರೇ ಯೇ ಚೇನೇ ಯೇ 
ಚೇಮೇ । 


ದೋಷಾಂತರಮಾಹ--ಯೇ ಚೇಮೇ ಶಿರಸಿ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಯೇಃಪ್ಯಮೀ 
ನೀಚದೇಶಸ್ಥಿತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಮುನಿದ್ರೇ ಸಂಭೂಯ್ಯೆಕತ್ರ ಶಿರಸ್ಯವತಿಷ್ಮೇರನ್‌ ॥ 
ತಚ್ಚಾತಿರಿಕ್ತಂ ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಾದಧಿಕಂ ಶಿರೋರೂಪಮಾತಿಥ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀನಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನಂ ನ ತ್ವಧೋದೇಶವರ್ತಿನಾಂ ಅಸಾನಾದೀನಾಂ ತತ್ರಾವ- 
ಕಾಶೋಸಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯಿಗಳು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಶರೀರದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಅಧಃಪ್ರದೇಶದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳಿಗೆ ಶಿರಃಸ್ಥಾನವು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಲ್ಲ. 
39 A 
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5 EEE mT ಹೌರಾ en ನ್‌ 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ Ck ಒಂದೇಕಡೆ ಎಂದರೆ ಶಿರಃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ ವಲ್ಲ. ಅದರಿಂದೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದ್ಯದೇವಾತ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಯಜನ್ತಿ ನಾನುಯಾಜಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಕಾಮ 
ಉಪಾಪ್ತೋ ಯೋಂನುಯಾಜೇಷು ಯೋನುಯಾಜೇಷು ॥೧೭॥ 


ನನ್ನನುಯಾಜಾನಾಮನುಸ್ಮಾನಾಭಾನೇ ಕರ್ಮಾಂಗಸಾಕಲ್ಯಲಕ್ಷಣಃ ಫಲನಿಶೇಷೋ 

ನ ಸ್ರಾಸ್ಯೇಶೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ. ತತ್ತಸ್ನಿ ಒನ್ನಾತಿಥ್ಯಕರ್ಮಣಿ ಯದಿ ಪ್ರಯಾಜಾನೇನ ಯಜಂತಿ ನ 

ತ್ವನುಯಾಜಾಂ ಸ್ವದಾನೀಮುಸುಯಾಜೇಷು ಯಃ ಕಾಮಃ ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ ಸರ್ವೊೋಅಪಿ ತತ್ರ 

ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭನತಿ | ಯಡಥಾಲೋಕೇ ಕಂಚಿದಾಂದೋಲಿಕಾದಿಭಾರಂ ವಹತ್ಸು 

ಬಹುಷು ಮಧ್ಯೇ ಕಸ್ಯಚಿದಶಕ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಮವಶಿಷ್ಟಾ ಏನ ವಹಂತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದ್ವಿರಭ್ಯಾ- 

ಸೊೋಆಧ್ಯಾಯ ಸಮಾ ಡಾ ॥ ಅತ್ರ ಮಾಮಾಂಸಾ | ಡಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಪಾದೇ 
ಚಿಂತಿತಂ॥ 


ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತಿಫಥ್ಯ ಯೋಃ ಕಂ ನಿಕಲ್ಬಃ ಶಂಯ್ಚ್ಟಿ ಡಾಂತಯೋಃ॥ 
ನಿಯವಮೋ ನಾ ವಿಕಲ್ಪ ಸ್ಯಾ ನ್ನ ಸೇಧ ಪರಿಸ ೦ಖ್ಯ ಯಾ ॥ 
ಶಂಯಿಡಾಂಶತ್ವವಾಕ್ಯಾಚ್ಚ ನಿಯಮೋ ವಿಧಿಮಾತ್ರತಃ ॥ 
ನಿತ್ಯಾನುವಾದೋ ನಣಗ್ವಾ ಕಂ ದೋಷಜಾಹುಲ್ಯಮನ್ಯಥಾ॥ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ “ಶಂಯ್ಚಂತಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ 
ನಪತ್ಲೀಃ ಸಂಯಾಜಯಂಂತಿ ॥ ಇಡಾಂತಾತತಿಥ್ಯಾ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ನಾನು ಯಾಜಾನ್ಯಜತಿ” ಇತಿ॥ 
ಪ್ರಕೃತೌ ಯದಾ ಹೋತಾ ತಚ್ಛಂಯೋರಿತಿ ಜಪತಿ ತದಾನೀಮಧ್ವರ್ಯುಃ ಪರಿಧೀನಗ್ನ್ಸಾ 
ಪ್ರಸ್ಲಿಸತಿ॥ ತದಾಹ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಕಾರಃ--4 ಅನೂಚ್ಯಮಾನೇ ಶಂಯುವಾಕ ಆಹನನೀಯೇ 
ಪರಿಧೀನ್ಪ ಹರತಿ? ಇತಿ! ತತೋ ಹವಿಃಶೇಷೇಷು ಭಕ್ಷಿತೇಷು ಪತ್ತೀಃ ಸಂಯಾಜಯಂತೀತಿ- 
ಕ್ರಮಃ ॥ ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜಾನಾಮುಪರಿ ಫಲೀಕರಣಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮಕಪಾಲೋದ್ಧ್ವಾಸನೈ- 
ರಿಷ್ಟಿಃ ಸಮಾಪ್ಯತೇ॥ ಏನಂ ಸ್ಥಿತೇ ನಿಕೃತಿರೂಪಾಯಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟೇಃ ಶಂಯುವಾ- 
ಕಾಂತತ್ವಂ, ಆತಿ ತಾಲ ಕಾಫ: ಚೆವಿಕಲ್ಪಿಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ಕುತಃ, ನಿಷೇಧವಾಕ್ಕಾ- 
ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರದೃಯಪ್ರತೀತೇಃ॥ ತಥಾಹಿ॥ ಶಂಯ್ಚಂತತ್ಟ್ಚೇಡಾಂತತ್ವನಿಧಿನೆ ಓ[ವೋಪರಿತನಪತಶ್ಚೀ- 
ಸಂಯಾಜಾನುಯಾಜನಿಷೇಧಥೇ ಪುನರ್ನ್ನಿಸೇಧವಚನಂ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾರ್ಥಂ ॥ ಪತ್ತೀಸಂಯಾ- 
ಜಾನುಜವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಷೇಧ ಇತಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ॥ ತೇನ ಪ್ರಕೃತಿವದ್ಯಥಾಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಪೋ- 
ಲೋದ್ವಾಸನಾಂತತ್ವಮನಯೋರಿಷ್ಟ್ಯೋಃ ಪ್ರತೀಯತೇ ವಿಧಿನಾಕ್ಕೇನ ಶಂಯ್ವ್ವಿಡಾಂತತ್ವಂ 
ತೇನ ವ್ರೀಹಿಯವವದ್ವಿಕಲ್ಪ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ॥ವಿಧಿಮಾತ್ರಸ್ಯ ಅತ್ರ ನ್ಯ ಶಂಯಂಂ- 
ತಶ್ನಮಿಡಾಂತತ್ವಂ ಚ ತಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಯತಂ ॥ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜಾದ್ಯಭಾ ಸ್ಪ್ವರ್ಥಸಿದ್ಧ ॥ 
ತತೋ ನಣ್ಸುದ ಯುಕ್ತಮುಪರಿತನಂ ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧವಾಕ್ಯಂ Ll; ಥಾ ಬಹವೋ 
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EAA ALL 


ಜಾ MANN AA 
MAAN ARAN SATA 


ದೋಷಾಃ ಪ್ರ ಸಜ್ಯೆ €ರನ್‌ | ವಿಕಲ್ಪ € ತಾ ವದಸ್‌್ಸೌ ದೋಷಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಬಾ 
ಚತ್ರಯೋ ಜೊ (ಷಾತ | ವಿಧಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ನಾಕ್ಕ್ಯಭೇದೋ ಪರೋ ದೋಷಃ .॥ ತತಃ 
ಶಂಯಿ್ಟಿಡಾಂತತ್ವಂ ನಿಯತಂ | ee || 


«« ತತ್ರೈವ ಶಂಯ್ತಿಡೇ ಪೂರ್ನೇ ಪರೇ ವಾ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾಥವಾ | 
ಪರೇ ಏವಾಥವಾ ಪೂರ್ವೇ ಏವಾ55ದ್ಯೋ ದ್ವಿವಿಧಶ್ರುತೇಃ || 
ನಿಷೇಧಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥವತ್ವಾಯ ಪರೇ ಏವಾನುವಾದಗೀಃ | 
ಪೂರ್ವೈಕವಾಕ್ಯತಾಂ ಯಾತಿ ಪೂರ್ವೇ ಏನಾನಿರೋಧಿತಃ॥ '' 


ಷಾ ಯಣೀಯಾತಿಥ್ಯೇಯಾನಿರ್ಣಿೀತೇ ಶಂಯರಡೇ ಪುನಃ ಸಂದಿಹ್ಯೇತೇ ll ಪ್ರಕೃತೌ 
ದ್ವಿನಿಧೇ ಶಂಯಿಿಡೇ ಪಠತ್ಚೀಸಂಯಾಜೇೀಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ವಿಹಿತೇ॥ ತೇ ಚಾತ್ರ 
ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತೇ ॥ ತತ್ರ ದ್ಕಿವಿಧಶ್ರುತೇರರ್ಥೇ ಜೋದಕೇನಾತಿದಿಷ್ಟೇಸತಿ ನಿಶೇಷನಿಯಾನಮ- 
ಕಾಭಾವಾದಿಚ್ಛಯಾ ಇಚ್ಛಯಾಸ್ಟೀಕಾರ್ಯೇ ಇಶ್ಯೇಕಃ ಪಶ್ಚಃ ॥ ಯದಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾ 
ಪೂರ್ವಶಂಯ್ದಂತಾ ಆಶಿಥ್ಯಾಚ ಪೂರ್ವೇಡಾಂತಾಸ್ಯಾತ್ರದಾನೀಮಂತತ್ವವಿಧಿಸೈವ ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಶಂಯ್ಡಿಡಾಭ್ಯಾಮೂರ್ಥ್ವಾಂ  ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾನಾಮನುಯಾಜಾನಾಂ ಚೆ 
ವಾರಿತತ್ವಾನ್ನ ನಿಷೇಧೋ ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ಪರಯೋಃ ಶಂಯ್ಚಿಡಯೋರಂತತ್ಚೇತು ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಶಂಯಿಡ್ದಾಭ್ಕಾಂ ಪೂರ್ವಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಅನಿವಾರಣಾತ್ತನ್ನಿವಾರಣಾಯ ಸಾರ್ಥಕೋ 
ನಿಷೇಧಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರೇ ಏನ ಶಂಯ್ವಿಡೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೇ॥ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಹಕ್ಷಃ | ನಿಷೇಧೋ ಯಂ 
ನಿತ್ಯಾನುವಾದ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ॥ ಸಚ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಶಂಯ್ವಿಡಯೋರಂತತ್ವೇಸಹ್ಯೇಕವಾಕ್ಯತಾ- 
ಮಾಸದ್ಯ ಅನುವಾದಕತ್ಕೇನೋಪಪದ್ಯತೇ ॥ ಅಸಂಜಾತವಿರೋಧಿನ್ಯಾ ಹಿ ಪೂರ್ವೇ 
ಶಂಂಯ್ತಿಡೇ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಏನ ಗ್ರಾಹ್ಯೇ ಇತಿರಾದ್ಧಾಂತಃ ॥ 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
NR ಬಿಟ್ಟರೂ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಅನುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಫಲವು ದೊರತೇ 
ದೊರೆಯುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅನೇಕಮಂದಿ ಸೇರಿ ಹೊರುತ್ತಾರಸ್ತೆ. ಭಾರವಾದ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊರಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಒಬ್ಬಬ್ಬರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಭ್ಯನಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿರುವ . ಜನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಅಶಕ್ತರಾಗಿ ಹೊರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಉಳಿದವರು ಅದನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಹೊರುವರು. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಕೆಲಸಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕೆಲಸವೇನೂ ನಿಂತುಹೋಗುನುದಿಲ್ಲ. . ಇತರರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಡಜೀ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದನ್ನು ಈ ಅತಿಥೈೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟರೂ. ಪ್ರಯಾಜಾದಿಹೋಮಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುವು. , ಅನುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದರಿಂದ ಇಸ್ಟಿಯು ಲೋಪದೋಷ 


ಗಳಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ... :. . 
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English Translation 


The remaining rites of the Atithi-ishti, after the ceremony of producing 
fire by friction is finished. 

The two Puro-anuvakyas for both portions of melted butter (which are to 
be offered) are, samidha gnim duvasyata (8, 44,1), and apyayasva sametu 
(1, 91, 16). ‘These two verses are complete in form; for they contain an allusion 
to guest. When the verse (which is repeated) alludes to the ceremony which 15 
being performed, then the form is complete, and (consequently) the sacrifice 
successful. ‘The verse (8, 44, 1) alluding to the guest (atithi) belongs to Agni, 
whilst the verse, addressed to Soma (1, 91, 16) does not contain the word "" guest.” 
If there were a verse addressed to Soma, containing the word ©“ guest’, such 
one should always be used. But notwithstanding (there being no such verse) 
the verse mentioned (1, 91, 10) refers to a guest, for it contains the term “ being 
fattened,” for, when one feeds a guest (well) then he grows fat, as it were. The 
Yajya mantra for both, Agni and Soma, commences with jushanah- The 
Anuvakya and and Yajya mantras (for the principal offering consisting of 
“ Purodasa '') are idam Vishnur vichakrame (1, 22, 17) and tad asya priyam abhi 
patho (1, 154, 5). Both verses are addressed to Vishnu, Having repeated as 
Anuvakya a verse with three padas he uses as Yajya one consisting of four 


padas ; thus seven padas are obtained. 


For the ceremony of receiving a guest (atithyam—atithi-ishti) is the head 
of the sacrifice. ‘There are seven vital airs in the head: By this ceremony 


the Hotar thus puts the seven vital airs in the head (of the sacrificer). 


The two Samyajya mantras, required at the Svishtakrit are: hotaram 
chiraratham (10, 1, 5) and pra prayam agnir (7, 8, 4). Both verses are complete 
in form; for in both the word atithi, a guest (referring to Agni's reception as a 
guest), occurs. The success of the sacrifice depends on the completeness of the 
form, 1.೮. that the mantra (which is repeated) alludes to the ceremony which is 
being performed: Both Samyajyas (used at the Svishtakrit of the Atithishti) 


are in the Trishtubh metre, for getting possession of Indra’s powers (for Indra is 
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Trishtubh). ‘The ceremony ends here with the eating of the sacrificial food. 
The gods having (once) rested satisfied with the Atithya-ishti ending by the 
eating of the sacrificial food (on the part of the sacrificer and the priests), this 
Ishti is to end with the eating of the sacrificial food (no further ceremonies 


being required). 


They ofter only the Prayajas at this (151161), but not the Anuyajas. The 
Prayajas, as well as the Anuyajas are the vital airs. ‘The airs which are in the 
head are the Prayajas, whilst those in the lower parts of the body are the 
Anuyajas. He who should offer the Anuyajas at this (Ishti) is just like a man 
who after having cutt off the vital airs (residing in the lower parts of the body) 
wishes to put them in the head: ‘That would be superfluity, were all the vital 
airs, those of the head as well as those of the lower parts of the body, to be 
found at the same place (viz., in-the head). If they therefore offer at this (Ishti) 
only the Prayajas without Anuyajas; then the wish which one entertains at the 
offering of the Anuyajas becomes also fulfilled (for the oftering of the Auuyajas 


-on this occasion would be a mistake). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು. 


ಇತಿ ತೃತೀಯೊಜಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಪಂಚಿಕಾ ೧--ಪ್ರೆಕರಣ ೧೮ 


Eo S- 


ಸ್ನ be) ಪೂವೆ ತಿಹಾ ೪ ದ ತೆ 
ಶಮ ಸ ಇ[ ಪೂರ್ವೇ ಯಜ್ಜಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಸಿ ತ್ರ | 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರವಾಹಣಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಕೊಂಡುತರುವುದು, 
ಆತಿಥೈೇಷ್ಟಿಯ ಮಧ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಂಥನ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದು) ಅನಂತರ ಆತಿಧ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಇತೆರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸ ಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. 
ಈಗ ಸ ಪ್ರವಗ ರ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯ ಬು [ರೂಪವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ, ಇತರ ವಿಷ ಯೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸೆ 
ಸ್ರ [ಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋ ಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರದಿಂದೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯಶರೀರವೇ ಆಗಬೇಕು. 


ರ 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ರಚನೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರರಚನೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಹೇಳುವುದಾದಕಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಜೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸುತನ ವಾಸಮಾಡಲಾರವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 


ಲಾಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಭತ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಸ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಮುದ್ರ ಜಲದೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡಲಾರವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರರಚನೆಯು ಅವುಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಸಿ ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಇರುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಬೇಕಾದರೆ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರದಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ ಗಳ ಆಗಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. ಅಂತರ್ಹಿತೋ 
ಹಿ ಜೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧) ಎಂದು ತೈ ಜ್‌ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕವು ಸೃಥಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ (ಎಂದರೆ ಅವರ ಮೇ ಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಬಹುಸೂಕ್ಷ ಷ್‌ ಸ್ಪೃರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಪ್ಪ ಥ್ವಿ ಯೊಡನೆ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ ಸರ ನಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಜೂ ವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಯಾವ BE ಕಾಯಿಸಿದರೆ ಅದರ ಆಕಾರಾದಿಗಳು ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆದರಲ್ಲಿ ಔಷ್ಲ್ಯ ಅಥವಾ ಉಷ್ಣತ್ವವು (ಶಾಖವು) ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವಾ ಬಖಿಸಿರುವುದು, ಅದು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಸ ್ರರ್ಗಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಾದರೂ 
ತಬ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು 

ತಿಯುಂಟು, ಅದನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಲೋಹದ ತಂತಿಯಲ್ಲಿ 
Tp ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಲಾರೆವು, ಆದರೂ ಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹನಿದೆ ಎಂದು. 
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ತಿಳಿಯುತ್ತೀನೆ.. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದೇವಲೋಕವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮಕಣಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಲೋಕದ ನಿವಾಸಿಗಳು 
ಸಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರಾದರೂ ಸಾವು ನಮ್ಮ ಪರಿಮಿತ (111111೬0) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವಲೋಕವಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವ ರ್ಗೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶರೀರ 

ವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕು. ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊ (ಮಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದರೂ ಈಗ ಇರುವ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನು 
ಕೆಲವು ಸಂಸ ಸ್ಪಾರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಕ್ರಮವೇ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯ ವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು. ಇದನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶುದ್ಧನಾದನಲ್ಲದೆ (ಗ್ದ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಬೊ (ಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 


ಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದೀ್ರಣಿಯೇಸ್ಟಿ (ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಥಾರನಿಧಿ), ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ 


9 
ನಂತರ ಸೋಮವನಿಕ್ರಯ, ಸ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದಿನ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುನು ವುದಕ್ಟ್ರಾಗಿ ಸ ್ರರ್ಗೀೀಯ ಶರೀರವನ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಡೆಯಲು 
ಪ್ರವರ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸದವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಗ ಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 
ಇಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುದಿನಗಳ ಳವರೆ ಗಾದರೂ ನಡೆಯಲೇಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಃ ಸ 
ಎರಡಾವರ್ತ್ಕಿಯಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐದು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದು... ಮೊದ 
ದಿನ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನದವರೆಗೆ ad ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿ 
ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ೨, ೩ ೪ ನೆಯ ದಿವಸಗಳು) ಪ್ರ ಜತ ನತ್ತ ಎರಡಾವರ್ಶಿಯಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ವ ಮತ್ತು ಉಪಸದನೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ 


ವಾಗಿ ಆದಿನವೇ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಿಂದ ಮೊದಲು ATi ಯವರೆಗೆ ನಾನಾಕಾರ್ಯ 


ತಲಾಸಗಳಿರುವನು. 


ಸೋಮಯಾಗವು ಒಂಡೇದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯುವುದಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕೇದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಜೇಕೆ:ಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಾಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ 


ಒಂದುದಿನ ಅನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸದಗಳನ್ನು ಮೂರೇದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯೇನೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಲಾವಕಾ ಶವಿದ್ದ ಂತೆ ಪ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸದಗಳ ಳನ್ನು ಮೂರುದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡುದಿನಗಳವರೆಗೂ ಮಾಡಿ 


ಅನಂತರ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮನ್ನ ನೊೋಆಹಮನುನ್ನಂ ಭವಿಷ್ಯಾ- 
೧ 
ಮಾತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರೂವನ್ನನ್ನಮೇವ ನೋ ಭವಿಷ್ಯಸೀತಿ 
ತಂ ದೇವಾ ನಿಮೇಧಿರೇ ಸಹೈಜ್ಯೋ ನಿಹೃತೋ ನ ಪ್ರಬಭೂನ 
ತೇ ಹೋಚುರ್ದೇವಾ ನ ವೈ ನ ಇತ್ಯಂ ವಿಹೃತೂೊಆಲಂ 
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ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಂತೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಭರಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತೆಂ 
ಸಂಜಭುಃ | 


ಸೋಮಪ್ರವಾಹಿಕಾ ಅಗ್ನಿಮಂಥನೀಯಾ ಕು ಚೆಸ್ತಥಾ | 
ಅತಿಥ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಶೇಷಾಶ್ವ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಂಯ ಈರಿತಾಃ || 
ಅಥ ಪ್ರವರ್ಗಾದಯೋ ನಕ್ಷವ್ಯಾಸ್ತದರ್ಥಮಾದಾವಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ಯಜ್ಜ- 
ಶಬ್ದೇನಾತ್ರ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೊೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ॥ ತದಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಕೇನಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಪರಕ್ತೋ*- 
ನ್ಯೇsಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಉತ್ಕಾ ಂತವಾನ್‌ । ಹೇ ದೇವಾ ಯುಷ್ಮಾಕನುಹಮನ್ನಂ ನ ಭನಿಷ್ಯಾ- 
ಮೀತ್ಯೇವಮುಕ್ಕ ಮಣಕಾಲೇ ಪ್ರೋಕ್ತನಾನ್‌ | ತತೋ ದೇವಾಸ್ತದುತ್ಯಮಣಂ ನೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯ ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮನ್ನಂ ಭವೇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಂತಃ॥ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯದ್ಭವಿಸ್ತದ್ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ತದಭಿಮಾನೀ ಚ ಪುರುಷೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತದನ್ನತ್ವಂ 
ನಾಂಗೀಚಕಾರ ॥ ತಮನಂಗೀಕುರ್ನಾಣಂ ಪವರ್ಯ್ಯಂ ಪುರುಷಂ ದೇನಾ ನಿಮೇಧಿರೇ ತಾಡನ- 
ಭರ್ತೈನಾದಿಭಿರ್ಜಿಂಸಿತವಂತಃ ॥ ಸ ಚ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೋ ದೇವೈರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಿತ ಏಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ನ ಪ್ರಬಭೂವ ಪ್ರಭೂತೋ ನಾಭೂತ್‌ | ಅನ್ನತ್ತೇನಾವಸ್ಥಾತುಂ ನ ಶಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇನಂ ನಿಚಾರಿತವಂತಃ ॥ ಏನಂ ವಿಹೃತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಬಾಧಿತಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮನ್ನಂ ನೈವ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಂಪೂರ್ಣಮನ್ನಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ತಮಿಮಂ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಭರಾಮೋಚಿತೈಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಮ್ಮ ಕ್ಟೋಷಯಾಮೇತಿ॥ 
ಸಂಪೂರ್ತಿಹೇತುದರ್ಶನನಿಮಿತ್ತಜನ್ಯ್ಮಹರ್ಷದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಂತಶಬ್ದಃ ॥ ತಥೇತಿ ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಸಂಜಭ್ರುಃ ಸಾಧನಸಂಸಾದನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ಸೋಷಿತವಂತಃ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದರೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು 
ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. | 
ಯಖಷ್ಮಾಕಮನ್ನಂ ನೈವಾಹಂ ಭನಿತೇತ್ಯಭಿಧಾಯ ವೈ । 
ಯಜ್ಞ ಉತ್ಕಾ ೨ಂತವಾನ್‌ ದೇನಗಣಾನ್‌ ಕ್ರೋಧಾಸ್ವಿತಃ ಪುರಾ || 
ಹೋಗುವಾಗ್ಯ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಎಂದರೆ ಪ್ರವರ್ಗೈಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿರು. 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾಫಿಪುರುಷನನ್ನು ತಡೆದು, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬಾರದು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಪುರುಸನು ಹೊರಟೇಬಿಟ್ಟ ನು. ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಬೈದು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಎಷ್ಟು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದರೂ ಆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
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ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು. ದೇವತೆಗಳ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ತಾಡನಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಆ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಏನುಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರಾದಿ ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ಈ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿರ್ವೀ 
ರ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇವನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಯಜ್ಞ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಕೆಲವುಕಾಲ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿ ಅವನಿಗೆ. ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡೋಣ ಎಂದು. 
ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. 


ತಂ ಸಂಭೃತ್ಯೋಚುರತ್ವಿನಾವಿಮಂ ಭಿಷಜ್ಯತಮಿತ್ಯತ್ವಿನೌ ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನತ್ಚಿನಾವನಧ್ವರ್ಯೂ ತಸ್ಮಾದಧ್ವರ್ಯೂ 
ಸಂಭರತಃ ॥ 


ಅಥ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಂಪಾದನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ದೇನಾಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ- 
ಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ ಮಹಾವೀರಾದಿಸಂಭಾರಂ ಸಂಭೃತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಾವಶ್ವಿನಾ ಪ್ರತ್ಯೇನ- 
ಮೂಚುಃ । ಹೇಶ್ವಿನಾನಿನುಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪುರುಷದೇಹಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಯುವಾಂ ಭಿಷಜ್ಯತ- 
ಮೌಷಧೈರೇತಸ್ಯ ಸಮಾಧಾನಂ ಕುರುತಮಿತಿ ॥ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಿಷಜಾನೇವಾಶ್ಚಿನ್‌ೌ 
ತಸ್ಮಾತ್ತತಳ್ಸ್ರಾರ್ಥನನೇವ ಯುಕ್ತಂ ॥ ಕಿಂಚ ॥ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಕರ್ನುಣ್ಯಶ್ಚಿನಾನ- 
ಧ್ವಂಯರ್ಯೂ ॥ ಅತಏನಾನ್ಯತ್ರ ಕಸ್ಕಚಿನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪಠ್ಯತೇ--« ಅಶ್ವಿನೋರ್ಜಾಹು- 
ಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿ ದೇವಾನಾನುದಧ್ವಯೂ ಇತಿ! ಅತೋ ಫಿ ಕಾರಣಾ” 


(೧ 


ಕದಾ 6 
ಆಸ್ತಾಂ 


pS 
ದಶ್ವಿನೋರ್ಯಜ್ಞಸಮಾಾಧಾನಕರಣಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಧ್ವಂರ್ಯೂ ॥ ಉಭಾಭ್ಯಾ- 
ಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಜಶರೀರಂ ಚಿಕಿತ್ಸಿತಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮುಪಸ್ಯಧ್ಭ್ಛಯರ್ಯೂ ಫಘರ್ಮಂ ಸಂಭರಂತಃ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಾಧನಂ ಸಂಪಾದೇಯಾತ್‌ಾಂ | ತದೇತತ್ತೈತ್ತರೀಯಾ ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತೇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನನುವಾಕೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿಷಯೆಮುಪಾಖ್ಯಾನಂ ಪ್ರಷಂಚಯಂತಿ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪಂ ಶಿರೋ ಧನುಷಃ ಕೋಟ್ಯಾ ಛಿನ್ನಮಿತ್ಯುಕ್ತಾ- ಸಶ್ತಾಡೇತ- 
ದಾಮ್ನ್ನಾಯತೇ- « ತೇನಾಥ ಶೀರ್ಣ್ಣಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾ ನಾಶಿಷೋವಾರುಂಧತ ॥ 
ನ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಜಂಯಂನ್‌ ॥ ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ಚಿನಾನಬ್ರುನನ್‌ ॥ ಭಿಷಜೌ ವೈಸ್ಕಃ॥ 
ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ | ತಾನಬ್ರೂತಾಂ ನರಂ ವೃಣಾವಹೈ ॥ ಗ್ರಹ ಏನ 
ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ ॥ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಲನ್‌ ॥ ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ॥ ಯತ್ಪ ಅ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಸಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾ ಅವಾತಶಿಷೋ- 
ವರುಂಧಂತ ॥ ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯನ್‌ ॥ ಯುತ _ನರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ॥ 
ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತಚ್ಛಿರಃ, ಪ್ರತಿದಧಾತಿ? ಇತಿ ॥ 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆ:ಬ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ಳಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
y 40 A | 


a 


SESE ddd 


(೧) ಒಂದು ಮಣ್ಣಿನ ಮಡಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವೀರ ಆಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಆಕಾರವು ಮೂರು 
ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನು ಇಟ್ಟಂತೆ ಇರುವುದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸುವರು.) 

(೨) ಒಂದು ಕಾಲುಮಣೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಸಂದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಮಹಾವೀರಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಡಲು ಎರಡು ಮರದ ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ 
ಶಫಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. | 

(೪) ಎರಡು ಗುದ್ದಲಿಗಳು (ಇದ್ದಿಲನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಇವಕ್ಕೆ ಧೃಷ್ಟಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೫) ಒಂದು ಬೊಡ್ಡಮರದ ಸೌಟು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಯಮನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುನನು. 

(೬) ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜಿನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ಬೀಸಣಿಗೆಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಧವಿತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೭) ಉದುಂಬರ ವೃತ್ತದ ಒಣಗಿದ ಆರು ಕಡ್ಡಿಗಳು. (ಸೌಜಿಯ ತುಂಡುಗಳು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು, 

(೮) ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದ ಹದಿಮೂರು ಕಡ್ಡಿಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಿಧಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

(೯) ಎರಡು ತೆಗಡುಗಳು, ಒಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯದು ಮತ್ತೊಂದು ಚಿನ್ನದ್ದು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣರಜತೌ ರುಕ್ಮ್ಮಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೧೦) ಹಾಲುಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹಸು ಮತ್ತು ಒಂದು ಆಡು (ಹೆಣ್ಣು). 

(೧೧) ಎರಡು ಕುಶ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಗ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟರಬೇಕು. `' ಇವುಗಳಿಗೆ ನೇದ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಈ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಗಾರ್ಹ-- 
ಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಡುವರು. 


ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂಭಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದರು--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈದ್ಯರಾಗಿರು 
ವಿರಿ. ಈಗ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಕಾಯಿತು. . ಆ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವನ ಶರೀರಾವಯವಗಳು ತುಂಬಾ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಯಾಷ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ಅವನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯರಹಿತನಾಗಿರುವನು. ನೀವು ವೈದ್ಯರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮುಂಚಿನಂತೆ ದೃಢಕಾಯನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಕಾದ ಟಔಷಧೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಗುಣಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈದ್ಯರಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವೂ 
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RN I ಗಾಗ 


ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಸಹಜ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾಗಿರುವವು. ವ ವಿಷಯವು ಅಶ್ವಿನೋರ್ಬ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕಾಹ | ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮ- 
ಧ್ವಂಯ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧-೧; ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩..೨-೨-೧; ತೈ. ಆ. ೫-೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತ ಯವನ್ನು ಗ ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಶರೀರವನ್ನು ಟಔಷಧಾದಿಗಳಿಂದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತ (ತೈ. ಆ. ೫-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯು ಸ್ವ ಸ್ವಲ ಸ್ವಾ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ' ಸುದ್ಧಿ ಪರಿಮಿತಂ ಯಶಸ್ವಾಮಾಃ ಶೆಆಬ್ರು ವನ್‌ | ಯನ್ನಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಯಶ *ುಚ್ಛಾತ್‌ ಸ್‌ ನಸ್ತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ aes ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರಂ ನೇದಿರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಕೈಖಾಂಡವೋ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಧ ಆಸೀತ್‌ | ಶೂರ್ಫಮುತ್ತರಾರ್ಧಃ | ಪರೀಣಜ್ಜಘ- 
ನಾರ್ಧ8 | ಮರವ ಉತ್ಕರಃ | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಅರ್ಚ್‌ || 


(ತೈ.'ಆ. ೫-೧-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮಗೆ ಯಶಸ್ಸು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವ ಮಾಡಲು ನಿರ್ಧರಿ 


ದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಥೇಚ್ಛನ ಇಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ರಿಃ ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧನ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಯಶಸ್ಸು 
ಪರ 


ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬ ಟ್‌ ಪರಸ್ಪರ ನಿಶ್ಚಯ ಯಿಸಿದರು.. ಆಗ ಕುರುಶ್ಷೇತ್ರವೇ ಅವರಿಗೆ ಯಜ ಸ್ನವೇದಿ 


ಯಾಯಿತು ; ಆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಕ್ಲಿರುವ ಖಾಂಡವ, ತೂರ್ಫೈ, ಸರೀಣತ್‌ ಎಂಬ ಪುಣ್ಯ(ಸವಿತ್ರ) ಪ್ರದೇಶಗಳು ಆ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದಕಣ, ಉತ್ಕರ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಗಳ ಮೇರೆಯಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಮರವಃ ಎಂಬ ಮರುಭೂಮಿಪ ಸ್ರದೇ ವಮ 
ಚೆ, ಘು ಸಕು ದ್‌್‌ ಪ ಭ 
ಉತ್ಕರವಾಯಿತು. (ವೇದಿಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೈಣಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡತಕ್ಕ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ "ಉತ್ಯರವೆಂದು ಹೆಸರು). py 
ನಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು (ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞ ;, ಯಜ್ದ್ಯೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ) ದ 
ಕೈಗೊಂಡು ಯಜಮಾನನಾದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಯಶಸ್ಸು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯಿತು. 


ತನ್ನ್ಯಕಾಮಯತ | ತೇನಾಪಾಕ್ರಾಮುತ್‌ | ತಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಾಯನ್‌ | ಯಶೋತ- 
ವರುರುತ್ಸಮಾನಾಕ | ತಸ್ಯಾನ್ಹಾಗತಸ್ಯ | ಸವ್ಯಾದ್ಧನುರಜಾಯತ। ದಕ್ಷಿಣಾದಿಷವಃ | ತಸ್ಮಾದಿಷು- 
ಧನ್ವಂ ಪುಣ್ಯಜನ್ಮ | ಯಜ್ಞಜನ್ಮಾಹಿ | ತಮೇಕಗ್‌ಂ ಸಂತಂ | ಬಹವೋ ನಾಭ್ಯಧೃಷ್ಣುವನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದೇಕಮಿಷುಧನ್ದಿನಂ। ಬಹವೋನಇನಿಷುಧನ್ವಾ ನಾಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಿ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೨) 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಶಸ್ಸು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಪರಸ್ಪ ರ ಒಪ್ಪ ೦ದವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಎಲ್ಲಾ ಯಶಸೂ 
ವಿಷ್ಣುವು ತನಗೇ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ ಮಾಡದೆ ಯಶೋಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. ಹೀಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಡಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುಸುದನ್ನು ಜೀನಕೆಗಳು 


316 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ye 
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ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಜಿನ್ನಟ್ಟದರು. ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರಲು ವಿಷ್ಣುವು ಮುಂದೆ ಮುಂಡೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಅವನ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸೂ ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ್ದರಿಂದೆ 
(ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ) ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಯಜ್ಞವು ಪುಣ್ಯರೂಪ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳೂ ಪುಣ್ಯರೂಪವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಿ ದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಿೀತರಾದರು. ವಿಷ್ಣುವು ಸಹ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು-ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ನುನು 
ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನ ಯಾವ ಆಯುಧಗಳೂ ಇy್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ 
ನೀವು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಆಯುಧರಹಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನನ್ನ ಒಬ್ಬನ ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ 
ಆಟವೇನೂ ಸಾಗದು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅಷ್ಟುಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಆಯುಧಧಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಒಬ್ಬನ ಮುಂದೆ ಆಯುಧರಹಿತರಾದ ಅನೇಕ 


ಜನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾವವೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಸಸ್ಮಯತ । ಏಕಂ ಮಾ ಸಂತಂ ಬಹವೋ ಮಾಭ್ಯಧರ್ಷಿಷುರಿತಿ | ತಸ್ಯ ಸಿಷ್ಮಿಯ:- 
ಮಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋಷಾಕ್ರಾಮತ್‌ | ತದ್ದೇನಾ ಓಷಧೀಷು ನೃ್ಯಮೃಜು8। ತೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಾ ಅಭ- 
ws ( ತಲ್‌ ಕ್ಟ ಅಸಿ ಎಪಿ ಶ್ರ 4 a PR 
ನಿನ! ಸ್ಮಯಾಕಾ ನೃ ನಾಮ್ಮುಶೇ | ತತ ಎ ಯಳಾತಾನಾಗ್‌ಂ ಸ್ಮಯಾಕತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಹೀಕ್ಷಿತೇ- 


ಣು 


ವ ಹ.ಸೇತವ ಠೇಜಸೋ ದಪ ಸ 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ನಗುತ್ತ 


ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು-ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ನಾನು ಇರುವವನು ಒಬ್ಬನೇ, ನೀವಾದರೋ ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ಇರುವಿರಿ. ಆದರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕುಚೇಷ್ಟೈ ಮಾಡಿ ನಗುತ್ತಿರಲು ಆಗ ನಗುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಮುಖದಿಂದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ 
ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಅವನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗದಂತೆ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅದು ಶ್ಯಾಮಾಕಾ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಯಾಕಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ನಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಹೊರಟುಬಂದು ಧಾನ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಯಾಕಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಯಿತು. ಈ ಧಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ದೀಕ್ಷಾ ಬದ್ಧನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಇತರರಿಗೆ ಹಲ್ಲುಕಾಣಿಸುವಂತೆ ನಗಬಾರದು. ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯಫ್ಲಿಯೂ-ಕೃಷ್ಣವಿಷಾಣಯಾ 
ಕಂಡೂಯತೇಇಪಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ಮಯತೇ ತೈ. ಸಂ.--ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈನವೆಯಾದರೆ ಉಗುರು 
ಗಳಿಂದ ಕೆರೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು, ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ಕೆರದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಗಬಾರದು, ಹಾಗೂ ನಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಹಲ್ಲನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡದೆ ಬಾಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನಗಬೇಕು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. 


ಸ ಧನ.ಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ | ತಾ ಉಪದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈೆ | ಅಥ 

ವ ಇಮುಗಳಂ ರಂಧಯತಾಮ | ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಖನಾಮ । ತದಪೋತದಭಿತೃಣದಾಮೇತಿ | 

ತಸ್ಮಾದುಪದಿಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಖನಂತಿ | ತದಪೊಇಭಿತೃಂದಂತಿ | ವಾರೇ ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | 

ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉದವರ್ತಯತ್‌ | ತದಾ ವಾ. 
ಕೆ ಕಿ ಎಕೆ 
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ಸೃಥಿನೀ ಅನುಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯತ್ಪಾ $ವರ್ತತ | ತತ್ಸ $ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯತ್ವಂ | ಯದ್‌- 
ಘ್ರಾ೩ಇತ್ಯಪತತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ವಂ | ಮಹತೋ ನೀರ್ಯೆಮಸಪಪ್ತದಿತಿ 1 ತನ್ಮಹಾ- 
ನೀರಸ್ಕ ಮಹಾನೀರತ್ವಂ | ಯದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭರನ್‌ | ತತ್ಸಮ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಮ್ರಾಟ್ಟಿಂ ॥ 

(ತೈ. ಆ. ೫-೧-೪) 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಘರ್ಮ, ಮಹಾವೀರ, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ಅವರ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿನ 
ತುದಿಯು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಕಂಠಕ್ಕೂ ಶಿರಸ್ಸಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಯೋಚ ವುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಉಪದೀಕಾ ಎಂದರೆ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು 
ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು--ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಸಯವು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸಹಾಯಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. ಆದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು. ಆ ವರವೇನೆಂದರೆ-ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ಅಗೆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ದ್ರವತ್ವ(ನೀರು)ಉಂಟಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆ ಇರುವೆಗಳು 
ಫೇಳಿಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದರು. ಬಳಿಕ ಆ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಕೆಳತುದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹೆಡೆ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಡಿದು ತಿಂದು 
ಹಾಕಿದವು. ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು ಕಿತ್ತುಹೊ(ಗಲು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತುದಿಯು ಘ್ರಾ ಎಂಬ ಮಹಾ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಆ ಶಿರಸ್ಸು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವರಿವಿಗೂ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹಾಗಿಹೋಗಿ ಕಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿ (ಉದವನರ್ತಯತ್‌) ಮೇಲಕ್ಕೆ 
'ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ (ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ) ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ--ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ಶಿರಸ್ಸು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಹೆದೆಯಿಂದ ಕಿತ್ತ ಧನಸ್ಸು ಫ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂದೂ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಶರೀರಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯದಂತಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ (ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಂತೆ) 
ಯಜ್ಞ, ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಶಿರಸ್ಪನ್ನ್ನು ಈ 
ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ಸಮಭರನ್‌) ಹೋದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಈ 


ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ತಗ್ಗ್‌ಸ್ತೃತಂ ದೇನತಾಸ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ | ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ | ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸನನಂ | ತೇನಾಪಶೀರ್ಣ್ನಾ ಯಜ್ಞೇನ 

ಯಜಮಾನಾಃ | ನಾಶೀಷೋನಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ॥ 
ದ (ತೈ.ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯಜ್ಞ, ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಶರೀರಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ, ವಿಶ್ಚೇ ದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನ 
ವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಿರೋರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಶರೀರದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
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ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟೂ ಾರ್ಥಗಳಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಗಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ- 
ಥೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬತ್ರವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಥ8 | ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧ- 
ತ್ತವನಿಂತಿ | ತಾನಬ್ರೂತಾಂ ನರಂ ವೃಣಾವಹೈ। ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ತಾಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇತಮಾಶ್ಮಿನಮಗೃಹ್ಣನ್‌ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಕ ಶಿರಃಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | ಯತ್ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ತೇನ 
ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋವಾರುಂಧತ | ಅಭಿಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಲ 
ಮಜಯನ್‌ ॥ (ತೈ.ಆ. ೫-೧-೬) 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಶಿರಸ್ಸಿ ಲ್ಲದ ಯಜ್ಞ ನ ಶರೀರೆದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ ರ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗದಿರಲು ಅವರು ಅಶಿ ನೀ 


ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇಂತೆಂದರು- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈದ್ಯರಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


೪ 
ಈಗ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಿರುವ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ಹ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಚ ಅದಕ್ಕೆ. 
ಅತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು- ನೀವು Jp ನೋ ಆದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರೆ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 


ನ ಎನ್ನಲು, ಆ ವರವು ಯಾವುದು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ದೇವಕೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು ರಿವಿರಪ್ಪೆ. ನಾವು ವೆ ೈದ್ಯರಾದ್ದ ರಿಂದ ನಿಕ ೈಷ್ಟರು ಎಂಬ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ನಮಗೆ ನೀವು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟವನ್ನು ಸ ಕೊ ಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅದು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ 
ಸರಿಸಮಾನ ಹ್‌ ೦ಧರಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ನಮಗೂ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗ ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದರು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಸಹಕ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ೯ವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೈಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಶಿರಸ್ಪಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ಸಡೆದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 


ತಮ್ಮ ಇಷಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


ಯಂತ್ಸ_$ನರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ 4ನ ತಚ್ಛಿ ರಃ ಪ್ರತಿದಧಾತಿ । ತೇನ ಸಶೀರ್ಣಾ 
ಯುಜ್ಡೇನ ಯಜಮಾನಃ । Wee ಸ | ಅಭಿ ಸುನರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವಿನಪ್ರ ನಯಾ ಇನ | ಯತ್ಚ _ವರ್ಗ್ಯಃ॥ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞಶರೀರದಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣಫಲವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು 
ಈ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿದವರು ಅಕಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಈಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ « ಆಶ್ವಿ ಸಪ್ರೆ ವಯಂ? ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ೯ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಸನೀದೇವತೆಗಳ 


ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವವು ಎಂದಿನ ಯವ 
ತಂ ಸಂಭೃತ್ಯಾಹತುರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೇಣ ಪ್ರಚರಿಸ್ಕಾಮೋ 
ಹೋತರಭಿಷ್ಟುಹೀತಿ॥ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 319 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸಾಧನಾನಿ ಸಂಸಾದಿತನಕೋಸ್ತಂಶೋರನುಜ್ಞಾಸನಮುಂತ್ರಂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ 
ಚ ವಿಧತ್ತೇ--ತಂ ಪ್ರವರ್ಗಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ ಸಾಧನಸಮೂಹಂ ಸಂಭೃತ್ಯ ಸಂಪಾದ್ಯ 
ಚತುರ್ಣಾಮಧ್ಮರ್ಯೂಣಾಂ ಮಧ್ಯೇತಧ್ವರ್ಯೂಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಕಾತಾ ಚೇತ್ಯುಭಾವಧ್ವರ್ಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಹೋತಾರಂ ಚ ಪ್ರತ್ಯೇನಂ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ॥ ಭೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವಯನಮೃಶ್ಚಿಜ 
ಸರ್ವೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಚರಿಸ್ಯಾನೋನುಸ್ಕ್ಮಾಸ್ಕಾಮಃ ॥ ಸೋಂಯುಮನು- 
ಜ್ಞಾಪನಮಂತ್ರಃ ಹೇ ಹೋತಸ್ಸೃಭಿಷ್ಟುಹಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ತುತಿರೂಪಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಪಠ॥ 


ಎ 


ಸೋಂಯಂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಃ ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರದ್ಧಯಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಎಂದ 
ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮತ್ತು ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಾವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ 
ರ್ಕ್ಯ ವೆಂಬ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗೋಣ. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಹೋತೃವೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಈಗ ಸಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. 


English Translation 
(The Pravargya Ceremony) 


The sacrifice went away from the gods (saying), I shall not be your food. 
The gods said: do not go; thou alone shalt be our food. ‘The gods then killed it. 
When it had been taken asunder (cut into pieces) 'by them, it was found not to 
be sufficient (to satisfy their appetite), The gods said: this sacrifice after 
having been taken asunder, will certainly not be sufficient for us. Well, let us 
dress (and fill up) this sacrifice. After having dressed it, they said to the As’vins 
are the two physicians of the gods, they are the two Adhvaryus (sacred cooks). 
Thence two Adhvaryu priests provide for all the implements required for the 
Pravarga vessel (gharma). After having done so, they say, "" Brahma! we shall 
perform the Pravargya ceremony. Hotar! repeat the appropriate mantras!” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾಥ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಪಂಚಿಕೆ ೧--ಪ್ರೆಕರಣ ೧೯ 


-ಅ ಲರ ಪೂಾಾಕಾ್ಯಪ್ರಾಅ- 


[ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಸ್ಟಿೀಯ ಮಂತ್ರಗಳು ] 


ವೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ 


ಸ್ರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಬ್ರ ರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮೆ ಶವೈನಂ ತದ್ಫಿಷಜ್ಯತಿ ॥ 


ಹೋತುರಭಿಷ್ಟನಾರ್ಥಾಸ್ಥೃಕ್ಸು ಪ್ಪ ಕ್ರೈಥಮಾಮೃ ಚೆಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇಂನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾಭಿಷ್ಟನಂ ಪ್ರಾ ರಭತ ಸ ರ್ಥಃ॥ SE 10 ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ದೇನ ದೇವಾ- 


ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾ ತಿರೂಪೋ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿರುಚ್ಕತೇ ॥ ತಸ್ಮಾ ದತ್ತ್‌ ಮಂತ್ರೇಣೋಪ- 


ಕ್ರನೇ ಸತಿ ಬ ಬಹತ ನ ಇ ಬಾ,ಕ ಕ್ಮಣಜಾತ್ಯೈನೆ ನಂ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಂ ೦ ತಿದಾಭಿಷಜ್ಯ ತಿ ಚಿಕಿತ್ಸತೇ ॥ 


$ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ಪವನ್ನು ನಿರ್ದೀಶಿ 


೨೪೨ 
₹೬ 
ಛೆ 
ಡಿ 
೬೬ 
CG 
೧. 
ಇ 
ಅಜ 
[48 


್ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿ ಕ ಸುರುಚೋ ವೇನ ಅವಃ | 
ಶಾ 


ಬ ak 
ಸ ಬುಧ್ಧಿಯಾ ಉಪನ ಅಸ್ಯ ವಿಷ್ಮಾಃ ಸಠಿಶ್ತ ಯೋನಿಮಸತಶ್ಚ ವಿವ 81 


(ತೈ.ಸ ಸಂ. ೪-೨-೮-೨ ; ವಾ.ಸಂ. ೧೩-೩ ; ಅವೇ. ೪೧-೧; ೫-೬-೧ ; ಮೈ.ಸ ಸಂ. ೨-೭-೧೯೭ ; ಕಾಠ.ಸಂ. ೧೬-೧೮೩) 
ಎಂ ಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಪ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೪-೬-೩-೧, ೨, ೩, ೪). ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿರೂಪನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂನವಾದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಸೇರಿಸುವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುವನು. 


ಇಯಂ ಪಿತ್ರೇ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರತ್ಯಗ್ರ ಇತಿ ವಾಗ್ಯೈ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ನಾಚಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಿಂಸ್ಕದ್ದಧಾತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ರೇ- ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ತೃತೀಯಾಂತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಿೀಶಜ್ದೋ 
ವಾಚಂ ಬ್ರೂತೇ | ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಸಾಕೇನಕ್ಟೆಗ್ಟವರ್ಗ್ಯೇ ವಾಚನೇವ ಸಂಪಾದಯಂತಿ ॥ 
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ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಇಯಂ ಸಿತ್ರ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರೇತ್ವಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಾಯ ಜನುಷೇ ಭುನನೇಷ್ಮಾಃ | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಸುರುಚಂ ಹ್ವಾರಮುಹ್ಯಂ ಘರ್ಮಂ ಶ್ರೀಣಂತು ಪ್ರಥಮಾಯು ಧಾಸ್ಯವೇ ॥ 
(ಅಥ. ಸಂ. ೪-೧-೨) 


ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ತ ೈತೀಯಾವಿಭಕ್ತ $೦ತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
_ ವಾಕ್ಯನ್ನು p ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮುತ್ರಸಕನವು ಯಜ್ಞಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕನ್ನು (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು) ಸಾ ಪಿಸುವುದು. 


ಛು 
ಮಹಾನ್ಮಹೀ ಅಸ್ತಭಾಯ ದ್ವಿಜಾತ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ವೆ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ಬ ರ್ರುಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತದ್ಧಿ ಸಜ್ಯತಿ ॥ 


ಶೃತೀಯಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಸಾದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನತೇತಿ 


ಶ್ರೂ ಯಮಾಣತ್ವಾ ದ್ಭ ಹಸ್ತ ತೇಶ್ವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಸ್ಮಾಮಿತ್ವಾದಿಯವಮಂ )ಿಗ್ಸಾ ಪ್ರಿಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾ || 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸನ ವ 

ಮಹಾನ್‌ ನುಹೀ ಅಸ್ತಭಾಯ ದ್ವಿಜಾತೋ ದ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸದ್ಮ ಸಾರಕ ಚೆ ರಜಃ 

ಸ ಬುಧ್ಧಾದಾಷ್ಮ ಜ ನುಷಾಭ್ಯಗ್ರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನತಾ ಯಸ್ಕ ಸಮ್ರಾಟ್‌ || 

ಶಿ ( ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ ನ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬೃಹ 3 ಶಬ ಬ್ಬಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಗ ಕೈ ಸೇರಿದವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಬ್ರಹ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವ ವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದೊ (ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಹೋತ್ಯ ವುಪ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಪುರುಸನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಅಭಿ ತೃಂ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೋಣ್ಯೋರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರೀ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ 
ಸವಿತಾ ಪ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ॥ 


 ಚತುರ್ಥೀಮೃ ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸವಿತಾರಮಿತಿ ಶ್ರು ತತಾ ದಿಯಮೃ ಕ್ಸಾವಿಶ್ರೀ | ಪಠನೀ- 
ಯೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಪ್ರೇರಕತ್ವಾತ್ಸನಿತೃತ್ವಂ | ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ತಿ- 
ನ್ಹ್ರನರ್ಗ್ಕೇ ಪ್ರಾಣನೇವ ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ ತಾಏತಾಶ್ವತಸ್ರ ಯುಚಃ ಶಾಖಾಂತರಗತಾ ಆಶ್ವ- 
ಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂಣ್ಯೋಃ ಕವಿಕ್ರತುಮರ್ಚಾಮಿ ಸತ್ಯಸವಸಗ್‌ಂ ರತ್ನಧಾ- 


ಮಭಿಪ್ರಿಯಂ ಮತಿಂ ಕವಿಂ | ಊಧರ್ಸ್ವ ಉಂಸ್ಕಾಮತಿರ್ಭಾ ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸನೀನಂನಿ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಪಾಣಿರಮಿಖಾತ ಸುಕ್ರತುಃ ಕೈಸಾ ಸುವಃ ॥ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೨.೬.೧; ನೂ. ಸಂ. ೪-೨೫) 


4] A 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


EEE EEE SS ಗೌಟ ಆ ಇರ್‌ಟಪ್‌'ಾರ್‌ಟರ್‌ ಒರೌಸರ್‌ಟ್‌ಟರ್‌್‌-ರ್‌ಇರ್‌ಒ್‌ 


ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖು ಕೃನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. (ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಥರ್ವಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
೭-೧೪-೧, ೨). ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ ಶ್ರವು ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವು. ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಯು ಶರೀರದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಫೆ WEE ನ ಮಂತ್ರ ಸಠನವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರಗಳ ಳಲ್ಲಿರ ವುಜನ್ನು 
ು ಶ್ಲೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ನಾವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿ ಸಿ ತೆಗೆದು 


ಶ್ರಲಾಯನರ 
೨ ಪಣರ್ತಿಯ ಕ್ರಿ 5 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ 
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Rs 


ಸಂಸೀದಸ್ವ ಮಹಾ ಅಸೀ ತ್ಶೇವೈ ನಂ ಸಮಸಾದಯುನ್‌ | 


ಪಂಚನೀನ್ಯು ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅನೇನ: ಮಂತ್ರೇಣೈನಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮಹಾವೀರಂ 
ಖರಶಜ್ದಾಭಿಧೇಯೇ ಸಂತಾಪನಸ್ಥಾ ನೇ ಸಮಸಾದಯನ್ನ್ಸಾ ಸಯೇಯುರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಸಂಸೀದ ಸ್ವ ಮಹಾ ಅಸಿ ಶೋಚಸ್ವ ದೇವನೀತಮಃ | 


ನಿ ಧೂಮಮಗ್ನೇ ಅರುಷಂ ಮಿಯೆತೀ ಧ್ಯ ಸೃಜ ಪ್ರಶಸ್ತ ದರ್ಶತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೯) 


ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕ ನ್ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಮಂತ್ರ ಸಶನದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರ ವೆಂಬ (ಹಾಲು 
ಕಾಯಿಸುವ ಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಖರ ವೆಂಬ ಕಾಯಿಸುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಾಗುವುದು. ಖರವೆಂದರೆ--ಖರೋ 
ನಾಮ ಮಹಾವೀರಸಂತಾಪನಪ್ರಕ್ಸಾಲನಾದ್ಯರ್ಥಂ ಗ ಕಲ್ಪಿತೋ ದೇಶ ಉಚ್ಯತೇ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಅದರಣ್ಲಿ ಹಾಲಿರುವುದು) ಕಾಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಟೂ ಮರಳಿನಿಂದ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು (ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದನ್ಲಿ- ತತಃ ಖರಾನುಸವಪತಿ | ಉತ್ತರೇಣ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮೇಕಂ 
ಆ ಡಿ | ಉತ್ತರಪೂರ್ವಂ ದ್ವಾರಂ ಕರೋತಿ ಬಾಹ್ಯತೋ ನಿಸ್ಸೇಚನವಂತಂ (ಆಪ. ಪ್ರೌ: ಸೂ. ೧೫.೬. 
೨೦, ೨೧, ೨೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾಸ್ಮಿ ಕುಂಡದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಐಶಾನ್ಯ) ಖರವೆಂಬ ಮೂರು ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು 
ಕೋಡಜೇಕು. ಐಶಾನ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಖರವು ಅಥವಾ ಖರದ ದ್ವಾರವು (ಬಚ್ಚಲು) ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೊಳೆಯು 
ವುದಕ್ಕ ನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿರಬೆ;ಕು. 3 ಹಳ್ಳದ ಅಥವಾ ಗುಂಡಿಯ ಆಳವು ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರಂ 
ಪರಿಮಂಡಲಂ ಒಂದು ಗೇಣು ಉದ್ದವಿ ವಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮರಳನ್ನು ತುಂಬಿರಬೇಕು. ಮಹಾವೀರನೆಂದರೆ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಹವಿರಾಶ್ರಯಭೂತೋ ಮೃನ್ಮಯಸಾತ್ರನಿಶೇಷೋ ಮಹಾವೀರಃ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ವದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) 
ಇಡುವ ಮಣ್ಣಿನ ಪ ಪಾತ್ರೆ ಗೆ ಮಹಾವೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಆಕಾರವು ಮೂರು ಮಡಕೆಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ನು 
ಇಟ್ಟಂತಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು -ಸಂಪ್ರ ಕ್ರಿ ಶ್ಯ ಮೃ ದಂ ಮಖಸ್ಯ 
ಶಿಕೋತಸೀತಿ ಏಂಡಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಸ ಇತ್ಯಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಿಗ ಸಹ್ಯ ಮಹಾವೀರಂ ಕರೋತಿ | ತು ದ್ಧಿ ೦ ಪಂಟೋ- 
ದ್ಧಿಮನರಿಮಿತೋದ್ಧಿಂ ವಾ ಪ್ರುದೇಶಮಾತ್ರಮೂರ್ಧ್ವಸಾನುಮುಪರಿಷ್ಟಾದಾಸೇಚನವಂಶಂ ಮಧ್ಯೇ ಸನ್ನತಂ ವಾಯವ್ಯಪ್ರಕಾರಂ 
(ಅಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೫-೨-೧೪) ಜಿಗಬಾಗಿರುನ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆದು ತಂದು ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋಪಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಲಸಿ ಉಂಡೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪದೇಸ್ಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗುಸ್ಕಾನಾಮಿಕಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 323 


ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾವೀರ ಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಪಾತ್ರೆಯು ಒಂದು ಗೇಣು ಪ್ರಮಾಣದ್ದಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಆ ಪಾತ್ರೆಯು ಮೂರು, ಐದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಇಡಬೇಕು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣನಾಗಿರ 


5) py 
ಬೇಕು. ಪಾತ್ರೆಯ ಬಾಯಿಯು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ ಜೃಮಾನಾಯಾಭಿ- 
ಉರಾಳ 
೦೨ 


ರೂಪಾ ಯದ್ಮಜೆ ಇಬಿರೂಪಂ ತತಮ 
ಲೇ | ನ್‌ [7 


ಸಷ್ಮೀಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇಂಂಜಂತೀತಿಪದಸ್ಯ ಶ್ರುತತ್ವಾದಾಜೆ (ನಾಜ,- 
ಮಾನಾಯ ಮಹಾನೀರಾಖ್ಯಾಯ ಪಾತ್ರಾಯಯೇಯನ್ಮೃಗಭಿರೂಪಾ ಭವತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 


ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋನ ನಿಷ್ರಾ ನಪಾವಂತಂ ನಾಗ್ಗಿನಾ ತಹಂತಃ। 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಆ ಘರ್ಮೊೋ ಅಗ್ನಿಮೂತಯನ್ನುಸಾದಿ ॥ 


ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಸಠನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡುವರು. ಮ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಆ ಜ್ಯೃಲೇಸನಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ 
ಆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮನ್ತಯವುಂಟಾಗಿ ಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಫ್ಸವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಪತೆಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿ- 
ದಾಸದಗ್ಗೇ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾನಿತಿ ದ್ವೇ 
ದೇ ಅಭಿರೂಪೇ ಯದ್ನಜೆ €ಭಿರೂಸಪಂ ತತ್ತಮ್ಸದ್ದಂ [1 
ಯೆ ಲ 4 ಇ ಇರೂ 


ಸಪ್ತನಮೀಮಾರಭ್ಯ ದ್ವಾವಶಪರ್ಯಂತಾಃ ಸಡೃಚೋ ನಿಧತ್ತೇ-ಪತಂಗಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾನಾಮ್ನಾತಯೋರ್ಡ್ಯಯೋತಃ ಪ್ರತೀಕೇ॥ ಯೋ ಸಃ ಸನುತ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರತೀಕೇ॥ 
ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ನಯ ಇತಿ ದ್ವಯೋ8॥ ಏತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಮಭಿಷ್ಟೂಯಮಾನಾರ್ಥ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಕತ್ವಾದಭಿರೂಪತ್ವಂ ॥ ತಚ್ಚಾತ್ರೈತಾಸ್ವೃಶ್ಚು ಬುದ್ಧಿಮತಾಯೋಜನೀಯಂ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಏಳರಿಂದ  ಹನ್ನೆರಡರವರೆಗಿನ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ಅವು: ಯಾವವೆಂದರೆ 
ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧, ೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ (ಖು.ಸಂ. 
೬-೫-೪, ೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ (ಬ.ಸಂ. ೩-೧೮-೧, ೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು-- 


394 ಸಾಯಜಭಾನ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


RA 


I 
RRA 


ಸತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮುನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 

ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋವಿ ಚಕ್ಸಕೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪಷದಮಿಚ್ಛಂತಿ ವೇಧಸಃ॥ 

ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೋಇನದದ್ಗರ್ಛೆೇ ಅಂತಃ | 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ನಿಸಾಂತಿ ॥ 
(ಬು.ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧, ೨) 


ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸದಗ್ಗ್ನೇ ಯೋ ಅಂತರೋಮಿತ್ರಮಹೋ ವನುಷ್ಯಾತ*। 
ತನಮುಜರೇಭಿರ್ವ್ವಷಭಿಸ್ತವ ಸ್ಟೈಸ್ತಸಾ ತಪಿಷ್ಕ ತಪಸಾ ತಪಸ್ವಾನ್‌ ॥ 
ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕ್ಳೈರರ್ಕೆೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದದಾಶತ* | 
ಸ ಮರ್ತೈಷ್ವನ್ಯುತ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರವಸಾ ನಿಭಾತಿ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೪, ೫) 


ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತೌ ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತರೇವ ಸಾಧುಃ |. 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಜೀರ್ದಹತಾದರಾತೀಃ ॥॥ 
ತಪೋ ಷ್ವಗ್ನೇ ಅಂತರಾ ಅನಿಂತ್ರಾನ್‌ ತಹಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ । 
ತಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್‌ ನಿತೇ ತಿಷ್ಕಂತಾಮುಜರಾ ಅಯಾಸಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೮-೧, ೨) 


ಮ್ಶ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಂದರ್ಭೋಟಚಿತವಾದ ಅರ್ಥೆವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಈ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಕ್ರ 


ನೈಣುಷ್ವ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥಿ 


(ಮಿತಿ ಪಂಚ ರಾಸೋಘ್ನೋ 
ರಕ್ಷಸಾಮಪಹುತ್ಯೈ ॥ | 


ಯ 


ತ್ರಯೋದಶೀಮಾರಭ್ಯ ಸಪ್ತದಶೀಪರ್ಯಂತಾಃ ಪಂಚರ್ಚೋ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು- 


ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮವಾ ಇಭೇನ | 
ತೃಷ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ದ್ರೂಣಾನೋಸಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಷ್ಕೈಃ ॥ 
ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ಪತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 


ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಗೇ ಜುಹ್ವಾ ಪತಂಗಾನಸಂದಿತೋ ವಿ ಸೃಜ ವಿಷ್ಯಗುಲ್ಕಾಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪಶೋವಿ ಸೃಜ ಪೂರ್ಜಿತನೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ಪಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ ಅದಬ್ಧಃ | 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವೃಥಿರಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌॥ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 898 


ಉದಗ್ಗ್ನೇ ತಿಷ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ ನ್ಯಂಮಿತ್ರಾ ಓಷತಾತ್ರಿಗ್ನಹೇತೇ | 

ಯೋ ನೋ ಅರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಶ್ಷ್ಯತಸಂನ ಶುಷ್ಕಂ ॥ 

ಊರ್ಥ್ಧೋ ಭವ ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯಾಧ್ಯಸ್ಮದಾವಿಷ್ಯೃಣುಷ್ಟ ದೈನ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ | 

ಅವ ಸ್ಥಿರ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಪ್ರ ಮೃಣೀಹಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೪-೧, ೨, ೩ ೪, ೫.) 


ಎಂಬ ಐದು ರಾಕ್ಷೋಫ್ನ್ನ (ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರೋಧಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ 
ಶುಕ್ರಂತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯ- 
ಮಾನಮಿತಿ ಚತಸ್ರ ಏಕಪಾತಿನ್ಯಃ || 


ಅಷ್ಟಾದಶೀಮಾರಭ್ಯೈಕವಿಂಶತ್ಯಂತಾಶ್ಚತಸ್ರ ಇಕರುಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಏಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ | 
ಪಾತಃ ಪ್ರತೀಕಮೇಕಪಾತಃ ಸೋತಯಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ತಾ ಏಕಪಾತಿನ್ಯಃ॥ ಪರಿತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣ 
ಇತಿ ಯತ್ಪ _ತೀಕಾಂ ತತ್ಸಂಹಿತಾ ಯಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನ್ನ್ನಾತಾನಾಂ ಚತಸೃಣಾಂ ಪ್ರತೀಕವಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಕೇತ ಚತಸ್ರಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಭಿಧಾನಾತ್‌, ಏನಮಧಿ ದ್ವಯೋಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇsಪಶ್ಯಂ 
ಗೋಷಾಮಿತಿ ತ್ರಿಷು ಪ್ರತೀಕೇಷು ಶಂಕೋಡಯಾತ್‌,? ತದ್ವಾವೃತ್ಯರ್ಥಮೇಕಪಾತಿನ್ಯ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ॥ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಚಃ ಪ್ರತೀಕಾನ್ಯೇತಾನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತಸ್ರ ಇತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಕವು--ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರಃ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನೂ, ಅಧಿ ದ್ವಯೋ 
ರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ 
(ಖು.ಸಂ. ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಪದ್ಯಮಾನಂ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೧ ; ೧೦-೧೭೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿಶ್ವತಃ | 
ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ವೃದ್ಧಯೋ ಜುಷ್ಟಾ ಭವಂತು ಜುಷ್ಪಯಃ ॥| 
(ಯ.ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ೧ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸ ಪರ್ಯತಃ | 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಕತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜನಮಾನಾಯು ಸುನ್ವತೇ ॥ 

(ಖು.ಸಂ. ೧-೮೩-೩) 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿನಾಸಿ । 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಸಕಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದಾಗಿಕೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | | 
(ಖು.ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
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ಅಪಶ್ಯಂ ಧಕ್‌ ಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚ ಪಧಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | 


ಸ ಸಧಿಚಿಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ॥ 
1 (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೧ ; ೧೦-೧೭೭-೩) 


NNN 


ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಡೇಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಬೇರೆ ಜೀರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಏಕಪಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕಪಾತಿನೀ ಕ್ಕು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಒಂದು ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ. ಅದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕ ನಲ್ಲ. . ಇಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು Fea ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿ ತ್ವಾ ಪನ ಗಿರಃ ಎಂದು Bn ಒಂದೇ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರಬಹುದರಿ ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಕಸಾತಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ: 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತಾ ಏಕವಿಂಶತಿರ್ಭ್ಛವಂತಿ | ಏಕನಿಂಶೋಯಂ ಪುರುಷೋ ದಶ 
ಹಸ್ತ್ವಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶ ಪಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮ್ಯೈಕವಿಂಶಸ್ತಮಿಮ- 
ಮಾತ್ಕಾನಮೇಶವಿಂಶಂ ಸಂಸ್ಕ್ರುರುತೇ | 


ಸಂಖ್ಯಾಂತರಭ್ರಮವ್ರ್ಯುದಾಸಾಯೋಕ್ತಮಂತ್ರಗತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ--ತಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ ಅಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನುಷ್ಯದೇಹೋ ಜೀನನೋಹೇತ ಏಕವಿಂಶತಿ 
ಸಂಖ್ಯಾನಾನುನಯನಾನಾಂ ಸಮೂಹರೂಪತ್ವಾದೇಕವಿಂಶ ಇತ್ಕುಚ್ಛತೇ- ದಶ ಹಸ್ತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ಆತ್ಮತಜ್ದೇನ ಮುಧ್ಯದೇಹೋ ಜೀನಾತ್ಮಾ ನಾಭಿಧೀ- 
ಬಂ | ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮಾನ್ಯಾತ್ರೈರ್ಮಂತಶ್ರೈ ಡಾತ್ಮಾಸಮೇವ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ವಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಯಜ್ಞಶರೀರಕ್ಕ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದಾಯಿತು. MR ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಎರಡು. 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಸತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಾದವು. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಶರೀರದ ಒಟ್ಟು ಅವಯವಗಳು ಇಸ್ಟತ್ತೊಂದಾಯಿತು. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಗನ ನಾ 


English Translation 


The Hotar begins with brahma jajynanam prathamam (Vaj. S. 13, 5, As’val. 
5’. 4.6). In this mantra Brahma is Brihaspati (the teacher of the gods); by 
means of Brahma (i.e. the Brahmans) the Hotar thus cures the Pravargya man 
(the mystical personage, calied "" sacrifice”) which had been torn to piecs by the 
gods). By repeating the mantra, iyam pitre rashtri (As’val, §’.S, 4. 6), the Hotar 
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ಇ 


ವ ಲ, 


puts speech in the Pravargya man; for by 7೩81111, i.e., queen, ಸ is to be 
understood. 


The verse, mahan mahi astabhayal (As'val. §’. S. 4. 6.), is addresse to 
Brahmaspati. Brahma is Brihaspati; by menans of Brahma 000” priest thus 
cures the Pravargya man. 


The verse addressed to [ಡೆ 18) abhityam devam savitaram (Vaj. S. 4, 
25. As'val. S’. S. 4. 6). Savitar is the vital air; thus the Hotar puts the vital air 
in this Pravargya man. 

By the verse, samsidarsa mahan asi (1. 36, 9)» they make him (the 
Pravargya man) sit down. 

The verse: amjanti yam prathayanto (ರಿ 43, 7), is appropriate to the 
ceremony of anointing the Pravargya vessel with melted butter), What is 
appropriate in the sacrifice that is successful. 

Of the followin mantras, patangam aktam asurasya( 10, 177, 1) yo the first 
as well as the second verse) are appropriate. 

The five verses required for killing the Rakshas, commence with kriushva 


pajah prasitim (4, 4,1,5). 


Now follow four single verses : 

Pari tra girvano gira (1, 10, 12); 

Adhi dvayar adadhi ukthyam (1, 83, 3); 

S'ukram te anvad yajatam (6, 58, 1); 

Apas’yan gopim anipadyamanam (10, 177, 3). 

- All these verses (if counted) amount to twenty-one. This (sacrificial) man 

is twenty-one fold; for he has ten fingers on his hands and ten on his feet, and 
the soul is reckoned as the twenty-first. He (thus) prepares the soul as the 


twenty-first (part). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಂಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


-ಅ€ ಶೋಧ ಅ- . 


ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಪಂಚಿಕಾ ೧- ಪ್ರಕರಣ ೨೦ 


ಅ 


[ ಸೋನಮರಸದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಾನಮಾನೀಖಂಕ್ಕ್ಯುಗಳ ಪಠನ | 


ಸ್ರಕ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ ಸಮುಸ್ವರನ್ನಿತಿ ನನ ಪಾನಮಾನ್ಯೋ ನವ 
ಣಾ 


Fa ಇ ಇ 9 ಜ್‌ 
ವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಣಾನೇವಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ॥ 
ಅಥೈಕಸೂಕ್ತಗತಾಃ, ಕಾಶ್ಚಿದೃಬೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ವೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ 


ಪವಮಾನದೇವತಾಕಾ ಹ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅತಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್ರತ್ಪಾ ಠೇನಾಸ್ಮಿನ್ಬ - 
ವರ್ಗ್ಯಾಭಿಮಾನಿನಿ ಪುರುಷೇ ನನಚ್ಛಿದ್ದ ಪ್ರವರ್ತಿನಃ ಪ್ರಾಣಾನವಸ್ಥಾಪಯತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೈವು ಯಜ್ಞಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮತಃ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೧ ರಿಂದ ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂದು ಸ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


[ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯ 


ಲಾಗುವುದು. 


ಸ್ರಕ್ಟೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಧಮುತಃ ಸಮಸ್ವರನ್ನೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸಮರಂತ ನಾಭಯಃ । 

ತ್ರೀನ್ಸ್ಸ ಮ ಸ ೯« ಅಸುರಶ್ಚಕ್ರ ಆರಭೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾವಃ ಸುಕೃತಮಸೀಪರನ್‌ ॥ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮ್ಯಂಚೋ ಮಹಿಷಾ 1. ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾವಧಿ ನೇನಾ ಅನೀನಿಪನ್‌ । 
ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಜನಯಂತೋ ಅರ್ಕಮಿತ್ಸಿ ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ತನ್ನಮನೀವೃಧನ್‌ ॥ 
ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ವಾಚಮಾಸತೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 

ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ಖ್‌ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕಕಭರ್ಭರುಹೇಷ್ಟಾರಭಂ ll 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇಇನ ತೇ ಸಮಸ್ವರನ್ನಿನೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ಹಾ ಅಸಶ್ಚತಃ | 

ಆಸ್ಯ ಸ್ಪಶೋ ನ ನಿಮಿಷಂತಿ ಭೂರ್ಣಯಃ ಪದೇಪದೇ ಪಾಶಿನಃ ಸಂತಿ ಸೇತವಃ |' 
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ಪಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ಪರನ್ನೃ ಚಾ ಶೋಚಂತಃ ಸಂದಹಂತೋ ಅವ್ರತಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರದ್ಧಿಷ್ಟಾನುಪ ಧಮಂತಿ ಮಾಯಯಾ ತ್ವಚಮುಸಿಕ್ಲೀಂ ಭೂಮನೋ ದಿವಸ್ಪರಿ॥ 
ಪ್ರತ್ನಾನ್ಮಾನಾದಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಮಸ್ವರಇಕ್ಟೋಕಯಂಂತ್ರಾಸೋ ರಭಸಸ್ಯ ಮಂತವಃ | 
ಅಸಾನಕ್ಸಾಸೋ ಬಧಿರಾ ಅಹಾಸತ *ಬತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ನ ತರಂತಿ ದುಷ್ಕೃೃತಃ || 
ಸಹಸ್ರಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ವಾಚಂ ಪುನಂತಿ ಕನಯೋ ಮನೀಷಿಣಃ 

ರುದ್ರಾಸ ಏಷಾಮಿಷಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ ಸ್ಪಶಃ ಸ್ವಂಚಃ ಸುದೃಶೋ ನೃಚಕ್ಷಸಃ॥ 
ಟಿತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತುಸ್ರೀ ಸ ಪವಿತ್ರಾ ಹೃದ್ಯಾಂಸ್ತರಾ ದಧೇ! 
ವಿದ್ಧಾನ್ತ್ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿ ಪಶ್ಯತ್ಯವಾಜುಷ್ಟಾನ್‌ ನಿಧ್ಯತಿ ಕರ್ತೇ ಅವ್ರತಾನ್‌॥| 
ಯೆತಸ್ಯ ತಂತುರ್ವಿತತಃ ಪವಿತ್ರ ಆ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ | 
ಧೀರಾಶ್ಚಿತ್ತತ್ಸಮಿನಕ್ಷ್ಸಂತ ಆಶತಾತ್ರಾ ಕರ್ತನುನ ಪದಾತ್ಯಪ್ರಭುಃ॥ 


(ಖು. ಸ. ೯-೭೩-೧ ರಿಂದ ೯ ಬುಕ್ಳುಗಳು) 


ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು (ನವರಂಧ ಗಳು) ಒಂಭತ್ತು ಇರುವವು. 
ನಾಭಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಎರಡು ನೇತ್ರಗಳು, ಎರಡು ರೆವಿಗಳು ಎರಡು ನಾಸಿಕಗಳ್ಳು ಒಂದು ಬಾಯಿ, ಒಟ್ಟು ಏಳು 
ರಂಧ್ರಗಳೂ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ-ಲದ್ವಾರ, ಮತ್ತು ಮೂತ್ರದ್ವಾರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ದ್ವಾರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೯ ರಂಧ್ರ 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಒಂಭತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಾಣಗಳಿರುವವೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೋತ್ಪವು ಪವಮಾನದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 


ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವನು. 


/ 
ಅಯಂ ಮೇನಶ್ರೋದಯತ್ಸೃತ್ಲಿಗರ್ಭಾ ಇತಿ ಮೇನೊಕಸ್ಕಾದ್ವಾ 
ಲ ಇಬ್ನ ಇ ತ 
ಊರ್ಥ್ಧ್ಯಾ ಅನ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಾನೇನಂತ್ಯವಾಂಚೋಸನ್ಯೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವೇನಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಯಂ ಸನ್ನಾಭೇರಿತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಭಿಸ್ತ- 


ನ್ನಾಭೇರ್ನಾಭಿತ್ವಂ ಪ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಕ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ॥ 


ಅಥೈಕಾನ್ಳುಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಏತನ್ಮಂತ್ರಗತಸ್ಯ ವೇನಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾಭಿಪರತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಶರೀರಮಧ್ಯೇಆವಸ್ಥಿತಂ ನಾಭಿಂ ಹಸ್ಕೇನಾಭಿನೀಯ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ನಯಂ ನೈ 
ಮೇನ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ ॥ ತಸ್ಯ ನಾಭೇರ್ನೇನತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ನಾಭೇರೂರ್ಥ್ವಾ 
ಅನ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚಕ್ಷುರಾದಯಃ ಕೇಚಿದ್ದೇನಂತಿ ಚರಂತಿ ॥ ತಥಾ ನಾಭೇರನಾಂಚೋತಪಾನ- 
ವಾಯ್ವಾದಯಃ ತೇಚಿದ್ವೇನಂತಿ ಚರಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವೇನಂತ್ಯಸ್ಮಾದವಧಿಭೂತಾನ್ನಾಭೇರಿತಿ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ಕಾ ನೇನಶಬ್ದವಾಚ್ಯೋ ನಾಭಿಃ ॥ ನಾಭಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್ತದುಚ್ಯತೇ॥ 
ಅಯಂ ನಾಭಿಃ ಪ್ರಾಣಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಣರೂಪಃ ಸನ್ನಿತರಾನೂರ್ಧ್ಯವರ್ತಿನೋಥೋ- 
ವರ್ತಿನಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾನುದ್ಧಿಶ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಾಭೇರ್ನಾಭೈಷೀರಿತ್ಯೇವಂ ವದನ್ನಿನ ಮುರ್ಯಾದಾ- 
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~~ 


ರೂಪತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿತಸ್ತಸ್ಮಾದಯಂ ದೇಹಮಧ್ಯವರ್ತೀ ನಾಭಿರ್ಭವತಿ॥ ನೈವಭೀತಿಂ ಕುರ್ನಿ- 
ತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಮರ್ಯಾದಾತ್ವೇನಾವಸ್ಥಾನಮೇವ ನಾಭೇರ್ನಾಭಿಶಬ್ದಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತಂ || 
ತಸ್ಮಾದಯಂ ವೇನ ಇತಿ ಮಂತ್ರಪಾಠೇನ ಪ್ರಾಣನೇನಾಸ್ಮಿನ್ಸ)ವರ್ಗೈೇ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೇ | 


ಇಮುಮುಪಾಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ 
(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೧೨೩-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಯಂ ವೇನಃ ಈ ನಾಭಿಯು 
ಎಂದು ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ನಾಭಿಪ್ರಜೀಶವೇ ಪ್ರಾಣವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 


ಕಮನೀಯೋ ನೇನ ಉಕ್ತೋ ವೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮುಣಃ 
ನಾಭಿಚಕ್ರಗತಃ ಪ್ರಾಣೋಂತ್ರಾಯಂಶಬ್ದೇನ ಕಥ್ಯತೇ ॥ 
ನಾಭಿಸ್ಥಾದುತ್ಯಿತಾ ಹ್ಯಸ್ಮಾನ್ನನ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚಂತಿ ವೈ | 
ಊರ್ಧ್ವರೂಪಾ ಏತದಿಚ್ಛಾನಶೇನಾತೋಂಸ್ಕ್ಯ ನೇನತಾ | 
ನಾಭೇರಧಸ್ಥಾದ್ರೇತಸ್ಯಃ ಪುರೀಷ್ಕೋ ಮೂತ್ರ ಏನ ಚ | 
ತೇಂಸ್ಯೇತದಿಚ್ಛಾಸಂಯುುಿಕ್ತಾಶ್ಚರಂತೀತ್ಯಸ್ಯ ವೇನತಾ | 


ಈ ನಾಭಿಯಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಎರಡು ಕೆವಿಗಳು, ಎರಡು ನಾಸಿಕಗಳೂ ಒಂದು ಬಾಯಿ ಒಟ್ಟು 
ಏಳು ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುಗಳು 
ಮಲದ್ವಾರ ಮತ್ತು ಮೂತ್ರದ್ವಾರ (ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದ್ವಾರೆ)ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಭಿಯು ನವಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯವರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಯತಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೂಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ವೇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ (ಯದ್ಯನಿ ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ನಿ. ೨-೬ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾಭಿಪ್ರೇತಃ) ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೇನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ ಮಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಪ್ರಜೀಶಕ್ಕೆ 
ನಾಭಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಭಿಯು ಈ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ನಾಭೈಷೀಃ ನ-_.-ಅಭೇ8-ನಾ 
ಭೈಷೀಃ) ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಧೈರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದೇಹದ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾಭಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಹೋತೃವು ಅಯಂ ನೇನಃ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಪವಿಶ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತಪೋಷ್ಟವಿತ್ರಂ ವಿತತಂ ದಿವ- 
ಸ್ಪದೇ ವಿಯತ್ಸವಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಅತನ್ವತೇತಿ ಪೂತನಂತಃ 
ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ ಇಮೇವಾಂಚೋರೇತಸ್ಕ್ಯೋ ಮೂತ್ರ್ಯಃ ಪುರೀಷ್ಯಾ 
ಇತ್ಯೇತಾನೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದ ಧಾತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 881 
ES ಲೋ ವ 
ಅಥೈಕತ್ರ ಸಮಾಮ್ನಾತಮೃಗ್ಹ್ವಯಮುನ್ಯತ್ರ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಮೇಕಾಮೃ ಚಂ ವಿಧಾಯ 
ಸಹ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಅತ್ರ ನಿಯತ್ಪವಿತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಾಖಾಂತರಗತಾ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಪಠಿತಾ॥ 
ತ್ರಿಷ್ಟಷ್ಯೇತೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು, ಶುದ್ಧಿ ವಾಚಿನಃ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದೇತೇ ಪೂತ- 
ವಂತಃ ॥ ಯಜ್ಞಸುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಪೂರ್ವಮುವಾಹೃತಾ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾ ಯ- 
ಜ್ಞ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಾಭೇರೂರ್ಧ್ಯಭಾನಿಪ್ರಾ ಜಸ್ಮಾನೀಯಾಃ ಪವಿತ್ರಂತೆ ನಿತತನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ 
ಮಂತ್ರಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತ ಇಮೇ ನಾಭೇರವಾಂಜೋಧೋದೇಶಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ತೇಷು 
ರೇತಸೇ ಹಿತ ಏಕಃ ಪ್ರಾಣೋ ಮೂತ್ರಾಯ ಹಿತೋಪರಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತಯೋರುಭಯೋರ್ಗೊ- 
ಲಕದ್ದಾರಕಸ್ಕೈಕತ್ಸೇತಪಿ ಸ್ವರೂಪೇಣೇಂದ್ರಿಯಭೇದಾತ್ಪೃಥಜನ್ನಿರ್ದೇಶಃ | ದ್ವಾರಾಂತರಸಂ- 
ಚಾರೀ ಪುರೀಷಾಯ ಹಿತಸ್ತೃತೀಯಃ ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯುಕ್ತಾನೇತಾನಾನೇನ ತ್ರೀನ್ಸಾ _ಣಾನ್ಮನ್ರ- 
ತ್ಪಯಪಾಶೇನಾಸ್ಮಿನ್ಸ ವರ್ಗ ಸ್ಥಾಸಯತಿ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಪ್ರಭುರ್ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪರ್ಯೇಷಿ ವಿಶ್ವತಃ । 
ಅತಪ್ತತನೂರ್ನ ತದಾನೋ ಅಶ್ಲುತೇ ಶೃತಾಸ ಇದ್ದಹಂತಸ್ತತ್ಸಮಾಶತ॥ 


ತಪೋಷ್ಟನವಿತ್ರಂ ವಿತತಂ ದಿವಸ್ಪತೇ ಶೋಚಂತೋ ಅಸ್ಯ ತಂತವೋ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | 
ಅವಂತ್ಯಸ್ಯ ಪನೀತಾರಮಾಶವೋ ದಿನಸ್ಸೃಷ್ಠಮಧಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಚೇತಸಾ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೮೩-೧, ೨) 


ನಿಯತ್ಪನಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಅತನ್ವತ 
(A | (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ, ಸೂ. ೪-೬-೩) 

ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಯತ್ಸವಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ತೈತ್ತಿರೀಯ, ವಾಜಸನೇಯ, ಕಣ್ವ, ಕಾಠಕ್ಕ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ, ಅಥರ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರ- 
ದಲ್ಲಿರುವುಜಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂತ್ರ ಕಾರರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯಲಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಶುದ್ಧಿವಾಚಕಮಂತ್ರಗಳು. ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಸ್ರಕ್ಚೇ (ಯ.ಸ. ೯-೭೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞಪುರುಸನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಸಪ್ತಪ್ರಾಣಗಳು) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಪುರುಷನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಧಃಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದರೆ ಮೂತ್ರ 
ದ್ವಾರ, ವೀರ್ಯದ್ವಾರ, ಮಲದ್ವಾರಗಳು. ಮೂತ್ರ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯದ್ವಾರಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಎರಡೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಮಲದ್ವಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು. 
ದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸಾನವಾಯುಗಳ ಶುದ್ಧ ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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English Translatison 
(Now follow) nine: Pavamani-verses (dedicated to the purification of the 
Soma juice) beginning with, srakve drapsusya dhamatah (9, 73, 1). There are 


nine vital airs. By repeating these (verses) the Hotar puts the vital airs in him 
(the Pravargya man). (Now he repats) ayam venas chodayat (10, 123, 1). 
(When repeating this mantra, the Hotar points, when pronouncing the word 


ayam, i.e. this, to the naval). 


KS 


This (the navel) is meant by venas; for some vital airs are circulating 
(venanti) above the navel, others below it. On account of this, vital air (the life) 
taking its origin from the navel, venas, (cirenlation; from ven to circulate) means 


“ navel.” By repeating this mantra the Hotar puts life in this (Pravargya man). 


(Now he repeats the verses), pavitram te vitatam (2, 83, 1), tapash pavitram 
vitatam (9, 83, 2), and, viyat pavitram dhishana atanvata. On account of their 
containing the word “ pavitram” (pure), the vital airs are purified (when these 
mantras are recited over them. These are the vital airs of the lower part of the 
body presiding over the semen, urine, and excrements, (By repeating these 


three verses) he puts these vital airs in this (Pravargya man). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


A - 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮ್‌ ಅ- 


| ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ೯ಪುರುಷನ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು] 


ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹನಾನುಹ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತದ್ಭಿ ಷಜ್ಯತಿ || 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ ವಿಶೇಷಾವಿಧಾತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರೈ ಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಇಕುಚಸ್ಕೃತೀಯಸಾದೇ ಜೈಷ್ಠರಾಜು ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಇತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಂ॥ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಕವಿಂ ಕನೀನಾಮುಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ | 


“ees 0000600000000 0006800000006 000600000 ೨೨94099256 99 999004ಳಿ ಆ 99 ಶಿಧಿ ಧಿ ಧರಿ ಶಿ 9 ಅ 0900900 09999929200 000 ೨ ಆಂ ೨ ಅಆ eee 


ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯೆದವಂತಿ ದೇನಾ ಬೃಹದ್ವದೇವ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ 
(ಯ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 


ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕರಾಜಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವಶಾಕವು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞಶರೀರವನ್ನು 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ನಾಮೇತಿ ಘರ್ಮತನ್ವಃ ಸತನುಮೇವೈನಂ 
ತತ್ಸರೂಪಂ ಕರೋತಿ | 


ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪಠಿತಾಃ ಮಸಗು” 
ಸ್ರಿಸ್ತ್ರ ಚುಚೋ ಘರ್ಮತನ್ವಃ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೃಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ತನ್ಮಂತ್ರಸಾಶಠೇನೈನಂ 
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NN ಲ ರ್‌ ಫ್‌ ಎರಡ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಬಡ್‌ ಒರ್‌ ರಪ್‌ ಫ್‌ಸಾಪ್‌ವಾ್‌ಾಾ್‌ವಾಪ್‌ಗಫ್‌ನರಇಹ್‌್‌ಡಷ್‌ ಪ್‌ ಗತ್‌ಗಾಪ್‌ಗಾಪ್‌ಗರಪ್‌ಡಫ್‌ ಗ್‌ ಾಫ್‌ಡ್‌ 
he A ~ RRR A 
SSE SU 


ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಂ ಸತನುಂ ಶರೀರೋಪೇತಂ ಕರೋತಿ | ಸತನುಮಿತ್ಯಸೆ ನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸರೂಪ- 
ಮಿತಿ॥ ಯದ್ವಾ ತಸ್ಮಿನೈರೀರೇ ಶೋಭನರೂಪಸಹಿತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಆ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ನಾಮಾನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಹನಿರ್ಯತ್‌ । 


ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸವಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋರಾಸೂರ್ಯಾದಭರನ್‌ ಘರ್ಮುಮೇತೇ ॥ 
(ಯು.ಸಂ. ೧-೧೮೧-೧ ರಿಂದ ೩ ಬುಕ್ಕುಗಳ) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚತ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಘರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಸತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳೂ ಸೇರಿ ಶರೀರವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕ್‌ ಡೆಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ರಥಂತರಮಾಜಭಾರಾ ನಸಿಸ್ಠಃ | ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾಚಕ್ರೇ 
ಅಗ್ನೇರಿತಿ ಬೃಹದ್ದ ಪ್ರಥಂತರವಂತಮೇವೈ ನಂ ತತ್ವರೋತಿ ॥ 


pe 
po 


ತ 


ಗ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯಯೋರ್ಜುಜೋರ್ಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಧೌ ಪಾದೌ ತಾವ- 
ನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಶತಿ | ಸಾನುಷ್ರಯವಾಜಿರಥಂತ?ತಬ್ಬಬ್ಬಹಜ್ಜಬ್ಬ ಜೊ ಶ್ರೂಯಮಾಣ- 
ತ್ವೇನ ತತ್ಪಾಠೇನ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಸಾಮದ್ವಯೋಪೇತಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಮಾಜಭಾರಾ ವಸಿಷ್ಮ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಥಂತರ ಮತು 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಮಂತ ತ್ರಪಠನ 
ದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಶೂರ ನೋನುಮಃ (ಖು.ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬುವುದು ರಥಂತರ ಸಾಮವು; ಇದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಸಿಯು ; ತ್ವಾಮಿದಿ 
ಹವಾಮಹೇ (ಯ.ಸಂ. ೪-೪೬-೧) ಎಂಬುದು ಬೃಹತ್ಸಾಮವು. ಇದಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಯಸಿಯು. 


ಪಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನನಿುತಿ ಪ್ರಜಾನಾನ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಕಿ ೦ಸ್ತದ್ದಧಾತಿ | 


ತೃಚಾಂತರಂ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಏತತ್ಸೂಕ್ತಗತಾನಾಂ ತಿಸೃಣಾಮೃಚಾಂ ಪ್ಲ ೈಥ- 
ಲ ಜೌ ಲಾಯನ ಭವ ಅಪಶ ೈಂತ್ಲೇತಸ್ಕಾದ್ಯಯಾ Led ದ್ವಿತೀ- 
ಯಯಾ ಪತ್ನೀಂ ತೃತೀಯಯಾತ್ಮಾನಮಿತಿ | ಅಸ್ಯ ಚ: ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಇುಷಿತ ಪ್ರಜಾವಾ- 
ನಿತ್ಯೇತನ್ನ್ನಾಮುಕಃ ಸ ಚ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ತದೀಯಪಾಕೇನ ಪ್ರಜಾಂ ಸಂಪಾದಯುತಿ | 
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ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತಸಸೋ ಜಾತಂ ತಪಸೋ ವಿಭೂತಂ | 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಪರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೩-೧ ರಿಂದ ೩ ಖಕ್ಕುಗಳು) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು- 
ಅಪಶ್ಯಂ ತ್ವೇ ತ್ಯೇತಸ್ಕಾದ್ಯ ಯಾ ಯಜಮಾನನಾಕ್ಷತೇ ದ್ವಿತೀಯ ಯಾ ಪತ್ತೀಂ ತೃತೀಯಯಾಾತ್ಮಾನಮಿತಿ। 
(ಆಶ್ವ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪.೬-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಖಕ್ಕೈನ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಯುತ್ತಿನಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಈತನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಪ್ರ ಜುಸಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಯಥ್ಞ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ರಾತ್ತಿನಾ ವಾಮಿತಿ ,ನನ ವಿಚ್ಛಂದಸಸ್ತದೇತದ್ಯಜ್ಞ- 
ಸ್ಯಾನ್ತಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ಲುದ್ರಮಿನ ವಾ ಅಂತಸ್ತ್ಯಮಣೀಯ ಇವ ಚ 
ಸ್ಥವೀಯ ಇನ ಚ ತಸ್ಮಾದೇತಾ ನಿಚ್ಛಂದಸೋ ಭವಂತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರೇ ನನಸಂಖ್ಯಾ ಚೋ ನಿಢತ್ತೇ--ಕಾರಾಧದಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ವಿದ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಚೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಾಶ್ಚ ವಿನಿಧೇನ ಚ್ಛಂದಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ॥ ತಚ್ಚ ನಿನಿಧತ್ವ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತಂ-- ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಪ್ತೃತೀಯಾ- 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಕಾನಿರಾಣ್ನಷ್ಟರೂಪ್ಯೌ ಪಂಚನಿಖಾ ತನುಶಿರಾ ಷಷ್ಠ್ಯಕ್ಷರೈರುಸ್ಟಿಗ್ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ 
ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್ರಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ' ಇತಿ | ಯದ್ಯಪೈತದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ನವೈ- 
ವರ್ಜೊತ್ರಾಪೇಕ್ಷಿತಾ ಇತಿ ನವೇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಅಂತಸ್ತ್ಯಮುದರಗತಾನಯವಸ್ಸರೂಪಂ | ಲೋಕೆಆಪ್ಯಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶರೀರಮಧ್ಯಸ್ಥಾವಯವ- 
ಜಾತಂ ॥ ವಿಕ್ಷುದ್ರಮಿನ ವೈ ವಿನಿಧತ್ವೇನ ತಾರತಮ್ಮೇನ ಸ್ವಲ್ಪಮೇನ ಭವತಿ ॥ ತದ್ಯಥಾ! ಕಿಂಚಿ- 
ನ್ಮಾಂಸನಾಡ್ಯಾದಿಕಮಣೀಯ ಇವಚ, ಅತ್ಯಂತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮನೇವನ ಭವತಿ | ಅನ್ಯಚ್ಚ ಮಾಂಸ- 
ನಾಡ್ಕಾದಿಕಂ ಸ್ಮನೀಯ ಇವ ಚ, ಅತ್ಯಂತಂ ಸ್ಳಾಲಮೇನ ಭವತಿ | ಯಸ್ಮಾದುದರಗತನಮುವ- 


ಯವಜಾತಮೀದೃಶಂ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕ್ವಾನೀಯಾ ಏತಾ ಜುಚೋ ವಿಚ್ಛಂದಸೋ ಭವಂತಿ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ನಾಂ ಕೋ ನಾಂ ಜೋಷ ಉಭಯೋಃ | 
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ಇಸೇ ಚ ನೋ ಮಿಮಿಾತಂ ಧೇನುಮತ್ಶೈ!॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-7೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 


ಕುರ್‌ EES 


886 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೨ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ೯ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನಾನಾಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಥವು; ಎರಡನೆಯದು ಕಕುಪ್‌ ; ಮೂರನೆಯದು 
ಕಾವಿರಾಟ್‌ ; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ನಸ್ಟರೂಪೀ ; ಐದನೆಯದು ತನುಶಿರಾ; ಆರನೆಯದು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ; ಏಳನೆಯದು ವಿಷ್ಟಾರ- 
ಬೃಹತೀ ; ಎಂಟನೆಯದು ಕೃತಿಃ ; ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ನಿಂ (೧೦-೧೨ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು) ಎಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಪುರುಷನ ಶರೀರದ ಉದರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವುವಾಗಿವೆ. ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಂಸಖಂಡ, ನಾಡಿ, ರಕ್ತನಾಳ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆತ್ಯಂತ ಸೂಶ್ಮ್ಮವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಸಾ ಒದ್ಯವಯವ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು ದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ (ಎಂದರೆ- ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶರೀರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಸಾ ಒದಿ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏತಾಭಿರ್ಹಾತ್ಟಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀವಾಪ್ರೀಯಂ ಧಾಮೋಪಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಂ 
ಲೋಕಮಜಯದುಶಾಶ್ಟಿನೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ 
ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ಉತ್ತಮಲೋಕ ಸ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ಹೇನ್ಚ:ತಾ ಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಕಶ್ಸೀವಾನಿತ್ಯೇತನ್ನಾ- 
ಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಸಚ ಕಾ ರಾಧದಿ ಕ್ಯೇತಿಇಭಿಜರ್ಜಿಗ್ಬಿರ್ಜಯಂಂ ಸೃತ್ವಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮತ್ಟಿ - 
ಯಂಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ತತ್ಪಾ _ಸ್ಟೋತ್‌ ॥ ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾನುನುಗೃಹೀತಸ್ತತೋಪ್ಯ್ಯುತ್ತಮಂ 
ಲೋಕಂ ಜಿತವಾನ್‌ ॥ ಏತದಜ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾ ರಾಧದ್ಧೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಖುಸಿಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಆವ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಆಭಾತೃಗ್ಗಿರುಷಸಾಮನೀಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪಂಚರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಭಿಷ್ಟ ವಾರ್ಥಂ ಪಠೇದಿತಿ ಸರ್ವತ್ರದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾಮನೀಕಮುದ್ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ದೇವಯಾ ವಾಚೋ ಅಸ್ಕುಃ | 


ಈಕಿ ತಿ ತತ ಶಿ ತಪ ತಡ ಅತತ ಅಡಿ ಅಶಿ ಶಿ ಅ ಪಿಶಿ ಶಿ ಧಿ ೨9ರ ಅಶಿಶಿ ಫತೆ ಶತಿ ಭಕಿ ಶಿ ಭತಿ “ಭಿ ಧಿ ಪಪ ತಿ ಅತಿ ಅಧಿ ಪಿಧಿ ೨990995 ಜಿಡಿ ಅ ಫ್ರತಿ ೨೨ ತಿ ೨ ಅಜಿ ಪ ಅ ತಳ ಆಡತಂತ See 


ಆನೋ ರಣಿಂ ನಹತನೋತ ವೀರಾನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥ 


(ಬು.ಸಂ. ೫-೭೬.೧ ರಿಂದ ೫ ಬುಕ್ಕುಗಳು) 
ಎಂಬ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, 
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ಸೀಪಿವಾಂಸಮತ್ತಿನಾ ಘರ್ಮಮಚ್ಛೇತ್ಯಭಿರೂಪಂ ಯದ್ಯಜ್ಞೇಭಿ- 
ಹ 
ರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | 
ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಇ*ಕುಚಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ಪಠಿತ್ವಾ ತನ್ಮುಖೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೀಪಿನಾಂಸಮಭಿವೃದ್ಧಂ ಘರ್ಮಮಚ್ಛ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯೇತ್ಯೇವಮಸ್ಮಿನ್ಸಾ- 
ದೇ5ನಗಮ್ಯತೇ ॥ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯಾನುರೂಪಂ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪೀಪಿವಾಂಸಮಶ್ವಿನಾ ಘರ್ಮುಮಚ್ಛ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನವಾದ ಈ ಘರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಇದರ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಟೂ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ 


ಸಮನ್ವಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ (ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗುವುದು. 


ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವೀರ್ಯಮೇವಾಸ್ಕಿಂ- 
ಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತಗತಂ ಚೃಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ತದು ತಚ್ಚ ಸೂಕ್ತಂ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ತ್ರಿಷ್ಟು ರ್ಪಛಂದಸ್ಸು (ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) 


ಬು 
ವೀರ್ಯದ ಸಂಕೇತವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀ "ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಕ್ಷೀ ಇವ ಕರ್ಣಾ- 
ವಿವ ನಾಸೇವೇತ್ಯಂಗಸಮಾಖ್ಯಾಯಮೇವಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದಿಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ದಧಾತಿ ॥ 
ಅಷ್ಮರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪಂಚವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದ 
ಏನಮಾಮ್ನಾತಃ | « ಅಶ್ಲೀ ಇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಯಾತಮರ್ನಾತ್‌ ' ಇತಿ ॥ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ತ- 
ರಾರ್ಥಮೇವಮಾಮ್ನಾತಂ॥ 4ನಾಸೇವ ನಸ್ತನ್ಹೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಕರ್ಣಾನಿನ ಸುಶ್ರುತಾ ಭೂತ- 
ಮನ್ತೇ ೨ (ಮ. ೨ ಸೂ. ೩೯ ಬು. ೬) ಅತಿ | ಏನಂ ಚ ಸತ್ಯಂಗಸಮಾಖ್ಯಾಃ ಯೆಮೇನ ಅಕ್ಲ್ಷಿಕರ್ಣ 
ನಾಸಾದಿದೂಪಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕಥಯನ್ನೇನ ತಸ್ಮಿನ್ಫರ್ನು ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ಸ್ಮಾಪಯತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು-- 
ಗ್ರಾ ವಾಣೇವ ತದ್ದಿದರ್ಭಲ ಜರೇಥೇ ಗೃಥಧ್ರೇನ ವೃಕ್ಷಂ ನಿಧಿಮಂತಮಚ್ಛ | 
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ತಾನಿ ನರಾ ಮಾಡಿಸ ಹಾತ್‌ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ 
(ಯ.ಸಂ. ೨-೩೯-೧ ರಿಂದ ೮ ಖುಕು ಗಳು) 
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ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೀ ಇವ 


ಚಕ್ಷುಷಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ ಎಂದೂ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ -ನಾಸೇವ ನಸ್ತನ್ಹೋ ರಕ್ಷಿತಾರಾ 
ಕರ್ಣಾವಿವ ಸುಶ್ರುತಾ ಭೂತಮಸ್ಮೇ ಎಂದೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಕ್ಲೀ-ಕಣ್ಣಗಳು, ನಾಸಾ-ನಾಸಿಕಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಲು 
ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುದು. | 
ತದು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವೀರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿಂ- 
ಸ್ತದ್ದಧಾತಿ | | 
ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ವೀರ್ಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸಳತ್ತಾಗ್ರವ್ರದು1 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚಂ ಯಾಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ । 
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ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧ ರಿಂದ ೨೫ ಖುಕ್ತುಗಳು) 
ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಅಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚಂ ಯಾಮನ್ನಿಷ್ಟಯ ಇತ್ಯಭಿರೊಪಂ 
ಯದ್ಯಜ್ಜೆಆಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | 
ಇ ಬ 


ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮುದಾಹೃತ್ಯ ತದ್ವಾರಾ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಸುರುಚಂ ಘರ್ಮನಿತಿ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ 
' ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ ಪಠಿತಸ್ತಸ್ಮಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಮನುರೂಪಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು. ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಸಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಪಕನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 
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ತದು ಜಾಗತಂ ಜಾಗತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಪಶೂನೇನಾಸ್ತಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ | 


ತತ್ಪ್ಸೂಕ್ತಗತಂ ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪುರಾ ಕದಾಚಿತ್ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಂ ದ್ಯುಲೋಕೇಗತಂ 
ಜಗತೀ ತಮಾಹರ್ತುಮಶಕ್ತಾ ಸತೀ ಪಶೂನ್ಹೀಕ್ಸಾಂ ಚಾಂಹೃತನತೀ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶವೋಜಾ-- 
ಗತಾಃ ॥ ಏತಚ್ಚ ಕದ್ರೂಶ್ಹೇತ್ಯನುವಾಕೇ ತೈತ್ತರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ ॥-« ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ 
ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ'? ಇತಿ ॥ ಅತಸ್ತದೀಯಪಾಠೇನ 
ಪಶೂನ್ಸಂಪಾದಯತಿ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸಫಲ 
ವಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಯನ್ನೂ (ದಿಕ್ಲಾನಿಧಿಯನ್ನೂ) ತಂದಿತೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಥಿಕಟಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ. 
ಮೊದಲ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೈ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಾ (ಜಗತೀ) ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ 
ಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ (ಶೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
(೨೪-೨೫ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನವು ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಯಾಭಿರಮುಮಾವತಂ ಯಾಭಿರಮುಮಾನತಮಿತ್ಯೇತಾನತೋ ಹಾ- 
ತ್ರಾಕ್ವಿನೌ ಕಾಮಾನ್ನದ್ಭೃಶತುಸ್ತಾನೇನಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ತೈರೇ- 
ವೈನಂ ತತ್ಸಮುರ್ಧಯತಿ ॥ | 


ಸೂಕ್ತಗತಾಸ್ವೃಶ್ಚು ಸರ್ವಾಸು ವಿದ್ಯಮಾನಮರ್ಥಮುಪಜೀವ್ಯಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ- 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧಮೇವನಮಾಮ್ನಾತಂ ॥ 4 ಯಾಭಿರ್ಭರೇ 
ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ಹಯಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ”? ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ। 
ಹೇಂಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮಂಶಾಯ ತನ್ನಾಮ್ನುಃ ಪುರುಷಸ್ಯೋಪಕಾರಾಯ ಭರೇ ಯುದ್ಧೇ ಕಾರಂ 
ನಿಜಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರಂಶನಾಮಳಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಚಿನ್ನಥಃ ಪ್ರಾಣ- 
ಯಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ತಾದೃಶೀಭಿರೇವೋತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರಾಗತಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾಗಚ್ಛ- 
ತಮಿತಿ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥಮೇವಮಾಮ್ನಸ್ನಾತಂ--« ಯಾಭಿರ್ಧಿಯೋಇಂವಥಃ 
ಕರ್ಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾತsಗತೆಂ? ಇತಿ ॥ ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಹೇಠಶ್ಚಿನಾವಿಷ್ಟ ಯೇನಭೀಷ್ಮಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಷ್ಮೀಯಮಾನೇ ಲೌಕಿಕೇ ನೈದಿಕೇನಾ 
ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಧಿಯಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬುದ್ಧೀರವಥೋ ರಕ್ಷಥಃ ತಾಭಿ- 
ರೇವೋತಿಭಿರಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ॥ ಏವಂ ಸರ್ವಾಸ್ವಷ್ಯೈ ಕ್ಷರ್ಥೊನುಸಂಧೇಯಃ | ತಮರ್ಥಂ 
ಸರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ ಸರ್ವನಾಮಶಜ್ದೇನ ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಶ್ರುತಿರ್ಯಾಭಿರಿತ್ಯೇಕೇನ 
ವಾಕ್ಕೇನ ಸಂಗೃಹ್ನಾತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಮುಮೀದೃಶಮಾವತಂ ಯಖುನಾಂ ರಕ್ಷಿತನಂತಾವಿತಿ ॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಖುಗರ್ಥಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ನೀಪ್ಸಾಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಾಭಿರಮುಮಾವತಮಿತಿ 
ದ್ವಿಃ ಷಕ್ಕತೇ ॥ ತಾಸ್ಪೃಶ್ಚುಕಾಮಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಶ್ಚಿನೌ 
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ದದೃಶತುಃ ಕಟಾಕ್ಷೇಣಾನುಗೃಹೀತವಂತೌ ॥ ತತ್ಸೂಕ್ತಪಾಠೇನ ತಾನೇವ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸ _ವರ್ಗೈೇ ಯಂಜಮಾನೇ ವಾ ಸಂಪಾದಯತಿ ಹ ಚ ಕಾಮಾಃ ಸಮೃ ದ್ಧಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯು ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರ- 
ಶ್ವಿನಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಂಶನೆಂಬ ಪುರುಷನನ್ನು 
(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಜೆಸುವವನನ್ನು) ಉದ್ದಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಜಯನನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿಸಿಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರರ್ಧದಲ್ಲಿ--ಯಾಭಿರ್ಧಿಯೋಂ- 
ವಥಃ ಕರ್ಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗೆತಂ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ- 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಭೀಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕ ರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವಾಗ ಅಥವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ನೀವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ 
ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಈವಿಧವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಯಾಭಿಃ ಅಮುಮಾನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಖುಸಿಯು ಸ್ಮುತಿಸಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಭಿರಮುಮಾವತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೋ ಆಯಾ ಅಭಿಲಾಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಒಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಈಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾವ ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ವಪಡಿಸುವನೋ ಜಸ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಎಂದರೆ ಚ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ ಈಡೇರುವವು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರು. 


ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಪೃಶಕ್ನಿರಗ್ರಿಯ ಇತಿ ರುಚಿತನತೀ ರುಚಮೇವಾ- 
ಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ॥ 
ಅನ್ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಛರೂರುಚದಿತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ರುಚಿತಮ- 
ಭೀಷ್ಟಂ ಕಾಂತಿವಾಸ್ಕಾಮಸ್ತೀತ್ಸನೌ ರುಚಿತವತೀ ಸಾ ಪಠನೀಯಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ರ್ತ- 
ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನ ದರ್ಶಿತಃ--ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಅರೂರುಚದುಷಸಃ 
ಪೃಶ್ಚಿದಗ್ರಿಯ ಇತ್ಯಾನಸೇತೋತ್ತರೇಣಾರ್ಧರ್ಚೇನ ಪತ್ತೀನೀಸ್ಷೇತ? ಇತಿ ತನ ೈಂತ್ರಪಾಕೇನ 
ಯಜಮಾನೇ ಕಾಂತಿಂ ಸಂಪಾದಯತಿ-- 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ ವು 
ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ ಉಕ್ಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಾನಿ ವಾಜಯುಃ | 
ಮಾಯಾನಿನೋ ಕಿತ ಅಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ನೃಚಕ್ಷಸಃ ಪಿತರೋ ಗರ್ಭಮಾ ದಧುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೩-೩ ) 
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ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರೂರುಚತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುಚಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು. 
ರುಚಿತಂ ಎಂದರೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ರುಚಿತವತೀ ಖಕ್ಸೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರುಪ್ರಾಗಾತ್ತನಮಾ ಯಾ ಅರೂರುಚದುಷಸಃ 
ಪೃಶ್ಚಿರಗ್ರಿಯ ಇತ್ಯಾವಪೇತೋತ್ತರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೆೇನ ಸತ್ಚೀಮಾಶ್ಷೇತ 1 (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೬-೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈಳೇದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
'ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಹಿಂದೆ, ೨೪ನೇ ಖುಕ್ಕೈನ ಅನಂತರ ೨೫ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಪಠನದಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯು (ವರ್ಚಸ್ಸು) ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿಪಾತಮಸ್ಮಾನಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ। 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂತಿಮುಯರ್ಚಾಂಭಿಷ್ಟನೇ ಪೂರ್ವಭಾಗಸ್ಯ ಸಮಾವನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಹೋತ್ಸವು ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿಸಾತಮಸ್ಮಾನಂ 
ಎಂಬ ೨೫ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ಅರಿಸ್ಟೇಭಿರತ್ತಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ 
ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿವೀ ಉತದ್ಯೌರಿತ್ಯೇತೈರೇ- 
ವೈನಂ ತತ್ಕಾಮೈಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ತಸ್ಯಾ *ುಚೋಂವಶಿಷ್ಟಂ ಪಾದತ್ರಯನುನೂದ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಮುಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ 
ದರ್ಶಯತಿ- ತಸ್ಕಾ ಯುಚೋತಯಮರ್ಶಃ । ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಷ್ತಿಭಿರ್ದ ಲೋಕೋ- 
ಚಿತಭೋಗೈರ್ವಾಂಕ್ತುಭಿದಂಜನಸಾಧನದ್ರವೈರಾಜ್ಯತೈಲಾಭಿತರಿಷ್ಟೇಭಿರ್ಹಿಂಸಾಪರಿಹಾರೈಃ 
ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸವಂಭೋಗರ್ಸಸಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣೈೆಃ ಸೌಭಾಗ್ಯೈಶ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಸಾತಂ ರಶ್ಷತಂ॥ತತ್ತಸತ್ಯನಂತರಂ 
ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿತಿ ಸಮುದ್ರಪೃಥಿನೀದ್ಯುದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಮಾಮಹಂತಾ- 
ಮತಿಶಯೇನ್ನಪೂಜಯಸ್ರಿತಿ ॥ ತನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನೈನಂ ಯಜಮಾನಮೇಶೈರೇವ ಕಾಮೈ- 
ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರಿತ್ಯಾದಿಶಬ್ದೋಕ್ಕೈೈಃ ಫಲೈಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದೀಕರಿಸುವರು. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೋಚಿತವಾದ ಅಂಜನ, ಆಜ್ಯ, ತೈಲಾದಿ ಭೋಗಸಾಧನದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಹಿಂಸಾಸರಿಹಾರರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವಭೋಗಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೊ (ಗಭಾಗ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿರಿಸಿ ; ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರ ದೇವನೂ, ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಸಿಂಧು ( ಸಮುದ್ರ) ವೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ 
"ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 


ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಶಿ 


pe 
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ಇತಿ ನು ಪೂರ್ವಂ ಪಟಿಲಂ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗನು ಪಸಂಹರತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನನಿತ್ಯಾರಭ್ಯ ಪೃಥಿವೀ 
ಉತ ದ್ಯೌರಿತ್ಯಂತೇನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಭಿಷ್ಟವಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋ ಭಾಗೋ ವರ್ಣಿತಃ ॥ ಅತ್ರ 
ಭಾಗದ್ವಯಕಲ್ಪನಮೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮುಯೋರ್ಬ್ನುಚೋರಾವೃತ್ಯರ್ತಂ ॥ 
ಅತ ಏವೋಕ್ತಂ-- 
4 ಚಾರ ತಾಯತ ಪಟಲದ್ದಿತಯಂ ಕೃತಂ ॥॥ 
ಅನ್ಯಥಾಭಿಷ್ಟವಸ್ಯೈಕ್ಕಾತ್ರಿತ್ವಂ ತತ್ರೈವವೈ ಭವೇತ್‌? ಇತಿ॥ 


ಈ ಅಭಿಷ್ಟ್ರವದ ಫೂರ್ವಭಾಗವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಅಭಿಷ್ಟನವೆಂದರೆ ಅಭಿಷ್ಟನಂ ನಾಮ ಘರ್ಮಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಾ ರೋ*ಭಿಧಾನರೂಪಃ ಈ ಘರ್ಮ (ಅಥವಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ) ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ :ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭಿಪ್ಪವವೆಂದು ಹೆಸರು. 
A ಹೇಳಿದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ (ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೇ ಖಂಡ) ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರದಿಂದ ಪೃಥಿನೀ ಉತದ್ಯೌಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಭಾಗವು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎರಡುಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ ಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಆರಂಭವನ್ನು ಕೊನೆಯ 
ಮಂತ್ರದ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಸದ್ದುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು-- 


ಆದ್ಯಾಂತ್ಯಾತ್ರಿತ್ವಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಪಟಿಲದ್ವಿತಯಂ ಕೃತಂ | 
ಅನ್ಯಥಾಭಿಷ್ಟನಸ್ಯೈ ಕ್ಯಾತ್ರಿತ್ವಂ ತತ್ರೈವ ನೈ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ಯುಕ್ತಾ ತಿಶಾಖ್ಯ, ೪.೭ ; ೬-೪) 


English Translation 


(He now repeats) a hymn, addressed to Brahmanaspati Gananam tva 
canapatim haramahe (2, 23), Brahma is Brihaspati; by means of Brahma he 
cures him (the sacrificial man, who had been torn to pieces). ‘The verses begin- 
ning with prathas’-cha yasya sraprathas’cha nama (10, 181, 1- -3) are the three 
Gharmatanu mantras; by repeating them the Hotar provides the Pravargva man 
with a body, and a form. (For in the fourth pada of the first of these verses), 
there is said: "" Vasishta brought the Rathantara Sama”, and (in the last half 
verse of the second Gharma-tanu mantra is said), " " Bharadvaja made the Brihat 
Sama outof Agni”. By repeating these mantras the Hotar provides the Pravar 78 
man with the Re and Brihat-Samans (required 108 its prosperity). 


(By repeating) three verses (of the hymn) apas’yan tra manasa chekitanam 
(10, 183, 1), the Rishi of which is Prajvan, the son of Frajapati (the Lord of crea- 
tures), he provides him with ofispring. 
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°° (Now the Hotar repeats) nine verses in different metres, commencing with 
ka radhah dhotra (1, 120, 1-9). 


(These different metres represent the difference in magnitude and expan- 
8107) of the extremities of the belly of the 8801100181 man). For the extremities 
of the (mystical) sacrificial body (to be restored by means of the Pravargya 
ceremony) vary as to magnitude and largeness ; some are rather thin, others are 
rather thin, others are rather big. 


Thence are verses of various metres required (for the verses represent the 
extremities of the body). By means of these verses (the Rishi) Kakshivan went 
to the beloved residence of the As’vins-: He conquered the highest heaven. He 
who has this knowledge goes up to the beloved house of the As’vins, and conquers 
the highest heaven: 


(Now he repeats) the hymn: Abhaty agnir ushasam (5, 70). The words: 
pipvamasam as’vina gharman achha (the fourth pada of the first verse of the 
hymn mentioned) are appropriate to the ceremony. What is appropriate at the 
sacrifice that is successful. This hymn 18 in the Trishtubh metre, for Trishtubh 
is strength; by this means he puts strength in this (Pravargya man). 


He repeats the hymn: gravaneva tad id artham Jarethe (2, 39). In this 
hymn there being expressions like, akshi iva “ astwo eyes” (2, 39, 5), karnav iva 
“ as two ears”, nasa iva “as a nose” (2, 39, 6), he puts in this way, by- enumerat- 
ing the limbs of the body, the senses in this (Pravargya man). ‘This hymn is in 
the Trishtubh metre ; for Trishtubh is strength. In this way he puts strength in 
this (Pravargya man): 


He repeats the hymn: ‘de dyavaprithiri (1, 112). (The words in the 
second pada :) gharmam surucham are appropriate. ‘This hymn 18 in the Jagati 
metre; cattle is of the same (Jagati) nature. Thus he provides this (Pravargya 
man) with cattle. By the words “ what assistance you (As’'vina) have rendered 
‘such and such one” (which occur in every verse of the hymn mentioned), he 
provides this (Pravargya man) with all those wishes (and their fulfilment) which 
the As’vins in this hymn axe said to have deemed proper to 81/1. 


In repeating this hymn the priest thus makes this (Pravargya man) thrive 
by means of those desires (including their satisfaction). 


He repeats the ruchitavati, i.e., the verse, whose characteristic the word 
“ yuch”, to shine, is: ar uruchad Ushasah pris’nir (9, 83, 3) In this way he 
provides this (Pravargya man) with splendour. 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಕ ಘ್‌ OSES 
RR EEE EEE 'ಪೌ್‌ಒಪ್‌ಡ್ವರ್‌ಡರ್‌ಶ್‌ಒ 


With the verse, dymbhia aktubhih paripatam (1, 112, 25) he concludes 
(the ceremony). (In repeating this verse, the words of which) arishtebhir prithvi 
uta dyauh (contain a prayer for prosperity) he makes thus this Pravargya man 
thrive, granting him all that is wished for (in the verse mentioned). Now 18 
(completed) the first part of the mantra collection (required at the Pravargya 
ceremony). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
RS 


, ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅೀಪಾಸಾಧ್ರಾಅ- 


[ಪ್ರವರ್ಗೈಷ್ಟಿ ಯ 


[0] ದು 


ಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು] 


ಅಥೋತ್ತರಂ 


ಪಟಿಲಾಂತರಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ--ಪಟಿಲಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪಟಲಶಬ್ದಃ ಸಮೂಹ- 
ವಾಚೀ ॥ ಸಮೂಹಃ ಪಟಲಂ ನ ನೇತ್ಯಭಿಧಾನಕಾರೈರುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಉತ್ತರಭಾಗಸ್ತೋ 
ಮಂತ್ರಸಮೂಹಃ ಕಥ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈಗ ಮುಂದಿನ ಎರಡನೆ ಸಟಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಟಲನೆಂದಕೆ, ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಥವು. ಸಮೂಹೇ 
ಪಟಲಂ ನನಾ (ಅಮ ಕೋ. ೩-೩-೨೦೦) ಎಂದು ಕೋಶವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಭಾಗಾನಂತರ ಈಗ ಉತ್ತರಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ವಸುಪತ್ನೀ 
ವಸೂನಾಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇನ ಸವಿತಃ ಸಮಾನತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 
ಸಂನತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿರ್ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ 
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ಮುಯೋಭೂರ್ಗೌರಮಾಮೇದನುವತ್ವಂ ಮಿಷಂತಂ ನಮಸೇ- 
ದುಪಸೀದತ ಸಂಜಾನಾನಾ,ಉಪಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞ್ವಾ ದಶಭಿರ್ವಿನ- 


ಸ್ವತೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ್ಲಿರತ್ವಿನಾ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ,ಅಗ್ನಿರ್ವಷಣಾ ರತಿರ್ದಿನಸ್ತದು ಪ್ರಯಕ್ರತಮ- 
ಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಾತ್ಮನ್ವನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃುತಂ ಪಯ ಉತ್ತಿಷ್ಠ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇಂಧುಕ್ಷತ್ಪಿ ಸ್ರಷೀಮಿಷನುಸದ್ರನ ಪಯಸಾ 
ಗೋಧುಗೋಷಮಾ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಪ್ರಿಯಮಾನೂನಮುತ್ತಿ- 
ನೋರ್ಯಸಿಃ ಸಮುತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪ ಇತ್ಯೇಕನಿಂಶತಿರಭಿ- 
ರೂಪಾ ಯವದ್ಯಜ್ಜಿಂಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ॥ 


ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬುಚಸ್ತತ್ತತ್ಸ್ರತೀಕಗ್ರಹಣೇನ ವಿಧತ್ತೇ--ವಿಹಿತಾಸ್ಟ್ರೃಶ್ಷು 
ಉಪಹ್ವಯ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಹಿಂ ಕೃಣ್ಣತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಭಿತ್ವೇತಿ ತೃತೀಯಾ | ಸವಿರೀ- 
ವತ್ಸಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸಂವತ್ಸರ ಇವೇತಿ--ಪಂಚಮೀ | ಯಸ್ತೇ ಸ್ಮನ ಇತಿ ಷಷ್ಮೀ | ಗೌರ. 
ಮೀಮೇದಿತಿ ಸಪ್ತಮೀ ॥ ನಮಸೇದಿತ್ಯಷ್ಟವಿನೀ। ಸಂಜಾನಾನಾ ಇತಿ ನನಮೀ | ಆದಶಭಿರಿತಿ- 
ದಶಮೀ | ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶೀ | ಸಮಿಧ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನೇತಿ ದ್ವಾದಶೀ । 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವಷಣಾ ರತಿರ್ದಿನ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಿ ॥ ಏತದುಭಯಂ ಶಾಖಾಂತರಗತ- 
ಮಾಶ್ವಲಾಯನೇವ ಪಠಿತಂ॥ ತದು ಪ್ರಯುಕ್ಷತಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶೀ॥ ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಿತಿ ಪಂಚದಶೀ॥ 
ಉತ್ತಿಷ್ಕೇತಿ ಸೋಡಶೀ ॥ ತಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಮಾಶ್ಚಲಾಯನ ಆಹ--ಉತ್ತಿಸ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶ 
ಇತ್ಯೇತಾಮುಕ್ತ್ವಾನವಶಿಷ್ಠತ ಇತಿ ಅಧುಕ್ಸದಿತಿ ಸಸ್ತದಶೀ । ತದ್ವಿನಿಯೋಗಮಾಹ--ದುಗ್ಮಾ- 
ಯಾಮಧುಕ್ಷದಿತಿ ॥ ಉಪದ್ರವೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶೀ | ತದ್ದಿನಿಯೋಗಂಚಾಹ--ಅಹ್ರಿಯಮಾಣ 
ಉಪದ್ರನೇತಿ! ಸೇಯಂ ಶಾಖಾಂತರಗತತ್ವಾದಾಶ್ವಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ ॥ ಆಸುತ ಇಶ್ಯೇ- 
ಕೋನವಿಂಶೀ | ಆನೂನಮಿತಿನಿಂಶೀ 1 ಅನಯೋರ್ಯ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಯೋಗಮಾಹ-- 
ಆಸಿಚ್ಯಮಾನ ಆನೂನಮಶ್ವ್ಚಿನೋರ್ಹುಷಿರಿತಿ ಗವ್ಯ ಆಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಕ್ಯಾಜ ಇತಿ | 
ಸಮುತ್ಯ ಇತ್ಯೇಕನಿಂಶೀ! ತದ್ದಿನಿಯೋಗಂ ಚಾಹ-- ಆಸಿಕ್ತಯೋಃ ಸಮುತ್ಯ ಇತಿ ಸೇಯನ್ಛ ಚಾ 
ಮೇಕವಿಂಶತಿಘುರ್ಮದುಹೋ ಥಧೇನೋರ್ದೊೋಹನಸ್ಯಾನುರೂಷಾ ॥ ತಾಸ್ಕೃಕ್ಷು ದೋಹ- 


ನೋಚಿತಾನಾಂ ವೃಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈಗ ಹೋತ್ಸವು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ೨೧ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು... 
ಉಪ ಹ್ವಯೋ ಸುದುರ್ಫಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾಸಾನಿಷನ್ನೋ*ಭಿದೊ € ಘರ್ಮುಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ॥ 
(ಯ.ಸಂ, ೧-೧೬೪-೨೬) 


(೧) 


44 A 
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(೨) ಹಿಂಕೃಣ್ಣತೀ ವಸುಪತ್ಲೀ ವಸೂನಾಂ ವತ್ಸಮಿಚ್ಛಂತೀ ಮನಸಾಭ್ಯಾಗಾಶ್‌ | 
ದುಹಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಪಯೋ ಅಘ್ಲ್ಯೇಯಂ ಸಾ ವರ್ಧತಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಂಯ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೭) 
(೩) ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಹೇ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 
(೪) ಸಮಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯಸಾಧನಂ | 

ದೇವಾನ್ಯಂ ೧ ಮದಮಭಿ ದ್ವಿಶವಸಂ || (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
(೫) ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿರಿಂದುರ್ಜಿನ್ವಾನೋ ಅಜ್ಯತೇ । 

ದೇವಾನೀರ್ಮದೋ ಮತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ॥ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೨) 


(೬) ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ನುಯೋಭೂರ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾ ಪುಷ್ಕಸಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ | 
ಯೋ ರತ್ನಧಾ ವಸುನಿದ್ಯಃ ಸುದತ್ರಃ ಸರಸ್ವತಿ ತಮಿಹ ಧಾತನೇ ಕ8॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೯) 
(೭) ಗೌರಮಿಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಜ್ಜಕೃಣೋನ್ಮಾತವಾಉ | 
ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯತೇ ಪಯೋಭಿಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮) 
(೪) ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ದದ್ದೇದಭಿ ಶ್ರೀಚೇತನ । 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರೇ ದಧಾತನ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೬) 
(೯೪) ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ನು ಸತ್ಲೀನಂತೋ ನಮಸ್ಯಂ ನಮಸ್ಯನ್‌ | 
ರಿರಿಕ್ಕಾಂಸಸ್ತನ್ವಃ ಕೃಣ್ಣತ ಸ್ಟಾಃ ಸಖಾ ಸರ್ಬ್ಬ್ಯ್ಯರ್ನಿಮಿಷಿ ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೭೨-೫) 
(೧೦) ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತ ಇಂದ್ರಃ ಕೋಶನುಚುಚ್ಯನೀತ್‌ । 
ಖೇದಯೂಾ ತ್ರಿವೃತಾ ದಿವಃ ॥ . (ಖು. ಸ. ೮.೭೨-೮) 


(೧೧) ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಮುಪ ದ್ವಾ ಸಂಚ ಸೃಜತಃ | 

ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಥೋರಧಿ ಸ್ವರೇ ॥ (ಯು: ಸಂ. ೮-೭೨-೭) 
(೧೨) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಚಿನಾ ತಪ್ರೋ ಘರ್ಮೊಃ ವಿರಾಟ್ಸುತಃ | 

ದುಹೇ ಧೇನುಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶುಕ್ರಮಿಹೇಂದ್ರಿಯಂ ॥ 

(ವಾ. ಸಂ. ೨೦-೨೫ ; ತ್ಲೆ. ಬಾ. ೨-೬-೧೨-೧ ; ಅಥ. ಸಂ. ೭-೭೩-೨ ; ಕಾಠಸ. ೩೮-೮೮ ; ಮೈ ತ್ರಾ.ಸಂ. (೩-೧೧-೧೩) 
(೧೩) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಲಿರ್ನ್ವೃಷಣಾ ರಥೀ (ರತಿಂ) ದಿನಸ್ತಪ್ತೋ ಘರ್ಮೋ ದುಹ್ಯತೇವಾಮಿಷೇಮಧು। 
ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಪುರುದಮಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹವಾಮಹೇ ಸಧಮಾದೇಷು ಕಾರವಃ Il 

(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೭೩-೧) 
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(೧೪) ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ಮ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಚಾರುತಮಮಸ್ತಿ ದಂಸಃ | 
ಉಪಹ್ಹರೇ ಯದುಪರಾ ಅಪಿನ್ವನ್ಮಧ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯಣಶ್ಚಿತಸ್ರ8॥ (ಬು. ಸಂ. ೧-೬೨-೬) 


(೧೫) ಆತ್ಮನ್ನನ್ನಭೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತಂ ಷಯ ಯತಸ್ಯ ನಾಭಿರಮೃತಂ ನಿ ಜಾಯತೇ | 
ಸನಿತಾಜೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಪ್ರೀಣಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತನುನ ಮೇಹಂತಿ ಹೇರವಃ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೪-೪) 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ದೇನಯಂತಸ್ಸೇಮುಹೇ | 


ಸ್ಮ 
ಪ್ರ ಯಂತು ಮರುತಃ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಶೂರ್ಭನಾ ಸಚಾ॥ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೪೦-೧) 


(೧೬) ಉತ್ತಿ 
ಉಪ 


(೧೭) ಅಧುಕ್ತ ನಿಪ್ಯುಷೀಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ಸಪ್ತಪದೀಮರಿಃ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೨-೧೬) 
(೧೮) ಉಪ ದ್ರವ ಪಯಸಾ ಗೋಧುಗೋಷಮಾ ಘರ್ಮೆ ಸಿಂಚ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | 


ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ನರೇಣ್ಯೋಂನುಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೭೩-೬) 


(೧೯) ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ರೋದಸ್ಯೊರಭಿಶ್ರಿಯಂ | 


ರಸಾ ದಧೀತ ವೃಷಭಂ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೨-೧೩) 
(೨೦) ಆ ನೂನಮಶ್ಚಿನೋಂರ್ಕುಷಿಃ ಸೋಮಂ ಚಿಕೇತ ವಾಮಯಾ । 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾರಥರ್ವಣಿ |! (ಯ. ಸಂ. ೮-೯-೭) 


(೨೧) ಸಮು ತ್ಯೇ ಮುಹತೀರಪಃ ಸಂ ಶ್ಲೋಣೀ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | 
ಸಂ ವಜ್ರಂ ಹರ್ವಶೋ ದಧುಃ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭.೨೨) 


ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ-ಉಪಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ಗೋವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು; ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ಮಿನಾ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವಷಣಾ 
ರತಿರ್ದಿವಃ ಎಂಬ ೧೨ ಮತ್ತು ೧೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ಆಶ್ಚ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೭-೪); ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೇ ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೂ ಹೇಳಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎದುಎ. 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರು-- ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇತಾ ಮುಕ್ತ್ವಾವತಿಷ್ಠತೇ (ಅಶ್ವ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. 
೪೭೭-೪) ಹೇಳಿದಾರೆ; ಅಧುಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ೧೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ದುಗ್ದಾಯಾಮದಧು ಕ್ಷತ್‌-ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೭-೪) 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕು ; ಉಪದ್ರವ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ; ಆಸುತೇ 
ಮತ್ತು ಆ ನೂ ನಮಶ್ಚಿನೋಂ9ರ್ಕುಷಿ$ ಎಂಬ ೧೯ ಮತ್ತು ೨೦ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಚೆಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೭-೪) ಹಾಲುಕರೆಯುವಾಗ ಕೆಳಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವು ಜಿಲ್ಲಿಹೋದಲ್ಲಿ ಸಮುತ್ಯೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೆಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲಕರೆಯುವಾಗ ಹೇಳುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಹಾಲುಕರೆಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಗೋದೋಹನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದವು. 
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ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇತ್ಯನೂತ್ರಿಷ್ಮತಿ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಇಸ್ಪತಿರಿತ್ಯನುಪ್ರೈತಿ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಮಾ ಪದಮಸ್ಕ ರಕ್ಷತೀತಿ 
ಖರಮವೇಕ್ಷತೇ;ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪಯತ್ಸತಂತಮಿತ್ಯುಪಷ- 
ವಿಶತಿ ತಪ್ತೋ ವಾಂ ಘರ್ಮೋ ನ ಕ್ರತಿಃ ಸ್ವಹೋತೋಭಾ 
ನಿಬತಮತ್ವಿನೇತಿ ಪೂರ್ವಾಹಣೇ ಯಜತಿ | 


A ಹ್‌. ಹರಹರಾ. 


ಅಥ ಷಣ್ಣುಮೃಚಾಂ ಪ್ರತೀಕಾನಿ ಕ್ರಮೇಣಾದಾಯ ತದ್ದಿನಿಯೋಗಂ ದರ್ಶಯುತಿ-- 
ಮಹಾನೀರಮಾದಾಯೋತ್ತಿಷ್ಕತ್ಸುನ್ಮೇಷಾ ಹೋತೋದುಷ್ಯ ದೇವ ಇತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ 
ತಾನನೂತ್ತಿಷ್ಟೇತ್‌ ॥ ತೇಷು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಮಂತ್ರೇಣಾನುಗಚ್ಛೇತ” ॥ ಖರಃ ಪ್ರವೃಂಜನಸ್ಥಾನಂ ॥ 
ತಪ್ಪೋ ನಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಾಖಾಂತರಗತತ್ವಾತ್ಳೂತ್ರಕಾರೇಣ ಪೆಠಿತಾ ॥ ಉಭಾ ಪಿಬತನಿತಿ 
ಸ್ವಶಾಖಾಗತಾ ತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಯಜತಿ॥ ತದುಭಯಂ ಯಾಜ್ಯಾರೂಪೇಣ 
ಪಾಠೇನ ಪಠೇತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಕಾಲದ್ವಯೇಇಪ್ಯನುಷ್ಠೇಯತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ಹ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ॥॥ 
ಈಗ ಹೋತೃವು ಇನ್ನು ಆರು ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೇರನೆಃರಿಸುವನು. 
ಮೊದಲು-ಗೋದೋಹನಾನ:ತರ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಎದ್ದಮೆ-ಲೆ ಹೊತ್ಸವು 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಜಾಹೂ ಅಯಂಸ್ತ ಸನನಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 
` ಫೃತೇನ ಪಾಣೀ ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣುತೇ ಮಖೋ ಯುವಾ ಸುದಶಕ್ಷೋ ರಜಸೋ ನಿಧರ್ನುಣಿ ॥ 
| (ಖು.ಸಂ. ೬-೭೧-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರ ಹಿಂದುಗಡೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನರು ಮುಂದೆ ಹೋದನುತತ- 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಪ್ರ ದೇನ್ಯೇತು ಸೂನೃತಾ । 
ಅಚ್ಛಾ ನೀರಂ ನರ್ಯಂ ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಯಂತು ನಃ॥ 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು... ಖರವೆಂದೆಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಅಥನಾ ಘರ್ಮ (ಮಹಾವಿಃರ) 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶ. ಇದನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಮರಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವರ್ನ್ಯ 
ಮ ಜರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಾಯಿಸುವರು. | 
ಯತ್ರ ದೇಶೇ ಮುಹಾನೀರಃ ಸಾದಿತಃ ಸ ಖರೊ ಮತ 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂಸ್ತು ಗಂಧರ್ವಂ ಇತಿ ನೈ ಖರಮಿಾಕ್ಷತೇ ॥ 
ಈ ಖರಸಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋತೃವು-- | 
ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾ ಪದಮಸ್ಕ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಭುತಃ | 
ಗೃಭ್ದಾತಿ ರಿಪುಂ ನಿಧಯಾ ನಿಧಾಪತಿಃ ಸುಕೃತ್ತಮಾ ಮಧುನೋ ಭಕ್ಷಮಾಶತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೯-5೩-೪) 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 349 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ-- 


ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಸತಂತಂ ಹೃದಾ ನೇನಂತೋ ಅಭ್ಯಚಕ್ಷತ ತ್ವಾ | 
ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ನರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಸೈಫ್‌ $ ಯೋನಾೌ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಕುಂ ॥॥ 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅನಂತರ-- 


ತಪ್ಪೋ ವಾಂ ಘರ್ಮೋ ನಕ್ಷತು ಸ್ವಹೋತಾ ಪ್ರ ವನಾಮುಧ್ಧರ್ಯೂಶ್ವರತು ಪಯಸ್ವಾನ್‌ | 
ಮಧೊರ್ದುಗ ಓಸ್ಯೌಶ್ಚಿನಾ ತನಾಯಾ ನೀತಂ ಪಾತಂ ಪಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ॥ 


(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೭೩-೫) 
ಉಭಾ ಪಿಬತಮಶಿನೋಭಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ। 


ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೬-೧೫) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳಿನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಪೂವ ರಸದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಪ್ಲವರ್ಗ್ಗಕರ, ವು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ವೇಳೆಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾಹ್ಮೇ--ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹೀತ್ಯನುವಷಟ್ಠಿರೋತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧಾಜನಂ | 


ನಿನಿಯೋಗಸಹಿತಂ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ವಿಧತೆ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಯೋ ರ್ಯಾಜ್ಯಯೋಃ 
ಪಾಠಾಂತೇ ಮೌಷಡಿತಿ ಯತ್ಪಠನಂ ಸೋತಯನಮನುವಸಟ್ಕಾ ರ8॥ ಏತಂ ಮಂತ್ರಂ ಹೋತಾ 
ಪಠೇತ್‌ ॥ ಹೇತಗ್ಗೇ ನೀಹಿ ಖಾದ ಧಕ್ಷಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಘರ್ಮಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಯಧೃರ್ಯುಣಾ 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಯಾಜ್ಯಾದ್ವಯಂ ಸವಷಟ್ಕಾರಂ ಯದಾ ಪಠತಿ ತದಾನೀ- 
ಮಧ್ವರ್ಯುರಶ್ಚಿನಾ ಘರ್ಮಂ ಪಾತಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ed ॥ ಪುನರಪ್ಯಗ್ನೇ ನೀಹೀತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ಪಠಿತೇ ಸತ ಟಧ್ವರ್ಯುಃಸ್ಟಾ ಹೇಂದ್ರಾ ನಡಿತಿ ಜುಹೋತಿ॥ ತದೇತತ್ಸ ಸತತ ಸ್ಮಂಬ 
ಆಹ--“ ಆಶಾ ವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾ ಶ್ರಾನಿತೇ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಘರ್ಮಂ ಪಾತ- 
ಮಿತಿ ನಸಟ್ಟೃತೇ ಜುಹೋತಿ ॥ ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾನಡಿತ್ಯನುವಷಟ್ಟೃತೆ” ಇತಿ | ಯದೇತದನು- 
ಪಷಟ್ಕಾರೇ ಯಜನಂ ತೆದೇತತ್ಸಿಸ್ವಕೃದ್ಸಾಜನಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ಸ್ಯಾನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತಪ್ರೋ ನಾಂ ಮತ್ತು ಉಭಾ 
ಪಿಬತೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷಬ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ವಷಟ್ಯಾರವು ಮೊದಲನೆಯ ವಸಟ್ವಾ 
ಶರವು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ವಷಟ್ಯಾರವು ಅನುವಸಬ್ಧಾರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ವ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು ಎಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಯಜ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮುತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಹಂದಿ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಷಟ್ಯಾರಸಹಿತನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಅಶ್ವಿನಾ ಘರ್ಮಂ ಪಾತಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಮತ್ತೆ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಎಂಬ 
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LS LSS 


I 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅನುವಷಟ್ಯಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾವಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 
ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಈ "ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಪಸ್ತಂಬ ಖುಸಿಯು--ಆಶ್ರಾವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರಾನಿತೇ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ಘರ್ಮಸ್ಯ ಯಜೇತೃಶ್ಚಿನಾ ಘರ್ಮಂ ಪಾತಮಿತಿ ವಷಟ್ಟೃತೇ ಜುಹೋತಿ | ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾವಡಿತ್ಯನುವಷ 
ಟ್ಕೃತೇ | (ಆಸ-ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೫-೧೦-೧೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅನುವಷಟ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ 


ಹೋಮವು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇರುವುದು. 


ಯದುಸ್ರಿಯಾಸ್ವಾಹುತಂ ಫೃತಂ ಸಯೋಸಸ್ಯ ಪಿಬತಮತ್ತಿನೇತ್ಯಪ 
ರಾಹ್ನೇ ಯಜತ್ಯಗ್ನೇ: ನೀಹೀತ್ಯನುವಷಟ್ಕರೋತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧಾ- 
ಜನಂ ॥ 


| ಯಥಾ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಪಾಠಸ್ತಥಾಂ ಸರಾಹ್ನ ಕಾಲಾನುಷ್ಕಾನೇಇಸಿ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಯದುಸ್ರಿಯಾ ಸ್ಥಾಹುತಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶಾಖಾಂತರಗತತ್ವಾದಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ | ಅಸ್ಯ 
ನಿಬತಮಿತಿ ಸ್ಹಶಾಖಾಗತಾ | ಅನ್ಯತ್ಸವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅಪರಾಹ್ನ ಕಾಲ: 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಯದುಸ್ರಿಯಾಸ್ವಾಹುತಂ ಫೃತಂ ಪಯೋತಯಂ ಸ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಾಗ ಆಗತಂ | 


ಮಾಧ್ವೀ ಧರ್ತಾರಾ ವಿದಥಸ್ಯ ಸತ್ಪತೀ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ಪಿಬತಂ ರೋಚನೇ ದಿವ 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೭೩-೪) 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮದಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ | 


ಮಧ್ದೋ ರಾತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ॥ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫-೧೪) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಸರಾಹ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು. ಉಳಿದ ಕರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಹ ವೈ ಹನಿಸಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೇನ ಸಮನದ್ಯಂತಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಘರ್ಮಸ್ಯ ವಾಜಿನಸ್ಯೇತಿ ಸ ಯದನುನಷಟ್ಟಿರೋ- 


ತ್ಯಗ್ಗೇರೇನ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋನನ್ತರಿತ್ಯೈ 11 


ಅತ್ರ ಮುಖ್ಯಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ರಹಿತತ್ವಾತ್ತಲ್ಲೋಪಮಾಶಂಕ್ಕಾ ಪರಿಹರತಿ--ಸೋನೋ ನಲ್ಲೀ- 
ರಸಃ | ಘರ್ಮಃ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಹವಿಃ | ವಾಜಿನಮಾಮಿಕ್ಸಾನುನಿಷ್ಟಾದಿ ನೀರಂ॥ ಏತೇಷಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃದರ್ಥಮವಧಾನಂ ನಕುರ್ಯೂಃ॥ ನ ಚೈತಾನತಾ ತಲ್ಲೋಪಃ । ಸ ಹೋತಾನುವಸಟ್ಟ-: 
ರೋತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತತ್ಸಿಸ್ಟಕೃನ್ನಾಮುಕಸ್ಯಾಗ್ಗೆೇ ರನಂತದಿತ್ಯೈ | ಅಂತರಾಯೋಲೋಪಃ 
ತನ್ನಿವೃತ್ಯರ್ಥಂ ಭವತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 981 


ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಿಯಸ್ಟೆ. ಆ ಲೋಪಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ದೇಶವಿದೆ.. ಸೋಮಃ ಘರ್ಮ; ವಾಜೀ ಎಂದು. ಸೋಮವೆಂದರೆ 
ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವು; ಘರ್ಮವೆಂದರೆ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಿದ ಹಾಲು (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು); ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಗಂಜಿ. ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಪುನಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋತ್ಸವು ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಎಂದು ಅನುವಸಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಕರ್ಮಲೋಸವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾ ದಕ್ಷಿಣಸಾದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಜಪತಿ | 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಶಾಖಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಜಪಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಯಮೃಗಾ- 
ಶ್ವಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ॥ 
ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಏಶ್ವಾ ಆಶಾ ದಶ್ಷಿಣಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜವಿಸುವನು. 
ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾ ದಕ್ಷಿಣಸದ್ದ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನಯಾಡಿಹ।| 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಮಧೋಃ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೮-೧೦; ತೈ. ಆ. ೪೯; ಮೈ. ಸಂ. ೪-೯-೯) 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವರು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ರೆ ಆದರೆ ಪಾಠಭೇದವಿರುವುದು. 


'ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷು ಘರ್ಮಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿ- 
ಯರ್ತಿ ವೇನೋ ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ। ಸಖೇ 
ಸಖಾಯಮುಭ್ಯಾನನೃತ್ಸ್ಯೋರ್ಧ್ಯ ಊ ಷು ಣ ಊತಯ 
ಊರ್ಥೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಸ್ತಂ ಘೇಮಿತ್ಸಾ ನಮಸ್ವಿನ ಇತ್ಯ- 
ಭರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೀ ಳಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ॥, 

ಪ್ರಾಸಂಗಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಪಂ ನಿಧಾಯ ಹೋಮಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಪಠನೀಯಾ 
ಚಃ ಸಪ್ತ ವಿಧಶ್ತ್ವೇ--ಸ್ವಾಹಾಕೃತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾ | ಸಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರಗತತ್ವಾದಾಶ್ಚ- 
ಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ | ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ । ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಿತಿ ತೃತೀ- 


ಯಾ | ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಇತಿ ಪಂಚಮಿಾ | ಘರ್ಮ- 
ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವಾದೇತಾ ಅಭಿರೂಪಾಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಹೋಮಾನಂತರ ಹೋತೃವು 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೩) ಪಠಿಸುವನು. 
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ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ಶುಚಿರ್ದೇನೇಷು ಯಜ್ಞೋ (ಘರ್ನೊೋ) ಯೋ ಅಶ್ವಿನೋಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ॥ 
ತಮು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃುತಾಸೋ ಜುಷೂಣಾ ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಟಾ ರಿಹಂತಿ॥ 


(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೭೨೩-೩) 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯತಿ ನೇನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೩-೨) 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮುಭಿ ಯುಜ್ಜೆಗಾತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೩-೮) 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾವವೃತ್ಸ್ವ (ಬು. ಸಂ. ೪-೧-೩) 
ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩) 
ಊರ್ಥೋ ನಃ ಷಾಹ್ಯಂಹಸಃ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) 
ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ ನಮಸ್ವಿನಃ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೭) 


ಈ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ 


ಪಾನಕ ಶೋಚೇ ತನ ಹಿಕ್ರಯಂ ಪರೀತಿ ಭಕ್ರಮಾಕಾಂಶ್ರತೇ | 


ಹೋತುರೇಕಯರ್ಚಾ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಹನಿಃ ಶೇಷಭಕ್ಷಣಪ್ರತೀಕ್ಸಾಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಹವಿಃಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾವಕಶೋಜೇ ತನ ಹಿ ಫ್ಲಯಂ ಹರಿ (ಖಯ.ಸಂ. ೩-೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆಂದ ಹವಿಃಶೇಷವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 


ಹುತಂ ಹವಿರ್ಮಧು ಹವಿರಿಂದ್ರತಮೇಂಗ್ನಾನಶ್ಯಾಮ ತೇ ದೇವ 
ಘರ್ಮ!ನಮಧುಮತಃ ಪಿತುಮತೋ ವಾಜನಶತೊಇಂಜ್ಜ್ಪರಸ್ತತೋ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಯತಿ | 


ಸಮಂತ್ರಕಂ ಭಕ್ಷಣಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತಿಶಯೇನಾಯಮೈಶ್ಚರ್ಯವಾನಿಂದ್ರತಮ- 
ಸ್ತಾದೃಶೇಸಗ್ನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಹುತಂ ತಚ್ಚ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಹೇ ಘರ್ಮ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ದೇವರೂಪ ದೇವ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಹನಿಃಶೇಷಮಶ್ಕಾಮ ಭಕ್ಷಯೇಮ ॥ ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ತೇ ಮಧುಮುಪಶೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ಪಿತುಮತೋತನ್ನವತೋತನ್ನಸಾಧನಸ್ಯ ವಾ ಜವ- 
ತೋ ಗತಿಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಸ್ಯ | ಅಂಗಿರಸ್ವತೆ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಮುಹರ್ಷಿಭಿರನುಷ್ಕಾ- 
ನಕಾಲೇ ಭಕ್ಷಿತತ್ವೇನ ತದ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಈದೃಶಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋಸಸ್ತು | ಮಾಂ ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಂಮಾ ಹಿಂಸೀರಿತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಶೇಷಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ ಅಯಂ 
ಮಂತ್ರೊಆನ್ಯೇಷಾನುಸನಿ ಭಕ್ಷಯಿತೃಣಾಂ ಸಾಧಾರಣೋಂತ ಏನ ಶೈತ್ತರೀಯ್ಯೈರಪ್ಯಾನಸ್ನಾತಃ ॥ 


ಹುತಂ ಹವಿಃ... ........ ಮಾಮಾಹಿಂಸೀಃ |(ತೈ.ಆ. ೪-೧೦-೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸು 
ವನು. ಇತರರೂ ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಅತಿಶಯವಾದ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
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ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.. ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಹವಿಶ್ರೇಷವನ್ನು 
: ನಾವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಹವಿಶ್ಶೇಷವು ಮಾಧುರ್ಯೊಪೇತವೂ, ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ರೂಸವಾದುದೂ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ, ಇಗೋ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ಇದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಹವಿಃಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ವೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಮಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸಪ್ತ 
ವಾಸವಾ ಇತಿ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನಾಯಾನ್ವಾಹ ॥ 


ಅಥ ಹೋತುರ್ಮಂತ್ರದ್ವಯಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಿತಿ ಪೂರ್ವಾ | ಆ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸಪ್ತೇತ್ಯಸರಾ | ಸೇಯಂ ಶಾಖಾಂತರಗತತ್ವಾದಾಶ್ಚಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ ॥ ಯದಾ 
ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಪಾತ್ರಾಣಿ ಸಂಸಾದ್ಯಂತೇ ತದಾ ಹೋತಾ ಮಂತ್ರದ್ಧಯಮಿದಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಹವಿಃಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಸದಂ ದೇವ ಏಷತಿ | 


ಏ ರಿಜಂತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಗಿರಾಶ್ಟೋ ನ ದೇವಾ ಅಪ್ಯೇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಃ॥ 
(ಯ.ಸ. ೯.೭೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಟು 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಪ್ತ ವಾಸವಾ8 | ರೋಹಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ರುಹಃ | 
ಯಷಿರ್ಹ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಘರ್ನೋ ಅತಿಥಿಃ॥ 

(ತೈ.ಆ. ೧-೮-೭, ೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹವಿಃಶೇಷವಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುವನು. 


ಹೆನಿರ್ಹನಿಷಸ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈನನಿತಿ ಯದಹರುತ್ಸಾದಯಿಷ್ಯಂತೋ 
ಭವಂತಿ | 


ಬಹುಷು ದಿನೇಷು ಪೂರ್ವಾಹ್ಹಾಪರಾಹ್ನಯೋಃ ಪ್ರನರ್ಗಾ್ಯಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೀ- 
ಯತೇ ತತ್ರೋತ್ತಮದಿನೇಂಪರಾಹ್ಹ್ನಕಾಲೀನೇ ಪ್ರನಗಾನ್ಯಖ್ಯೇ ಕಾಂಚಿದೃಚಂ ಅಧಿಕಾಂ 
ನಿಧತ್ತೇ--ಯದಹರ್ಯನ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯುತ್ಸಾದಯಿಷ್ಯಂತಃ ಪ್ರವರ್ಗಮುದ್ವಾಸಯಿತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಹನಿರ್ಹವಿಷ್ಮ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮುಧಿಕಾಮುಪೋತ್ತಮರೂಸಾಮಾವಸೇತ | 


ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನ 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಕೊನೆಯದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಉದ್ವಾಸನೆಮಾಡುವಾಗ, 
45 A 
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A ~~ 


ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ ಸದ್ಮ ದೈನಂ ನಬೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಯಾಸ್ಕಧ್ವರಂ । 
ರಾಜಾ ಪವಿತ್ರರಥೋ ವಾಜಮಾರುಹಃ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿರ್ಜಯಸಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮3-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಾಂತಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸೂಯವಸಾದೃಗವತೀ ದಿ ಭೂಯಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ॥ 


ಅಥ ಕಯಾಚಿದೃಚಾಂಭಿಷ್ಟವಸ್ಯ ಸಮಾಶ್ರ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಆಂತಿಮಾತ್ಸಾ ಚೀನೇಷು 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷು ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಾಮಧಿಕಾಮಪ್ರಶ್ಲಿಸ್ಯೈವಾನಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ || ಅಂತಿಮೇ 
ತಾಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದನಯತಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ ತದಾಹಾ*5ಶ್ಚಲಾಯನಃ--ಸೂಯವಸಾದೃಗ- 
ವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತಮೇ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ಮೋ ಮಹಿ 
ಸದ್ಮದೈವ್ಯಮಿತ್ಕ್ಯಾವಪೇತ ? || ಇತಿ 
ಆನಂತರ ಹೋತೃವು 


ಸೂಯವಸಾದೃಗವತೀ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಥೋ ನಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಕಾಮ | 
ಅದ್ದಿ ತೃಣಮುಷ್ಟ್ಯೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ ಪಿಬ ಶುದ್ಧಮುದಕಮಾಚರಂತೀ ॥| 
ಟು ಲ ಛ 
(ಯ.ಸಂ. ೧.೧೬೪.೪೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹವಿರ್ಹನಿಷ್ನೋ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬೇಕಾದರೂ ಸೂಯುವಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪಠಿಸಿ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನರು--ಸೂಯವಸಾದ್ಭ ಗವತೀ ಹಿ 


ಭೂಯಾ ಇತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾದುತ್ತಮೇ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಹನಿರ್ಹನಿಸ್ಮೋ ಮಹಿಸದ್ಮದೈವ್ಯವಿಂತ್ಯಾವಪೇತ 
(ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ. ೪-೭-೪, ೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ತದೇತದ್ದೇನಮಿಥುನಂ ಯದ್ಭರ್ಮಃ ಸ ಯೋ ಘರ್ಮುಸ್ತಚ್ಛಿಶ್ನಂ 
ಯೌ ಶಫೌ ತೌ ಶಫೌ ಯೋಹಪಯಮನೀತೇ ಶ್ರೋಣಿಕಪಾಲೇ 
ಯತ್ಸಯಸ್ತದ್ರೇತಸ್ತದಿದನುಗ್ಗ್‌ ದೇವಯೋನ್ಯಾಂ ಪ್ರಜನನೇ 
ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತ್ಕೊಗ್ಗಿವೈೈ ದೇವಯೋನಿಃಸೊಆಗ್ನೇರ್ದೇವ- 
ಯೋನ್ಯಾ ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಂಭವತಿ ॥ 


ಅಥ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಮಿಥುನವ್ಯಾಷಾರಾ- 
ಕಾರೇಣ ರೂಪಕಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದ್ಭನರ೯ಃ ಪ್ರವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಯತ್ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದೇತದ್ದೇವ- 
ಮಿಥುನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಮಿಥುನವ್ಯಾಪಾರಃ | ತತ್ಕಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಕತೇ। ಸಯೋ ಘರ್ಮಃ 
ಪ್ರವರ್ಗಹವಿರಾಶ್ರಯಭೂತೋ ಮಹಾನೀಲಾಖ್ಯೋ ಮೃಜ್ಮಮಯಪಾತ್ರವಿಶೇಷೋ ಯೋ 


ಖಂಡ ೫] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 988 
31111... ರಗ ಬೂ ಇಬ ವು ಲು | 
ಸಾವಸ್ತಿ ತಚ್ಛಿಶ್ಚಂ ಪ್ರಜನನೇಂದ್ರಿಯರೂಪಂ | ತಪ್ತಸ್ಯ ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ಧ $ಹಣಸನಮುರ್ಧೋದುಂಬರಕಾಷ್ಮನಿರ್ಮಿತೌ ಶಫೌ ಶಫನಾಮಾನೌ ನಿದ್ಯೇತೇ 
ಸ ಪ್ರಜನನೇಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿನಾ ಶಫಾವಿನ ಸಂದೃಶ್ಯೇತೇ ಚೋದುಂಬರಕಾಷ್ಮಾಭ್ಯಾಂ 
ಶಫನಾಮಕಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಭಾಗೇ ಎ ॥ ತಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದಾಧಾರಾರ್ಥ- 
ಮುದುಂಬರಕಾಷ್ಮನಿರ್ಮಿತೋಪಯಮುನೀಶಬ್ದ ನಾಚ್ಯಾ ದರ್ನೀ ಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ಸೇಯಂ 
ಶರೀರಸಂಬಂಧಿನೀ ತೇ ಶ್ರೋಣಿಕಪಾಲೇ ಶೊ ್ರೀಣಿದ್ದ ಸ್ವಯಮಧ್ಯಗತಮಸ್ಥಿದ್ವಯಂ ॥ ಉಪಯ- 
ಮನ್ಯಾ ಏಕತ್ವೇತಪ್ಯ ಧಸ್ತಾನ್ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಕದಾಚಿದ್ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ ಕದಾಚಿದ್ವಾಮಭಾಗೇ ತದ್ದಾ- 
ರಣಾತ್ಮಪಾಲದ್ವಯರೂಪತ್ವಂ | ಮಹಾವೀರಗತೆ ತಪ್ತ ಆಜ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ಲೇಪ್ತ್ರನ್ಯಂ ಯತ್ಸಯಸ್ತದ್ರೇ- 
ತಃಸ್ವರೂಪಂ ॥ ತದಿದಂ ರೇತೋರೂಪಮಾಜ್ಯಮಿಶ್ರಂ ಪಯೋಆಗ್ನಾ ದೇವಯೋನಿರೂಪೇ 

ಪ್ರಜನನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾ ನೇ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಕತೇ ರೇತೋದೂಪೇಣಸ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ॥ ಅಗ್ಟೇರ್ದೇವ- 
ಜನತೆ ್ರಸಿ್ಯರ್ಥೋ ವೈಶಬ್ದಃ | ಅಗ್ಗೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಷ್ಕಾಯ ದೇವರೂಪೇಣ ಜಾಯ- 
ಮಾನತ್ವಾತ್ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ದ ಸಗ ॥ ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ: ಸೋಂಗ್ಸೇರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | 
ಸ ಯಜಮಾನೋ ಜ್ರೇನಯೋಟಿರೂಸಾದಗ್ನೈ (ರ ಸುಷ್ಟಿತಾಭ್ಯ ಆಹುತಿಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವತಾರೂಪಃ 


ಸಂಭವತಿ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯತೇ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ದೇವಮಿಥನಕ್ಕೆ (ಮಿಥುನ: 
ವೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಸಂಯೋಗ) ಹೋಲಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮವು ದೇವಮಿಥುನದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಪತ್ನಿಯರು ನಡೆಸುವ ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಂತಿರುವುದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಮಹಾವೀರವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯೇ (ಮಡಕೆಯೇ) ಪುರುಷಜನನೇಂದ್ರಿಯ 
ವಾದ ಶಿಶ್ನವು (0613) ; ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಕಿ ಕಾಯಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದು ಬಹಳ ಬಿಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬೆಂಕೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಟಔದುಂಬರವೃ ಕ್ಷದ ಎರಡು ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ ಶೀರ್ಷಗಳೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಈ ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳೇ ಶಿಶ್ನದ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೃಷಣಗಳಂತೆ (0081010108) ಇರುವನು; ಮಹಾವೀರ 
ಪಾಕ್ರಿಯ ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದುಂಬರಕಾಷ್ಠ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ ಮರದ ಒಂದು ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯವಮುನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಉಪಯಮನಿಯೇ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅಸ್ಥಿ ಗಳಂತೆ 
(thigh 0868) ಇರುವುದು. ಉಪಯಮನಿಯು ಒಂದೇ ಇರುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಸ ಸಸಲ್ಲಟ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಎರಡೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದೆ; ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾದ ಅಜ್ಯದಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಕಸವ 
ಹಾಲೇ ರೇತಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. (ವೀರ್ಯ, 86men); ಈ. ಆಜ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದೇ 


ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯು; ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ : ದೇವಯೋಫಿಯೆಂದು  ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಯ ಮಿಶ್ರ ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ದೇ ವಯೋಶಿಸ್ವ ರೂಪವಾದ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜೀವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕೇತಸ್ಟೇಡನವಾದುತಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 


ದೇವಯೋನಿಯಿಂದ ದೇವಶರೀರಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ 9 


SLL 


356 


NSN 


ಇಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಲ್ಪ ಲ್ಲ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ ೈಕವು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು - 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣಃ | ಸಮಾ ಟ್‌ಸಂಭೃತು | ಘರ್ಮಃಪ ಸ್ರವೃಕ್ತಃ | ಮಹಾವೀರ ಉದ್ವಾಸಿತಃ | 
ಅಸೌ ಖಲು ವಾನೈಷ ಆದಿತ್ಯಃ | ಯತ್ಛ _ವರ್ಗ್ಯಃ | ಸ ಏತಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಕುರುತ || (ತೈ.ಆ. ೫-೧೧-೧) ; 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವರು-- 
ತಪ್ಪೇ ಫೃತೇ ಪಯಃಪ್ರಶ್ಷೇಷಾದಿನಾ ಪ್ರಣೀಯತೇ ಘರ್ಮಃ ಖಾದ್ಯವಿಶೇಷಃ | 
ಸ ಏನ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಃ ಪ್ರನೃಂಜನಮುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಶಪ್ರವೃಂಜನನಿಬಂಧನೈ ವಾಸ್ಯಕರ್ಮಣಃ 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಂ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಘರ್ಮುಪಾಕಾಯ ಮೃನ್ನಿರ್ನಿತಃ ಕಟಾಹನಿಶೇಷ ಏನ 
ಲ ತು ನತ್ತ್ಯಾ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ ಮಹಾನೀರಃ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇವ 
ಪದಾನಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಾನೀತಿ ವಿನೇಕಃ ॥ 


ಫೃತವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಕಾಯಿಸಿದಮೇಲೆ ಅದರ. ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಕಿ (ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ) ಕಾಯಿಸುವಾಗ 
ಆ ಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃಂಜನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರವೃಂಜನ 
(ಪ್ರಶ್ಷೇಸ) ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಘರ್ಮವೆಂಬ ಆಜ್ಯ 
ಮತ್ತು ಹಾಲಿನ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಹಾಕಿ “ಕಾಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗೆ `ಮಹಾವೀರವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಘರ್ಮ, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಮಹಾವೀರ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆ ಮೃನ್ಮಯಸಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ಅಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗಸ್ಯ ತತ್ತದವಸ್ಥಾಭೇದೇನ ಪ್ರಜಾಪತ್ಕಾದೀನಿನಾಮಾನಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | 

ಯದಾ ಮೃದ್ವರಾಹವಿಹತವಲ್ಮೀಕವಷಾದಿಸಂಭಾರೈಃ ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣತ್ವ ದಶಾಪನ್ನೋ ಭವತಿ 

ತದಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ನಾಮ । ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸಂಭೃತತ್ವದಶಾಪನ್ನಸ್ಯ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ನಾಮ | 

ಪ್ರವೃಂಜನದಶಾಪನ್ಯಸ್ಯ ಘರ್ಮ ಇತಿನಾಮ | ಉದ್ಕಾ ಒಸನದಶಾಪನ್ನಸ್ಯ ಮಹಾವೀರ ಇತಿ 

ಸ್ತು | ಏತಾಭಿರ್ವಶಾಭಿರವಸ್ಥಾನದ್ಯತ್ಸ್ವರೂಪಂ ತೇನ ರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ | ಸ 
ಪ್ರವರ್ಗ ಏನಮೇತಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯಕುರುತ ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ ॥ (ಸಾ.ಭಾ.ತೈ.ಆ. ೫-೧೧-೧) 


ಈಸ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮ ನ್ಮ ಯಪಾತ್ರೆಗೆ ಅದರ ಅವಸ್ಥಾ  ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ವರಾಹವಿಹತವಾದ ವಲ್ಮೀಕ ಭಾರ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ತರುವ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಮಡಕೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಸಿ ರಶ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಡಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪ ಪಡಿಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕರ್ಮಾಂತ್ಯದಲಿ ಆ ಮೃನ್ಮಯಸಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಉದ್ವಾಸನೆಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 'ಅಡಕ್ಕೆ AA ಹೆಸರು ಈ ನಾನಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವಸಾ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ: ನಾನಾ: ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. 


ಯುಜ್ಮಯೋ ಯಜುರ್ಮಯಃ ಸಾಮಮಯೋ ವೇದಮಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಮಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಸಂಭೂಯ. ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ 
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ಯು ಏನಂ ನೇದ ಯತಶ್ಚೈವಂ ವಿದ್ಧಾನೇತೇನ ಯಜ್ಞಕ್ರತುನಾ 
ಯಜೇ ತೇ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಂ ತದ್ವೇದನಪೂರ್ವಕಮನುಸ್ಮಾನಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ ನೇದನಶಚ್ಚೀ- 
ನಾಥರ್ನ್ವನೇದಃ ಸರ್ವನೇದಸಮಷ್ಟಿಯುಕ್ತಿರ್ವೋಚ್ಯ್ಛತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ದೇನ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ । 
ಅನಮೃತಶಬ್ದೇನ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಾ ಏಕೈಕದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂಭೂಯೈಶಕೀಕೃತ್ಯ ಸಮಸ್ಟಿ- 
ರೂಸಮಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ನೇದನಮಾತ್ರೇಣ ಶನೈಸ್ತತ್ಪಾ$್ರಪ್ತಿರ್ನೇದನಸೂರ್ನ್ವಕಾನುಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನೇನ ತು ಸಹಸೇತಿ ವಿಶೇಷೋ ದ್ರಷ್ಟವಃ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮತ್ತೆ ವೇದಮಯ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು, ಅಮೃತ 
ವೆಂದರೆ ನಿತ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸ್ಕಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, 
ಸಾಮವೇದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತಾಸ್ವರೂಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿವೇಕೆಯಾದ ಯಿಜಮಾನನು ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


English Translation 


The second part of the mantra collection (required at the Pravargya 
ceremony) is as follows :— 
Upahvaye sudugham dhenum (1, 164, 26) 
Himkrinvati vasupatui (1, 164, 27) 
Abhi tva 0717೬ Savitah (1, 24, 3) 
Sami vatsann amatribhih (9-104-2) 
Samvatsa iva matribhih (9, 105, 2) 
Yaste stanah s‘as’ayo (1, 104, 49) 
Gaur amimed anuvatsam (1, 164, 25) 


Namsased upasidatam (9, 11, 6) 
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Samjanana upasidan (1, 72, ರಿ) 
A das’abhir (8, 61, 8) 
Dubanti saptaikan (8, 61, 7) 


Samidho Agnir Asvina (As’val 4, 7) 
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{3 Samiddho Agnir vrishana (As’val, 4 7) 
14 Tad u prayakshataman (1, 62, 6) 

15 Atmanvan nabho duhyate (9, 74, 4) 

16 Uttishtha Brahmanaspate (1, 40, 1) 

17 Adhukshat pipyushim isham (8, 61, 16) 
18 Upadrava payasa (As’val 4, 7) 

19 A sute sinchata S'riyam (8, 61, 13) 

20 Anunam ೩811707 (8, 9, 7) 


91 Sam utye mahatir apah (8,7, 22) 


These twenty-one verses are appropriate. What is appropriate at ೩ 
sacrifice, that is successful. 

The Hotar when standing behind (the others) repeats ud u shya devah 
Savita hiranyaya (6, 71, 1). When going forward, he repeats, praitu Brahmanas- 
pati (1, 40, 3): When looking at the Khara (the earthern ring, in which the 
Pravargya vessel is placed), he repeats: Gandharva ittha (9,83, 4). When 
repeating nake suparnam upa yat (9,5, 4), he takes his seat. By the two 
mantras, tapto vam gharmo makshati svahota (Athary, 7,73, ರಿ. As’v. 4, 7) and 
ubha pibatam (1, 46, 15) the Hotar sacrifices to the forenoon (the deity of the 
forenoon). After the formula: Agni eat! he pronounces Vaushat! which is in 
lieu of the Svishtakrit. 

By the mantras, yad usriyasu svahutam (Atharv, 7,73, 4. As'v. 4,7), and 
asya pibatam As’vina (8, 5, 14), he sacrifices for the afternoon. After the formula, 
Agni eat! he pronounces Vaushat! which 18 in lieu of the Svishtakrit. They 
take, for making Svishtakrit, parts of three offerings, viz., Soma juice (contained 
in the stalks), the things thrown in the Pravargya vessel (milk, butter, ete) and 
hot wheys. When the Hotar (after having repeated the two mantras, above 
mentioned, along with the formula, Agni eat!) pronounces the formula Vaushat! 


then thus the omission of “Agni Svishtakrit” is replaced. 
The Brahma priest mutters (makes Japa), as’a dakshinasad (As’v, 4, 7). 


(After the offering has been given to the fire) the Hotar repeats the follow- 


ing (seven) verses: svahakritah S’uchir deveshu (Atharv, 7, 73,3. Asv. 4, 7); 
೪ 
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samudrad urmin udiyarti veno (10, 123, 2); drapsah samudram abhi (10, 123, 8); 
sakhe sakhyam (4, 1, 8); urdhva u shu na (1,36, 13); These verses are appro- 
priate at the sacrifice, that is successful. 

By the mantra, pavaka S’oche tava (3, 2, 6), the Hotar wants to eat: When 
eating it, he says: “let us eat the (remainder of the) offering which has been 
offered, of the sweet offering which has been thrown into the most brightly 
blazing (indratana) fire! (Let us eat) of thee, O divine gharma (the contents of 
the Pravargya vessel) which art full of honey, full of food, and quite hot (angi- 
rasvat). Praise to thee (ಟಿ, gharma!); do me no harm!” 

When the Pravargya vessel is put down then the Hotar repeats these two 
mantras) $yeno na yonim sadanam, (9, 71, 6) and ayasmin sapta Vasava, (As vl. 
4,1). In whatever (part of the) day (forenoon or afternoon), they are about to 
take off the Pravargya vessel from its place), he repeats the mantra, havir 
havishmo mahi (9, 83,5). With the verse, sayavasad bhagavati (1, 164, 40) he 
concludes the ceremony. 

The Gharma (ceremony) represents the cohabitation of the gods: The - 
Gharma vessel is the penis; the two handles (placed underneath, to lift it) are 
the two testicles, the Upayamani the thighs. The milk (in the vessel) is the seed. 
This seed (in the shape of milk) is poured in Agni as the womb of the gods for 
production. For Agni is the womb of the gods. 

He who knowing this sacrifices according to this rite (yajynakratu), 18 born 
(anew) from the womb of Agni and the offerings, and participates in the nature 
of the Rik, Yajus and Saman, the Veda (sacred knowledge) the Brahma (sacred 


element) and immortaility and is absorbed in the deity. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಚ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಅ 


| ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮ (ಇಷ್ಟಿ) ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ] 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ 
ಇಮಾನೇನ ಲೋಕಾನ್ರುರೋಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ 
ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ತೇ ವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾಮೇವೇಮಾಮ- 
ಕುರ್ನತ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೀಂ ದಿನಂ ತೇ ತಥೇಮಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾನ್ಸುರೋ$ಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಭ್ಸುರೋ ವಾ 
ಇಮೇಸುರಾ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾಂಲ್ಲೋ- 
ಕಾನ್ಫೃತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏವಾಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತಾಗ್ನೀಧ್ರಮಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ದಿನಸ್ತೇ 
ತಥೇನಾಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸುರಃ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತ ॥ 


ಪ್ರವಗಾಣ್ಯಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯೋಪಸದಾಖ್ಯಂ, ಕರ್ಮವಕ್ತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ- 
ಮಾಹ--ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚ ಲೋಕತ್ರಯನಿಷಯೇ ಸಮಯಂತಂತ ಪರಸ್ಪರಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಕೃತನಂತಃ | ತದಾನೀನುಸುರಾ ಇನಾನೇನ ಭೂರಾದೀಂಸ್ಕ್ರೀಲ್ಲೊಕಾನ್ಪುರೋಂಕುರ್ವತ ಪ್ರಾ- 
ಕಾರಪರಿವೇಷ್ಟಿತಾನಿ ನಗರಾಣಿ ಕೃತವಂತಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಮಹಾಂತೋ ರಾಜಾನೋ ಭ್ಯ- 
ಧಿಕೇನೌಜಸಾ ಶರೀರಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಪನ್ನಾ ಅಭ್ಯಧಿಕೇನ ಸೈನ್ಯರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ಚ ಸಂಪನ್ನಾಃ 
ಪ್ರೌಢಾನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಮೇತೇ ಕೃತನಂತಃ। ತತ್ರೇಮಾಂ ಭೂಮಿಮಯಸ್ಮಯೀಂ 
ಲೋಹಪ್ರಾಕಾರಯುಕ್ತಾಮಕಂರ್ವತ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಲೋಕಂ ಚ ರಜತಪ್ಪಾಕಾರವೇಷ್ಟಿ ತಾಂ 


ಖಂಡ ೬ | ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 361 


ಪುರೀಮಕುರ್ವತ ॥ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತನಗರನಿರ್ಮಾಣಕೃತಸ್ಕೋಪಸಂಹಾರಃ | ತಮಿಮನುರ್ಥಂ 
ಸರ್ವಂ ಶೈತ್ತರೀಯಾಃ ಸಂಸ್ಲಿಪ್ಯ ಆಮನಂತಿ॥ “ ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮ- 
ಯ್ಯನಮಾಥ ರಜತಾಥ ಹರಿಃ” ಇತಿ | ತತಸ್ತೇ ದೇವಾ ವಿಚಾರಯಂತಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದಮ- 
ಬ್ರುರ್ವ॥ ಅಸುರಾ ಇಮೇ ಭೂರಾದೀನಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸುರೋ ವೈ ಸ್ವಕೀಯನಗರಾಣ್ಯೇನ 
ಕೃತನಂತಃ ॥ ಅತೋ ನಯಮಪಸೀಮಾನ್ಭ್ಫೂರಾದೀಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಪುರೊಆಸ್ಮದೀಯನಗರಾಣಿ 
ಪ್ರತಿಕರವಾನುಹೈ ॥ ಅಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಿ ಸಂಷಾದಯಾಮ ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಚಾರಂ 
ಪರಸ್ಪರಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಅಸುರಾಃ ಕೃಚಿದ್ದೇಶವಿಶೇಷೇ ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ 
ನಗರಾಣಿ ಕೃತವಂತಸ್ತಥಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸದಏನ ಪ್ರತ್ಯಕುರ್ವತ ॥ 
ಸೌಮಿಕವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಾತ್ಸೂರ್ವಭಾನಿಸದೋನಾಮಕಮಂಡಪಮೇವಾಸುರಪ್ರತಿ- 
ಹೂಲನಮುಕುರ್ವತ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾಗಿಿ ಸ್ಲೀಧ್ರನಾಮಕಂಧಿಷ್ಯ್ಯಮಕುರ್ವತ॥ ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ದೃನಿರ್ಧಾನನಾಮಕೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ಅಕುರ್ವತ॥ ತೇ ತಥೇತ್ಯಾ Fp | 
ಅಸುರನಿರ್ಮಿತಪುರತ್ರಯಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಸದಆಗ್ಟೀದ್ರ ಹನಿರ್ಧಾನರೂಪತ್ರಯಂ ಕೃತನಂತಃ ॥ 
ಅಸುರೈರ್ಲೋಕತ್ರಯೇ ಪ್ರೌಢಾಸು ತಿಸೃಷು ದುರ್ಗರೂಪಾಸು ಪುರೀಷು ನಿರ್ಮಿತಾಸು 
ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ವರಕ್ಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಸದಃ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ನಿಜಯಂ ಪಾ ್ರ್ರಸ್ತಾಃ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಈ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ಬಯಸಿ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು. ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವದೇಶವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ನುಗ್ಗಿ ಬರದಂತೆ ಕೋಟಬೆಕೊತ್ತಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದುರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಭದ ದ್ರಪಡಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು ಈ ಸೃಥಿವೀ ಲೋಕವನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕಿನ ಕೋಟಿಯಿಂದ ಭದ್ರಸಡಿಸಿದರು. 


ಅಂತರಿಕ್ತಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೋಟಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕ ಕೊಂಡರು. 


ಪೃಥಿನೀಂ ನಗರೀಂ ಚಕ್ರುರಯಸಾ ನಿರ್ಮಿತಾಂ ದೃಢಾಂ | 
ಖಲೋಕನಗರೀ ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಜತೇನ ವಿನಿರ್ಮತಾ | 

ತೇ ಚಕ್ರೇ ಸ್ವರ್ಗನಗರೀಂ ತಪ್ತಕಾಂಚನನಿರ್ಮಿತಾಂ | 
ಹಿರಜ್ಮಯಾಂ ಹೇಮನುಯಾಂ ಹರಿಣೀತಿ ವಿದುರ್ಬಧಾಃ ॥ 


ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಜೇಕಾದರೆ ತಾವೂ ಸಹ ಕೋಟಿಕೊತ್ತೆಲಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅಸುರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಿಮಿ 


ಸಹಪ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್‌ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಪೃ ಪಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಪಾ ಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸದಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಾ ನವಿಶೇಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕದ ಕೋಟಿಗೆ ನ ಪ್ರ ತಿಥಿಧಿಯಾಗಿ, ಇ ಧಿನ್ಟ್ಯ್ಯ ವೆಂಬ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಸ ರ್ಗಲೋಕದ ಕೋಟಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹನಿರ್ಧಾನ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಇಸ ವೆಂಬ ಎರತು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಚಿಸಿದ. ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
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ಲೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನ, ಬೆಳ್ಳಿಯ, ಚಿನ್ನದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಂತೆ ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ) 
ಸದಃಸ್ಥಾ ನಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯ. ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ದ್ಧರಾದರು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನುಪಸದ ಉಪಯಾಮೋಷಪಸದಾ ವೈ ಮಹಾ- 
ಪುರಂ ಜಯಂತೀತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಯಾವೇವ ಪ್ರಥಮಾಮು- 
ಸಸದಮುಪಾಯಂಸ್ತಯೈವೈನಾನಸ್ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾದನುದಂತ 
ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತಯಾಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಾಂ ತಯಾ 


ದಿವಸ್ತಾಂಸ್ತಥೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೊಆನುದಂತ ॥ 


| ತಂ ವಿಜಯಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ನಿಜಯಾರ್ಥಿನಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದವ-- 
ಬ್ರುವನ್‌ | ಉಪಸದಾಖ್ಯಾನ್ಲೋಮಾನುಪಯಾಮಾನುತಿಷ್ಮಾಮ ॥ ಲೋಕೇಷೂಪಸದಾವೈ 
ಪರಕೀಯದುರ್ಗಸಮೀಪಾವಸ್ಥಾನೇನ ದುರ್ಗಾನರೋಧರೂಪಹೇಣೈವ ಮಹತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ 
ದುರ್ಗನೇಷ್ಟನೇನ ಸರ್ವೇ ರಾಜಾನೋ ಮಹತೀಂ ದುರ್ಗರೂಪಾಂ ಪುರಂ ಜಯಂತಿ |! ಅತೋ 
ವಯಮಸ್ರ್ಯುಪಸದನಹೇತುಭೂತಾನ್ಹೋಮಾನ್ಯರವಾಮೇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ತಿಸ್ತ್ರ ಉಪಸದೋ 
ಹುತ್ವಾ ಲೋಕತ್ರಯನಿರ್ಮಿತಾಭ್ಯೋ ದುರ್ಗಾರೂಪಾಭ್ಯಃ ಪುರೀಭ್ಯೋತಸುರಾನ್ಸಿ 8ಸಾರಿತ- 
ವಂತಃ॥ ತತ್ರ ಯಾ ತೇ ಅಗ್ಲೇsಯಾಶಯಾ ತನೂರಿತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಥ್ಕೋಪಸತ್ಸ_ಥ- 
ಮದಿನೇಆನುಸ್ಮಿತತ್ವಾತ್ಸ್ರಥಮಾ | ಯಾ ತೇ ಅಗ್ಲೇರಜಾಶಯಾ ತನೂರಿತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯದಿನೇತನುಷ್ಮೇಯತ್ವಾದ್ದಿತೀಯಾ | ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇಹರಾಶಯೇತಿ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾಧ್ಯಾ ತೃತೀಯದಿನಾನುಷ್ಕೇಯತ್ನಾತ್ರೃತೀಯಾ | ಯುದ್ಧೇನ ತಾಃ ಪುರೀರ್ಜೇ- 
ತುಮಶಕ್ತಾ ದೇವಾ ಉಪಸದ್ಯೋಮೈರ್ಜಿತವಂತಃ ॥ ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ-- 
«ತೇ ದೇವಾ ಜೇತುಂ ನಾಶಕವನ್ನು ಪಸದೈವಾಜಿಗೀಷನ್‌' ಇತಿ ॥ ಲೋಕತ್ರಯುಾನ್ನಿಃಸಾರಿ- 
ತಾಶ್ವಾಸುರಾ ವಸಂತಾದ್ಯೃತುದೇವಾನೃರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತದಾ ತದಾನೀಮೇನೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ 
ದ್ವಿರ್ದ್ವಿರನುಷ್ಕೇಯಾಭಿಃ ಸಡ್ಫಿಸ್ತಾನಸುರಾನ್ವಸಂತಾದ್ಯೃತುದೇವತಾಭ್ಯೋ ನಿಃಸಾರಿತವಂತಃ ॥ 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
'ಜಯಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅವರ ನಗರಗಳನ್ನು ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಮುತ್ತಿಗೆ ರಾಕಿ (0081610) ಶತ್ರುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆದು 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನಗರವನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಾವು ಶತ್ರುನಗರ /ಪ್ರತೀಕಗಳಾದ ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕು, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತೆನಾದ ಶತ್ರುಪುರಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಎಂದರೆ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವ ಉಪಸದ್ಧೋಮದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದೇರೀತಿ ಉಪಸದವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಿದರು. ಮೊದಲಾವರ್ತಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೋಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇಂಯಾಶಯಾ ತನೂರ್ವರ್ಷಿಷ್ಮಾ ಗಹ್ವರೇಷ್ಟೋಗ್ರಂ ವಚೋ 
ಅಸಾನಧೀಂ ತ್ವೇಷಂ ವಚೋ ಅಪಾವಧೀಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೧-೨) ಎಂಬ ಹೋಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
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]  ಬಿತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 363 
EE A NAS 
ಮಾಡಿದ ಪ್ರಥಮದಿನದ ಉಪಸದ್ಭೋಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಪೃಥಿನೀಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು; ಎರಡನೆಯ. 
ಸ 
ದಿವಸ ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಜಾಶಯಾ ತನೂರ್ವರ್ಷಿಷ್ಮಾ ಗಹ್ವರೇಷ್ಕೋಗ್ರಂ ವಚೋ ಅಸಾನಧೀಂ ತ್ವೇಷಂ 
ವಚೋ ಅಪಾನಧೀ ಗ್‌ಸ್ವಾಹಾ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೧-೨) ಎಂಬ ಹೋಮ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮೂರನೆಯ ಉಪಸದ್ಧೋಮದಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುದಿನಗಳಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಉಪಸದೋಃ 
9೨ ಡ್‌ 0 ಕ್ಸ ಷೆ ೫ 
ಮದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶೈತ್ರ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 


ತೇಷಾಮುಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥ ರಜತಾಥ ಹರಿಣೀ ತಾ 
ದೇವಾ ಜೇತುಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ ತಾ ಉಪಸದೈನಾಜಿಗೀಷನ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಶ್ಲೈವಂ ನೇದ 
ಯಶ್ಚ ನೋಪಸದಾ ವೈ ಮಹಾಪುರಂ ಜಯಂಂತೀತಿ ತ ಇಷಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಕುರ್ವತಾಗ್ನಿಮನೀಕಗ್‌ಂ 
ಸೋಮುಗ್‌0 ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ ತೇsಬ್ರಿನನ್‌ ಕ ಇಮಾಮಸಿಷ್ಯತೀತಿ ರುದ್ರ ಇತ್ಯಬ್ರುರ್ವ 
ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರಃ ಸೋಸಸ್ಕತ್ವಿತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀದ್ವರಂ ವೃಣಾ ಅಹಮೇವ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿ- 
ರಸಾನೀತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿಸ್ತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋತವಾಸ್ಕೃಜತ್ಸ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ 
ಭಿತ್ತೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋಸಸುರಾನ್‌ ಪ್ರಾಣುದತ ॥ 


(ತೈ. 


ಸಂ. ೬-೨-೩-೧,೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕು, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು. 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಸಾಹಸಪಟ್ಟರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು. 
ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 
ಉಪಸದವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗಳು. 
ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತುದಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟುವ ರೆಕೈಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕಾಷ್ಮವನ್ನಾಗಿಯೂ (shaft) ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು 
ತಮ ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ--ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲಿನಲಿ ಹೂಡಿ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ಹಂಸಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು 
ತಮ್ಮ: ಸ ಈ. ನ್‌್‌ ಟೆ ಈ ವ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿರುವರು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ರುದ್ರನು ಕ್ರೂರದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಸುರರ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ತಾನು ಆಧಿಪತಿಯೂಗಿರುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ಬಾಣವನ್ನು 
ಹೂಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿದರು. ಅನಂತರ ರುದ್ರನು ಆ ಬಾಣವನ್ನು ತನ್ನ 


ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು 


ಓಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತೇ ವಾ ಏಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ ನುತ್ತಾಅಸುರಾ ಯತೂನಶ್ರಯಂತ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನುಪಸದ ಏವೋಪಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತ 
ಮಾಸ್ತಿ ಸ್ರಃ ಸತೀರುಪಸದೋ ದ್ವಿರ್ದ್ವಿರೇಕೈಕಾನುುಷಾಯಂ- 
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ಸ್ತ್ವಾಃ ಷಟ್‌ ಸಮಪದ್ಯಂತ ಷಡ್ವಾ ಯತವಸ್ತಾನ್ವಾ ಯತು- 
ಭ್ಯೋನುದಂತ || 


ತಮಿಮಮರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ವಸತರ ಸಡೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಉಪಸದ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿಯಂತೆ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಸದ್ಧೋಮದಿಂದ ಆರು 
ಉಪಸದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಆರು ಉಪಸದ್ಭೋಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಯತುಗಳಿಂದ 
ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನಾ ಖುತುಭ್ಯೋ ನುತ್ತಾ ಅಸುರಾ ಮಾಸಾನಶ್ರಯಂತ ತೇ 

ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನುಸಪಸದನ ಏವೋಪಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತ 
ಇಮಾಃ ಷಟ್‌ಸತೀರುಪಸದೋ ದ್ವಿರ್ದ್ವಿರೈಕೈಕಾನುಪಾ- 
ಯಂಸ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಮಪದ್ಯಂತ ದ್ವಾದಶೃವೈ ಮಾಸಾಸ್ತಾನ್ವೈ 
ಮಾಸೇಭ್ಯೂಂನುದಂತ ॥ 


ತತೋ ಮಾಸಾನ್ಯರಣಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾನಸ್ಥಿತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸಡ್ಡಿನೇಷ್ಟನುಸ್ಮಿ ತಾಭಿರಾ- 

ವೃತ್ತಾಭಿರ್ದ್ವಾದಶೋಪಸದ್ಧಿರ್ನಿಃಸಾರಣಂ ಕೃತಂ ತದಿದಂ ದರ್ಶಯತಿ |-ಮಂತ್ರತ್ರಯೇಣ 

ದಿನತ್ರಯೇನುಷ್ಮೇಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪುನರಷ್ಯಾವೃತ್ಯಾನನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿನತ್ರಯೇಂನುಷ್ಮಿತಾಃ ಷಡ್ಸವಂತಿ ॥॥ 

ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ದ್ವಿರಸುಷ್ಮಿತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ 

ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಮಾಸಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಮಾಸಗಳು ಒಂದ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಇರುವವು. ವಸಂತಾದಿ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿ ಪುನಃ ಉಪಸದ್ದೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ 
ಅವರು ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿಯಂತೆ ಉಪಸದ್ಧೋಮವನ್ನು ಹಂದೆ ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರಷ್ಟೆ. ಈಗ ದಿನಕ್ಕೆ. 
ಎರಡಾವರ್ತಿಯಂತೆ ಆರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರುದಿನಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಉಪಸದೋ ಮವನು - 
5 ಸಾತಿ $ ನ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಉಸಸದಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯನಡೆದಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ 


ದೇವಕೆಗಳು ಓಡಿಸಿದರು. 
ತೇ ವೈ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ನುತ್ತಾ ಅಸುರಾ ಅರ್ಧಮಾಸಾನಶ್ರಯಂತ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನುಷಸದ ಏವೋಪಯಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತ 
ಇಮಾ ದ್ವಾದಶ ಸತೀರುಷಸದೋ ದ್ವಿರ್ದಿರೈಕೈಕಾಮುಪಾ- 
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ANA 


ಯಂಸ್ತಾಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಮಸದ್ಯಂತ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರ್ವಾ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾಸ್ತಾನ್ಸಾ ಅರ್ಧಮಾಸೇಭ್ಯೋಂನುದಂತ ॥ 


| ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ದ್ವಾದಶಸು ದಿನೇಷ್ವನುಸ್ಠಿತಾಭಿಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಭಿರುಪಸದ್ಭಿರ- 
ರ್ಧಮಾಸದೇವತಾಭ್ಯೋ ನಿಃಸಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ ॥ 
ಬಳಿಕ ಮಾಸಗಳಿಂದ ಒಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಮಾಸಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಧಮಾಸಗಳಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಅಸುರರು 
ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಒಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ದಿವಸಗಳ ಪರ್ಯಂತ ನಡೆಯುವ ಅಹೀನಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ಶಿಯಂತೆ. ಹನ್ನೆರಡುದಿನಗಳವರೆಗೆ 
“ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಉಪಸದ್ಧೊ ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಬು ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅರ್ಧಮಾಸೇಭ್ಯೋ ನುತ್ತಾ ಅಸುರಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ಅಶ್ರಯಂತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನುಪಸದಾವೇವೋಪಯಾ- 
ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಯಾಮೇನ ಪೂರ್ವಾಹ್ನಉಪಸದಮುಷಪಾ- 
ಯಂಸ್ತಯೈವೈನಾನಹ್ನೋಂನುದಂತ ಯಾಮಪರಾಹ್ನೇ- 
ತಯಾ ರಾತ್ರೇಸ್ತಾಂಸ್ತಹೋಭಾಭ್ಯಾನುಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಂ- 
ಮುಂತರಾಯನ್‌ ॥ 


ತಕೋ ಹೋರಾತ್ರದೇವಔ ಶರಣಂ ಗತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಕಾಲನಿಶೇಷದ್ವಯಾನಂ- 
ಷ್ಮಾನೇನ ನಿ8ಸಾರಣಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ ಅಂತರಾಯನ್ನಂತರಿತಾನ್ಶ ತೆನಂತೋ ನಿೀಸಾರಿತನಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅರ್ಧಮಾಸಗಳಿಂದಲೂ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) 
ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದು ಉಪಸದ್ದೋಮನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡಾವರ್ತಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸರಾಹ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸಜೊ ನ್ಲೀಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮದಿಂದ ಹಗಲಿನಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಅಪರಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉಪ ಸದ್ದೊ ೇಮವು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು. ಈರೀತಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ಶಿಮಾಡಿದ ಉಪಸದ್ಭೋಮದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಓಡಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾ ವೈ ಯಾಃ ಪ್ರಾತರುಪಸದ ಉಸಾಸೀದನನ್ಹ ಸ್ತಾಭಿರಸುರಾನ್ಭಾ ಜುದಂತ 
ಯಾಃ ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಯೈ ತಾಭಿರ್ಯ ತ್ಸಾಯಂ ಪ್ರಾ ತರುಪಸದ ಉಪಸದ್ಯಂತೇಃಹೋರಾ- 


ತ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್ಸ ಜುದತೇ | (ಕೈ, ಸಂ. ೬.೨.೩೩) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು (ಅಸುರರು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಯಿತು. 


ತಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಏನ ಪೂರ್ವಯೋಪಸದಾ ಪ್ರಚರಿತನ್ಯಂ ಸ್ವಪ- 


ಯೆ 
ರಾಹ್ಲೇೇಸರಯಾ ತಾನಂತಮೇನ ತದ್ದಿಷತೇ ಲೋಕಂ 
ಪರಿತಿನಷ್ಟಿ ॥ | ಕ 


ಏಕೈಕಸಿನ್ನಿನ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಉಪಸದೋ ದ್ವಿರನುಷ್ಮಾನಾಯ ಕಾಲದ್ವಯವನಿಶೇಷಂ 
ವಿಧತ್ತೇ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಾಹ್ಞಾಪರಾಹ್ಹ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ನಿಃಸಾರಣೇ ಹೇತೂ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಕಾಲದ್ವಯೇಆನುಷ್ಕಾತವ್ಯಂ | ಏವಂ ಸತಿ ಯಾವಾನ- 
ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಸಂಧಿಕಾಲಸ್ತಾವಂತಮೇನ ದ್ವಿಷತೇ ದ್ವೇಷಿಣೇ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಂ 
ಪರಿಶಿನಷ್ಟಿ ॥ ಇತರಸ್ಮಾತ್ಕಾಲಾನ್ನಿಃಸಾರಿತತ್ಸೇನ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಏವಾಸುರಾಣಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 
ಅತ್ರೈಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ದ್ವಿರ್ದಿರನುಷ್ಕೇಯಾ ಉಪಸದೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ತ್ರಿಷು ದಿನೇನು- 
ಷಸ್ಕೇಯಾಃ॥ ಅಗ್ನಿಚಯನೇ ಷಟ್ಟು ದಿನೇಷು ॥ ಅಹೀನಸತ್ರಯೋರ್ದ್ವಾದಶದಿನೇಷು | ತಥಾಚ 
ತೈತ್ತರೀಯೈರಾಮ್ನಾತಂ ॥ *ತಿಸ್ರ ಏನ ಸಾಹ್ನಸ್ಕೋಪಸದೋ ದ್ವಾದಶಾಹೀನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸನೀರ್ಯಾಯತ್ತ್ವಾ?' ಇತಿ ॥ ತಥಾ « ಷಡುಪಸದೊಣಗ್ಸೇಶ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಭವಂತಿ? ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ತೋನಮಾಹ-* ಏಕಾಹಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಷಡ್ಜಾಹೀನಾನಾಂ 
ದ್ವಾದಶ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸತ್ರಾಣಾಂ' ಇತಿ ಗನಾನುಯನಾಖ್ಯೇ ಸಂನತ್ಸರ- 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಥಮೀಮಾಂಸಾ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ ॥ 
“ ಆವೃತ್ತಿರುಪಸತ್ಸ್ಪೇಷಾ ಸಂಘಸ್ಯೈಕೈಕಶೋ*ಥನಾ ॥ 
ತ್ರಿರಧ್ಯಾಯಂ ಪಠೇತ್ಯಾದಾನಿನ ಸ್ಕಾತ್ಸಮುದಾಯಗಾ || 
ಪ್ರಥಮಾಮಧ್ಯಮಾಂತ್ಯೇತಿ[ಪ್ರಾಕೃತಕ್ರಮಸಿದ್ಧಯೇ॥ 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ದ್ವಿರಭ್ಯಾಸೇ ಸಟ್ಸಿಂಖ್ಯಾಃಪಿ ಪ್ರಸಿಧ್ಯತಿ |? 
ಅಗ್ನಿ ಶ್ರೂಯತೇ--ಷಡುಪಸದ ಇತಿ ॥ ತತ್ರ ಚೋದಕ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ತಿಸೃಣಾನುಪಸದಾಂ 
ಪೂರ್ವನ್ಯಾಯೇನಾತವೃ ತ್ಯಾ ಷಟ್ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಪಾದನೀಯಾ॥ ಸಾ ಚಾವೃತ್ತಿರ್ದಂಡಕಲಿತವತ್ಸ- 
ಮುದಾಯಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ | ಯಥಾ ದಂಡೇನ ಭೂಪ್ರದೇಶಂ ಸಂಮಿಮಾನಃ ಪುರುಷ ಆಮೂ- 
ಲಾಗ್ರಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ದಂಡಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಾತಯಾತ ನತು ದಂಡಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯವಯವಂ ಪೃಥಗಾ- 
ವೃತ್ತಿಂ ಕರೋತಿ ಯಥಾವಾ ತ್ರಿನಾರಂ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯಂ ಜಪತೀತ್ಯತ್ರ ಕೃತ್ಸೃನಿನಾಧ್ಯಾಯ 
ಆವತಣ್ಯತೇ ನತ್ವಧ್ಯಾಯೈಕದೇಶಃ॥ ಏಕೈಕೋಂನುವಾಕಃ ಪೃಥಗೇನ ತ್ರಿ ಪಠ್ಯತೇ--ತಥಾ 
ತ್ರಿಸೃಣಾಮುಪಸದಾಂ ಸಮುದಾಯ ಆವರ್ತನೀಯ ಇತಿಚೇನ್ಮೈನಂ ॥ ಪ್ರಾಕೃತಕ್ರಮುಬಾಧ- 
ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ॥ ಪ್ರಕ್ಕತೌ ಹಿ ದೀಕ್ಸಾನಂತರಭಾವಿನಿ ದಿನೇ ಹೋತವ್ಯಾ ಪ್ರಥನೋಪಸತ್‌ ॥ ತತ 
ಊರ್ಧ್ವದಿನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ತತೋ ಪ್ಯೂರ್ಧ್ಯದಿನೇ ತೃತೀಯಾ | ತಾ ಏತಾಃ ಸಕೃದನುಷ್ಕಾ- 
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ಯು ಪುನರುಪರಿತನದಿನೇಂನುಷ್ಮೀಯಮಾನಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾತ್ವಮಪೈತಿ ಚತುರ್ಥೀತ್ವಮಾ- 
ಯಾತಿ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಕೃತಕ್ರಮಸಿದ್ಧಯೇ ಪ್ರಥಮಾಂ ದಿನದ್ವಯೇಇಭ್ಯಸ್ಯ ತತೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ 
ದ್ವಿರಭ್ಯಸ್ಯೇದಿತ್ಯೇವಂ ಸ್ವಸ್ಕಾನನಿವೃಧ್ಯಾ ತಾಸಾಮಾವೃತ್ತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ॥ ನ ಚಾಧ್ಯಾಯ- 


ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ಯುಕ್ತಃ ॥ ಅನುವಾಕಸಮುದಾಯಸ್ಯೈ ನಾಧ್ಯಾಯತ್ವಾದಧ್ಯಾಯಸ್ಯೈವ 
ಚಾಂನವೃತ್ತಿನಿಧಾನಾತ್‌ ನ ತ್ಲಿಹಸಮುದಾಯಸ್ಕೋಪಸತ್ವಮಸ್ತಿ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಅತ್ಕೇಕಮುಪಸದಾ- 


ವರ್ತನೀಯಾ ॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಅಪರಾಪ್ಸ ಗಳೆಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಅವರು ಆಶ್ರಯ 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಲು ಕಾರಣಭೂತವಾದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 
ದಿನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಅನರಾಸ್ಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸದ್ಭೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. : 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಕೊನೆಗೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಿಸುವ: ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ದಿನಕ್ಕೆ 
-ಎರಡಾವರ್ತಿಯಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸದ್ಭೋಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕು; 
ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳವರೆಗೂ, ಅಹೀನೂದಿ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತರೀಯ ಶ್ರುತಿಯು ತಿಸ್ತ್ರ ಏನ ಸಾಹ್ನಸ್ಕೋಸಸದೋ ದ್ವಾದಶಾಹೀನಸ್ಯ ಸನೀರ್ಯ್ಯುತ್ವಾಯ (ಕೈ. ಸಂ. 
೬-೨-೫-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಏಕಾಹಾನಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಷಡ್ಜಾ, 
ಅಹೀನಾನಾಂ ದ್ವಾದಶ, ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ8ಸಂವತ್ಸರ ಇತಿ ಸತ್ರಾಣಾಂ--(ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೪-೮-೧೩ ರಿಂದ ೧೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಥವಾ ಆರು (ದಿನಕ್ಕೆ ಎರಡರಂತೆ) 
ಉಪಸದಗಳನ್ನೂ ಅಹೀನಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಒಂದು ದಿವಸಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಹನ್ನೆರಡು ಉಸಸದಗಳನ್ನು, 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವ ಗವಾಮಯನ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಉಪಸದಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


WO GN 


English Translatison 


The Devas and Asuras were fighting in these worlds. The Asuras made 
these worlds fortified castles, just as the strongest and most powerful (kings) do. 
‘Thus they made the earth an iron castle, the air a silver, the sky a golden castle. 
Thus they made these worlds castles: The devas said; these Asuras have made 
these worlds castles; let us thus make other worlds in opposition to these castles. 
They made out of the earth in opposition. (to the iron castle of the Asuras). 
A sitting room (sadas), out of the air a fire-place (agnidhriya), and out of the sky 
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two repositories for food (havirdhana).... Such they made these worlds in 
oppsition to the castles (into which the three worlds had been transformed by 
the Asuras). The gods said, Let us perform the burnt offerings ‘called Upasada 
(1.6, blessing). For by means of an upasad, i.e. besieging, they conquer a large 
(fortified) town. Thus they did. When they performed the first Upasad, they 
drove by it them (the Asuras) out from this world (the earth). By the perfor- 
mance of the second, they drove them out of the air, and by the performance of 
the third, out of the sky. Thus they were driven out of these worlds. 
The Asuras driven out of these (three) worlds, repaired to the Ritus (seasons). 
‘The gods said, Let us performs the Upasads. Thus they did. 


These Upasads being three, they performed each twice; (thus) they 
became six. There are six Ritus (seasons); thus they drove them (the Asuras) 
out of the Ritus. The Asuras driven out of the Ritus; repaired to the months. 
‘The Devas said, Let us perform the Upasads. Thus they did. The Upasads 
being six. Let us perform each twice, that makes twelve. ‘There are twelve 
months, They drove them out of the months. ‘The Asuras driven out of the 
months repaired to the half months. ‘The Devas said, Let us perform the 
Upasads. Thus they did. The Upasads being twelve, they performed each 
twice: that makes twenty-four. ‘There are twenty-four half months. They 
turned them (the Asuras) out of the half months. The Asuras, turned out of the 
half months, repaired to Day and Night (ahoratra), The Devas said, Let us. 
perform the Upasads. ‘Thus They did. By means of the Upasad which they 
performed for the first part of the day, they turned them ‘out of day, and by 
means of that which they performed for the second part of the day, they turned 
them out of night, ‘Thus they disappeared from both day and night. Thence 
the first Upasad is to be performed during the first part of the day, and the 
second, during the second part. By doing so the sacrificer leaves only so much 
space to his enemy (as there is between the junction of day and night). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸನಾಪ್ತವಾದುಡು. 


-ಅ ಲಾ ಕಧ್ಯವಪ್ರಾಅ- 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
rE ೨- 


[ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ (ಮುಂದುವರೆದುಡು)- ಖಂಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೂನಪ್ಪ್ರಂ 
ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನಸ್ವೀಕಾರನೆಂಬ ಕರ್ಮ ವಿಶೇಷದ ವಿವರಣೆ] 


ಜಿತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯದುಪಸದೋಇಸಪತ್ನಾಂ ವಾ ಏತಾಭಿ- 
ರ್ದೇವಾ ವಿಜಿತಿಂ ವ್ಯಜಯಂತ | ಅಸಪತ್ನಾಂ ವಿಜಿತಿಂ ವಿಜ 
ಯತೇ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಅಥೋಪಸದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಉಪಸದೋ ಯಾಃ ಸನ್ರ್ಯ್ಯೇತಾ ಜಿತಯೋ ವೈ ನಾಮ 
ಜಯಹೇತುತ್ವಾಜ್ಞಿತಯ ಇತ್ಯೇವಂ ನಾನು ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ | ಜಯಹೇತುತ್ವಮೇನಾಸಪತ್ನಾ- 
ನಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ ॥ ದೇವಾ ಏತಾಭಿರುಪಸದ್ಧಿರಸಪತ್ನಾನಾಂ ನೈರರಹಿತಾಮೇವ 
ವಿಜಿತಿಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಜಯಂ ವ್ಯಜಯಂತ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ರನಂತಃ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಈಗ ಉಪಸದಾಖ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಉಪಸದಃ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಜಿತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಉಪಸದಗಳು ಅನುಸ್ಮಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಜಿತಯಃ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವು ಬಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಉಸಸದಾಖ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಸನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯೆವನ್ನು ಗಳಿಸುವನು. 


ಯಾಂ ದೇನಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಯಾನ್ಯುತುಷು ಯಾಂ ಮಾಸೇಷು 
ಯಾನುರ್ಧನಾಸೇಷು ಯಾಮಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಜಿತಂ 
ವ್ಯಜಯಂತೆ ತಾಂ ನಿಜಿತಿಂ ನಿಜಯತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ನೇವನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪುನಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾರ್ಥನಾದಾನುಕ್ರಮೇಣ 
ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ | 


ATA 


ಮ್‌ 
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ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಾವ ಉಸಸದಾಖ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಚೈತ್ರಾದಿದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧಮಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರ ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದರೋ ಅಂತಹ ಉಪ ಪಸತ್ಪ ರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯವನ್ನು 


ಗಳಿಸುವನು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬಿಭಯುರಸ್ಮಾಕಂ ನಿಪ್ರೇಮಾಣಮನ್ವಿ ದಮಸುರಾ 
ಆಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ವ್ರೃತ್ಯ್ರಮ್ಯಾಮಂತ್ರಯಂತಾಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿ- 
ರುದಕ್ರಾಮದಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈಬನ್ಸಹಸ್ತತಿ- 
ರ್ನಿಶ್ವೈರ್ದೆೇವೈಃ | 


' ಅಥ ತಾನೂನಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಾನು ನಿರ್ವಕ್ತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ಅಸುರೈಃ ಸಹ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುದ್ಯತಾ ದೇವಾ ಸ್ವಸೇನಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಹರಸ್ಪರಮೇಕೈಕಸ್ಯ ಸೇನಾನೀತ್ವ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಜ್ಯೈಷ್ಕ್ಯಮುಪಗಚ್ಛಂತಃ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಿನೋ ಭೂತ್ವಾ*ಸಸೃತ್ಯಾಬಿಭಯುರ್ಮನಸಿ 
ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿಪ್ರೇಮಾಣಮನು 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೇಮರಾಹಿತ್ಯಮನುನೀಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಸುರಾ ಇದಮಸ್ಮದೀಯಂ ರಾಜ್ಯಮಾಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವ- 
ತಃ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಂತೀತಿ ॥ ತತಸ್ತೇ ದೇವಾ ವ್ಯ ತ್ಕ್ರಮ್ಯ ಪರಸ ಥೃರನಿಭಾಗೇನ ತಸ್ಮಾ ದ್ದೆ «ಶಾದಪಸೃತ್ಯ 
ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹಾಮಂತ್ರಯಂತ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಸಕೃತವಂತಃ | PR: 
ಗ್ಲಿರ್ದೇವೋ ವಸುಭಿರಷ್ಟಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಪೃಥಗುದಕ್ರಾಮರ್ತ ॥ ಆತ್ರ ಚೆತುರ್ನಿಥೈನ 
ವಿಭಾಗ ಉಕ್ತಃ | ಶಾಖಾಂತರೇತು ಪಂಚಧಾ ॥ ತಥಾಚಾಂಂಮ್ನಾಯತೇ--« ದೇನಾಸುರಾಃ 
ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ದೇವಾಮಿ ಥೋ ನಿಪ್ರಿಯಾ ಆಸಂಸ್ತೇತನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮೈ ಜೈ ಸ್ಮ್ಯಾಯಾತಿ- 
ಷ್ಮಮಾನಃ ಪಂಚಧಾ ವ್ಯಕ್ರಾರ್ಮ ॥ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋರುದ್ರೈರಿಂದ್ರೋ ಮರುಡದ್ಳಿ- 
ರ್ವರುಣ ಆದಿತೈೈರ್ಬಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈಃ' ಇತಿ | 


ಈಗ ತಾನೂನಪ್ರೃವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದ 
ಕ್ಳಾರಂಭವಾಯಿತು. : ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ನಾನೇ ನಾಯಕನಾಗಬೇಕು (leader) ಎಂದು ಅವರ 
ವರಲ್ಲಿಯೇ ತಿಕ್ಟಾಚಭವುಂಬಾಯಿತು. ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ RE ಸರಿಹೋಗದೆ ಎಂದರೆ ಐಕಮತ ಭವುಂಟಾಗದೆ ಜೀರೆ ಜೀಕೆ ಗುಂಪು 
ಗಳಾಗಿ ಚದುರಿದರು. ಆಗ ನೀವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ” ಅನೈಕಮತ್ಯ ದಿಂದ ಅಸುರರು ಜಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿ ಜಯಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ರೇಕವಾಗಿ ಮಂತಾ ಪ್ರಾಲೋಚನೆಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಏಕಾದಶ 


ರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ವರುಣನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ ೈದೊಡನೆಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 


ಖಂಡ ೭] ' ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 371 
1641. 14 (ಕತಕ a NN 
ಗಳಾಗಿ ಬೇರೆಜೀರೆ ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಂತಾ ಶ್ರಾರೋಚನೆಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬು. 


ವರು ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದಕಿಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ದೇವಾ ನಿಥೋ ನಿಪ್ರಿಯಾ ಆಸಂಸೆ ಸ್ವೇ5ನ್ಯೋ- 
ನ ಸ್ಕೈ ಜ್ಯೈಷ್ಯ್ಮಾ ಯಾತಿಸ್ಮಮಾನಾಃ ಪಂಚಧಾ ವ್ಯಕಾ ತ್ರಾಮನ್ನಗಿ ಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋರುದ್ರೈ- 


ರಿಂದ್ರೋ ಮರುದ್ಭಿ ರ್ವರುಣ ಆದಿತೆ 12 ಬನಿ ಹಸ ೃತಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇನೈ 81 
' | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೨.೧) 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸೋಮನು ರುದ ದ್ರರೊಡನೆಯೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದ ನ ಣಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ, 
ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ, ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ ೀಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ. 
ಮಂತಾ ೨ಾಲೋಚನೆಮಾಡಿದರು ಸ ಐದುವಿಧ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೇ ತಥಾ ತ ಯಂತ ತೇಂಬ್ರುವನ್‌ ಹಂತ ಯಾ 
ಏವ ನ ಇಮಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾಸ್ತ ನ್ವಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞೊ € ಗೃಹೇ ಸಂನಿದಧಾಮಹೈ ತಾಭಿರೇನ | ಸನ ಸಂತ 
ತೈ. ಯೋನ ನತದತಿಕ್ರಾಮಾದ್ಯ ಆಲುಲೋಭಯಿಸಾದಿತಿ 

po ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹೇ ತನೂಃ ಸಂನ್ಯದಧತ ॥ 


ಏನಂ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಭಜ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ದೇವಸಮೂಹಾನಾಂ ಪರ್ಯಾಲೋಚನ 
ಪೂರ್ವಕಂ ಕೃತ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಸ್ವಕಾರ್ಯಹಾನಿನಿನಿತ್ತದುಃ ಖಸರಿಹಾರೋಪಾಯದರ್ಶನ- 
ನಿಮಿತ್ತಹರ್ಷದೊ (ತನಾರ್ಥೊೋ ಹಂತಶಬ್ದ 8 | ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಾ ಯಾಃ ಪುತ್ರಕಳಾ- 
ತ್ರಾದಿರೂಪಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ನೀ ಗೃಹೇ ಸಂನಿದಧಾಮಹೈ 
ಬಂದೀರೂಪೇಣ ಸ್ಕಾ ಸಯಾಮಃ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಜತ ಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಕೊಟಹ್ಯೇತದತಿ. | 
ಕಾ NN ಉಲ್ಲಂಘ್ಯ ಚಾ5*ಲುಲೋಭಯಿಷಾತ ಪುತ್ತ ಕಳತ್ರಾದೀನೇವ 
ಲೋಭಯಿತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌; ಗುಪ್ತಮನುಷ್ಯಮುಖೇನ ಅನೇತುಮಿಚ್ಛೆ €ನ್ನೊ ಆಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷಸ್ತಾಭಿರೇವ ನ ಸಂಗಚ್ಛಾ ತೈ ಪುತ್ರಕಲತಾ ose ಸಂಗಚ ಸ್ಸ ತಾಂ॥ಜತ್ಯೇತಂ 
kW ಸರ್ಮೇತಸ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ವರುಣಗೃ ಹೇ ಸ್ವಪುತ್ರಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತಃ | ಪರಸ್ಪ- 
ರಾವಿರೋಧೇ ಸತಿ IN ಲೋಕತ್ರಯಂ ಸಾಧಯಾಮು ಇತಿ ವಿಚಾ- 
ರ್ಯೇಮಂ ಸಮಯಂ ಕೃತವಂತಃ | ಸೋಂಯಂ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸ್ಪಸ್ಟಮಾನ್ನಾಯತೇ-- 
«ತೇ5ಮನ್ಯಂತಾಮಸುರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಇದಂ ಭ್ರಾತೃನ್ಯೇಭ್ಯೋ ರಧ್ಯಾನೋ ಯುನ್ಮಿಥೋ ವಿಪ್ರಿ- 
ಯಾಃ ಸ್ಮೋ ಯಾ ನ ಇಮಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನುವಸ್ತಾಃ ಸಮನದ್ಯಾಮಹೈ ತಾಭ್ಯಃ ಸ ನಿಂರ್ಜು- 
ಚ್ಛಾದ್ಯೋ ನಃ ಪ್ರಫನೋತನ್ಕೋನ್ಯಸ್ಮೈ ದ್ರುಹ್ಯಾತ್‌' ಇತಿ | 


372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


TN 


EN 
SN 


ಈರೀತಿ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಹೊರಟ ಜೀವತೆಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗ ಟ್ಟಿ ಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ನಮಗೆ [ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಂದು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವರುಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರಿಸೋಣ. ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಕೂಡದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ತನ್ನ ಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ವರುಣನ ಗೃಹದಿಂದ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ಅಸುರರಿಂದ ನಾಶವನ್ನೈಡಲಿ ಎಂದು ಬಂದು 


Wr 


ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಎಂದರೆ 
ವಯಂ ಘೋರಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶತ್ರುನುತ್ತಯೇ | 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹೇ ದೇಹಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಂಸ್ಕು ನಿದಧಾಮಹೈ ॥ 
ಜಿತ್ವಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಪುನಸ್ತಾನಿ ರೂಸಾಣೇಹ ಲಭೇಮಹಿ | 
ನಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ವರುಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೋರವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ವರುಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು _ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವರುಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೇಂಮನ್ಯಂತಾಸುರೇಭ್ಯೋ ವಾ ಇದಂ ಭ್ರಾತೃನ್ಯೇಭ್ಯೋ ರಧ್ಯಾಮೋ ಯನ್ಮಿಥೋ 
ನಿಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಮೋ ಯಾನ ಇಮಾಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನುವಸಮವದ್ಯಾಮಹೈ ತಾಭ್ಯಃ ಸ ನಿರ್ಯ- 
ಚ್ಛಾದ್ಯೋ ನಃ ಪ್ರಥನೋ$ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮೆ a ದ್ರುಹ್ಯಾತ್‌ || (ತೈ.ಸಂ. ೬..೨.೨-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ತೇ ಯದ್ವರುಣಸ್ಕ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹೇ ತನೂಃ ಸಂನ್ಯದಧತ್ವತತ್ತಾನೂ- 
ನಪ್ರಮಭವತ್ತತ್ತಾನೂನಪ್ರ ಸ್ಥ ತಾನೂನಪ್ರತ್ವಂ | 


ಇದಾನೀಂ ನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯಸ್ಮಾದ್ವರುಣಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿತನೂರವಸ್ಥಾ ಸ್ಯ 
ಪರಸ್ಪರಸಖ್ಯಾಯಾಂಜ್ಯಸ್ಪರ್ಶನಂ ಶಸಥರೂಪಂ ಕೃತವಂತಃ ಇತಿ ಶೇಷಃ॥ ತಸ್ಮಾದಿದಮಾಜ್ಯ- 
ಸ್ಪರ್ಶನಾಖ್ಯಂ ತಾನೂನಪ್ರಂ ಕರ್ಮಾಭವತ್‌ ॥ ಇದಂ ಚೆ ಕರ್ಮಾ ಪಸ್ತಂಜೀನ ವಿಸ್ಪಷ್ಟ್‌ಮ- 
ಭಿಹಿತಂ-" ಆತಿಥ್ಯಾಯಾ ಧ್ರೌವಾತ್ಸು ಚಿ ಚಮಸೇ ವಾ ತಾನೂನಪ್ತ್ರಂ ಸಮವದ್ಯತಿ॥ ಚತು: 
ರವತ್ತಂ ಪಂಚಾವತ್ತಂ ವಾ ಪತಯೇ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮೀತ್ಯೇತೈಃ ಪ್ರತಿಮುಂತ್ರಮುನಾಧೃಷ್ಟಮಸೀತಿ 
ಯಜಮಾನಸಪ್ತದಶಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಾನೂನಸ್ರ್ರಂ ಸಮನಭೃಶಂತ್ಯನು ಮೇ ದೀಕ್ಸಾಮಿತಿ ಯಜ- 
ಮಾನ ಇತಿ | ತನೂನಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ನಪ್ರಂ ನ ತಹತಮತಿಶಯಿತಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ 
ಸ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾದಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ ತಾನೂನಪ್ರ್ರಂ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ॥ | 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 9379 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಸತ್ತೀಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸುರಕ್ಷಿತ ಪ್ರದೇಶವಾದ 
ವರುಣನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರು.' ಬಳಿಕ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಡಕಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲು ಸ್ನೇಹಸಂಕೇತವಾದ ಆಜ್ಯ 
ಸ್ಪರ್ಶನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಸುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ತಂದಿಟ್ಟು, ತಾವು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಲೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಶಸಥಮಾಡಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಜ್ಯಸ್ಪರ್ಶನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು (ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವ) ತಾನೂನಪ್ರ್ರವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಅನೇಕರು ಎಂದರೆ ೧೬ ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಇವರು 
ಸೇರಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ 
ತಾನೂನಸ್ರ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾ ಧ್ರೌನಾತ್ಸು ಚಿ ಚಮಸೇ ವಾ ತಾನೂನಸಪ್ರಂ ಸಮವದ್ಯತಿ | ಚತುರ- 
ವತ್ತಂ ಪಂಚಾವತ್ತಂ ನಾ ಪತಯೇ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯೇತೈಃ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಮನಾಧೃಷ್ಟಮಸೀತಿ 


ಯಜಮಾನಸಪ್ತದಶಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತಾನೂನಸ್ರ್ರಂ ಸಮನಭೃಶಂತ್ಯನು ಮೇ ದೀಕ್ಷಾಮಿತಿ 


ಯಜಮಾನಃ ॥ 
(ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೧-೧, ೨, ೩) 


ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟು ಹದಿನೇಳು ಮಂದಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸದೆ ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞವು ದೋಷ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಹಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವ ಮ್ತು ತಾನೂನಸ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಆತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಮೊದಲು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ರುಕ್‌ ಅಥವಾ ಚಮಸನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ತುವನೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಸೌಟಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದಾವರ್ತಿ (ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ನಾಲ್ಕು ಆಥವಾ ಐದು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ.  ಆಜ್ಯವನ್ನು (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹಾಕುವನು. ಈ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು-- 


(೧) ಆ ಪತಯೇ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ (೨) ಪರಿಸತಯೇ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ನಾಮಿ 
(೩) ತೆನೂನಪ್ರೇ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಮಾನಿ (೪) ಶಾಕ್ಟರಾಯ ತ್ವಾ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ 


ಶಕ ನೋೋಜಿಸಾ ಯೆ ತ್ತಾ ಗೃಹ್ನ್ಹಾವಿ ॥ 
(೫) ೬ ಸ ಸಾ ನ "೦ ಸ ತೈ. ಗ ೧೨-೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಐದಾವರ್ತಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಚಮಸಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು. ಅನಂತರ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ ದರ್ಭೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವರು 
ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಯಾರೆಂದರೆ 


ಅಧ್ವಯರ್ಬಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥ್ಮಾತಾರಂ ನೇಷ್ಟಾರನುನ್ನೇತಾರಮಿತ್ಯಧ್ಧರ್ಯೂನ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಮಾಗ್ನೀದ್ರಂ ಪೋತಾರನಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 
ಹಚ ಫಫ್ಮ್ಹಕ ಕ್ಸ ಸ್ಟ ಪ ಟಟ 
ಹೋತಾರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮ ಚ್ಛಾವಾಕಂ ಗ್ರಾನಸ್ತುತಮಿತಿ ಹೋತ್ಸನ್‌ | 
ಉದ್ದಾತಾರಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಂ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಿಮಿತ್ಯುದ್ದಾತ್ಯುನ್‌ | 


ಸದಸ್ಯಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಕೌಸಷೀತಕಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ || 
(ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೦.೧.೯, ೧೦) 


ಎಂದರೆ 
9. ¥ ಇ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗ--ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪೃತಿಪ ಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಉನ್ಷೆ (ತೃ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗ--ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಆಗ್ಟ್ಟೀಧ್ರ, ಪೋತ್ಸ | 
ಹೋತೃವರ್ಗ--ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 
ಉದ್ದಾತೃವರ್ಗಉದ್ದಾ ತೃ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃ, ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ i 


ಇದಿ 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಜತ್ತಿ ಜರು. ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ ಸದಸ್ಯನೆಂಬ ಹದಿನೇಳನೇ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಹದಿನೇಳು ಮಂದಿ. ಆಗಬಹುದು. ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಆಜ್ಯಸ್ಪರ್ಶನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅನಾಧೃಷ್ಟಮಸ್ಯನಾಧೃಷ್ಯಂ ದೇವಾನಾನೋಜೋಂಭಿಶಸ್ತಿಸಾ ಅನಭಿಶಸ್ತೇನ್ಯಂ (ಕೈ, ಸಂ. 
೧-೨೧೦-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಆಗಅನು ಮೋ ದೀಕ್ಸಾಂ ದೀಕ್ಸಾ ಪತಿ. 
ರ್ಮನ್ಯತಾಮನು ತಪಸ್ತಪಸ್ಪತಿರಂಜಸಾ ಸತ್ಯಮುಪಗೇಷಗ್‌ಂ ಸುವಿತೇ ಮಾ ಧಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧.೨.೧೦-೨) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮದಂತೀ ಎಂಬ ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಅದ್ದುವರು. ಈ ಮದಂತೀ ಪಾತ್ರೆಯು ವರುಣಗೃಹದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ವರುಣಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಬಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶರೀರಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಈ ಕರ್ಮವು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ನ ತಪತಮಿತಿ ನಪ್ಮ್ರಂ) ತಾನೂನಪ್ರ್ರವೆಂದು. 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಸತಾನೂನಪ್ರಿಣೇ ದ್ರೋಗ್ಧವ್ಯಮಿತಿ | 


ಪ್ರಸಂಗಾಲ್ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇ ಕಂಚಿದ್ದರ್ಮುಂ ದರ್ಶಯುತಿ | ಯಸ್ಮಾದ್ಜೇನಾಃ ಪರಸ್ಪರ 
ದ್ರೋಹಪರಿಹಾರಾಯ ಶಪಥಂ ಕೃತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಬ)ಹ್ಮವಾದಿನ ಏವನಮಾಹುಃ | ಸತಾನೂನ- 
ಪ್ರಿಣೇ ಸಹ ಶಪಥಕಾರಿಣೇ ನ ದ್ರೋಗ್ರವ್ಯಂ | ಇತಿಶಬ್ದಸ್ತದುಕ್ತಿಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ದೇವಸಂ- 
ಬಂಧಿಶಪಥವಿಶೇಷವಾಚಿನಾ ತಾನೂನಪ್ರ ಶಬ್ದೇನ ಶಪಥಮಾತ್ರಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ ಬಹುಭಿಃ 
ಸಹ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ತಾನೂನಪ್ರಂ ಯಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಸೋಯಂ ಸತಾನೂನಸ್ರ್ರೀ ॥ 


ಪರಸ್ಪರ ಜ್ರೋಹವನ್ನೆಸಗುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ.ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಸಥಮಾಡುನ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಾನೂನಸ್ರ್ರವೆಂದು | 
ಹೆಸರು. ಅನೀಕಮಂದಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಶಸಥಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸತಾನೂನಸ್ರ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ೧೬ ಮಂದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ತಾನೂಸ್ರ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ದ್ರೋಹಚಿಂತನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಪಥವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಸಹ ತುನೂನಶಪ್ರಕ್ಕೆ ಸತಾನೂನಪ್ರ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿದಮಸುರಾ ನಾನ್ವಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 878 


ಹಾ ಇ ಹ ಬ ಧ್ಯ ಇನ ಎ ಎ ಬ ಭಾ ಇಂಜನ ಬ ಸಪ ಹ ಶಂ A 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯ ಪ್ರಕೃಠಮನುಸರತಿ- ತಸ್ಮಾದು ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪರಸ್ಪರಸಖ್ಯರೂಪಾದಸುರಾ ಇದಂ ಲೋಕತ್ರಯಂ ನಾನ್ವಾಭವಂತಿ ನೈವ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸಾ)ಪ್ಸುವಂತಿ ॥ ಯದ್ಯಪ್ಯೇತತ್ತಾನೂನಸ್ತ್ರೀಕರ್ಮೋಸಸದ್ಭಃ ಸೂರ್ವಮನುಷ್ಕೇಯಂ 
ತಥಾ ಪ್ಯುಪಸತ್ಸ ಅ್ರಯುಕ್ತನಿಜಯಸ್ರುಸಂಗೇನ ಬುದ್ಧಿಸ್ಕತ್ವಾದತ್ರಾಭಿಹಿತಂ ॥ 


ಆ ಸತಾನೂನಸ್ರ್ರೀ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಖ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಇದರಿಂದಲೇ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸದಂತಾಯಿತು. ಈ ತಾನೂನಪ್ರ್ರ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಾದರೂ ಇದನ್ನು ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯ ಅನಂತರ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಉಪಸದ್ಧೋಮಾನಂತರ ಅಲ್ಲ. 

; ; English Translation ಸ 

The Upasads are the voddesses of victory (jitayah). For by means of 
them the gods gained a complete victory destroying all their enemies. He who 
has such a knowledge gains a victory destroying all his enemies. All the 
victories which the gods gained in these (three) worlds, or in the Ritus (seasons), 
or in the months, or the half months, or in day and night, will he also gain who 
has such a knowledge. 


(The Tanunapatram ceremony, or solemn oath taken by the priests) 


I'he Devas were afraid, surmising the Asuras might become aware of 
their being disunited, and seize their regin. IT'hey marched out in several 
division, and deliberated. Agni marched out with the Vasus, and deliberated. 
Indra did so with the Rudras; Varuna with the Adityas ; and Brihaspati with the 
Visve Devas. Thus all, having severally marched out, deliberated. ‘They said, 
“ Well, let us put these our dearest bodies in the house of Varuna the king, 
(1.6. water); he among us who should out of greediness transgress this (oath, not 
to do any thing which injure the sacrificer,) he shall no more be joined with 
them. 

They put their bodies in the house of Varuna. ‘This putting of. their 
bodies in the house of Varuna, the king, became their Tanunaptram (Joining of 
bodies). Thence they say: none of those joined together by the tanunaptram 
ceremony is to be injured, ‘Thence the Asuras could not conquer their (the 
gods,) empire (for they all had been made inviolable by this ceremony). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಸ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಖಂಡವು 
ಮಾ ಅ- 


[ ದೀಪ್ರಿತನ ಆಹಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಗಳು--ಉಪಸದಿಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ] 


ತಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದಾತಿಥ್ಯಂ ಗ್ರೀವಾ ಉಪಸದಃ ಸಮಾನ- 
ಬರ್ಹಿಸೀ ಭವತಃ ಸಮಾನಂ ಹಿ ತಿರೋಗ್ರೀವಂ | 


ಅಥಾತಿಫ್ಯಕರ್ನುಣ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ್ಕೈನ ಬರ್ಹಿಷ ಉಪಸತ್ಸೃನುವೃತ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಅಥಾತಿಥ್ಯಕರ್ಮಣೋ ಯುಜ್ಞಶಿರೋರೂಪತ್ವಾದುಪಸದಾಂ ಚ ಗ್ರೀವಾರೂಪತ್ವಾತ್ತಯೋರನ- 
ಯನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಲೋಕೇ ನಿಚ್ಛೇದಾದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪ್ಯವಿಚ್ಛೇದಾಯಾಂತಿಥ್ಯೋಪಸತ್ಯ- 
ರ್ಮಣೀ ಸಮಾನಬರ್ಹಿಷೀ ಏಕಬರ್ಹಿಷಾಯುಕ್ತೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ | ಆತಿಧ್ಯಕರ್ಮುಣ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರಹೃತಂ ॥ ಇಡಾಂತತ್ತೇನ ತತ್ರ ಕರ್ಮಸಮಾಪನಾತ್‌ | ತಚ್ಚಾಪಸ್ತಂಬೇ- 
ನೋಕ್ತಂ--€« ಇಡಾಂತಾ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ ಧಾರಯಂತಿ ಧ್ರೌನಮಾಜ್ಯಂ? ಇತಿ ॥ ಶಾಖಾಂತರೇ ಚ 
ಬರ್ಜಿಷೋನುನೃತ್ತಿರಾನ್ನಾತಾ ॥ « ಯದಾತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತದುಪಸದಾಂ ತದಗ್ಗ್ನೀ- 
ಷೋಮೀಯಸ್ಕ್ಯ' ಇತಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದ (ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ) ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಶಿರಃಸ್ಥಾ ನೀಯವಾಗಿರುವುದು, 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಉಪಸದಿಸಷ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದ ಕಂಠವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕಂಠವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತಿಥೈೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳೇ ಉಪಸದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಆಸನದಂತೆ ಹರವಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಇಡುವರು, ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಆಸನವನ್ನು (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಳ) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಬಂದು ಕೂಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಈ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕುವರು. ಆದರೆ ಆತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರದೆ ಇಡಾ (ಹವಿಸ್ಸು) ಭಕ್ಷಣದ ಪರ್ಯಂತ 
ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹೋಮಸಮಾಶ್ರ್ಮಿಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬರ್ತಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಾಕಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೇ ಉಪಸದ್ಭೋಮ ಎಂದರೆ ಉಪಸದಿಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಸನಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಚೆಗಳು ಎರಡು ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದರ ಉಪಯೋಗವು ಎರಡು 
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ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅತಿಥ್ಯೇಸ್ಟಿಯು ಇಡಾಂತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಇಡಾಂತಾ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ ! ಧಾರಯತಿ ಧ್ರೌವಮಾಜ್ಯಂ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. 
೧೦-೩೧-೧೫, ೧೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಒಂದೇ ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನು ಎರಡು ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯದಾತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತದುಪಸದಾಂ, ತದಗ್ಲೀಷೋನಿಖಾಯಸ್ಯ ಎಂದೂ. 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇಷುಂ. ವಾ ಏತಾಂ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ಪುರ್ವತ ಯದುಪಸದಸ್ತಸ್ಕಾ 

ಅಗ್ನಿರನೀಕನಾಸೀತ್ಸೋಮುಃ ಶಲ್ಯೋ ವಿಷ್ಣುಸ್ತೇಜನಂ ನರು- 

8 ಪರ್ಣಾನಿ ತಾಮಾಜ್ಯಧನ್ವಾನೋ ವ್ಯಸೃಜಂಸ್ತಯಾ ಪುರೋ 
ಭಿಂದಂತ ಆಯನ" ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಆಜ್ಯಹನಿಷಸೋ ಭವಂತಿ ॥ 


ಅಥೋಪಸತ್ಸು ದ್ರವ್ಯದೇವತಾನಿಧಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ-ಯದುಪಸಜೋ ಯಾ 
ಉಪಸದ್ದೇನತಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಂತಿ, ಏತಾಮಗ್ನ್ನ್ಯಾದಿರೂಪಾಮಿಷುಂ ನೈ ಜಾಣನೇವ 
ದೇನಾಃ ಸಮಸ್ಫುರ್ವತ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ; ಅಗ್ನಾದೀನ್ಭ್ಬಾಣಾನಯವರೂಹೇಣ ಸಂಯೋ- 
ಜಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ | ಯೋತಯಮಂಗ್ಲಿಃ ಸೋಆಯಂ ತಸ್ಯಾ ಇಹೋರನೀಕಂ ಮು ಖಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ॥ ಪತ್ರಯುಕ್ತಾದ್ಭಾಣಿಮೂಲಾದೂರ್ಥ್ಯವರ್ತಿೀೀ ಭಾಗೋ ಮುಖಂ ತಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಲೋಹನಿಶೇಷಃ ಶಲ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಲೋಹಸ್ಯ ತೀಕ್ಸ್ಫೈಾಮುಗ್ರಂ ತೇಜನಂ | ಪರ್ಣಾನಿ 
ಬಾಣಮೂಲೇ ಸ್ಥಾಹಿತಾನಿ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಪತ್ರಾಣಿ ಶಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಗ್ನಿಸೋಮವನಿಷ್ಣುವರುಣಾ 
ಯೋಜಿತಾಃ ॥ ವರುಣೋತತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮೇವೋಪಾದೀಯತೇ ನ ತು ದೇನತಾತ್ವೇನ 
ತದೀಯಯೋರ್ಯ್ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರನಭಿಧಾಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಅತಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ 
ವರುಣಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಅಗ್ನ್ಯಾದಯ ಅನಸ್ನಾಯಂತೇ--« ತ ಇಷುಂ ಸಮಸ್ಯುರ್ವತ ಅಗ್ನಿಮನೀ- 
ಕಂ ಸೋಮಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ' ಇತಿ ॥ ತಾನೇತಾಂ ಇಷುಂ ದೇನಾ ಆಜ್ಯಧನ್ವಾನಃ 
ಸಂತೋ ನಿಸೃಷ್ಟವಂತಃ | ತಯಾ ನಿಸೃಷ್ಟಯೇಷ್ವಾ ತೇಷಾಮುಸುರಾಣಾಂ ಪುರೋ ಭಿಂದಂತೋ 
ನಿದಾರಯಂತ ಆಯನ್ನಾಗರ್ಚ್ಛ ॥ ಇದಾನೀಂ ದ್ರವ್ಯದೇನತಾ ನಿಧತ್ತ್ಷಯಸ್ಮಾದಗ್ನ್ಯಾದ- 
ಯೋ ಬಾಣರೂಪಾ ಆಜ್ಯಂ ಚ ಧನುಃಸ್ವರೂಪಂ ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಹವಿಷ್ಯಾ ಏತಾ ಅಗ್ಗ್ಯಾದಿ 
ದೇವತಾ ಉಪಸತ್ಸು ಭನೇಯುಃ ॥ 


ಈಗ ಈ ಉಪಸದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದ್ರವ್ಯನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಆ ದ್ರವ್ಯಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಪುರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿ ಪುರಧ್ವಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು 
ಬಾಣವನ್ನು (arrow) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಿವೆ 
'ಅಗ್ರೋನೀಕಮುಯಃ ಶಲ್ಯಸ್ತ್ಯೃಥ ಯಂಸ್ಸಿಶ್ವ ತೇಜನಂ | 
ಪುಂಖಬಂಧಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ಶರಸ್ತೇನಂ ಚತುರ್ವಿಧಃ॥ 
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ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ--ಬಾಣದ ಕಾಂಡ ಅಥವಾ ಕಡ್ಡಿ, ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಹ, ಬಾಣದ ಮೊನ್ಕೆ ಬಾಣದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಗರಿಗಳು ಎಂದು.. ಈ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಿ, ಸೋಮ 
ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆ ಬಾಣದ ಮುಖ ಎಂದರೆ ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯ ಮುಂದೆ ಸೇರಿಸಿರುವ ಲೋಹದ ತುಂಡಾಯಿತು.. ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯು ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿಯಾಯಿತು. ವಿಷ್ಣುವು ಬಾಣದ ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಲೋಹಮಯವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಮೊನೆ 
ಯಾಯಿತು. ವರುಣನು ಬಾಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಗರಿಗಳಾಯಿತು (ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಕ್ರಿಗಳ ಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ರೂಢಿಯು) ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನ'ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದುದ್ಲ. 
ಆದರೂ ವರುಣನ ಸಹಾಯವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಉಳದ ಅಗ್ವ್ವಿ ಸೋಮ್ಮ ನಿಷ್ಣುಗಳೆಂಬ ಮೂವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ -- 
ತ ಇಷುಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಕುರ್ವತಾಗ್ದಿಮನೀಕಗ್ಸ್‌ಂ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ನಿಷ್ಣುಂತೇಜನಂ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೬-೨೩-೧) 
ಇಂತಹ ಬಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸರೂಪಗಳಾದ ಬಾಣದ : ಕಡ್ಡಿ, ಲೋಹ, 
ಮೊನೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾಣವನ್ನು ಅಸ.ರರ ತಿ ಫಪುರಗಳಮೇಲೆ ಪ ಪ ನ್ರಯೋಗಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರು. | 
ಆಜ್ಯರೂಹೇ ಧನುಷಿ ತಾಮಿಷುಂ ಸಂಧಾಯ ತೇ ಸುರಾಃ! 
ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಿಪನ್ನತ್ರ ಧನುಷಶ್ಚೇತ್ಯನಜ್ಶೃತಃ ॥ 
ಪ್ರಸಂಗಾದುಪಸತ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಜ್ಯಂ ಹನಿರಿತೀರಿತಂ | 
ತಯೇಷ್ವಾ ದೈತ್ಯನಗರೀಂ ಭಿಂದಂತೋ ಜಗ್ಗ್ಮುರುದ್ಧ ತಾಃ ॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಈ ಉಸಸದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಬಾಣದ ಭಾಗಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಧನುಃಸ್ತರೂಪವಾದ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. | 


ಚತುರೋಂಗ್ರೇ ಸ್ವನಾನ್ವ ್ರಿತಮುಸೈತ್ಯುಪಸತ್ಸು ಚತುಃಸಂಧಿರ್ಹೀ- 
ಸುರನೀಕಂ ಶಲ್ಕಸ್ತೀಜನಂ ಪರ್ಣಾನಿ | 


ಉಪಸದಂಗಭೂತಂ ವ್ರತೋಪಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೆ ಡರ ಕನು ಷ್ಠೀ( ಯಮಾನಾಸ್ಕು 
ಅಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮದಿನೇ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಚತುರಃ ಸ್ತನಾನ್ನ ್ಸತಮುಪೈತಿ ॥ ವ್ರತಶಜ್ಜೇನಾತ್ರ 
ಪಯಃಪಾನಮುಚ್ಯತೇ ॥ ಗೋಶ್ಚತುರ್ಷುಸ್ತನೇಷು ಯಾನತ್ಪಯಸ್ತಾನತೂ ;ರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ 
ಬಾಣಸ್ಯ ಚತುಃ ಸಂಧಿತ್ವಾದನೀಕಾದ ಟನಯವಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತತ್ವಾ ತ್‌ ಸ್ತನಾನಾಂ ಚತುಃ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ || 


ಉಪಸತ್ಸರ್ಮ ಅನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ದೀಕ್ಷಿತತಾದ ಯಜಮಾನನು ಆಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಟ್ಟುನಿ 4 ದವ ನೃತವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತವೆಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
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ಇ SE SS ೋ ೊ ೊಿ್ಳ ್ತಾಯ ಚ್‌ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಯೆಃಪಾನನೇ ವ್ರತೋಕ್ತವಾದ ಆಹಾರವು. ಏಕಂದಕೆ-“ಪಂಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಯನಾಗೂ 
ರಾಜನ್ಯಸ್ಯಾಮಿಕ್ಸಾ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಶೈೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅಸುರನಗರ ವಿಧ್ವಂಸನಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಬಾಣದ ಮೊನೆ, ಲೋಹ, ಕಡ್ಡಿ, ಗರಿ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಅದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಗೋವಿನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತನಗಳ ಅಥವಾ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಕುರ್ಯಾದುಪಸದಾಂ ಕಾಲಂ ಚತುರ್ಧಾತ್ರ ಕ್ರಮೇಣ ಚ | 
ಚತುಸ್ತ್ರಿದ್ದ್ಯೇಕಸ್ತನಜಕ್ಷೀರೇಣ ವ್ರತಮಾಚರೇತ್‌ ॥ 


ಎಂದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್ಕರ್ಮದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ವ್ರತನಿಯಮವು. ಅನಂತರ ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಯಃಪಾನವನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತ್ರಿನ್ಸ ,ನಾನ್ವ್ರತಮುಷೈತ್ಯುಪಸತ್ಸು ತ್ರಿಷಂಧಿರ್ಹೀಷುರನೀಕಂ ಶಲ್ಯ- 
ಸ್ವೇಜನಂ ದ್ಕೌ ಸ್ತನೌ ವ್ರತಮುಖಪೈತ್ಯುಸಸತ್ಸುದ್ವಿ ಸಂಧಿರ್ಹೀಷುಃ 
ಶಲ್ಯಶ್ಚ ಹ್ಯೇವ ತೇಜನಂ ಚೈಕಂ ಸ್ತನಂ ಪ್ರತಮುಪೈತ್ಯುಪಸ- 
ತ್ಸ್ವೇಕಾ ಹ್ಯೇವೇಷುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಯತ ಏಕಯಾ ವೀರ್ಯಂ 
ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಅನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದ್ವಿತೀಯೋಪಸದ್ದಿನೇ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಯೋಸ್ತೃತೀಯ 
ದಿನಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಚೈಕೈಕನ್ಯೂನಾಃ ಸ್ತನಸಂಖ್ಯಾ ವಿಧತ್ತೇ--ಏತಾಸಾಂ ಸ್ತನಸಂಖ್ಯಾನಾ- 
ಮುಕ್ತಾಃ ಕಾಲನಿಶೇಷಾ ಆಪಸ್ತಂಜೀನೋದಾಹೃತಾ8--4 ಚತುರಃ ಸಾಯಂ ದುಹ್ಯಾತ್ರ್ರೀ- 
ನ್ಸಾ)ತರ್ದ್ವಾ ಸಾಯಮೇಕಮುತ್ತಮಃ?' ಇತಿ ॥ 


ಉಪಸತ್ಕರ್ಮದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಸ್ತನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿ ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಾಣ: 
ದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೊನೆ ಲೋಹ, ಕಡ್ಡಿ, ಗರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಭಾಗಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಗೋವಿನ ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನು 
ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೊನೆ, ಲೋಹ, ಕಾಂಡ. 
(ಕಡ್ಡಿ) ಇವುಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಗೋವಿನ ಮೂರು ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು; ಎರಡನೆಯ. 
ದಿನಸ ಸಾಯಂಕಾಲ ಬಾಣದ ಕಾಂಡ ಮತ್ತು ಮೊನೆ ಇವುಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಗೋವಿನ ಎರಡು ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಜೇಕು. ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಒಂದೇ ಆದ ಬಾಣದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಗೋವಿನ ಒಂದು ಸ್ತನ 
ದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ವ್ರತವು ಸಫಲನಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಚತುರಃಸಾಯಂ ದುಹ್ಯುಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಪ್ರಾತರ್ದ್ವಾ ಸಾಯಮೇಕಮುತ್ತಮೇ(ಆ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೧೧-೪-೧೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ¥ 


380 ಕ 
ಚತುರೋಆಗ್ರೇ ಸ್ತನಾನ್ವ ತಮುಪೈತ್ಯಥ ತ್ರೀನಥ ದ್ವಾವಥೈಕಮೇತದ್ವೈ ಸುಜಘನಂ 
ನಾಮ ವೃತಂ ತಪಸ್ಯಗ್‌ಂ ಸುನರ್ಗ್ಯಮಥೋ ಪ್ರೈನ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ॥ 
ಡ್ಯ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೨-೫-೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸರೋನರೀಯಾಂಸೋ ವಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಅರ್ವಾಗಂಹೀ- 
ಯಾಂಸಃ ಪರಸ್ತಾದರ್ನಾಚೀರುಪಸದ ಉಪೈತ್ಯೇಷಾಮೇವ 
ಲೋಕನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೈ !! 


ಯಥೋಕ್ತಂ ಸಂಖ್ಯಾನಿಶೇಷಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಇಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಸಪ್ತಲೋಕಾಃ 
ಪರೋನರೀಯಾಂಸಃ ಪರಸ್ತಾದೂರ್ಥ್ಧ್ವಭಾಗೇ ನಿವಸಂತೋತತ್ಯಂತಂ ವಿಸ್ತೃತಾಃ ॥ ಅರ್ವಾಗ- 
ಧೋಭಾಗೇಂಹೀಯಾಂಸೋತಿಶಯೇನಾಣುವತ್ಸಂಕಂಚಿತಾಃ ॥ ಸತ್ಯಲೋಕಾದಜುರ್ದ್ಯು- 
ಲೋಕಃ ತಸ್ಮಾದಪ್ಯಣುರಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಃ ತಸ್ಮಾದಪ್ಯಣುರ್ಭೂಲೋಕಃ | ಏವಂ ಸತ್ಯುಪ- 
ಸದೊೋಟಪಿಪರಸ್ತಾದೂರ್ಧ್ಯಲೋಕಸ್ಥಾನೀಯಾತ್ಸ ಅಫಮಂದಿನಾದಾರಭ್ಯ ತತ್ತದ್ದಿನಾಂತರದಿನೇ- 
ಷು ಸ್ತನಸಂಖ್ಯಾಹ್ರಾಸೇನ ಅರ್ವಾಚೀರುಪೈತ್ಯನುತಿಷ್ಠತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ 'ತದೇಷಾಮೇವನ 
ಲೋಕಾನಾಮಭಿಜಯಾಯ ಭವತಿ ॥ 


ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು. 


ಸ್ವರ್ಗಾದೂನಂ ಖಂ ತತೋಪಿ ನ್ಯೂನಂ ಭೂಮಂಡಲಂ ತ್ವಿತಿ | 
ಲೋಕಾಃ ಪರಸ್ತಾದ್ಬಹುಲಾ ಅಥೋಧಶ್ಲಾಲ್ಪರೂಪಕಾಃ ॥ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅದರ ಕೆಳಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಸತ್ಯಲೋಕ 
ಶೈಂತ ಚಿಕ್ಕದು ; ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕವು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕಂತ ಚಿಕ್ಕದು. ಭೂಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ರಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕದು. ಈರೀತಿ. 
ಇರುವುದು ಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತಾರಕ್ರಮದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಉಸಸತ್ಯ್ಯರ್ಮದಲ್ಲಿ ವ್ರತನಿಸ್ಠನಾದ ದೀಕ್ಷಿತನು ಮೊದಲು ದಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಸ್ತನಗಳಿಂದ ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನೂ ಅನಂತರ ಮೂರು, ಆನಂತರ ಎರಡು, ಅನಂತರ ಒಂದು ಸ್ತನದ ಹಾಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಲೋಕವಿಸ್ತಾರಕ್ಷನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವ ಹಾಲೂ ಕ್ರಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ 
ಬರಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ...- 


ಸರೋನರೀಯಸೀಮವಾಂತರದೀಕ್ಸಾಮುಷೇಯಾದ್ಯಃ ಕಾಮಯೇತಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ 
ಲೋಕೇತರ್ಧುಕಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚತುರೊಆಗ್ರೇತಥ ತ್ರೀನಥ ದ್ವಾವಥೈ ಕಮೇಷಾ ವೈ ಸರೋನರೀ- 
ಯಸ್ಯ್ಕವಾಂತರದೀಕ್ಸಾಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಸ್ಮೆ | ಲೋಕೇಂರ್ಥುಕಂ ಭವತಿ ॥ (ತೈ, ಸಂ. ೬-೨-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ಚುಷ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾ- 
ಮುಪಸದಂ ವನೇರಿತಿ ತಿಸ್ರಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧ್ಯೇನ್ಯೋ ರೂಪ- 
ಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ॥ 


ಅಥ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞಾಪರಾಹ್ನಯೋರ್ವ್ಯನಸ್ಥಿತಾಃ ಸಾಮುಧೇನೀಃ ವಿಧತ್ತೇ--ಉಪಸ- 

ದ್ಯಾಯೇತ್ಕಾದ್ಯಾ ಅಮಾ ಪಾಸಿನ ಬಚ8 ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಸಾನಿಧೇನ್ಯ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಗ 

ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಅಮ್ನಾತಾ ಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚೋಸಪಹರಾಹ್ನೇ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ॥ ಮಂತ್ರಾಂತರಶಂಕಾವ್ರು- 

, ದಾಸೇನ ನೈಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಕೃತಾರ್ಥ ಪಾಠಃ ॥ ಉಪಸದ್ಯಾಯೋಪನದಂ ವನೇರಿತ್ಯುಪಶಬ್ದ- 
ಯೋಗೇನ ರೂಪಸನಮೃದ್ಧಿಃ ॥ 


ಈಗ ಉಪಸತ್ವರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಮತ್ತು ಅಪರಾಸ್ಥ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸಾಮಿಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪಸದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಾಳ್ಮುಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೧) 
ಯಃ ಸಂಚ ಚರ್ಷಣಿರಭಿ (೭-೧೫-೨) ಸನೋ ನೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಂ (೭-೧೫-೩) ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಅಪರಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಪಸದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ- ಇಮಾಂ ನೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ (ಜು. ಸಂ. ೨-೬-೧) ಅಯಾತೇ 
| ಅಗ್ನೇ ವಿಧೇಮ (೨-೬-೨) ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ (೨-೬-೩) ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಾಮಿಥೆ :ನೀಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು... ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಮಾಮುಪಸದಂ ನನೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಉಪಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಹೇಳುವ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


ಜಫ್ನೀನತೀರ್ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ಗಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಬತಿ- 
ರ್ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾನಹೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೀಣಿ 
ಪದಾ ವಿಚಕ್ರಮ ಇತ್ಯೇತಾಃ ॥ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ ನಿಧತ್ತೇ--ಹಂತಿಧಾತ್ವರ್ಥಯುಕ್ತಾ ಜಫ್ಮಿವತೀ8॥ ತಥಾವಿಧಾ 
ಬುಚ ಉದಾಹರತಿ॥ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣೀತಿ ಪುಶೋನುವಾಕ್ಕಾ ॥ ಯ ಉಗ್ರ ಇವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ॥ 
ತ್ವಂ ಸೋ ಮೇತಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ || ಗಯಸ್ಸಾನ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ॥ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ 
ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಶ್ರೀಣಿಪದೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏತಾಶ್ಚಾಗ್ನ್ಯಾದಿದೇನಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ॥ 
ಈಗ ಈ ಉಪಸದ್ಧೊ (ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ 


ಜಂಘನತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಂತಿಧಾತ್ವರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜಂಘನತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜಫ್ಮಿನತೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. - ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣುಗಳು ಪ್ರಧಾನ 

ದೇವತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಜೀವತೆಗೂ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ು 

ಅಗ್ನಿಗೆ--ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಾ ಣಿ ಜಂಘನತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು ; ಯ ಉಗ್ರ 

ಇವ ಶರ್ಯಹಾ (೬-೧೬-೩೯) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಸೋಮದೇವತೆಗೆ--ತ್ವಂ Wi ಸತ್ಪತಿಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಿಾವಹಾ (೧-೯೧-೧೨) ಎಂಬ 

ಯಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ; ವಿಷ್ಣುದೇವಕಿಗೆ--ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರವನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 


ಶಿ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು ; ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿಚಕ್ರನೆರೀ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 


ನಿಷರ್ಯಸ್ತಾಭಿರಪರಾಹ್ನೇ ಯಜತಿ | 


ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ;ಉಕ್ತಾಸ್ತಾಸಾಮಪರಾಹ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾತ್ವಂ 
ತಥಾ ತತ್ರತ್ಕಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾನಾಮಪರಾಹ್ನೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾತ್ವಂ ಚ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಸೋಮವಿಷ್ಣು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಆ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅಪರಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಉಪಸದ್ಭೊ ೇಮದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಪ್ರರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯಾಃ। ಪ್ರಾತ- 
ರ್ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಾಃ ಸಾಯಂ 2೬. ಕುರ್ಯಾದಯಾತಯಾಮತ್ತ್ವ್ವಾಯ (ತೈ.ಸಂ. ೬.೨-೩) 
ಎಂದು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 


ಫಘ್ನಂತೋ ವಾ ಏತಾಭಿರ್ದೇನ್ನಾಾ:ಪುರೋ ಭಿಂದಂತ ಆಯನ್ಯ- 
ದುಷಸದಃ | | 
ಯಥೋಕ್ತ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ಉಪಸದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಾ ಉಕ್ತ 


ಮಂತ್ರೋಪೇತಾ ಉಪಸದಃ ಸಂತಿ, ಏತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ ವಿದಾರ- 
ಯಂತೋಸಸುರಾಂಶ್ಚ ಹಿಂಸಂತ ಆಗತಾಃ ॥ 


ಈ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಂತಿಧಾತುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳ ಪ ಶ್ರಯೋಗನಿರವುದಷ್ಟೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳು ಉಸ ಸದ್ಭೋಮಮಾಡಿ 
ಅಸುರರನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಸುರರ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ಯವು. 

೬ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸಚ್ಛಂದಸಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ ಯದ್ವಿ ಚ್ಛಂದಸಃ ಕುರ್ಯಾ- 
ದ್ಲೀವಾಸು ತದ್ಗಂಡಂ ದಧ್ಯಾದೀಶ್ವರೋ ಗ್ಲಾವೋ ಜನಿತೋಃ 


ಸ ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛಂದಸ ಏವ ಕರ್ತವ್ಯಾ ನ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ | 
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ಉದಾಹೃತಾಸು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಯೆಡೇಕನಿಧಂ ಛಂದೋ ದೃಶ್ಯತೇ 
ನತು ನಿಲಕ್ಷಣಂ ತದನ್ನಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶದಯತಿ- ಸಮಾನಂ ಛಂದೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸಚ್ಛಂದಸಃ ॥ ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಛಂದೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಿಚ್ಛಂದಸಃ ॥ ನೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇ ಬಾಧ- 
ಮಾಹ--ವಿಲಕ್ಷಣಚ್ಛಂದಸಾಮನುಷ್ಕಾನೇ ಗ್ರೀವಾಸ್ಥಾನೀಯಾಸೂಪಸತ್ಸು ಗಂಡಮಾಲಾಖ್ಯ 
ರೋಗಸ್ಥಾನೀಯಂ ದೋಷಂ ದಧ್ಯಾದುತ್ಬಾದಯೇ 3 ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಗ್ಲಾನಿವಿಶೇಷಾಂಜನಿತೋರುತ್ಪಾದಯಿತುಮೀಶ್ಚರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ಅಸ್ವಪಕ್ಷೇ ಬಾಧ- 
ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಪಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ... 


ಈ ಉಪಸದಿಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ (ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪ ನೋಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಂಠಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗಂಡಮಾಲಾ. ಎಂಬ ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು." ಈ ಉಪಸತೃರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಕಂಠನೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಇಸ್ಟಿಯ 
ಹೋಮವನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರೋಗವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರೋಗವು ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಲೂ, ಉಂಟಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ತೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಒಂಡೇವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಬೇರೆಬೇರೆವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಕೂಡದು. 


ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹೋಪಾವಿರ್ಜಾನಶ್ರುತೇಯ ಉಪಸದಾಂ ಕಿಲ ವೈ 
ತದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣೇ ಯಸ್ಮಾದಷ್ಯಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಯ ಮುಖಂ 
ವ್ಯೇನ ಜ್ಞಾಯತೇ ತೃಪ್ತಮಿವ ರೇಭತೀನೇತ್ಯಾಜ್ಯಹನಿಸೂೋ 
ಹ್ಯುಷಸದೋ ಗ್ರೀವಾಸು ಮುಖಮಧ್ಯಾಹಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧ ಸ್ಮ 
ತದಾಹ ॥ 


ಉಪಸದಾಂ ಆಜ್ಯಹವಿಷ್ಯತ್ವಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ಹ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವನೋಕ್ತಾರ್ಥೇ ಶಶ್ಚಿದ್ದೃ- 
ತ್ತಾಂತ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಪಾವಿರ್ನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ಸತು ಜಾನಶ್ರುತೇಯ್ಯ 
ಜನಶ್ರುತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಪತ್ಯಂ ಸ ಪುಮಾನುಪಸದಾಂ ಕಿಲ ನೈ, ಉಪಸನ್ನಾನುಕಾನಾಂ 
ಕರ್ಮಹಣಾಮೇನ ನಿಧಾಯಕೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತದ್ದ್ವಾಕ್ಯಮಾಹ ಸ್ಮ್ಮ॥ ಕಿಮಾಹೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ || 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಶ್ಲೀಲಸ್ಯಾಪಿ ಕುರೂಪಸ್ಯ ಶೋತ್ರಿಯಸ್ಯ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಡೋ ಮುಖಂ ತೃಪ್ತ- 
ಮಿವ ದೈನ್ಯ ಹೀನತಯಾ ತೃಪ್ತಿಯುಕ್ತಮೇವ ರೇಭತೀನ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಪಾಶೋಸೇತತ್ವಾಚ್ಛಂ- 
ಸನ್ನಿನ ನ್ಯೇವ ಜ್ಞಾಯತೇ ವಿಶೇಷೇಣಾವಶ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ ॥ ಇತ್ಯೇತದೃಷೇರ್ವಚನಂ ತಸ್ಯ 
ವಚನಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಚ್ಕಕೇ ॥ ಗ್ರೀನಾಸ್ಮಾನೀಯಾ ಉಪಸದ ಆಜ್ಯಹವಿಷ್ಕಾ ಅತ ಏವ 
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ಶೋಭನತಾನಾಃ | ಲೋಕೇಇಪಿ ಶೋಭಮಾನಾಸು ಗ್ರೀವಾಸು, ಅಧ್ಯಾಹಿತಮಾಶ್ರಿತಂ ಮುಖಂ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿ ತೃಪ್ತ್ಯಾಡ್ಯುಪೇತಂ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಛೋಭನಗ್ರೀವಾಹಿತ- 
ಮುಖಸಾಮ್ಯಮಾಜ್ಯಹವಿಷ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ ಚುಷಿಸ್ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಹ--ಅಥ ಮೀಮಾಂಸಾ | 
ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ॥ 


“ಯದಾತಿಥ್ಯಾಬರ್ಹಿರೇತದುಪಸತ್ಸೃತಿದೇಶನಂ ॥ 
ಸಾಧಾರಣವಿಧಿರ್ವಾ5ಂದ್ಯಸ್ತದೀಯಸ್ಕೋಪಸಂಹೃತೇಃ | 
ಬರ್ಹಿ8ಶ್ರುತ್ಯೈ ಕತಾಭಾನಾನ್ನಾತಿದೇಶಸ್ಯ ಲಸ್ಷಣಾ ॥ 
ಆತಿಥ್ಯಯೋಪಸದ್ಧಿ ಶ್ವ ಬರ್ಹಿರೇತತ್ಟಯುಜ್ಯತೇ > 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಶ್ರೂಯತೇ--ಯದಾತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತದುಪಸದಾಂ ತದಗ್ನೀ- 
ಷೋನೀಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ॥ ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮಂ ಶಕಟೇಇವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯ- 
ನೇಂಭಿನುಖೋ ಯಾಮಿಷ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೇಯಮಾತಿಫ್ಯಾ॥ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತ್ರಿಷು. ದಿನೇಷ್ಟ- 
ನುಷ್ಕೀಯನನಾನಾ ಉಪಸದಃ | ಔಷವಸಧ್ಯೇ ದಿನೇ5ನುಷ್ಠೇಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿಷೋಮೀಯಃ ॥ 
ಪತ್ರಾತಿಥ್ಯೇಷ್ಟಾ ವಿಹಿತಂ ಯದ್ಯರ್ಹಿಸ್ತದ್ಬದಿ ತಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟೇರಾಚ್ಛಿ ದ್ಯೋಹಪಸತ್ಸು ನಿಧೀಯೇತ 
ತದಾನೀಮಾತಿಥ್ಯಾನಿಧಾನನುನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ಯದಿ ತತ್ರೋಪಯುಕ್ತಮಿತರತ್ರ ವಿಧಿ- 
ಯತೇ ವಿನಿಯುಕ್ತವಿನಿಯೋಗರೂಪೋ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌॥ತಸ್ಮಾದಾತಿಥ್ಯಾ ಬರ್ಬಿಷೋ ಯೇ 
ಧರ್ಮಾ ಆಶ್ವವಾಲತ್ವಾದಯಸ್ತೇ ಧರ್ಮಾ ಉಪಸತ್ಸೂಪಸಂಸ್ರಿಯಂತ ಇತ್ಯತಿದೇಶಪರಂ 
ವಾಕ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂನುಃ ॥ ಬರ್ಹಿ8ಶಬ್ದಸ್ಯ ಧರ್ಮಾತಿದೇಶಪರತ್ವೇ ಲಕ್ಷಣಾ ಪ್ರಸ- 
ಜ್ಯೀತ ॥ ಶ್ರುತ್ಯಾ ತು ಬರ್ಪಿಷ ಆತಿಭ್ಯೋಸಸದಗ್ನೀಷೋಮೀಯೇಷ್ಟೇಕತ್ವಂ ಪ್ರತಿಭಾತ್ಯತಃ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯಮತ್ರ ವಿಧೇಯಂ ॥ ಆತಿಥ್ಯಾರ್ಥಂ ಯದ್ಭರ್ಹಿರುಷಾದೀಯತೇತನ್ನ ಕೇವಲಮಾತಿ- 
ಥ್ಯಾರ್ಥಂ ಕಿಂತೂಪಸದರ್ಥನುಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾರ್ಥಂ ಚೋಷಾದೇಯವಮಿತಿ ವಿದಿವಾಕ್ಯ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಾದಾತಿಥ್ಯೋಪಸದಗ್ಲೀಷೋಮನೀಯಾಸ್ರ್ರಯೊಆಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಪ್ರಯೋ- 
ಜಕಾ8॥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮುಸಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ॥ 


« ಆತಿಥ್ಯಾದಿಗತೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿ ಪೃಧಿಜ್ನುನಾ | 
ಆದ್ಯೋಂತಂತ್ರಪ್ರಸಂಗತ್ವಾನ್ನ ಪ್ರಸಂಗಾನಿವಾರಣಾತ್‌ ” 


ಯದಾತಿಥ್ಯಾಯಾಂ' ಬರ್ಜಿಸ್ತದುಪಸದಾಂ ತದಗ್ಲಿಷೋಮೀಯಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರುತಂ ತತ್ರ 
ಬರ್ಹಿಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸಾಧಾರಣಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀ ನಿರೂಸಿತಂ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಧಾರಳೇ ಬರ್ಹಿಷಿ 
ಪ್ರೋಕ್ಸಣಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಾಃ ಪ್ರತಿಕರ್ಮ ಪೃಥಗನುಷ್ಮೇಯಾಃ ॥ ಕುತಃ ॥| ತಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಯೋರತ್ರಾಸಂಭವಾತ್‌ | ನ ತಾವತ್ತಂತ್ರಮಸ್ತಿ, ದರ್ಶಗತಯಾಗತ್ರಯನದೇಕಕಾಲೀನತ್ವಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ॥ ನಾಪಿ ಸ್ರಸಂಗ ಏಕಸ್ಯ ತಂತ್ರಮಧ್ಯೇಃನ್ಯಯೋರಪರಠಿತತ್ವಾಡಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 


' 


ಬ್ರೂಮಃ ॥ ಬರ್ಹಿಷ ಏಕತ್ವಾತ್ಸಕೃತ್ಳೊ_್ರೀ್ಷಣಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕಾರೇ ಪುನಃ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದ್ಯ 
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ಪೇಕ್ಸಾ ನಾಸ್ತಿ ॥ ತೇ ಚ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಯಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾದಾತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಕಾರ್ಯಾಃ ॥ ತತ 
ಉಪಸತ್ಸ್ಸಗ್ಗೀಷೋಮೀಯೇ ಚ ಪ್ರಸಂಗಸಿದ್ಧಿರ್ನ ವಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ॥ ಕ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಉದಹರಿಸುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜನಶ್ರುತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ, 
ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಾವಿಃ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಿದ್ದನು. ಆ ಯಷಿಯು ಉಪಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತು ಹೇಳಿದನು-- ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಅಶ್ಲೀಲ ಎಂದರೆ ಸದಾಚಾರರಹಿತನೂ ಕುರೂಪಿಯೂ ಆಗಿದರೂ ಅವನು 

ಎ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಕೆ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಭಯಭೀತಿಗಳಲ್ಲದ ದರ್ಪಯುಕ್ತವಾದ ಒಂದುವಿಧ ಕಳೆಯು ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು. ಉಪಸದ್ಭೋಮವು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ ಗ್ರೀವಾ (ಕಂಠ) ಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಪಸದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ 
ಆ ಜ್ಯವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಳೆಯು (ಶೋಭೆಯು) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಿನ್ನಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನ ಕಂಠವೂ ಮುಖವೂ ಅಪೂರ್ವ ಶೋಭೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ (ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೆ ೪) ಆ ಖುಹಿಯು ಉಪಸದ್ಭೋಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ಅ 


English Translation 


Ihe Atithya-ishti is the very head of the sacrifice (the sacrificial perso- 
nage); the Upasads are his neck. The two stalks of Kus’a grass (held by the 
, 110187) are of the same length ; for head and neck are equal. | 


Ihe gods made the Upasads as an arrow (the upasad ceremony served 
them as an arrow); Agni was its shaft, Soma its steel, Vishnu its point and 
Varuna its feathers. The gods holding this arrow represented by the Ajya(at the 
Upasad ceremony) discharged it, and breaking with it the castles of the Asuras, 
entered them. For these (deities, Agni and 80 on) are in the Ajya offering. At 
first he (the sacrificer) undergoes the religious ceremony of drinking (milk) 
coming from four nipples (of the cow); for the arrow in the Upasads consists of 
four parts, viz., shaft, steel, point and feathers. He (subsequently) undergoes the 
religious ceremony of drinking what comes from three nipples. For the arrow 
in the Upasads consists of three parts, viz., shaft, steel and point. He undergoes. 
the religious ceremony of drinking what comes from two nipples, For the arrow 
in the Upasads eonsists of two parts viz. shaft and point. He undergoes the 
religious ceremony of drinking what comes from one nipple (alone). For in the 
Upasads there is only “ one” arrow mentioned (as a unit), By means of one alone 
(1-6, by co-operation of all its parts) effect is produced. ‘The worlds which are 
above are extended and those which were below, contracted, The priest (in 
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performing this ceremony) commences by that number of nipples (four) which 
represents the larger worlds; and proceeds to those which represent the smaller 
ones. (That is done) for conquering these worlds. 


OSS 


ARAN 


(Now the Samidheni verses for the forenoon and afternoon 
Upasad ceremonies are mentioned). 


Upasadyaya milkushe (7, 15, 1-3) Imam me Agne samidham (2, 6, 7-3 1 
‘Three Samidheni verses are to be repeated each time (the first set in the fore- 
noon and the second in the afteruoon). They are complete in form. When the 
form is complete, and the verse which is recited alludes to the ceremony which 
is being performed, then the sacrifice 18 successful. For Anuvakyas and Yajyas, 
Jaghnivati verses (such verses, as contain derivatives of the root han to kill) 
ought to be used. ‘These are: agnir vritrani Jamghanat (0, 16, 34); ya agra iva 
saryaha (6, 16,39); tvam somasi satpatih (1. 91,5); gayasphano amivaha (1, 91 
12); idam Vishnur vichakrame (1, 22, 17); trini pada vichakrame (1, 22, 81). 
{This is the order for the forenoon ceremony, he inverts the order of these verses 
(s0 as to make the Vajya of the forenoon Anuvakya in the afternoon and vice 
versa). By means of these Upasads the Devas defeated (the Asuras), and breaking 
down their castles, entered them. 


In. performing the Upasad ceremonyghe should use verses in the same 
metre (for all the Ahutis), not suchSones as are in different metres. When the 
Hotar uses different metres, then he produces the king’s evil on the necks (0¢ 
the sacrificers). Thus the Hotar has it in his power to produce diseases. Thence 
the mantras (for the chief deities at the Upasad ishti) should be always of the 
same metre, not of different metres. | 


Upavih, the son of Janasruta, gave once (when asked) about a Brahman 
who performed the Upasads, “ whence the face of ‘an ugly looking S'rotriya 
(sacrificial priest) is to be accounted for, “the answer, that the Upasad offerings 
of melted butter are put as a face over the throat (s0 as to make it unusually big). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಂಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ನನಮಃ ಖಂಡಃ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಅ 


[ ಉಪಸದಿಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷನಿಯಮಗಳು] 


OE ಏತದ [ತ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಾ ನುಯಾಜಾಶ್ಚಾಸ್ಟ ಸ್ರಯಾಜ- 
ಮನನುಯಾಜಂ ಭವತೀಷ್ಟೈ ಸಂತಿತ್ಯಾ ಅಪ್ರ ಸ | 


ಅಥೋಪಸತ್ಸು ಪ್ರಯಾಜಾನನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ನಿಷೇಧತಿ- ಯ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯೇ 
ಚಾನುಯಾಜಾಃ ಸಂತಿ ತದುಭಯಂ ದೇವಾನಾಂ ನರ್ಮ ವೈ ಕವಚಸ್ಥಾನೀಯಂ॥ ಅತ ಏನ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಮಾಮನಂತಿ--« ಯತ್ಚಯಾಜಾ ಅನೂಯಾಜಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ವರ್ಮ ನಾ ಏತ- 
ದ್ಯಜ್ಞಾಯ ಸ್ರಿ ಯಂತೇ ವರ್ಮ ಚಟಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಮೈ' ಇತಿ ॥ ಏನಂ ಸತ್ಯು- 
ಪಸದಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರಹಿತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕನಚಸ್ಕಾನುಪಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥॥ 
ಪರಕೀಯಪ್ರ ಹಾರಾದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂಹಿ ಕವಚಂ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ ॥ ನಾತ್ರ ಪರಪ್ರಹಾರಃ ಸಂಭವತಿ॥ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾ ಇಷೋಸ್ತೀಶ್ಲ್ಚತ್ತೇನ ಸಕೃತ್ಸ್ರ್ರಯೋಗಾದೇನ ಮಾರಿತೇಷು ಶತ್ರುಷು 
ಪ್ರಹತ್ತುಣಾಮಭಾನಾತ್‌ ॥ ಏವಂ ಸತಿ ಯದಿ ಕವಚಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ತೇ ತದಾನೀಂ ಸ್ವಕೀಯಾ 
ಯಾ ಇಷೋರತೀಶ್ವ್ಚತ್ವಂ ಶಂಕ್ಯೇತ ಸ್ವಸ್ಯ ಚ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಪಾದಿತಾ ಪ್ರತಿಹಿಂಸಾ ಶಕ್ಕೇ- 
ತ ತಚ್ಚಾಯುಕ್ತಂ ॥ ತಸ್ಮಾದಿಷ್ಟೈ ಸಂಶಿತ್ಯೈ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಬಾಣಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ತೀಶ್ಷತ್ವಾರ್ಥ- 
ಮಪ್ರತಿಶರಾಯ ಸ್ವೇಷು ಶತ್ರುಕರ್ತೃಕಪ್ರತಿಹಿಂಸಾಯಾಃ ಶಂಕಾಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ ಚ 
ಸ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜವರ್ಜನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾತಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ-- ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ 
ಲುಪ್ಯತೇ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಜ್ಯಭಾಗೌ ಚ” ಇತಿ ॥ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾದಿಷ್ಟಂತರ್ಭಾವಾದನುಯಾಜ- 
ಲೋಪೋ ಯುಕ್ತ ಏವ ॥ 
ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜ ಹೋಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕವಚದಂತಿರುವವು 
(Armour) ತೈತ್ತಿ EE; ಯಾ ಜಾನೂಯಾಜಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ವರ್ಮನ ತದ್ಯಜ್ಞಾಯ 
ಕ್ರಿಯತೇ, ವರ್ಮ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಭಿಭೂತ್ಯೈ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕವಚಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಸತೃರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕವಚಸ್ಥಾನೀಯವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ "ಹೋಮಗಳನ್ನು sky ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕವಚಗಳ ಪಾತ್ರವೇನೆಂದರೆ, ಶತ್ರುಗಳ 


Soares ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಆಘಾತವಾಗದಂತೆ ರಶಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ. 
TEENS ಹಿಂಜಿ ದೇವಕೆಗಳು ತ್ರಿಪುರಗಳನ್ನು ಧ್ವ ಂಸಮಾಡಿದಾಗ ತಕ್ಷ ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು "ಅುನಯೋಗಿಸ 
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ಮ 
ತ್ರಿಪುರಗಳ ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೇಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ, ಶತ್ರುಪ್ರ ಹಾರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಕವಚಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ತಮ್ಮ ತೀಕ್ಷ ನಾದ ಸ್ವ ಸ್ಟ ಕೀಯ Cid ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅದು ನತ ಮಾತಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೇಗೆ Fe ಕವಚಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಈ ಉಪಸದ್ಧೊ (ಮದಲ್ಲಿ ಕವಚ 
ಸ್ಲಾನೀಯಗಳಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ SiS: ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಲ 

ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಸ್ಯತೇ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಜ್ಯಭಾಗೌ ಚ (ಅಶ್ವ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೮-೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಅನುಯಾಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಯಾಜಾ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆ 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೋಮದ ಅಂಗ 


ಭೂತವಾದ ಅನುಯಾಜಾಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದಿಂದೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಸಕೃದತಿಕ್ರಮ್ಯಾಶ್ರಾವಯತಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಭಿಕ್ರಾಂತ್ಯಾ ಅನಪಕ್ರಮಾಯ | 


ಅತ್ರಾಗ್ನೀಷೋಮವಿಷ್ಣುರೂಪಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಹುತ್ತೇನಾಶ್ರನಣಾರ್ಥಮುತ್ತರ- 
ಸ್ಮಾಬ್ದೀಶಾದಾಹವನೀಯುಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಸದತಿಕ್ರಮಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತದ್ವಾರಯಿತು- . 
ತೊ i ಸಕೃದೇವಾತಿಕ್ರಮ್ಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಬಹು- 
ಷು ಯಾಗೇಷು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಶ್ರಾನಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ಏವಂ ಸತ್ಕುಪಸದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವತ 
ಆಕ್ರಮುಣಂ ಭವತಿ ಸ್ಕೈರ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ ಅನ್ಯಥಾ ಪುನಃ ಪುನರುತ್ತರಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಗಮನೇ 
ಲಜ್ಭಾವಸರಃ ಸನ್ಯಜ್ಜೊಆಪ್ಯಪಸಕ್ರಾಮೇತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದೇನಾತಿಕ್ರಮಣಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ ತದಾ- 
ಹಾಂ5ಪಸ್ತಂಬ8- «4 ಧ್ರೌವಾದಷಗ್ಟ್ಯ ಜುಹ್ವಾಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ ಚತುರ ಉಸಭೃತಿ ಫೃತವತಿ ಶಜ್ದೇ 
ಜುಹೂಪ್ರಭೃತಾವಾದಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಕ್ಕ ಷತಿಕ್ರಾಂತ ಉಸಾಂಶುಯಾಜವತ್ಪ ಚರತಿ? ಇತಿ | 


ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃವು ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ EN ಎಂದಕೆ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂ ಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಸಮಾಸ ಕ್ಸ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇದು ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತಿಜೀವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಮಾಡಜೇಕಾಗುವುದು. 


ಛ್ಳಳ್ರಿ 
ಣಿ 

ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಉಸಖಸ; ದೂ €ಮದಲಿ ಅಗಿ 
ಎ ನ್‌ 


ಿ, ಸೋಮ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ರಧಾನದೇವತೆಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೂರಾವರ್ತಿ 


ವೇದ್ಯಾ 'ವನೀಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 


ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನರ್ತಿ ಬಾಣಪ್ರ ರೋಗ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳು ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಅವರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರಹರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯ ಯುಂಟಬಾಗಲಿಲ್ಲ. ಫಟ ಅದರ ಪ್ರತೀಕವಾದ ಉಪಸದ್ದೂ (ಮದಲ್ಲಿ 
ಪದೇಸದೇ ಅತಿಕ್ರಮಣದ ಎಂದರೆ ವೇ ದ್ಯಾಹವನಿ ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಓಡಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾಡುವ Rng Shaka: ರಿಜ್ಜು ವು ನೆರವೇರುವುದು. ಇತರ ಇ ಪ್ಯಾ ಪದೇಪದೇ ಅತಿಕ್ರಮಣ 


ಮಾಡಿದವ ಯಜ ಕೆ ವಿಫಾತವನ ವ್ರ ಸ್ನಯದಲಿ ಆಸಸಂಬ ಶಾ ತಸ } 


ಗ್‌” 


ಪಸ್ಟ್‌ 'ಜುಹ್ವಾಂ ಸಭ ಜಪ | REN ಶಬ್ದೇ ಜುಹೂಪಭೃ ತಾನಾವಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾ- 
ಸಕೃದತಿಕ್ರಾಂತ ಉಸಾಂಶುಯಾಜನತ್ಸ ಚರತಿ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧.೩-೯,೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ತದಾಹುಃ ಕ್ರೂರಮಿನ ನಾ ಏತತ್ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊಆನ್ರೇ ಚರಂತಿ 
 ಯದಸ್ಯ ಫೃತೇನಾಂತೇ ಚರಂತಿ ಫೃತೇನಹಿ ನಜ್ರೇಣೇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | 


ಅಥ ಸಮಂತ್ರಕಂ ಸೋಮಾಷ್ಯಾಯನಂ ವಿಧಾತುಂ ಪ ಪ್ರಸ್ವೌತಿ- ತತ್ತ ತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ 
ಏನಮಾಹುಃ- ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಂತೇ ಸಮಾಹೇ ಫೃತೇನ ದ್ರನ್ಯೇಣ ವ ಸಂ- 
ಜ್ಞಕಂ ಕರ್ಮ ಚರಂತ್ಯನುತಿಷ್ಕಂತೀತಿ ಯದಸ್ಪಿ ತದೇತತ್ಸೋಮುಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಸೇ ಕ್ರೂರ- 
ಮಿನ ನೈ, ಉಗ್ರನೇನ ಕರ್ಮ ಚರಂತಿ॥ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಭೃತರೂಪೇಣ ವಜ್ರೇಣೇಂ- 
ದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತನಾನ್‌, ತಸ್ನಾ ದ್ಯೃುತಕರ್ನು ಕ್ರೂ ಸ ॥ ತಚ್ಛಾಖಾಂತರೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾ 
ಮ್ಲ್ಹಾತಂ- " ಫೃತಂ ಖಲು ನೈ ದೇವಾ ವಜ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮುಮಸಫು ಅಕಾ ಖಲು ವಾ 
ಚಿಸೆಬ್ಲಾಷಟ್ಟರಂತಿ ನಿನ ಚರಂತಿ? ಇತಿ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನುಕುಶಲರು, ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು- -ಹಿಂದೆ ತಾನೂನಸ್ರವೆಂಬ (ಪ್ರಮಾಣ 
ವಚನಸ್ಹೀಕಾರವೆಂಬ) ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು (ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಫೃತ 
ಪಾತೆ ತ್ರಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸ ಸ್ಪರ್ಶಮಾ £ಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಪೆ. ಸೋಮಲಕಶೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಅದರಮೇಲೆ) ಫೃತ 
ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮವು ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಸಚಾರವು ಎಂದರೆ ಕೂ ಕ 
ಎಂದೆಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಫೃತವು ಕ್ರೂರವಸ್ತುವು. ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಫೈ ತರೂಸವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ಪಾ ಸುರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರೂರವಸ್ತುವಾದ ಫ್ರತದಿಂದ ಷಂ ಸಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ ಹತ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಸಹ ಕ್ರೂರಕರ್ಮವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ--ಫುತಂ ಖಲು ವೈ 


ದೇವಾ ನಜ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮುಮಪಫ್ಲುನ್ನಂತಿಕಮಿವ ಖಲು ವಾ ಅಸ್ಕೈತಚ್ಚರಂತಿ ಯತ್ತಾಸೂನಪ್ರೇಣ 
ಚರಂತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೨-೪) ದೇವಶೆಗಳು ತಾನೂನಸ್ರ್ರವೆಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನಸ್ವೀಕಾರ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ 


ಫೃತವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಫೃತವು ಕ್ರೂರವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವು.. ಇಂತಹ ಫೃತವನ್ನು 


ಸೋಮ ದೇವತೆಯ ಸಮಾಪದ ನಟ್ಟು, ಪ್ರಮಾಣವಚನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಬ ಗ್‌ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ- 
ಪೆ ಕ ತ ದ ಮುಖ್ನಾಭಿಪಾ,ಯವು. 
ಪ್ರಹರಿ ದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದು ಈ ನ ಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ವು 
ಜಾರೆ ಬ್ರಾನ ಅಲ ಹ ಅ ಭಜ ಜಿ 
ತಡ್ಯದಂಶುರಂಶುಷ್ಟ ದೀವಿ. ಪಯ ಯತಾಮಿಂದ್ರಾಯ್ಕ ಬ 


| 


ಲ್ಯ 
ಕಧನನಿದ ಆ ತುಭೃಮಿಂದ್ರಃ ಚಾ: ಶ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಹ್ಯಾಯಸ್ವಾಹ್ಯಾ€ ಮು ಯಾಸ್ಕ್ರಾನ ನಖೀನ್‌ | ಸನ್ಯಾ ಜರಾ 


2) 
ಮಿ ಡಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ ದೇವ ಸೋ (ಮು ಸುತ್ಯಾ ನದ್ಯಃ Tov 


ರುಪಿ 
ನನಾ ಪ್ಯಾಯಲಯಂತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ ಜಾ? 
ತಿ. ತದೇವಾಸ್ಯೈತೇನಾಪ್ಯಾಯಂತುಂ ತ್ಯಭೋ ಏನಂ 
೯0 


ರುಂತ್ಯೇವ | 
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ತಸ್ಯ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಹಾರಾಯ ವಿಧತ್ತೇ- ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸೋಮುಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸಮಾಪೇ ಫೃತಸಾಧನಕಂ ತಾನೂನಪ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರೂರಂ ತತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಯಾರಣಾತ್ಕೌ ರ್ಯ 
ಸರಿಹಾರಾಯಾಂಶುರಂಶುರಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಷ್ಕಾಯಯೇಯುಃ।ಜಲೇನ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಷ್ಯಾಯನಂ॥ ಏನಂ ಸತಿ ಯತ್ಕೂ_ರಮಾಚರಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಮೇಶೇನ ಪ್ರೋಶ್ಸಣೇ- 
ನಾಂಂಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ಶಮಯಂತಿ॥ ಅಪಿ ಚೈನಂ ಸೋಮಂ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇನ॥ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾಯ.- 
ಮರ್ಷಃ।ಹೇ ಸೋಮ ದೇನ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೇ ತ್ವದೀಯೋಂಂಶುಸ್ತದನಯವ ಆಪ್ಯಾಯತಾಂ 
ನರ್ಧತಾಂ॥ ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ॥ ಏಕಧನನಿಡೇ | ಸೋಮರೂಪಂ ಯದೇಕಂ ಧನಂ 
ತದ್ವೇತ್ತಿ ವಿಂದತೇ ನೇತ್ಯೇಕಥನವಿತ* ॥ ತಸ್ಮಾ ಏಕಥನವಿದೇ। ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಮಿಂದ್ರೋ 
ವರ್ಧತಾಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ತ್ವಂ ನರ್ಧಸ್ಟ॥ ಸಖೀನಸ್ಮಾನ್ಸ ನ್ಯಾಸ್ಲೇಪೇಣ ಮೇಧಯಾ ಯಜ್ಞ- 
ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಗ್ರಂಫಧಾರಣಾಶಕ್ತ್ಯಾ ಚಾಪ್ಯಾಯಯ ವರ್ಧಯ॥ ಹೇ ಸೋನು ದೇವ ತೇ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಲೇನೋಸ್ತು ॥ ಯಸ್ಕಾಂ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸೋಮ ಸೂಯತೇ ಅಭಿಷೂಯತೇ 
ಸಾ ಸುತ್ಯಾ ॥ ಉದುತ್ತಮಾ ಸಮಾಸ್ತಿನಿಷಯರ್ಯ್ಯಸ್ಕಾಂ ಸುತ್ಕಾಯಾಂ ಸೇಯಮುುದೃಕ್ತಾಂ 
ಸುತ್ಯಾಮುದೃ್ಧಚಮಶೀಯ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವಿಘ್ನುಮಂತರೇಣ ಸಮಾಸ್ತಿಪರ್ಯಂತಮನುತಿ- 
ಸ್ಕೇಯಮಿತಿ ॥ ಶ್ರೌತ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೀಳಿದ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಗಣ್ಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಚಾರವೆಸಗಿದಾಗ ಅವರ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ]ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಸೋಮರಾಜನ (ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಫೃತಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ತಾನೂನಸ್ರ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕ್ರೂರವಾದ ಕರ್ಮವಾಯಿತು. ಈ 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮವಾದ ಅಪಚಾರದ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಜಲದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಈ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಆಸ್ಯಾಯನವೆಂಬ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೋಮರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಹರ್ಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಅಗ್‌ಂಶುರಗ್‌ಂಶುಸ್ತೇ ದೇವ ಸೋಮಾಪ್ಕಾಯತಾಮಿಂದ್ರಾಯ್ಕೆಕಧನನಿದ ಆ ತುಭ್ಯ- 
ಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ಯಾಯತಾಮಾ ತ್ವನಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ಯಾಯಸ್ವಾ ಪ್ಯಾಯಲಂಯ ಸಖೀಸ್ತ್ರೃನ್ಯಾ ಮೇಧಯಾ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ ದೇವ ಸೋಮ ಸುತ್ಕಾ (ಮುದೃಚ)ಮಶೀಯ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨೧೧-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಜಲಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಈ ಮಂತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಗ್‌ಂಶುರಗ್‌ಂಶುಸ್ತೇ ದೇವ ಸೋಮಾಸ್ಕಾಯತಾನಿತ್ಯಾಹ ಯದೇವಾಸ್ಯಾಪುವಾ- 
ಯಂತೇ ಯನ್ಮೀಯಂತೇ ತದೇನಾಸ್ಯೈತೇನಾಸ್ಯಾಯಯತ್ಯಾ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ಯಾಯತಾಮಾ 


ತ್ವನಿಂದ್ರಾಯ ಪ್ಯಾಯಸ್ವೇತ್ಯಾಹೋಭಾವೇನೇಂದ್ರಂ ಚ ಸೋಮಂ ಚಾಷ್ಯಾಯಯಂತ್ಯಾಷ್ಯಾ- 


ಖಂಡ. ೯] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 391 


ಯಸ ಸಖೀನ್ತ್ಸನ್ಕಾ ಮೇಧಯೇತ್ಕಾಹರ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಸ್ವಾ ನೇವಾಪ್ಕಾಯ ಯತಿ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇ ಡೇನ ಸೋಮು ಸುತ್ಯಾಮಶೀಯೇತ್ಯಾಹಾಶಿಷನೇನೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೨-೪,೫) 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಅಂಶು (ಸೋಮರಸ) ರೂಪವಾದ 
ಅನಯವವು ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನೈದಲಿ. ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಧನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ 
(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಕರ್ಷಿತನಾದ) ಇಂದ್ರನ ಬ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅವಯವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನೀನೂ ನಿನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಲಿ ಎಂದರೆ ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 
ರಾಗಲಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕ್ಲೇಮದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತ್ರ ಹೈಗೊಳಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ ನಿನಗೆ ಈ ಅಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಷನ ಅಥವಾ ಸುತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದ್ಯಚವೆ೨ದರೆ ಪ್ರ ಸುತ್ಯಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಿರುವ ಈ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವು ವಿಫ್ತರಹಿತವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದ 
ಲೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವಾ ಏಷ ಗರ್ಭೋ ಯತ್ಸೋನಮೋ ರಾಜಾ ತದ್ಯ- 
ದೇಸ್ಬಾ ರಾಯ ಏಷ್ಟಾ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರೈಸೇ ಭಗಾಯ | ಯತ- 
ಮೃತವಾದಿಭ್ಯೋ ನಮೋ ದಿವೇ ನಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತರೇ 


ನಿಹ್ನ (ಹ್ನು) ನತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮೇವ ತಂ ನಮ- 


ಸ್ಫುರ್ವಂತ್ಯಥೋ ಏನೇ ವರ್ಧಯಂತೈೇನ ನರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ ॥ 


| ಸಮಂತ್ರಕಂ ನಿಹ್ನನಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಯಃ ಸೋಮೋ ರಾಜ್ಯಾ ಏಷ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ- 
ರೇವ ಗರ್ಭ ॥ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಭರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ತರ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ದರ್ಭ- 
ಮುಷ್ಟ್‌ಾ ನಿಹ್ನ(ಹ್ನು)ನತೇ ಸಂಪ್ರಣಯಂತಿ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಚಾರಂ ಕುರ್ಯರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ತದೇತದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಪಿ ಚೈನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
_ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇವ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತೇ ಕುರ್ವಂತ್ಯೇನ ॥ ನಿಹ್ಕವಪ್ರಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ- 
: ಅಥ ನಿಹ್ನವತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ನೇದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸ್ತರಂ ನಿಧಾಯ ದಕ್ತಿಣಾನ್ಸಾಣೀನುತ್ತಾನಾನ್ಯೃತ್ವಾ 
ಸವ್ಯಾನ್ಸೀಚ ಏಷ್ಟಾ ರಾಯಃ > ಇತಿ ॥ ಅಸ್ಮಾದಭ್ಯುದಯಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಪ್ರಸ್ತರಃ ಸೋ- 
ಮೋ ವಾ॥ ದೇಹೀತಿ ಪದಮಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ॥ ಹೇ ಏಷ್ಟಃ ಇಷೇ;ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಭಗಾಯ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾರ್ಥಂ ಚ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರದೇಹಿ ॥ ಯದ್ವಾ ॥ ಏಷ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ ತದಾನೀಂ 
ಪ್ರದದಾಶ್ಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ॥ ಕಿಂಚ | ಏಷ್ಟಾ ವಾಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಸಿ ಕಾಮಾನ್ಪ್ರದದಾತು ಇಕುತ- 
ವಾದಿಭ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾದಿಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ುತ್ತಿ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಾ: ಇಕುತಂ ಸತ್ಯಂ ವದಾ- 
ಮೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ ತದೇವ ಸತ್ಯವಚನಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಚ್ಯಕೇ ॥ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದೇನಕಾಯ್ಕೆ 
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ನಮೋಸ್ತು ॥ ಪೃಥಿವೈೈ ಭೂಲೋಕದೇನತಾಯೈೈ ನಮೋಸ್ತಿತಿ ॥ ಶ್ರೌತ ಇತಿಶಬ್ದೋ 
ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ ೂರ್ಥ8॥ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇನೇತ್ಯಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅತ್ರ ಮೀಮಾಂಸಾ 
“ ಉಪಸತ್ಸು ನಿಷಿದ್ದೇಭ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಂ ಸರ್ವಂ, ಸಮಾಚರೇತ್‌ | 

ಯಾವದುಕ್ತಮುತಾs ದ್ಯೋಸ್ತು ಚೋದಕಸ್ಯಾನಿವಾರಣಾತ್‌ ॥ 

ಸ್ರೌವಾಘಾರೇ ಪುನಃ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಪರಿಸಂಖ್ಯಯಾ । 

ಅಪೂರ್ವಾರ್ಥತ್ವತೋ ವಾಂಂತ್ಯೋಂನುವಾದಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಗೀಃ” ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಹಿತಾಸೂಪಸತ್ಸು ಪಠ್ಯತೇ--* ಅಪ್ರಯಾಜಾಸ್ತಾ ಅನನುಯಾಜಾಃ? 
ಇತಿ ॥ ತತ್ರ ನಿಸಿದ್ಧಾನ್ಸ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾ ಜಾನ್ವರ್ಜಯಿತ್ತಾ ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಚೋದಕ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಮಂಗಜಾತಂ ಸರ್ವಮಾಚರೀಣೀಯಮಿತಿಪ್ರಾಪ್ರೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಹಿತಏವ 
ಸಾನಾಘಾರಃ ಪುನರಿಹ ವಿಧೀಯತೇ ॥ ಸ ಚ ಬೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಮನ್ಯತ್ಸರ್ವಮಂಗಜಾತಂ 

| ಪರಿಸಂಚಷ್ಟೇ ॥ ಅನ್ಯಥಾ ಪುನರ್ನಿಧಾನನೈಯಂರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ॥ ನನು ಪುನರ್ನಿಧಾನಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ- 

ವಾರ್ಥಂ ಅತಏನ ಶ್ರುತಿರತ್ರ ಸ್ರೌವಾಘಾರಮಭಾನ ಶಂಕಾನಿರಾಕರಣಸೂರ್ನ್ವಕಂ ವಿದಧಾತಿ 
4 ನಾನ್ಯಾಮಾಹುತಿಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ವುಹುಯಾದ್ಯದನ್ಯಾಮಾಹುತಿಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜುಹುಯಾದನ್ಯ- 
ನ್ಮುಖಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ಪುವೇಣಾ55ಘಾರಮಾಘಾರಯತಿ?' ಇತಿ ॥ ಅಯಮರ್ಥಃ। ಸ್ರೌವಾ- 
ಘಾರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮುಖಂ ತಥಾ ಸತಿ ಯದಿ ಶಕಶ್ಚಿನ್ಮ್ನಂದ :ಉಪಸತ್ಪ್ರ್ರಯೋಗಾದೌ 
ಸ್ರೌನಾಘಾರಮಹುತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಕಾಂಚಿದನ್ಯಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್ತದಾ ಮುಖವ್ಯ- 
ತ್ಯಾಸೇನ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್‌)ನಾಘಾರ; ಆದೌ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ 
ನೈತದ್ಯುಕ್ತಂ ॥ ಚೋದಕಪ್ಪಾಪ್ತಸ್ಯಾನ5ಘಾರಸ್ಯಾಕಸ್ಮಾದಭಾವಶಂಕಾಯಾ ಅಯೆಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಸಂಖ್ಯಾರ್ಥ ಏನ ಪುನರ್ನಿಧಿಃ ॥॥ ಆಹುತ್ಯಂತರನಿಂದಾ ತು ತಚ್ಛೇಷಭೂತೋಂರ್ಥ- 
ನಾದಃ | ಯದಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಃಪಿ ತ್ರಿಮೋಷೇತು ಷ್ಯಚ್ಛೇತ ತರ್ಹಿ ಗ ಹಮೇಧೀಯನವದ- 
ಪೂರ್ವಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತು॥! ಪ್ರಯಾಜಾ ನಿ ನಿತ್ಯಾನುನಾದಃ | ಸರ್ವಥಾ ಯಾವ- 
ದುಕ್ತಮತ್ರಾನಷ್ಕೇಯಂ | 


ಈಗ ಮಂತ ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ ಸ್ಪಾ ರ ಅಥವಾ ಪಾ ತ್ರರ್ಥನಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಈ ಸೋಮರಾಜನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿಸ್ವ ರ್ಗಗಳ) ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ್ಸಿನೀಯನಾಗಿ ಇರುವನು, ಇಂತಹ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಕೇತವಾದ ಎರಡು "ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳ ಕಂತೆಗಳನ್ನು ಮುಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು. 
ಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಉಪಚರಿಸುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ We 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಾ ವೃದ್ಧಿಪಡಿ 
(ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ) ದಂತಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಉತ್ಪಾಹಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆನಸ್ನಂಬ ಶೌತಸೂತ ದಲಿ 
ಸ ದು ಜು ಆ 
೨ ೫ಎ Ks 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದ- ಅಥೆ ನಿಹ್ನನತೇ ದಕ್ಷಿಣೇ ವೇದ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸ್ತರಂ ನಿಧಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ಸಾಣೀನುತ್ತಾನಾ- 
ನ್ಶೃತ್ವಾ ಸವ್ಯಾನ್ನೀಚ ಏಷ್ಟಾರಾಯಃ (ಆನ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೧-೧೨). ನಿಹ್ನವವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
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ಇರಾ 


ವಾಗ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಎಂದರೆ. 
ಎಡಗೈಯನ್ನು ಕೆಳಗಿರುವಂತೆಯೂ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 


ಏಷ್ಟಾ ರಾಯಃ ಪ್ರೇಷೇ ಭಗಾಯರ್ತಮೃತನಾದಿಭ್ಯೋ ನಮೋ ದಿನೇ ನಮಃ 
ಪೃಥಧಿನೈ್ಯ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೧-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ವೇದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಬಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಏಷ್ಟಾರಾಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 
ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು--ಏಷ್ಟಃ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಚಿ ಸುವವರು. ಏನನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ (ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ) ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಸುವ ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಎಂದರ್ಥವು.. ಇಂತಹ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮರಾಜನೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. (ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ) ಮತ್ತು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವ. 
ದೇವಶಕೆಗಳಿಗೂ ಖುತ್ತಿಗೃಜ ಮಾನರಿಗೂ ಸಹ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇಗೋ 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಈ ಭೂಲೋಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪೃಥಿವೀ ದೇವತೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸಾಹ 
ಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. 


EE ಅ- 


English Translation 
(Neither Prayajas nor Anuyajas are to be used at the Upasad Ishti) 


The Prayajas as well as the Anuvajas are the armour of the gods. (The 
Upasad ishti) is to be performed without both, in order to sharpen the arrow for 
preventing it from recoiling. 


I'he Hotar repeats the mantras (at this occasion) only after having over- 
stepped (the boundary between the Vedi and Ahavaniya fire on all sides) in 
order to supervene the sacrifice, and prevent it from going. 


‘They (the divines) say: itis, as it were, a cruel act, when they perform 
the ceremony 08 (touching) the melted butter (the Tanunaptram) near the king 
Soma. The reason is; that Indra, using melted butter as his thunderbolt, killed 
Vritra. (In order to compensate the king Soma for any injury he might have 
received from the performance of the Tanunaptram ceremony in his presence) 
they sprinkle the king (Soma) with water (whilst the following mantra is 
repeated); amas’ur amas’ush te deva Soma (Taitt. 1,2, 11,2) When they perform 
this ceremony near him (Soma), which 18, asit were, ೩ cruel treatment of him, 
then they (subsequently) make him (Soma)by this (sprinlking of water) fat (when 
lying) on her (the Vedi), and make him grow. 


00 A 
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ರಾ 


NN 


The king Soma is the fruit of heaven and earth. When repeating the 
words: eshta rayah, & ಲ, they (the Hotri prests) throw the two bundles of Kus’a 
grass (held in their hands, in the southern corner of the Vedi), and put their 
rights hands over their left ones (to cover the Kus’a grass). By making a bow to 
“ heaven and earth” (which are represented by those two bundles of Kus’a grass) 


they make them both grow. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇತಿ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಥ್ಭತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
EE 


| ಸೋಮಕ್ರಯಣ.- ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ] 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವ, ಉಪಸತ್‌, ತಾನೂನಪ್ರ್ರೀ, ಆಪ್ಯಾಯನ, ಫಿಹ್ನವ ಎಂಬ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಸೋಮಕ್ರಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿಸಿ ಸೋಮಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ಟ್ವಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯ- 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ಯಥನಮುಯಮಸ್ಮಾನ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಚೇದಿತಿ 
ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್ಸ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ ಮಯ್ಯನ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಪಣಧ್ವಮಿತಿ:ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಥಂ 
ವಯಂ ತ್ವದೃತೇ ಸ್ಕಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರನೀತ್ಸ್ರೀಣೀತೈನ ಯರ್ಹಿ 
ವಾನ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭವಿತಾ ತರ್ಹೇನ ವೊಂಹಂ 
ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗ್ಯಾ ಭೂತಯಾ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌ ॥ 
| ಅಭಿಷ್ಟವೋಪಸತ್ತಾನೂನಪ್ಪ್ರಾಷ್ಯಾಯನನಿಹ್ನವಾಃ || 

ಕಥಿತಾ ಧರ್ಮಸಂಭಾರಾ ವ್ರಶೋಷಾಯನಮೇವಃ ಚ ॥ 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರಯಾದ್ಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ ॥ ತತ್ರ ಕ್ರಯಂ ವಕ್ತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ-- 
ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾದಿ ನಾನುಧಾರಿಣೋ ಗಂಧರ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೋಮಸ್ಯ ರೆಕ್ಷಕಾಃ ॥ ತಚ್ಚ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ « ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹ | ಏತೇಷಾ- 
ಮಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸೋಮುಮರರ್ಕ್ಕ? ಇತಿ ॥ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನಸುಪ್ರಭೃತಯಃ ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾಪಹಂತಾರೋ ಗಂಧರ್ವಾ81॥ ತದಪಿ ತತ್ರೈನ ಶ್ರುತಂ ॥ " ತಂ ಸೋಮಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಗಂಧರ್ವೊೋ ವಿಶ್ವಾನಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ ಪರಿಮುಷಿತೋಇಸತ್‌' ಇತಿ ॥ 
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LL 
ತೇಷು ಗಂಧರ್ನೇಸು ಯಃ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ ಸೋಮಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ವಸಿಷ್ಮಾದಿ 
ಬುಷಯಶ್ಚ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೋಮೋಸಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಪ್ಟುಯಾದಿತಿ ನಿಚಾರಿತವಂತಃ॥ ತದಾನೀಂ 
ಗಂಧರ್ವಹೃದಯಾಭಿಜ್ಞಾ ವಾಗ್ದೇನೀ ದೇವಾನಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸರ್ವೇಇಪಿ ಸ್ತ್ರೀ- 
ಲಂಪಟಾಹಂ ಚ ಸ್ತ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಿಷ್ಕಾಮ್ಯುಲೋ ಮಯಾ ಪಣಧ್ವಂ ಸೋಮುಮೂಲ್ಯತ್ವೇನ 
ಮಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಮಗ್ರೇ ಕುರುತೇತಿ ॥ ತತೋ ದೇವಾ ಅನಂಗೀಕೃತ್ಯ ತ್ವದೃತೇ ತ್ವಾಂ 
ವಾಚಂ ವಿನಾ ನಯಂ ಕಥಂ ಸ್ಕಾಮು ಮಂತ್ರರೂಪ ವಾಗ್ರಾಹಿತ್ಯೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಣಾಮಪ್ರವೃತ್ತೇಃ 
ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಜೀವಾಮೇತಿ ಮಾಚಮಬ್ರವನ್‌ ॥ ತತೋ ವಾಗ್ದೇವಾನಬ್ರವೀತ* ॥ 
ಸಂದೇಹಂ ಮಾ ಕುರುತಾವಶ್ಯಂ ಮಯಾ ಮೂಲ್ಯೇನ ಕ್ರೀಣೀತ ಯದೈವ ಮಯಾ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತದೈನಾಹಂ ಪುನರಪಿ ಯುಷ್ಯ್ಮಾನ್ಸಾ )ಸ್ಸಾ ಮೀತಿ ॥ 
ತತೋ ದೇವಾ ಅಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಯಾ ವಾಚಾ ಸೋಮಮಕ್ರೀಣನ್‌! ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯ್ಯಾ|| 
ಮಹತೀಚಾಸೌ ನಗ್ನೀ ಚ ಮಹಾನಗ್ಸೀ ತಯತಾ॥ ರೂಪಸಂಪತ್ತಿನಿವಶ್ಸಯಾ ಮಹತ್ವಮುಚ್ಯತೇ। 
ಬಾಲ್ಯವಿನಿಕ್ಸಯಾ ನಗ್ಗುತ್ವಂ ।॥ ಭೊತಯಾ ತದಾನೀಮೇವ ಕುಮಾರೀರೂಪೇಣ ನಿಷ್ಪನ್ನಯಾ॥ 
ತದೇತಚ್ಛಾಖಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾನ್ನಾತಂ- ತೇ. ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಸ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಾಮೇತಿ ॥ ತೇ ವಾಚಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮೇಕಹಾಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್‌' ಇತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೆ;ವತೆಯು (ಸೋಮರಾಜನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು) ಗಂಧರ್ವ (ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘೂರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಏಳುಮಂದಿ ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮರಾಜನ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದ್ದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


A 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹ, ಏತೇ ನಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋನುಮರಕ್ಷನ್‌ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧೦-೫) 


ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾವಸು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗಂಧರ್ವರು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂದು 
ಮಕ್ತೊಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ - 


ತಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹಪ್ರಿಯುಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ನಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ 
ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀಃ ಪರಿಮುಷಿತೋ*ವಸತ್‌ ॥ ` (ಶೈ. ಸಂ, ೬-೧-೬-೫) 


ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ) ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಅದನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವಿನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಬ್‌ 
ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಷಿಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಕಲೆತು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು-..ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 397 


ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು ತೋರುವುದು: ಗಂಧರ್ವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟೀಕಾಮುಕರು ಎಂದರೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರು. ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಓರ್ವ ಸುಂದರ ಜಾ ರೂಪವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವೆನು. ನೀವು ತರುಣಿಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವತೆಗಳು--ಎಲೆ 
ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿತದೃಪ್ಟಿಯಿಂದ ವ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲರೆ 
ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂನಳಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಮಂತ್ರಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ಯಾವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆವು. ನಮ್ಮ ಜೀವನವೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆವು ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ಗೇವಿಯು 
ಮತ್ತೆ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ತರುಣಿಯೂ ಸುಂದರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ಮಾರಿ ಅವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಕ್ರ ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಿರಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಾನಂತರ ನಾನು ಅ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮತ್ತೆ 

ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಪಡಬೇಡಿರಿ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ A: 
ಸುಂದರಾಕೃ ತಿಯಿಂದಿರುವ ಆ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ವಿಕ್ರ ಯಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದರು, ಇಲ್ಲಿ 
ಮಹಾನಗ್ಸ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ವಿಕ್ರಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರು ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ವಾಗ್ದೆ ೇೀವಕಿಯು 
ನಗ್ನಳಾದ (ಬೆತ್ತಳೆ) ಸುಂದರ ತರುಣಿ (ಕುಮಾರಿ)ಯಾಗಿದ್ದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಟ್‌ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರು ವನ್‌ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾ ನಿಷ್ಟ್ರೋೀಣಾಮೇತಿ 
ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಮೇಕಹಾಯಿನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಜನ' ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೫) 


ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ತಾಮನುಕೃತಿಮಸ್ಕನ್ನಾಂ ನತ್ಸತರೀಮಾಜಂತಿ ಸೋಮಕ್ರಯಣೀಂ 
ತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ॥ ) 


ಇದಾನೀಂ ಸೋಮಕ್ರಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಸ್ತ್ರೀರೂಷಾಂ ನಾಚಮನು- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಿಷ್ಟನ್ನಾಂ ತತ್ಸದೃಶೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಕನ್ನಾಂ ನೀರ್ಯಸ್ಕಂದನರಹಿತಾಂ 
ಅಪ್ರಾಪ್ತಯೌವನಾಂ ವತ್ಸತರೀಮತಿಶಯೇನ ಬಾಲಾಂ ಸೋಮಕ್ರಯಸಾಧನಭೂತಾಂ 
ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮಾಜಂತಿ ಸಂಪಾದಯೇಯರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥| ತಯಾ ತಾದೃಶ್ಯಾ ಗನಾ ಸೋನುಂ 
ರಾಜಾನಂ ಕ್ರೀಣಂತಿ ಕ್ರೀಜೇಯುಃ ell ತಾಂ ಗಾಂ ಮೂಲ್ಯರೂಪೇಣ ದತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ಸ್ವೀಕುರ್ಯಃ | 


ಜೀವಕೆಗಳು ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡ.ಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮೌಲ್ಯ ರೂಪವಾಗಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸುಂದರ 

'ಭಾದ ಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಳು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಯಸ್ಸ ಳಾಗದೈೆ, ಪುರುಷಸಂಪ SR ಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 

“ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಟೌ ಮಾತ್ರ 

ವಯಸ್ಸಾ ಹಾ ಹೆಣ್ಣು ಕರುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು 'ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸೋಮಕ್ರಯಾರ್ಶವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆಣ್ಣುಕರುವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀ ರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 
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ಏಕಹಾಯನ್ಯಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ನಾಚೈನೈನಗ್‌ಂ ಸರ್ವಯಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇಕಹಾಯನಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವಾಚಂ ವದಂತ್ಯಕೂಟಯಾಕರ್ಣಯಾಶ್ಲಾಣಯಾಸಪ್ತಶಫಯಾ ಕ್ರೀಹಾತಿ ಸರ್ವ- 
ಯೈವೈನಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಯಚ್ಛ್ಛೇತಯಾ ಕ್ರೀಣೀಯಾದ್ಭುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಕಾದ್ಯತ್ಯೃ- 
ಸ್ಹಯಾನುಸ್ತರಣೀ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವಾದ್ಯದ್ಧಿರೂಪಯಾ ವಾರ್ತ್ರೃಘಫ್ನೀ 
ಸ್ಕಾತ್ಸ ಮಾನ್ಯಂ ಜಿನೀಯಾತ್ತಂ ನಾನ್ಯೋ ಜಿನೀಯಾದರುಣಯಾ ಪಿಂಗಾಕ್ಸ್ಸ್ಯಾ ಕ್ರೀಣಾತ್ಯೇ- 


ಣಿ 
ತದ್ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರೂಪಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ದೇವತಯಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ॥ (ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬.೭) 


495 
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ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಅದರ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಡುವ ಹೆಣ್ಣುಕರುವಿಗೆ ಒಂದುವರ್ಷ ಮಾತ್ರ ವಯಸ್ಸಾ 
ಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭೋಟಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು 
(ಶಿಶುವು) ಹುಟ್ಟಿ ಒಂದು ವರ್ಷವಾದಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವನು. ಮತ್ತು ಸೋಮಕ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕರುವಿನ ಕೊಂಬು ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಸೊಟ್ಟಗಿರಕೂಡದು, ಮುರಿದುಹೋಗಿರಕೂಡದು ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಕೊಂಬುಮಾತ್ರವಿರಕೂಡದು, ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳೂ ನೇರವಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕು; ಕಿವಿಯು : ಸಣ್ಣಗಿರಕೂಡದು 
ಅಥವಾ ಹರಿದಿರಕೂಡದು ; ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಇರಕೂಡದು ಎಂದರೆ ಕುರುಡಾಗಿರಕೂಡದು ; ಕುಂಬಾಗಿರಕೂಡದು ; ಏಳು 
ಗೊರಸುಗಳಿರಕೂಡದು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎಂಟು ಗೊರಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನ್ಯೂನವಾಗಿರಕೂಡದು. 
ಈ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣುಕರುವನ್ನು ಸೋಮಕ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. . ಇದಲ್ಲಿದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸೋಮಕ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕರುವು ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕುಸ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗವು ಸಂಭವಿಸುವುದು; ಕರುವು ಕಪ್ಪಗಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಬಹುದು ; ಕರುವು 
ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣದ್ದಾದರೆ ಅದು ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಲೂ ಬಹುದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ದೋಷ 
ಗಳಿರುವ ಕರುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ್ದೂ ಕೆಂಗಣ್ಣುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳದ್ದೂ) 
ಆದ ಕರುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಬಣ್ಣವು ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತಾಂ ಪುನರ್ನಿಷ್ಠ್ಟಿೀಣೀಯಾತ್ಪ್ಸುನರ್ಹಿ ಸಾ ತಾನಾಗಚ್ಛತ್‌ | 


ಮೂಲ್ಯತ್ತೇನ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣೇ ದತ್ತಾ ಯಾ ಗೌಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಾಂತರೆ- 
ದಾನೇನ ಸ್ವೀಕರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯಸ್ಮಾದಿಯಂ ವಾಗ್ಗಂಧರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಿಷ್ಕ ಮ್ಯ ಪುನಸ್ತಾನ್ಲೇ- 
ವಾನ್ಬಾ)ಪ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಕ್ರಯಣ್ಯಾಃ ಪುನರಾದಾನಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ ವಾಚೋ ವೃತ್ತಾಂತಃ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಃ-« ಸಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಗಂಧರ್ನೇಭ್ಯೋತಪಕ್ರ- 
ಮ್ಯಾತತಿಷ್ಮತ್ತದ್ರೋಹಿಶೋ ಜನ್ಮ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ಯುಷ್ಮದಕ್ರಮೀನ್ನಸ್ನಾಸ್ಮಾದು- 
ಸಾವರ್ತೇಶೇ ವಿಹ್ವಯಾಮಹಾ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಂಧರ್ನಾ ಅವದನ್ನಗಾಯನ್ನೇನಾಃ ಸಾ ದೇವಾ- 
ನ್ಫಾಯನ್ನುಸಾವರ್ತತ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಯಂತಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮುಯಂತೇ? ಇತಿ ॥ 


ಷಿ 
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ದೇವತೆಗಳು ಸ್ರ್ರೀರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡರಷ್ಟೆ. 
ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಾನಂತರ ಆ ವಾಗ್ಗೇಶೆಯು ಒಂದು ಕೆಂಪು ಜಿಂಕೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ತಳೆದು 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು ಪುನ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಸೋಮ 
ಕ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಗೋವನ್ನು ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸಾ ರೋಹಿಡ್ರೂಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಗಂಧರ್ನೇಭ್ಯೊತಪಕ್ರಮ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್ತದ್ರೋಹಿತೋ ಜನ್ಮ, 
ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪ ಯುಷ್ಮದಕ್ರಮಿಸಾನ್ನ್ನಿಸ್ಮಾನುಷಾವರ್ತತೇ ನಿಪ್ರಯಾಮುಹಾ ಇತ್ತಿ 
ಬ್ರಹ ಮಗಂಧರ್ವಾ ಅನದನ್ನಗಾಯನ* ದೇನಾ; ಸಾ ದೇನಾನ್‌ ಗಾಯತ ಉಪಾವರ್ತತ್ಕ 
ಗ ದ್ಲಾಯಂತಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಯಂತೇ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೫,೬) 
ವಿಕ್ರಯಾನಂತರ ವಾಗ್ದೇ €ವತೆಯು `ಒಂದು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ಆಕ ತಿಯನ್ನು ತಳೆದು ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಬಂದಿತು. ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇದೇಕಾರಣವು. ಅನಂತರ ತಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ (ಕೆಂಪು 
ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ) ವಾ ಗೇ (ವತೆಯ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಗಂಧರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫಿ ದೇವಕತಿಗಳಿರ್ಕಾ ಇನೇನು? 
`ನಮಗೆ ರೀವು ಮಾರಿದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೀವು ಪುಸಲಾಯಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ ಸುತ್ತಿ €ರಲ್ಲಾ, ಇದು ನ್ಯಾ ಯವೇ ಎನ್ನಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಸರಿಸು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ರತು ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವ ಅವಳನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದರು. ಬಳಿಕ ಗಂಧರ್ವರು 
ಮಾಯಾ ಮಂತ್ರ ಮೊದಲಾದ್ಯುಪಾಯಗಳಿಂದ ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯನ್ನು ಹಂತಿರುಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರು. ದೇವತೆಗಳು ಸುಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಧರ್ವರ ಉಪಾಯಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗಜಿ ದೇವತೆಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 


ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು 


ಮೋಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಸ್ಮಾದುಪಾಂಶು ವಾಚಾ ಚರಿತನ್ಯಂ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ ಕ್ರೀತೇ 
ಗಂಧರ್ವೇಷು ಹಿ ತರ್ಹಿ ವಾಗ್ಭನತ್ನಿಸಾಗ್ನಾವೇನ ಪ್ರಣೀಯ- 
ಮಾನೇ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ | 


ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಂದ್ರಧ್ವನಿಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸೋಮಕ್ರ ಯಾದೂರ್ಥ್ಯಕಾಲೇ ಮೂಲ್ಯ- 
ರೂಪಾ ವಾಗ್ದೇವೀ ಗಂಧರ್ಮೇಷು ತಿಸ್ಮತಿ ॥ ಪುನರಪ್ಯಗ್ನಾ ಪ್ರಣೀಯಮಾನೇ ದೇವಾನಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಯಸ್ಮಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾ ತ್ಪೋಮಕ್ರ ಯಾದೂರ್ಧ್ವಮಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಾತ್ಸಾ _ಗ್ವಾಚೋ- 
Lo ಚರಿತವ್ಯಂ॥ ಯಥಾ ಪರೆ ರ್ಧ್ವನಿರ್ನ ಶ್ರೂಯತ್ಕೇ ತಥಾ ಮಂತ್ರಪಾಠಾದಿಕಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 

ಅತ್ರ ಮೀಮಾಂಸಾ ॥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ-. 

4 ಕ್ರಯಂಣೇಷು ನಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಕಾತ್ಸಾ ಹಿತ್ಯಂ ವಾಗ್ರಿ ಮೋಯುತಃ॥ 

ಎ ೯ ಕೃಮಾನಕೇರ್ಲಾಭಾದ್ಧ ಶೋಕ್ತೇಶ್ವ "ಸಮುಜ್ಚ ಯಃ ॥ ? 
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ಅಜಯಾ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಕ್ರೀಣಾತಿ ವಾಸಸಾ ಕ್ರೀಣಾತೀತ್ಕಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ 
ಸೋಮಕ್ರಯಸಾಧನಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಾಮ್ನಾತಾನಿ ತೇಷಾಂ ಕಾರ್ಯ್ಯೇಕ್ಕಾದ್ವಿಕಲ್ಪ ಇತಿ 
ಚೇನ್ಮೈನಂ.॥ ಬಹುಭಿರ್ದ್ರನ್ಯೈರ್ನಿಕ್ರೇತುರಾನತೇಃ ಸಾಲಭ್ಯಾದ್ದಶಭಿಃ ಕ್ರೀಣಾತೀತಿ ಸಂಖ್ಯೋ- 
ಕ್ಷೇಶ್ಚ ಸಮುಚ್ಚಯಃ ॥ 
ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ ಮೌಲ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದಳಷ್ಟೆ. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಾ 
ನುತರ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರುವ ಕರ್ಮ) ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಕ್ರಯಾನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರ್ಣಣಯನಕರ್ಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿ ಇದ್ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡದೆ ಇತರರಿಗೆ 
ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಸಠನವನ್ನು ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


(The ceremonies of carrying the fire, Soma, andthe offerings from their places 


in the Prachinavamsa to the Uttara Vedi). 


| The king Soma lived among the Gandharvas. ‘The Gods and Rishis delibe- 
rated, as to how the king might be induced to return to them. Vach (the goddess 
of speéch) said, the Gandharvas, lust after women. (therefore shall transform 
myself into a woman, and then you sell me to them in exchange for Soma.) The 
gods answered, No! how may we live without thee? She said, sell me unto 
them; if you should want me, 1 shall return to you. Thus they did. In the 
disguise of a big naked women she was sold (by the gods to the Gandharvas) in 
exchange for Soma. In limitation (of this precedent) they drive away an imma- 
culate cow of oue year's age, being the price at which they purchase the king 
Soma. She (this cow) may, however, be rebought; for Vach (whom this cow, for 
which the Soma is brought, represents) returned to the gods. Thence the mantras 
(after Soma has been bought) are to be repeated with a low voice. After Soma 
has been bought, Vach is with the Gandharvas; but she returns as soon as the 
ceremony of the Agnipranayana is performed. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು. 


ಕಾ (ಲ್ಪ. 


ಅಥ ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
- -ಅ ಪಾ ಹಧ್ರಾಅ- 
ಆಗ್ನಿಪ್ಪಣಯನ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ವೇದಿಗೆ ತರುವುದು) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಕ್ರಯಣ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧ ವರ್ಯ್‌ವು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ-- 


ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಣೀಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಷಿ ಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯುಃ | 


ಸೋಮಕ್ರ್ರ ಯಮಭಿಭಧಾಯಾಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನೀಯಾ ಯುಚೋ ವಿಧಾತುಮಾದೌ ಪ್ರೈಷ- 
ಮಂತ್ರಂ ನಿಧಶ್ತೇ-ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಗತ ಆಹನನೀಯೇ ಅವಸ್ಥಿತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸೌಮಿಕ್ಯಾಮುತ್ತ- 
ರನೇದ್ಯಾಂ ನಯನಂ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತದತ್ರಾಗ್ಗಿಪ್ರಣಯನಂ ತತ್ಮುರ್ವನ್ನಥ್ಥ್ಪಯ್ಯರ೯ರಗ್ನಯೇ 


ಪ್ರಣೇಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಪ್ರೈಷನುಂತ್ರಂ ಹೋತಾರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪಠೇತ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಹೋತ್ಸವೇ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವನು.. ಆಗ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಎಂಟು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ... 


ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಂ | ಹವ್ಯಾ 
ನೋ ನಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ (ಯು.ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೨) ಇತಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ತತ್ರ ಹೋತ್ಪಾನುನಕ್ತನ್ಯಾರ್ಸ್ಯಕ್ಸು ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೇ ಅುತ್ವಿಜೋ 
ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ತದ್ರೂಪಪ್ರಕಾಶಿಕಯಾ ತದ್ಭಾೂನನಾಯುಕ್ತಯಾ ಧಿಯಾ- 
ಪ್ರಭರತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿಹರತ ನಯತ॥ ಅಯಂ ಚ ಜಾತನೇದಾ ಆನುಷ- 
ಗುತ್ತರನೇದ್ಯಾಮನುಷಕ್ತಾಃ ಸನ್ನೋ ಹವ್ಯಾ, ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ನಸ್ಚಬ್ದೇವಾನ್ಸ್ರತಿ- 
ವಹತು ॥ ಇತ್ಯೃಗೇಷಾ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಾ ತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾ- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥॥ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ)ಖುಕೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ದೇವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಸಕತ 


402 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ಮತ್ತು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂದು. ಈ ಬಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನದು. ವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕನ್ನೇ 
ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರೆ-- 


ಗಾಯತ್ರೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೇಜೋ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತೇಜಸೈವೈನಂ ತದ್ಬ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ॥ 


ತದೇತತ್ಸ )ಶಂಸತಿ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖಜನ್ಯತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಸಂಬಂಧಃ ತೇಜೋ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪೂರ್ವವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥| 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸಸ್ಯ ವಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೇ:ಜಸ್ಸೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಯಾವಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜು 
ರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ವಾಯ 1 ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಭೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | 
ಸ್ವಸ್ಯ ಭಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಯಾಯ | ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಯಾಯ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೬,೭) 


ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು (ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಯರು ಪಶುಸಂಸತ್ತಿನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಜೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ- 


ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಮಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ಕಾನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್ರೈಷ್ಟುಬೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ 


ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಜಸೈವೈನಂ ತದಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವೀರೈೇಣ 
ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 403 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಗಾ ಯಾಗೇಆ“ನ್ಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ತದೇತತ್ಪ ೨ ಶಂಸತಿ-- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರಾಜನ್ಮಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಬಾಹುಜನ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಏತದಪಿ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರಿನ ಸಪ್ತ ಮ ತೈತ್ತರೀಯೈರಾವ್ನ್ನಾತಂ--4 ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ಹಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಪಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ಜಸೃಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಫಂದೋ ಬೃ ಹತ್ಸಾ ಮ 
ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ? ಇತಿ ॥ ಓಜೋ ನಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಜರ ಖ್ಯೇಯಂ ॥| 


ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. (ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) ; ಬಾಹುವು 
ಓಜಸ್ಸು (ಬಲ) ಇಂದ್ರಿಯ ವೀರ್ಯ (ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ)ಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ತ್ರಿಯನಾದವನು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋತ ವು 


ಈ 


ಇಮಂ ಮಹೇವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್ಥೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ | ಶೃಣೋತು 
ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃ ಣೋತ್ಪಗ್ನಿ ಶರ್ದಿನೈ ಕ $ ಸ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧) 
ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸಹ ಬ್ರಾಹೆ ಮಣವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಇ 
ಶಶ್ಚತ್ಥೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತಚ್ಛ್ರೈಷ್ಯ್ಯಂ 
ಗಮಯತಿ ಶೃಣೋತು ನೋ ದಮೈೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ಪನಗ್ಗಿ- 
೯ವ್ಯೈರಜಸ್ರ್ರ ಇತಿ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಜಸ್ರೋ ದೀದಾಯ 


ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ತಸ್ಯಾ ಖುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಂ ಸಠತಿ- -ಉಕ್ತಸ್ಯ ಪಾದದ್ವಯಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ ॥॥ 

ಶೂಷಂ ಸುಖಹೇತುಮಿಮಮುಗ್ನಿಂ ಮಹೇ ನಿದಧ್ಯಾಯ ಮಹತೇ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ರಾಜನ್ಯಾಯ 
ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಯಾಗಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹೃತವಂತಃ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ನೀತವಂತ 
ಇತಿ ॥ ಶ್ರೌತ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯಸಾದಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತ್ಪಾದಪಠನೇನ ಜ್ಞಾತೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತಸ್ಯಾ ಸಕುಚ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧಂ ಪಠತಿ-- 
ದಮ್ಮೇಭಿಃ ಸರಕೀಯಸೇನಾಂ ದಮಯಿತುಮಹೈ ೯ರನೀಕೈಃ ಸ್ವ ಕೀಯೈಃ ಸೆ ನೈ ಸಹಾಯಂ 
ಪ್ರಣೇಯಮಾನೊಣಗ್ನಿ $8 ನೋಸಾ ಮನೃಣೋತು. । ಏತೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಮಂ 
ತ ೀವಂಸ್ಟ ಕೀಯದೂತಮುಖಾದವಗಚ್ಛ ತು। ಯದ್ವಾ! ದನೋಗೃಹಂತದ್ಯೊ ೀಗ್ಯೈರ್ದ- 
ಮ್ಯೈರ್ಗ್ಯಹರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮವನಸ್ಥಾ ನಿತೈಃ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ ಕಿಂಚಾಯುಮಗ್ನಿ ರ್ದಿನ್ಯೈ rt 
ಯೋ ಗ್ಯೈರ್ಭೊೋಗೈಃ ಸಹಾಜಸ್ರೋ ನಿರಂತರಮುಸ ದ WK ಹೇ ೭ ... 
ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತ್ವಿತಿ ॥ ಶ್ರೌತ ಇತಿಶಬ್ದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಕ್ತವೇದನಂ. 


NN 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


EEE 
NL 


ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ ನೇದಿತುರ್ಜರಾಸಮಾಪ್ತಿ ಸರ್ಯಂತಂ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇತವೀಯೇ ಗೃಹೇತಜಸ್ರೋ 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ವರ್ತಮಾನೋಃ ಗ್ನಿರ್ದೀದಾಯ ದೀಪ್ಯತೇ || 8 


ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು--ಸುಖಹೇತುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಜನ ಯಾಗಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡುಬಂದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು. 
ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಅನನ ಬಂಧು ಬಾಂಧವರ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವಹಾಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು). ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತ 
ದಲ್ಲಿಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಯಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವಲೋಕಯೋಗ್ಯವಾದ ನೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನನ್ಮು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ವೈಶ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ 


ಅಯನಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ಜಗತೀಂ ವೈಶ್ಯಸ್ಯಾನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಜಾಗತೋ ವೈ ವೈಶ್ಯೋ ಜಾಗತಾಃ ಪಶವಃ 
-ಪಶುಭಿರೇವೇನಂ ತತ್ಸಮರ್ಧಯತಿ | ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭ್ವಂ 
ವಿಶೇ ವಿಶ ಇತ್ಯಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಜೇಂಭಿರೊಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ [| 


ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ವಾನ್ಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತದೇತತ್ಸ ) ಶಂಸತಿ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿ ಮಧ್ಯದೇಶಜನ್ಯತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ಜಗತೀಸಂಬಂಧಃ । ಏತದಪಿ ಶಾಖಾಂತರೇ 
ಸಮಾನತ್ನಾತಂ--« ಮಧ್ಯತಃ ಸಸ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ 
ಜಗತೀಚ್ಛೆಂದೋ ವೈರೂಪಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ? ಇತಿ ॥ ಜಾಗತಾ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ಸೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ॥ ಚತುರ್ಥಪಾದನುನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅತ್ರ ತತ್ತದ್ಲೆ,ಶ 


CPE 
ವಾಚಿನೋ ನೀಷಪ್ಸಾಯುಕ್ತಸ್ಯ ನಿಟ್ಕಿಬ್ಬಸ್ಯ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾದ್ವೈಶ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯನುರೂಪತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಊರು.(ತೊಡೆ) ಪ್ರದೇಶದಿಂದ(ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯಜ್ವೈಶ್ಯಃ | ಯ. ಸಂ- 
೧೦-೯೦-೧೨) ವೈಶ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಮಧ್ಯತಃ ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರನಿಂ_ 
ಮಾತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ ನೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ವೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು. ಏಕೆಂದಕೆ ಸಶುಗಳೂ (ಸಬೆ 
ಸಂಪತ್ತು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವು. ಈ ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಜೀೇಕಾದರೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನು 
ವೈಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಕಿ ಹೋತ್ಸವು 


ಖಂಡ :೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 405 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಸ್ಟೀಡ್ಯಃ | 
ಯನುಪ್ನನಾನೋ ಭೃಗವೋ ನಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಭ್ಚಂ ನಿಶೇನಿಶೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೧) 


ಎಂದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ: ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
್ರೈರೂಪವುಳ್ಳವನು. ಪಶುಗಳೂ ತಿ ಜಗತಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ರೂಪವುಳ್ಳವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಕ ಕಾಗಿ ಜಗತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖಕ್ಕೈನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇವಿಕೇ ಎಂದು ಕಿ ಪದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವು ನಿ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ನ್ನ ನ ಈ ಖಯಕ್ಕನ 


ಶೇಷ ೧5 | ಕಳ 

ಶ್ತ ವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಶಬ್ದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 
ಈರೀತಿ ಬ್ರಾಸ್ಮಣ, ಸತಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬುವರು ಅವರವರು ₹ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌, 
ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧದ ಛಂ ೦ದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಥಮ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಈ ಅಗಿ ಸಪ್ರಣಯನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣದವರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಇತರ ವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಈಗ ಎರಡನೆಯ 


ಖಯಕ್ಕನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು-- ಛೆ 


ಅಯಮುಷ್ಯ ಪ್ರ ದೆ:ನಯುರಿತಿ ಅನುಷ್ಪುಭಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ 
ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಬ್ವಾಚ್ಯೇವ ತದ್ವಾ ಚಂ ವಿಸೃಜತೇ। ಅಯಮು 
ಸ್ಯ ಇತಿ ಯದಾಹಾಯಮುಂ ಸ್ಕಾಗನುಂ ಯಾ ಪುರಾ ಗಂಧ- 
ರ್ವೇಷ್ಟವಾಕ್ಸಮಿತ್ಯೇವ ತದ್ವಾಶ್ರ್ರಬ್ರೂತೇ ॥ 


ಇತ್ಮಂ ಜಾತಿಭೇದೇನ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಚೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಮಭಿಧಾಯ ಜಾತಿತ್ರಯ- 

ಸಾಧಾರಣಭೂತಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲೇ ಯವ್ವಾಚ 

ಉಪಾಂಶುತ್ವಂ]ವಿಹಿತಂ ತಸ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ವಿಸರ್ಗಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ- ಅಯುಮು ಸ್ಕೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮೃ ಚ್ಯು- 

- ಪಾಂಶುರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜೇತ್‌ | ತದೇತತ್ಸ $ ಶಂಸತಿ॥ ಅಯನ ಸ್ಕೇತ್ಯಸ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟು- 

ಪೃಂದಸ್ಥ ೈತ್ವಾದನುಷ್ಟುಭೋ ಮಾಗ್ರೂಪತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾದನುಷ್ಟು ಬ್ರೂಸಾಯಾ 
ನ ಶೇವೋಸಾಂಶುಧ್ವನಿರೂಸಾಂ ವ ನಾಚಂ ತನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನ ನಿಸೃಜತೇ ॥ 


ಏತನ್ಮ ಂತ್ರಗತಪ ್ರಥಮುಪಾದಸ್ಯ ಸೂರ್ವಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾ ಚಷ್ಟೇ ॥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ- 
ಗತೋ ಯಂ ಶಜ್ದೋತತ್ರ ಸ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೆ €ನ ಪರಿಣೇಂಯಂಃ ॥ ತಚ್ಛ ಬೃಷರ್ಯಾಯಂಸ್ಯತ್ಯ ಚ್ಛ ಬ್ಲಸ್ಯ 
ಭಾಬಂತಸ್ಯ ಸ್ಕೇತಿರೂಪಂ ಭವತಿ ॥ ಏನಂ ಸತ್ಯಯಮುಷ್ಯ ve ಮಂತ್ರೋ Mit, ತತ್ರ 
ವಾಗ್ದೇವತೇತ್ವಂ ಬ್ರೂತೇ--ಕಥಮಿತಿ ತ ತದುಚ್ಕತೇ॥ ಪುರಾ ಗಂಧರ್ನೇಷು ಯಾಂಹಂ ವಾಗವಾ- 
ತ್ಸಂಸ್ಥಿತಾಂಸ್ಕಿ ಸ್ಯಾ 55ಗಮಂಂ PEN (ತಿ ॥ ಅತೋ 
ವಾಗ್ದೇವತಯೈವಮು ಚ್ಯಮಾನತ್ವಾ ದತ್ರಾರ್ಧರ್ಜೊಆಭಿಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲ ೪ಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಾಂಶುಕ್ರಮದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂ ೦ದ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಚಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ನಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ವಾಚಜೋವಿಸರ್ಜನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ವಾಕ್ಕೇ (ವಾಕ್ಯವೇ) ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸ ಎರೊಪವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಡೋ 


ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರ್ಯೋತಾ ಯಜ್ಡ್ಹಾಯ ನೀಯತೇ | 


ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಫೃಣೀವಾಂಚೇತತಿ ತ್ಮನಾ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. '-ಈ ವಾಕ್ಯವು (ವಾಗ್ದೇವತೆಯು) ಒಂದೆ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. ಈಗ 
ಅದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು... ಈಗ ಹಿಂದಕೆ ಕ (ದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ) ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಆ ಅದಕ ಓನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಫಾ 


ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರ ಬಿ ರುವುದು 


ತಗ್‌೦ ಸೋಮಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾನಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ 
ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ ಪರಿಮುಷಿತೋವಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತತ ಸೋನೋ ವಸತಿ ತೇ 
ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ರ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ಟ್ರಿಯಾ ನಿಷ್ಕ್ರಿಪೀಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಗ್‌ 
ಸತ ಹಾಟ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ಸ್ಸ್ಸಾ ರೋಹಿದ್ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಗಂಧರ್ವೆೇ- 
ಸ Ek ಜನ್ಮ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಪ ಯುಷ್ಮ ದಕ್ರ ಮಾನ್ನಾ- 
ಸ್ಮ್ಮಾ ನುಸಾವರ್ತತೇ ನಿ ಹೃಯಾಮಹಾ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಂಧರ್ವಾ ಅವನದನ್ನು ಗಾಯನ್ನೆ ೀವಾಃ ಸಾ 
ದೇವಾನ್ಗಾ ಯತ ಉಪಾವರ್ತತ ತಸ್ಮಾ ದ್ಲಾ ಗವ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಯಂತೇ ಕಾಮಃಕಾ 
ಏನಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಭವಂತಿ ಯು ಏನಂ ನೇದಾಥೋ ಯು ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಸಿ ಜನ್ಮೇಷು ಭವತಿ 
ತೇಭ್ಯ ಏನ ದದತ್ಯುತ ಯದ್ಬಹುತಯಾ ಭವಂತಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ, ೬೧-೬-೫೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು ಶ್ಯೇನಪ ಶ್ಸಿಯರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 

ಭೂಮಿಗೆ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗವ: ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ವಸುವೆಂಬ ಸ್‌ ies ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಬಳಿ ಮೂರುರಾತ್ರೆಗಳ 
ವರೆಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿರು 
ವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ, ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು. 
ಆಲೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿಬುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು: ವಿಷಯವು ತಟ್ಟನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಗಂರ್ಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೋಹಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓರ್ವ ಸಂದರಿಯಾದ ತರುಣಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ವಾಗೆ (ವತೆಯನು 
ಎ ಈ 
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ಕರೆದು ಎಲ್ಫೈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಓರ್ವ ಸುಂದರತರುಣಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ಗೇನತೆಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ಸುಂದರತರುಣಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜನಿಗೆ ಮಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದರು. ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಸುಂದರ ಯುವತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರ 
ಬಳಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಳುು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ-ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು- 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಸುಂದರಯುವತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿ ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವವರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ಸೋಮಕ್ರಯಣ (ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ 
ನಡೆದು ಕರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಹತ್ತಿರ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಪಾಂಶುಧ್ವ ಥಿಯಿಂದ (low voice) ಹೇಳುವರು. 
ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಬಳಕ ಹೋತ್ಸವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಫಟ್ಟಯಾಗಿ (loud voice) ಉಚ್ಛರಿಸಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಯಮುಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತೀತಿ ಅಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತಿ ಅವ್ಭುತಾ 
ದಿವ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಮೃತತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಸಹಸಪ್ರಿತ್ಸ- 
ಹೀಯಾನ್ಸೇವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃತ ಇತಿ ದೇವೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತ- 
ಜ್ವೀನಾತವೇ ಸೃಶೋ ಯೆದಗ್ಗಿಃ || 


ತೃತೀಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅನುಬ್ರೂಯಾದಿತ್ಯನುಕ್ಕಸ್ಥಲೇಷ್ಟನುವರ್ತತೇ--” 
ಏತತ್ಪದಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೈ ಶಬ್ದೇನ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಯಂ ಪ್ರಚೇಯಮಾನೋಣಇಗ್ನಿರ್ಯಜ- 
ಮಾನಮುರುಷ್ಯತಿ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟಾದನೇನ ರಕ್ಷತೀತ್ಯೇತತ್ಸ _ಸಿದ್ಧಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ೯ಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಮೃತಾನ್ಮರಣರಹಿತಾದ್ದೇವತಾರೂಪಾಜ್ಞನ್ಮನೋ ಯಥಾರಕ್ಟ್ಪಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನ ಹಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಾದಧಿಕಾ ರಕ್ಸ್ಸಾ ಕೃಚಿದಸ್ತಿ | ತದ್ದದಿಯಮುಗ್ನಿಕರ್ತೃಕಾ 
ರಶ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತ್ತ್ವೇನ ಮಂತ್ರಪಾಠೇನ ಅಮೃತತ್ವಮೇವ ದೇವತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಯಬಮಾನೇ 
ಸಂಷಾದಯತಿ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥಮನುವದತಿ- ದೇವೊಆಗ್ನಿರ್ಜೀವಾತವೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವ- 
ನೌಷಧಾಯ ಸಹಸಶ್ವಿತ್ಚ್ರಬಲಾದಹಿ ಪುರುಷಾತ್ಸಹೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಪ್ರಬಲೀಕೃತೋ 
ನಿಷ್ಟಾದಿತ ಇತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತನಿನುಮರ್ಥಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ-- ಯೋಗ್ಲಿರಸ್ತ್ಯ್ಯೇಷ 
ದೇನ ಏತೇನೋತ್ತರಾರ್ಧಪಾಕೇನ ಜೀವನೌಷಧಾಯ ಸಂಪಾದಿಶೋ ಭವತಿ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುವರೆದು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಅಯಮುಗ್ಲಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 
ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಸೇವೋ ಜೀವಾತನೇ ಕೃತಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೪) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಜನ್ಮ 
ವನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವ ಭಯ 
ಈ 


408 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


SSE SSE SSS 


ವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಬಲಿಷ್ಕನಾದವನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯು- 
ಸ್ಪನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನನ್ನಾಗಿ ವಷ್ಟು ತ್ತ ಹಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಪಠನದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯನಿ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 


ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ವಾ ಪದೇ ನಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಅಧೀತಿ ಏತದ್ವಾ 
ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿಃ | ಜಾತವೇದೋ 
ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಕಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತಿ 6 OR 
ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಚ1ವ ಇತಿ ಹನ್ಯಂ ಹಿ ವಶ್ಚ್ಯನ್ಭವತಿ || 


ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಯಚಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಪಠತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭೂಮಿಸ್ಥಾನಾತ್ಪಾಾ- 
ಗುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೀಯೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯೇ ಹೇಂಗ್ಸೇ ತ್ವಾ ನಿಧೀಮುಹೀತಿ ಪಸ್ಸ್ಯಮಾಣಪದೇನ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ ನಾಭಿರೇನ ವಿಶೇಣ್ಯತೇ--ಇಳಾಯಾಃ ಹದ ಇತಿ ಇಳಾಶಬ್ದೋ ಗೋವಾಚೀ ॥ 
ಇಳಾಖ್ಯಾಂ ದೇವತಾಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಗೌರ್ನಾ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಮಿತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಇಳೇತನಂತೇ 
ಸರಸ್ವತೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಪದಂ ಫೃತನಿಷ್ಟೀಡನೇನ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸಾ 
*ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನ್ಯಕ್ರಾಮತ್ತತೋ ಘೃತನಮುಪೀಡ್ಯತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ॥ ತತ್ಪದರೂಪತ್ವವಿಶೇಷಣೋ- 
ತ್ರರನೇದಿನಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ಸೋಮಕ್ರಯಣ್ಯಾ ಗೋಪದಪಾಂಸುರಸ್ಯಾಂ ನಾಭೌ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಹೂಗ್ಲಿ ಸಶ್ವಂ | ನಾಭೇಃ ಪದರೂಪತ್ಚಂ ನಿಶದಯತಿ--ತೃತೀಯಂ ಪಾದ- 
ಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆೇ--ಏನಮಗ್ನಿಂ ವೇದಿನಾಭೌ ನಿಧಾಸ್ಯಂತಃ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ 
ಭನಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ ತಸ್ಮಾನ್ನಿ ಧಮ ವ್ಯಪಪಸ್ನೆಂ ॥ ಚತುರ್ಥಂ. ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- 
ಹೇಗ್ಗೇ ಹನಿರ್ವೋಢುಂ ಇಂ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ ಹವ್ಯಂ ವ್ಷ್ಯ ನ್ವೋಢು- 


ಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭವನ್ನಗ್ನಿಸ್ತಸ ಇ್ಮಬ್ದೊ (ಢವ ಇತ್ಯೇ ತದುಚಿತಂ ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು 


ಇಳಾಯಾಸ್ಟಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । 
ಜಾತವೇದೋ ನಿಧೀನುಹ್ಯಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳನೇ॥ (ಯು. ಸಂ. ೩-೨೯-೪) 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ip ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾನ ವಿಸುವೆವು (ಇಡುವೆವು) ಎಂದು. ಇಳಾಶಬ್ದವು ಗೋವಾಚಿಯಾಗಿರು. 
ವುದು. ಇಳಾಯತಾಃ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಫೃ ತನಿಪ್ಟೀಡನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೋವಿನ ಕಾಲುಗಳು ಇಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವೇ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು.. ಜಾತವೇದೋ ನಿಧೀ 
ಮಹಿ ಎಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೆ;ದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರಾದ ನಾವು ಇಡುವೆವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 40% 


ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ನ1್ನವನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಏಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾನಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ 
ಯೋನಿಮಿತಿ ನಿಶ್ವೇರೇನೈನಂ ತದ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸಾದಯತಿ । 
ಹುಲಾಯಿನಂ ಫೃುತವಂತಂ ಸನಿತ್ರ ಅತಿ ಕುಲಾಯಮಿವ 


ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಜೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ಸೈತುದಾರವಾಃ. ಪರಿಧಯೋ 


ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನೀತಿ ಯಜ್ಞಂ 
ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯಜ್ಞಮೇವ ತದ್ಭಜುಧಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 


ಪಂಚನನ್ಯಾಂಕುಚಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಪಠತಿ--ಸ್ವನೀಕ ಶೋಭನಸೈನ್ಕ್ಯೋಪೇತ ಹೇಳಗ್ಬೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನೂರ್ಣಾವಂತಮೂರ್ಣಾಯುಕ್ತ- 
ಮುತ್ತರನೇದಿನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಸೀದ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ॥॥ ತತ್ಸಾಶೇನೋಕ್ತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯಂತಿ-- 
ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಪಾದೌ ಕ್ರಮೇಣಾನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ॥ ಕುಲಾಯೋ ನೀಡಂ ಪಕ್ಸ್ಯಾದಿನಿ- 
ವಾಸಸ್ಮಾನಸದೃಶಂ ತದ್ದಾನಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಘೃತವಾನ್‌ ॥ ತಂ ಫೃತನಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತ್ರೇ' 
ಪ್ರೇರಕಾಯಾನುಸ್ಕಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಸಾಧು ನಯ ಸತ್ಯಂ ನಿಷ್ಟಾ- 
ದಯ ॥ ತತ್ಯುಲಾಯಿತ್ವಂ ತೃತೀಯಪಾದೇ*ಭಿಹಿತಂ ॥ ತತ್ಕುಲಾಯಮಿನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ಪಿತುದಾರುಃ ಬದಿರವೃಕ್ಷ ಇತ್ಯೇಕೇ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷ ಇತ್ಯನ್ಮೇ ॥ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಪೈತುದಾರುನಾಃ ಪರಿಧಯೋಂಸ್ಕಾಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪ್ಯಂತೇ ॥ ಗುಗ್ಗುಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಧೂಪಸಾಧನಂ ॥ ಊರ್ಣಾಸ್ತುಕಾ ಅವಿಸಂಬಂಧಿರೋಮನಿಶೇಷಾಃ ॥ ಸುಗಂಧಿತೇಜನಂ 
ತೃಜನಿಶೇಷಃ ॥ ಯೆಸ್ಯ ಮೂಲಾನಿ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಪಾನೀಯನುಥ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯಂತೇ ॥ ಏತ 
ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಸಂಭಾರಾಃ ॥ ಯಥಾ ಕುಲಾಯಃ ಕಾಷ್ಮತೃಣಾದಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ 
ತದ್ವದತ್ರ ಯಜ್ಞೇ ಪರಿಧಿಕಾಸ್ಮಾದಿಸದ್ದಾ ವಾತ್ಕುಲಾಯಿತ್ವಂ | ಯಜ್ಞಂ ನಯೇತಿ ಚತುರ್ಥ- 
ಪಾದೇ ಯದ್ಯದುಕ್ತಂ ತೇನ ಯಜ್ಞಮೇನ ತದೃಜುಧಾ, ಯಜುಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಕರೋತಿ ॥ | 

ಹೋತೃವು ಅನಂತರ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು 
(5) ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇನೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 


ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತೆಂ ಸನಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೧೬) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಈ ಉತ್ತರ- 


ವೇದಿಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ ಕ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ 'ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಔಟ .& 


410 ಸಾಸ ತ ಸಹಿತಂ [ aes ೫ 


ಣಾ ಫರ್‌ ತ OSS ರ್‌ 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ Ris ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಭಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ಧಾರಗಳನ್ನು ತ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ 
ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮ್ಮ ಿದ್ದವಾಗಿಯೂ ಫೃತಸಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾಭಿಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಈ 


ಹಕ್ಕಿನ ಉ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾಯಿಂನಂ ಫೃತವಂತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯಗು ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವ- 
ದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು, ಗುಗ್ಗುಲು ( (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದುವಿಧ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಬುಗರಿಕೆ 
ಇವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಆಗ್ಟಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಿಧಿಯೆಂಬ 


ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹೋ ಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟ ರುವ ಫೃ ತಾದಿಸುಗಂಧದ ವ್ರವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆ ಯ 
ದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಪಶುಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಚ (ಮತ್ತು ದರ್ಭೆ) ಗಳೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಬ್ರರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಏತವಾಗಿರುವ ಉತ ತ್ರರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು) 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ವಕ್ರಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಖತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸತ ನಾಗ 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ಗಿರ್ಶೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ವೋಲೋಕೋ ಯ ರವೇದೀ ನಾಭಿಃ | 
ಸಾದಯಾ ಯಜ್ಞ ೦ "ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಾವಿತಿ ಯಜಮಾನೋ 
ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯತಃ ್ರಿವೈತಾಮಾತಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಜಂಬ ಹವಿಸಾ ಯಜಾಸ ಸ್ಯಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ 
ವಯೋಧಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋವೈ ವಯಃ ಪ್ರಾಣಮೇನ ತದ್ಯ- 
ಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಸಷಷ್ಯ್ಮ್ಯಾ ಜುಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾದಂ ಪಠಿತ್ಕಾ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಹೇ ಹೋತಹ್ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಲೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ವಿಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ತೃಂ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯ ಏವ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತರ- 
ವೇದಿನಾಭಿರೂಹೇ ಸೀದೋಪವಿಶ ॥ ಸಳ್‌ ತ್ವಾದುತ್ತರವೇದಿನಾಭೇಸ್ತ ದೀಯ- 
ಸ್ಕಾನತ್ವಾಚ್ಚ ಪ್ರಥಮಸಾದಾರ್ಥ ಉಪಪನ್ನಃ॥ ದ್ಧಿ ಿತೀಯಪಾದಮುನೂದ್ಯ ತತ ಶ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಜ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸರತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ಾ ಪುಣ್ಯ ಡಿ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸಾದಯ ಹೇಂಗ್ಸೇ ಸ್ಥಾಸಯ ॥ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಯಾಗವಾಚೀ॥ ಇಹ ತು ಯಜತೀತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ಯಾ ಯಷ್ಟಾರಮಾಚಷ್ಟೆ el ಅತಸ್ತ. ಸ್ವದರ್ಥ- 


ಬ (ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾ ಭವತಿ ॥ ಉತ್ತರಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಸ್ಯ ವಯಃಶಬ್ಧ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ- 
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EEE 


NA 


ವಾಚಿತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ-ದೇವಾನ್ವೆ ತಿ ಕಾಮಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾನೀರ್ದೇನಪ್ರಿಯ ಹೇಳಗ್ಬೇ € ತ್ವಂ 
ದೇವಸ್ರಿಯತ್ತಾದ್ದೇನಾನ್ನನಿಷಸಾ ಯಜಾಸಿ ಪೂಜಯಸಿ ॥ ಯಜಮಾನೇ ನಯಃ ಪ್ರಾಣಂ 
ಬೃಹದಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಧಾಃ ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಸಯ ॥ ಅತ್ರ ವನಯಃಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಾಣ 
ಉಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ |! ಬಾಲ್ಕಾದಿನಯೋವಿಶೇಷಹೇತೋಃ ಆಯುಷಃ ನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ 4 ಯಾವ- 
ದಸ್ಮಿನ್ಕರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾನದಾಯುಃ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ ತಸ್ಮಾದಮುತ್ತರಾರ್ಥಪಾಠೇನ 
ಪ್ರಾ ಇಮೆನಿವ ಯಂಜಮಾನೇ ಸ್ಥಾಪಯತೀತಿ | 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸನು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


(5) ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಹಾ್ಯಾದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯಯೋನ್‌ೌ | 
ದೇವಾನೀರ್ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ನಯೋ ಧಾಃ। 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೯-೮) 

ಎಂಬ ಆರನೆಯನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೋತ್ಪವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು. ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕನು, ದೇವಕೆಗೆ 
ಹೋತ್ಪವು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವ ್ಲಿನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಸು ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುಕೃತಶಾಲಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಸು ಎಂದು. 
ದ್ವಿತೀಯಸಾದದ ಅರ್ಥವು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹ್ಞಾ 
[a 


ಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು- ಯಾವದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ 
ವಸತಿ ತಾನದಾಯಖಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರುವವರೆಗೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವಿರುವುದು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಪ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಷ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿದಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತತದ್ದೊ ೇತೃಷದನಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | 


ಜಾರು 


ತ್ರೇಷೋ ದೀದಿವಾ ಅಸದತ್ಳುದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ 
ಭವತಿ | ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇನಾನಾಂ 
ನಸಿಷ್ಮಃ। ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ಲಿರಿತ್ಯೇಷಾ ಹವಾ 
ಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯದೇನಮೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ 
ನಿಹರಂತಿ ಪ್ರ ಹ ವೈ ಸಾಹಸ್ರಂ ಪೋಷಮಾಸ್ನೋತಿ ಯ. 
ಏನಂ ವೇದ ॥ 
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A 


ಸಪ್ತವತ್ಯಾ ಕ) ಚೆ? ಪ್ರಥಮಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ರಾದ- 
ಕೋಗಗ್ನಿಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸದನೇ ಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರನೇದಿನಾಭಿರೂಪೇ 
ನಿದಾನಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮುವಿಚಾರಯನ್‌ ॥ ಅಸದದಿತಿ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನಾನ್ವಯಃ ॥| 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಷಾದಮನೂದ್ಯ ಅಸದದಿತಿ ಪದಂ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಕೀದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ ॥ ತ್ವೇಷಃ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ॥ ದೀದಿನಾನನ್ಯೇಷಾಮಖಿ 
ದೀಪಕ8 ॥ ಸುದಶ್ಚಃ ಸುಷ್ಮು ಕುಶಲಃ ॥ ತಾದೃಶೋ್ಪಗ್ನಿರಾಸನ್ನೋನೇದಿತಾ ಭವತಿ॥ಸ ತರ್ಹಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ್ರಣಯನಕಾಲೇ ಸೋಣಗ್ನಿರ್ಯಸ್ಮಾದುತ್ತರವೇದಿನಾಭೇರಾಸನ್ನಸ್ತಸ್ಮಾದಡಾಸದದಿತ್ಯುಚಿತಂ॥ 
ತೃತೀಯ ಪಸಾದಮನೂದ್ಯ ವಸಿಷ್ಠ ಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅದಜ್ಜ್ಛೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ವ್ರತೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸೋ5ಯಮದಬ್ಬವುತಪ್ರಮತಿಃ ॥ ವಸಿಷ್ಕೋಆತಿ- 
ಶಯೇನ ನಿವಾಸಹೇತು8 | ಹವಿರ್ಹವನೇನ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ ನಿನಾಸಹೇತುತ್ವಾದಗ್ಗೇ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಮ ತ್ವಂ ॥॥ ಚತುರ್ಥಂಸಾದಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ಬಹುಷು ಧಿಷ್ಣ್ಯೇಷು 
ವಿಹೃತಃ ಸನ್ನನೇಕಸ್ವರೂಪಭರಣಾತ್ಸ ಹಸ್ತ್ರಂಭರಃ ॥ ಮಂತ್ರಪೂತಹವಿಃ ಸ್ವೀಕಾರೇಣ ಶುಜ- 
ಜಿಹ್ವಃ ಶುದ್ಧಾಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಶುಚಿಜಿಹ್ಹಃ॥ ಸ್ವರೂಪೇಣೈಕಮೇನ ಸಂತಮಗ್ಲಿಮೃತ್ತಿಜೋ 
ಬಹುಧಿಷ್ನೇಷು ಬಹುಧಾ ನಿಹರಂತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ, ಏಷ್ಛೈನಾಗ್ಬೇಃ ಸಹಸ್ರಂಭರತಾ॥ ವೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅತ್ರ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ಪೋಷಂ ಗೋಸುವರ್ಣಾದಿ ಪುಸ್ಟಿಂ ವೇದಿತಾ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಳ್ಯಾದ-- 
(7) ಶಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನಸ್ತ್ವೇಷೋ ದೀದಿವಾ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷಃ | 
ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೨-೯-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವು. ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಸ್ಥಾ ನವೇ ಈ ದೇವ 
ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೋತೃಸದನವೆಂಬ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದ ಅರ್ಥವು; ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ದಿಯು ಈ ಹೋತೃಸದನವೆಂಬ ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವನೆಂದು ದ್ವಿತೀಯಸಪಾದದ ಅರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ತೈ ತೀಯಪಾದದ ಅರ್ಥವು ; ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಖುತ್ವಿ ಜರಾದಿ ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆನೇಕ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಸಹಸ್ರಂಭರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಅನೇಕ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರನೆೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಹಸ್ರಂಭರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. 
ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಾದಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ)ಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಜಿಹ್ಹ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಗೋಸುವರ್ಣಾದಿಪುಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ವಮು ನಃ ಪರಸ್ಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ತ್ವಂ. 
ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂ- 
ನಾಮಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿಂ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ಗಿಮೇವ ತತ್ಸರ್ನತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ 
| ಪರಿದತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಯತ್ರೈೈನಂ 
ವಿದ್ಧಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧಾತೃಥೋ ಸಂನತ್ಸರೀಣಾಮೇವೈತಾಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕುರುತೇ ॥ 


ಅಷ್ಟಮೀಮೃಚಂ ವಿಧಶ್ತೇ--ತ್ವಂ!ದೂತ ಇತ್ಯನಯಾಸ್ತಿಮಯಾ*ಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೀಯಾ 
ಚಃ ಸಮಾಹಯೇತ್‌ ॥ ಹೇಳಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ದೂತೋಸಸಿ " ಅಗ್ನಿರ್ಜೀೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ॥ ತ್ವನೇನ ನೋ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪರಸ್ಸಾತಿಶಯೇನ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ ॥ ಅವಶಿಷ್ಟಂ 
ಪಾದತ್ರಯಂ ಪಠತಿ ॥ ಹೇ ನೃಷಭ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಗ್ನೇ ತ್ವಮಾಸಮಂತಾತ್‌ ನಸ್ಕೋ ನಿವಾಸಹೇತುಃ 
ಪ್ರಣೇತಾ ಬಹುಷು ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕಸ್ಕಾಪತ್ಯಸ್ಯ ತನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಚ ತನೇ ವಿಸ್ತಾರೇಃಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಸ ್ರ_ಮಾದಮಕುರ್ವನ್ಹೀದ್ಯತ್ಸ _ಕಾಶನ್ನೋಷಾ 
ರಕ್ಷಕಃ ಸನ್‌, ಬೋಧಿ ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಸರ್ವದಾ ಚಿತ್ತೇತನುಗೈಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥಾಮೃಚಂ 
ಪ್ರಶಂಸಯತಿ--ಯತ್ರ ಯನ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಏನಮುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರಮಹಿಮಾನಂ ವಿದ್ವಾನೇತ- 
ಯಾಂತಿಮಯಾ ಸಮಾಪಯತಿ--ಸ ಹೋತಾಂಗ್ಸೇರ್ದೇನರಕ್ಷಕತ್ಸಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾ55ತ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಚಾಗ್ನಿನೇವ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಕಂ ಪರಿದತ್ತೇ ಸ್ವೀಕರೋತಿ- ಕಿಂಚ | 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಾಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಸಂನತ್ಸರೇ ನಿರಂತರಮೇವೈತಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶ್ಲೇಮಂ ಕುರುತೇ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಎಂಟನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು— 
(8) ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ಯಮು ನಃ ಪರಸ್ಸಾಸ್ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ದೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿ ಗೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೯.೨) 


ಆಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗ ಒಂದುಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಆ ಕರ್ಮದ ಪರಿಧಾನ (ಹೊದಿಕೆ)ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು.) ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ, 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ; ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು; ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ; ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನು. ಅನೇಕ 


ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಕನಾದನನು ; ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯಾವ ಪ್ರಮಾದವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ 
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ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ರಕನು. ನನುಗೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು La ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಒಂದು ಸ 


ಪರ್ಯಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಕ್ಲೇಮದಿಂದಿರುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾನನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 

ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಷಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 

ಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರು- 

ದು ಕ ಇಸ್‌ 9 ಷಾ my 

ತ್ರಮಾಂ ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂತ ಧ್ರ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 

ಸಂನತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಯತನಾಜ- 

ರೇವಾಭೀ ರಾಥಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ 

ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬ್ಭರ್ಸೊೋ ನಹ್ಯತಿ 
ಸ್ಥೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ 


ನ್ಯೂನಾಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಭ್ರಮಂ ವ್ಯುಡಸಿತುಮಾಹ- ಪ್ರ ಣೀಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಕತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಃ॥ ಆದ್ಯ ಕಿತಯೋರ್ಜುಚೋರಾವೃತ್ತಿಂ ನಿಜಾನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಪೂರ್ವನದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಆಗ್ವಿ ಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದು.' ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ. 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋತ ವು ಮೂರುಮೂರಾವೃ ತಿ ತ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿ 
ದ್ಹಂತಾಯಿತು. ಹನ್ನ ರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಚ ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಂವತ್ಸ ರ (ಕಾಲ) ಸ್ವರೂಪನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನ ೈದುವನು-ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರುಸಲ 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ತುದಿಗಳು ಜಾರಿಹೋಗಿ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕಿದಂತಾಗುವುದು. 


English Translation 


(The Agni-pranayana i.e, ceremony of carrying the sacrificial fire to the altar 
destined for the animal and Soma sacrifices.) 


Ihe Adhvaryu orders (the Hotar), when the sacrificial fire is to be carried 


(to the Uttara Vedi), to repeat Mantras appropriate (to the ceremony). 
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ಪ EEE EEE EEE EES 


(He repeats :) pra devam devya (10, 176, 2), If the sacrificer bea Brahman, 
he ought to repeat a verse in the Gayatri metre ; for the Brahman belongs to 
the Gayatri metre (has its nature). The Gayatri is beauty and acquisition of 
sacred knowledge. (This metre) makes him (the sacrificer) thus prosper by 
means of the beauty aud sacred knowledge (which is contained in it). 


If the sacrificer be a Kshattriya, he should repeat a Trishtubh, imam mahe 
vidathyaya '(3, 54,1). For the Kshattriya belongs to the Trishtubh (has its 
nature). Trishtubh is strength, sharpness of senses and power. By repeating thus 
a Trishtubh the Hotar makes him (the sacrificer of the Kshattriya caste) prosper 
through the strength, sharpness of sense and power) contained in the Trishtubh). 
By the words of the second pada of the verse (mentioned): as vatkritva idyaya 
prajabhrur, i.e., “they brought to him who is to be praised always (Agni)”, the 
Hotar brings the sacrificer at the head of his (the sacrificer’s) family. By the 
second half verse s’rinotu no damyebhis &¢c., ie, may Agni hear us with the 
hosts (the flames) posted in his house; may he, the imperishable, hear (us) with 
his hosts in heaven! (the Hotar effects that). Agni shines in the house of the 
sacrificer till the end of his life (i.e. he is always protected by him). 


If the 8801101001 be a Vais’ya, the Hotar should repeat a verse in the 
Jagati metre, viz:,:—ayam iha prathamo (4,71,1). For the Vais’ya belongs to 
the Jagati: cattle is of the same (Jagati) nature. ‘Thus he makes him prosper by 
means of cattle (Provides him with it). In its fourth pada vaneshu, &¢., the word 
Vis’e (Vais’ya) is mentioned. This is appropriate. What is appropriate, that is 
successful in the sacrifice. 


When repeating the verse: ayam ushya pra devayur (10, 176, 3), which 
15 in the Anushtubh metre, the Hotar sends forth speech, (i.¢- he repeats for the 
first time, this mantra, with a loud voice again, after having only inaudibly 
muttered some of the preceding ones). For the Anushtubh metre is speech. By 
repeating (an Anushtubh) he thus sends forth speech in speech. By the words 
ayam u shya he expresses the following sentence: 1 who formerly was living 


‘among the Ghandharvas have come. 


By the verse: ayam agnir urushyati, & 0, (10, 176, 4) 1.೮, “ this Agni makes 
(us) fearless by dint of his immortal nature, ೩5 it were,” the Hotar provides him 
{the sacrificer) with immortality. (The second half of this verse), 8811೩೬೮1111 
sahiyan devo jivatave kritah, 1.0. “the god has been made | Ve DANSE by 
meaus of (his own) power, in order to preserve (our) lives” signifies, that he 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ARAN 


(Agni) is the god who, by (our) repeating this verse, is made the preserver of 


(our) lives, 


(The Hotar now repeats :) ilayas tva pade vayam, & 0,, (3, 29, 4) 1.೮. “ we put 
thee, O Jatavedas! (Agni) in the place of Ila, in the centre (nabhi of the Uttara 
Vedi) on the earth to carry up (our) offerings”. By nabhi (lt. navel) the nabhi of 
the Uttara Vedi is meant. Nidhimahi (lit, we put down) means “they are about 
to put him (Agni) down.” The term “ havyaya volhave” means; he is about to 
carry up the sacrifice. 


(The Hotar repeats; Agne vis'vebhih svanika (6, 15,16). “ಟಿ. Agni, with 
thy well-armed host “ the flames, take first with all the gods thy seat in the hole 
which is stuffed with wool; carry well the sacrificial offering, seasoned with 
melted butter, and deposited in thee as ina nest, for the sacrificer who is 
producing (the mystical sacrificial man) anew.” (When repeating the first and 
second padas :) agne vis’'vebhih, he makes him (Agni) with all the gods sit. (When 
repeating the third pada: kulayinam ghritavantam 6 0.) a bird’s nest, as it were, 
consisting of sticks of fir-tree wood, an odoriferous gum (guggnl), a braid of hair 


ಅಬ 
(urnastukah), and a kind of fragrant grass is prepared for Agni at the sacrifice: 


(When repeating the fourth pada:) yajnam noya 6 ೦. he thus places the 
sacrifice (the sacrificial personage) straight on him (Agni), 


(The Hotar repeats :) sipa hotah sva u Joke 6 0. (3,29, 8) “sit, O Hotar! 
(Agni) in thy own “ place (the Nabhi) being conspicuous ; make sit the sacrifice 
in the hole of the well made (nest). Mayst thou, Agni who art going to the gods 
with the offering, repeat sacrificial verses addressed to the gods: Mayst thou 
grant the sacrificer a life with abundance,” 


By “ Hotar” Agni is to be understood; for he is the Hotar of the gods. 
“ His own place” (sva u loke) is the Nabhi of the Uttara Vedi, By the words: 
make sit, &¢:, the Hotar asks a blessing for the sacrificer for the “ yajna” 
(sacrifice, mentioned in this verse) is the saerificer, When repeating the second 
half of this verse: devavir 6 0. the Hotar provides the 8807108007 with life ; for 
“vayas” (mentioned in this verse) is 119. 


(The Hotar repeats :) ni hota hotrishadane (2, 9, 1) ie. “Ths Hotar of 
great knowledge and skill, who is brightly shining, sat down on thé Hotri-seat 
(place for the Hotar), Agni, who deeply comprehends the inviolable laws (of the 
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sacrificial art,) he, the most splendid (vasishthah) who bear's a thousand burdens 
1.e: preserver of all and has a flaming tongue.” By Hotar is Agni to be under- 
stood; hotrishadanam’ is’ the Mabhi of the uttara vedi. By “he sat down” is 
expressed, that he was put there. The term “ vasishtha” means; that Agni is the 
most shining (vasu) among the gods. The term “ sahasrambhara” means, that 
they, though he (Agni) be only one, multiply him, by using him at different 
occasions. He who has this knowledge, has a thousand-fold profit. 


The Hotar concludes with the verse: tvam dutas tvam u nah (2,92), 1-6. 
“ thou art our messenger, our protector behind (us); thou the bringer of wealth, 
O strong one! O Agni! do not neglect the bodies (members) in the spread of our 
families. The herdsman with. his light was awake” Agni is the herdsman (gopa) 
of the gods. He who knowing this, conceludes(the ceremony of Agni-pranayanam) 
with this verse (mentioned) has Agui everywhere round him as herdsman 
(watchman) for himself and the sacrificer, and secures thus welfare for the 
whole year. 


He recites these eight verses (just enumerated), which are complete in 
form. What 18 complete in form, that is, when the mantra recited alludes to the 
ceremony which is being performed, that is successful in the sacrifice: Of these 
eight verses he repeats the first and last thrice, that makes twelve. Twelve 
months make a year; the year is Prajapati: He who has such a knowledge 
prospers through these verses which reside in Prajapati. ಸ 


By repeating the first and last verses thrice, he ties the two ends of the 
sacrifice in order to give it a hold, and tighten it to prevent it from falling down. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದಡುದು. | 


(139... 


D3 A 


ಅಥ ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ಹವಿರ್ಧಾನ ಪ್ರವರ್ತನ... -ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವುದು] 


ಫೆ 
ಹವಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ 


ಅಥ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರವರ್ತನೀಯಾ ಖುಚೋ ವಿಧಾತುಮಾದೌ ಪ್ರೈಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಪಂ ಧತ್ತೋ ಧಾರಯತ ಇತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ॥ ತಯೋಃ 
ಸ್ವರೂಪಮಾಪಸ್ತಂಜೋ ದರ್ಶಯತಿ--« ಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಪೂರ್ವೇ ಶಕಟೇ ಬದ್ಧಯುಗೇ ಪ್ರಕ- 
ಟತಶಮ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಗ್ರಧಿತಾನ್ವಿಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನವಾನ್ಪ _ಜ್ಞಾತಾನ್ಯತ್ವಾಂಗ್ರೇಣ 
ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಮಭಿತಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಮಪ್ಯಪನಯನ್ಪರಿಶ್ರಿತೇ ಸಚ್ಛದಿಷೀ ಅನಸ್ಥಾಪಯತಿ' ಇತಿ ॥ 
ತಯೋರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಸ್ಯ ಪುರೋಭಾಗಮುಪಕ್ರಮ್ಯೋತ್ತರದೇಶಪರ್ಯಂತಂ 
ನಯನಂ ಪ್ರವರ್ತನಂ ತದಪಿ ಸ ಏನಾ55ಹ--4« ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಗೃಹ್ನೆಂತೆಂ 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತಿ ಇತಿ | ತತ್ಪ್ಸ್ರನರ್ತನಕಾಲೇಂಧ್ವಯ್ಯ್ಯುಃ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಧಾ- 
ನಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಾದಿಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಈ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರುವ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೆ-- ಹವಿಃ ಸೋನುರೂಪಂ ಧಾರಯತ ಇತಿ ಹನಿ. 
ರ್ಧಾನೇ ಶಕಟೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು 
ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು; ಸೋಮಲಕೆಗಳೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ತುಂಬಿರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನವಂಶವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಗಾಡಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬ ಖಸಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಪೂರ್ವೇ ಶಕಟೇ ಬದ್ಧಯುಗೇ ಪ್ರಕಟತಶಮ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಗ್ರಥಿತಾನ್ವಿಸ್ರಸ್ಯ 
ನವಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾನ್ಯೃತ್ವಾಗ್ರೇಣ ಪ್ರಾಗ್ವಂ ಶಮಭಿತಃ ಪೃಷ್ಠಾಮವ್ಯಪನಯನ್ಸರಿಶ್ರಿತೇ ಸಚ್ಛದಿಷೀ ಅವ- 
ಸ್ಮಾಪಯತಿ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೬-೩) ಆ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನೂ ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು--ಪ್ರಾಚೀ- 
ಪ್ರೇತಮಧ್ವರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಗೃಹ್ನಂತಂ ಪ್ರನರ್ತಯಂತಿ (ಅಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೬-೧೧) ಇದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸು ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮುನುಬ್ರೂ ೩ ಹ ಎಂಬ ಸಪತ ದಲ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಯಖಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂರ್ಯಂ ನನೋಭಿಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಲುಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು. 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ 
ಏತೇ ದೇವಾ ಅಯುಂಜತ ಯದ್ದನಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನೇ 
ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಸ್ಯತಿ ॥ 


ಹೋತ್ರಾನುವಚನೀಯತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೇ 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುನಕ್ತೀತ್ಯೇವಂ ಮಂತ್ರೇ ಯದು- 
ಕ್ಷಮೇತತ್ಪಾಶೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖೇನೈವ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಯುಕ್ತೇ ಭವತಃ ॥ ಪೂರ್ವಂ ದೇನೈ- 
ಸ್ತಥಾ ಕೃತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಏತದ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ಸಾ್ರ್‌ ಹ್ಮಣೋಸೇತಂ ಕರ್ಮ ನೈನ ವಿನಶ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯುಕ್ತೋ*ಯಂ ಮಂತ್ರಃ॥ 

ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ 
(1) ಯಖಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ನನೋಭಿರ್ವಿಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇನ ಸೂರೇಃ | 
ಶೃಣ್ವಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಮುಃ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು--ಎಲ್ಫೈ ಹನಿರ್ಧಾನ: 
(ಎರಡು)ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಗಾಡಿಗಳೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿರೂಪವಾದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸೋಮಃ 
ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತುಂಬುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. [ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೊಳಗೊೋಡ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩ ಕೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ತೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
| ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟ 407-421 ನೋಡಿ]. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಏಕೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಹನಿರ್ಧಾನನೆ:ಬ ಶಕಟಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಈ 
ಕರ್ಮವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ವಿಫ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವೇತಿ ತೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಯಮುನ್ವಾಹ | 


ದ್ವಿತಿಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚೋ ನಿಧಕ್ರೀ-ನಂಧ್ಯನಾಯಾನ್ಫುಚಿ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ 
" ಇಮುಮಿತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾದಯಂ ತೃಚೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯಃ ॥ 


ಇ 
ಕ್ಕ 
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SSS 


AR 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು-- 


(2) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೇಮಹೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಹವ್ಯವಾಹನಂ | 

(3) ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | 
ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛೈ ತಾಂ ll 

(4) ಆ ವಾಮುಸಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜಚ್ಞಿಯಾಃ | 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯,೨೦,೨೧) 


ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು ಎಂದಾಯಿತು. ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಳೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುಪರು 


ತದಾಹುರ್ಯದ್ಧನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುವಾ- 
ಚಾಹಾಥ. ಕಸ್ಮಾತ್ರೃಚಂ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಮನ್ಮ್ವಾಹೇತಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ೫ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂತೇಉ 
ಏವಾದ್ಯಾಪಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತೇ ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ 


ಹನಿರ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೃಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ- 
ನ್ಯು 


ತೃಚಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರತಿಷಾ ಸಾದಕತ್ವಾಭಾವಾದ್ದೆ ಸ್ಟ ಯಧಿಕರಣ್ಯ ಮಿತಾ ್ಯಶೈೆಸ್ಯ ಸಮಾ- 
ಧತ್ತೇ- ಸ್‌ ಹವಿರ್ಠಾನಯೋರನುಕೂಲಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರೈಷಮಾಹ ತಥಾಪಿ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀಯಸ್ತೃಚಃ ನ ವ್ಯಧಿಕರಣಃ ಸುರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವನ ಡೊ ಉದ | 
ಅದ್ಯಾಪಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನೇನ ಹನಿರ್ಧಾನೇ॥ ತತ್ಕಫಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಕತೇ॥.ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ 
ಯತ್ತಿ ಂಚಿದ್ದ ನಿರಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ತೇ ಅಂತರೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಕಾ ಬಾ _ಥಿವ್ಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನತ್ವಾತ್ತದೀಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಕಾನುವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಗಳನ್ನ್ಲೇ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 

ಈಗಲೂ -ಸಹ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಹವಿಸಾ ಧನಗಳು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳ (ಭೂಮ ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ) 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇ ಇರುವವು. ಅದುವ್ಧನೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರ ತಿಪಾದಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ೈಥಿವೀದೇ ವತಾಕನಾದ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸಿದರು. 
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ಯಮೇ ಇನ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಮಿತಿ ಯಮೇ ಇನ ಹ್ಯೇತೇ 
ಯತನರಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ | 


ಪಂಚಮಿಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಯಮಂಶಬ್ದ ಏಕಸ್ಯಾ ಮಾತುರುದರೇ ಸಹೋತ್ಪನ್ನಸ್ಯ 
ಶರೀರದ್ವಯಸ್ಯ ವಾಚಕಃ॥ ಯನಮೇ ಇನ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ತಾದೃಶ್ಯ್‌ ದ್ವೇ ಕನ್ಯಕೇ ಸಹ 
ವರ್ತೇತೇ ತಥೇನೇ ಶಕಟೇ ಯತಮಾನೇ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯತ್ನೆಂ ಕುರ್ವತೀ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೈತಮಾಗತನತೀ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇತಿ ಹಿಶಬ್ದೋ ದ್ಯೋತ- 
ಯತಿ ॥ ಯುಗಪದುತ್ಬ್ಛನ್ನ ಕನ್ಯಕಾದ್ವಯವದೇವೈತೇ ಪ್ರಜಾಹುಶ್ಟರಸ್ಪರ ಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಸಹೈನ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಇತಃ ಪ್ರಚರತಃ॥ ತದೇತಲ್ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ ದೃಶ್ಯತೇ || 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
(5) ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ವಾಂಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ | 
ಆ ಸೀದತಂ ಸ್ವವಮುು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನಃ॥ 


ಇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨) 

ಈ ಬಕ್ಕಿನ-ಸಯಮೇ ಇವ ಯಾತಮಾನೇ ಯದೈೆತಂ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 

'ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳೀ ಕನ್ಯೈಯರು ಯಾವರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 

ಅದರಂತೆ ಈ ಗಾಡಿಗಳೂ ಸಹ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳೀ ಕನ್ಯೈಯರಂತೆ 


"ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ 
ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರಭರಂತಿ ॥॥ 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ನ್ವಸಾದೇತಭಿಹಿತತ್ವಾ- 
ತ್ತಚ್ಛಜ್ನೋಂಸ್ಮಿನ್ಸಾ ದೇಸಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾ ಣು ಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯತಮಾನೇ 
ಸ್ಥಿತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇವಯಂತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಮಾನುಷಾ ಕಕುತ್ತಿ- 
ಗ್ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಭರ೯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ॥ 
ಏತತ್ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊ ಹಿ ಶಬ್ದಃ ॥ 


ಇನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ--ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾಸುಷಾ ದೇನಯಂತಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುವರು. ಪ್ರಥಮನಾದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಲೈ 
ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವರೋ 
“ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 


ಶೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರೆಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ 


ARRAN 
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ಆ ಸೀದತಂ ಸಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭನತಮಿಂದವೇ 
ನ ಇತಿ ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯೆವೈನೇ ಏತ- 


ದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಂ ಚೀಕ್ಸ್ಸೈ್‌ ಪತ್‌ ॥ 

ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಭೇ ಯುವಾಂ ಪ್ರವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಸತೀ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ಸ್ವಕೀಯಮೇವಸ್ಥಾನಂ ವಿದಾನೇ ಜ್ಞಾತವತೀ ಆಸೀದತಂ ತತ್ರ 
ಸ್ಕಿತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಂ ನೊಆಸ್ಮದೀಯಾಯೋಂದನವೇ ಸೋಮಾಯ ಸ್ವಾಸಸ್ಕೇ ಸುಶೋಭನ ಆಸನೇ 
ಸ್ಥಿತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭನತಂ ॥ ಅತ್ರೇಂದು ಶಬ್ದೇನ ಸೋನೋರಾಜಾ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಅತಏವ 
ತತ್ಪಾಕೇನ ಸೋಮರಾಜಾರ್ಥಮಾಸದ ಆಸಾ(ಸ)ದನಾಯಾವಸ್ಥಾನಾಯಾಚೀಕ್ಸ್‌ ಸತ್‌ 
ಕಲ್ಪಿತವಾನ್ಸವತಿ | 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- ಆ ಸೀದತೆಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ 
ನಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದವೇ ನ8--ಎಲೈ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ನೀವು 
ಶೋಭನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ಸ್ಥಾನವು ನಿಮ್ಮ ಸುಖಾಸನಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹ್ಯೈೆತತ್ತೃ- 
ತೀಯಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಷಷ್ಮೀಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಡಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಯೋಃ ಶಕಟಿಯೋರುಪರಿ ಸೋಮಸ್ಕಾ- 
ವಸ್ಥಾನಾಯ ಗೃಹಾಕಾರೇಣ ಪರಿತೋ ನೇಷ್ಟನಮುಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಂ ಯೃತ್ಮಿ,_ಯತೇ 
ತದೇತದಾಚ್ಛಾದನಂ ಛದಿ8ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಂ ॥ ತಾದೃಶೇ ದ್ವೇ ಛದಿಷೀ ದ್ವಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನ- 
ಯೋರವಸ್ಥಾಸ್ಯ ತಯೋಃ ಛದಿಷಸೋರುಪರಿ ತೃತೀಯಂ ಛದಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಹೃತ- 
ಯೋರವಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ॥ ತದೇತತ್ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ ॥ « ದಂಡೋ ನಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೃತೀ- 
ಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯವಷಟ್ಯಾರೇಣಾಶ್ಸಮಾಚ್ಛಿ ನದ್ಯತ್ತೃತೀಯಂಛದಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾ 
ಹ್ರೀಯತೇ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾನರುಭ್ಯೈ' ಇತಿ॥ ತದೇತತ್ತೃತೀಯಚ್ಛದಿರನಸ್ಥಾ ಸನಂ॥ 
ಏತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ॥ ಯದ್ವಯೋಶೃದಿಸೋರಥ್ಯದಧಾ ಉಪರಿ ತೃತೀ- 
ಯಂ ಛದಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ತದಿದಮುಕ್ಕ್ಯಂ ನಚ ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರನಾಮಕಂ ಯದ್ಯಜ್ಜಿಯಂ ಕರ್ಮ 
ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ನಚೋ ಮಂತ್ರಪಾಠಸ್ತದ್ರೂಸಂ ಇದಂ ಛದಿರಿತಿ ಚ್ಛದಿಷಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ॥ ಅಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪಾದೇ ಪೂರ್ರಭಾಗಸ್ಕಾರ್ಥೊೋ ಯಾಜ್ಞೆಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಹಿಶಬ್ದಯುಕ್ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ॥ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 423 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 
(6) ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯಂ೧ಣನಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ 
ಸಪರ್ಯತಃ | 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಷ್ಕತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯು' 


ಸುನ್ನತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩) 
ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಕಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ಹೂದಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವರು. 3 
ಹೊದಿಕೆಯು ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಚಾಪೆ ಅಥವಾ ತಡಿಕೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಛದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡು 
ಗಾಡಿಗಳಮೇಲೆ ಎರಡು ಛದಿಗಳಿರುವವು ಇವೆರಡು ಛದಿಗಳಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದಿಸಿ 
ರುವರು.. ಈ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ 
ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಷಟ್ಯಾರೇಣಾಕ್ಷಮಾಚ್ಛಿನ 
ದೃತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಪ್ರಿಯತೇ, ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾವ- 
ರುಧ್ಯೈ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯-೪) 
ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಛದಿ (ಹೊದಿಕೆ)ಯೇ ಈ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳ 
ಮೇಲೆ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಇವುಗಳಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚಃ 
'ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ರವರ್ತನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ (ವಾಕ್ಯಗಳ) ರೂಪವೇ ಈ 
ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯಾಗಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳನ್ನೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ 
ಮಂತ್ರವು ಒಂದಾವೃ ತ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ಪ್ರವರ್ತನಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಉಕ್ಕ್ಯಂ ನಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೈ ಕರ್ಮೋಕ್ಕ್ಯಂ 
ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೈವೈತೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 
ಉತ್ತರಭಾಗಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ಯತ್ಸದದ್ವಯಂ ಮಂತ್ರೋ 


ಬ್ರೂತೇ ತೇನ ಪದದ್ದಯೇನ ಶಸ್ತ್ರ ಸಾಠಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮೋಚ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದೇ- 
ತೇನ ಮಂತ್ರಪಾಶೇನ ಯಜ್ಞಮೇನ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ ॥ | 


ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 


4924 ಸಾಮ್ಯ ಭಾತೃ ಹಿತಂ [ ಅಢ್ಯಾಯ ೫ 
ದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹೂ Wi: ಮೇಲಿನ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧೂ ಉಕ್ಕ,್ಯ 
ವಚಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ, ಈ ಖಕ್ಕೈನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವ 'ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ 
ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಖನಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಅರ್ಧ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಜೆ ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ಅರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ 
ವ್ಯವಸ್ತಾ ಜೇದ್ರರಾಟೀ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ವ್ಯವಸ್ತಾಯಾಂ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೯) ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ಎರಡುಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದುಂಬರ ಕಂಬಗಳ 
ಮೇಲೆ ದರ್ಭೆಯ ರರಾಟೀ ಎಂಬ ದರ್ಭಮಾಲೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹೊದಿಸಿದನಂತರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಂದು. 
ವರೆಸುವನು. 


ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಹರ್ಯತಃ। ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ 
ತೇ ಶ್ರೇತಿ ಪುಷ್ಕತೀತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ತೃತೀಯ ಪಾದೌ ಪಠತಿ ॥ 


ಯದಾ ತೃತೀಯಂ ಛದಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ತದಾನೀಂ ಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ವಸ್ತೇ ಉಭೇ 
ಯತಸ್ರುಚಾ ನಿಯತಸ್ರ ಗ್ಯುಕ್ತೇ ಕೃತಹೋಮೇ ಹುತಸೋಮೇ ವಿಂಥುನಾ ಮಿಥುನವತ್ಪರಸ್ಪ- 
ರಯುಕ್ತೇ ಸಹರ್ಯತಃ ತಾಃ ಭವತಃ ॥ ಅಯಮುರ್ಥಃ ॥ ದ್ವಯೋರುಪರಿ ತೃತೀಯೇ 
ಚ್ಛದಿಷಿ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತೇ ಸತಿ ವಿನಾಹಹೋಮಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಯುಕ್ತ್‌ ಮಿಥುನರೂಪೌ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾ ಯಥಾ ಪೂಜ್ಯೇತೇ ತಥಾ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಹವಿಷಾ ಪೂಜಿತೇ ಭವತ ಇತಿ ॥ 
ಸಂಪೂರ್ವೋ ಯತಿಧಾತುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನರ್ತತೇ | ತೇನ ಕ್ರೌರ್ಯಗುಣೋ ಲಕ್ಷ ತೇ 
ಸಂಯತ್ತಃ ಕ್ರೂರಃ ಅಸಂಯತ್ತಃ ಶಾಂತಃ॥ ಅತ್ರೇಂದ್ರಸಂಬೋಧನಮಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ ॥ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶಾಂತೋ ಧ್ವರ್ಯುಸ್ತೇ ವ್ರುತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ ಪುಸ್ಯತಿ ತಚ್ಚ 
ಕರ್ಮ ಪುಷ್ಪಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಈಗ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಎರಡು 
ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಛದಿ (ಹೊದಿಕೆ)ಗಳನ್ನು ಹೊದಿಸಿದನಂತರ ಆ ಎರಡು ಛದಿಗಳಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಸು ಸಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟುಗಳಿಂದ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆಗ ಡೆ ಛದಿಗಳಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದಿಸಿರುವುದು ಹೇಗೆ ಕಾಣುವುದೆಂದರೆ- - 
ಹೊಸದಾಗಿ ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ವಧೂವರರು ಎಂದರೆ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಕಾಣುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳೂ ಕಾಣಿಸುವವು. ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಂತ- 
ಸ್ತು ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಯತಸ್ರುಚಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು 
ಆಜ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಯುತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಹಡಿದಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಧಾತು ವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರೆ ಎಂದರೆ ಸಂಯುತ್ತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಪಾ ಕ್‌ ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ 
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ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಯಂತ್ತಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃಶಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸೂಚಕವಾದ 
ಯತಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅಸಚಾರವನ್ನೈ ಸಗಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಂಯತಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಯೆತ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ಶಾಂತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಹೋತೃವು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಜೋಧಿಸಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಾಂತನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು) ನಿನ್ನನ್ನು ಡ್ಬೀಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಈ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 


ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತನತ್ಸದಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಶಮಯತಿ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯತ್ತನತ್ಸದವಾಚ್ಯಸ್ತೃ- 
ತೀಯಃ ಪಾದಃ॥ ಅತ್ರ ವ್ರತಹದಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯದೇನಾದೋ ಯದಿದಂ ಯತ್ತನತ್ಸದಂ ಯುತ್ತ- 
ಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಸಂಯತ್ತ ಇತಿ ಪದಂತೇನ ಯುದ್ಧವಾಚಿನಾ ಯತ್ಕ್ರಾರ್ಯಂ ದ್ಯೋತಿತಂ 
ತದೇವ ಕ್ರೌರ್ಯಮೇತೇನಾಸಂಯತ್ತಃ ಪುಷ್ಕತೀತಿ ಪದದ್ವಯೇನ ಪ್ರತೀತಯಾ ಶಾಂತಾ 


ಕಿ 
ಹೋತಾ ಶಮಯತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯತಸ್ರಿ ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಯತ ಅಥವಾ ಯತ್ತಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ ಅಥವಾ ಕ್ರೌರ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವುದು ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅಸಚಾರ 
ವನ್ನೆಸಗಿದಂತಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಸಂಯುತ್ತ್ಯಃ--ಕ್ರೌರ್ಯವಿಲ್ಲದ, ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪುಸ್ಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. 


 ಸೋಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ಚತುರ್ಥಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಾ ಶಕ್ತಿರ್ಭನಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅನೇನ ಪಾದೇನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ-- 


ಈಗ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಸೋಮಾಭಿಷನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು (ಶ್ರೇಯಸ್ಸು) ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು) ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಘವಿರಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಮನ್ಹಾಹ | 
D4 A 
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ಸಪ್ತನೀಮೃ ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಷಾದ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾದೀನಿ ಬಹೂನಿ ದೂಪಾಣ್ಯಾಭರಣತ್ವೇನ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ 
ಸ್ವಶರೀರೇ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ॥ ಅತ್ರರೂಪಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಶ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಚೆ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದಿಯಮೃಗ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


(7) ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಷದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ। 
ವನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೊಆನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿರಾಜತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫.೮೧-೨) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ 

ಆದ ಸವಿತ್ಸದೇವನು ಶುಕ ಕೃಷ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಲ್ರು ೧೧ < 

ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ನಾನಾವಿಧವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಮತ್ತು ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಶ್ವರೂಪಖಕ್ಕೆಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಸ ರರಾಭ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋತನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ತಸ್ಯಾ ಅನುನಚನೇ ಹೋತುಃ ಕಿಂಚಿದಿತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಮಾಹ--ಹನಿರ್ಧಾನನುಂಡಪಸ್ಯ 
ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ಯ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಿ ಬಂಧನೀಯಾ ದರ್ಭಮಾಲಾ ರರಾಟೇ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಸಪ್ತಮೀ ತಾಂ ದರ್ಭಮಾಲಾಂ ಪಶ್ಯನ್ನನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಮಂಟನದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಆ ದರ್ಭಮಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೋತೃವು ಮೇಲಿನ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, 


ವಿಶ್ವಮಿನ ಹಿ ರೂಪಂ ರರ್ಯಾಟ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿನ ಚ ಕೃಷ್ಣನಿಂವ ಚ 


ಅಸ್ಕಾ ಜುಚೋ ದರಾಟ್ಯನುರೂಪತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ದರ್ಭಮಾಲಾಯಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಶುಷ್ಕಾಸ್ತ್ಯೃಣನಿಶೇಷಾಃ ಶುಕ್ಲಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಅಶುಷ್ಕಾಸ್ತು ಕೃಷ್ಣಾ ಅತೋ ವಿಶ್ವಮಿವ ಬಹು- 
ವಿಧಮಿವ ದರ್ಭಮಾಲಾಯಾಃ ಸ್ವರೂಸಂ ತೇನ ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಣೀತ್ಯಯಂಮಂತ್ರೋತನುಕೂಲಃ 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೂ ರರಾಟೀ ಎಂಬ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೂ ಏನುಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. ದರ್ಭಮಾಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದ್ದು ಮತ್ತು ಹಸಿಯದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ದರ್ಭೆಗಳಿರುವವು. ಒಣಗಿದ ದರ್ಭೆಯು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು (ಶುಕ್ಲ); 
ಹಸಿಯ ದರ್ಭೆಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದರ್ಭೆಗಳ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಬಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
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ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮವರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ 
ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಂ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೊೋನ್ವಾ ಹ ॥ 


ಹೋತುರೇತದ್ದೇದನಂ  ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿನಿನಿಧವಸ್ತು 


ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ಅನೇಕರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಗೋವು ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾ ಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಬುರೈ ನ ಪಠನದಿಂದ ಇಂತಹ 'ಗೋಳಶ್ಚಾ ದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಕ ಹೋತೃ ವಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವರಾನನಿಗೂ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೋತ ವು ರರಾಟಯೆಂಬ ದರ್ಭಮಾಲೆಯನ್ನು ಫೀಸ್ತಿಸುತಾ 
ಈ ರ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಹ ರ ತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಸರಿತ್ವಾ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ 


ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂನುವಚನಸಮಾಶ್ರ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಅನಂತರ ಹೋತವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತಾದ 
(8) ಪರಿ ತ್ಹಾಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇಮಾ ಭವಂತು ವಿಶ್ವತಃ | 


ವೃದ್ಧಾಯುಮನು ನೃದ್ಧಯೋ ಜುಷ್ಕಾ ಭವಂತು ಜುಷ್ಟ ಯಃ ॥॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ಸ ಯದೈವ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಸರಿತ್ರಿತೇ ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥! 
ಪರಿಧಾನಸ್ಯ ಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇನಕಾಲೇ ಪ್ರನರ್ತಿತೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ಸಂಪ- 
ರಿಶ್ರಿತೇ ಸ್ವಸ್ಥಾನೇಂನಸ್ಕಾಪ್ಯ ಸಮ್ಯಗಾಚ್ಛಾದಿತೇ ಇತಿ ಸ ಹೋತಾ ಮನ್ಯೇತ ತತ್ತದಾನೀಂ 
ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ॥ 
ಈ ಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವು ಯಾವುದೆಂದರೆ, ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ತಂದು ನಿಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವುಗಳಮೇಲೆ ಛದಿ ಎಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸಿದನಂತರ-: 
ಈ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು. ಈ ಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನಗ್ನಂ ಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈನಂ ನಿದ್ಧಾನೇತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ 
ಸಂಸರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ ॥ 
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NA A 
SL A 


ಹೋತುರೇತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅನಗ್ನಂಭಾವುಕಾ ಆಚ್ಛಾದನಬಾಹುಲ್ಯಸಂಪತ್ಕಾ 
ನಗ್ನತ್ಚರಹಿತಾಃ | 


ಮೂಲವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಗ್ನಂಭಾವುಕಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ನಗ್ಗವೆಂದರೆ ಬೆತ್ತಲೆ ಆಚ್ಛಾದನೆರಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಅನಗ್ಗ ವೆಂದರೆ ಆರೀತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಇಲ್ಲದೆ ದರ್ಭಾಚ್ಛಾದನೆಯಿಂದ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟ 
ಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳನ್ನು ಛದಿ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಚ್ಛಾದನೆಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ 
ಹೊದ್ದಿ ಸುವರೋ ಆಗ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಕರ್ಮವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು ವಿವೇಕಿಯಾದ ಹೋತ್ಸವು ತಿಳಿದು 
ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ನ್ವಣೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿರುವವು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಹೋತೃವೂ ಮತ್ತು ಯಜ 
ಮಾನನೂ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಭಾರ್ಯೆಯರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುವರು. 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂಪರಿತ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ದನಿರ್ದಾನೇ ಯಜು- 
ಸೈವೈನೇ ಏತತ್ಸರಿಶ್ರಯಂತಿ ॥ 


ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಪರಿಶ್ರಯಣಕಾಲಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪರಿದಧ್ಯಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಸಕಾಲಃ ಕಥಂ . 
ಜ್ಞಾಯತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ--ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ನಿದ್ಯೇತೇ ಏತೇ ಯಜುಷಾ ವೈ 
ಯಜುರ್ಮನ್ರ್ರೇಣೈನ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತ, ತದೇವ ಕಥಫನಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ ॥ ಅಧ್ವರ್ಯವ 
ಏತೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈನ ಪರಿಶ್ರಯಂತೀತ್ಯೇತತ್ಸ ಶಸಿದ್ಧಮಿತಿಶೇಷಃ ॥ ತದೇತದಾಪ- 
ಸ್ತಂಬೋ ದರ್ಶಯತಿ--«4ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತಿ | ತೇಷುಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರಧ್ಯೂಹತಿ | 
ಅರತ್ಲಿನಿಸ್ತಾರಂ ನವಾಯಾಮಂ' ಇತಿ ॥ 


ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಸಠನನೆಲ್ಲವೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ 
ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನ ಸಠನದಿಂದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನವಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾರ್ಯಸಮಾಪ್ಲಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಖಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದನು. ಉಳಿದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವೂ 
ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನೂ ಈ ಸಂಬಂಧನಾದ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. -ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತಿ । 
ತೇಷು ಮುಧ್ಯನುಂ ಛದಿರಧ್ಯೂಹತಿ | ಅರತ್ನಿನಿಸ್ತಾರಂ ನವಾಯಾಮಂ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೮೩೧). 


ತೌ ಯದೈವಾಧ್ವ್ಯರ್ಯುಶ್ಚ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚೋಭಯತೋ 
ಮೇಥ್ಯ್‌ೌ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಪರಿಧಾನಸ್ಯ ಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಮೇಥೀ- 
ಮೀಷಾಗ್ರಭಾಗಾವಸ್ಥಾಪನಕಾಷ್ಕಂ ಸ್ಮಾಪಯತಿ | ತಡೇತಚ್ಛಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ-- 
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ತಾರಾ 


"ದಿವೋ ನಾನಿಷ್ಠ ಉತ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಶೀಃಪದಯರ್ಚಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ 
ಮೇಥೀಂ ನಿಹಂತಿ? ಇತಿ ॥ ಉತ್ತರಸ್ಯ ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಕರೋತಿ ॥ ತದೇತದುಭಯ- 
ಮಾಪಸ್ತಂಜೋ ದರ್ಶಯತಿ--« ದಿವೋ ವಾ ವಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರ್ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ 
ಮೇಥೀಂ ನಿಹಸ್ತೀತಿ ॥ ತಸ್ಕಾನೀಷಾಂ ನಿಹಂತಿ ॥; ಏನಮುತ್ತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ- 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ಟಾಂಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕೋತ್ತರಂ ಕರ್ಣಂ ತದಾಸನ್ನಿತಿ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಮೇಥೀನಿ- 
ಹನನಕಾಲೇ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌'? ಇತಿ ॥ 


ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಎರಡು 
ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಕಟದ ಪಕ್ಕದ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಕುಬದ ತುದಿಯನ್ನು (ಮೇಧೀ) ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾಸ್ಮದಿಂದ (ಕೋಲಿನಿಂದ) ಸ್ರಹರಿಸುವನು. ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಕಂಭಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರರಾಟ ಎಂಬ ದರ್ಭಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟರುವರು. ಈ ಕಂಬದ ತುದಿಯೇ ಮೇಧಿಯು. ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ 
ಮೇಧಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು--ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ಠ ಉತ ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (ಇತ್ಯಾಶೀೀಸದಯರ್ಚಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ 
ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಮೇಧೀಂ ನಿಹಂತಿ) (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುವನು. (ಬಡಿಯುವನು). 
`ಅದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃನೆಂಬ, ಖುತ್ತಿ ಜನು--ನಿಷ್ಣ್ಟೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರ ನೋ ಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದುತ್ತರಗಳಂ ಸಧಸ್ಮಂ ನಿಚಕ್ರ- 
ಮಾಣಸ್ತ್ರೇಧೋರುಗಾಯಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩.೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ದಿವೋ ವಾ ನಿಷ್ಕವಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರ್ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಕರ್ಣಾತರ್ದಮನು- 
ಮೇಥೀಂ ನಿಹಂತಿ ತಸ್ಯಾಮಿಾಷಾಂ ನಿಹಂತಿ | ಏನಮುತ್ತರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ನಿಷ್ಠೋರ್ನುಕಮಿತ್ಯುತ್ತರಂ 
ಕರ್ಣಾತರ್ದನಮನು (ಆನ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೭-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಹಿ ತೇ ಸಂಸರಿತ್ರಿತೇ ಭವತಃ ॥ 


ಯದ್ಯಪ್ಯಯಂ ಕಾಲಃ ಸರಿಶ್ರಯಣಕಾಲಾತ್ಸಾ)ಚೀನಸ್ಮಥಾಸಿ ತತ್ಸಮೀಪನರ್ತಿತ್ವಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವವಿಧಿನಾ ಸಹ ನಾತ್ಯಂತಂ ನಿರೋಧ ಇತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ--ಅತ್ರ ನೇಥೀನಿಹನನದೇಶೇ 
ತತ್ಸಮೀಪವರ್ತಿನಿ ಕಾಲೇ ಪರಿಶ್ರಯಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಮೇಥೀಸನಿಹಸನನ (ಪ್ರಹರಣ) ಕಾರ್ಯವು ನಡೆದೆ ಬಳಿಕ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದು... ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಾದ 
-ನಂತೆರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿನುಸಿ, ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠ್ಮಮಸಿ, ನಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ಲಪ್ರೇಸ್ಥಃ; ನಿಷ್ಣೋಃ- 
ಸ್ಯೂರಸಿ, ವೈಷ್ಣನಮಸಿ, ನಿಷ್ಠನೇ ತ್ವಾ (ತೈ.ಸಂ. ೧-೨.೧೩-೩) ಎಂಬ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯ 
-ಕಲಾನಗಳನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು, ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಗಳ ವಿಸ್ತಾರನಾದ 
-ನಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ಅಧ್ಯಾಯ ೫% 


ತ ಘರ NN 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾನನ್ವಾಹ ರೂಸಪಸವುದ್ದಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 


ಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 
ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾ99ಭೀ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ತಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ- 
ಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸೈೈವ ತದ್ಭರ್ಸೌ ನಹ್ಕತಿ ಸ್ಮೇಮ್ಸೇ ಬಲಾ- 
ಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯಾದಿಕಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 

ಈ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳೊ ಸೇರಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದು. .ಯಜ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಖುಕ್ತುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಸಮನ್ವಯ (ಹೊಂದಾಣಿಕೆ)ನಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿರಬೇಕು. ದ 
ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಹೋತ್ಸವು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ಕಿ 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ (ಸಂವತ್ಸರವೆಂದರೆ 
ಕಾಲವಾಚಕಶಬ್ದವು) ಹನ್ನೆರಡುಮಾಸಗಳರುವವು. ಸಂವತ್ಸರವು (ಕಾಲವು) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಕಾಲಸ್ವರೂಪನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲೇ ನೆಲಸಿರುವವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲವಾಗುವನು. ಕರ್ಮದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಟುಹಾಕೆ ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಬ್ರೂ 


English Translation 
(The carrying of the repositories of sacred food to the Uttara Vedi) 

The Adhvaryu calls (upon the Hotar): repeat the mantras appropriate to 
the two repositories with sacred food (havirdhana) being carried (to the 
Uttara Vedi), ಜ್‌ । 

He repeats: yuje vam brahma, 60. (10-13, 1), “the Brahma is Joined to 
the praises of you both.” For the two Havirdhanas, which are gods, were united 
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~ 


with the Brahma: By reciting this verse he joins both these (Havirdhanas) with 


the Brahma, and having this latter (Brahma) power, he does not suffer any harm- 


He repeats the triplet: pretam yajnasya s’ambhuva (2, 41, 19-21), which 18 
addressed to Heaven and Earth. 


They ask: “why does the Hotar repeat a triplet addressed to Heaven and 
Earth, when he is reciting mantras to the two Havirdhanas being removed (to the 
Uttara Vedi)?” “The answer is: Because Heaven and Earth are the two 
Havirdhanas of the gods. They are always repositories for offerings : for every 
offering is between them (Heaven and Earth). 


The verse: yame iva yatamane yadaitam (10, 13,2), means, these two 
Havirdhanas, walk together, like twins, their arms stretched. (The second pada 
of this verse) pra vam bharan manusha devayautah means, that men bring both 
(these Havirdhanas) when worsbipping god. (The third and fourth padas :) 
asidatam u lokam, 6 ೦, allude to Soma (by the name Indu). By repeating this 
(half verse) the priest prepares for the king Soma (a seat) to sit on (alluding to 


೩೩16೩1೩772) 


(He repeats:) ೩601 dvayor adadha ukthyam vachah (1, 53, 3). This 
ukthyam vachah is as a cover, forming the third piece (in addition to the two 
Havirdhanas), put over both. For ukthyam vachah is the sacrificial performance. 


By means of this (ukthyam vachah) he thus makes the sacrifice successful. 


The term yata, 1.6., eruel, used in the second pada (yatasrucha, 1, 83, 3) 
is propitiated in the following third pada by asamyata, i.e., appeased, propitiated. 
By the fourth pada : bhadra s’aktis & ¢.» he asks for a blessing: 


He repeats the Vis'varupa verse: vis’va aupani pratimunchate (5, 81, 2). 
He ought to repeat this verse when lvoking at the upper part (7೩7೩೧) of the 
posts (between which the two Havirdhanas are put): for on this part there every 
form is hung, white and black, as it were: He who having such a knowledge 


repeats this verse when looking at the upper part of the posts obtains for himself 


‘and the sacrificer every form. 
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With the verse: pari tra givano gira (1, 10, 12) he concludes, He should 
repeat this concluding verse at the time he might think both the Havirdhanas 
closed by hanging over them the bunch of Darbha (between the two posts). He 
who knowing thus concludes with this verse, when the two Havirdhanas are 
thus closed, secures for himself and the sacrificer fine women who are not naked 


(covered with clothes, jewels & c-). 


Both are closed with a Yajyusmantra. Thus the Adhvaryus do it with the 
said Yajus. When the Adhvaryu and Pratiprasthatar on both sides (of the 
Havirdhanas) drive in the two stakes (methi) then he should conclude. For at 


that time the two Havirdhanas are closed: 


These eight verses which he has repeated are complete in form. What 
is complete in form, that is, when the verse recited alludes to the ceremony 
which is being performed, that is successful in the sacrifice. Of these, he repeats 
the; first and last thrice, that makes twelve. For the year has twelve months. 
Prajapathi is the year. He who has such a knowledge thus prospers through 


‘these verses which reside in Prajapathi. 


By repeating the first and last thrice he ties the two ends {knots) of the 


sacrifice for giving it a hold, and tighten it to prevent it from falling down. 


: ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪೆಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 


ಅಥ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖಂಡವು 


Eo 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣೀಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾ- 
ಧ್ವ ಯಃ ॥ 


ಗ್ಲೀಷೋಮಪ್ರಣಯನೀಯಾ *ುಜೋ ವಿಧಾತುಮಾದ್‌ೌ ಪ್ರೈಷನುಂತ್ರಂ 
ವಿಧಶ್ರೇ ಯೋ ಯಮಗ್ನಿ8 ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಶಾಲಾಯೂ ಮುಖೇ ದ್ವಾರಭಾಗೇ 
ಪೂರ್ವಸಿ ದ್ಧ ಹನನೀಯರೂಪೇಣಾವತಿಷ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾ ಚಾ ಸಿ ಲಾಮುಖೀಯಾದಣಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಯಾನಸ್ಕಾ ಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯೇ ನೇತನ್ಯಃ |! ಸೋಮಶ್ಚ ಪೂರ್ವಂ ಶಾಲಾಮುಖೀಯ- 
ಸಮೀಪೇಇ*ವಸ್ಥಿ ತಃ ತೇನಾಗಿ ಿನಾಸಹಾನೀತಚ್ಚಸಸ್ಬುನರಪಿ ಹನಿರ್ಭ್ಧಾನನುಂಡಹೇ ನೇತವ್ಯ 8 
ತದಿದಮಗ್ಲೀಷೋಮಪ್ರಣಂಯನಂ ತದರ್ಥಂ::ಹೋತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಥ್ವಯರ್ಯಃ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || ತದೇತತ್ಸರ್ವಮಾಪಸ್ತಂಬ ಆಹ--« ಶಾಲಾಮುಖೀಯೇ ಪ್ರಣಯನೀಯನಿ- 
ಧ್ಮಮಾದೀಪ್ಯ ಸಿಕತಾಭಿರುಪಯಮ್ಯಾ ಗ್ಲೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಜೇಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂ- 
ಜ್‌ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ? ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಥಮಾಃ ಸೋನಂಪ್ರಥಮಾ ವಾ ಪ್ರಾಚೀಮಭಿಪ್ರವ್ರಜಂ- 
ತ್ಯಾ ನೀದೀಯನೆಸ್ನಿಸ ಪ್ರ ಹ ್ಯೇತಿಸ ಚ್ರಸೋನೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದಿತ್ಯಪರಯಾ- 
ದ್ವಾರಾ ಹನಿರ್ಧಾನೆಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಖಾದಯತೀತ ಚ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಈಗ ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಟೀನವಂಶವೆಂಬ 
ಹವಿರ್ಧಾನ ಮಂಟಪದಿಂದ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತಂದು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲಾಗಿರುವುದು. 
ಉತ್ತ ವೇದ ತರಲಾಗುವುದು. ಇವೆರಡು ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನ ಮತ್ತು ಹವಿಧ ೯ನಪ್ರ ವರ್ತನ ಎಂದು 


ಹೆಸರು--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತರಲಾಗುವುದು. 


ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಸಾಜ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 


ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಹೋತ್ಯ ವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ೦ ಪ್ರಣೇಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂ&೩ಹೀ-- 

ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ಸೆ `ಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಈ ವಿವರವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ್ಲ- ಶಾಲಾಮುಖೀಯೇ 

ಪ್ರ ಜಯನೀಯವಮಿದ್ಮ ಮಾದೀಪ್ಯ ಸಿಕತಾಭಿರುಸಯನನ್ಯಾ ಗ್ಲೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಸ್ರಜೀಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮ- 

ನುಬೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | (ಆಪ: ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೧೭-೨) ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಾಃ ಗೊನಂಪ್ರಥಮಾ ವಾ 
ಲ 


DD A 
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ಪ್ರಾಂಚೋ*ಿ ಪ್ರವ್ರಜಂತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇಣಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ ಪ್ಯ(೩-೪). ಸ ಚ--ಸೋಮೋ ಜೆಗಾತಿ ಗಾತು- 
ವಿದಿತ್ಯಪರಯಾ ದ್ವಾರಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಷಾದಯತಿ(ಲ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಫಿ 


೨ಾೀಚೀನವಂಶವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯು ಕ್ಷವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯು. ಈಗ ಅಗ್ನೀಸೋಮ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶಾಲಾಮುಖ (ದ್ವಾರ) ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಧ್ರೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸುವರು. ಸೋಮವನ್ನು 
ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಕುಂಡದ ಸಭಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸದಃ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಡುವರು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲೀಸೋಮ 


ಪ್ರಣಯನನೆಂ ದು ಹೆಸರು. 


ಸಾವೀರ್ಹಿ ದೇವ ಪ್ರಥಮಾಯ ಪಿತ್ರ ಇತಿ ಸಾನಿತ್ರೀನುನ್ವಾಹ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಸಪ್ರಣಯನೀಯಾಸ್ವ್ಯೃಕ್ಷು ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ.ಸೇಯಂ ಶಾಖಾಂ- 
ತರಗತತ್ವಾತ್ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಪಠಿತಾ | ತಸ್ಕಾಸ್ತ್ರೃತೀಯಪಾದೇತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸವಿತರಿತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾ- 
ದಿಯಂ ಸಾನಿತ್ರೀ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕಾದ 


(1) ಸಾವೀರ್ಹಿ ದೇವ್ವಪ್ರಥಮಾಯ ಪಿತ್ರೇ ವರ್ಷ್ಮಾಣಮಸ್ಮೈ ವರಿಮಾಣಮಸ್ಮೆ 
ಅಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸವಿತಃ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೇದಿವ ಆಸುವ ಭೂರಿಪಶ್ವಃ ॥ 


ll 


(ಅಥರ್ವ ಸಂ. ೭-೧೪-೩; ಕಾಶಕ ಸಂ. ೩೭-೧೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಇದನ್ನು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಪುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ಆಶ್ವ.ಶ್ರೌ.) ಸೂ. ೪-೧೦-೧), ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ಖುಕ್ಕು ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವೆಂದಾಯಿತು. 


ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣೀಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮನು- 
ವಾಚಾಹಾಥ ಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹೇತಿ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸ- 
ವಾನಾಮಾಶೇ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತಾ ಏವೈನೌ ತತ್ರಣಯಂತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | 


ಅತ್ರ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಮಾಶಂಕ್ಯ ಸನತಾಧಥತ್ತೈೇ-- ಪೂರ್ವವದ್ವಾ  ಖ್ಯೇಯಂ Il 
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ud 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ಹೋತೃವು ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸವಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳೂ ಸವಿತೃಜೀವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವವು. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಥವಾ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸವಿತೃವೇ ಕಾರಣಗಳು ಮತ್ತು ಅಧಿಪತಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಸವಿತೃವೇ ಕಾರಣನೂ ಅಧಿಸತಿಯೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಸವಿತೃದೇವನನ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


ನ 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಸವಿತೃವು ಹೇಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳ ಓಷ್ಟ ದಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವವು. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ, ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. 
ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಸೋಮಲಕೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸವಿತೃ ವಿನಿಂದ "ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವನನ್ನು 
ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೃತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾಮುನ್ವಾಹ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತಾದ ಹ 
(2) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರ ದೇನ್ಯೇತು ಸೂನೃತಾ | 


ಅಚ್ಛಾ ನೀರಂ ನರ್ಯಂ ಪಂಕ್ಕಿರಾಧಸಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಯಂತು ನಃ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೪೦-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವೌದುದು. 


ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನಿಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣೀಯಮಾನಾಭ್ಯಾಮನು- : 
ವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ಬಾ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾಮನ್ವಾ ಹೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮೈವಾಭ್ಯಾಮೇತತ್ಪುರೋಗವಮಕರ್ಣ ವೈ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವದ್ರಿಷ್ಯತಿ ॥! 
ಅತ್ರಾಪಿ ನೈಯಧಿಕರಣ್ಯಮಾಶಂಕ್ಯ ಸಮಾಧಥತ್ತೇ--ಪುರೋಗವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವ 
ಪುಕೋಗಂತಾರಮಕಃ ಕರೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪೇತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ನಿನಾಶಾಭಾವಾತ್ತದ್ಯುಕ್ತಂ॥ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಈ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಕೇಳುವರು-ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
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ಹ I LN SEES 


ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮ ಕೈ ಬ್ರ ಬಹ ನೇ ಪುಠೋಗವ (leader) ಎಂದರೆ ನಾಯಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಬ್ರ ಡ್‌ ನ 

ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವಿಘ್ನಾ ಧ್‌ ಸಿಲುಕದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ವಿಘ್ನರಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಂದರೆ ಕರ್ಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಎದಿ 


ಪ್ರ ದೇವ್ಯೇತು ಸೂನೃತೇತಿ ಸಸೂನೃತಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಂ ಕರೋತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತ್ಯಾಮನ್ವಾಹ | 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಮುಸಜೀವ್ಯ ತಾಮೃ ಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ - ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯನಚನರೂಪಾ 
ವಾಗ್ದೇನೀ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ಪುರೋ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸಾದೇ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ಪಾಶೇನ 


ಯಜ್ಞಂ ಸಸೂನೃತಮೇನ ಪ್ರಿಯನಚನಯುಕ್ತಮೇವ ಕರೋತಿ ॥ 


ಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಎರಡನೆಯ ನಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವ್ಯೇತಿ ಸೂನೃತಾ ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಹಿತಳಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಹಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
NS) 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ತೆ ಸ್ಹವು ಹಿತಕರವಾದ ಸನ್ನಿ ಮೇಶದಿಂದ ನೆರವೇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಭಿಪಾಯ 
J 
ವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಸಠನವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ್ರತಿಜೇವತಾಕವಾ ಾದ ಮಂತ್ರಪ ಪಠನವು ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವು. 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಇತಿ ತೃೈಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮನ್ವಾಹ ಸೋಮೇ ರಾಜನಿ ಪ್ರಣೀಯಮಾನೇ | 


ತೃತೀಯೂದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯುಚೋೊ ವಿಧತ್ತೆ -ಜುಹೋತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾನಿತಿ ಹೋತಾಗ್ಗಿಃ | 
ಅತೋ ಹೋತೈಶಬ್ದಶ್ರ ಶ ವಣಾದಿದಮಾಗ್ನೆ €ಯಂಂ | 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮುರ್ತ್ಯಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೩-೫ ಮೂರು ಬಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು —- 
(3) ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | 
ನಿಡಥಾನಿ ಪ್ರಚೋಡಯನ್‌ | 


(4) ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇತಧ್ವರೇಷು ಪ್ರಚೇಯತೇ। 
ವಿಪ್ರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಃ ॥ 


(೨) ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಕ್ಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಗರ್ಭಮಾ ದಧೇ | 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪಿತರಂ ತನಾ॥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭, ೮. ೯) 


ಈ € ( ಲ ಹಿ ಲ ಯ 
ಮೂರೂ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಹೋತಾ ಶಬ್ದವು- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


pal ೨ 9 ) 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮೂಲಕ ಅರ್ನಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು 
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ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು ಸೋಮಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದಕೆ-- 


ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಣೀಯಮಾ ಸಾನಮಂತರೇಣೈನ ಸದೋ 
ಆತೆ ರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಜಿಘಾಂಸಂಸ್ತಮಗ್ನಿರ್ಮಾ- 
ಯ ಯಾಂತೃನಯತ್‌ || 


ಆಗ್ನೇಯಸ್ಯ ಸೋಮಪ್ರಣಯನಾನುಕೂಲ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದಿದಂ ಸದೋ- 
ನಾಮುಕಂ ಮಂಡಪಂ ಯಚ್ಚ ಹನಿರ್ಧಾನನಾಮಕಂ ಮಂಡಪಂ ಶಕಟದ್ವಯಂ ಚ ತಾನ್ಯಂತ- 
ರೇಣ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೆಆಸುರಾಶ್ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಹಂತುಮೈ ಚ್ಛ ೯॥ 
ತಂ ಭೀತಂ ಸೋಮನುಗ್ನಿಃ ಸ್ವಕೀಯಯತಾಾ ಮಾಯಯಾ ತಾನಸುರಾಂಸ್ತಾನಿ pe 
ತಿಕ್ರಮ್ಯ ನೀತರ್ನಾ ॥ ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮುಪ್ರಣಯನೇತಸ್ಯಾಗ್ಲೇಯಸ್ಯ  ಯೋಗ್ಯತ್ವಮಸ್ತಿ ॥ 
ಅಸುರಾಣಾಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಚಾನಾಂತರಜಾತಿಭೇದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ || 


ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹನಿರ್ಧಾನಮಂಡನದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸದಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಸುರರೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸಂಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮರಾಜನ ಮುಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಪದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಾನಯನಕಾಲದನ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯೇತಿ ಮಾಯಯಾ ಹಿ ಸ ತಮತ್ಯನಯತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ವಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಧರಂತಿ | 


ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಜುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಮಾಯಯಾ ಸಹಿ- 
ತೋಣಂಗ್ಸಿಃ ಪುರಸ್ತಾದಚೈತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಶ್ರೂಯತೇ--ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಮಾ- 
ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಭೀತಿಸ್ಥಾನಮತಿಲಂಘ್ಯತಂ ಸೋನುಮನಯತ್ತಸ್ಮಾದು ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರ- 
ಣಾದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದಾಗ್ನೀಧ್ರ ಸರ್ಯಂತಮಗ್ಲಿಮೃತ್ತಿಜೋ ಹರಂತಿ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯೆ' ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ- ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಜೀವಕೆಯ ಮುಂದಿರುವ ಅಗ್ವಿ ಯು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಭೀತಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ದಾಟಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರೆತಂದನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉತ್ತರನೇದಿಯ ಸದಸ್ಥಾನದ ಬಳಿಗೆ ತರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರೀಧ್ರೀಯಕುಂಡದ 
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A 


ಉಪತ್ವಾ ಗ್ನೇ 4 ದಿನ ಉಪಪ್ರಿಯಂ ಸನಿಷ್ನಃ ತಮಿತಿ ತಿಸ ಸಕ ಆರಂ 
ಚಾನ್ಹಾಹ | 
ಷಸ್ಮೀಮಾರಭ್ಯ ಚತಸ್ಪ ಜುಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಮೇಣಾ- 
ಮ್ನ್ಹಾತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರ ಉಪ ನ್ರಿಯಮಿತ್ಯೇಕಾ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
೬-೮ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ನತಂ ಎಂಬ ೯ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವನು-- 


(6) ಉಪ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ದಿನೇದಿನೇ ದೋಷಾವಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ನಯಂ | 
ನನೋ ಭರಂತ ಏಮಸಿ॥ 

(7) ರಾಜಂತನುಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾವ್ಯುತಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವೇ ದನೋ॥ 

(8) ಸನಃ ಪಿತೇವ ಸೂನನೇಗ್ನೇ ಸೂಸಾಯನೋ ಭನ 


ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೧-೭,೮,೯) 
(0) ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಪ್ನತಂ ಯಾವಾನಮಾಹುತೀನೃಥಧಂ | 
ಅಗನ್ಮ ಬಿಭ್ರಳೋ ನಮಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೯) 


ಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸಂಕ್ಷೇಪಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಈಶ್ವರೌ ಹವಾ ಏತೌ ಸಂಯಂತೌ ಯಜಮಾನಂ ಹಿಂಸಿತೋರ್ಯ- 
ಶ್ಚಾಸೌ ಪೂರ್ವ ಉದ್ಭೃತೋ ಭನತಿ ಯಮು ಚೈನಮುಸಪರಂ 
ಪ್ರಣಯಂತಿ ಶದೃತ್ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾಹ ಸಂಜಾನಾ- 
ನಾನೇವೈನೌ ತತ್ಸಂಗಮಯತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಮೇವೈನೌ ತತ್ಸ್ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ಠಾಸಯತ್ಯಾತ್ಮನಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚಾಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ॥ 


ಉಕ್ತಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಾಯಾಶ್ಚೈಕಸ್ಯಾ ಅನುನಚನಮುಪಪಾದಯತಿ ॥ ಯಶ್ಚಾಸಾ- 

ನಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ಚಮುದ್ಧೃತಃ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನ್ನು ತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಾನೀಯ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಯನುಪ್ಯ- 
ಪರಮಂಗ್ನಿ ಚಟಾ ಆಗ್ನೀದ್ರಧಿಸ್ಟ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಣಯಂತಿ॥ ಬ್ರಿ ಕ ಸಾ 
ಮಮೈವಾಹುತಿರಿತ್ಕೇನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ನಂತೌ ಯಜಮಾನಂ EERE 
ಹಿಂಸಿತುಂ ಸಮರ್ಥ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಯದಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಕಾಂ ಚಾನುಬ್ರೂಯಾತ್ತ್ಮದಾನೀಮೇತೌಾ 
ದ್ವಾನಪ್ಯಗ್ನೀ ಸಂಜಾನಾನಾನೇವ ಪರಸ್ಪರೃಕಮುತ್ಯಯುಕ್ತಾನೇನ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗಮಯತ್ಯ- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ ತಿಸೃಷ್ಟೃಶ್ಷು ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮಸೀತಿ ಸೂರ್ವೋದ್ಧ ತ- 
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ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ ಏತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಅಗನ್ಮ ಬಿಭ್ರತೋ ನಮ ಇತಿ ಪ್ರಣೇಯ- 
ಮಾನಸ್ಕಾಗ್ಲೇರ್ನಮಸ್ಕಾರಃ ಶ್ರುತಸ್ತೇನ ತುಷ್ವೌ ಪರಸ್ಪರದ್ವೇಷಂ ಪರಿತ್ಯಜತಃ ॥ ತತ್ತಥಾ 
ಸತ್ಯೇತಾವುಭಾನಗ್ನೀ ಪ್ರತಿಷಸ್ಮಾಯಾಮೆೇವೋತ್ತರನೇದ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರಲಕ್ಷಣಸ್ವಸ್ಪೋಚಿತಸ್ಥಾನ ಏನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ॥ ತಚ್ಚ ಹೋತುರಾತ್ಮನಶ್ಹ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಹಿಂಸಾಪರಿಹಾರಾಯ ಭವತಿ ॥॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ಗಿಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂದು ಉತ್ತ ತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಲಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಈಗ ಸೋಮಜೀವತೆಯೊಡನೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪ ಟ್ಟು ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಸ 
'ಲೃಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡನೆಯದು, ಈ ಎರಡು ಅಗ್ದಿಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ Ss ತನಗೇ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಪ 
ನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯುಂಬಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಹೊಡೆದಾಡಲೂ ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಟಾಗಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು 
ಅಗ್ದಿಗಳ ಯುದ್ದಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಯಜ 
ಮಾನನು ಹೆದರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಮತ್ತೊಂದು (ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು) ಖುಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕೈನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮ.ಸಿ--ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀವೆ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವನು ; ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಶ್ಚಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ- ಅಗನ್ಮ ಬಿಭ್ರತೋ ನಮಃ :— ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಧರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರನು 
`ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಶಾಂತಮನಸ್ಥರಾಗಿ ಪರಸ್ಸರ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಸೆ 
ಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರುವವು. ಅನಂತರ ಜಿ 
ಆ ಅಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ ಮತ್ತು ಆಗ್ದೀಧಿೀಯಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಹೋತೃವಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಯಾವವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಉಂಬಾ 
“ಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚ ಇತ್ಯಾಹುತ್ಯಾಂ ಹೂಯ- 
ಮಾನಾಯಾಮನ್ಹಾಹ ॥ 


ದಶಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಆಹುತಿಸ್ತು ಯಜುರ್ನೇದನಿಹಿತಾ ॥ ಹ 
ಚಾಗ್ನೀಧ್ರೇ ಜುಹೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತಿ॥ಸಾ ಚಾ55ಸಸ್ತಂಬೇನಸ್ಪ 
ಕೃತಾ-- 4 ಆಗ್ನಿ ೀದ್ರೀಯೆ ಆಗ್ನಿ 0 ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾ ಗ್ದ ನಯೇತ್ಯ ರ್ಧಮಾಜ್ಯಶೇಷಸ್ಯ ಸ ತ 
ಇತಿ ॥ ತದಾಹುತಿಕಾಲೇ ಹೋತಾಸಗ್ಗೆ ಜುಷಸ್ವೇತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರೂ ಯಾತ್‌॥ 

ಅನಂತರ ಹೋತೃ ವು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳ್ಯಾದ-- 
(10) ಅಗ್ನೇ ಸ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಇಿತಜಾತ ಸುಕೃತೋ! 


ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ ದರ್ಶತೊ ರಣ್ವಃ ಸಂದೃಷ್‌ ನಿತುಮಾ ಇವ ಕ್ಷಯಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೭) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಗ್ನೀಧ್ರಕುಂಡಕ್ಲಿ ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ನಯವನತ್ಯರ್ಚಾಗ್ಸೀಫ್ರ್ರೇ 
ಜುಹೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಭಿನೀತ್ಯೈ (ತ್ರೈ. ಸಂ, ೬-೬-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನಯವತೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಒಂದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ನಯವತೀ ಖುಕ್ಕು ಎಂದಕ್ಕಿ-- 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌! 
ಯುಯೋಧ್ಯಂ೦ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ತೇ ನಮ ಉಕ್ತಿಂ ನಿಧೇಮ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕು. ಮ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಯ. ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಯವತೀ ಬುಕ್ಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹಂಸವತೀ ಖುಕ್ಕೆಂದೂ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಸಾವಿತ್ರೀಯಕ್ಕೆಂದೂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರುತೀ ಯಕ್ಯೆಂದ್ಯೂ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಷ್ಣವೀ 
ಖುಕ್ಕೆಂದೂ, ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾರುಣೀ ಖುಕ್ಕೆಂದೂ- ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೌಮರ್ಕ 
ಎಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಖುಷಿಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ--ಆಗ್ಟ್ರೀಧ್ರ್ರೀಯೆ ಆಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಯಾಗ್ಟೇ ನಯೇತೈರ್ಧಮಾಜ್ಯಶೇಷಸ್ಯ ಜುಹೋತಿ 
(ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೧೭-೪) ಎಂದರೆ ಆಗ್ಟೀಧ)ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಷ್ಠಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನೇ 
ನಯ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು. 


ಅಗ್ಗಯ ಬು ತಜ್ಜುಸ್ಟಿಮಾಹುತಿಂ ಗಮುಯುತಿ ॥ 


ತಾನೇತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಮಂಶ್ರೇತಭಿಧಾನಾದಾಹುತಿಮಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯಂ 
ಸಂಪಾದಯತಿ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಯವತೀಖುಕ್ಕೆಸಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು (೧೦ನೇ 
ಖಕ್ಕು) ಪಠಿಸುನನು, ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಜುಷಸ್ತ ಶಬ್ದಪಠನದಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ) ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. 


ಸೋಮೋ ಜಗಾತಿ ಗಾತುವಿದಿತಿ ತೃಂಚಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಗಾಯತ,- 


ಮನ್ವಾಹ ಸೋಮೇರಾಜನಿ ಪ್ರಣೇಯಮಾನೇ ಸ್ವಯೃೈವೈನಂ 
ತದ್ದೇವತಯಾಸ್ತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ॥ 
ಏಕಾದಶೀಮಾರಭ್ಯ ತಿಸ್ರೋ *ುಚೋ ನಿಧತ್ತೇ--ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಜೀನತಾಯಾ 


ಏನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾತ್ಸೋಮಾತ್ಮ ಕಸ್ಕೇಯಂ ಸ್ಪಕೀಯದೇನತಾ ಗಾಯತ್ರ್ರಛಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹೃತತಾಚ್ಛಂದೊಜಪಿ ಸ್ವಕೀಂಯಂಂ । 
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ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ೧೧ ರಿಂದ ೧೩ ವರೆಗಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಪುಗಳನ್ನು 
(11) ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾನೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಹುತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ 
(12) ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಟದೇ ಚ ಪಶವೇ। 
ಅನಮಾವಾ ಇಷಸ್ಕರತ್‌ ॥ 


(13) ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಧಯನ್ನ ಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ | 


ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥ (ಬು. ಸಂ. ೩.೬೨.೧೩,೧೪,೧೫) 


ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸೋಮಡೇವತೆಯ 
ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹಿಂದೆ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು -ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ 
ಸೋಮು ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ॥॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಭೂನಿಗಗೆ ತಂದಿದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮದೇವಕೆಗೆ ಸ್ವಕಯಭಂದಸ್ಸಾಯಿತು. ರಾಜ 
ನಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿದಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವಾಗ ಸೋಮರಾಜನ ಸ್ವಕೀಯ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ. 
ಸೋಮದೇವತೆಯು ಸಂತುಷ್ವನಾಗುವನು. 


ಸೋಮಃ ಸದಸ್ಥಮಾಸದದಿತ್ಯಾಸತ್ಸಹ್ನಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತಿ | 


ಅಸ್ಕ ತೃಚಸ್ಯಾಂತಿಮಂ ಪಾದಮಾದಾಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಮಂ 
ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾನಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಕಾತsಸದದಾಸನ್ನೋತಭೂತ್‌ ॥ ಯುಸ್ಮಾತ್ಸ 
ಸೋಮಸ್ತರ್ಹಿ ತತ್ಸಾದಪಾಠಕಾಲ ಆಸತ್ಸ್ಯನ್ಭವತಿ ಹನಿರ್ಧಾನದೇಶಸ್ಯಾsಸನ್ನ ತಾಂ ಕರಿಷ್ಕ- 
ನ್ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಧಸ್ಮಮಾಸದದಿತಿ ಯುಕ್ತಂ | 


ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ. -ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌-ಸೋಮ 
ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು-ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸೋಮಃ ಸದಸ್ಮ- 
ಮಾಸದತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತದತಿಕ್ರಮೈವಾನುಬ್ರೂಯಾತ್ಸೃಷ್ಠ್ಮತ ಇವಾಗ್ನೀದ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ | 


ಅಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಕಾನುವಚನದೇಶಂ ನಿಧಕ್ರೀ- ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾಯಾಮಾಹುತ್ಯ್ಕಾಮಧ್ಯ- 
ಯರ್ಯಣಾ ಹೂಯೆನಾನಾಯಾಂ ಹೋತಾ ತ್ಯೃಚನುಪಕ್ರಮ್ಯಾನುಬ್ರುವಾಣೋ ಗಚ್ಛಂ- 
ಸ್ತದಾಗ್ನೀಥ್ರಸ್ಮಾನನಮುತಿಕ್ರ ಮೈ ವಾಗ್ಲೀಪ್ರಂ ಪೃಷ್ಠತ ಏನ ಕೃತ್ವಾ ತಂ ಪಾದಮನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ ॥ ಅತಿಕ್ರನ್ಯೇತ್ಯಸ್ಕೈನ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತ್ವೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಂ | 
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ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀಧ)ಕುಂಡದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರಕುಂಡವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಾಗ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊನೆಯಪಾದದ 
ಸೋಮಃ ಸದಸ್ಕಮಾಸಿದತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು. 


ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ನರುಣಸ್ತಮತ್ತಿನೇತಿ ವೈಷ್ಣನೀಮನ್ವಾಹ | 
ಯೆ 99 ಯೆ 
ಚತುರ್ದಶೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ವ್ರಜಂ ಚ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳ್ಯಾದ-- 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ನೇಧಸಃ॥ 
ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತನುನುಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖವಾ ಅಸೋರ್ಣುತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೬-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವ್ರಜಂಚ ನಿಷ್ಣುಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಖುಕ್ಕು ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದುದು, 


ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | ದಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮಮ- 
ಹರ್ವಿದಂ ಪ್ರಜಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿನಾ ಅಪೋರ್ಣುತ ಅತಿ! 
ನಿಷುರ್ನೆ:ದೇವಾನಾಂ ದ್ದಾರಪಃ ಸ ಏವಾಸ್ನ್ಮಾ ಏತದಾ ರಂ 
ಇ 5 ಯ ( ೧ಂಠ 
ನಿವೃಣೋತಿ || ಶ್ತ 
ಅನಶಿಷ್ಟಂ ಸಾದತ್ರಯಂ ಪಠತಿ ॥ ಅಸ್ಕಾ 'ಕುಚೋಂಯವಮರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೋಪನದ್ದಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮೀ ವರುಣಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ಸಚತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ |ಅಶ್ವಿನಾ 
ಉಭಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಮಾರುತೊ ನಾಯುರ್ನೇಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಸಮವ- 
ಯಂತಿ॥ ಮಾರುತಸ್ಯ ನೇಧಸ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಕ್ಯೌ | ವಿಷ್ಣುರ್ದೇವೋ ದಕ್ಷಂ ದೇವಾ- 
ನಾಂತೃಸ್ತೌ ಕುಶಲಮತ ಏವೋತ್ತಮಮಹರ್ವಿದಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ದಿನಾಭಿಜ್ಞಂ ಸೋಮಂ ದಾಧಾರ 
ಪ್ರಣಯನಕಾಲೇ ಧೃತರ್ವಾ॥ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖವಾನ್ಸೋಮರೂಪೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತ- 
ತಯಾ ತದ್ವಾನ್ವ $೪ಜಂ ಸೋಮುಸ್ಥಾನಂ ಹವಿರ್ಧಾನಮಪೋರ್ಣಿತೇ ಚೇತಿ ಸಮುಚ ಯಾರ್ಥಶ - 
ಕಾರಃ ॥ ಉಕ್ತಮಂತ್ರತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ | 


ಈ ಜಕ್ಕೈನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- ಅಸ್ಯ-ಈ ಸೋಮದ | ರಾಜಾ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ವರುಣಃ-ನರಣ 

ದೇವನು | ತಂ ಕ್ರತುಂ-ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು! (ಸಚತ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ |) ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾರುತಃ 
ಾಯುದೇವನೂ | ವೇಧಸಃ-ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಹ(ಈ ಯಾಗವನ್ನು) ಸಚಂತ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ(ಇಲ್ಲಿ ಮಾರುತಃ ಮತ್ತು ನೇಧಸಃ 
ಎಂಬ ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದಾರೆ) | 
ವಿಷ್ಣುಃ. ವಿಷ್ಣುವು | ದಕ್ಸಂ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದವನೂ | ಅಹರ್ನಿದಂ-ದಿನದ ಎಂದರೆ ಕಾಲದ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 44 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮಜೀವಕೆಯನ್ನೂ | ದಾಧಾರ-ಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಹಾಗೆಯೇ ವಿನ್ಣು ನಿವು ಸಖಿವಾನ್‌-ತನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | ವ್ರಜಂ-ಸೋಮನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಸದಸ್ಥಾನ(ವನ್ನು)ದ | ಅಪೋರ್ಣುತೇ-ಅನಾವರಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದರೆ ಸದಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಿರುವ ಸ್ಥಾನದ ದ್ವಾರದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸದಸ್ಥಾನದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
(ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗಣ 
ಪುಟ ೬೫೪.೬೬೨ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ). 


ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸೀತಿ ಪ ರ್ರಷದ್ಯಮಾನೇಂನ್ವಾಹ | 


ಪಂಚದಶೀಮೃ ಚಂ ಸಿ ಸೋನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯೇತಾಮೃ- 
ಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯುಕ್ಕಾದ 


(15) ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾಸ್ಯನಯಾತಾ ಹರಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ | 
ಇಂದವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಃ ಶ್ರೌಷ್ಟೀನ ಧುರಮನು ರಾಯ ಯಧ್ಯಾಃ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೮. ೪೮-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಸೋಮವನ್ನು ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಿದಿಂದ ತರುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಾಸನ್ನೇ | 


ಸೋಡಶೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಆಸನ್ನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ ಸಮೀಪವರ್ಶಿನಿ 
ಸತ್ಕೇತಾಮುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಷ್ಟು ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ ತತ್ರ ತತ್ರ 
ಸಂಚಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ತಥಾ ಧಿಯಾ ಯಜಮಾನರ್ಶ್ವಿಗ್ಸುಧ್ಯಾ 
ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಸದನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮ ಏಷತೀತಿ ನಕ್ಸ್ಯಮಾಣೇನ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಹದಿನಾರನೇ ಖುಕ್ಕ್ಯಾದ-- 
(16) ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ಧಿಯಾ ಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಸದಂ ದೇನ ಏಷತಿ | 
ಏ ರಿಣಂತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಗಿರಾಶ್ಟೋ ನ ದೇವಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೬) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಸೋಮವನನ್ನು ಇಡುವ ಹವಿರ್ಧಾನ ಅಥವಾ ಸದಸ್ಥಾನವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕೃಗಳು ಸೋಮಸಹಿತ 
ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಈ ಖಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಶೈ (ನಸಕ್ತಿಯು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ 2 ನವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಖುತ್ತಿಗ 'ಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


LENA, ಆ ಎರಾ 


ಗರ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನಿಷುವ ಸದಸೃನವನ್ನು ಸೋಮದೇವತೆಯು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವನು ಎಷು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿರಣ್ಯಯಮಾಸದಂ ದೇವ ಏಷತೀತಿ | 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನುವದತಿ-ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಮಾಸದಮುಪ- 
ನೇಶನಯೋಗ್ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇವ ಏಷತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಇಷು ಗತಾವಿತಿಧಾತುಃ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣ ಸದೃಶವಾದ, 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಸದನಂ ಎಂದರೆ- ಸ್ಥಾನವು. ಸೋಮವೆನ್ಸಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವು. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಹಿರಣ್ಯಯಮಿನ ಹವಾ ಏಷ ಏತದ್ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚದಯತಿ ಯತ್ಛೃಸ್ಥಾ- 
ಜಿನಂ ತಸ್ಮಾದೇತಾಮನ್ವಾಹ | 


ಹಿರಣ್ಯಯಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಶಕಟಸ್ಕೋಪರಿ ಸೋಮಸ್ಥಾಪ- 
ನಾರ್ಥೇ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಮಾಸ್ತೃಣಂತಿ ॥ ತಥಾಚಾಪಸ್ತಂಬ ಆಹ--« ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ 
ನೀಡೇ ಸೂರ್ವವತ್ಯೃೃಷ್ಣಾಜಿನಾಸ್ತರಣಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಾದನಂ' ಇತಿ॥ ಯದೇತತ್ಕೃೃಷ್ಣಾಜಿನಮಸ್ತಿ 
ತದೇತದ್ದಿರಣ್ಯಯನಮಿವ ಹ ನೈ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಸನಮಿವ ದೇನಾರ್ಥಮೇಷೋತಧ್ವಂರ್ಯ- 
ಶೃದಯತ್ಕಾಸ್ತೃಣಾತಿ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯಮಿತ್ಯುಪಪನ್ನಂ ॥ ಏತನ್ಮಂತ್ರನಿಧಿಮುಪ- 
ಸಂಹರತಿ.- ಯಸ್ಮಾದಾಸ ನ್ಹದೇಶಸ್ಕಾ ನುಕೂಲೇಯಮೃಕ್ತಸ್ಮಾದೇತಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


ಹಿರಣ್ಮಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟದ ಮೇಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಜಿನವನ್ನು ಹೊದಿಸಿರುವರು. ರಾಜರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ವುದಕ್ಳಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಸನವನ್ನು (ಸಿಂಹಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದ (ಸೋಮಜೀವತೆಯನ್ನು. ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ರಾಜಶಬದಿಂದ 

ಎ 

ಕರೆಯುವುದು ವೇದಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ) ಸೋಮದೇವತೆಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಸುವರ್ಣಸದೃಶವೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವೂ 
ಆದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಸದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬತ್ರೌತಸೂತ್ರವು - ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ 
ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ನೀಡೇ ಪೂರ್ವವತ್ಯೃಷ್ಣಾಜಿನಾಸ್ತರಣಂ ರಾಜ್ಞಃಸಾದನಂ (ಆನ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೧-೧೭-೧೦) ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಸಿರುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಆಸನದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿವರವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಮಸುರೋ ನಿಶ್ವನೇದಾ ಇತಿ ವಾರುಣ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಸಸ್ತದಶ್ಯಾ ಸಮಾಪನಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇಚತುರ್ಥಸಾದೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನೀತಿ ಶ್ರವ- 
ಣಾದಿಯಂ ವಾರುಣೀ॥ 


ತಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 448 


ಹ್‌ ಹ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 


ಜಿ haa 


(17) ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಧಾಮಸುರೋ ವಿಶ್ವನೇದಾ ಅಮಿಮಾತ ವರಿಮಾಣಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ದಿಶ್ವೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೨-೧) 
ಎಂಬ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪವ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು.ು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರುಣಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ನರುಣದೀನತಾಕವು. 


ನರುಣದೇನತ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ತಾನದ್ಯಾವದುಪನದ್ಭೋ ಯಾವತ್ಸರಿ- 
ಕ್ರಿತಾನಿ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಸ್ತಯೈವೈನಂ ತದ್ದೇನತಯಾ ಸ್ಕೇನ- 
ಛಂದಸಾ ಸಮುರ್ಥಯತಿ | 


ತಸ್ಯಾ ಸೋಮಸಂಬಂಧಂ ದರ್ಶಯತಿ॥ ಸೂರ್ವವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ | 


ಈ ಖಯಕ್ಕು ವರುಣದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಕೆ (ಅಥವಾ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ) ಅಧಿಪತಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿವೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲವೂ ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಯಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಕುಶಾಸ್ತರಣದಿಂದ (ಛದಿ) 
ಹೊದ್ದಿಸಿರುವವರೆಗೂ ಸೋಮವು ವರುಣನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸೋಮನು ವರುಣಸಾಶದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು. ಈ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರವೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸೋಮದಡೇವತೆಗೆ ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಠನದಿಂದ 
ಸೋಮಜೀವತೆಯು ಸಂತುಷ್ವನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವನು. 


ತಂ ಯದ್ಯುಪ ನಾ ಧಾನೇಯುರಭಯಂ ವೇಚ್ಛೇರನ್ನೇವಾ ವಂದಸ್ವ 
ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಮಿತೈೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಥಾತ್ರ ನೈಮಿಕ್ತಕಮೃಗಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ--ತಂ ಯಜಮಾನಮಿತರೇ ಬಂಧವೋ 
ಜೀವಾರ್ಥಿನೋ ಯದ್ಯುಪ ವಾ ಧಾನೇಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಂಃ | ಅಥವಾ ವೈರಿಭ್ಯೋ ಭೀತಾ 
ಅಭಯಂ ಯಜಮಾನಸಮೀಪೇ ಯುದೀಚ್ಛೇದಂಸ್ತ ದಾನೀಮೇವಾ ವಂದಸ್ವೇತ್ಯೇತಯಾ 


ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 
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ಯಜಮಾನನ ಬಂಧುವರ್ಗದ ಜನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತರಾದ ಜನರಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಜ್ಯಾಂ ಎಂಬ 


ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


(17) ಏವಾ ವಂದಸ್ವ ವರುಣಂ ಬೃಹಂತಂ ನಮಸ್ಕಾ ಧೀರಮಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | 
ಸ ನಃ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಂ ನಿಯಂಸತ್ಪಾತಂ ನೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಉಪಸ್ಮೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೨-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. ಅಮೃತಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ 
ವನೂ) ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕರಿಸು. ಅದೇ ವರುಣನು ನಿಮಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಭೂಜಲವಾಯುಗಳಿಂದ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಗೃಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗ. 
ಳೆರಡೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಂದು. 


ಯಾವದ್ಭ್ಯೋ ಹಾಭಯಮಿಚ್ಛತಿ ಯಾವದೋ ಹಾಭಯಂ ಧ್ಯಾ- 
ಯತಿ ತಾನದ್ಭ್ಯೋ ಹಾಭಯಂ ಭವತಿ ಯತ್ರೈೈನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನೇತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿದ್ವಾನೇತಯ್ಯೈನ ಪರಿ- 
ದಧ್ಯಾತ್‌ | 


ಹೋತುರೇತದ್ವೇದನಸ್ರ ಶಂಸಾಸೂರ್ವಕಮೇತದ್ವಿಧಮುಪಸಂಹರತಿ--ಯತ್ರ ಯೋ- 
ಗೇ ಯಥೋಕ್ತಾರ್ಥಂ ನಿದ್ಧಾನ್ಲೋತೈತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ತತ್ರ ಯಜಮಾನೋ ಯಾನದ್ಬೋೋ 
ಬಂಧುಭ್ಕ್ಯೋ ಹೃದ್ರೋಗಪರಿಹಾರರೂಪಮಭಯಮಿಚ್ಛತ್ಯಥವಾ ವೈರಿಭೀತಿಸರಿಹಾರರೂಪಮ- 
ಭಯಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ತಾವದ್ಭ $3 ಸರ್ವೇಭ್ಯಸ್ತಾದೃಶಮುಭಯಂ ಭವತಿ॥ ತಸ್ಮಾದೇನಾ ನಂದಸ್ವೇ- 
ತ್ಯನಯೈನ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೈದ್ರೋಗ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ 
(ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಿತಜನರ ರೋಗದ) ಉಪಶಮನವನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅಥವಾ ವೈರಿಗಳಿಂದ ಭೀತರಾದವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಏನಾ ನಂದಸ್ವ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧುಜನರ ಮತು 
ಆಶ್ರಿತವರ್ಗದವರ ರೋಗಾದಿಗಳೂ, ಶತ್ರುಭಯವೂ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನೇಕಿಯಾದ 
ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಮತ್ತು ಅವನ ಆಶ್ರಿತರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕರ್ಮಸಮಾಶಪ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 441 


ತಾ ಏತಾಃ ಸಪ್ತದಶಾನ್ಹಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 
ತಾ ಏಕವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯಂತ ಏಕನಿಂಶೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ದಾನ್ಯದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ ಲೋಕಾ 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶಃ | 


ಮಂತ್ರಗತಸಂಖ್ಯಾದಿಕಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 

ಈಗ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹದಿನೇಳು. ಈ ಹದಿನೇಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವವು. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ` ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧಿಯ 
ಸ್ಟೈದಡುವುದು. ಆ ಹದಿನೇಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು (೩--೧೫-.-೩ಎಎ೨೧) ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಾಯಿತು. ಈ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು (ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ) ; ಐದು ಖುತುಗಳು (ಹೇಮಂತಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುತುವೆಂಬ ಭಾವನೆ); ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು; ಮತ್ತು ಈ ಆದಿತ್ಯನು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು, 
ಐದು ಖುತುಗಳು ಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿರುವವು; ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ದೇಶವಾಚಕವಾಗಿರುವವು; ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ) ವಸ್ತುಸ್ವರೂಸನಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇನ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕಾಲಜೀಶವಸ್ತು ಸ್ವರೂಸನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉತ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ದೈನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಾ ಶ್ರೀಸ್ತದಾಧಿಪತ್ಯಂ 


ತದ್ಬ್ರಧ್ಧಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ ತತ್ರ್ರಜಾಸತೇರಾಯತನಂ ತತ್ಸ್ವಾ- 


ರಾಜ್ಯಂ ॥ 

ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಥಮೇಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪೂರಣ ಆದಿತ್ಯೇ ಬಹೂನು ಣಾನ್ಸ- 
ರ್ಶಯತಿ ॥ ಯೋಯಮಾದಿತ್ಯೋಂಸಾವುತ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾ |! ತಲ್ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಫೈರ್ಯೆೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ || ತದಾದಿತ್ಯಸ್ಥರೂಪಮೇನ ದೈನಂ ಸ್ಲತ್ರಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ ಶ್ಲತ್ರಜಾತಿಃ॥ 
« ಆದಿತ್ಯೋನೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ? ಇತ್ಯನ್ಯತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಸಾಶ್ರೀರಾದಿತ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿರೇವ ಭೋ- 
ಗೃವಸ್ತುಸಂಪತ್ತಿಃ॥ ತದಾದಿತ್ಯನುಂಡಲಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಸ್ರಾಪಕಂ॥ « ಆದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ' ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತನ್ಮಂಡಲಂ ಬ್ರದ್ಸ್ಮಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಠಪಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಭೂತಂ ತದೇವ ಮಂಡಲಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಷ್ಯಾಯತನಂ ಸ್ಥಾನಂ ॥ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತ್ಯುಷಾಸನಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾತ್‌ ॥ ತದೇವ ನುಂಡಲಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ॥ 
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ps 


SS, 


RA 
I 


RAR 


ಈ ಆದಿತ್ಯ ನು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನ ತಸ್ಮಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಏಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವನು; ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನವಾಗಿರುವನು ; 
ಎಂದರೆ ಸ ಹನ ಚಟ] ಬಾಕ ಹಜ್‌ ಈ ಆದಿತ ನೇ ಸಕಲಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ ಶ್ರ ಯಭೂತನಾಗಿರು 
ವನು. (ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ್ರವಸ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು) ; ಕ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಂತಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರವರ್ಗವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಧೀನವು; ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ಥಾ ನವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಯತ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸ್ಥಾ ಶನಭೂತವಾಗಿರುವುದು. (ಏಕಂದರೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನು ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುತೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ) ; ಈ ಜ್‌ ಮಂಡಲವು ಇತರರ ಅಧೀನ 
ಕ್ಕೊಳಪಡದ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಧ್ನೋತೈೇತಮೈವ್ಣೆ ೈತಾಭಿರೇಕನಿಂಶತ್ಯೈಕನಿಂಶತ್ಯಾ | 


ಉಪಸಂಹರತಿ--ಏಕನಿಂಶತಿ ಸಂಖಾ ಭಿರೇತಾಭಿಂರ್ಕಿಗ್ಬಿ ರೇತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಮೃ- 
ದ್ಧಂ ಕರೋತ್ಯೇನ ॥ ಅಭ್ಯಾಸೋತಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ 3ರ 


ಹೋತ್ಸ ವು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಳು ಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಮಾ ಕಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ 
se ಮಾಡುನನು. 


English Translatuon 
(The bringing of Agni and Soma to the place of the Uttaru Vedi) 


When Agni and Soma are brought, the Adhvaryu calls upon (the Hotar) 
to repeat appropriate mantras. 


He (first) repeats a verse addressed to Savitar savir hi deva prathamaya 
(As'v. Sr S. 4, 10. Atharv. 7, 14, 3). They ask: why does he repeat a verse 
addressed to Savitar, when Agni and Soma are brought? (The answer is:) 
Savitar rules over generation: Under the recital of this verse, they (the priests) 
carry both (Agni and Soma) as being produced by Savitar. Therefore he repeats 
a verse addressed to Savitar. 


He repeats a verse addressed to Brahmanaspatih: praitu Brahmanaspatih 
(1, 40, 3). They ask: why does he repeat a verse addressed to Brahmanaspati 
when Agni and Soma are brought? (The answer is): Brihaspati (the same as 
Brahmanaspati) is Brahma. By repeating this verse, he makes Brahma the leader 
(purogava) of both (Agni and Soma, and the sacrificer being provided with the 
Brahma, does not suffer any injury: 


By repeating the second half verse (of pravitu Brahmanaspatih) pra devi 


etu sunrita, he provides the sacrifice with a good omen. Thence he repeats a 
verse addressed to Brahmanaspati. 
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He repeats a triplet in the Gayatri metre, which is addressed to Agni: 
Hota devo amartya (3, 27, 7). ॥ 


When the King Soma had been carried once (to the place of the Uttara 
Vedi), then the Asuras and demons sought to kill the king between the place 
called Sadas and the two Havirdhanas. Agni saved him by assuming an illusory 
form (maya) as is said in the words of the mantra (just quoted): parastad ef 
mayaya, ie., he walks before him by assuming an illusory form, In this way 
Agni saved Soma. ‘Therefore they hold before him (Soma) fire. 


He repeats the triplet: upa tra agne dive (1,1, 7, 9, 11), and the single 
verse: upa priyum (9, 07, 29). For these two Agnis, that one which has been 
taken first, and the other which was brought afterwards, have the power of 
injuring the sacrificer, when they are fighting (with one another as to whom the 
oblation belongs). By repeating these three verses, and the single one (in 
addition to them), he thus reconciles them in a friendly way, and puts them 
(back) in their proper places without any injury being done either to himself or 
the sacrifice: 

When the oblation is given to the fire, he repeats: agne Jushasva pratl 
harya (1, 144, 7). By repeating this verse, he gives (this) oblatiou to Agni asa 
ಆ favour” (ou account of the term “ Jushasva” take it favourably contaioed in it). 


When the King Soma is carried (to the Sadas) the Iotar repeats the 
triplet of verses, commencing with ; somo jagati gatuvid (3, 62, 13-15), which is 
in the Gayatri metre, and addressed to Soma. By repeating it, he thus makes 
prosper Soma by means of his own deity (the verses being addressed to Sama) 
and his own metre (Gayatri). ‘The words (in the last verse of this triplet in 
question being repeated) is just about taking his seat (in the Sadas), are to be 
repeated by the Hotar after having gone beyond the place of the Agnidhriya 
hearth, when turning his back to 11. 


| He repeats a verse addressed to Vishnu: tam asya raja varunas (1, 56, 4) 
jiie., “The King Varuna and the As’vins follow the wisdom of the leader of thr 
Maruts (Vishnu): Vishnu 1s possessed of the highest power by means of which 
he, surrounded by his friends, uncovers the stable of SDS (nicht) to make 
broad daylight, Vishnu is the doorkeeper of the gods. | Thence he opens the 
door for him (for Soma’s admission) when 11118 verse is being repeated. 


He repeats: antas'cha praga aditir (4, 45, 2), when Soma is about to be put 
in the Sadas-: When Soma has taken his seat, the Hotar repeats: soyeno na 
yonim sadanam (9, 71, 6), ೬.೮., “ the god (Soma) takes his golden seat just as the 
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eagle is occupying for his residence a nest wisely constructed; the hymns fly to 
him, when comfortably seated on tne grass spread; like a sacrificial horse he 
runs to the gods” By“ golden seat” the black goat skin (on which Soma is put) 
is to be understood, which covers that which belongs to the gods (their food). 
Thence he repeats this Mantras. 


He concludes with a verse addressed to Varuna; astabhnat dyam asuro 
(8, 42, 1) ie. “the living god (Asura) stablished heaven, he the all-possessing 
created the plain of the earth; as their supreme ruler he enforces upon all 
beings those (well-known) laws of Varuna (laws of nature, birth and death, &¢.)” 
For Soma is in the power of Varuna as long as he remains tied up (in a cloth), 
and whilst moving in a place shut up.(by hanging kus’a grass over 10. By 
repeating at that (time) this verse, the Hotar makes him (Soma) prosper through 
his own deity, and his own metre (Trishtubh). 


If some persons should take their refuge with the sacrificer, or should 
wish for protection from him, the Hotar must conclude with: eva vandasva 
Varunam (ರಿ, 42,2). He who, having such a knowledge, concludes with this 
verse, secures safety 80% as many persons as he wishes and contemplates. 
Thence he who knows it, should conclude with this verse- 


All the seventeen verses which he has repeated at this occasion are 
complete in their form. What is complete in form, that is to say, when the 
mantra which is repeated alludes to the ceremony which is being performed that 
is successful in the sacrifice. Of these (17 verses) he repeats thrice the first and 
last ; that makes twenty-one. Prajapati is twenty-one fold; for he consists of 
twelve months, five seasons, and these three worlds with that Aditya (sun) as the 
twenty-first. For he 18 the highest place (on the sky, occupied by Aditya), he is 
the field of the goda, he is fortune, he is sovereignty; he is the heaven of the 
bright one (sun), he is the residence of Prajapathi; he is independent rule: He 
(the Hotar) makes the sacrificer prosperous through these twenty-one verses: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಜ್ರ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಅ 


ಅಥ್ಭತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಷಷ್ಮೆಂಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ವ - 
ಪಶುಯಾಗಪ್ರಕರಣವು 


| ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡುವ ಕರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ee 


ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಪಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ) ಪಶುಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಪಶುಯಾಗದ 
ಅಂಗವಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪವೆಂಬ ಕಂಬವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ: 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ವೇದಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಯೂಪಯೋಗ್ಯವಾದ ಖಾದಿರ, ಪಾಲಾಶ, 
ಬೈಲ್ಪ, (ಕಗ್ಗಲಿ, ಮುತ್ತುಗ, ಬಿಲ್ವ) ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಮರವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದನಂತರ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುವರು ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಇದನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಯೂಪಸ್ಥಾನವೂ ಅದರ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯೂಪವನ್ನು 
ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಯೂಪ 
ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪); ಯೂಪವಾಹಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೬೨), 
ಯೂಪನವ್ರಸ್ಥಾಃ (ಬ. ಸಂ, ೧-೧೬೨-೬); ಯೂಪೇವ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೩); ಯೂಪಾತ* (ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯೂಪಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಷೇಷವಾಗಿರುವುದು. , ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- -ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ಮಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 

ವನೆಸ್ಪತಯ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | (ನಿ. ೮-೩) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ವನಂ 
ವನೋಕೇಃ ಎಂಬ ವನಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಮರವನ್ನು (ವೃ ಕ್ರವನ್ನು ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು) 
ಎಂದು ವನತಿ-ಸಂಭಜತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಸಂಚಿಕೆಯ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ದೀಕ್ಸಾಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ನೊಡಲಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಸೋಮವಿಕೃ 
ಯಣ, ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನ, ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ರವರ್ತನ, ಅಗ್ನಿಸೋಮಸ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡ್ದಾಯಿತು. ಈಗ 
ಈ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀ ಸೋಮಾಯ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿ 
ಇಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತ ಅಬಿ- 
೧ 

ಭಯುರಿಮಂ ನೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಖುಷಯಶ್ಚಾನು 

ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಂ ವೈ ಯೂಪೇನೈವಾಯೋಪಯಂಸ್ತಂ 

ಯದ್ಯೂಪೇನೈವಾಯೋಪಯಂಸ್ತದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೂಪತ್ವಂ 

ತಮವಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತ್ಯೋರ್ಧ್ವಾ ಉದಾಯಂಸ್ತತೋ ವೈ 

ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಭ್ಯಾಯ- 

ಇ 9 9 ಇ 

ನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಿಂಚಿದೇಸಿಸ್ಯಾನುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಇತಿ ತೇ ವೈ ಯೂ- 

ಸಮೇವಾವಿಂದನ್ನವಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತ್ತಂ ತೇ ನಿದುರನೇನ 

ನೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಜಮಯೂಯುಪನ್ನಿತಿ ತಮುತ್ಸ್ಟ್ವಾಯೋ- 

ಇ ಪ 
ರ್ಧ್ಯಂ ನೃಮಿನ್ವಂಸ್ತತೋ ವೈ ತೇ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಮಜಾನನ್ರ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ತದ್ಯದ್ಯೂಪ ಊರ್ಧ್ವೊೋ ನಿಮಾಯತೇ 
೧ ಇ ಸ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾತ್ಯೈ ॥ 

ರಾಜಕ್ರಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಕ್ತಮಾದೌ ವಹ್ನೇಃ ಪ್ರಣೀತಿಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಶ್ಚ ತಥಾ ಹವಿ- 
ರ್ಧಾನವಿವರ್ಶನಾರ್ಥಾ ಅಗ್ನೇಶ್ವ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ಚ ಯಾ ಯಚಃ ಸ್ಕುಃ॥ ಅಧ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೇ*- 
ಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶುರ್ವಕ್ಷವ್ಯಃ ॥ ತೆತ್ರಾದೌ ಯೂಪಂ ವಕ್ಕುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ-- 
ಪುರಾ ಕದಾಚಿಜ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಕಾಯ ತತ್ಸಲಭೂತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತತ್ರ ಚಾನಸ್ಥಾಯು ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥॥ ಕೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ !ಯೇ 
ಚ ಮನುಷ್ಯಾ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಾಃ ಯೇ ಚ ತಪಸಿ ಪ್ರನೃತ್ತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಇಪೃಸ್ಮ 
ದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವಯಮಪ್ಯನುಷ್ಕಾಯ ಸ್ಕರ್ಗೇ ಸಮಾಗತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಸ್ರಜ್ಞಾ- 
ಸ್ಕಂತಿ ತತೋಸ್ಮತ್ಸಮಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ॥ ತತಸ್ತೇ ದೇವಾ ಭೀತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾನೃಷೀಣಾಂ ಚ 
ವ್ಯಾನೋಹಾಯ ತಮೇವ ಸ್ವಕೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೂಪಸ್ತಂಭೇನೈ ನಾಯೋಪಯನ್ಮಿ ಶ್ರಿತ- 
ವಂತಃ | ಅನೈಥಾನುಷ್ಮಾನರೂಸಂ ಭ್ರಮಮುತ್ಸಾದಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 


ಖಂಡ: ೧:] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 403 


'ದ್ಯೂಸೇನೈನ ತಂ ಯಜ್ಞನುಯೋಪಯನ್ನ ನ್ಯಥಾ ಕೃತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋಸನಸಾಧನತ್ವಾದ್ಯೂ- 
ಪನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥ ಕೇನ ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಮೋಹಿತವಂತ ಅತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ತಂ ಯೂಪಂ 
ಪೂರ್ವಮೂಧ್ವಾ ೯ಗ್ರಂ ಸಂತಮಿದಾನೀಮುನಾಚೀನಾಗ್ರ ಮುಧೋಮುಖುಂ ನಿಮಿತ್ಯ ನಿಖಾಯೋ- 
ರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಾ ಉದ್ದತಾಸ್ತದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಷಯಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮಾಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಿಹ್ನೆಂ ಯತ್ತಿ ತ್ವಿಂಚಿದನಗಮಿಷ್ಯಾಮಸ್ತಚ್ಚ ದೇವಾ- 
ಸುಷ್ಮಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಇತ ಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಂ ಸರ್ವತಃ ಪರೀಕ್ಸ್ಯ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಚಿಹ್ನ ನಿದಮಿತಿ-- ಯೂಹಪಮೇವಾವಿಂದನ್ನ ಲಭಂತ 1. ಕೀದೃಶಂ ಯೂಪಮವಾಚೀ- 
ನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತಮಥೋಮುಖತ್ವೇನ ನಿಖಇತಂ ತತಸೆ ಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸಷಯಶ್ಲೆ ನಂ ವಿದುಃ | 
ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಅನೇನೈನಾಧೋಮುಖೇನ ಯೂಪೇನ ದೇನಾ ಹ ದೃ್ರ್ರಿಮಾಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಶ್ರಿತವಂತ ಇತಿ ॥ ತತಸ್ತನುಧೋಮುಖಂ ನಿಖಾತಂ ಯೂಪಮು- 
ತ್ಭಾಯ ಪುನರೂರ್ಧ್ಯಾಭಿಮುಖಂ ಸೃಮಿನ್ನನ್ನಿ ಖಾತವಂತ8॥ ತತೋ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮವನಸ್ಥಿತೇನ {> 
ಯೂಪೇನ ಮನುಷ್ಯಾಂಕುಷಯಶ್ಚ ದೇವೈರನುಷ್ಮಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಹಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ dns i 

ಪ್ರಾಜಾರ್ನ ॥ ತಂ ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಕಾಯ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತಾ ಇತ್ಯ ಸ ॥ ಸೋಂಯಮರ್ಥಃ (4 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಂಗೃಹೀತಃ॥ «ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತೇನಮ- \ 
ನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ Hy ಯೂಪೇನ ಯೋಪಯಿತ್ವಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಾಯಂಸ್ತಮೃಷಯೋ ಯೂಪೇನೈವಾನು ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೂಪತ್ವಂ ಇತಿ॥ 
ಇದಾನೀಂ ಯೂಪನಿಖನನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ನಿಮೀಯತೇ ನಿಖಾತನ್ಯಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಸಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಬಹಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋಹಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲೆಂದು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಯೂಪವೆಂದರೆ 
ತಡೆಗಟ್ಟು, ಬರದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರೂ, ಖುಷಿಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಂಭಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು). ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು (ತುದಿಯನ್ನು) ತಲೆಕೆಳಗೆ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ನೆಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮನುಷ್ಯರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಮಾತ್ರ 
ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇದರ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು ? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿವರಗಳೇನೂ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ತಮ್ಮನ್ನು ವನಂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿವರಗಳು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ. ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ರಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯಸಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ರ ಮಾದಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಥಾ 


ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು. 
ವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆಡುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವಿಧಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದ 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


~~ ES 
AR ರ ~~ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿ ಯೂಪವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಗ್ರವಾಗಿ ನೆಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ವಿವರವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾಃ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ತೇಂಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನೋನ್ವಾಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಯೂಪೇನ ಯೋಪಯತ್ವಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ತಮೃ- 
ಷಯೋ ಯೂಪೇನೈನಾನು ಪ್ರಾಜಾನಂಸ್ತದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯೂಪತ್ವಂ | (ಕೈ. ಸಂ, ೬-೩-೪-೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ ಸರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಇಂತು ಯೋಚಿ 
ಸಿದರು. ನಮಗಿಂತ ಹೀನರಾದ ಮನುಷ್ಯ hf ಸಹ ಇದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ತಮ್ಮ; ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು 
ಶಂಕಿಸಿ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಿಯು ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂದು pe ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕಲೆಕೆಳ 
ಗಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು. ಇದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಿವರಗಳು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಯದೆ ಮನುಷ್ಯರು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದೆಂದು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಪ. 
(ತಡಗಟ್ಟುವ ಸಾಧನ)ವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ಯೂಪಃ ಸೋಸ್ಪಾತ್ರಿ ; ಕರ್ತವ್ಯೋಂಸಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಿ- 
ರ್ವೆೈ ನಜ್ರಸ್ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿದ್ದಿ ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ವಧಂ 
ಚಿ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ವರ್ತನ್ವೈ, ವಜ್ರೊ (ವೈ ಯೂಪಃ ಸ ಏಷ 
ದ್ವಿಷತೋ ವಧ ಉದ್ಯತೆಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಸ್ಥಾ ದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ. ತಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಂ ಭವತ ಮುಸ್ಕಾಯೆಂ ಯೂಪೋಂಮು- 


ಸ್ಯಾಯಂ ಯೂಪ ಇತಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ | 

ತಸ್ಯ ಯೂಪಸ್ಯ ತಕ್ಷಣೇನಾಷ್ಟಾಶ್ರಿತ್ಸಂ ನಿಧೀಯತೇ--ಯೂಪಸ್ಯ ನಜ್ರಾಂಶತ್ವೇನ 
ವಜ್ರತ್ವಂ॥ ತಚ್ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಹರತ್ಸ 
ತ್ರೆ ಷ್ಟ ವ್ಯಭವತ್ಸ್ಮ್ಯಸ್ತೃತೀಯಂ ರಥಸ್ತೃತೀಯಂ ಯೂಪಸ್ತ ಎತೀಯಂ?' ಇತಿ | ಲೋಕೇ 
ವಜ್ರನ್ಯಾಷ್ಟಕೋಣತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪಸ್ಯ ಜಾ ಟ್ರಾ? ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ದ್ವಿಷತೇ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ವಧಂ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೋರ್ವಧಹೇತುಂ ತಂ ನಜ್ರಂ ತಂಯೂಪಂ ಚ 
ಪುರುಷಃ ಪ್ರಹರತಿ ಪ್ರಹಾರಾರ್ಧಂ ಪ್ರಯಂಕ್ತೆ ॥ ಅತೋ ವಜ್ರವತ್ಕ ಸ ಪಹರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯೂ- 
ಪಸ್ಯಾಷ್ಟಾಶ್ರಿತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ಯಃ ನ ರಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯೋ ಹಿಂಸ್ಕೋ ಭವತಿ 
ತಸ್ಮೈ ಸ್ವರ್ತವೈ ತಸ್ಯ ತ 2 (4 ಸಂ | ಅಷ್ಟಾ ಶ್ರಿತ್ವಸಿದ್ಧಯೇ ಯೂ- 
ಪಸ್ಯ ಯದ್ವಜ್ರತ್ವಮುಕ್ತಂ ತದೇವ ಶತ್ರೋರಸಪ್ರಿಯಹೇತುತ್ತೇನೋಪಸಾದಯತಿ-- ಯೋ 
ಯೂಪೋಸಸ್ತಿ ಸ ಏನ ಶತ್ರೋರ್ವಧಥೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ವ ಯಮುದ್ಯತಸ್ತಿಷ್ಠತ್ಯು ದ್ಯೋಗ- 
ವಾನವತಿಷ `[ತೇಳತೋನಜ್ರತ್ತ ಶಂ | ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದೇನಂ ಪುರಾಸೀತ್ತಸಾ Pದಿದಾನೀನುಪಿ ಯಃ ಶತು ತ್ರಿರ್ಯ- 
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ಸೀಷ್ಟಿ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವಿರೋಧಿಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೂಪಸ್ಯ ದರ್ಶನೇನ ಮುಹದ- 


ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ ॥ ಅಮುಷ್ಯ ನಿರೋಧಿನೋ ಯೂಪ ಇತಿನಿಶ್ಲೆಯೇ ಸತ್ಯಪ್ರಿಯಂ ನ ತು 
ಯೂಪಮಾತ್ರದರ್ಶನೇನ ॥ 


ಜಮಾನಂ ದೆ 


ಯೂಪವು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಹರತ್ಸ ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯೃಭವತ್‌ ಸ್ಪ್ಯಸ್ಕೃತೀಯೆಂ ರಥ- 
ಸ್ಮೃತೀಯಂ ಯೂಪಸ್ತೃತೀಯಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೬.೨) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದಾಗ 
ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ರಟ! ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ಒಂದಂಶವು ಸ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಾಕುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ 
ಅಂಶವು ರಥದಿಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಅಂಶವು ಯೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವಜ್ರಾಯುಥಕ್ಕೆ 
ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಎಂಟು ಅಲಗು (ಮೂಲೆ ಅಥವಾ ಕೋಣ)ಗಳಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸೇಬೆಕು. 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಯೂಪವೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಯೂಪವು ಶತ್ರು 
ವಧಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ಊರ್ದ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಾದವನು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಿರಿನ ಯೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಕಾಗುವುದು. 


ಖಾದಿರಂ ಯೂಹಂ ಕುರ್ವೀತ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಃ ಖಾದಿರೇಣ ವೈ 
ಯೂಪೇನ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನುಜಯಂಸ್ತಥೈವೈತದ್ಯ- 
ಜಮಾನಃ ಖಾದಿರೇಣ ಯೂಪೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ! 


ಅಥ ಕಾಮನಾವಿಶೇಷೇಣ ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತಾ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ॥ 
ತತ್ರಾದೌ ಖದಿರವೃಸ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 

ಈ ಯೂಪವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷದಿಂದ, ಮಾಡಿದರೆ ಇಂತಹೆ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು ನಿಯಮವನಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಯೂಪ್ಯಾ ವೃಕ ಪಲಾಶಖದಿರಬಿಲ್ವರೌಹೀತತಾಃ | 
ಸಾಲಾಶಂ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಯಜ್ಞಕಾನೋ ವಾ ಖಾದಿರಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ನೀರ್ಯಕಾನೋ ನಾ ಬೈಲ್ವ- 
ಮನ್ನಾದ್ಯಕಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಕಾನೋ ವಾ ತಾಹೀತಕಂ ಪ್ರ ಗ್ರಜಾಕಾಮಶ್ಚಕ್ಷುಷ್ಠಾನೋ ನಾ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೫,೧೬) ನ್ಟ ಆಪಸ್ತಂಬಶೈೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪಲಾಶ, 
ಖದಿರ, ಬಿಲ್ವ ರೌಹೀತಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಜಾತಿಯ ವೃ ವ್ಲಕ್ರಗಳು ಪ್ರ ಶಸ್ತ ವಾಗಿರುವವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಯಜ SR) ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ತನಗೆ ತಾನು ತೇಜಸ್ವಿ ಜಟ್‌ ಬಯಸಿದರೆ ಸಲಾಶವ್ಯ ಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯೂಪ 
ವನ್ನು TEE ಹಾಗೆಯೇ ಸ ್ರರ್ಗವನ್ನೂ ನೀರ್ಯ(ಬಲ)ವನ್ನೂ ಯ ಖಾದಿರವೃ ಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಯೂಪವನ್ನೂೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರವನ್ನೂ (ಪಸ ಯನ್ನೂ) ಬ್ರ ಹ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸ ನ್ನೂ ಬಯಸುವವನು ಬಿಲ ಕ ೈಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಜ್‌ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಅನೀಕಿಸುವವನು ರೌಹೀತಕೀವೃ A ಯೂಪ 
ವನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಒದೆ ( Radel ಹೇಳಿಡಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಖಾದಿರನೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತ 
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ವಾದ ಯೂಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂಜೆ ಜೀವತೆಗಳು ಖಾದಿರವೃ ಕ್ಷದ ಯೂಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಖಾದಿರವೃ ಕ್ಷನಿರ್ಮಿತಯೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯವನು. 


ಬೈಲ್ವಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ನೀತಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಪುಷ್ಟಿಕಾಮಃ ಸಮಾಂ 
ಸಮಾಂ ವೈ ಬಿಲ್ವೋ ಗೃಭೀತಸ್ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಸಮಾಮೂಲಾ 
ಚ್ಛಾಖಾಭಿರನುಚಿತಸ್ತತ್ಪುಸ್ಟೇಃ ಪುಷ್ಕತಿ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಪಶೂಂಶ್ಚ 
ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸೈಲ್ವಂ ಯೂಪಂ ಕುರುತೇ ॥ 


ಫಲದ್ವಯಾರ್ಥಂ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸಮಾಂ ಸಮಾಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷೋ ಗೃಭೀತಃ ಫಲೈ ಗೃಹೀತ ತಚ್ಚ ಫಲಗ್ರಹಣಮದನಯೋಗ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ರೂಪಂ 
ಬಿಲ್ವಫಲಾನಿ ಭುಂಜಾನೈರ್ಭಶ್ಷ್ಯಂತೇ॥ ಮೂಲಮಾರಭ್ಯ ಶಾಖಾಭಿರಸುಕ್ರಮೇಣೋಪಚಿತೋ 
ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಸ್ತತ್ರೋಪಚಯನಂ ಪುಷ್ಟೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಲದ್ವಯಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ ಅಧ್ಯ. 
ರ್ಯೋರ್ವೆೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಅನ್ಲಾದ್ಯಾಹಾರೆವನ್ನೂ ಪುಸಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ರದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಪು ಪ್ರತಿನರ್ಷವೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ಷವು ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಪುಸ್ಟಿಗೂ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ಬೇರಿನಿಂದ 
ತುದಿಯವರೆಗೆ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುತ್ತಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ರದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾ 
ದವರು) ಪಶುಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವವು. 


ಯದೇವ ಬೆಲಾಂ೩ ಬಿಲ್ಲಂ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ವಾ ಆಚಕತೇ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಳ್‌ ಕ ಜೆ ೫% ಳೆ 
ಸ್ವೇಷು ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಲೋಕ ಪ್ರಸಿಧ್ಯಾ ಬಿಲ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರತಾಂ ದ್ರಢಯತಿ- ಅತ್ರ ಕಿಂಪದಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ 
ಯೋಜನೀಯಂ ॥ ಹೇತಧ್ದರ್ಯೋ ಕಿಮತ್ರ ಬೈಲ್ವಂ ಯೂಸಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತತ್ಸಮ್ಯಗ್ಳನತಾ 
ಕೃತಂ ॥ ಬಿಲ್ವವೃ್ಷಸ್ವರೂಪಂ ವೃಕ್ಷಮಥ್ಯೇ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷನಾಮಕತ್ವೇನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಟರೂಪತ್ವಾತ್ಪೂಜ್ಯ- 
ತ್ವೇನ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭನತಿ ॥ ಸ್ಲುತಿಸ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾಜ್ಯೋತಕಧ್ವನ್ಯಭಿನಯಾರ್ಥಾ | ಯದೇನ 
ಯಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾದ್ಭ ಹ್ಮವಾದಿನ ಏನಮಾಚಕ್ಷತೇ ತಸ್ಮಾಬ್ಸೈಲ್ಹೋ ಯೂಪೋತತಿಪ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸ್ಟೇಷು ಜ್ಞಾತಿಸು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೇಜಸ್ಟೀ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಶ್ರುತವೃತ್ತಸಂಪನ್ನಃ॥ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 457 


ಈ ಬಿಲ್ವವೃ ಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೃ ಕ್ರ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ಯಕ್ಷ ಎಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃ ಕ್ಷನಿರುವುದು. ಇಂತಹ ವೃ ಕ್ಷದಿಂದ 
ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಈ ವೃಕ್ಷ 


ವಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ಗಣ್ಯನೂ) ಆಗುವನು. 


ಪಾಲಾಶಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀತ ತೇಜಸ್ಮಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾ- 
ಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಪಲಾಶಃ 
ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಲಾಶಂ 
ಯೂಪಂ ಕುರುತೇ ಯದೇವ ಪಾಲಾಶಾಂಸರ್ಮೇಸಾಂ ವಾ 
ಏಷ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಯೋನಿರ್ಯತ್ಪ್ಬಲಾಶಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯೈನ 
ಪಲಾಶೇನಾಚಕ್ಷತೇಂಮುಷ್ಕ್ಯ ಸಲಾಶಮಮುಷ್ಯ ಸಲಾಶನಿಂತಿ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ತೋ ಭವತಿ 
ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪುನಃ ಫಲದ್ವಯಾಯು ನೃಕ್ಸ್ರಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತೇಜಃ ಶರೀರಕಾಂತಿ8 ॥ ಬ್ರಹ್ಮವ- 
ರ್ಚಸಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಃ | ಪುಷ್ಪಾಣಾಮತಿರಿಕ್ತತ್ಹೇನ ಪಲಾಶಸ್ಯ ತೇಜಸ್ತೃಂ ಹರಬ್ರ- 
ಹ್ಮಕ್ರವಣಾದ್ಬ ಹ್ಮನರ್ಚಸತ್ವಂ || ತಥಾ ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ ದೇವಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನ್ನವಂದತ ತಶ್ಚರ್ಣ ಉಸಾಶೃಣೋತ್‌' ಇತಿ ॥ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಕಿಂ ಪಲಾಶಂಯೂಹಂ ಕೃತವಾ- 
ನಸಿ ತತ್ಸಮ್ಯಳ್ಳೃೃತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾ ಪ್ಲ್ಲುತಿಃ ॥ ಕಿಂಚ ಪಲಾಶಃ ಸರ್ವವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಕಾರ- 
ಬಭೂತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿತ್ವಾತ್ಸಲಾಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ವೃಶ್ಚಸ್ಥೈನ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಲಾಶಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವ- 
ವೃಕ್ಟಾಣಾಂ ಪತ್ರಮಾಚಕ್ಷತೇ ವ್ಯವಹರಂತಿ॥ ಅಮುಷ್ಯ ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಯ ಸಲಾಶಂ ಪತ್ರಮಮುಷ್ಯ 
ಚೂತವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಪಲಾಶಂ ಪತ್ರಮೇವಂ ಸರ್ವವೃಕ್ಷಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥಾ ವೀಸ್ಟಾ | ಸಲಾಶಶಬ್ದಃ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗೋವೃಕ್ಷನಿಶೇಷವಾಚೀ | ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಃ ॥ « ಪಲಾಶಸ್ಛಿಕಿಂಶುಕಃ ಪರ್ಣಃ?' « ಪತ್ರಂ 
ಪಲಾಶಂ ಛದನಂ ದಲಂ ಪರ್ಣಂ ಛದಃಪುರ್ಮಾ' ಇತ್ಯಭಿಧಾನಕಾರೈರುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪತಿಪ್ರಯೋಗೋ ಯಸ್ಮಾಚ್ಞೆ ಸರ್ವವೃಶ್ಷಯೋನಿತ್ಚಂ ತಸ್ಮಾತ್ಚಲಾಶಯೂಪಃ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ರಸುವವನು ಪಾಲಾಶ (ಮುತ್ತುಗ) ವೃಕ್ರಿದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು. ತೇ ಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದರೆ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮವಿಕಾಸರೂಪ 
ವಾದ ಮುಖದ ತೇಜಸ್ಸು. ಪಲಾಶವೃಕ್ಷನು ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-ದೇನಾ ನ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪದಂತ 
ತತ್ಸರ್ಣ ಉ ಪಾಶೃಣೋತ್‌ (ತೈ. ಸಂ, ೩-೫-೭-೨) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವೂ, ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಂ 
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ಪದತಾಂ ಯತ್‌ | ಉಪಾಶೃಣೋಃ ಸುಶ್ರವಾ ವೈ ಶ್ರುತೋಸಿ! ತತೋ ಮಾ ಮಾವಿಶತು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | 
ತತ್ಸಂಭರಗ್ಗ್‌ ಸ್ತ ದವರುಂಧೀಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೬) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪಲಾಶವೃ ಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜೋಯುಕ್ತನೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆಗ.ವನು. 


ಸ್ನ” 


English Translation 
(Erecting of the sacrificial post) 


The Gods, went up to the celestial world by means of this sacrifice. They 
were afraid that Men and Rishis after having seen their sacrifice (by means of 
which they ascended to heaven) might come after (they had gone), and inquire 
(whether they could not obtain come sacrificial knowledge). They debarred 
them (from obtaining such a knowledge) by means of the Yupa, 1.೮. the sacrificial 
post. Thence the Yupa 18 called so (from Yoyupayan, they debarred). The 
gods when going up to the celestial world, struck the Yupa in (the earth), 
turning its points downwards. ‘There upon Men and Rishis came to the spot 
where the gods had performed their sacrifice, thinking that they might obtain 
some information (about the sacrifice). They found only the Yupa struck in 
the earth) with its point turned downwards. ‘They learnt that the gods had by 
this means (1 ೮, by having struck in the earth the Yupa) precluded the saeri- 
110181 secret (from being known). ‘They dug the Yupa out, and turned its points 
upwards, whereupon they got aware of the sacrifice and beheld (consequently) 
the celestial world. ‘That is the reasou, that the Yupa is erected with its point 
turned upwards. (it is done) in order to get uware of the sacrifice, and to behold 
the celestial world. | 


This Yupa is a weapon. Its point must have eight edges, Fora weapon 
(or iron club) has eight edges. Whenever he strikes with it an enemy or 
adversary, he kills him. (This weapon serves) to put down him (every one) who 
is to be put down by him (the 88೦೫1110೮೫)... ‘The Yupa 18 a weapon which stands 
erected (being ready) to slay an enemy. Thence an enemy (of the sacrificer) 
who might be present (at the sacrifice) comes off ill after having seen the Yupa 
of such or such one. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 45% 


He who desires heaven, ought to make his Yupa of Khadira wood. For 
the gods conquered the celestial world by means of a Yupa made of Khadira 
wood. Inthe same way the sacrificer conquers the celestial world by means of 
a Yupa, made of Khadira wood. 


He who desires food, and wishes to grow fat ought to make his Yupa of 
Bilva wood. ‘For the Bilva tree bears fruits every year; it is the symol of 
fertility ; for it increases (every year) in size from the roots up to the branches, 
therefore it is a symol of fatness. He who having such a knowledge makes his 
Yupa of Bilva wood, makes fat his children and cattle. 


As regards the Yupa made of Bilva wood (it is further to be remarked) 
that they call “ light” bilva. He who has such a knowledge becomes a light 
among his own people, the most distinguishe.i among his own people. 


He who desires beauty and sacred knowledge ought to make his Yupa 
of Pala'sa wood. For the Palasa is among the trees beauty and sacred knowledge. 
He who having such a knowledge makes his Yupa of Palas'a wood becomes 
beautiful and acquires sacred knowledge. 


As regards the Yupa made of Palas'a wood (there 15 further to be remarked), 
that the Palas’a is the womb of all trees. Thence they speak on account of the 
palas’am (foliage) of the Palas’a tree, of the palas’am (foliage) of this or that tree 
(1.6. they call the foliage of every tree palas’um). He who has such a knowledge 
obtains (the gratification of) any desire, he might have regarding all trees (1,6. he 
obtains from all trees any thing he might wish for). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಷಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯು 


ಅಥ ಷಷ್ಕೋಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


Ca ಅ- 


[ ಯೂಪವನ್ನು ಅಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನಮಾಡುವ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷವು | 


ಯೂಪವನ್ನು ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಸವರಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ 
ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ-ವಿವರಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿರುವುದು. 


ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 


ಯೂಪಂ ನಿಧಾಯ ತಸ್ಕಾಂಜನಾದಿಮಂತ್ರಾನ್ವಿಧಾತುಂ ಆದೌ ಪ್ರೈಷಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಯೂೂಪಮಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಸ್ಕ್ಯ ಫೃತೇನ ಆಂಜನಂ ಕುರ್ಮೋ ಹೇ ಹೋತಸ್ತದನುರೂಪಾ- 
ಮೃಚಂ ಬ್ರೂಹೀತ್ಯೇವಮಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರೈಷಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಸ ಚ ಪ್ರೈಷೋ ವಿಕಲ್ಬೇನಾ- 
ಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ--« ಯೂಷಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಸ್ಯತಿ, ಅಜ್ಯ- 
ಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ, ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಸಮನುಬ್ರೂಹೀತಿ ವಾ? ಇತಿ | ಏನಮಧ್ವ- 
ಯರ್ಯಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾಂಜನಕಾಲೇ ನಕ್ಚ್ಯಮಾಣಾ ಯಚೊನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ Il 
ಅಂಜನಂ ತ್ವಾಪಸ್ತಂಜೇನ ದರ್ಶಿತಂ--« ಅಥೈನಮಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯಜಮಾನೊಟಗ್ರತಃ 
ಶಕಲೇನಾನಕ್ತ್ಯೈಂದ್ರಮಸೀತಿ ಚೆಸಾಲನುಜ್ಯ್ಮಿ ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯೌಸಧೀಭ್ಯಃ ಇತಿ ಪ್ರತಿ 
ಮುಚ್ಯ ದೇವಸ್ತ್ವ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತಿತಿ ಸ್ರಿವೇಣ ಸಂತತಮನಿಚ್ಛಂದನ್ನಗ್ಲಿಸ್ಮಾಮಶ್ರಿಮ- 
ನಕ್ತಿ” ಇತಿ || 


ಯೂಪಕ್ಕೆ ಘ್ರತಾಂಜನವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತೃವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ 
ಹೋತ್ಪವೇ, ಈಗ ನಾವು ಯೂಪವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪಾಭ್ಯಂಜನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಅಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ - ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾ- 
ನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂ ಹ್ಯಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಮನುಬ್ರೂಹೀತಿ ವಾ (ಆಪ. ಶ್ವಾ 
೬ 
ಸೂ. ೭-೧೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ:ದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂಜನ (ಲೇಪನ) ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನೂ--ಅಥೈನ- 
ಮಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯಜಮಾನೋಇಗ್ರತಃ ಶಕಲೇನಾನಕ್ತಿ ಐಂದ್ರಮಸೀತಿ ಚಸಾಲಮಕ್ತ್ವಾ ಸುಪಿಪ್ಪ- 
ಲಾಭ್ಯಸ್ತ್ಯೌಸಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಯ ದೇವಸ್ಸ್ವ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ ನಕ್ಕಿತಿ ಸ್ರುನೇಣ ಸಂತತಮವಿಚ್ಛಿಂದ- 
ನ್ನಗ್ಲಿಸ್ಮಾಮಶ್ರಿಮನಕ್ತ (ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೭-೧೦-೨೩) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆಜ್ಯಲೇಪನಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
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OR 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ ಅಧ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ 
ದೇನಯಂತೋಂಂಜಂತಿ ನನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ವೈ ಮಧು ದೈನ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ |! ಯದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಸ್ಕಾ 
ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾಶ್ತಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಥ ಇತಿ 
ಯದಿ ಚ ತಿಸ್ಮಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಯೆ ದ್ರನಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು 
ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇನ ತದಾಹ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ಹಂಜನಕಾಲೇಃನುನಚನೀಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೆ--ಹೇ ಯೂಪ ತ್ವಾಂ ದೇವ- 
ಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಸೂ ಜಯಿತುಮಿಚ್ಛಂತ ಯತ್ಚಿಜೋಂಜಂತಿಫೃತೇನಾಕ್ಷಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಏತತ್ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರಸಿದ್ದಿಂ ದರ್ಶಯತಿ- ವ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೆ-- 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಪ ಮಧುರೇಣ ದೇನಯೋಗ್ಯೇನಾs ಜೇನ ತ್ವಾಮಂಜಂತೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ಪಯಃ ॥ 
ದ್ಲಿತೀಯಾರ್ಧಮುನೂದ್ಧ ವಾ (€-ಹೇ ಯೂ ೦ ಯಂದೂರ್ಧಾಗಃ ಸಂಸ್ಥಿಷ್ಟಾ 
ಿತೀಯಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಹೇ ಯೂಪ ತ್ವಂ ಯದೂರ್ಧಾಗ್ರಃ ಸಂಸ್ತಿಷ್ಮಾ 
ಅವಟೀ ಸ್ಥಿತೋಭವಃ | ಯದ್ವಾ ಜಗನ್ಮಾತುರಸ್ಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉಪರಿ ಕ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸಸ್ತೇ ಶಯನಂ ಸ್ಕ್ಯಾತ್ಸರ್ನಥಾಪೀಹ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ರವಿಣಾ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮದಪೇಶ್ಷಿತಾನಿ' ಧತ್ತಾ- 
ತೃಂಪಾದಂಯಂತು ॥ ಅಯಮುತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಕಾಥ್ಥೋ ಯದಿಚೇತ್ಯಾನಾ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತಃ॥ 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಫೃತಲೇಪನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ 
(1) ಅಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇನಯಂತೋ ನನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೂರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಧಾಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಥೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕೈನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು--ಎಲೈ] ಯೂಪವೇ, ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸ 
ಚೀಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಲೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫ ಯೂಪವೇ, 
ನೀನು ಉನ್ನತವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಾಗಲೂ, ನಿನಗೆ ಮಾತೃಸ್ವರೂಸಳಾದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೀನು ಬಿದ್ದಿರುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು-ಎಂದಿರುವುದು. 
“ಅ ಜ್ಯ 
ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಚ್ಛ್ರೀಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ 
ಯದ್ಯಜ್ಞೀಂಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವಷ್ಕನ್ಸ್ಯೃಥಧಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇ- 
N | 
ತದ್ವೈ ನರ್ಸ್ಮ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪಮರಿನ್ಮಿನ್ವಂತಿ ಸುಮತೀ 
ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋಧಾ ಯಜ್ಞನಾಹಸ ಅತ್ಯಾತಿಷ್ಠ- 
ಮಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 
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ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಂ ನಿಧಶ್ರೇೆ-ಡಹೇವನಸ್ಪತೇ ತ್ವಮುಚ್ಛ ೪ ಯಸ್ವ ಶಯನಂ ಪರಿತ್ಯ- 
ಜ್ಯೋಚ್ಛಿ ತೋ ಭವ ॥ ಉಚ್ಛ ್ರಯಸ್ವೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಚ್ಛಿ ೀಯಮಾಣಾಯ ಯೂಪಾಯರ್ಯೇ- 
ಯಮೃಗಭಿರೂಪಾ ॥ ತದೇತದುಚ್ಛ ಯಣಮಾಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಂ--4 ಯೂಷಾಯೋ- 
ಚ್ಛ್ರೋಯವಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯುಚ್ಛಿ «ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ 
ವೋದ್ಧಿನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣೇತ್ಯುಚ್ಛ ಯತಿ > ಇತಿ ॥ ಅಸ್ಯಾ ಖುಚೋ ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಷ್ಮನೃರೀರವತ್ಸ  ಧಾನಭೂತೇಸಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹೇಶೇಂಧ್ಯುಪರ್ಯುಚ್ಛ ೪ ಯಸ್ವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಂಯಂಃ ॥ ಇಕುತ್ತಿಜೋ ಯತ್ರ ಮೇದಿತತ್ಪೂರ್ವ- 
ದೇಶಯೋರಂತರಾಲೇ ಯೂಪಮುನ್ಮಿನ್ವನ್ರ್ಯೂರ್ಥ್ಧ್ಯತಯಾ ನಿಖನಂತಿ ಸೋಂಯಂದೇಶಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನರ್ನ್ಮೇತಿ॥ ಮಂತ್ರೇ ತೃತೀಯಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸಮಿತೀ ಸುಮಿತ್ಯಾ- 
ಶೋಭನೇನ ಪ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಸ್ಥಾಪನೇನ ಮೀಯಮಾನಃ ಸ್ವಾಸ್ಯಮಾನೋ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವರ್ಜೊೋಧಾ ವರ್ಚ್ಜಸಾಂ" ದೀಪ್ತಾನಾಂ ಧಾತಾ 
ಸಂಪಾದಯಿತಾ ತೇನ ಯೂಪೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ನಚ್ಚೋಧಾ ಇತ್ಯೇತದಾಶೀಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ತಾದ 


(2) ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ವರ್ಷನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ! 


. ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ನಚ್ಚೋಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಯಕ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
(ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ) ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಇದು 
ವರೆಗೂ ನೀನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆಯಸ್ವೆ. ಈಗ ನೀನು ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಜಾ ಭೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ _ಯಸ್ವ-ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವುದು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ಅಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು-ಇದುವರೆಗೆ ನೆಡದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯೂಪದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು, ಈ 
ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಕ್ಲಿರುವ--ಸುಮತೀವಿತಾಯಮಾಾನೋ ವರ್ಜೊೋಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು-ಎಲೆ 
ಯೂಪವೇ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು 
ಎಂಬ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ಪುರ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುನೀರಮಿತ್ಯಾ- 
ತಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶ- 
ನಾಯಾ ವೈ ಪಾಷ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನುದತೇ 
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EY 


ಯಜ್ಞಾ ಚ್ಚ ಯಜಮಾನಾಚ್ಚ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭ- 
ಗಾಯೇತ್ಯಾ ಜಗ ॥ 


ತೈತೀಯಾಮೃ ಚಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅನ್ವಾಹೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ॥ ಅಯಂ ಯೂಪಃ ಸವಿಂದೃಸ್ಯ 
ಪ್ರದೀಪ್ತಸ್ಯಾಹನನೀಯಸ್ಕ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಶ್ರಯಮಾಣ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ ॥ 
ಏತತ್ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅರ್ಧಮಂತರ್ನೇದ್ಯರ್ಥಂ ಬಹಿರ್ಮೇದಿ 
ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನಾದಾಹನನೀಯಸೂರ್ವದಿಗಾಶ್ರಹುಣಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯಪಾದನುನೂದ್ಯವ್ಯಾ- 
ಚಷ್ಟೇ-- ಅಮತಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಂಶಸ್ತಾಮಸ್ಮದ್ಯಜಮಾನರ್ಶ್ವಿಗೃ್ಯಃ ಆರೇ ದೂರೇ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಬಾಧಮಾನೋ ಯೂಪಃ ॥ ಏತತ್ಪಾದಗತೇನಾಮತಿಶಜಿ ಸೀನ ಕ್ಸುಧಾವಾಪಾಪಂ ವಾಂಭಿ- 
ಧೀಯತೇ ॥ ತಯೋ ರ್ಬೂದಿ ಸಭ್ರಂಶಹೇತುತ್ವಾದಸ್ಮ ದಿತ್ಯನೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಮಾನಶ್ಚ 
ವಿವಕ್ಷಿತಃ ॥ ತಾಭ್ಯಾಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ದೂರೇ ನಿರಾತ್ರಿಯತೇ ॥ ಚತುರ್ಥಷಾದಮನೂದ್ಯ 
ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧಿಕಸೌಭಾಗ್ಯಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮುಚ್ಛಿ ಅತೋ ಭವ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದ ಆಶೀರ್ನಿಸ್ಪಷ್ಟಾ ॥ 
ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಪಾದ 
(3) ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರುಸ್ತಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ಹಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಉಚ್ಛ್ರ್ರ್ರಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೮-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದ ಅರ್ಥವು--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು ಉತ್ತಮಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಮರಿಮಿತ ಶಕ್ತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸುಸು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಟಿ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಸ 5 ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು, ಯೂಪಸ್ತಂಭವು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ಹಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ೈವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತ ನು 
ಅವಿನಾಶಿಯಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು SN ಮೂರನೆಯ ಚಿ ಆರೇ ಅಸ್ಮೃ ದಮತಿಂ ಬಾಧ 
ಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸ-ವುದು. ಇಲ್ಲ ಅಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸಿವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲರುವ) ಯಜ್ಞಾ ಚ್ಚ ಯಜ- 
ಮಾನಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ--ಯಜ್ಞ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಡಿಸುವವು. 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ತಿಸ್ಮಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿತೇತಿ 
ಯದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾಮೋಮಿತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇವ 
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ಇವ ಸವಿತೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ, ಊನ ೯ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತೇತಿ 
ವಾಜಸನಿಮೇವೈನಂ ತದ್ದನಸಾಂ ಸನೋತಿ Rp 
ಘದ್ಧಿರ್ವಿಹ್ವಯಾಮಹ ಇತಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಅಂಜಯೋ 
ವಾಘತಸ್ತೈರೇತದ್ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಹ್ವಯಂತೇ ಮಮ 
ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತ ಮಮ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ಯದಿ ಹವಾ ಅಪಿ 
ಬಹನ ಇವ ಯಜಂತೇ$ಥ. ಹಾಸ್ಯ ದೇವಾ ಯಜ್ಜಮೇವ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತಾಮನ್ವಾಹ | 


ಚತುರ್ಥೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಹೇಯೂಪ ನೋಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವ 
ಊರ್ಧಾಕಾರ ಏವ ಸುತಿಷ್ಠ ಸ್ಥಿತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನ ಸೂರ್ಯೋ 
ದೇವ ಇವ ಸ ಯಥಾಂಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತದ್ವತ್ತಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏತತ್ಪೂರ್ವಾ- 
ರ್ಧಗತಸ್ಯ ನಶಬ್ದಸ್ಯ ಆ 2 ಪರಿತ [ಜ್ಯಾಂಗೀಕಾರವಾಚಿತ್ವಾತ್ರೆ (ನಾಶ್ರೋಪಮಾರ್ಥೊ 
ನಿವಸ್ತಿತ ಇತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ- ದೇವಾನಾಂ ದೇವಪ್ರ ತಿಸಾದಕಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವರ್ಣವನ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನಾ ವೇದಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನೇತಿ ಯತ್ಸದಮಸ್ತಿ ತದೇಷಾಂ ನೇದಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಪ್ರ ಯೋಗ 
ಓಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿ ನ್ನ ರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯಂಗೀಕಾರ್ಯಸಾ ಇಸ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ನಿನಕ್ಷಿತತ್ವಾದತೊ ್ರೀಪ- 
ಮಾರ್ಥೇ ನಿವತ್ತಿತೇ ಸತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇನ ಇವೇತ್ಯಾದಿವಾಕಾ pi ಲಭ್ಯತೇ ತೃ ಸಮ್ಮ] 
ಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಂಜಿಭಿಃ ಕ್ರತ್ವಭಿವ್ಯಕಿ ಕ್ರಿಕಾರಿಭಿರ್ನಾಗ್ಭಿರ್ನಾಘದ್ದಿಃ 
ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಕಾನಭಾರಂ ವಹದ್ಭಿರ್ಜುತ್ಹಿಗ್ಳಿಃ ಸಹಿತಾ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ವಿಹ್ವಯಾಮಹೇ 
ನಿಶೇಷೇಣ ದೇವಾನಾಹ್ವಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೂಪ ತ್ವಮೂರ್ಥಸ್ತಿಷ್ಠೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ ಅತ್ರಾಂಜೆ- 
ವಾಘಚ್ಛಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೃತ್ತಿಗ್ರೂಪಮಾಪನ್ನ್ವಾಶೃಂದೋಭಿಮಾನಿನೋ ದೇನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ॥ ಏತ- 
ತ್ಪಾದಸಾಠೇ ಛಂದೋಭಿ 3್ಭ೯ನಾಮಂತ್ರೈೂರ್ಕುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಪಠ್ಯಮಾನೈಸ್ತೈಸ್ತೈಯರ್ಯಜಮಾನಾ , 
ದೇವಾನ್ಮಿಶೇಷೇಣ ಹ್ವಯಂತಿ ॥ ಭೋ ದೇವಾ ಮಮೈವ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯೇಕ ಏವಮು- 
ನ್ಯೇಪಿ ॥ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇಯಂ ವೀಸ್ಟಾ ॥ ಹೋತುರೇತದ್ವೇಡಸಂ 'ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯದ್ಯೇ. 
ಕಸ್ಮಿನ್ಕಾ ಲೇ ಬಹವೋ ಯಜನಾನಾ ಯಜಂತ ಏನ ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಂತ್ಯೇವ ತಥಾಪ್ಯಸ್ಯೈವ 
ನಿದುಷೋಂನ್ನಯುಕ್ತಸೈೈನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ ವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವ ಯ ಖಕಪ್ವದ 
(4) ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತಯೇ ತಿಷ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ | 
ಊರ್ಧ್ದೊ ನಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಧಿರ್ನಿಹ್ಟಯಾಮಹೇ ॥ 


(ಖು.ಸು. ೧-೩೬-೧೩) 
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ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವುಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ, ಸವಿತ. ಸ) (ಸೂರ್ಯ ನ) ಜೀವನಂತೆ ಮೇಲೆ 

ಎದು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲು. ಎದ್ದು ನಿಂತಮೇಲೆ ನಾವು ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಘೈತಲೇಪನಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವಾಗ ನೀನು ನಮ ಚಿನ್ನದ ವ್ಯ ಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಇಲ್ಲಿದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಡೆ ವಾಕ್ಯ ದ್ಲಿ ರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. WR ನ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯದೇವನಂಕೆ ಎಂದರ್ಥವು: 
ಹಾಗೆಯೇ ee ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಊರ್ಥೊೋೇ ವಾಜಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ ನೀನು ಎದ್ದುನಿಂತು ನಮಗೆ ಅನಾ ್ಲಿದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಯೂಪವು ಆಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ಭಿರ್ನಿಹ್ವ ಯಾಮುಹೇ ಎಂಬವಾಕ್ಯದಿಂದ-- ಆಜ್ಯಲೇಪನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನಾವಿಧ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಜಯಂಕ- ಛಂದಾಂಸಿ 
ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದೂ, ವಾಘದ್ಭಿ8-- ವಾಘತಸ್ತೈ ರೇತದ್ದೇನಾನ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಹ್ಹ- 
ಯಂತೇ ಮನು ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತ ಮಮ ಯಜ್ಞನಿತಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಯಾನುಸ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ (ನನ್ನ, 
ಯಜಮಾನನ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾ ನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡ.ವ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಬೇಕು, ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು 
ಎಂದು ಯಾರು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೊ ೀ ಅವರ ಯಜ ಎ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು 11 ವರು... ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ae 


ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತ್ಸಗಳು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡ ವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಊರ್ಧ್ವೂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ 
ದಹೇತಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವೈ ಪಾಷಾ ಿತ್ರಿಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಾಹ್ಮಾನಂ 
ದಹೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಕೃಧೀನ ಊರ್ಧ್ವಾಂ ಬರಿಟು ಜೀವಸ 
ಇತಿ ಯದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಾಂ ಚರಣಾಯ ಜೀವಸ 
ಇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಯದಿಹವಾ ಅಪಿ ನೀತ ಇವ ಯಜನಾನೋ 
ಭವತಿ ಪರಿ ಹೈವೈನಂ ತತ್ಸಂವತ್ಸರಾಯ ದದಾತಿ ವಿದಾ ದೇವೇ- 
ಷು ನೋ ದುವ ಅತ್ಯಾತಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರೇ || 


ಪಂಚಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಹೇ ಯೂಸ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ವಸ್ಸನ್ಕೇಶುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ. 
ನೊಟಆಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಪಾನ್ಸಿಪಾಹಿ ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯಾತ್ರಿಣಂ ಭಕ್ಷಣಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಾ 
ವಿಶ್ವಮಪಿ ಸಂದಹ ಸಮೂಹೀಕೃ ತ್ಯ ಭಸ್ಮಿ ಕುರು ॥ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶ- 
ಯೆತಿ- "ಯಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂತಿ ಯಶ್ಚ ಸಾಷ್ಮಾ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಮತ್ರಿಇ್ಗಜ್ಜೇನ ವಿವಕ್ತಿತಂ | 
ಅತ ಉಭಯದಹನಂ ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತಂ ಭನತಿ॥ ತ ಸೈ ತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆೇ-- 
ಚಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯೆ (ನೆ ಸಮುಜ್ಛೆ ಯಾರ್ಥಃ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಯೂಸ ರಥಾಯ ಜೀವಸೇ 
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406 
ರಥಾಕರೋಹಣಸಪೂರ್ವಕಾಯ ಜೀನನಾಯ॥ ಯದ್ವಾ ಚರಥಾಯೇತ್ಯೇಕಮೇವ ಪದಂ। ಚರಥಂ 
ಚರಣಮಾಚಾರಸ್ತಸ್ಮೈ ಜೀವನಾಯ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾನೂರ್ಧ್ವಾನುಚ್ಛಿ Jತಾನ್ಕೃಧಿ ಕುರು, 
ಇತ್ಯನೇನ ಪಾದೇನ ಮಂತ್ರೋ ಯದಾಹ ತತ್ರ ಚರಣಸ್ಯ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ವಾದಸ್ಮದುಕ್ತಮೇನಾರ್ಥಂ 
ಮಂತ್ರ ಆಹ--ಚರಥಾಯೇತಿ ಶಬ್ದಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಮಭಿಧಾಯ ಜೀವಸ ಇತಿ ಶಬ್ದಮಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ತದ್ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಯದ್ಯಪಿ ಯಜಮಾನೋ ಮೃತ್ಯುನಾ ನೀತ ಏವ ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ತತ್ಪಾದಷಾ- 
ಕೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಪರಿಹೃತ್ಯೈನಂ ಸಂವತ್ಸರಾಯುಷ್ಟ )ದಾಯುಕ್ತಿಕಾಲಾತ್ಮನೇ ದದಾತಿ ॥ ಚತುರ್ಥ- 
ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ದುವಃ ಪರಿಚರಣಂ ದೇವೇಷು ವಿದಾ ವೇದ. 


ಯ ಕಥಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅನೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ಸಫಲತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ-- 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ - 
ಊರ್ಥೊೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ | 
ಕೃಧೀ ನ ಊಧರ್ಸ್ನ್ವಣ್ಣರಥಾಯ ಜೀನೆಸೇ ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದುವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ನೀನು ಮೇಲೆದ್ದು ರಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ (ಪಾಪದಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ರಾಕ್ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮ 
ಮಾಡು. ನಾವೂ ಎದ್ದು ತಿರುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪರಿಚರಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ಎಂದರೆ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು ದುಷ್ಕೃತಗಳು. ಇವುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನೀಡಿಸದಂತೆ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಚರಥಾಯ 
ಜೀವಸೇ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜಮಾನನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಗಲೇ ಬಾಧಿತನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ (ಸಂವತ್ಸರಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಕ) 
ಅನೇಕ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀ ವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯುಪ್ಪದಾನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತ- 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧ- 
ಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನೀಷೇತಿ 
ಪುನಂತ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ದೇನತಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚ- 
ಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತನ್ನಿವೇದಯತಿ ॥ 


ಷಷ್ಮೀಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಯಂ ಯೂಪೋ ಜಾತೋ ನಿತ್ಯಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಃಪ್ಕ- 
ಹ್ನಾಂ ದಿನಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುದಿನತ್ಟೇ ಯಾಗಯುಕ್ತಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಸುದಿನತ್ವಾಯ ಜಾಯತೇ ॥ 
ಏತಮೇವಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಏತದೇಕೇನ ಪಾದಪಾಠೇನ ॥ ದ್ವಿಶೀಯಪಾನಮನೂದ್ಯ 
ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸಮರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೈರ್ಯಜಮಾನಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವಿದಫೇ ಯಜ್ಞದೇಶ 
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ಆಸಮಂತಾದ್ವರ್ಧಮಾನೋ ಯೂಪ ಆಸ್ತೇ ತತ್ರಾದಪಾಕೇನ ಯೂಪಂ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇನ 
ತೃತೀಯಪಾದಡಮುನೂದ್ಯ :ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಯಜಮಾನಾದಯೋತಪಸಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾನ್ಮನೀಷಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧಾಾಪುನಂತಿ ತಮಿಮುಂ 
ಯೂಪಂ ಶೋಧಯಂತಿ ॥ ತತ್ತೇನ ತೃತೀಯಪಾದಪಾಠೇನ ॥ ಚತುರ್ಥಪಾದಮನೂದ್ಯ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ನಿಪ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇಚುತ್ತಿಕ್ಸಂಘೋ ದೇನಯಾ ದೇವಗಾನಮಿನೀಂ ವಾಚಂ 
ಯೂಪಸ್ತುತಿನುದಿಯರ್ತಿ, ಉದ್ದಮಯತ್ಯುಚ್ಚಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತತ್ತೇನ ಚತುರ್ಥಪಾದ- 
ಪಾಠೇನೈನಂ ಯೂಯಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕಥಯತಿ | 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಟಾದ 


(6) ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಸಮರ್ಯ ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನಃ | 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನೀಷಾ ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ॥ 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೮-೫) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು-- ಈ ಯೂಪವು (ವೃಕ್ಷವು) ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಯಭ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ವಿವೇಕೆಗಳಾದವರು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಚತುರತೆಯಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಯೂಪವು ದೇವದೂತನಂತೆ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎತ್ತರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪವು ಮೊದಲು 
ಸಂಬೋಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನ (ಸ್ಥಾ ಪಿತ)ವಾಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿದಥೇ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಧಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಈ ಯೂಪವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ ಮನಿಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು 
ಶುದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆಜ್ಯಲೇಪನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ 
ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ಈ ಯೂಪವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟುವ (ಯೂಪು) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಖತ್ತಿಕೃಂಘವು ಪಠಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ 


ಕ ರ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿರಲಾಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಹಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ 
ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೋಯಂ ಶರೀಕೈಃ 
ಪರಿವೃತಃ ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾ- 
ಇಕ್ಕಿ ಯಾನ್‌ ಹ್ಯೇಷ ಏತದ್ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ ತಂ 
ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಕೂೋ ಮನಸಾ ದೇವ- 
ಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತ ಏವೈನಂ 
ತದುನ್ನಯಂತಿ | 
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ಸಪ್ತನ್ಕೂ ಸಮಾಪನಂ ನಿಥಢತ್ತ್ರೇಉಕ್ತಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ಯೇಯಮಂತಿಮಾ ತಯಾನು- 
ನಚನಂ ಸಮಾಪಯೇದ್ಯಥಾ. ಲೋಕೆ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನವನಸ್ರ್ರೋಪೇಶೋ ಯುವಾ ಯೌವ- 
ನಯುಕೃ8 ಪುರುಷೋತಗ್ರತ ಆಗಚ್ಛತಿ, ಏನಮಯಂ ಯೂಪಃ ಪರಿತೋ ರಶನಯಾ ವೇಷ್ಟಿತ 
ಆಗಾದಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಯಾತಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಯುನಶಚ್ಲೀನ ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಂ 
ನಿನಶ್ಸ್ಯತೇ ತಾನಂೀತಾಂ ವಿನಕ್ಸಾಂ ದರ್ಶಯಂತಿ ॥ ಕದಾಚಿದಫಿ ಜರಾರಹಿತತ್ವಾತ್ಪಾ )ಣಸ್ಯ 
ಯುವತ್ವಂ ಪ್ರಾಣನೇಷ್ಟನರೂಪತ್ವಾಚ್ಛರೀರಾವಯವಾನಾಂ ವಸ್ತ್ರರೂಪತ್ವಮೀದೃಶಸ್ರಾಣರೂ- 
ಪತ್ವೇನ ಯೂಪಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ॥ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ತತಃಸ ಉ ಸ ಏನ 
ಯೂವೋಜಾಯಮಾನಃ ಕರ್ನುಣಿ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಃ ಶ್ರೇಯಾಸ್ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರಶಸ್ಯತರೋ 
ಭವತಿ ॥ ಪ್ರಥಮತಶೈೇದನೇನ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಂ ತತಸ್ತಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಮಂಜನೇನ ತತೋಂಪೀ- 
ತ್ಯೇವಂ ನಿಧವಿವಶ್ಸಯಾ ಶ್ರೇಯಾನೈ್ರೇಯಾನಿತಿ ನೀಷ್ಸಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ॥ ಉತ್ತರಾರ್ಥಮ- 
ನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ॥ ತಂ ಯೂಪಂ ಧೀರಾಃ ಕನಯೋ ಬುದ್ಧಿ ಮಂತೋ*5ನೂ ಚಾನಾದಯ 
ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ತೂಯಮಾನೈರ್ಗುಣೈರುಚ್ಛೆ ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಕವಯಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಃ 
ಸುಷ್ಮ್ವಾಸಮಂತಾದ್ಭಾಯತೀತಿ ಸ್ವಾಧೀಸ್ತಸ್ಯ ಬಹುವಚನಂ ಸುಧಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಮನಸಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಾಸ್ರುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ! ಉತ್ತ ಓನಾರ್ಥೋ ಯೇ ವಾಂನೂ. 
ಚಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಃ ॥ ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಮಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಮುನುಬ್ರೂಹೀತಿ 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯಥಾಂಜಂತಿ ತ್ವಾವಿತಿ' ಪ್ರಥಮಾ ಮನ್ವಾಹ ತಥಾ ಯೂಸಾಯೋಚ್ಛಿ - 
ಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಪ್ರೇಷಿತ ಉಚ್ಛ್ರೈಯಸ್ವೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯಚಃ ಪಂಚಾನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ ॥ ತಥಾಯೂಪಾಯ ಪರಿವೀಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯುವಾಸು- 
ವಾಸಾ ಇತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರ್ರೂಯಾತ* ॥ 


ಅನಂತರ ಹೊಂತೃವು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಜು ಎ ಊ 


(7) ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಭವತಿ ಜಾಯುಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ&ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 

ಎಂಬ ಮುತ್ರದಿಂದ ಈ ಯೂಪಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತು ಯ.ಇಪಾಭ್ಯಂ ಜನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು -- ಈ ಯೂಪವನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅ ಂಕೃತೆನಾದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಯುವಕನು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವನೋ ಅದರಂತೆ, ಆಜ್ಯಲೇಪನಾದಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಈ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ಯೂಪವು 
ಮೊದಲು ವೃಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ನಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ಎಂಟುಮೂಲೆ (ಅಲಗು)ಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಆಜ್ಯಲೇಪನಾದಿಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರತರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯಿಂದ ನ ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
(ನೆಟ್ಟಿ)ರಿವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ಯುವಕನು. ಎಂದರೆ 
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ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪ್ರಾಣವೇ ಯುನಕನು. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಜರಾದಿ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯುವಕನಿಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿರುವುದ್ದು ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಶರೀರಾದ್ಯವಯಗಳು. ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರಾವಯಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ.. ಕನಯಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ಯತ್ತಿ ಜರು. ೬ 
ತ್ವಿಗ್ಸನರು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಛಾರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಿಯವು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಅಂಜ್ಮೋಯೂಪಮನು 
ದ್ರ ಶಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಆದೇಶದಂತೆ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇನಯಂಂತಃ8 ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯೂಪಾಭ್ಯಂಜನಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಯೂಪಾಯೋಟಚ್ಛೈ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯಾ- 

ಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ನಿರ್ಜೀಶದಂತೆ ಉಚ್ಛ $೪ ಯಂಸ್ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯೂಪವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನೆಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. ಅನಂತರ ಯೂಪಾಯ ಪರಿನೀಯಮಾಣಾಯಾನು 
ಬ್ರೂಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಆದೇಶದಂತೆ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಯೂಸಸ್ಥಾಸನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾವ್ಮಿಗೊಳಿಸುವನು. 


ತಾ ಏತಾಃ ಸಪ್ತಾನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ 
ಛಿ ಯಲ [ee ಳ ಗೆ ಗ 
ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣನಮೃಗಭಿವದತಿ 
೦ ತ್ರೈ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ಏಕಾದಶ 
ಸಂಪದ್ಯಂತ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಾಯತನಾಭಿರೀವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಯೃವ 
ತದ್ಬರ್ಸೌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ನೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


ಉಕ್ತಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿಕಂ ದರ್ಶಯತಿ-ತ್ರಿಸ್ಟುಭ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರತ್ವಮರ್ಥನಾದಾಂ- 
ತರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಥ ಮೀಮಾಂಸಾ--ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಂಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ॥ 


44 ಉದ್ದಿ ನೇತ್ಯುಚ್ಛ್ರಯಸ್ಟೇತಿ ನಿಕಲ್ಬೋ ವಾ ಸಮುಚ್ಚಯ || 
ನಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಮಾರಕತ್ತೈಕ್ಯಾತ್ಸ್ರಕಾರಾನ್ಯತ್ವತೋಇಸ್ತಿಮಃ ಗ 
ಯೂಪಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಛ್ರ್ರ್ರಯಣೇ ಕರಣ ಏನ ಮುಂತ್ರೋಧ್ವರ್ಯಾಣಾ ಪಠ್ಯತೇ ॥  ಉದ್ದಿವಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ವಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣ ಪೃಥಿನೀಮುಪರೇಣ ದೃಗ್‌ಂಹ' ಇತಿ ॥ ಉಚ್ಛಿ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯ 
ಯೂಪಾಯ ಪ್ರೇಷಿತೇನ ಹೋತ್ರಾ*ಯಂ ಮಂತ್ರಃ ಪಠ್ಯತೇ | ಉಚ್ಛ _ಯಸ್ವ ನನಸ್ಸತೇ 
ವರ್ಮ್ಮನ್ಸ)ಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ? (೪ಕ.ಸಂ. ೩-೮-೩) ಇತಿ॥ಅನಯೋಯರ್ಯೂಪೋಚ್ಛ ೨ ಯಣಸ್ಮಾರಣ 
ಮೇಕನೇನ ಕಾರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಕಲ್ಪ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ॥ ನೈವಂ ॥ ಕರಣಮಂತ್ರ ಉಚ್ಛ್ರ- 
ಯಜಣಂ ಕರೋಮೀತ್ಯೇನಂ ಸ್ಮಾರಯತಿ ಹೌತ್ರಸ್ತು ಕ್ರಿಯಮಾಣಮುಚ್ಛ ್ರಯಣನಮುನುವದನ್ನ- 
ಧ್ವರ್ಯೊೋ. ಯೂಸೋಚ್ಛೆ ೨ಯಣಂ ಕರ್ತನ್ಯಮಿತ್ಯೇವಂವಿಧಾಂ ಸ್ಮೃತಂ ಜನಯತಿ ॥ ತತ್ರ 
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| ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 
ಸ್ವಾರ್ಥಸ್ಕೋಚ್ಛ ೪ ಯಸ್ಯೈಕತ್ವೇಪಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ಮ ತಿ ಪ್ರಕಾರಸ್ಯಾನ್ಯತ್ವಾನನ್ನ- 
ಕಾರ್ಯೆೈಕ್ಯಂ ತೇನ ಸಮುಚ್ಚಯಃ॥ ತತ್ರೈನಾನ್ಯಚ್ಹಿಂತಿತಂ॥ “ ಉಚ್ಛ ್ರಿಯಸ್ವ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಿಂ ವಿಕಲ್ಪನಾ॥ ಸಮುಚ್ಚಯೋ ನಾ ಕಾರ್ಯೈಕ್ಯಾದಾದ್ಯೋಸನುಸ್ಮೃತಯೇ50- 
ತಿಮಃ” ॥ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ವೇತ್ಯೇಕಾ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ, ಉರ್ಧ್ವ 
ಊಷುಣ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ, ಊರ್ಧೊ ನಃ ಪಾಹೀತಿ ಚತುರ್ಥೀ ತಾ ಏತಾಃ ಕ್ರಿಯಾಮತಾಣ- 
ಮನುವದಂತ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯಂಶೇ ತಾಸಾಂ ಯೂಪೋಚ್ಛ _೨ಯಜಣಕರ್ತವ್ಯತಾಸ್ಮರಣಸ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಸ್ಯೈಕತ್ವಾದ್ಧಿಕಲ್ಪ ಇತಿ ಚೇನ್ಮ ೈವಂ॥ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರೇಣೋತ್ಸನ್ನಾಯಾಃ ಸ್ಮೃತೇರು- 
ತ್ತರೋತ್ತರಮನುಸ್ಮ ತೇಃ ಪೃಫಕ್ಸ ಘಯೋಜನತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಮುಚ್ಚಯಃ ॥ 


5.೨ ಈ 


ಹೋತ್ಪವು ಈ ಎಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಈ ಯೂಪಾಂಜಕರ್ಮವು ಯಥಾನಿಧಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾ 

ಯಿತು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು 
ಗ ಣಿ 

ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿಯೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರುಮೂರುಸಲ ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು. 
ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೇ ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಠಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನು .ಈ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು, ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಹಗ್ಗದ 
ಎರಡು ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಟುಹಾಕುವಂತೆ) ಪ್ರಾರಂಭಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಟನ್ನು ಹಾಕೆ ಬಂಧಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.' 


ರೂ 


English Translation 
(The Ceremony of Anointing the Sacrificial Post) 


The Adhvaryu says (10 the Hotar): « We anoint the sacrificial post (Yupa); 
repeat the mantra (required).” ‘The Hotar then repeats the verse: % Amjanti 
tvam adhvare” (3, 81, 1), ie. “The priests anoint thee, 0 tree! with celestial 
honey (butter); provide (us) with wealth if thou standest here erected, or if thou 
art lying on thy mother (earth)” The “celstial honey” is the melted butter 
(with which the priests anoint the Yupa). (The second half verse from) “ provide 
us” &c., means: “ thou mayest stand or lie, provide us with wealth.” 


(The Hotar repeats the mantra). Uchhhrayasva 6ಂ. (3,8,3), i.e., “ be raised 
ಛಿ tree! on the surface of the soil; thou who hast well lain (on the ground), grant 
splendour to the carrying up of the sacrifice (to heaven)” This (verse) is 
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A 


appropriate to (the occasion of) erecting the Yupa (for it contains the words: 
"" be ೫೩1696 !''), Whats appropriate in the sacrifice, that is sure of success. 
{The words) "" on the surface of the soil” mean the surface of that soil over 
which they raise the Yupa. (By the words) “ thou hast lain well, grant us,’ &c., 
the Hotar asks for a blessing (from the Yupa). 

(The Hotar repeats:) samiddhasya srayamanah (3, 8, 2) ile. “ placed 
before the fire which is kindled here, thou grantest the Brahma power which is 
indestructible and provides with abundance in offspring. Stand erected, driving 
far off our enemies (amati) for our welfare,” By the words: ‘‘placed before” 60. 
he means : placed before it (what is kindled, the fire). By the words: “thou 
grantest” 60. he asks for a blessing, The wicked enemy (amati) is hunger. By 
the words: “ driving far off” &¢. he frees the sacrifice as well as the sacrificer 
from hunger. By the words: “stand erected,” &¢, He asks for a blessing. 


(The Hoter repeats the mantra :) urdhva u shu na utaye (10 TILER 
“ stand upright for our protection just as the sun-god! Being raised, be a giver 
of food, when we invoke thee in different ways (metres) whilst the anointing 
priests are carrying on the sacrifice” (As to the expression), deva na savita 
“ Just as the sun-god,” the (particle) na has with the Gods the same meaning as om 
(yes) with these (men); it means iva, “like as”. By the words: “being raised, 
be a giver of food,” he calls him (the Yupa) a dispenser of food; he is giving 
them (men) grain ; he dispenses (sanoti) it. The words, "" amjayo vahtah ” (the 
anointing priests are carrying) mean the metres; for by their means the sacri- 
ficers call the different Gods: 4" come 10 my sacrifice, to my sacrifice!” If many, 
as it were, bring a sacrifice (at the same time), then the Gods come only to the 
sacrifice of him, at which. (there is a Hotar), who having such a knowledge 
repeats this (mantra) 

(The Hotar then repeats:) "" urdhvo”” nah pahi (1, 36, 14) 1.e., “ (standing) 
upright protect us from distress ; with thy beams burn down all carnivorus beings 
(ghosts). Make us (stand) upright, that we may walk and live. Mayst thou as 
messenger carry (our offerings) to the Gods. The wicked carnivorous beings 
are the Rakshas. He calls upon him (the Yupa) to burn the wicked Rakshas 
down. (In the second half verse) the word charathya “that he might walk ” js 
equivalent to charanya “ for walking ”. 

(By the word “ to live”) he rescues the sacrificer even if he shonld have 
been already seized, as it were, (by death) and restores him to (the enjoyment of) 


the whole year. (By the words :) © mayst thou carry,” ಊಂ, he asks for 


a blessing: 
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(The 110181 then repeats:) “Jato Jayate sadinatve,)” 6 0, (3,8,5) 1.., 
« After having been born, he (the Yupa) is growing (10 serve) in the prime of his 
life the sacrifice of mortal men. The wise are busy in decorating (him, the Y upa) 
with skill. He, as an eloquent messenger of the Gods, lifts his voice (that it might 
be heard by the gods.” He (the Yupa) is called jata, i-e., born, because he is 
born by this (by the recital of the first quarter of this verse). (By the word) 
vardhamana, i.e., growing, they make him (the Yupa) grow in this manner. (By 
the words :) punanti (i.e., to clean, decorate), they clean him in this manner. 
(By the words:) “he as an eloquent messenger, &¢.,,” he announces the Yupa 
(the fact of his existence), to the gods. 


The Hotar then concludes (the cermony of anointing the sacrificial post) 
with the verse, “ yava savasah parivitah ” (3,8, 4) ie, ©“ The youth decorated 
with ribands, has arrived ; he is finer (than all trees) which ever grew ; the wise 
priests raise him up under recital of well-framed thoughts of their mind.” The 
youth decorated with ribands, is the vital air (the soul), which 18 covered by the 
limbs of the body. (By the words:) “he is finer,” &¢. he means that he: (the 
Yupa) 18 becoming finer,” &ec. he meaus that he (the Yupa) is becoming finer 
(more excellent, beatiful) by this (mantra). By the wise priests (Kavis) those 
who have repeated the hymns are to be understood: Thus by this (mantra) 
they raise him up. 


When the Hotar has repeated these seven verses, which are complete 
in their form (corresponding to the ceremony for which they are used), the 
sacrifice is made successful; that is, the form is complete, when the verse recited 
alludes to the ceremony which is being performed. OF these seven (verses), he 
recites the first thrice, and the last thrice; that makes eleven. The Tristubh 
(metre) namely consits of eleven syllables, i.e. each quarter of the verse) 
Trishtubh is Indra’s thunderbolt, He who las such ೩ knowledge prospers 
through these verses which reside in Indra. By repeating the first and last verses 
thrice, he ties together both ends of the sacrifice to fasten and tighten them in 
order to prevent (the sacrifice) from slipping down. 


/ 


ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ )್ಲಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮೊಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ iki ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತ ನಾ ಇದುದು. 
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ತ್‌ 


ಅಥ ಷಷ್ಕಾಥ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


“Eo ಅ- 


[ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಪಶ:ಪಿನ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ] 


a 


' ಇದುವರೆಗೆ ಯೂಪಾಂ ಜನ, ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಯೂ ಪಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಸಟಿ 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ತಿಷ್ಟೇದ್ಯೂಪಾ ಪಾ:೩ಅನುಪ್ರಹರೇ೩8” ಇತ್ಯಾಹುಃ ತಿಷ್ನೇತ್ರಶುಕಾಮಸ್ಯ | 


ಯೂಪಾಂಜನಾದಿ ಸಂಬದ್ಧಾ ಜುಜೋ ವಿಧಾಯ ಯೂಪವಿಷಯಂ ಕಿಂಚಿದ್ದಿ ಚಾರ- 
ಮವನತಾರಯತಿ--ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾಪ್ರೇ ಸತಿ ಪಶ್ಹಾದಯಂ ಯೂಪಃ ಕಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನೆ ತಿಸ್ಮೇತ್ಮಿಂ 
ವಾ ತಂ ಯೂಪಂ ವಹ್ನೌಪ್ರಹರೇದಿತ್ಯೇನಂ ನಿಚಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ ಆಹುಃ ॥ ನಿಚಾರಾರ್ಥಂ 
ಪ್ಲುತಿದ್ದಯಂ | ತತ್ರ ಕಾಮನಾವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಿಪಕ್ಷಂ Regs 
ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ರುವ ಯೂಪವು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತರಚೇಕೇ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
© (ಆಹುತಿಯಾಗಿ) ಹಾಕಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-- ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವೇತ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-- 
ಪಶುಸಂಪತ ತ್ತನ್ನಪೆ (ಕ್ರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕದೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು 


ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಞ್ಞಾಸೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. (ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎರಡು ಪ್ಲುತಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಪ್ಲತವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮೂರಮಾತ್ರೆಗಳ (ಮೂರು ಅಸ್ವರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಷ್ಟು)ಕಾಲ ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿ ಎಳೆದು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ ನಿಧವಾದ ಪ್ಲುತವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾನಂತರ ಯೂಪನು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರಚೇಕೇ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹಾಕಬೇಕೇ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. - 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವೈ ಪಶವೋಂನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ನಾತಿಸ್ಮಂತ 
ತೇಂಪಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿನಾನದತೊಂತಿಷ್ಮನ್ನಾ ಸ್ಮಾನಾಲಪ್ಗ ಸ್ಸ್ಯಧ್ಧೆ 
ನಾಸ್ಕಾನಿತಿ ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಏತಂ ಜು ವಜ್ರಮುಪ- 
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ಎ ತ, ರ ಸಾಗಾ ನ 
~ ANN ದ ತಗರ ರಾ 
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ಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಶ್ರಯಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿಭ್ಯತ ಉಪಾವರ್ತಂತ 
ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಸ್ತತೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಶವೋ5- 
ನ್ನಾದ್ಯಾಯಾ$್‌ಲಂಭಾಯಾತಿಷ್ಮಂತ, ತಿಷ್ಟಂ ತೇಸ್ಮೃ ಪಶವೋಃ- 
ನ್ನಾದ್ಯಾಯ್ಯಾಲಂಭಾಯ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯಸ್ಯ ಚೈನಂ 
ನಿದುಷೋ ಯೂಪಸ್ತಿಷ್ಠತಿ | 


ತದೇತದುಪಪಾದಯಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ-ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವ:- 
ನಾಮನ್ನಾದ್ಯಾಯ ಪಯೋದಧ್ಯಾದ್ಯನ್ನಭಕ್ಷಣಾಯಾಂ5ಲಂಭಾಯಾಗ್ನೀಸೋಮೀಯವಾಯ- 
ವ್ಯಾಧಿ ಪಶ್ವಾಲಂಭನಕರ್ಮಣೇ ಚ ಪಶವೋ ನಾತಿಷ್ಕಂತ ನಾಂಗೀಕೃತವಂತೋತನಂಗೀಕೃತ್ಯ ತೇ 
ಪಶವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋಪಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರತಿವಾವದತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಪುನಃಪುನಃ ವದಂತೋ 
ದೂರೇತತಿರ್ಹೃ ॥ ಕಂ ತದುತ್ತರಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಕದಾಚಿದನಿ 
ನಾಸ್ಮಾನಾಲಪ್ಸ ಬಥ್ವೇಂಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸ ಶೂನಾಲಬ್ದುಂ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಶಸಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನ ಭವಿಷ್ಯಥ॥ 
ಪುನರಪಿ ನಾಸ್ಮಾನಿತಿ ವಾಕ್ಯಾವೃತ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಸರ್ವಥೈವಾಸ್ಮದಾಲಂಭೋ ನ ಘಟಷ್ಯತೇ॥ 
ತತ್ಸ ತ್ಯುತ್ತರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪಶುಭೀತಿಹೇತುಮೇತಂ ಯೂಪಂ ವಜ್ರರೂಪಮಪರ್ಶ್ಯ॥ 
ಯೂಪಸ್ಯ ವಜ್ರತ್ವಶ್ರುತಿಃ ಸೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಾ॥ ತಂ ಯೂಪಮೇಭ್ಯಃ ಪಶ್ವರ್ಥಮುದ- 
ಶ್ರರ್ಯ, ಊರ್ಧ್ವಮವಸ್ಥಾಪರ್ಯ॥ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛಿ ್ರತಾದ್ಯೂಪಾದ್ವಿಭ್ಯತಃ ಪಶವೋ ದೇವಾ- 
ನುಷಾವರ್ತಂತ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ಪೂರ್ವಂ ವೃತ್ತಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮುಪಿ ಯಾಗೇಷು ತಮೇವ 
ಯೂಸಪಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಪಶನ ಉಪಾವೃತ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ॥ ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ದಧ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾಯ 
ಕರ್ಮಸ್ವಾಲಂಭಾಯ ಚ ಪಶವೋಂಗೀಕೃತಮತಃ || ಏತದ್ವೇದನಂ ಯೂಪಾವಸ್ಥಾನಂ ಚ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಶಿಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಪಶುಗಳನ್ನು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗದಂತೆ ಪಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದನು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಿ ಗ 
2 2 ಖಿ Oca ಇಫೆ ಎಫ ಬೆ ನ ಕು 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ ನಿ ಹೊಂದಲಾರಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ಕುವವರಲ್ಲ ಎಂದು ನುಡಿದವು ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ 
eg ಗಿಗಿ 
ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಂದು ಥಿಂತುಕೊಂಡುವು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಯಜ ದಲಿ ಪಶು 
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ಗಳನ್ನು ಯೂಸಾಭುವನಿಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗೆ ಓಡಿಹೋಗದೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡ ಪಶುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಪ್ರಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್‌ ») pm ಸಿಕ್ರಿ) ಹ್‌ \ ನ ತ್‌ $ 
ಪಶುಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪದ ಬಳಿ ತಂಟಿಮಾಡದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರುವವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪಶುಗಳು ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ ತನಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೀಳದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಠಿಂತಿರುವುತಿ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. 
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ಪ್ರಹರೇತ್ಸ್ವರ್ಗಕಾನುಸ್ಯ ತಮು ಹ ಸ್ಮೈತಂ ಪೂರ್ವೆೇಜನ್ವೇನ 
ಪ್ರಹರಂತಿ ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯೂಪೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಸ್ತರೋಂಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಯೋನಿಃ ಸೋಗ್ಲೇರ್ದೇನಯೋನ್ಯಾ 
ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಂಭೂಯ ಹಿರಣ್ಯಶರೀರ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮೇಷ್ಯತೀತಿ ॥ 


ಹ 10722ಹಿಶ್‌ ್ರಹರಣಪಸ್ತಮುಪಾದತ್ತೇ- ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಮನು ತಂ ಯೂ- 
ಪಮಗ್ನಾ ಪ್ರಶ್ಲಿಸೇತ್‌ ॥ ತದೇತದುಪಸಾದಯತಿ-- ಪೂರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಾಃ 
ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತಿಮನು ತಮೇತಂ ಯೂಪಂ ಪ್ರಹರಂತ್ಯೇವ॥ ತತ್ರೆ ೨ನ ಯುಕ್ರ್ಯಂತರಮಾಹ-- 
ಯೋತಯೆಂ ಯೂಪೋಸಸ್ತಿ ಯಸ್ತು ಪ್ರಸ್ತರಾಖ್ಯೋ DASE, ತಯೋರ್ಯಜಮಾನವ- 
ತೃರ್ಮಣಿ ಮುಖ್ಯತ್ವಾದ್ಯಜಮಾನತ್ಕೋಪಚಾರಃ ॥ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಮ- 
ಗ್ಲಿಸಾಧ್ಯಕರ್ಮುಣೋ ದೇನಜನ್ಮಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ॥ ಏನಂ ಸತಿ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಯೋನ್ಯಾ 
ಅಗೆ ಕೇಸರಿ ಹುತಾದ್ಯೂಪಾದಾಹುತಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಭೂಯ ದೇವಜನ್ಮ ಸ್ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುವರ್ಣಮಯು- 
ಶರೀರ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯತಿ ॥ ತಸ್ಮಾ ತ ರ್ಗ ಕಾಮಸ್ಯ ಯೂಪ- 
ಗ್ರಹಣಂ ಯುಕ್ತಂ | 


ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇ ಕ್ಷಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯೂಪವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪಾತ ತ್ರವು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಯೂಪ್ಕ 

ಪ್ರಸ್ತರ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಕಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮುಖ್ಯ ಸಾ ತೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಸ್ಗಾ ಿನವಾದ ಅಗ್ನಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಹ ಸ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರ ಗಳೂ ಮು ಖ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಭಗತ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನೇಲೆ ತೂನು ನೆಟ್ಟಿದ್ದ 
ಯೂಪವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಶರೀರಾವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 


ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನು. 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋವರ ಆಸಂಸ್ತ್ರ ಏತಂ ಸ್ವರುಮಹಪಶ್ಯನ್ಯೂಪಶಕಲಂ 
ತಂ ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲೇಂನುಪ್ರಹರೇತ್ತತ್ರ ಸ ಕಾನು ಉಪಾಪ್ತೋ 
ಯೋನುಪ್ರಹರಣೇ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ರೋ ಯಃ 
ಸ್ಥಾನೇ | 
ನನ್ಹಿದಾನೀಂತನೈಃ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೈಃ ಕ್ರ ತೋರ್ಯೂಪೋ ನ ಪ್ರಹ್ರಿಯತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧೆ ೀಭ್ಯೋಸನುಷ್ಕಾತೃಭ್ಯ Re ಯೇ 
ಕೇಜಿದರ್ನಾಚೀನಾ ಇದಾನೀಂತನಾ ಯಜಮಾನಾ ಆಸಂಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಪಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 
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ತೇನ ಯೂೂಸಶಕಲಮೇತಂ ಸ್ವರುನಾಮಕಂ ಸ್ವಲ್ಪಂ ಕಾಷ್ಠ ಖಂಡಮಪರ್ಶ್ಯ ॥ ತಸ್ಮಾದಿದಾ- 
ನೀಂತನೋ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯೂಪಪ್ರ ಹರಣಕಾಲೇ ತಂ ಸ್ವರುಮನುಪ್ರಹರೇತ್‌ ॥ ಏತಚ್ಚ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ--« ದೇವಾ ವೈ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ರುಚೋತಹರನ್ಸ ಯೂ- 
ಪಂ ತೇಂಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿತೇ ಪ್ರಸ್ತರಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಕ ಯಣ- 
ಮಹರ್ಶ್ಯ ॥ ಸ್ವರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ತರಂ ಪ್ರಹರತಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಞ ವೇಶ- 
ಸಾಯ? ಇತಿ ॥ ತಥಾಸತಿ ಯೂಪಪ್ರಹರಣೇ ಯಃ bax ಉಕ್ತಃ ಸ ಕಾಮಸ್ತತ್ರ ಸ್ವರುಪ್ರ- 
ಹರಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಯೂಪಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ತೀನ ಸ್ವರೋಃ ಪ್ರಸ್ತಿಪ್ರತ್ವಾತ್‌ ॥ ಯಶ್ಚ ಯೂ- 
ಪಸ್ಥಾನೇ ಪಶುಪ್ರಾಸ್ತಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಾಮ ಉಕ್ತಃ ಸೋಪಿ ತತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣಪಸಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಪ್ರೊಃ- 


ಭವತಿ ಯೂಪಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಡೇತತ್ಸ್ವರುಪ್ರಹರಣಮಾಪಸ್ತಂಜೇನ 
ದರ್ಶಿತಂ--« ಜುಹ್ವಾಂ ಸ್ವರುಮನಡಾಯಾನು ಯಾಜಾಂತೇ ಜುಹೋತಿ ವ್ಯಾಂ ತೇ ಧೂಮೋ 
ಗಚ್ಛತು' ಇತಿ ॥ 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೀಳದೇ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗಾ 
ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಯೂಪವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರ ಇವೆರಡು ಕ್ರಮಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿರು ವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಬಯಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಏನುಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ, ಈಚಿನ ಕೆಲವರು ಎಂದರೆ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕುಶಲರು ತಾವು 
ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಕೆತ್ತುವಾಗ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಯೂಪದ ಒಂದು ಚೂರು ಅಥವಾ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. 
ಆ ಚಕ್ಕೆ ಯು ಇವರ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಬಿದ್ದಕೂಡಲೇ ಆ ಚಕ್ಕೆಯೇ ಯೂಪದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾ 
ಗಿರುವ ನ ಸ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೆೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಾ ಯೂಪವನ್ನೇ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿದರು. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಯೂಪಪ್ರಹರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೂಸದ ಒಂದು ಸಣ್ಣತುಂಡನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವವು. ಎಂದರಿ ದೊಡ್ಡ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೇಳದೆ ಹಾಗೆಯೆ; ಬಿಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಅನ್ನಾ ್ಲಿದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ ಸಣ್ಣತುಂಡನ್ನು 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೂ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರು 
ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲವನ್ನು (ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣತುಂಡು) ಹೋಮಮಾಡುವುದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ದೇವಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ತುಚೋಹರನ್ಸ ಯೂಪಂ ತೇ5ಮನ್ಯಂತ 
ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಯಣಮಪಶ್ಯನ್‌ 
ಸ್ವರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋನ ಪ್ರಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ಥರುಮಯಜ್ಞ- 
ಮೇಶಸಾಯ ॥ (ತಸ. ೬-೩-೪೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯೂಪಸ್ರಹರಣವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಜುಹ್ವಾಂ ಸ್ವರುಮವ- 
ಧಾಯಾನೂಯಾ ಜಾಂತೇ ಜುಹೋತಿ--ದ್ಯಾಂ ತೇಧೂಮೋ ಗೆಚ್ಛೆತು(ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ. ೭-೨೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
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ವುದು. ಎಂದರೆ ಅನೂಯಾಜಹೋಮಾನಂತರ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಸಶಕಲವನ್ನು ಜುಹುನಿನಲ್ಲಿ (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ 
ಸೌಟು) ಇಟ್ಟು ದ್ಯಾಂತೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛತೆ ತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲವನ್ನು ಜ್‌ ಯೂಪನನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಫಲವೂ 
ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಉಂಬಾಗುವ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಲಭಿಸು 
ವುದೆಂದು ತಾಶ್ರರ್ಯನು. 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ ಕ ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಯೂಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನಾಕ್ರಮ ವು.  ಇದ್ದೂದೆ ಅಧ್ವ ರ್ಯಾ ಜ್‌ ಸ | ಪನವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳೂ ಇರುವನು. ಅವುಗಳು ಸಾಬನ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೩-೫ ; 
೧-೩-೬; ೬-೩-೩ ೬೩.೪; ಎಂಬ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧-೩-೫ ನೇ ಅನುವಾಕವು ಯೂಪ 
ಚ್ಛೇದನವಿಧಿಯನ್ನೂ, ೧-೩-೬ ನೇ ಅನುವಾಕವು ಯೂಸಸಾ ಶಪನವನ್ನೂ, ೬-೨-೩ ನೇ ಅನುವಾಕವು ಯೂಪವಿಧಿಯನ್ನೂೂ 
೬-೩-೪ ನೇ ಅನುವಾಕವು ಯೂಪಪ್ರೋ ಕ್ರಣಾದಿನಿಸಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅನುನಾಕಗಳಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಜರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯಕವು. ಯಜುರ್ವೆದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖು.ಸಂ. . ಭಾಗ ೧೬ ಭು 
೬೦-೭೨ ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹದು. 


ಅಗ್ನೀಷೋನಿಖಾಯಪಶುನಿನ ವಿಷಯ 
ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ದೇವತಾಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಾಲಭತೇ ಯೋ 
ದೀಶ್ರಿತೇೊಗ್ಗಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸೋನುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ 
ಸ ಯದಗ್ನ್ಗೀಸೋಮಾಯಂ ಪಶುಮಾಲಭತೇ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏವ 
ತದ್ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣೀತೇ | 


ಅಥಾಗ್ಸೀಸೋಮೀಯಪಶ್ವಾಲಂಭಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೀಕ್ಷತೇ 
ಸೋಮಯಾಗೇ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸ ಯಜಮಾನಃ ಸರ್ವದೇವಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾನಮೇವ 
ಪಶುತ್ವೇನಾಲಬ್ಧುಮುಪಕ್ರಮತೇ | ಅತ್ರ ಚ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯಕಶ್ಚ ಸೋಮುಸ್ತಾವುಭೌ ಸರ್ವದೇ- 
ವತಾತ್ಮಕಾವ ೇರಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣತ್ವೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಚ ಹೋಮುದ್ರನ್ಯತ್ವೇನ ಚ ಸರ್ವೋಪ- 
ಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶ್ವಾಲಂಭನೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ಯ- 
ಜನಾನಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕಿೀಣೀತವಾನ್ಸವತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದಗ್ಲೀಷೋನೀಯಪಶುರಾಲಬ್ಧವ್ಯಃ॥ 
ಸೋಆಯೆಮುರ್ಥಃ ಶ್ರುತ್ಯ ೦ತರೇ ಸಂಗೃ ಹೀತ8ಃ ॥ «ಪುರಾ ಖಲು ವಾನೈ ಷ್ಠ ಗ ಸನ 2 
ನಮಾರಭ್ಯ ಚರತಿ ಯೋ ದೀಕ್ಷತೇ ಯದಗಿ ಗ್ಲೀಷೋಮೀಂಯಂ ಪಶುಮಾಲಭತ ಆತ ನಿಷ್ಕ - 
ಯಣಮೇವಾಸ್ಯ' ಇತಿ ॥ 
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ಇಲಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯಸಶುವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ (ಈ ದೀಕ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂಬೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಭಾನಿಸಲಾಗುವುದು, ಆದರೆ ತಾನೇ ಪಶುವಾದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಿಜ್ಞಪಕುವಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ತನ್ನ ಸರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ತಾನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | ಸೋಮಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನು, ಸೋಮದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿನಿಧಿಸ 
ತಕ್ಕವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮವು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯು (ಪಶುವು) ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸೋಮನೂ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- ಪುರಾ ಖಲು ವಾನೈಷ ಮೇಧಾಯತಾ- 
ತ್ಮಾನಮಾರಭ್ಯ ಚರತಿ ಯೋ ದೀಕ್ಸತೋ ಯದಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಂ ಪಶುಮಾಲಭತ ಆತ್ಮನಿಷ್ಕ $ಯಣ 
ಮೇವಾಸ್ಯ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೧-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾಯಪಶುವನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ದ್ವಿರೂಪೋಂಗ್ಸೀಷೋಮಿಾಯಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ದ್ವಿದೇವತ್ಯೋ 
ಹೀತಿ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಪೀನ ಇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಪೀವೋರೂಪಾ 
ವೈ ಪಶವಃ ಕೃತಿತ ಇವ ಖಲು ವೈ ಯಜಮಾನೋ ಭವತಿ 
ತದ್ಯತ್ಪೀತ್ವಾ ಸಶುರ್ಭನತಿ ಯಜಮಾನಮೇವನ ತತ್ಸ್ವ್ವೇನ 
ಮೇಧೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ಅಥ ಸೂರ್ವೊೋತ್ತರಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಪಶುಶರೀರಸ್ಯ ರೂಪವಿಶೇಷಂ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿ ॥ ತತ್ತ- 
ತ್ರಾಗ್ನೀಷೋಮೀಯಂಪಶಾೌ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಹುಃ 1 ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಪಶೋರ- 
ಗ್ಡಿಶ್ಚ ಸೋಮಶ್ನ್ಯೋತೇ ದ್ವೇ ದೇನತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತದನುಸಾರೇಣ ಯಃ ಪಶುರ್ದ್ವಿರೂಪಃ ಶುಕ್ಚ- 
ಕೃಷ್ಣಾದಿನರ್ಣದ್ದಯೋಪೇತಃ ಸಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ತದೇತದ್ಪ ಹ್ಮನಾದಿಮತಮನಾದರಣೀಯಂ॥ 
ಕಿಂತು ಪೀವ ಇವ ಶರೀರಪುಷ್ಚ್ಟ್ಯೂ ಸ್ಕೂಲಬಿವ ಪಶುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಲೋಕೇ ಹಿ ಪಶವಃ ಪೀವೋ- 
ರೂಪಾ ವೈ ಮೇದೋವೃದ್ಧ್ಯಾ ವೈ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ಥೂಲರೂಪಾ ಏನ ಭವಂತಿ॥ ಯಜಮಾನಸ್ತು 
 ಪಶ್ವನುಸ್ಕೂನದಿನೇ ಕೃಶಿತ ಇವೋಪಸದ್ಧಿನೇಷು ಸ್ಪಲ್ಪಶ್ಷೀರಾಹಾರೇಣ ತದಾನೀಂ ಕೃಶ ಏವ 
ಭವತಿ ॥ ತತ್ತಥಾಸತಿ ಯದ್ಯಯಂ ಪಶಂಃ ಸ್ಮೂಲೋ ಭವೇತ್ತತ್ತೇನ ಪಶುಸ್ಥಾಲ್ಯೇನ ಕೃಶಶ- 


ರೀರಂ ಯಜಮಾನಮೇವ ಸ್ವೇನ ಮೇಧಥೇನ ಸ್ವಕೀಯಯಜ್ಞಸಾಧನರೂಸೇಣ ಸಮೃದ್ಧಂ 
ಕರೋತಿ ॥ 
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ಕೆಲವರು ಎಂದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು (ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಸ್ಕಾನಕುಕಲರು) ಈ ಅಗ್ಗೀಷೋನಾಯ ಪಶುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳಗೆ ಅರ್ಬಿತವಾಗುನ್ರದನೀದ ಆ ದೇವಕೆಗಳ ರೂಪಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಬಿಳೀ ಮತ್ತು ಕಪ್ಪ್ಪಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಈ ನಿಸಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಮನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪಶುವು ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಪಶುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಧಷ್ಟಪುಸ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಹಾಗಿರುವುದೇ 
ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಯಜಮಾನನು ಮಾತ್ರ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಶನಾಗಿರುವನು ದಿಕ್ಸ್ಪಾಬದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ಉಸವಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಬಾಹಾರವಾದ ಕ್ಷೀರ (ಹಾಲು)ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದ್ದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವೂ ವುಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು. 


ತದಾಹುರ್ನಾಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಸ್ಯ ಪಶೋರತಕ್ನೀಯಾತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ವಾ 
ಏಷೋ್ನ್ನಾತಿ ಯೋಆಗ್ಗೀಸೋಮಾಯಸ್ಯ ಪಶೋರತ್ನಾತಿ 
ಯಜಮಾನೋ ಹ್ಯೇತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಕ್ರೀಣೀತ ಇತಿ | ತತ- 
ನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ವಾತ್ರರ್ಪ್ಸಂವಾ ಏತದ್ಧ ನಿರ್ಯದಗ್ಗೀಷೋಮಿಾಾ- 
ಯೋಂಗ್ಲೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹಂಸ್ತಾ- 
ವೇನಮುಬ್ರೂತಾಮಾನಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ವೃತ್ರಮವಧೀರ್ವರಂ ತೇ 
ವೃಣಾವಹಾ ಇತಿ ವೃಣಾಥಾಮಿತಿ ತಾವೇತಮೇವ ನರಮವೃ- 


ಣಾತಾಂ ಶ್ವಃ ಸುತ್ಯಾಯಾಂ ಪಶುಂ ಸ ಏನಯೋರೇಸಷೋತ- 


ಚ್ಯುತೋ ವರವೃತೋ ಹ್ಯೇನಯೋಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಥಾತಿತನ್ಯಂ ಚೈನ 
ಲೀಪ್ಪಿತವ್ಯಂ ಚ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಸೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಂ ಪಶುಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಶೇಷಭಕ್ಷಣಮುಪಷಾದ- 
ಯಿತುಂ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಹ--ತತ್ತತ್ರ ಪಶೌ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣ ಆಹುರಗ್ಲೀಷೋನಮೀಯಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ಮಾಂಸಂ ನಾಶ್ಚೀಯಾದ್ಯಸ್ತದ್ಧಕ್ಸಯತ್ಯಸೌ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಾಂಸಮೇನ ಭಕ್ಷಯತಿ। 
ಯಂಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ ಏತೇನ ಪಶುನಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರೀಣೀತೇ ತಸ್ಮಾತತ್ಸೃರೂಪೋತಯೆಂ 
ಪಶುಃ ಇತಿಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ನ್ವಪಕ್ಷಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಹ--ತತ್ಪೂ- 
ರ್ವಪಶ್ರಿಭಿರುಕ್ತಮನಾದರಣೇೀಯಂ ಯೋಇಗ್ನೀಷೋಮೀಯಃ ಪಶುರಸ್ತಿ ಏತದ್ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಂ 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾನಿಮಿತ್ತಂ ಹವಿಃ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ-- ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಜ್ಯಾಂ ನಿಮಿತ್ತಭೂ- 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತರ್ವಾ ॥ ಅಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ವೈ 
ಶಬ್ದಃ 1 ಸೋ5ಯಮಂರ್ಥಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | 
ವೃತ್ರೇ ಹತೇ ಸತೀಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನೀಷೋಮಾವೇವಮಬ್ರೂತಾಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಂ ನಿಮಿತ್ತಂ 
ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನಸಿ ಅತೋ ವೃತ್ರವಧಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾವಾನಾಂ ತನ ಸಕಾಶಾದ್ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
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ಯಾನಹೈ | ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತೌ ಶ್ವಃ ಸುತ್ಯಾಯಾಂ ಪರೇದ್ಯುಃ ಸೋಮಾ- 
ಇತನ ಪ್ರಸಕ್ತೇಸತಿ ಹ! ಪಶುರೂಪಂ ವರಂ ವೃತವಂತೌ ॥ ಸ ಏಷ ಪಶುರೇನಯೋ- 
ರಗ್ನೀಷೋಮಯೋರಚ್ಯುತೋಂವಶ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ ವರೇಣ ವೃತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಮಾಂಸಮಶಿತವ್ಯಂ ಚೈವ ಸರ್ವದಾ ಭಕ್ಷಿತವ್ಯಮೇವ॥ ನ ಕೇವಲಂ 
ತಾಸೆ ಕಿಂತು ಲೀಪ್ಸಿತವ್ಕಂ ಚ ಭಕ್ಷಣಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮಾದರೇಣ ಮಹತಾ ಲಬ್ಧುಮೇಷ್ಟ ವ್ಯಮಷಿ॥| 
ತಾನೇತೌ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಸ್‌, ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಂಗೃಹೀತೌ ॥ « ತಸ್ಮಾನ್ನಾssವಶ್ಯಂ ಪುರುಷ- 
ನಿಷ್ಕ್ರಯಣಮಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಗ್ನೀಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರನುಹನ್ನಿತಿ ಯದ- 
ಗ್ಲೀಷೋನೀೋಯಂ ಪಶುಮಾಲಭೆತೇ ವಾರ್ತ್ರಫಘ್ನ್ನ ಏವಾಸ್ಯ ಸ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂಂಶ್ಯಂ” ಇತಿ॥ ಅತ್ರ 
ಮೀಮಾಂಸಾ--ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ-- 


“ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತರೋತ್ರ ಗುಣೋ ವಾ ನಾಮ ವಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇನ ಸ್ಯಾದೇಕಸ್ಯಾನ್ಯನಾಮತಾ ॥ 
ಗುಣೋ ವಾ ಯಜಮಾನೋಸ್ತು ಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತರವರ್ತಿ (ಲಕ್ಷಿ) ತೇ॥ 
ಅಂಶಾಂಶಿತ್ವಾದ್ಯಭಾನೇನ ಪೂರ್ವವನ್ನಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕುತಿಃ॥ 
ಸರ್ವ(ಅರ್ಥ) ಭೇದಾದನಾನುತ್ವಂ ಗುಣಶ್ಲೇತ್ಛ ್ರಹ್ರಿಯೇತ ಸಃ” ॥ 


ಯಾಗಸಾಧನತಾದ್ವಾರಾ ಪ್ರಧಾನ(ವಿಧೇಯ)ಪ್ರಸ್ತರಸ್ತುತಿ8। ಇದಮಾಮಸ್ನಾಯತೇ | « ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತರಃ' ಇತಿ ॥ ತತ್ರ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತರಶಜ್ದೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಯಾಗೇನೇ- 
ತ್ಯಾದಾವಿನ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದಿತ್ಯೇಕ8 ಪಕ | ಗುಣವಿಧಿರಿತ್ಯಪರಸ್ತತ್ರಾಪಿ ಯಜಮಾ- 
ನಕಾರ್ಯೀ ಜಹಾದೌ ಪ್ರಸ್ತರಸ್ಯಾಚೇತನಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾತಾತ್‌ ॥ ಪ್ರಸ್ತರಕಾರ್ಯೇ 
ಸ್ರುಗ್ಗಾರಣಾದೌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತತ್ವಾದ್ಯಬಮಾನರೂಪೋ ಗುಣೋ ವಿಧೀಯತೇ | ಏನಂ- 
ಸತಿ ಪಶ್ಚಾಚ್ಛ್ರ್ರುತಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತರಶಬ್ದಸ್ಯ. ಕಾರ್ಯಲಕ್ಷಕಶ್ವೇಪಿ ಪ್ರಥಮಶ್ರುತೋ ಯಜಮಾನ- 
ಶಬ್ದೋ ಸಜಿ ಗಗ ತಿ ॥ ನ ಚಾತ್ರ ಪೂರ್ವನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಭವತಿ | 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲದ್ವಾದಶಕಪಾಲಯೋರಿವಾಂಶಾಂತಿತ್ವಾಭಾಮಾತ್‌ ॥ ಮಾಯುರ್ವೈ ಕ್ಲ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ 
ದೇವತಾ, ಊಜರ್ಜೊೋನರುಧ್ಯಾ ಇತಿನತ್ತು ಒತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾರಾದಿಧರ್ಮವತ್ಯಸ್ಯ 
ಚಿದುತೃರ್ಷಸ್ಯ ಅಪ್ರತೀತೇಃ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಮುಗುಣಯೋದನ್ಯತರತ್ವಮಿತಿಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥ 
ಗೋಮಹಿಷಯೋರಿವಾ,ರ್ಥಜೇದಸ್ಯಾ]ತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧ ತ್ವಾನ್ನ ನಾಮಥೇಯತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ ॥| 
ಗುಣಪಸ್ಸೆಆಗ್ನಾ ಪ್ರಹರಣಸ್ಯ ಸ ಚ ದ್ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರ ಹೃತೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಲೋಪಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ,ಸ್ತರಶಬ್ದೋ ಯಜಮಾನಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೂಯತೇ॥ ಯಥಾ ಸಿಂಹೋ ದೇವ- 
ದತ್ತ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಿಂಹಗುಣೇನ ಶೌರ್ಯಾದಿನೋಪೇತೋ ಡೇನದತ್ತಃ ಸಿಂಹ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ 
ತಥಾ ಯಜಮಾನಗುಣೇನ ಯಾಗಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಸ್ತರೋ ಯ (ನ 
ಸ್ತೂಯತೇ ॥ ಏವಂ ಯಜಮಾನೋ ಉಯತೂಪೋ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ॥ 


ಮಾತ್‌ 
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ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಪಾಡೇ ಚಿಂತಿತಂ-- 
“ ಸ್ವಯಂ ಕುರುತ ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ವರುರ್ಯೂಪಾತ್ಪೃಥಕ್ಕಿ ಯಾಂ 
ಪ್ರಯೋಜಯೇನ್ನ ವಾದ್ಯೋಸಸ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಧಾನತಃ | 
ಆದ್ಯಸ್ಯ ಯೂಪಖಂಡಸ್ಯ ಸ್ವರೌ ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣೇ | 
ನಿಹಿತೇ ಲಾಘವಂ ತಸ್ಮಾದನುನಿಷ್ಟನ್ನ ಏವ ಸಃ” ॥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಪಶ್‌ೌ ಶ್ರೂಯತೇ--« ಯೂಪಸ್ಯ ಸ್ವರುಂ ಕರೋತಿ? ಇತಿ ತತ್ರ ಯೂಪೋ 
ಯಥಾ ಛೇದನಸ್ಕ ಪ್ರಯೋಜಕಸ್ತಥಾ ಸ್ವರುಶ್ಸೇದನಂ ಪ್ರಯೋಜಯತಿ॥ ಕುತಃ ಕರೋತೀತ್ಯ- 
ನೇನ ನಿಶಿಷ್ಟನಿಧಿಪ್ರತೀತೇಃ | ಕರೋತಿಧಾತೋರ್ಭಾವನಾ ಮುಖ್ಯೋಂರ್ಥಃ । ತತ್ರ ಯೂಪ- 
ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತಃ ಖದಿರಾದಿವೃಕ್ಷಃ ಕರಣಂ ಛೇದನಾದಿರಿತಿಕರ್ತವ್ಯತಾ ಛಿನ್ನೇನ ವೃಶ್ಷೇಣ 
ಸ್ವರುರುತ್ಪಾದನೀಯ ಇತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಿಧಿಃ । ಉತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸ್ವರೋರ್ವಿನಿಯೋಗ ಏನಮಾಮ್ನ್ಮ್ನಾತಃ-- 
4 ಸ್ಹರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ತಿ' ಇತಿ।ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮರುಶೈೇದನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಕ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ । 
ವಶ್ಚಮಾಣ(ಛಭಿದ್ಯಮಾನ)ಸ್ಯ ಯೂಪಸ್ಯ ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪತಿತಃ ಶಕಲಃ ಸ ಸ್ವರುರಿತಿ ಸ್ವರುತ್ವ- 

ನಾಮಮಾತ್ರವಿಧೇರ್ಲಾಘವನಾತ್ಸ್ಟ್ವರುರ್ನ ಬ್ಳೇದನಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜಕ8 ಕಂತು ಯೂಪಪ್ರ- 
ಯುಕ್ತೇ ಭೇದನೇ ಸ್ವಯಮುನುನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ || 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವ 
ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭನ್ನಾಭಿಸ್ರಾಯವಿರುವುದು. ಕೆಲವರು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಕೂಡ 
ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಗೆ ಪಶುವನ್ಮಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಪಶುನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಶುವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವೇ ಆಯಿತು. ತನ್ನ ಸ್ವಶರೀರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವುದು ನಿಷೇಧವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಯಪಶುವಿನ 
ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಭಕ್ಷಿಸಕೂಡದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) ಆದರೆ ಇದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ.. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಪಶುವೆನ್ನುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ 
ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ಟೀಷೋಮದೇವಶೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವ ಹಿಸಿದನು. ತಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಧಿಸಿದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರಃ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆ ವರದ ನಿವರವೇನೆಂದರೆ-- ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನುತ 
ದಿನ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲ ಒಂದು ಪಶುವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಫಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ಪಶುವು ನಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾಯಪಶುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಪಶುವಿನ ಹೋಮ 
ಶೇಷವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನೀ ಸೋಮಿಾಯಪಶುವಿನ ಹೋಮ 
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ತೇಷವನು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲೇಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಶ್ರುತ್ಯಂತರ 
ಈ 

ದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು--ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಪುರುಷನಿಷ್ಕ ) ಯಣ ಇವ ಹ್ಯಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರಗ್ನೀ- 

ಷೋಮಾಭ್ಯಾಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತಿ ಯದಗ್ಲೀಷೋನಿಖಾಯಂ ಪಶುಮಾಲಭತೇ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನು 

ಏವಾಸ್ಯ ಸ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಶ್ಯಂ (ತೈ: ಸಂ. ೬-೧-೧೧-೬). | 


BEY 


English Ti anslatuon 
(Speculations on the Yupa and the meaning of the sacrificial animal) 


They (the theologians) argue the question £Is the Yupa to remain standing 
{before the fire), or is it to be thrown (into the fire)? (They answer:) For him 
who desires cattle it may remain standing. (About this the following story 18 
reported). Once upon a time cattle did not stand still to be taken by the Gods 
for food. Having run away, they stood still and turning towards the Gods), said 
repeatedly ; you shall not obtain ux! No! No! Thereupon the Gods saw that 
Yupa-weapon which they erected. ‘Thus they frightened the animals, which, 
then returned tv them. That is the reason, that up to this day, the (sacrificial) 
animals are turned towords the Yupa, (i.e. the head being bent towords the 
sacrificial post on which they are tied). Then they stood still to be taken by 
the Gods for their food. (The sacrificial animals of him who has such a knowledge 
and whose Ynpa stands erected, stand still to be taken by him for his food. He 
(the Adhvaryu) should afterwards throw the Yupa-of that sacrificet who desires 
heaven (into the fire). For the former (58೧01110018) actually used to throw the 
Yupa (into the fire), after it had been used for tying the sacrificial animal to 11- 
For the sacrificer is the Yupa and the bunch of Darbha grass (prastara) is the 
sacrifices (also), and Agni is the womb of the Gods. by means of the invocation 
offerings (ahuti) the suerificer joins the womb of the Gods, and will go with a 
golden body to the celestial world. 


The sarificers who lived after the ancient ones) observed that the svaru 
being a piece of the Yupa (represents the whole of it. He (who now brings a 
sacrifice) should, therefore, throw it, at this time, afterwards (into the fire). In 
this way any thing obtainable through the throwing of the Yupa (into the fire) 
as well as that one obtainable through its remaining standing, is obtained. 
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The man who is initiathd (into the sacrificial mysteries) offers himself to 
all deties. Agni represents all deities, and soma represents all deites. When 
he (the sacrificer) offers the animal to Agni-Soma he releases himself (by being 
rpresnted by the animal) from being offered to all deities. 


They say : the animal to be offered to Azni-Soma, must be of two colours; 
because it belongs to two deities: But this (precept) is not to be attended to. 
A fat animal is to be sacrificed; because animal are of a fat complexion, and 
the sacrificer (if compared with them) certainly lean: When the animalis fat, 
the sacrificer thrives through its marrow: 


They say: “do not eat from the animal offerd to Agni-Soma.” Who eats 
from this animal, eats from humen flesh ; because the sacrificer releases himself 


(from belag sacrificed) by means of the animal.” But this (precept) is not to be 
attended to. 

The animal offered to Agni-Soma is an offering to Vritraghna (Indra). 
For Indra slew Vritra through Agni-Soma. Both then said to him: “thou hast 
slain Vritra through us; let us choose a boon from thee. Choose yourslves 


answeaed he- Thus they choose this boon from him. Thus they receive (now 
as their food) the animal which is sacrificed the day previous to the Soma feast. 


This is their everlasting portion choosen by them. Thence one ought to 


take pieces of it, and eat them. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ಠಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಶೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಅಥ ಸಷಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


RE ಅ- 


~ 


[ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. | 


ಇದುವಕೆಗೂ ಅಗ್ನೀಷೋವಿಸಾಯಪಶುನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ವಿವರಿಸುವರು. 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಪ್ರಿಯಸ್ತೀ- 
ಜಸೈವೈನಂ ತದ್ಬ _ಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಂ ಪಶುಂ ನಿಧಾಯ ತತ್ರೈಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾನ್ವಿಧತ್ತೇ--ತೇಷಾಂ 
ಪ್ರಯಾಜಾದೀನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತಿಹೇತುತ್ವಾದಾಪ್ರೀಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ ॥ ಏತಚ್ಚ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರುತಂ--* ಆಸ್ರೀಭಿರಾಷ್ಟ್ಟರ್ನ, ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ವಂ” ಇತಿ ॥ ತಾಭಿರಾಪ್ರೀ- 
ಸಂಜ್ಞಕಾಭಿಃ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇನತಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೀಣಯೇತ್ತತ್ಸಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಾಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಆಜ್ಯದ್ರನ್ಯಕತ್ವಾತ್ತೇಜಸ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಸಾಧನತ್ವಾದ್ದ ಹ್ಮನರ್ಚಸತ್ವಂ ತೇನ ಯಾಜ್ಯಾ ಪಾಠೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದುಭಯಂ 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ॥॥ 


ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದರೆ 
ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡುಬಗೆಯಾಗಿನೆ. ಒಂದನೆಯದು...-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; ಎರಡನೆಯದು -_ನಿರುಕ್ತಾದಿ 
ನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಶೌನಕರ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥ. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಾದಿ ನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ। ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮಾಪ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈವೈನಂಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ಅ. ೬. ಖಂ. ೪,) ಲ 


ಎಂದರೆ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಹೋತೃವು ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ (ಸಂತೋಷ)ಪಡಿಸುತ್ಮಾನೆ. 
ರಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪವು) ತೇಜೋಯುತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
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ತೇಜಸ್ಸಮೃದ್ಧಿಯ್ದ ಂಟುಮಾಡುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ (ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ, ವಿಧ್ಯಕ್ತವಾಗಿ) ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ತದ್ಯದಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತಸ್ಮಾಡಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಪಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆ. 


ಆಸ್ಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಟ್ರನನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ವಂ Il (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 


ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾದಿಗಳ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮ 


ಯಜೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯಾ ಅಜ್ಯಾನಿ ಭನಂತಿ | ಅತ್ಮಾನನೇವೈತೈರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೨) 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ತ್ರಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾಸ್ರೀಭಿಶ್ಚರಂತಿ। ಯೋ ದೀಸ್ಷತೇ ತಸ್ಯ ರಿರಿಚಾನ ಇವ ಆತ್ಮಾ ಭವತಿ | ತಮೇ- 
ತಾಭಿರಾಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಯಾಯಯಂತಿ | ತದ್ಯದಾಷ್ಯಾಯಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರೀಭಿಶ್ಚರಂತಿ। ತೇ ನಾ ಏತ ಏಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಾ ಭವಂತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧) 


ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು. ಈಗ ನಿರ್ವಚನ 

ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯಃ | ಆಪ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? ಆಸ್ಟೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ ಅಪ್ಪ್ರೀ- 
ಭಿರಾಷ್ರೀಣಾತಿ (ನಿ. ೮-೨-೧) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸೋಣ. ಆಸ್ರಿಯಃ ಎಂದರೇನು? ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವರ ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ವರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಮಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಸ 
ಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕೆನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರು 
ಸೇ ಸ್ರ” | 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ.  ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ಆಪ್ರೀದೇವಕೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಡ 


ಬು < RN 
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ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇನತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇನತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನು- 
ಯಾಜಾಃ? ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನೂಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಛಂಜೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶೃಂದಾಸ್ಯ- 
ನೂಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | *ುತವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಜಚುತವೋ$ನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪಶವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋಂನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಸ್ರಾಣಾನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ॥ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯ- 
ಪರಂ | ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆತ್ಮಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಲೇಯಾ 
ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿ8। ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ || (ನಿ. ೮-೨೨) 


ಎಂದು ನಾನಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವರು ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಛಂದೋದೇವತೆಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೨-೯) ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಖುತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿವೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮) ಇತರರು ಯಾಗಸಶು 
ವನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿನೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೩-೪) ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿವೆಯೆಂದೂ (ಐ.ಬ್ರಾ, 
೧-೧೧; ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆತ್ಮನನ್ನೆೇ ಉದೇಶಿಸಿವೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೫-೪) 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ-- 


ತನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ 
ತವಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋಷ೩ಯವಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜಾ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿನೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ನ, ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಪಾತ”, ಇಳು 
ಬರ್ಜಃ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈಮ್ಯೌಹೋತಾರೌ (ಪ್ರಜೇತಸೌ), ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ (ಸರೆಸ್ವ ತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ), 
ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ: ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನ- 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮಕ್ತಿ ಕೆಲವಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


೧. ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನಆ ನಹ-- 108 ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 


೨. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ---9ಕು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) 


ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದುಗುಂಪು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಉಭಯವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರು 
ಹ ಆ 


\ 
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ವುದು. ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮುಗ್ನೇ- ಕು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಮ ೪) 
ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಚಿಷೇ-- ಯ, ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ-- ಮ. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರಶ್ವಃ) 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ--ಯ. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


“೧.4 YL ಕೈ 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೊಂದು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯೋಮೈ ತ್ರಾವರುಣೆಃ) 

ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುನುನಾ-- ಯ. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ) 

ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿ8--8ಕು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.--9ಕು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


& 8» ಓಟ ೦ 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಲಾದ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ನುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್ಮಂತಿ 
ನೂನ ದ್ದೆ ಕ ಕ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರೈಸೈೈಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ ' 
ಯಜೂಂಷಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ೦ವಾದಕಶೈ ತಾನೀತರಾಣಿ ತು! 
ಸೌತ್ರಾ ಮಹಾನಿ ತು ತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾ ಜಾಪತ್ಯಾ ಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ । 
ಅತ್ರೈನ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯಜುಃಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ಅ. ೨. ಶ್ಲೋ. ೧೫೨-೧೫೪) 


ರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಶ್ರೀಸ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗುವವು. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


ಫೆ ೨ ಸೇ ಆ 
ಗು ಜಾ 
ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂ ಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಇವು 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಸೌತ್ರಾ ಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪುರುಷ 
ಮೇಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಖ್ರ (ಸೂಕ್ತವೂ ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಸ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತಿರುವವು. ಈ ಆರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮ ುಂ ನಃ ಮಾ 

೨೮,೧-೧೧ ; ಶುಕ್ಲೆಯಜ. ಕಾಣ್ವ ಸಂಹಿತೆ. ೩೦೧-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨; ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ. ೧೫೧೩ ; ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ 
$ಸಮಂತ್ರ ಗಳು ಮಾತ್ರ Bein ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸ 


ಷಸೂಕ್ತವನ 


ಸಂಹಿತಾ. ೪೧೩೨: ರವರೆಗಿನ ಪ್ರ 
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ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ನ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬಾ ಶಿಹ್ಮಣದನ್ಲಿ ಇರುವ ಫೆ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಶುಕ್ಲ ಕ್‌ ವಾಜಸನೇಯ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೆ(ದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆ, ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶಾಖೆ, ಕಾಠಕಶಾಖೆಯ ಪಾಠಗಳು. ಒಂದುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೋ ಹೊರತು ಬಹಳ ವ  ತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯ ವರ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೆ ೈಕಾದಶಃ (ತೈ. ಸಂ, 
೬-೬-೧೦-೩) ಎಂದು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರಿ ತತ ಕೃಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯ ಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಷಿ (ತಮ್ಮ 
ಗೋತ್ರದ ಖುಷಿ) ಪ್ರಾಣೀತವಾದ ಆಪ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನೆ € . ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) ಈ ಆಫ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು (ಅಥವಾ ಹನ್ನೆರಡು) ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರೆಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧೧-೨೨೩ ; ೧೧-೨೨೩ ; ೧೫-೬೬೫ ; ೧೫-೬೭೨ ; ೨೧.೬೪೮ ; ೨೮-೬೦೨; ೨೮-೭೫೬ ; ೩೦-೩೨೨ 
ಫೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ವಾಚಕರು ಅಲ್ಲಿ ಓದಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾ ಚೀನವೈ ದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಭೇದವಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕ್ರಮವೂ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ವ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ಲು ಮಂಡಲಗಳ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಟಿ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ 
ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕವಾದ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಾರೆ. ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತೇಕವಾದ ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖಸಷಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಇತರ ಖಯುಸಿಗಳ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇದುವರೆಗೂ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಆ ಹೋಮ 
ಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಮಿಂಧತೇ ಯದಿದಂ ತ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ತತ್ರೀಣಾತಿ 
ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಪ್ರಥಮಂ ಪ ಗ್ರಯಾಜಂ ವಿಧತ್ತೆ ಶ್ರೇ ಸಿಮಿನ್ನಾಮುಕಡೇವತಾತ್ವಾ ದ್ಯಾಗೋತಪಿ ಸನಿಧ 
ಇತ್ಯನೇನ ಕಜ್ಜೀಳೋಷೈ ತೇ॥ ಸಮಿನ್ನಾನುಕ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಯದ್ವಾ ಹೌತ್ರ- 
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ಪ್ರಕರಣತ್ವಾತ್ಸಮಿದ್ದೇವತಾನಿಷಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥ$ | ತತ್ಸಕಾರಂ ಬೌಧಾ- 
ಯನ ಆಹ "ಯದಾ ಜಾನಾತಿ ಸಮಿದ್ಭ,ಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ತನ್ನೆ ತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಹೋತಾ- 
ಯೆಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಸುಷವಿಂಧಾ ಸಮಿದ್ಧಮಿತ್ಯಥ ಹೋತಾ ಯಜತಿ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ 
ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ತಾನೇನಮೇವ ವ್ಯತಿಷಂಗಮುತ್ತರೇಣ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ, 
ಉತ್ತರೇಣೋತ್ತರೇಣ ಹೋತಾ ಯಜತಿ? ಇತಿ || ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ॥ ಸಮಿದ್ಭ 8 ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ 
ಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುವೆರ್ಸ್ಯಿತ್ರಾವರುಣಂ . ಪ್ರೇಷ್ಠತಿ ತದಾನೀನುಯೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇನ ಹೋತಾ ಯಕ್ಸದಗ್ನಿಂ ಸನಿಧೇತ್ಯನೇನ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾರಂ 
ಪ್ರೇಷ್ಠತಿ ಹೋತಾತಪ್ಯಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯೇಶ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರಥಮುಯಾ ಜ್ಯಾಂ ಪಠತಿ | 
ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಧ್ವಯರ್ಯನವೆರ್ಶ್ಶಿತ್ರಾವರುಣಹೋತಾರಾೌ ಪರಸ್ಪರಸನ್ನಿಧೌೌ ಸ್ವಸ್ಥಮಂತ್ರಯಾಗಂ 
ಕುರ್ಯಾತಮಿತಿ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಯಾಜ್ಯೇತಿ |! ಅಥ ಸಮಿದ್ದೇನತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಮಿಧಃ 
ಸಮಿಂಧನಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ೨ ಕಾಶಹೇತನಃ ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾಃ | ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪದೇವ- 
ತಾಯಾ ಏಕತ್ಸೇತನಿ ಸಮಿಧ ಇತಿ ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ॥ ಜಗತಿ ಯತ್ಶ್ಕಿಂಚಿದಿದಂ ಶರೀರ- 
ಜಾತಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಮಿಂಧತೇ ಪ್ರಕಾಶಯಂತ್ವತಸ್ತೇಷಾಂ ಸಮಿದ್ರೂಸತ್ವಂ 
ತತ್ತೇನ ಯಾಜ್ಯಾಪಾಶಠೇನ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ಶೋಷಯತಿ ತದ್ಯಜಮಾನೇಪಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಂಸಾದ- 
ಯಂತಿ! ಅತ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮಿಧಸ್ತನೂನಸಾನ್ನರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಹಿರ್ದುರ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೈನ್ಯಾಹೋತಾರಾ ತಿಸ್ರೋದೇವ್ಯಸ್ತೃಷ್ಟಾ ವನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ 
ಇತ್ಯೇತಾ ದೇವತಾಃ ॥ ವಸಿಷ್ಕಶುನಕಾತ್ರಿವಧ್ರ ಶ್ಚರಾಜನ್ಯಾನಾಂ ನರಾಶಂಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | 


ಅನ್ಯೇಷಾಂ ತನೂನಪಾದ್ದ್ವಿತೀಯಾ(ಯ8) 


ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುನಸ್ವೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಾಗುವುದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಯಾಜ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ' 
ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ -ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಇಜ್ಯಂತೇ--ಎಂದು ಐದು (ಆ.ಸೂ. ೧-೫) ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿರುವನು; ಚಾತುರ್ಮಾಸೆ "ಸಿಯಲ್ಲಿ ನನ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಇಜ್ಯಂತೇ | ನವಾನೂಯಾಜಾ8--ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು (ಆ.ಸೂ. ೨-೧೬) ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿರುವವು. ಪಶುಬಂಧಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿರುವವು. (ಆ. ಸೂ. ೩.೨) ಪಶುವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸದೆ 
ಮಾಡುವ ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಮಾಡುವರು. ಪಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿವಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 
ಈ ್ಮ k ಲ್ಮೆ [Sd ಕ 
ಈ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಮೊದಲು ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಹೋತ್ಸ 


ವರ್ಗದ) ಮೈತ್ರಾನರುಣಕೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ 
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ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು., ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತ್ಸ ವನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಹನ್ನೊಂದು RS ಪ್ರತಿ ಆಹುತಿಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಕ ಕೈತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೋಢಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದ ಕ್ರ ಮವನ್ನು 
ತ್‌್‌ ಈ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾ. ಸಂ. ೨೮,೧-೧೧ ಕಾಣ್ವ. ಸಂ. 
೩೦೧-೧೧ ; ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆ. ೧೫೧೩ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯಸಂಹಿತೆ. ೪೧೩೨ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಬೌಧಾಯನರು 
ಇದನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಗೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗುವ ೩-೬-೨ ನೇ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಅನಂತರ ಮೆ ಿತ್ರಾವರಿಣನು 'ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದಕೂಡಲೇ ಅವನು 
(ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು) ) ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಾಗಿ-- 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಜಾಸ್‌ ಸಮಿದ್ಧಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವಾ ಭಬಸಂಗಥೇವಾಮಸ್ಯ | 
ವರ್ಮ್ಮನ್ನಿನ ಇಡಸ್ಪದೇ ವೇತ್ಚಾಜ್ಯ ಸ್ಥ ಹೋತರ್ಯಜ | (ಬಾ ್ರಾ. ೩-೬. ೨) 


ಎಂಬ ಪು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರವಾದ ಸಮಿದ್ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪಠಿಸುವನು-- 


ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಸಮಿದ್ದೋ ಆದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ 1 ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ವೌಷಟ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಮ್ಫೆ ತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರ ತಿಪೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವೂ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಹೋತೃವು ek ಮಂತ್ರವು ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳೂ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥ 
ವಿಸ್ತರವಾಗುವುದು. ಅದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣದ (ಖಂಡದ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು (ಹನ್ನೆರಡು) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಆಯಾ 
ಗೋತ್ರದ ಯಜಮಾನರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವಂತೆ ಹೋತೃವು ಆಯಾ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. 


ಇನ್ನು ಅಸ್ಪೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ........ ಯಜಮಾನೇ ದದಾತಿ | ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ದೇವಕೆಯಾದರೂ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ಬಹು 
ವಚನಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜಾರ್ಹಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯನ್ನೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶರೀರಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿ- 


|] 
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ಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದಲೇ ಹ್‌ ಎಂದರೆ ROR ಸಮಿದ್ದೇವತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸಮಿದ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಯಾಜಹೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯ ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯ ಜಮಾನನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಚೇತೋಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು (ಅಥವಾ ಜಿ ೈ ತನ್ಯವು) ಸ್ಸೂ ರ್ತಿಗೊಂಡು ತುಂಬು. 
ವವು. ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯ ೦ತ ಉತಾ ಸ ಹಯುಕ್ತ ಕೃ್ಷನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಮಿಧಃ | ಲಾ ಗ, | ಇಳ8 | ಬರ್ಹಿಃ | ದುರಃ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ | ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ವನಸ್ಪತಿಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರು 
ವರು. ವಸಿಷ್ಠ ಶುನಕ ಅತ್ರಿ ವಧ್ಯ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳ ಗೋತ್ರದವರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ವ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾ ಗಿ ನರಾಶಂಸದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ತನೂನಪಾದ್ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಕೂಡದು. ಇತರ ಗೋತ್ರದವರು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ನರಾಶಂಸಜೀವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಕೂಡದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸ.ವರು-- 


ಕ ಗ ಗ, ರ ರಾರಾ 


ತನೂನಪಾತಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ವಃ ಪಾತಿ 
ಪ್ರಾಣಮೇವ ತತ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


ತದ್ದೇವತಾನಿಷಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ಪಾಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೈಷ- 
ಪ್ರಕಾರಮಾಪಸ್ತಂಬ ಆಹ--« ಸಮಿದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಪ್ರೇಷ್ಯ ಸ್ರೇಷ್ಯೇ- 
ತೀತರ್ರಾ' ಇತಿ ॥ ಅತೊಆಸ್ಮಾದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವರ್ಯು- 
ರ್ಮ್ರೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ॥ ಸ ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತಗತೇನ ಹೋತಾ ಯುಕ್ಚತ್ತ- 
ನೂನಪಾತಮಿತ್ಯನೇನ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ। ಸ ತು ಹೋತಾಂಪ್ರೀ- 
ಸೂಕ್ತಗತಾಂ ತನೂನಸಾದಿತ್ಯೇತಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ತನೂಂ ಶರೀರಂ ನ 
ಪಾತಯತೀತಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಶರೀರೇ ವಸತಿ ಪ್ರಾಣೇ ನ ಪತತಿ ಕಿಂತು ಪ್ರಾಣಃ ಶರೀರಾಣಿ 
ES ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಂ | 


ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮುಂದಿನ ಪ ಸ್ರೃಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬರು--ಸಮಿದ್ಭ 8 
ಪ್ರೇಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಪ್ರೇಷ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತೀತರಾನ್‌ (ಆಸ. ಶ್ರ. ೭-೧೪-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಪ ಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಾದ ಸಮಿಧಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ 
ದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರವನ್ನು `ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೀಶಿಸಿದಕೂಡಲೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ-- 

| ಹೋತಾ ಯೃಕ್ಷತ್ತನೂನಪಾತಮದಿತೇರ್ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | ಮುದ್ವಾದ್ಯ 


ದೇವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ಅನಕ್ತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨): 


499 ಸಾಯಣಭಾ ನಸ್ಯ ಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ತನೂನಪಾದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇತಿ 
ಸುವನು. ಹೋತ್ಪವು ಆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. | 


TS ದೌ 


ಇಲ್ಲಿ ತನೊೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, ತನುಂ ಎಂದಕಿ ಶರೀರವು. ನ ಪಾತಯತೀತಿ 
ನಪಾತ್‌-ಆದನ್ನು ಬಿದ್ದುಹೊ EE ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪ್ರಾಣವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರುವವರೆಗೂ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. ತನೂನಪಾದ್ದ €ವತೆಯನ್ನು ಹೋಮದಿಂದ 
ತ್ರ ಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದರೀದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ರ ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಅಂತಹ ತೃ ಬ್ಲಿಯುತವಾದ ಪ ಪ್ರಾಣವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ನಕ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಟಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈಗ TF 
ವಾದ ಎರಡನೇ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನರಾಶಂಸ ಸದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗುವುದು. 


ನರಾಶಂಸಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕ ೦ಸಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈನ 
ತದ್ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಜಾಂ ಚ KEN; ee 
ಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪ್ರಯಾಜಯಾಜ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷನ್ನರಾಶಂಸಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಹೋತಾ 
ನರಾಶಂಸಸ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ನರಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶಂಸತಿ ವಾಚಾ ಸ್ಮೌತೀತಿ 
ನರಾಶಂಸಃ | ತಥಾಸತಿ ಪ್ರಜಾಯಾ ನರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯತ್ವಾದ್ವಾಚಶ್ಚ ಶಂಸನಹೇತುತ್ವಾದುಭಯ- 
ಪ್ರೀತಿರ್ಯಜಮಾನೆೇಆಸಿ ತದುಭಯಸಂಪತ್ತಿಃ। ಅನಯೋರುಭಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋರಧಿಕಾರಿ- 
. ಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾಮಾಪಸ್ತಂಬ ಆಹ--« ನರಾಶಂಸೋ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪ್ರಯಾಜೋ ವಸಿಷ್ಮ- 


ಶುನಕಾನಾಂ ತನೂನಪಾದಿತರೇಷಾಂ ಗೋತ್ರಾಣಾಂ > ಇತಿ | 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೇರಿತನಾದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ಜೀಶಿಸಿ-- 


ಹೋತಾ ಯತಕ್ಸನ್ನರಾಶಗ್‌ಂಸಂ ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನೂಃಗ್‌ಂಪ್ರಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಪಾವಾ- 
ನ್ರ್ಯ್ಯಾದ್ವೀರೈಃ ಶಕ್ತೀವಾಸ್ರಥೈಃ ಪ್ರಥಮಯಾವಾ ಹಿರಣ್ಕೈಶ್ನಂದ್ರೀ ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತ- 
ರ್ಯಜ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 


ಫಿ 


ಎಂಬ ಖೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನರಾಶುಸದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ 

ಹೋತೃವು ಆ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ನರಾಶಂ ಸಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಶಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

HES ಪೃಶಂಸಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಜೀವತೆಯನ್ನು ತಃ ಫಿ eS ಯಜ ಜ್ಞಮಾಡುವ ನಯನ 

ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳು ಲಭಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾಗುವನು. ಈ EY ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವು ವಸಿಷ 

2 

ಶುನಕಗೋತ್ರದವರಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವಕೆಯಾದ 
ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು- ; 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 493 


ENA SN 
NN A 


SSS 


ಇಳೋ ಯಜತ್ಯ ನ್ನ ಆನಾ ಇಳೋಂನ್ನ ಮೇವ ತತಿ ತ್ವೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯಜ- 
ಮಾನೇ ಅರಗ | 


ತೃತೀಂಶಹಾಂ ಪ ಪ್ರಯಾಜಯಾಜ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌[ ೧. ೧೩೯.೧೦] 
ಅಗ್ನಿಮೀಳ [೧. ೧. ೧.] ಈಳತ ಇತಿ ಪ್ರೇಸಿತೋ ಹೋತಾಂಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯೇತಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಇಷ್ಯತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ಯಾ sಸ್ನಮಿಟ್ಕಿ ಬ್ಲವಾಚ್ಯಂ ॥ 

CY ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೆರಿತನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು 
ಹೋತಾ ಯ್ವ ದಗ್ಲಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ತ್ಷದ್ಧೂತೋ ಹವ್ಯ- 
ವಾಡಮೂರಃ | ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿಮುನತ್ತುವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ No ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚ (ಖು.ಸ. 
೧೦-೧೧೦-೩) ಎಂಬ 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಷ್ಯ ತ ಇತಿ ಇಳಃ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅ ಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸ ಜ್‌ ಇಳಃ bf ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. ಈದೇ ವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನ (ಆಹಾ) ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. 


ಬರ್ಹಿರ್ಯಜತಿ ಪಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇನ ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥೀಂ ವಿಧಕ್ಲೇ ಹೋತಾ ಯಕ್ಸ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಟರೀಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಹೋತಾ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರಿತ್ಯೇತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಬೃಂಹಣಸ್ಯ ಸೋಷಣಸ್ಯ 
ಹೇತುರ್ಬರ್ಹಿಃ ಸಶನಶ್ಚ ಕ್ಲೀರಾದಿದಾನೇನ ತಾದೃಶತ್ವಾದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ವರೂಪಾಃ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ಪ್ರ ಪ.ಯಾಜಮಂತೆ ತ್ರನಿಕನಕ್ಸಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಸ್ಸುಷ್ಟರೀಮೋರ್ಣಮ್ರದಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚ್ನೇ ನಿ ಚಪ್ರ ಚ ಪ್ರಥ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ಸ ಚ ನೇತ್ವಾ- 
ಜೃಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು-ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ (ಖು. ಸಂ, 
೧೦-೧೧೦-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಬೃಂಹಣನೆಂದರೆ ಪೋಷಣನು. ಈ ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕಾರಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಬರ್ಹಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಬರ್ಹಿದೇವಶೆಯನ್ನು ತೃ ಸ್ರಿಪಡಿಸಿದರೆ 


ಅದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿ ಿಯನ್ನೆ ಸ್ಲೈದುವನು. 
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ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈೆೈ ದುರೋ ನೃಷ್ಟಿಮೇನ ತತ್ರೀಣಾತಿ 
ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ತತ ದಧಾತಿ ॥ 


ಅಥ.ಪಂಚಮೀಂ ವಿಧತ್ತೆ--ಡೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದುರ ಯೆಷ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯೇತ್ಯೇತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ದುರೋ ಸಾತ 
ವೃಷ್ಟಿ ಶ್ವ ಜೀವನದ್ವಾರಾ | 


ಐದನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು-- 


ಹೋತಾ ಯುಕ್ಸದ್ದುರ ಜುಷ್ಟಾಃ ಕನಷ್ಕೋತಕೋಷಧಾನನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ 
ನಿ ಪಶ್ಷೋಭಿಃ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವನಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ . 
ನಿಯಂತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು-ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ (ಖು.ಸಂ. 
೧೦-೧೧೦-೫) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದುರಃ ಎಂದರೆ (ಯಜ್ಞ್ಯಶಾಲೆಯ) ದಾ ್ರಿರದೇವತೆಗಳು. ಮ ದ್ವಾ ರ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಇವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ಟ ದೇವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸೃಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ವೃಷ್ಟಿ ದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ)ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಮಾಸಿಕ ಆಹಾರ 


ಷ್ಟಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು. 


ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಯಜತೃಹೋರಾತ್ರೇ ವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾಹೋ- 
ರಾತ್ರೇ ಏವ 3 ಶ್ರೀಣಾತ್ಯಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ಯಜಮಾನಂ 
ದಧಾತಿ ॥ 
ಷಷ್ಮೀಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತ ಆ ಸುಷ್ವ- 


ಯಂತೀತ್ಯಾದಿಕಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ಉಷಃಶಬ್ದಸ್ಯ ನಕ್ತಶಬ್ದಸ್ಥ ಚಾಹೋರಾತ್ರನಿಷ- 
ಯತ್ವಂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಆರನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ-- 
ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನಗ್‌ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ 
ಕೃಣ್ಣಾನೇ | ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇನೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೀದತಾಂ ವೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 


ಎಂಬ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು--ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ Re ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯ ಸಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿತಕಾಲದ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ೈತುನಪು ಎ ಎಂದರೆ. 
ಯಜಮಾನನ Ke ಪರಿಮಿತಿಯು ವೃ ದ್ದ ಯನೆ ಡುವುದು, 
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ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇನ ತತ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ 
ದಧಾತಿ ॥ 


ಸಪ್ತಮೀಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಹೋತಾ ಯುಕ್ಸದ್ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 


ಶಿ | 
ಹೋತಾ ಯಶ್ವದ್ಧೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ। 


ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಏಳನೆಯ ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ- 


ಸ್ಟಿಷ್ಟಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ 


ದೇನೇಷು ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ!॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೬-೨) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು--ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
\ x ಎ ಇ ನಿ ತ್ರೆ ಲ — ದಾ 

ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದೈವ್ಯಾಹೋತ ರಾ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ವರು. ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲರುವ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳೇ ಈ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೃವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳೆಂಬ ಉಚ್ಚಾ_ಸನಿಃಶ್ವಾಸವಾಯುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉಚ್ಛ್ವಾಸ 
ವೆಂದರೆ ಹೊರಗಿನ ಗಾಳಿಯನ್ನು ದೇಹದೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ; ನಿಃಶ್ವಾಸವೆಂದರೆ ದೇಹದೊಳಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊರದೂಡುವುದು. ಈ ಉಚ್ಛಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು 
ದೇಹಧಾರಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಾಪಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿ 


ಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾಗಿ (ಉಚ್ಛಾಸನಿಃಶ್ವಾ ಸಗಳಮೂಲಕ) ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಪಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರ್ರೋ 
ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ಗ 


ಅಷ್ಟಮೀಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಹೋತಾ ಯಕಶ್ಷತ್ತಿಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತ ಆ ನೋ 
ಯಜ್ಞ ಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀತಿಶಜ್ದೈರಭಿಧೇಯಾ ದೇವ್ಯೋ 
ಯಥಾ ತಿಸ್ರ ಏನಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನನ್ಯಾನಾ ಅಸಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ॥ 


ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಎಂಟನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ-- 


ಹೋತಾ ಯಶಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ:;ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಮದ್ಯೇದಮಪಸ್ತನ್ವತಾಂ। 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವನುಪೋ ವಿಯಂತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 
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ಎಂಬ ಪ್ರೆ ಪಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ--ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಸ್ರೊ ಲ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಇಳಾ, ಸರಸ್ವ ತೀ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರು 
ಈ 
ಅನ್ನ, ವಾಕ್ಫು, ಸ ಪೃಥಿವಿಗೆ « ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಕೃತಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ವ್ಯಾನ 
ಹ) fe] 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಾ ಣವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುವೆಂದರೆ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ (ಒಳಗೆ ಎಳೆದ-ಕೊಳ್ಳು ವ ವಾಯು) 
ಅಪಾನವ ಸ್‌ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರದೂಡುವ ನಿಃಶ್ವಾ ಸವಾಯುವು ; ವ್ಯಾನವಾಯುವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳ 
ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ವಾಯುವು... ಈ ಮೂರುವಿಧ ವಾಯುಗಳೂ ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ತ ಸ್ಯ ವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು. ಶ್‌ 
ಶ್ರೋ ಜೀವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮೂರು 
ವಿಧ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನ 
ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ವೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ ತಾಷ್ಟೀವ 


ವಾಚಮೇನ ತತ್ರೀಣಾತಿ ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


ನವಮೀಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯತ್ರ 
ತ್ವಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಃ ಶಬ್ದಸ್ತಸ್ಟಾರಂ ದೇವತಾಮಾಚಷ್ಟೇ। ವಾಚಶ್ಚ ತಕ್ಷಣಹೇತು. 
ತ್ವಾತ್ರ್ವಷ್ಟೃತ್ವಂ ತದೇವ ವಾಗ್ರೀತ್ಯನೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ--ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಇಟು 
ಕ್ರಾಸ್ಟ್ರೀನ ತಕ್ಸತೀವ ಯಥಾ ತಕ್ಸಣೇನ ಕಾಷ್ಮಂ ಪ್ರೌಢಮಪಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಭವತಿ ॥ ಏನಂ 
ಮಹಾಂತೋಇಸಿ ಪರ್ನತಾದಯೋತಲ್ಪೇನೈನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ತದೇತಜ್ಜ್ಞಗತ್ತಷ್ಟಮಿನ ಸಾ ॥ 
ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು-- 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್ತೃಷ್ಟಾರಮಚಿಷ್ಟುಮಹಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋ- 
ಧಾಂ | ಪುರುರೂಪಮಕಾಮಶಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಪಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಕಾತ್ಸುವೀರೋ ವೀರೈರ್ವೆ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ (ಖು.ಸಂ. 
೧೦-೧೧೦-೯) ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ವಾಗಭಿಮಾನಿ 


ವ 
ದೇವತೆ. ತ್ವಸ್ಚೃ ಶಬ್ದವು ತ್ವಕ್ಲಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ ಸಾ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು, ಸೃಷ್ಟಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ Pic A ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ತಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೆತ್ತು, ನಯಮಾಡು ಎಂದೂ ಇ ಸ ಭಾರಿಯಾದ ಮರವನ್ನು ಕೆತ್ತುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣ 
ದಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣಶಬ್ದದಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 
ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ, ಅದು ಸಣ್ಣದಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಲಿ, ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬಹ.ದು.. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವಾಕ್ಕೆ ಗೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಕ್ರಿ ರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ತ್ವಸ್ಭೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ Re ವಾಕ್ಸ ಂಪತ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗ 
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ವನಸ್ಪತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾ ಣೋ ವ ವನಸ್ಸತಿಃ ಪ್ರಾಣಮೇನ ತತ್ರ್ರೀ- 
ಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


ದಶಮಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೋತಾ ಯಕ್ಸದ್ವನಸ್ಪ ತಿಮಿತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತ ಉಪಾ- 
ವಸೃಜದಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ವನಸ್ಪತಿಜನ್ಯ ಫಲಾಸಾಂ ಷಾ ತ್ರಾಣಾವಸ್ಥಿ ತಿಹೇತಂತ್ವಾ ದ್ವನ- 
ಸ್ಪ ತ ಪ್ರಾಣತ್ವಂ ॥॥ 


ಅನಂತರ ರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಹತ್ತನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾ he 
ಹೋತಾ ಯುಕ್ಸದ್ಧನಸ್ಪತಿಮುಷಾ ಷಾವಸ್ರಕ್ಸದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮನ್ನರಃ | 
ಸ್ವದಾತ್ಸೃಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾದ್ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು-- ಉಪಾವಸೃಜತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವು ಬೇಕಷ್ಟೆ. 
ಆ ಆಹಾರವು ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷ, ಸಸಾ ಬದಿಗಳು) ಒದಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ಪ 
ವಸ್ತು)ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸ ಸುವುದರಿಂದ RT, 
ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೈದುವನು. 


ಪ್ರಾಣ (ಪ್ರಾಣಾಧಾರ 
ಪ್ರಾಣಾಥಾರಕವಾದ. 


ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಕ ತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಯಾಮೇವ ತದ್ಯ ಜ್ಞ ಮಂತತಃ ಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾಪಯತಿ ॥ 


ಏಕಾದೆಶೀಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಹೋತಾ ಯಕ್ಸೃದಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಃ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀನಾಮಾಹುತಿಸಮಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಾ- 
ತ್ಬ್ಪ್ರತಿಷ್ಕಾತ್ವಂ ತನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನೈನಂ ಯಜ್ಞಮುಂತತಃ ಸಮಾಪ್ತ್ಯವಸರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯಾನೇವ 
ವೈಕಲ್ಯರಾಹಿತ್ಯರೂಪಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ- 
ಹೋತಾ ಯತಕ್ಷದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ತೋಕಾನಾಗ್‌ 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀನಾಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾ ಹನ್ಯಸೂಕ್ತೀನಾಂ | ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾಗ್‌ಂ ಆಜ್ಯಷಾನ್ಹ್ರ್ಯ್ಯಾ- 


ಹಾಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರಾಜ್ಜುಷಾಣಾ ಅಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-) 
ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು--ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಿಾತ (ಬು. ಸಂ. 
೧೦-೧೧೦-೧೧) 'ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. 
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AAAS 


ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಸಬು a ಕೋಕ, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ೫೭ ವಾಜ್ಲಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ: ೨-೨೩) ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯರ್ಥವು. ಅವಯವಾರ್ಥವೇನೆಂದರ.. 
ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇರತ* ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋ- 
ತೀತಿ ವಾ (ನಿ ೮-೨೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸು ಸು ಆಹ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ 
ವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜನು ಚೆನ್ಶಾ ಸಕುರ ತಪು ಸಾಹಾ ಎಂದಾಯಿತು; ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ಮಾ--ಸ್ತಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌, 
ವಾಕ್ಯವು ತಂ ಸ್ವಾಗಾಭ್ಯವದಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ಸ ತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨.೨) ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ 
ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುನಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪದವಾದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿ:ದ ಸ್ವಂತಶಬ್ದಕ್ಕೂ (ವಾಕ್‌) ಆಹ ಎಂದರ್ಥವು; ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, MLR ತ್ತಿಮಾತ್ರ ಬೇರೆ; ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ-ಖುತ್ತಿಜನು ತಾನು 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದೊ (ಚ್ಚು ರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂ ರಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹ ವಿಃಪ್ರಧಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು. ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ - 


ವ 
ಶಬ್ದಾಂತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹಶ್ತವಾದ ಸ್ಕ್ಯ ನವಿದೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩೦ ಪುಟ ೩೬೭-೩೬೮ ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯ ಅಥವಾ ಗಣ್ಯಾತೆಯ ಪ್ರತೀಕ ಕ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತ್ಯನಂತರ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡುವವು. 


ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರವಾದ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿರುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರದೊಡನೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಇದರಂತೆ ಆಜ್ಯಪಾಃ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವನ್ನ್ನು (ಕರಗಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು -ಯೇ ೩ ಯಜಾಮಹೇ ಸ್ವಾಹಾಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಹಾ ಸೋಮಂ ಸ್ವಾಹಾಗ್ನಾ- 
ವಿಷ್ಣೂ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಆಜ್ಯಪಾ ಜುಷಾಣಾ ಅಗ್ಗ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ವಿಯಂತು ವೌಷಟ್‌ ॥ ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುನೆನೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ್ಕ 
ಅಗಾ ವಿಷ್ಣು (ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು) ಮತ್ತು ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಹುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಫ ತ ತಿಹೂ ಸ್‌ ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಬುಸು ದೇವತೆಗಳಿಗನುಸಾರನಾಗಿ ಬೇರೆಜೀರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ತಾಭಿರ್ಯಥಯಸ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಖಷ್ಯಾಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ- 
ಮಾನಮೇನ ತದ್ಭಂಧತಾಯಾ ನೋತ್ಸೃಜತಿ ॥ 


ದಶತೋ ಬಹುನಿಧಾನಾಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಾಮಾನ್ನಾ ತತ್ವಾದ್ವಿಕಲ್ಪಃ ಸ್ಥಾದಿತ್ಯಾಶಂ- 
ಕ್ಯಾಧಿಕಾರಿಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ನಿಧತ್ತೇ--ನೋತ್ಸ ಜತಿ ನನಿಃಸಾರಯತಿ॥ 
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ಖುಸ್ರೀದದಲ್ಲಿ' ಹತ್ತು ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳರುವವೆಂದು ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ.. ಇವುಗಳು ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಬೇಕೆಂಬ 
ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವು. "ಈ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಯಾವ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿರುವನೊಃ ಆ ಗೋತ್ರದ ಖುಷಿಯಿ:ದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಿಂದರೇ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದಂ:ದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ತನ್ನ ಮೂಲಪುರುಷನ ಸಂತತಿಯವರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಗದಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನದೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 

ಇದರ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ. . 


ಕಣ್ವಾಂಗಿರಸೋಗಸ್ತ್ಯಶುನಕಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋತತ್ರಿರೇವ ಚ | 
ವಸಿಷ್ಮಃ ಕಶ್ಯಪೋ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ಜಮದಗ್ನಿರಥೋತ್ತಮಃ ॥ 
ಎಂದು ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲಿದೆ 


ಏಭಿಶ್ತೈ ಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸ ವರಂ ಜಗದಸ್ವಿತಂ | 
1025: ತು ಸಹಸ್ರಾ ಣೆಸ ಪ್ರಯುತಾನ್ಯರ್ಬುದಾನಿ ಚ | 
ಊನಪಂಚಾಶದೇವೈಷಾಂ ಪ್ರವರಾಃ ಸರ್ವಸೂತ್ರಿತಾಃ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಗೋತ್ರಗಳು ಸಾವಿರ, ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಆ ಗೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ 
ಜುಷಿಗಳ ಪ್ರವರವು ೪೯ ಮಾತ್ರವಿರ.ವವು. ' | | 
ಕಣ್ಣಗೋತ್ರಪ್ರಸೂತಾನಾಂ ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಆಹವ | 
ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರವರ್ಷೀಣಾಂ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆವಹ ॥ 
ಗಸ್ತ್ಯಗೋತ್ರಜಾತಾನಾಂ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಶುನಕಾನಾಂ ಭವೇದಿದಂ॥ 
ವನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪ್ರವರಾಣಾಂ ಸಮಿತ್ಸಮಿದಿತಿ ತ್ವಿದಂ | 
ಅತ್ರಿಗೋತ್ರಪ್ರಸೂತಾನಾಂ ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ ॥ 
ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರಜಾತಾನಾಂ ಜುಷಸ್ವ ನ ಇದಂ ಭನೇತ್‌ | 
ಕಶ್ಯಪಪ್ರವರಾಣಾಂ ತು ಸಮಿದ್ಗೊ ೇ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ॥ 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಭವೇತ್‌ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವಗೋತ್ರಿಣಾಂ | 
ಸಮಿದ್ದೊ ೯ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ಜಮದಗ್ಗಹಿಗೋಶ್ರಿಣಾಂ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರ ದವರು--ಸುಸಮಿದ್ದೊ € ನ ಆವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. : ಅದರಂತೆಯೇ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರು ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನ ಆವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯಗೋತ್ರ ದವರು ಸಮಿದ್ಧೊ € ಅದ್ಯರಾಜಸಿ (ಮು. ಸಂ. ೧-೧೮೮) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಶುನಕ 
ಗೋತ್ರದವರು ಸಮಿದ್ಧೋ. ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ (ಖು. ಎತ ೨-೩) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದವರು  ಸಮಿತ್ಸ- 


ಮಿತ್ಸುಮನಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದವರು ಸಂಸಮಿದ್ಛಾಯ ಶೋಚಿಷೇ (ಯ. ಸಂ: 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


೧ NE 


ತಾ NSA 


೫-೫). ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಸಿಸ್ಠಗೋತ್ರದವರು ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಥಮಗ್ನೇ (ಜು.ಸಂ. ೭-೨). ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂೂ 
ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರದವರು ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ (ಯ.ಸಂ. ೯-೫) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಗೋಶ್ರದವರು ಇಮಾಂ 
ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦.೭೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ಜಮದಗ್ನಿಗೋಶ್ರದವರು ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ 
ಮನುಷೋ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಯು (ಬ್ರೂ 
English Translation 


(The Apri verses) 


The Hotar repeats the Apri verses. These are brightness and sacred 
knowledge. Through brightness and sacred knowledge the Hotar thus makes 
live the sacrificer. 


(Frist) he recités a Yajya verse for the wooden sticks (samidhah) whih are 
used as fuel. These are the vital airs. ‘The vital airs kindle this whole universe 
(give life to it). ‘Thus he pleases the vital airs and puts them in the sacrificer. 


He repeats a Vajya verse for Tanunpat. The air inhaled (prana) is 
Tanunapat, because it preserves (apat) the bodies (tanvah). Thus he pleases the 
air inhaled and puts it in the sacrificer. 

He repeats a Yaja verse for Narasamsa., Nara means offspring, s’amsa 
speech. Thus he pleases offspring and speech, and puts them in the ೫೬೮೫111೮೮೫. 


He repeats the Yajya for Ilha. Ilah means food. Thus he pleases food 
and puts food in the 8೩07111007. 


He repeats a Yajya for the Barhis (sacred grass). Barhis is cattle. ‘Thus 
he pleases the cattle and puts it in the saerificer. 

He repeats the Yajya for the gates (of the sacrificial place). The gates 
are the rain. Thus lie pleases the cattle and puts it in the sacrificer. 

He repeats the Yajya for the gates (of the sacriticial place). ‘The gates 
are the rain, ‘Thus he pleases (fertility) and puts it into the sacrificer., 

He repeats the Yajya for Dawn Night. Dawn and Night are day and 
night. ‘Thus he pleases day and night and puts them into the sacrificer. 

He repeats a Yajya 10% the two Divine Hotars; the air inhaled and 


exhalred ars the two Divine Hotars. Thus he pleases them and puts them into 
the 8೩01111068. ¢ 
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He repeats a Yajya for three Goddesses. These three Goddesses are the 
air inhaled, the air exhaled, and the air-circulating in the body. Thus he pleases 
them and puts them into the sacrificer: 


He repeats Yajya for 'Tvashtar. ‘Taashter 18 speech a shapes (tashti), as it 
were, the whole universe. Thus he pleases speech, and puts it into the sacrificer. 


He repeats a Yajya for Vanspati (trees). Vanspati is the life. Thus he 
pleases life and puts it into the sacrificer. 


He vepeats a Yajya for the Svahakrities. ‘These areafirm footing: Thus 
he puts the sacrificer on firm footing. 


He ought to repeat such Apri verses, as are traceable toa Rishi (of the 
family of the sacrificer). By doing so the Hotar keeps the sacrificer within the 
relationship (of his ancestors). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


-ಅೀಾಸಧ್ಯಸಾ ಅ- 


ಅಥ ಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅಆಫಾಸಾಷ್ಥಾಾು-ಅ- 
[ ಸರ್ಯ್ಯಗ್ನಿಕರಣ (ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು) ] 


he ಪಾ 


ಇದುವರೆಗೂ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಪರ್ಯಗ್ತಿಕರಣವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣ 
ವೆಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು ವುದು. 


ಈ ವಿಷಯವು ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ಆಹವನೀಯಾದುಲ್ಮುಕಮಾದಯಾಗ್ಲೀಧ್ರಃ ಪರಿವಾಜಪತಿಃ 
ಶವಿರಿತಿ ತ್ರಿಃಪ್ರದಸ್ಷಿ೫ಂ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರೋತಿ ಪಶಂಂ (ಅನ. ಶ್ರ ಸೂ. ೭-೧೫-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ: 
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AN NN 
RSS Pe 


ಗ್ನೀಧ್ರ ನೆಂಬ. ಖುತ್ತಿ ಜನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಕುಂ ಡದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಯೂಪಸ್ತ ಬಕ್ಕ ಬ್ರ ರುವ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರ ವಸ್ಷೇಕಳವಾಗ ಸುತ್ತುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇತಿಸುವನು-- 


ಳಿ ಇ 1 
ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ ॥ 


ಆಪ್ರಿಯೋ ನಿಧಾಯ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಾ ಕು ಚೋ ವಿಧಾತುಮಾದೌ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ 
ವಿಧತ್ತೇ-ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮಾಪಸ್ತಂಬೋ ದರ್ಶಯತಿ--« ಆಹನನೀಯಾದು- 
ಲ್ಮುಕಮಾದಾಯಾತಗ್ಲೀಧ್ರಃ ಪರಿ ಮಾಜಪತಿಃ' [೪. ೧೫. &.] ಇತಿ ತ್ರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 
ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರೋತಿ ಪಶುಂ ಇತಿ ॥ ಏನಂ ಪರಿತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋಗ್ಯಾ 
ಚೋ ಹೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ತ್ವಮುನುಬ್ರೂಹಿ ॥ ಅನೇನೈನ ಮುಂತ್ರೇಣಾಧ್ಹರ್ಯು೯॥ ಪ್ರೇಷ- 


ಯೋತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾನರುಣ (ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್‌) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಮೈತ್ತಾವರುಣನು- 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯ ರತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ,- 
ಮನ್ವಾಹ ಸರ್ಯಗ್ಗಿಕ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯೈವೈನಂ ತದ್ದೇವ- 
ತಯಾಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ Me uate 


ಮೈತ್ರಾನರುಣೇನಾನುನಕ್ತವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ೨ಕುಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಪಶೋಃ ಪರಿತೋಣಗ್ನಿ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಸ ಪರ್ಯಗ್ನೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ಶ್ಫ್ರಿಯಮಾಣೇ ತೃಚಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತವಾಹಾಂ5ಶ್ವಲಾಯನ।--« ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈ TS ನ 
ಇತಿ ತೃಚಂ ಪರ್ಯಗ್ಗಯೇತನ್ವಾಹ' ಇತಿ ॥ ತೃಚಸ್ಕಾತsದಾನಗ್ಲಿರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಾಗ್ನೇಯತ್ತ್ವಂ 
ಛಂದಶ್ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರಂ ಪರಿತಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋಗ್ನಿರೇವ ಮಂತ್ರಸಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋತಪಿ || 
ಸ ಏವಾತಃ ಸ್ವಯೈನ ದೇವತಯೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಅಗ್ನಿಗಾಯತ್ರೋಮರ್ಮುಖಜತ್ವಸಾಮ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಂದಸಃ ಸ್ವತ್ವಂ ॥ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೀsಯಮಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕ 
ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ನಾಜೀ ಸನ್ಸ್ಪರಿಣೀಯತೇ | 
ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥ 


ರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ. ಯಾತ್ಯಗ್ಸೀ ರಥೀರಿನ | 
:ಆ ದೇನೇಷು ಪ್ರಯೋ ದಧತ".॥ 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 808. 


EEE EEE ಸರಸ ರ್‌ 


ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮಿಾತ್‌ | 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೪-೧೫-೧, ೨, ೩) ; 

ಎಂಬ ಮೂರು ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. /ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂದರೆ-- ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ: 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು-- ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣೊಣಗ್ನಿಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಪರ್ಯುಗ್ಗಯೆನ್ಸಾಹ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ ೩-೨-೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಳು ಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನವು, ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖು ಚ್‌ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪಿ ್ರ ಯುವಾದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ ಕ್ರೈಂತವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ತ ಫ್ರಿ ೇತನಾಗಿ ಹ ಸಮೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾದದ ಅರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು Sas 


ವಾಜೀ ಸನ್ಪರಿಣೀಯತ ಇತಿ .ವಾಜಿನನಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ- 
ಪರಿಣಯಂತಿ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಮುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ-ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ವಾಜ್ಯನ್ನಪ್ರದಾನೇನಾನ್ನವಾ- 
ನ್ಗತಿಮಾನ್ವಾ ತಾದೃಶಃ ಸನ್ನೃತ್ತಿಗ್ಳ, ಪಶೋಃ ಪರಿತೋ ನೀಯತೇ ತತ್ಪಾದಪಾಶಠೇನೈನಮಂಗ್ನಿಂ 
ವನಾಜಿನಮೇವ ಸಂತಮೃತ್ಚಿಜಃ ಪರಿತೋ ನಯಂತಿ। 
ವಾಜಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರವು; ವಾಜೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧವಾ--ವಾಜೀ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವು, ಕಬು ಅಶ್ವವನ್ನು 


ಕ್ಯವಂತೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪರಿತ್ರಿ ನಿಷ್ಠ ಕ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತೃಗ್ಗೀ ರಥೀರಿವೇತ್ಯೇಷ ಹಿ ರಥೀರಿವಾಧ್ವ ರಂ 
ಪರಿಯಾತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಃ ಜುಚಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯಂತಿ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು - ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿರುವ ರಥಿಕನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞ ದ ಪಶುವನ್ನು) ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತಿ ತ್ರಿಬರುವನು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನು. 
ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ | 


ತೃತೀಯಸ್ಕಾ ಕಿ ಚೆ? ಪ್ರಥಮಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಕವಿರನೂಚಾ ನಃ । 
ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಜಪತಿರನ್ನು 
ಸ್ವಾಮೀ ॥ ಏಷ ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ತದರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅನ್ನಭಕ್ಷಕತ್ವಾದ್ವಾಜಪತಿಃ॥ 
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ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಸಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಸತಿಃ ಮತ್ತು ಕವಿಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ರಜ ವಾಜಪತಿಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಸ್ವಾವಿ:ಯು ; ಕವಿಃ ಎಂದರೆ 
ಜುಷಿಯು, ಬಹುಕಾಲದವನು. ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಏತೇ 
ವೈ ಕವಯೋ ಯದೃಷಯಃ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೧-೪- ೨-೮) ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಕವಿಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಿನ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಪಯೋಗವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಪಶುವಿನ) 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನಾದೆ ಸ ಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು. 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


\ 


ಅತ ಉಪಪ್ರೇಷ್ಯ ಹೋತರ್ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 


ಅಥ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಪ್ರೈಷಾರ್ಥಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪ್ರತ್ಯಥ್ವರ್ಯೋ 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ತದ ತಮಗ 
ಪ್ರೇಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ ಪಠೇತ್‌ | ಹೋತರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವೀಂಷ್ಯುಪಪ್ರೇಷ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯೇತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಅತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಹೋತೃಸಮೀಪೇ ನರಣೀಯತ್ವಾದ್ಭೋತೃ- 
ಶಬ್ದ ಉಪಲಕ್ಷಕಃ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪ್ರತ್ಯಧ್ವರ್ಯೋರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ || 


ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ಉಪ ಪ್ರೇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಹವ್ಯಾ- 
ದೇವೇಭ್ಯಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೫) ಎಂಬ ಉಪಪಫೆ ಸ್ರೈಷ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಉಪಪ್ರೈೈಷವೆಂದರೆ ಆಶಾ,ವ 
ಪ್ರತ್ಕಾ ಶ್ರಾನಿತೇ ಸಂಪ್ರೈಷ ಉಪಪ್ರೈಷಃ | ಒಂದಾವರ್ತಿ ಒಂದು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಹೊಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ (Additional 
instructions) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರವು. ಇದರ ಗ! ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಹೋತ್ಯ ವಿಗೆ ಉಪ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಪಕಮಾಡು. ಎಂದು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು--ಆಶ್ರಾವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಾಶ್ರಾವಿತೇ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಉಪಪ್ರೇಷ್ಟ ಹೋತರ್ಹವ್ಯ್ಯಾ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ (ಆಪ.ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೭-೧೫-೭) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಅಜೈದಗ್ನಿ ರಸನದ್ವಾಜಮಿತಿ ಮೈತ್ಹಾ ತ್ರಾವರುಣ ಉಪಪೆ ನ್ರೈಷಂ ಪ್ರತಿ- 
ಸದ್ಯತೇ | 


ಅಥ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನ ಪಠನೀಯಂ ಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ರ ಶಾಮಿತ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ನೀಯಮಾನಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರತೋ ಯ ಉಲ್ಮುಕಾಕಾರೋಗಗ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ಸೋಗಿ ರಜೈ- 
ಜ್ವಯತು ॥ ಪಶೋಃ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ಸೇರ್ಗಮನಂ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ“ ಅಗ್ನಿನಾ ಪುರ- 
ಸ್ತಾದೇತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ? ಇತಿ॥ ತಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಜಯೋ ನಾಮ ಹವಿಃಸಂಪಾದನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಾಜಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸನತ್‌ ॥ ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾಂತರುಪಪ್ರೇಷ್ಯ ಹೋತ- 


ಖಂಡ ೫ ಐ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 808 
NE ELE ಒಯು 
ರ್ಹವ್ಯಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ ಯತೋ ಕೋರಂ ಪ್ರತಿ ಎವ್ಯತ್ರಾನರುಣೋ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೈಷ್ಯಸ್ಯ ಸಿಮೀಪನರ್ತಿತ್ವಾದಯನಮುಪಪ್ರೇಷ್ಯಃ || 
ಅನಂತರ ಅಧ್ನರ್ಯುಪೆ ಇ ತ 
ಸ ನಂತರ ತ್ರೊಸನಿಸ್ರ ಶತ್ರನಾದ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಅಜೈದಗ್ನಿಃ | ಅಸನದ್ಧಾಜಂ 
ನಿ! ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾನಾಟ್‌ | ಸ್ರಾಂಚೋಬಿರ್ಹಿನ್ವಾನಃ | ಧೇನಾಭಿಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ । 
ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್‌ ॥ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೬೨೫ ; ಮೈ.ಸಂ. ೪.೧೩-೨೪ ; ಕಾಠ.ಸಂ. ೧೬-೨೧) ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ, 
ABA ೧೧೧7 ಕ್ರಾ ಸಾ ಹ್‌ ಎ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಜಲ್ಲಿ ಅಜೈದಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಾನಂತರ ವಧಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯಲ್ಪಡುವ ಪಶುವಿನ ಮಂದುಗಡ 
(ಕೊಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪಶುವಿನ. 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಗಲ್ಲಡುವ ಅಗಿ ಯ ವಿಷಯದಲಿ ಾಇಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇಲಂ) 84 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಪ ಸ ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು-- ಅಗ್ನಿ ನಾ ಪುರಸ್ತಾ- 


' ದೇತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ। (ತೈ.ಸಂ. ೬-೩-೮.೨) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞನಿಫ್ಲೆವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರಾ ಕ್ರಸರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜ್ಞಸಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯಲ್ಲ'ಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಜಯಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಸಂಪಾದಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ ಬಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನ ಸಮಾಪದಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವ 

ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ (ಉಪ) ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಪ್ರೈಸವೆಂದು ಹಸರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದನಂತರ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣನು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡವು (ಕೋಲು) ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯರ್ನಿವು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇತಿಸುವನು. 


ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೈಸಮುತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀತೇ ಸೋನೇ ಮೈೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ ಪುರುಸ್ತಾದೃತ್ಟಿಗ್ಭ್ಯೋ 
ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ತಾಮೃತ್ಟಿಜೋ ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಂತಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬೧-೪-೨) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ತದಾಹುರ್ಯದಧ್ವ ರ್ಯುರ್ಹೋತಾರಮುಷಪ್ರೇಷ್ಠಥ ಕಸ್ಮಾನ್ಮೈ- 
ತ್ರಾವರುಣ ಉಪಪ್ರೈಷಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತ, ಇತಿ | ಮನೋ ವೈ 
ಯಜ ಸ್ಥಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ನಾಗ್ಗಜ ಸ್ನ ಹೋತಾ ಮನಸಾ 
ಇನ್‌ ಕೆ 
ವಾ ಇಷಿತಾ ವಾಗ್ದದತಿ ಯಾಂ ಹ್ಯನ್ಯಮನಾ ವಾಚಂ ವದತ್ಯ- 
ಸುರ್ಯಾ ವೈ ಸಾ, ವಾಗದೇನಜುಸ್ಪಾ ತದ್ಯನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣ 
ಉಪಪ್ರೃಷಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಮನಸೈವ ತದ್ವಾಚಮಿಾರಯತಿ 
ತನ್ಮನಸೇರಿತಯಾ ವಾಚಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯತಿ! 
ಅತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಾಂ ಚೋದ್ಯಂ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯರೂಪಮುದ್ಭಾವಯತಿ--ಅಧ್ವ- 
ಯರ್ಯಪ್ರಯಂಕ್ತೇ ಮುಂತ್ರೇ ಹೋತುಃ ಸಂಬೋಧಿತತ್ವಾನ್ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರಪಾಕೇ 
ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ಜೋದ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಮನಃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಹೋತಾ ತು ವಾಕ್ಸಾನೀಯಃ ॥ ಲೋಕೇ ಹಿ ಮನಸನ 


64 A 


ಇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 
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ಪ್ರೇರಿತಾ ವಾಕೃಬ್ಧಮಂಚ್ಚಾರಯತಿ | ಯದಾ ತೃನ್ಯಮನಸ್ಕಃ ಪುರುಷೋ ವಾಚಂ ಬ್ರೂತೇ ಸಾ 
ವನಾಗಸುರ್ಯಾ*ಸುರಾಣಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ನ ತು ದೇವಜುಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ನ ಪ್ರಿಯಾ ತಥಾ ಸತಿ 
ಯದಿ ನೊತ್ರಾನರುಣಃ ಪ್ರಥಮಮುಪಪ್ರೈಷಂ ಬ್ರೂತೇ॥ ಮನಸೈನ ವಾಕ್ಟ_ೋರಿತಾ ಭವತಿ॥ 
ತತೋ ಮನಸಾ. ಪ್ರೇರಿತಯಾ ವಾಚಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಭವತಿ ॥ ಅನ್ಯಥಾ 
ತದ್ಭವಿರಸುರೇಭ್ಯಃ ಸಂಪಾದಿತಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಹೋತರಿತ್ಯೇವಂ ಸಂಬೋಧಿ- 
ತೇಂಪಿ ನೈತ್ರಾವರುಣೋಕ್ತಪ್ರೈಷಸಪೂರ್ವಕಮೇವ ಹೋತೃವಚನಂ ಯುಕ್ತವಮ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕುಶಲರು) ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಬದಲು ಮೈ ವರುಣನಿಗೆ 
ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲನೇ? 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಒಂದಾವರ್ತಿಯೇ ಹೋತೃವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಾರದು? ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳುವರು- -ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಮನಃಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಇರುವನು. ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಸ್ಮಾನೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದನ್ನು ವಾಕ್ಯ (ಮಾತಿನ) ಮೂಲಕ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪುರುಷನು ಅನ್ಯಮನಸ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅವನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥಹೀನವಾಗಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಸುರರಿಗೆ ತೃವ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅದರಿಂದ ಆ 
ವಾಕ್ಯವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಹವ್ಯವು ಅಸುರರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಮೊದಲು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಹೋತ್ರವು ಪ್ರಸಕ್ತಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ಮನಃ ಪೂರ್ನರೂಪಂ ವಾಗುತ್ತರರೂಪಂ ಮನಸಾ ವಾ ಅಗ್ನೇ ಸಂಕಲ್ಪಯತ್ಯಥ ವಾಚಾ 
ವ್ಯಾಹರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನ ಏನ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ವಾಗುತ್ತರರೂಪಂ॥ (ಐ. ಆ. ೩-೧-೧) 

ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಸುರುಷೋ ಮನಸಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವಾಚಾ ವದತಿ | ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ || 

(ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೧) 

ಯದ್ವೈ ಹೃದಯೇನಭಿಗಚ್ಛತಿ ತಜ್ಜಿಹ್ಹಯಾ ವದತಿ ಯಜ್ಜಿಹ್ವಯಾ ವದತಿ ತದುರ- 

ಸೋಡಿ ನಿರ್ವದತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩.೧೦-೪) 


Hnglish Translation 
(The carrying of five round the sacrificial animal) 


When the fireis carriel round (the animal) the Adhvaryu says to the 
Hotar : repeat (they mantras): ‘The 110೫ then repeats this triplet of verses 
> 


pe NAR 
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A ಆ 
ಸೊ Ss 
Sea SNA AAA 


addressed to Agni and composed in the Gayatri metre: agnir hota no adhvare 
(4, 15, 1-3) 1. ಆ. (1) Agu} our priest, is carried round about like a horse, who is 
among Gods the God of sacrifices. (2) Like a charioteer Agni passes thrice 
by the sacrifice; to the Gods he carries the offering. (3) The ೫2866101 food, 
the seer Agni, went round the offerings ; he bestows riches on the sacrificer. 


When the fire is carried round (the animal) then he makes him (Agni) 
prosper by means :01 his own deity and his own metre. “Asa horse he is 
carried” means : they carry him as if he were a horse, round about. Likea 
charioteer Agni passes thrice by the sacrifice means: he goes round the sacrifice 
like a charioteer (swiftly). He is called vajspati (master of food) because he is 
the master of (different kinds of) food, 


The Adhvaryu says give Hotar: the additional order for despatching 
offerings to the Cods. 


Then the Maitravaruna proceeds to give his orders by the words, may 
Agni be victorious, may be grant us food: 


They ask: why does the Maitravaruna proceed to give his orders, of the 
Adhavaryu orders the Hotar to recite? (the answer is:) ‘The Maitravaruna is 
the mind of the sacrifice ; the Hotar is the speech of the sacrifice; for speech 
speaks only if driven (sent) by the mind; because an other-minded speaks the 
speech of the Asuras which is not agreeable to the Devas. If the Maitravaruna 
proceeds to give orders, he stirs up speech bv means of the mind. Speech 
being stirred up by his mind, he secures the offering to the Gops (by preventing 
the Asuras from taking possession of 11). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


WB 


ಅಥ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 
[ ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ] 


fe 


ಮೈ ತ್ರಾವರ:ಣನು ಉಪಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಅಧಿ)ಗು ಎಂಬ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
'ಪುರುಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನು ಬೋಧಾಯನರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು- ಯದಾ ಜಾನಾತ್ಕುಪಪ್ರೇಷ್ಯ 
ಹೋತರ್ಹವ್ಯಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯಜೈದಗ್ನಿರಿತ್ಯ ಥ ಹೋತಾಧ್ರ್ರಿಗುಮನ್ವಾಹ 
ದೈವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಇತಿ--ಎಂದರೆ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ಹೋತರ್ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಎಂಬ ಉಪಪೆ ಶ್ರೈಸಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಹೋತೃವು ಅಜೈದಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಧ್ಬಿಗುವನ್ನು ಕುರಿತು 
ದೇವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. 


ದೈವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಆರಭಧ್ವಮುತ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ಯೇ ಚೈನ 
ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರೋ ಯೇ ಚ ಮನುಜಾ ನಾಂ ಜಿಸಿ 
ತತ್ಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ॥ 


ಮೈತ್ರಾನರಣೋಪಪ್ರೈ ಸಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಹೋತುರಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಸೋ ಬೋಧಾಯನೇನ 
ದರ್ಶಿತಃ-- iD ಜಾನಾತ್ಯುಪಪ್ರೇಷ್ಯ ಹೋತರ್ಹವ್ಯಾ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಂ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಃ 
ಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯ ಜೈ ದಗ್ನಿರಿತ್ಯಥ ಹೋತಾಂಧ್ರಿಗುಮನ್ವಾಹ ದೆ ಓ[ವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರಃ? ಇತಿ ಸಟ ಅಧಿ)ಗುಃ 
ಕಶ್ಚಿ ದ €ವಃ ಪಶುನಿಶಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತಂ ಪ್ರತಿ ಹೋತಾಜೆ ಓವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರ ಇತ್ಯಾದಿಕಂಪೆ ಕ್ರೈಷ- 
ಮಂತ್ರಮುನುಬಸ್ರಾಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ Ni ವಾಕ್ಕಸ್ಕಾರ್ಥಃ ॥ ತಮಿಮಂ ಸೂತ್ರೋಕ್ತಮರ್ಥಂ 
ನಿಧತ್ತೇ - ಹೇ ದೈನ್ಯಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಃ ಶಮಿತಾರಃ ಪಶುವಿಶಸನಕಾರಿಣಃ ಆರಭಧ್ವಂ ವಿಶ. 
ಸನಸ್ಕೋಪಕ್ರಮಂ ಕುರುತೋತ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ಅಪಿ ಶಮಿತಾರ ಆರಭಧ್ವ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿಕಮಧ್ರ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರಂ ಹೋತಾ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಯಥೋಕ್ತಮುಂತ್ರಸ ್ರಥಮ- 
ಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ತತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮಹಪಾದಭಾಗೇನ ದ್ವಿನಿಧಜಾತೀಯಾನ್‌ ಶನಿತ್ಯ- 
ನ್ಸ್ರೇರಯತಿ॥ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಳಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಶಮಿತೃ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ದೇವತೆಗಳು 


ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದ್ರು ಶಮಿತೃಗಳು ಇಬ್ಬರಿರುವರು--ಅಧ್ಲಿಗು ಮತ್ತು ವಿಪಾಪ (ಅಥವಾ ಅಪಾಪ) ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯವು-- 
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ALA 


A ಕ 
ತಡಿರಿ ಕ್ರತು ಗಾತಾ ಡಾ ದಾ ಸು ಎರ ರಾರಾ NE ಮಬ ಬಂ ಓಓಡಿ ಇಓ ಓಗಿ ಬಂ 


A 


ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಲಾಹಾಪಶ್ತ । ಉಭೌ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಶಮಿತಾರೌ | ತಾನಿಮಂ ಪಶುಗ್‌ಂ 


ಶ್ರಷಯತಾಂ ಪ್ರವಿದ್ವಾ oN | ಯಥಾಯಥಾಸ್ಯ ಶ್ರಪಣಂ ತಥಾತಥಾ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೬) 
ಅಫಿ)ಗುತ್ತ ವಿಷಾಪಶ್ಚ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶಮಿತಾರ್‌ೌ | 


ತಾ ಭನನ ಪ್ರವಿದ್ಧಾಗ್‌ಂಸೌ ಶ್ರಪಯತಂ ಯಥಾಸ್ಯ ಶ್ರ ಶ್ರಸಣಂ ತಥಾ | 


(ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀ(ಯಸಂಹಿತಾ. ೪-೧೩-೪) 


ದೈವ್ಯಾಶ್ಯನಿತಾರ ಉಚ ಚ ಮನುಷ್ಯಾ ಆರಭಧ್ವಂ (ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. ೧೬-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಫುತಿವಾನ್ಮಗಳಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದಕ್ಸೆಕಶ್ಲಿದ್ದೇನಃ ಪಶುವಿಶಸನಸ್ಯ 
ಈರ್ತಾ ಯಜ್ಞಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವ ಒಬ್ಬ 
ಜೀವತೆಯು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋತೃವು ಶಮಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಬ ದೈವ್ಯಾ ಶ್ಯನಿತಾರ ಉತ ಮನುಷ್ಯಾ ಆರಭಧ್ವಂ | ಉಪ ನಯತ ಮೇಧ್ಯಾ ದುರಃ | 
ಆಶಾಸಾನಾ ಮೇಧಥಪತಿಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಂ | ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭರತ | ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿಃ | 
ಅನ್ನೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಂ | ಅನು ಪಿತಾ | ಅನು ಭ್ರಾತಾ ಸಗರ್ಭ್ಯಃ | ಅನು ಸಖಾ 
ಸಯೂಥ್ಯಃ | ಉದೀಚೀನಾಗ್‌ಂ ಅಸ್ಯ ಪದೋ ನಿಧತ್ತಾಂ | ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷ್ಸುರ್ಗಮಯಟ- 
ತಾತ್‌ | ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಮನ್ವನ ಸೃಜತಾತ್‌ | ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಸುಂ | ಪೃಥಿ- : 
ನೀಗ್‌ಂ ಶರೀರಂ | ಏಕಧಾಸ್ಯ ತ್ವಚಮಾಚ್ಛ $ತಾತ್‌ | ಪುರಾ ನಾಭ್ಯಾ ಅಪಿಶಸೋ ವಪಾಮುತ್ಚಿ- 
ದತಾತ್‌ | ಅಂತರೇವೋಷ್ಮಾಣಂ ನಾರಯತಾತ್‌ | ಶ್ಯೇನಮಸ್ಕ ವಕ್ಷ ಕೃಣುತಾತ್‌ | ಪ್ರಶಸಾ 
ಬಾಹೂ | ಶಲಾ ದೋಷಣೀ | ಕಶ್ಯಪೇವಾಗ್‌ಂಸಾ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೇ ಶ್ರೋಣೀ | ನಟ 
ಸ್ರೇಕಪರ್ಣೂಷ್ಮೀನಂತಾ | ಷಡ್ಡಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯಃ | ತಾ ಅನುಷ್ಕ್ಯೋ ಚ್ಹ್ಯಾನಯತಾತ್‌ | 
ಗಾತ್ರಂಗಾತ ತ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೃ ಉತಾತ್‌ | ಊನಧ್ಯಗೂಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತಾತ್‌ | ಅಸ್ನಾ 
ರಫ್ಸಃ ಸಗ್‌ಂ ಸೃಜತಾತ್‌ | ವನಿಷ್ಠುಮಸ್ಯ ಮಾ ರಾನಿಷ್ಠ | ಉರೂಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ನೇದ್ದ- 
ಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ | ರನಿತಾರವಚ್ಛಮಿತಾರಃ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಾಧ್ಧಂ | ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ॥ 
ಶಮಾಧ್ಧಮಧಿ ಗೋ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೬ ; ಕಾಠಕಸಂ. ೧೬-೨೧ ; ಮೈ. ಸಂ. ೪-೧೩-೪) 


ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಶಮಿತೃಗಳೇ ಎಂದರೆ ಪಶುವನ್ನು 
ವಥೆಮಾಡುವವರೇ, ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಶಮಿತೃಗಳೇ ಈಗ ನೀವು ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಎಂದು ಹೊತ್ಸವು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರ ಶಮಿತೃಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 


ನ ಕ 
ಹಿಸಿ ಉಭಯವಿಧ ಶಮಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು. 


ಉಸನಯತ ಮೇಧ್ಯಾ ದುರ ಆಶಾಸಾನಾ ಮೇಧಸತಿಭ್ಯಾಂ ಮೇಧ- 
ಮಿತಿ ಸಶುರ್ವೈ ಮೇಧೋ ಯಜಮಾನೋ ಮೇಧಪತಿರ್ಯ- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ಜು 


ರ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ ಎಪ್‌ ಎಟ್‌ 


810 


ಫ್‌ 


ಕ ಲ್‌ ಯಯಬಬಿದಿಬಿಬೆಬಿೊಪೊೊೊೂೊೋಂಟ ಬಾ ಚಾಗಾರಿ ತಾ ಸಾಸಾಘಾ ಫಾರ ರುವ ಹುಳು ಕಟು ಕು ಕ ಪು ಕು ಕಟಕ ಲ 


ಜಮಾನಮೇನ ತತ್ಸ್ಪೇನ ಮೇಧೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಅಥೋ : 
ಖಲ್ವಾಹುರ್ಯಸ್ಯೈ ವಾವ ಕಸ್ಕೈ ಚ ದೇನತಾಯ್ಕ ಪಶುರಾ- ` 
ಲಭ್ಯತೇ ಸೈವ ಮೇಧಪತಿರಿತಿ ಸ ಯದ್ಯೇಕದೇವತ್ಯಃ ಪಶುಃ 
ಸ್ಯಾನ್ಮೇಧಸತಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯದಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಕೋ ಮೇಧ- 
ಪತಿಭ್ಯಾಮಿತಿ ಯದಿ ಬಹುದೇವತ್ಯೋ ಮೇಧಪತಿಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆ- 
ದೇವ ಸ್ಥಿತಂ | 


ಮಂತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಭಾಗಮನುವದತಿ--ಪ್ರಾರಂಭೇಕಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ತದು-' 
ಚ್ಯತೇನೇಧ್ಯಾ ಮೇಧಾರ್ಹಾ ದುರೋ ದ್ವಾರೋ ಹವಿರ್ಮಾರ್ಗಾನ್ವಿಶಸನಹೇತೀ ರ್ವೋಪನ- 
ಯತ ಸಂನಿಧಾಪಯತ ಮೇಧಪತಿಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಜ್ಞಸ್ವಾಮಿಪತ್ಸೀಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಗ್ನ್ಟೀ- 
ಷೋಮಂದೇನತಾರ್ಥಂ ವಾ ಮೇಧಂ ಯಜ್ಞಮಾಶಾಸಾನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾ ಹೇ ಶಮಿ- 
ತಾರೋ ಯೂಯಮುಪನಯತ ॥ ಅತ್ರ ನೇಧಶಬ್ದಂ ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದಂ ಚ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- 
ಮತಾಂತರಾನುಸಾರೇಣ ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಸ್ತು ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದೋ 
ದೇವತಾಪರಸ್ತಾನತಾ ಚ ಕೋ ಲಾಭ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ-- 


ಈಗ ಪಶುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೋತೃವು ಶಮಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು --ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿತ್ಛಗಳೇ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಲ್ಞದೇವತೆ 
ನ್ದ ಮ ೩ ಣಗ 
ಗಳಾದ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ದ್ವಾರದ 
ವಂ ಇ 
ಮೂಲಕ ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಮತ್ತು ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಮೇಧ, ಮೇಧಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮೇಧ ಅಥವಾ ಮೇಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನುದಕ್ಲಾಗಿ ಯೋಗ್ಗವಾದ ವಸ್ಟುವು 
ಇ ರ ಗ್ಯ ಅಂ 
ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು. ಇಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನೆಃ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುವನ್ನೇ ಮೇಧವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆ ಸಶುವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮೇಧಸತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜಮಾನನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ ಪಶುವನ್ನು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ 
' ಲ ೧ 
ಕೆಲವರು ಮೇಧಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಧಪತಿಯೆಂದರೆ ಮೇಧ (ಪಶುವನ್ನು) ಹೋಮ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಯಾರ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ತಂದಿಡಲ್ಪಸ್ಟಿರುವುದೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಿ 
ಎ ಜಟ್ಟಿ ಎ ಡ್‌ nd 
ವಾಗ ಮೇಧಪತಯೇ ಎ೭ಬ ಏಕವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೇಧಪತಿಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಶಬ್ದವನ್ನು, ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೇಧಪತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಸ 2 wd ಲ್‌ |, | | 
ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಚನನಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಊಹ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧೧ 


ಷ್‌ ~ ತ | ವ ಜು Y AY 
(ಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯು ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ . 811 


AAA EEG ಕಾವಾ ಸಾಯು 


died SNE SA 


ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭರತೇತಿ | 


ತೃತೀಯಭಾಗಮನುವದತಿ | ಅಸೆ ಪಶ್ಚರ್ಥಂ ಹೇ ಶಮಿತಾರೋಗಗ್ನಿ ೦ ಪ್ರಭರತ. 
ಪ್ರಥಮಂ ನಯತ ॥ 


ಸಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಶಮಿತೃ ಗಳೊ ಈಗ ನೀವು ವಧಿಸಲು ಸಿದ್ಧಪ ನಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪಶುವಿನ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನ ವ. ಶ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಬೆಂಕಿಯನ್ನು) ನಯ್ಯ ರಿ. ಪಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ವಹಿಸಬೇಕು? ಹಾಗೆ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶುವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸೀ ಚ ದ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುವರು, 


ಪಶುವೈೈ£ ನೀಯವಮಾನಃ ಸ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ ತ್ಸ ದೇವಾನ್ನಾ ನ್ವಕಾ- 
ನುಯತ್ತೆ ತುಂ 'ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರು ಅ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ ತಾ 


ರ 
ಲೋ ಹ ಗಮಯಿಷ್ಯಾ ಮ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ವಬ್ಧ ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವ ವೇ 


ಯುಸ್ಮಾಕಮೇಕಃ ಪುರಸ್ತಾ ದೇತ್ವಿತಿ ಗಾ ತಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಃ ಕ್‌ 
ಸ್ತಾದೃತ್ಸೋಂಗ್ನಿ ಮನು ಪ್ರಾಚ್ಛನತ ತಸ್ಮಾದಾಹುರಾಗ್ನೇಯೋ 
ವಾನ ಸರ್ವಃ ಪಶುರಗ್ಗಿಂ ಹಿ ಸೋನು ಪ್ರಾಚ್ಯವತೇತಿ ತಸ್ಮಾ- 


ತಡ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧ ರಂತಿ॥ 


ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಥಮತೋ ನಯನಮುಪಪಾದಯಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ-- ಶಾಮಿತ್ರ- 
ದೇಶಂ ಪ್ರತಿನೀಯಮಾನಃ ಸಶುಃ ಪ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷೇಣ ಮೃತ್ಯುಂ ದೃಷ್ಟರ್ವಾ॥ ತತಃ ಸ ಪಶುರ್ದೇವಾ- 
ಗ್‌ ನಾನ್ವಕಾಮಯತಾಂ5ಗಂತುಂ ನೈಚ್ಛತ್‌ ॥ ತತೋ ದೇನಾಃ ಪಶುಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮ- 
ಬ್ರುನನ್ನೇ ಪಶೋ ತ್ವಮಾಗಚ್ಛ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಾಮ ಇತಿ | 
ಸಶುಶ್ಚ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ದೇನಾನ್ಸ ತ್ಕೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಶಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ- 
ಮಮಸಪುರಸ್ತಾಗ್ಗಚ್ಛೃತ್ವಿತಿ ॥ ತದ್ವವಚನಮಂಗೀಕೃತ್ಯಾಗ್ನಿರ್ದೇನಸ್ತಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರಸ್ತಾದ- 
ಗಚ್ಛತ್‌ || ತತಃ ಸ ಪಶುಸ್ತಮಗ್ನಿಮನು ಸ್ಹಯುಮಪಿ ತುಷ್ಟಃ ಸನ್ಸ _ಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛತ ll 
ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಭರತೇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಂ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಲೋಕಪ್ರಸಿಧ್ಯಾ ದ್ರಢಯತಿ--ಯುಸ್ಮಾ- 
ದಗ್ನಿಮನು ಪಶುಃ ಪ್ರಾಗಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಂಯಃ ಸರ್ವಃ ಪಶುರಿತ್ಯೇವಂ ಯಾಜ್ಞೆಕಲೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ8॥ ಅತ ಏವ ಸರ್ವಂ ಪಶುಮಗ್ನ್‌ ಜುಹ್ವತಿ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸ್ತಸ್ಮಾದೇನ 
ಕಾರಣಾತ್ಸಶೋಃ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಂ ನಯೇಯುರಿತ್ಯೇತಮರ್ಥಂ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ದಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಮಾದು 
ತಸ್ಮಾದೇವ-- 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ವಾಗಿ ನಿದಿ ರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪಶುವನ್ನು ವಧಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಆಗ ಪಶುವು ತನ್ನ ನ ಕೋ ಫಡ ಯ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿ ಹತವಾಗಿದುವುದೆಂದೂ ಕ ನ. 


ಅದ್ದರಿಂದ ಆದು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಸಲಿ Wy ತಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದ್ದಿ ನೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


NS 


EEE TEES EEE SSS ಟಟ ಹಟ ೇಕ ಚುಟು 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪಶುವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದರು--ಎಲೈ ಪಶುವೇ, ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು. ಹೋಗುವೆವು ಎನ್ನಲು ಪಶುವು--ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನಾನು 
ನಿಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲು ಒಪ್ಪುವೆನು ಆದರೆ ನಾನೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲಿ, ಅವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಹೋಗುವೆನು ಎಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. ಪಶುವು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ವಧಸ್ಮ್ರಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು ವಾಗ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ಡಿಗೂ EE ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾದಹಾಗಾಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಆಗ್ಲೇಯಾಃ 
ಪಶವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತು ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯವಾದ ಪ ಪಶುವನ್ನು ಒಯ ವಾಗ ಅದರ ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಾ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ರಕ್ಷಸಾಮುಪಹತ್ಯೈ ಎಂದು ತೃತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ 
ವಿರುವುದು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೮) ಮತ್ತು * ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭರತ ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ಹೋತುರಭಿ ಜ್ಞಾಯಾಹ- 
ವನೀಯಾದುಲ್ಮುಕಮಾದಾಯಾಗ್ನೀಧ್ರ8 ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ pi ಹೋತ್ಸವ್ರು ಪ್ರಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭರತ ಎಂಬ 

ಇಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಆಗ್ನೀಧ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು 
ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಶುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ಹೊರಡುವನು ಎಂಬ ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು (ಆನ. ಶೌ 
ಸೂ. ೭-೧೫-೮) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಿತ್ಯೋಷಧ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ಪಶುಃ ಪಶುಮೇವ ತತ್ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಕರೋತಿ 


ಚತುರ್ಥಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸಂಜ್ಞಸನಸ್ಥಾನಂ ನೀತಸ್ಯ ಪಶೋರಧಸ್ತಾದು- 
ಪಾಕರಣಸಾಧನಯೋರ್ಬರ್ಹಿಷೋರನ್ಯತರದ್ಬರ್ಹಿರ್ಹೇ ಶವಿಂತಾರ ಉಪಸ್ಲಿಸತ ॥ ಪಶುಭ- 
ಸ್ರಿತಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಪಶ್ಚನಯವನತಶ್ಚೇನ ಪರಿಣತತ್ವಾತ್ಸಶೋರೋಷಧ್ಯಾತ್ಮತ್ತಮತಸ್ತ ದ್ಭಾ- 
ಗಪಾಠೇನ ಪಶುಂ ಸರ್ನ್ವೌಷಧ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿಃ8-ಎಲ್ಫೈ ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವ ಶಮಿತೃಗಳೇ ನೀವು ಈಗ ಪಶುವನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಲದನೇಶೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹರಡಿರಿ. ಪಶುವು ನಿಲ್ಲುವ ಸ್ಥಳವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಹಾಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಹುಖ್ಲುನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಬೇಕು? ಹುಲ್ಲಿಗೂ ಪಶುವಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಎಂದರೆ ಪಶುವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಅಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಸಸ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಓಷಧಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ, ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದ ಪಶುವು (ಎಂದರೆ ಸಶುನಿನ ಅವಯವಗಳು) ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ಓಷಧಿ 
ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ "ಹೋತ್ಸ ವು ಪಶುವಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ (ಹರಡುವಂತೆ) ಖುತಿ ಕ್ಳು ಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಪಶುವನ್ನು ಓಸಧಿರೂಪವನ್ನಾ ಗಿ ಪುಡ್ಬಾ ೦ಗವುಳ್ಳ ದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತೆಂದಭಿಸ್ರಾ ಯನು: 


ಅನ್ವೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನು ಪಿತಾನು ಭ್ರಾತಾ ಸಗರ್ಭ್ಯೋ$ನು 
ಸಖಾ ಸಯೂಥ್ಯ ಇತಿ ಜನಿತ್ರೈರೇವೈನಂ ತತ್ಸಮನುಮತಮಾ- 
ಲಭಂತೇ | 
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ಸಂಚಮಭಾಗಪುನೂದ್ಯ ವಾಚಷ್ಟೇ- ಸಂಜ್ಞಪ್ಯಮಾನೆಮೇನೆಂ ಪಶುಂ ಮಾತ್ರಾದ- 
ಯೋಂಗೀ ಕುರ್ವತಾಂ ॥ ಸಮಾನೇ ಗರ್ಭೇ ಭವಃ ಸಗರ್ಭ್ಯ ಏಕೋದರೋ ಭ್ರಾತೃನಿಶೇಷಣ- 
ಮೇತತ್‌, ಸಮಾನೇ ಯೂಫೇ ಭವಃ ಸಯೂಧ್ಯಃ ಪಶುಸಮೂಹಾದ್ವಾವರ್ತಕವಿಶೇಷಣಮೇ.- 
ತತ್‌ | ತದ್ಭಾಗಸಾಠೇನೈನಂ ಪಶುಂ ಜನಿತ್ರೈಸ್ತಜ್ಜನ್ಮಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪಶ್ವಂತರೈರನುಜ್ಞಾತೆಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಶ್ವಾದಾಲಭಂತೇ॥ 
ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಪಶ-ವಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತರಾದ ಶಮಿತೃಗಳು ಅನ್ವೇನಂ ಮಾತಾಮನ್ಯತಾಮನು 
ಪಿತಾನು ಭ್ರಾತಾ ಸಗರ್ಭ್ಯೊಆನು ಸಖಾ ಸಯೂಥ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವರು. ಈ ಮಂತ್ರದ: ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಈ ಪಶುವಿನ ತಾಯಿ, 
ತಂದೆ, ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸಹೋದರರು, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಪಶುಗಳು ಇವರ್ಲೊರೂ ಈ ಪಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ವಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು. ಈರೀತಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು: (ಪಡೆದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ) ಪಶುವನ್ನು ವಧಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು-- ದೇವತ್ಪಾ- 
ಯಂಂತವುವಸೇ ಸಖಾಯೋಇನಂು ತ್ವಾ. ಮಾತಾಪಿತರೋ ಮದಂತ್ಚಿತ್ಯಾಹಾನುಮತಮೇವೈನಂ ಮಾತ್ರಾ 
ಪಿತ್ರಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಂಯಂತಿ (ತೈ. ಸಂ, ೬-೩-೧೧) 


ಉದೀಚೀನಾ ಅಸ್ಯ ಪದೋ ನಿಧತ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ರುರ್ಗಮುಯ- 
ತಾದ್ವಾತಂ ಪ್ರಾಣಮನ್ವವಸ್ಯಜತಾದಂತರಿಕ್ಷಮಸುಂ ದಿಶಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಶರೀರಮಿತ್ಯೇಷ್ಟೇವೈನಂ ತಲ್ಲೋಕೇಷ್ಟಾ- 
ದಧಾತಿ ॥ 


ಷಷ್ಮಂ ಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ಸಂಜ್ಞಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಪದಃ ಪಾದಾನು- 
ದೀಚೀನಾನುತ್ತರದಿಗ್ಗತಾನ್ನಿಧತ್ತಾತ್‌ಸ್ಮಾಪಯತ ॥ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯುದೇವತಾಂ 
ಪ್ರಾಪಯತ ॥ ಪ್ರಾಣಂ ವಾಯುದೇವತಾಂ ಪ್ರತ್ಯನ್ವವಸೃಜತಾತ್ಪ್ವಾಪಯತ ॥ ಅಸುಂ 
ಹೇವಮರತರಕ್ಷೆಂ ಪ್ರಾ ಪಯತ ॥ ಶ್ರೋತ್ರಂ ದಿಗ್ದೆ ೇೀವತಾಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಶರೀರಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಪ್ರಾಷಯತ | ತದ್ಭಾಗಪಾಶೇಕೈನಂ ಪಶುಮೇಷ್ಟೇನ ಯಥೋಕ್ತದೇನತಾಸಂಬಂಧಿಷು 


ಲೋಕೇಷು ಸಾಪಯತಿ ॥ 


ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಕಾಲುಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಚಾಚಿರಬೇಕು. ಎಲೈ ಶಮಿತೃಗಳೇ ಆ ಪಶು 
ವಿನ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುಡೇವತೆಯನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಾಣವು (ಜೀವವು) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಡೆಲ್ಲಿ ಲೀನಪಾಗಲಿ. ಕವಿಗಳು ಧಿಕ್ಸು ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದಿಗ್ಗೆ (ವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಲಿ. ಶರೀರವು ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನ 
ವಾಗಲಿ. ಈರೀತ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ನಾನಾ ಅನಯವಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಮೋ ನವನ್ನು 


ಸೇರಿದಂತಾಗುವುದು. 
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ತತ್ರ ತ್ರ (ಚಮಾಚ್ಛ ತಾತ್ಪುರಾ ನಾಭ್ಯಾ ಅಪಿ ಶಸೋ. ವಪಾಮಂ- 
ನಂತರವೆ: ಣಂ ವಾರಯಧ್ವಾ ದಿತಿ ಪಶುಷ್ಟ ವ 
a | 


ಸಪ್ತಮುಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಏಕಥೈಕವಿಧಯಾ ವಿಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸ್ಯ 
ತ್ವಚಮಾಚ್ಛ್ಯ3ಾ3್‌ ಸಮಂತಾಚೈನ್ನಾಂ ಕುರುತ ॥ ನಾಭ್ಯಾ ಅಪಿ ಶಸಶೈೇದಾತ್ಪೂರ್ವನೇವ 
ವಷಾಮುತ್ಸಿದತಾತ್‌ ಉದ್ಭ್ಧರತ॥ ಊಹಷ್ಮಾಣಮುಚ್ಛ್ಛ್ರಾಸಮಂತರೇವ ಸಿ ವಾರ- 
ಯತ ಪಿಹಿತಾಸ್ಯಂ ಸಂಜ ಸಯತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ ತದ್ಭಾ ಗಷಾಕೇನ ಮೌ ಟನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಂಪಾ- 
ದಯತಿ॥ 


ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸಾಲಿಯುವಾಗ ಆದನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸದೆ ಚರ್ಮವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ತೆಗೆಯ ಬೇಕು. ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವಪೆಯನ್ನು (0116110372) ಕತ್ತರಿಸಿ ತೆಗೆಯಬೇಕು. 
ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವಾಗ ಅದರ ಬಾಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಅದು ಉಸರಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿ ವಧಿಸಬೇಕು. 
ಬಮ ಉಸಿರು ಹೊರಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ಪಾ ತ್ರಾ ಣವಾಯುವು ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ ಯೇ ಇದ ನಂತಾಗುವುದು. 


ಶ್ಯೇನಮಸ್ಕ ನಶ್ಷಃ ಕೃಣುತಾತ್ರಶಸಾ ಬಾಹೂ ಶಲಾ ದೋಷಣೀ ಕಶ್ಯ- 
ಪೇವಾಂಸಾಚ್ಛಿದ್ರೇ ಶ್ರೋಣೀ ಕವಷೋರೂ ಸ್ರೇಕಪರ್ಣಾಂ- 
ಸ್ಕೀವಂತಾ ಷಡ್ವಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯಸ್ತಾ ಅನುಷ್ಠೋಚ್ಚಾ- 
ವಯತಾದ್ಗಾತ್ರಂ ಗಾತ್ರಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೃಣುತಾದಿತ್ಯಂಗಾ- 
ನ್ಯೇವಾಸ್ಯ ತದ್ದಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 


ಅಷ್ಪಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ಯೇನಾಕೃತಿಕಮಸ್ಯ ಪಶಠೋರ್ವಕ್ಷಃ 
ಕುರುತ | ಬಾಹೂ ಪ್ರಶಸಾ ಪ್ರಕೃ ಸ್ಚಚ್ಛೇದನೌ ಕುರುತ ॥ ದೋಷಣೀ ಪ್ರಕೋಷ್ಠಾ ಶಲಾ 
ಕೃಣುತಾ ಚ್ಛಲ್ಛಾಳ್ರಾಶ್ಷಾ ೨೦೪ ಕುರುತ | ಉಭಾವಪ್ಯಂಸೌ ಕಶ್ಯಪಾಕಾರೌ ಕುರುತ ॥ ಶ್ರೋಣೀ 
ಉಭೇ ಅಪ್ಯಚ್ಛಿದ್ರೇ ಅನೂನೇ ಕುರುತ ॥ ಕನಷೋರೂ ಕವಷಾಕಾರಾವೂರೂ ಸ್ರೇಕಪರ್ಣಾ 
ಚರವಂರಶೇಖ ಕಾಚನ ಕನ ಾಭ ರೂ ವೂರೂಲಯುಕ್ಕ್‌ ಕುರುತ ॥ ಅಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಂ- 
ಕ್ರಯೋ ವಕ್ರಾಣೀ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀನಿ ಹಡ್ಡಿಂಶತಿರ್ಭವಂತಿ। ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನುಷ್ಕ್ಯಾನುಕ್ರಮೇಣ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಗತಾನ್ಯು ಚ್ಹಾವಯತೋದ್ಧರತ ॥ ಗಾತ್ರಂ ಗಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯದನೀಯಮಂಗಮು- 
ನೂನಂ ಕೃಣುತಾದವಿಕಲಂ ಕುರುತ ॥ ತದ್ಭಾಗಸಾಶೇ ತಸ್ಯ ಪಶೋರಂಗಾನ್ಯೇವಾನಯವ- 
ರೂಪಾಣ್ಯೇವ ಗಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ ಗಾತ್ರಶಬ್ದಃ ಶರೀರೇ ತದನಯವೇ ಚ ವರ್ತತೇ ॥ 
ಅತೊೋಆತ್ರಾನಯವ ವಿವಕ್ಸಾಂ ದ್ಯೋತಯಿಶುಮಂಗಾನೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ॥ 
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ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಇದರ ಹೃದಯವನ್ನು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರದ ಹಾಗೆ ಇರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. : ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞಸಶುವಿನ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಎರಡು ಮಚ್ಚಿನಂತೆ ಇರುವ ಹಾಗೆಯೂ (ಮಚ್ಚು-ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿರುವ ಸಣ್ಣ ಕತ್ತಿ) ನಮುಂದಿನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೀಳವಾದ ಸಲಾಕಿಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಎರಡು ಭುಜಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕೂರ್ಮಾಕೃತಿ 
ಗಳಂತೆಯೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಸೊಂಟವು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಚೂರುಚೂರಾಗದಂತೆ ಒಂದೇ ತುಂಡಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಅದರ ತೊಡೆಗಳು ಕವಸಾಕಾರ (8hieldr) ವಾಗಿರಬೇಕು, ಅದರ ಮಂಡಿಯ ಚಿಪ್ಪುಗಳು 
ಕರವೀರಪತ್ರಾ ಕಾರವಾಗಿರಬೇಕ್ಕು ಮತ್ತು ಆ ಪಶುವಿನ ಎದೆಯು ಗೂಡಿನ ಬಗ್ಗಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಎಲಬುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೆಗೆದಿರಿಸಬೇಕು. ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಛಿದ್ರವಾಗದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರ ಅಂಗಗಳು ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹಗಳಾಗುವವು. 


ಊವಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತಾದಿತ್ಯಾಹೌಷಧಂ ವಾ ಊವನ- 
ಧ್ಯಮಿಯಂ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇನತ್ಸ್ಟ್ವಾಯಾ- 
ಮೇವ ಪ್ರತ್ರಿಸ್ಠಾಯಾಮಂತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 


ನವಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಊನಧ್ಯಗೋಹಂ ಸುರೀಷಗೂಹನಸ್ಥಾನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಮೇವ ಖನತ॥ ಅತ್ರೋವಧ್ಯಶಬ್ದೇನೌಷಧಮೇವೋ- 
ಚ್ಯತೇ ಪುರೀಷಸ್ಯ ಪಶುಭಸ್ಷಿತಸ್ಕೌಷಧಿನಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಓಷಧೀನಾಂ ಬೇಯಮೇನ ಭೂಮಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶ್ರಯಃ ॥ ತತ್ತಥಾ ಸತ್ಯೇನಮೂವಧ್ಯಂ ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಮೇವನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಭೂನಿರೂಪಾಯಾಮುಂತತಃ ಪಶುವಿಶಸನಾಂತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯಂತಿ | 


ಅತ್ರ ಮೀಮಾಂಸಾ-- ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚಿಂತಿತಂ | 

66 ಅನಿಕಾರೋ ವಿಕಾರೋ ವಾ ಸ್ಕಾನ್ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದಯೋಃ || 

ನಿಕಾರೇ ಸ್ವಾಮಿದೇವಾರ್ಥ ಏಕಾರ್ಥೊ ವಾಂತಿಮೇಇಪಿ ಕಿಮ್‌ ॥ 
ಸ್ವಾಮ್ಯರ್ಥೊೋ ದೇನತಾರ್ಥೊೋ ವಾ ಸ್ಯಾದನ್ಯಾಯ್ಯತ್ವತೋಂಗ್ರಿಮಃ | 
ಅರ್ಥಸತ್ವಾ (ಬೇದಾ)ದ್ವಿಕಾರೋ*ಶ್ರ ದ್ವಾವರ್ಥಾೌ ಶಬ್ದಯೋರ್ದ್ವಯೋ ॥ 
ಮಂತ್ರ ಕ್ಯಾದರ್ಥ ಏಕೋತ್ರ ಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ಮಿಇಯಾಯಾ ದ್ವಿತಾ॥ 
ದೇವಾರ್ಥಾಶೀರ್ದೇವ ಏಕೋಂಧಧಿಷ್ಕಾನೇ ದ್ವೇ ದ್ವಿಭೇರಣಂ'' | 


ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಷನಿಗದಸ್ಯಾನ5ದಾವಿದಮಾಮ್ನ್ನಾ ಯತೇ 6 ದೈವ್ಯಾಃ ಶನಿತಾರ ಆರಭಧ್ದ್ವಮುತ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪನಯತ ಮೇಧ್ಯಾ ದುರ ಆಶಾಸಾನಾ ಮೇಧಪತಿಭ್ಯಾಂ ಮೇಧಂ'' ಇತಿ ॥ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ತು'ಮೇಧಪತಯೇ ಮೇಧಮಿತಿ॥ ಅಯಮುರ್ಥಃ॥ ಶಮಿತಾರಃ ಪಶುಘಾತಿನೋ 
ದ್ವಿನಿಧಾ ದೈವ್ಯಾ ಮಾನುಷಾಶ್ಚ, ತಾನುಭಯಾನ್ಸಂಜೋಧ್ಯ ಹೋತಾಕರ್ತವ್ಯನಿಶೇಷಾನ್ಸಿರ್ದಿ- 
ಶತಿ--6 ಪ್ರಾರಂಭಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ನೇಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ತದ್ಯೋಗಾದ್ದು(ಗ್ಯಾನ್ಸು)ರಃ ಪದಾ- 
ರ್ಫಾಸ್ತಿಂಸಾಹೇತೂನಿಹಾತsನಯತ ॥ ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತ8। ಯಜ್ಞಪತಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸತೆಯೇ ನಾ 
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ಯಜ್ಞಮಾಶಾಸಾನಾ ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈಕವಚನಾಂತಸ್ಯ ದ್ವಿನಚನಾಂತಸ್ಯ ಚ ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಬಹುಪಶುಯುಕ್ತಾಸು ವಿಕೃತಿಷ್ಟನೂಹ ಊಹೋ ನೇತಿ ಸಂಶಯಃ ಊಹಪಶ್ಚೇಪಿ ಕಿಮೇಕ- 
ವಚನಾಂತಸ್ಯ ಯಜನತಾನೋ*ರ್ಥೋ ದ್ವಿನಚನಾಂತಸ್ಯಾಗ್ಲೀಷೋಮ್‌ ದೇನತಾರ್ಥ ಇತ್ಯೇವ- 
ಮರ್ಥಭೇದಃ ಕಿಂವಾ ಶಬ್ದದ್ವಯಸ್ಯೈಕ ಏವಾರ್ಥ ಇತಿ ಸಂಶಯಃ ॥ ಏಕಾರ್ಥತ್ವಪಸಕ್ಷೇಪಿ 
ಯಜಮಾನವಾರ್ಥೋ ದೇವತೈನೇತಿ ಸಂಶಯಃ | ಅತ್ರಾಗ್ನೀಷೋವಿತಾಯೇ ಪಶೌ ಯಜ- 
ಮಾನೋಇಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪಶುಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋ ಮೇಧಸ್ಯ ಪತಯಸ್ತೇಷ್ಟೇಕವಚನಸ್ಯ ದ್ವಿವಚ- 
ನಸ್ಯ ಚಾನ್ಯಾಯನಿಗದತ್ವೇನ ಪ್ರಕೃತಾವನಿನಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಚನಸ್ಯ ವಿಕೃತಾವನೂಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯಃ 
ಪಕ್ಷ ॥ ಪ್ರಕೃತೌ ಸಮನೇತಾರ್ಥೇ ಸಂಪಾದಂಯಿತುಂ ಶಕ್ಕೇ ಸತ್ಯನ್ಯಾಯನಿಗದತ್ವಾಭಾವಾದ್ವಿ- 
ಕೃತಾವೂಹಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತೀಯಪಸ್ಲೇಪಿ ಪ್ರಕೃತಾವುಪನ್ಯಸ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾರ್ಥಭೇದಾದ್ವಿಕೃತಿಷು ದ್ವಿಬಹು ಯಜಮಾನಯುಕ್ತಾಸ್ತಹೀನಾದಿಷು ಯಜಮಾ- 
ನಾನುಸಾರೇಣೈಕವಚನಾಂತ ಊಹನೀಯಃ ॥ ಅನೇಕಪಶುಯುಕ್ತಾಸು ವಿಕೃತಿಷು ದೇವತಾ- 
ನುಸಾರೇಣ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಊಹನೀಯಃ ॥ ಸೋತsಯಂ ಶಾಖಾವಿಕಲ್ಪೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪಕ್ಷಃ ॥ 
ಶಾಖಾಭೇದೇನ ಪಾಠಭೇದೇತಪಿ ಮಂತ್ರಭೇದಾಭಾವಾದರ್ಥಭೇದೋ ನ ಯುಕ್ತಃ ಕಂ ತ್ರೇಕ 
ಏನಾರ್ಥ ಇತಿ ಪಕ್ಸಾಂತರಂ॥ ತದಾಪಿ ದೇವತಾಯಾಃ ಸಂಪ್ರದಾನಶ್ಚೇನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾಭಾವಾ- 
ನ್ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದಯೋಗ್ಯತಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಯಜಮಾನ ಏವ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನ 
ಏಕತ್ವಂ ಜಾಯಯಾ ಸಹ ದ್ವಿತ್ವಮಿತ್ಯೇಕವಚನದ್ದಿವಚನೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ಸಮವೇತಾರ್ಥೇ ॥ 
ತತೋ ಯಜಮಾನದ್ವಯೋಪೇತಾಯಾಂ ವಿಕೃತಾನೇಕವಚನಾಂಶೋ ದ್ವಿತ್ವೇನೋಹನೀಯೋ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತೋ ಬಹುತ್ವೇನೇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ॥ ಮೇಧಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥತ್ವೇನೈ ನಾ ಶಾಸ- 
ನೀಯತ್ವಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ದೇವತಾರ್ಥತ್ವಂ ತ್ವಾಶಾಸಾನೀಯಂ ॥ ತತೋ ಮೇಧಮಾಶಾಸಾನಾ 
ಇತ್ಯೇತದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಸಮವೇತಾರ್ಥಸಂಪ್ರದಾನಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುದ್ಹೇಶ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾನ್ಮೇಧ- 
ಪತಿತ್ವಮವಿರುದ್ಧಂ ॥ ದೇವತ್ವಾಕಾರಾಣ್ಯೆ ಕತ್ವಾದಗ್ನಿತ್ತಸೋಮತ್ವಾಕಾರೇಣ ದ್ವಿತ್ವಾಚ್ಚ್ರೈಕವ” 
ಚನದ್ವಿನಚನೇ ಉಪಪನ್ನೇ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನತಾನುಸಾರೇಣ ವಿಕೃತಾವೂಹ ಇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ॥ 


ತತ್ರೈವಾನ್ಯಜ್ಹಿಂತಿತಂ-- 
“ ಆದಿಶ್ಯೇಷ್ಟೇಕನಾಚ್ಯೇಷ ಊಹ್ಯೋ ನೋ ವೋಹ್ಯತೇತನ್ಯವತ್‌ ॥ 
ಗಣಾರ್ಥತ್ವಾದನೂಹೋತ*ತೋ ವಿಕಲ್ಪಃ ಪ್ರಕೃತಾನಿವ ” ॥ 
ಪ್ರ ಜಾಪಶುಸಂಪತ್ತಿ ಕಾಮಸ್ಯ ಬಹುದೇವತ್ಯಃ ಪಶುರಾಮ್ನಾಯತೇ--« ಯಃ ಕಾಮಯೇತ 
ಪ್ರಭೇಯಂ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಏತಾಮವಿಂ ವಶಾಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಕಾಮಾಯಾಲಭೇತ? ಇತಿ ॥ ನಶಾ ವಂಧ್ಯಾ ಕಾಮಾಯ ಕಾಮುಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅತ್ರ 
ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ರೋ ಮೇಧಪತಯ ಇತ್ಯೇಕನಚನಾಂತಃ ಶಬ್ದ ಆದಿತ್ಕಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾ- 
ದೃಹುನಚನಾಂತತ್ವೇನೋಹನೀಯಃ | ಯಥಾ ಮೇಧಪತಿಭ್ಯಾನಿವ ದ್ವಿನಚನಾಂತ 
ಊಹ್ಯತೇ॥ ಯಥಾವಾ ಪ್ರಾಸ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕನಚನಾಂತ ಊಹ್ಯತೇ ತದ್ವಿದಿತಿ। ಚೇತ್‌ ॥ ಮೈವಂ 


ಖಂಢ ೬) ನಿತರೇಯಲ್ಟಾ ್ರಿಪ್ಯಭಾಂ 


AAA 


I PR RANA PEE EEE EEE ಾತಾರಾಸಾರಾರಾಶರಹಹಾಧರಾರಾ“೧ದ 


ಪ್ರಕೃತಾನಗ್ನೀಷೋಮಯೋರ್ಗಣೈಕತ್ವನೇಕನಚನಾಂತೋ ಬ್ರೂತೇ ॥ ಆಧಿತ್ಯಾನಾಮಸಿ 
ಗಣೈಕತ್ವಂ ಸಮಾನಮಿತ್ಯನೂಹಃ ॥ ತಸ್ಮಾದವಿಕೃತ ಏಕನಚನಾಂತ ಇತರೇಣ ಸಹ ಪ್ರಕೃತಾವಿ- 
ವಾತ್ರಾಪಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯತೇ। 


ತತ್ರೈ ನಾನ್ಯಚ್ಚಿಂತಿತಂ- 
“ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀನಾದಿಕೇಃನೂಹ ಊಹೋ ಮಾ ನಾಸ್ಯಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ದೇವತ್ವಂ ನ ಗಣಸ್ಯಾತ ಊಹೋ ಬಹ್ವಭಿಧಿತ್ಸಯಾ ” ॥ 


ಯೂಪೈ ಕಾದಶಿನ್ಯಾಮಗ್ಗಾದಿದೇನತಾಕಾಃ ಪಶವ ಆಮ್ನಾತಾಃ | -ಪ್ರೈವಾತಗ್ಲೇಯೇೋನ 

ಪಯತಿ ಮಿಥುನಂ ಸಾ ತ ಕರೋತಿ ರೇತಃ ಸೌಮ್ಯೇನ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜನಯತಿ 
ಸೌಷ್ಟೇನ” ಇತ್ಯಾದಿನಾ|ತೇ ಚ ಸ್ವನಾನುಭಿರನ್ಯತ್ರಾsಮ್ನ್ಹಾತಾಃ- ಆಗ್ಲೇಯಃ ಕೃಷ್ಣಗ್ರೀವಃ 
ಸಾರಸ್ವತೀ ಮೇಷೀ ಬಭ್ರು8 ಸೌಮ್ಯಃ ವೌಷ್ಣಃ ಶ್ಯಾಮಃ' ಇತ್ಯಾದಿನಾ ॥ ತತ್ರಾಸ್ಕೈಕವಚ- 
ನಾಂತಸ್ಯ ಮೇಧಪತಿಶಬ್ದಸ್ಕ್ಯಾಇದಿತ್ಯೇಷ್ವ್ಟಿವ ನೋಹ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ॥ ವ್ಯ ನಂವನೆ ನಮಾ ॥ || 
ಆದಿತ್ಯಗಣಸ್ಯ ತತ್ರ ದೇವತ್ತಮಿಹತ್ವೆಕೃಕಸ್ಕ ಪೃಥಗ್ಗೇವತ್ವಮತೋ ಬಹಳಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತತ್ವಮೂಹನೀಯಂಂ | 

ತತ್ರೈನಾನ್ಯಚ್ಹಿಂತಿತಂ-- 
ಿಪಶ್ಕೋಶ್ನಕ್ಷುರಾದ್ಯೂಹೋ ನ ವೋಹಃ ಪಶುಭೇದತಃ॥ 
ತೇಜೋಮಾತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾದಾವೇಕೀಭಾನಾದನೂಹನಮ್‌ ? ॥ 

ಅಗ್ನಿಷೋಮೀಯಪಶಾವಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷೇ ಸಶುಸಂಬಂಧಿಚಕ್ಷುರಾದೀನಾಂ ಸೂರ್ಯಾದಿ 
ಸಂಸರ್ಗ PE NS RS EEE ಪ್ರಾಜಣಮುನ್ನನವಸೃಜತಾದಂತರಿ- 
ಸ್ಪಮಸುಂ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ” ಇತ್ಯಾದಿ॥ಮೈತ್ರಂ ಶ್ವೇತಮಾಲಭೇತ ವಾರುಣಂ ಕೃಷ್ಣಮಿತಿ ನಿಹಿತ- 
ಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋಃ ಪಶ್ಚೋರ್ಮಂತ್ರಗತಾಶ್ಚಕ್ಷುರಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತತ್ವೇನೋಹನೀಯಾಃ॥ 
ಕುತಃ, ಪಶುಭೇದೇನ ಚಕ್ಷುರಾದೀನಾಂ ಭೇದಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ 1 ಮೈವಂ | ನ ಖಲ್ವತ್ರೇಂದ್ರಿಯಾ- 
ಧಿಷ್ಕಾನಂ ಶರೀರಗತಗೋಲಕಂ ಚಕ್ಷುಃಶಜ್ದೇನ ವಿವಕ್ಷಿತಂ | ತದ್ದಿನಕ್ಸಾಯಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಶೌ 
ಗೋಲಕಭೇದಾದೇಕವಚನಾಂತಚಕ್ಷುಃಶಬ್ದಸ್ಯಾನನ್ಹಯಪ್ರಸಂಗಾದ್ಗೋಲಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯಸಂಭವಾಚ್ಚ!ಯತ್ತು ರೂಪದರ್ಶನಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜೋಮಾತ್ರಂ ತದತ್ರ 
ಚಕ್ಕುರಾದಿಶಬ್ಬೈರ್ನಿವಸ್ತತಂ ॥ ತಚ್ಚ ಪಶ್ನೇನೇಕತ್ತೇಿ ತತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸೂರ್ಯಾದಾವೇ- 


ೀಭೂತತ್ವಾತ್ಸಮುದ್ರ ಪ್ರನಿಷ್ಠನದೀವನ್ನ ಭೇದೇನಾವತಿಷ್ಠತೇ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ಕ್ಯೂಹಃ॥ 


ತತ್ರ ೈನಾನ್ಯಚ್ಚಿಂತಿತಂ- 
“ ಏಕಥೇತ್ಯವಿಕಾರಃ ಸ್ಯಾದಭ್ಯಾಸೋ ನಾ ಸಹತ್ವತಃ॥ 
ಆದ್ಧ್ಯೋ ಮೈವಂ ಪ್ರಾಕೃತಸ್ಯ ಸಕೃತ್ನ ಶೈ ಸ್ಕೋಚಿತತ್ವತಃ ? ॥ 


ತಸ್ಮಿನೆ ೀವಾಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಸಷೇ ಶ್ರೂಯತೇ -* ೫ ಏಕಾಧಾಸ್ಯ ತ್ವಚಮಾಚ್ಛ್ಯತಾತ್‌ > ಇತಿ 
ಛಿಂಧೀತ್ಯ ಹಿ | ತತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಪಶ್ಚೋರೇಕಥೇತ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ ನಿಕಾರಃ | ಕುತ 
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ತ ತ್‌ - ಗಿ I : ಮ NNN 
ತ ಫರ್‌ ರಾಕ್‌ ಎರಡ್‌ NENA NNN ಡಾಗಿ ಗ ಗರ್‌ ಮ OS 
NN OS 


ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಹತ್ವವಾಚಿತ್ವಾರೇಕಧಾ ಗಾಃ ಷಾಯಯುತೀತ್ಯತ್ರ ಯೌಗಪದ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಗ- 
ದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ ಪಶ್ವನೇಕತ್ವೇನಿ ತ್ವಗುತ್ಪಾಟಿನಸ್ಕೈಕಕಾಲೀಸತ್ವಂ ಬಹುಪುರುಷಕರ್ತೃಕತ್ವಂ ಚ 
ಘಟತ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥ ಪ್ರಕೃತಾವೇಕಸ್ಮಿನ್ಸತೌ್‌ ಯಾಗಪದ್ಯಲಕ್ಷಣೋಾರ್ಥೋ ನ 
ಸಂಭವತಿ ತತಃ ಸ್ವಕೃತ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತ್ವಗಿಯಮವಯವಶೋ ಬಹುಕೃತೋ ನ 
ಚ್ಛೇತ್ರವ್ಯಾ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾತಪಿ ಸಕೃದೇಕಪ್ರಯತ್ನೇನೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ಯುತ್ಸ _ಕೃತೌ 
ಸಕೃತ್ತಂ ತದೇನ ನಿಕೃತಾವುಜಚಿತಂ॥ ತತಃ ಪ್ರತಿಪಶು ಸಕೃತ್ತ್ವಮಭಿಧಾತುಮೇಕಥೇತ್ಯಯಂ-- 
ಮಂತ್ರೋಭ್ಯಸಿತವ್ಯಃ || 
ತತ್ರೈನಾನ್ಯಚ್ಹಿಂತಿತಂ-- 
“ ಸಾದೃಶ್ಯಮುತ ಸಾಕಲ್ಯಂ ಶ್ಯೇನಾದ್ಯುಕ್ತ್‌ ವಿವಕ್ಷಿತಂ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂನಿಧೇರಾದ್ಯಸ್ತತ್ಸತ್ತ್ವಾದಖಿಲೋದ್ಧ ತಿಃ? ॥ 
ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷೇ ವಚನಮೇತದಾಮ್ಮ್ನಾಯತೇ-“ ಶ್ರೇನಮಸ್ಕ ವಕ್ಷಃ ಕೃಣುತಾತ್‌” ಇತಿ॥ 
ತತ್ರ ಯಥಾತಮೀ ಪಿಷ್ಟಪಿಂಡಾಃ ಸಿಂಹಾಃ ಸ್ರಿಯಂತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಿಂಹಸನ್ನಿಧಾನಾ- 
ತ್ಬಿಷ್ಟಪಿಂಡೇಷು ಸಿಂಹಸಾದೃಶ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ಪ್ರತೀಯತೇ ತಥೈವಾಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಕ್ಷಃ 
ಶ್ಯೇನಂ ಕೃಣುತಾದಿತ್ಯತ್ರ ಶ್ಯೇನಸಾದೃಶ್ಯಂ ನಕ್ಷಸಿ ಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ಪ್ರತೀಯತೇ॥ ತತೋ ಬಹು 
(ವಕ್ಷ) ಉದೃತ್ಯ ಕರ್ತನಾದ್ಯುಪಾಯೇನ ಪಕ್ಷಚರಣಖುರಾದಿಕಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಶ್ಯೇನ ಸಂಸ್ಥಾನಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥ ವಕ್ಷಸಿ ಶ್ಯೇನಸಾದೃಶ್ಯಂ ಸ್ವತ ಏವ ಪೂರ್ವಮಸ್ತಿ ॥ ತತೋ 
ಯಥಾ ತನ್ನ ನಶ್ಯತಿ ತಥಾ ಸಾಕಲ್ಯೇನೋದ್ಧರಣೀಯವಮಿತಿ ವಿವಶ್ಸಯಾ ಶ್ಯೇನಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯು- 
ಜ್ಯತೇ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಹನಿರನಿಕಲಂ ಭವತಿ ॥ ಅಂಸಾದಿಷ್ಟನೇನೈವ ನ್ಯಾಯೇನ ಸಾಕಲ್ಯವಿವ- 
ಶ್ಷಯಾ ತತ್ತದ್ರೂಪೋಕ್ತಿಃ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ॥ ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ « ಗಾತ್ರಂ ಗಾತ್ರ- 
ಮಸ್ಕಾನೂನಂ ಕೃಣುತಾತೀ್‌' ಇತಿ ॥ 


ತತ್ರೈನಾನ್ಯಚ್ಚಿಂತಿತಂ- 
“ ಪ್ರಶಸೇತ್ಯಸಿದರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್ತುತಿರ್ಮ್ವಾ ಛೇದನಾದಸಿಃ ॥ 


ಸ್ತುತಿಃ ಕಾತ್ಸ್ಯ್ಯ್ಮಾಯ ಬಾಹ್ಹೋಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ವಧಿತಿಶ್ವೇದಸಾಧನಂ? ॥ 


ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷೇ ವಾಕ್ಯಾಂತರಮಾವನ್ನಾತಂ।ಪ್ರಶಸಾ ಬಾಹೂ ಇತಿ|ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಸೋಪಸರ್ಗಾದುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಸಕಾರಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಯ ತೃತೀಯೈಕನಚನಾಂತಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಸೇತಿ ರೂಪಂ ಭವತಿ॥ ತಚ್ಚಾಸಿನಾಚಕಂ ತದೇತತ್ಕೇನಚಿದ್ಬಾ್‌ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯೇನಾನೂದ್ಯತೇ- 
ದಶ ಪ್ರಯಾಜಾನಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಶಾಸಮಾಹರೇತಿ ॥ ಅಸಿರ್ವೈ ಶಾಸ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ! ಸೋತಯ- 
ಮಸಿರ್ಬಾಹ್ಹೋಶೈೇದನಹೇತುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಜೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಾದಸಿಃ ಪ್ರಶಸೇತ್ಯಸ್ಯ ಪದಸ್ಕಾರ್ಥ ಇತಿ- 
ಚೇತ್‌ | ಮೈನಂ ॥ ಶಂಸು ಸ್ತತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಠಾಫೋರಯನವಖತ್ಸಸ್ನುಃ ॥ ಪ್ರಶಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾದ್ವಿನಚನಾಂತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಕ ಚ್ಛಾಂದಸೇ ತಕಾರಲೋಪ ಆಕಾರಾದೇಶೇ ಚ ಕೃತೇ ಪ್ರಶಸೇತಿ 


AANA EE RN 


ಖಂಡ ಹ]. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


ಇಗ ಸಾರ 


ಭವತಿ ॥ ಬಾಹ್ಹೋಃ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಂ ನಾಮ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಜಾಹೂ ಕೃಣುತಾದಿತ್ಯುಕ್ತೇ 


ನಿಃಂಶೇಷೇಣೋದೃರ್ತವ್ಯೌ ಬಾಹೂ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶೋ ದೃಷ್ಟೊ ಆರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ ॥ ನ 
ಚ್ಛೇದನ ಸಾಧನತ್ವಮಸೇಃ ಸಂಭವತಿ ಸ್ವಧಿತೇಸ್ತತ್ಛಾಧನತ್ವೇನ ವಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾ ತ್ಸು 


ದೇನಾಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಬಾಹುವೃದ್ಧಾ ಬಹುವಚನಾಂತ್ರೇನ ಹ 
ಪದಮೂಹನೀಯಂ ॥| 


| ತತ್ರೈ ನಾನ್ಯಚ್ಚಿಂತಿತಂ-- 

“ ಷಡ್ಜಿಂಶತಿರ್ವಂಕ್ರಯೋೊಆಸ್ಯೇತ್ಯನೂಹಃ ಸ್ಯಾದುತೋಹ್ಯತೇ ॥ 
ಊಹೇಃಸಿ ವಚನಾನ್ಯತ್ವಮಸ್ಯೇತ್ಯಾನರ್ತ್ಯತೇಇಥನಾ॥ 
ಷಡ್ವಿಂಶತೇರುತಾಭ್ಯಾಸಃ ಸಮಸ್ತೋಕ್ತಿರ್ಭವೇದುತ ॥ 
ಅನೂಹೊೋಆಕರಣತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟಲಾಭಾತ್ತದೂಹನಂ ॥ 

ಸಂಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪಶೋಯರ್ಣ)ಕ್ರೇರ್ನಂಕ್ರೀಣಾಂ ಮುಖ್ಯತಾವಶಾತ್‌ ॥ 
ಅನೀ ಪಕಸ್ಟಿಯುಜ್ಯಂತೇತನ್ವ್ಯಸ್ತಾ ಅನುಷ್ಕ್ಯೇತಿ ಶೇಷತಃ?॥ 


ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷೇ ವಾಕ್ಯಮಿದಮಾಮ್ನಾಯತೇ... « ಷಡ್ಜಿಂಶತಿರಸ್ಯ ವಂಕ್ರಯಸ್ತಾ ಅನುಷ್ಮೋೋ- 
ಚ್ಹಾಾವಯತಾತ್‌' ಇತಿ ॥ ಅಯಮರ್ಥಃ॥ ನಂಕ್ರಯೋ ನಕ್ರಾಣಿ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಕೀನಿ ತಾನ್ಯಸ್ಯ- 
ಗೆ ಷಡ್ದಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತ್ರಯೋದಶಾನಾವಸ್ಥಿತತ್ವಾತ್‌ | ನಂಕ್ರೀ- 
ರನುಷ್ಕಾ ನುಷ್ಕಾಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಸತತ ಯಾವತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ್ಯಾವಯತಾದು 
ದೃರತಾದಿತಿ। ಸೋಂಯಂ ಮಂತ್ರೋ ವಂಕ್ರೀಣಾಮುದ್ಧರಣೇ ಕರಣತಯಾ ನ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ 
ಕಂ ತು ಸಂಜ್ಞಪನಾತ್ಪಾ್‌ಕ್ಪಶೌೌ ನೀಯಮಾನೇ ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ ॥ ತತೋಂಸಮನೇ- 

ತಾರ್ಥತ್ವಾದನೂಹ ಇತ್ಯಾದ್ಯಃ ಪಕ್ಷಃ | ಅಕರಣತ್ವೇತಸಿ ನಾದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವಂ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣಾರ್ಥ 
ಸ್ಮಾರಕತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಕೃತೌ ಸಮನೇತಾರ್ಥತಯಾ ವಿಕೃತಾವೂಹಃ॥ 
ತದಾತಪಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪಕ್ಸಾಃ॥ ತತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಮುಖ್ಯತ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೇ | ತೇನ ದ್ವಯೋಃ 
ಷಶ್ಟೋರ್ಡಗುಣಿತಾಂ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ದ್ವಿ ತಟ ಷಡ್ವಿಂಶತಿ- 
ಶಬ್ದ ಊಹನೀಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಃ ಪಕ್ಷಃ ॥ ಪಶೋಶ್ಹೋದಿತಶ್ಚೇನ ಮುಖ್ಯತ್ವಾತ್ತದ್ವಾಚಕಂ 
ಷಷ್ಕ್ಯಂತಮಸ್ಯೇತಿ ಪದಂ ESE ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಷ8॥ ಯುಕ್ತಿ- 
ಯೋಗಃ ॥ ಷಡ್ವಿಂಶತಿ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಸಶುನಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧಾತ್ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಾತ್ಸ ್ರತಿ- 

ಪಶು ನಿಭಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಪದಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇತಿ ತೃತೀಯ ಪಕ್ಷಃ॥ 

ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಖ್ಯಾನುಸಾರೇಣ ಪದಾಂತರಾಣ್ಯೂಹನೀಯಾನಿ ॥ ಸಂಖ್ಯೇಯಾನಾಂ 

ವಂಕ್ರೀಣಾಂ ಮುಖ್ಯತ್ವಾತ್ತಾಸಾಮಿಯತ್ತಾ ಸಮಸ್ಯ ನಕ್ತಾವ್ಯಾ ॥ ತತೋ ವ್ವಾಪಂಚಾಶದನ- 

ಯೋರ್ವಂಕ್ರಯೋತ್ಟ್ರಸಪ್ತ ತಿರೇಷಾಂ ನಂಕ್ರಯ ಇತ್ಯೇವಂ ಯಥಾಯೋಗಮೂಹನೀಯ- 
ಮಿತಿ ಚತುರ್ಥಃ ಸಸ್ಸಃ॥ ಅಯಮೇನ ಸಿದ್ಧಾ ಂತೋ ವಾಕ್ಯ ಶೇಷಾನುಗುಣ್ಯಾ ತ್‌ ॥ ತಾ ಅನು- 


ಸ್ಮ್ಯೇತ್ಯಯಂ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ । ಸಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸ || 
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ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ: ಒಂದು ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಮಲವನ್ನು (ಅಮೇಧ್ಯ-6%0೪೮11೮1ಓ) ಹುಗಿದು 

ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಿ. ಏಕೆಂಡಕೆ, ಪಶುವಿನ ಮಲವು ಅದರ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲು ಮತ್ತು ಸೊಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಾ 

ಈ ಸಸ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಶುವಿನ ಮಲವನ್ನು ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿ 

ಯಲಿಯೇ ಹುಗಿಯುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ' ಹೋತೃವು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಶಮಿತೃಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದು 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation 
(The formula to be recited at the slaughter of the animal. SeeAsv.Sr.S.3, 3) 


The Hotar then says (to the slaughters): Ye divine slaughterers, commence 
(your work), as well as ye who are human! that is to say, he orders all the 
slaughterers among gods as well as among men (to commence). 


Bring hither the instruments for killing, ye who are ordering the sacrifice, 
in behalf of the two masters of the sacrifice. 


The animal is the offering, the sacrificer the master of the offering. Thus 
he (the Hotar) makes prosper the sacrificer by means of his (the sacrificer’s)- own 
offering: ‘Thence they truly say: for whatever deity the animal is killed, that 
one 18 the master of the offering. If the animal is to be offered to one deity only, 
the priest should say: medhapataye “to the master of the sacrifice (singular) ; 
if to two deities then he should use the dual “ to both the masters of the offering,” 
and if to several deities, then he should use the plural “to the masters of the 
offering ”. This is the established custom: 


Bring ye for him fire! For the animal when carried (to the slaughter) saw 
death before it: Not wishing to go to the gods, the gods, said to it: Come, we 
will bring thee to heaven! The animal consented and said: One of you should 
walk before me, 


They consented. Agni then walked before it, and it followed after Agni. 
Thence they say, every animal belongs to Agni, for it followed after him. Thence 
they carry before the animal fire (Agni). 


Spread the (sacred) grass! The animal lives on herhs. He (the Hotar) 
thus provides the animal with its éntiré 8001 (the herbs being supposed 10 form 
part of it). 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 521 


CEE ಇರಾ 
AAA AA SSNS 


The mother, the father, the brother, sister, friend, and companion give 
this (animal) up (for being slaughtered)! When these words are pronounced, 
they seize the animal which is (regarded as) entirely given up by its relations 


(parents, & 0.). 


Turn its feet north wards! Make its eye go to the sun, dismiss its breath 
to the wind, its life to the air, its hearing to the directions, its body to the earth. 
In this way he (the Hotar) places it (connects it) with these worlds. 


Take off the skin entrie (without cutting it). Before opening the navel 
tear out the omentum! Stop its breathing within (by stopping its mouth)! Thus 
he (the Hotar) puts its breath in the animals. 

Make of its breats a piece like au eagle, of its arms (two pieces like) two 
hatchets, of its foreams (two pieces like) spikes, of its shoulders (two pieces like) 
two kashyapas, its lions should be unbroken (entire); (make of) its things (two 
pieces like) two shields of the two keepans (two pieces like) two oleander leaves ; 


take out its twenty six ribs according to their order; preaserve every limb of it 
in its integrity. ‘Thus he benefits all its limbs. 


Dig a ditch in the earth to hide its excrements. ‘The excrements consist 
of vegetable food ; for the earth is the place for the herbs. Thus the Hotar 
puts then (the excrements) finally in their proper place. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಕೇ ಷಸ್ಕಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಎಂದ್ರ 
N 


60 A 


ಅಥ ಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


Ca ಅ- 


[ ಯದೃಸ್ಯಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಷಮುಂತ್ರೋ WE ವ್ಕಾಚಸ್ಟೇ] 


———— 


ಅಸ್ನಾ ರಕ್ಷಃ ಸಂಸ್ಕಜತಾದಿತ್ಯಾಹ ತುಸೈರ್ವೈ ಫಲೀಕರಣೈರ್ದೇವಾ 
ಹನಿರ್ಯಜ್ಹೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿರಭಜನ್ನಸ್ನಾ ಮಹಾಯ- 
ಜ್ಞಾತ್ಸ ಯದಸ್ನಾ ರಕ್ಷಃ ಸಂಸ್ಕಜತಾದಿತ್ಯಾಹ ರಕ್ಸಾಂಸ್ಕೇವ 
ತತ್ಸೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನ ಯಜ್ಞಾನ್ನಿರವದಯತೇ | 


ಯದ್ಯಪ್ಯಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರೋ ನ ಸಮಾಪ್ತಸ್ತಥಾಂಪ್ಯನಂತರಭಾಗೇ ಬಹುವಕ್ತವ್ಯ 
ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖಿಂಡಾಂತರಂ ಕೃತಂ ॥ 


ದಶಮಂ ಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಅಸ್ನಾತಸೃ ಜಾರುಧಿರೇಣ ರಕ್ಷಃ ಸಂಸ್ಕಜತಾ- 
ನ್ಮಾಂಸಾಭಿಲಾಷವ್ಯಾನೃತ್ಯರ್ಥಂ ರಾಕ್ಷಸಾನ್ರಕ್ತೇನೈನ ಸಂಯೋಜಯತ ॥ ಏನಂ ಮಂತ್ರಭಾಗಂ 
ಹೋತಾ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಕಿಮರ್ಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಪುರಾ ದೇವಾಸ್ತು ಸೈರ್ವ್ರೀಹಿಗ- 
ತೈರ್ಹೇಯಾಂಶೈಃ ಫಲೀಕರಣೈಸ್ತಂಡುಲಲೇಶೈಶ್ಚ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಹನಿರ್ಯಜ್ಞೇಷು | 
ಸಮಾಗತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೋಷಯಿತ್ತಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇಭ್ಯೋ ನಿರಭಜನ್ಹನಿರ್ಭಾಗರಹಿ- 
ತಾನ್ಯಕುರ್ವನ್‌ | ಮಹಾಯಜ್ಞ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕೇ ಸಮಾಗತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಪಶುರಕ್ತೇನ ತೋಷಯಿತ್ವಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಡಾನ್ಸಿರಭಜನ್ನಿಃಸಾರಿತವನ್ನಃ | ಹವಿರ್ಯಜ್ಞೇಭ್ಯೋ 
ನಿಃಸಾರಣಂ ಶಾಖಾನ್ತರೇ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕರಣೇ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ್ನ್ನಾ- 
ತಮ್‌" ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಸೀತ್ಯಾಹ ತುಪೈರೇವ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿರವದಯತೇ?' ಇತಿ ॥ 
ತದೇತದಾಪಸ್ತಂಬೇನೋಕ್ತಂ--« ಮಧ್ಯಮೇ ಪುರೋಡಾಶಕಪಾಲೇ ತುಷಾನೋಪ್ಯ ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಭಾಗೋಃಸೀತ್ಯಧಸ್ತಾತ್ಮೃಷ್ಣಾಜಿನಸ್ಕ್ಯೋಪವಸತಿ ' ಅತಿ ಮಹಾಯಜ್ಞಾನ್ಲಿಕಸರಣಮುಗ್ಲೀಸೋ- 
ಮಾಯಪಶುಪ್ರಕರಣೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆರಾನ್ನಾತಂ- ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಸೀತಿ ಸ್ಥವಿಮತೋ 
ಬರ್ಜಿರಜ್ಯಾ ್ವಂಪಾಸ್ಯತ್ಯಸ್ಯೈವ ರಕ್ಲಾಂಸಿ ನಿರನದಯತಃ? ಇತಿ! ಸ್ಥವಿಮತಃ ಸ್ಥೌಲ್ಯಯುಕ್ತೇ 
ಬರ್ಹಿರ್ಮೂಲಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏತದಪಿ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕೃತಂ--« ಬರ್ಹಿಷೋಇಗ್ರಂ 


“ಸವ್ಯೇನ ಪಾಣಿನಾ55ದತ್ತೇ' ತಂ ಮಧ್ಯಂ ಯತ ಆರ್ಚ್ಛತಿ ತದುಭಯತೋ ಲೋಹಿಕೇನಾಜ್ಯಾ_್ಮಿ 
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ಖಂಡ ೭ wh ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 823% 


NAL 


ರಾ SEEPS ತ್ನ ಬ ಹಾಟ ಯಿ ಯಿ 


A ನ 


ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಸೀತು ಜ್ಯತ್ತರಮುಪರಮುವಾಂತರದೇಶಂ ನಿರಸ್ಕ? ಇತಿ ॥ ಏನಂ ಸತಿ 
ಯದ್ಯಸ್ನಾ ರಕ್ಷ ಇತಿ ಭಾಗಂ ಪಕೇತ್ತದಾನೀಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸ್ವಕೀಯಭಾಗೇನ ಯುಕ್ತಾನಿ ಕೃತ್ವಾ 
ಮಹಾಯಜ್ಞಾನ್ನಿರನದಯತೇ ನಿ:ಸಾರಯತಿ ॥ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆರನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿ)ಗುಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಏಳನೆಯ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈಗ ಹತ್ತನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಯ ಜ್ಹಮಾಡುವಾಗ, ನಿಶಾಚಗಳು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಪಶಕ್ಕಿಗಳು ಯಜಕೆ, ವಿಘ ವನು ಂಟು. 
ಚ ನಾ ಹೆ ಗು 
ಮಾಡುವವು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ತರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಖುತಿ ಕ್ಳುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಿಂದ ತೃ ಓೃಪಡಿಸು. 
ವಂತೆಯೇ ಈ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ೈ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ತೃ ತ್ಸಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವುದು ಯತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ಯಜ ಕ್ಕೆ Ri ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡದೆ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗುವವು ಎಂಬ. 


ಭಾವನೆಯ: ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ-- 


ಮಹಾಯಜ್ಞಾಃ ಸೋಮಯಾಗಾ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಾಸ್ತತೋತಸಪರೇ | 
ನಿರ್ಭಜೇರರ್ಥ ಆತ್ಮೀಯಭಾಗಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟತಾ ॥ 
ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಸೋಮಯಾಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದೂ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹವಿದ ರ್ರ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಸಾ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು.. 
ಅಸ್ನಾ ರಕ್ಷಃ ಸಂಸ್ಫಜತಾದಿತ್ಯಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಪಶುವಿನ ರಕ್ತದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ತ್ಭೃ ಪ್ಲಿಪಡಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ಮಾಂಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸೂತ ಅವುಗಳ ಪಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಶುವಿನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಃ ಪ್ಲಿಸಡಿಸಲಾಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಕ ಶೈರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ತಗೆದ ರುವ ಮಾಂಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ರಕ್ತ ರ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ "ಎಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಹನಿರ್ಯಜ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಬಾಧೆಗಳುಂಟಾಗದಿರಲೆಂದು (ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ EE; ಭತ್ತದ ಹೊಟ್ಟು, ಅಕ್ಕಿಯ ನುಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಅನುಪಯುಕ್ತ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಮಹಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ರಕ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ದೂರ. 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ--ರಕ್ಷಸಾಂ 
ಭಾಗೋಸೀತ್ಯಾಹ | ತುಷ್ಕೈರೇವ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ನಿರವದಯತಶೇ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಮಧ್ಯ ಮೇ ಪುರೋಡಾಶಕಪಾಲೇ ತುಷಾನೋಪ್ಯ ih 
ಭಾಗೋಸೀತ್ಯಧಸ್ತಾ ತ್ರೃಷ್ಲಾಜಿನನ್ಕೋಷನಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಹಾಯಜ್ಞಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ- 
ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋತಸೀತಿ ಸೃನಿಮತೋ ಬರ್ಹಿರಕ್ತ್ವಾಪಾಸ್ಯತ್ಯಸ್ರೈವ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ನಿರವದಯತೇ | 


೨24 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ig 
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(ತೈ.ಸಂ.೬-೨೩-೯-೨)ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬರ್ಹಿಷೋಂಗ್ರಂ ಸವ್ಯೇನ ಪಾಣಿನಾದತ್ತೇ! 
ಅಥ ಮಧ್ಯಂ ಯತ ಆರ್ಭತಿ ತದುಭಯತೋ ಲೋಹಿತೇನಾಂಕ್ಟಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋ ಸೀತ್ಯುತ್ತರ ಮಪರ 
ಮವಾಂತರದೇಶಂ ನಿರಸ್ಯ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೭-೧೮-೧೩, ೧೪) ಅಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಯ 
ಕಂತೆಯ ಅಗ್ರ (ತುದಿ) ಭಾಗವನ್ನು ಬಲಗೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಳಭಾಗವನ್ನು ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಪಶುವಿನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ಆ ರಕ್ತವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೫-೨) ಎಲ್ಫೈ ರಕ್ತವೇ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷ್ಮೀ 
ಗಣಗಳಿಗೆ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಮಾಡದೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 


ತದಾಹುರ್ನ ಯಜ್ಞೇ ರಸ್ತಸಾಂ ಕೀರ್ತಯೇತ್ವಾನಿ ರಕ್ಸಾಂಸ್ಕೃ- 
ತೇರಕ್ಸಾ ವೈ ಯಜ್ಞ ಇತಿ | 


ಅಥಾಸ್ನೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ಪಾಠಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷತ್ತೇನಾತಕ್ಷಿಪತಿ-ತತ್ತತ್ರ ಮಂತ್ರ- 
ಭಾಗೇ ಚೋದ್ಯವಾದಿನ ಆಹುಃ | ಕಥಮಿತಿ, ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಸತಿ 
ಕಾನಿಚಿದಪಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ ॥ ಜಾತಿನಿಶೇಷಾನಪೇಕ್ಟ್ಯ ಬಹುವಚನನಿರ್ದೇಶಃ । 
ರಾಕ್ಸಸಾವಾಂತರಜಾತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಕ್ಸಸಮಸುರಂ ಪಿಶಾಚಂ ವಾನ ಕಂಚದಪಿ ಕೀರ್ತ- 
ಯೇತ್‌ ॥ ಜಾತಿವಿಶೇಷಾಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಸೈನ್ಕದ್ವಯೋಪನ್ಯಾಸೇ ಶ್ರೂಯಂತೇ--« ದೇವಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತೇ5ನ್ಯತ ಆಸನ್ನಸುರಾರಕ್ಸಾ?ಸಿ ಪಿಶಾಚಾಸ್ತೇನನ್ಯತಃ' ಇತಿ | ಅಕೀರ್ತನೇ 
ಹೇತುಮೃತೇ ರಕ್ಸಾ ಇತಿ ಸದೇನೋಸನ್ಯಸ್ಯತಿ ॥ ತದೇತತ್ಸಮಸ್ತನೇಕನೇವಂ ಪದಂ | ಜುತ 
ಶಬ್ದೋ ವರ್ಜನವಾಚೀ ॥ ವರ್ಜಿತಂ ರಕ್ಲೋ ಯುನ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ್ಜೇ ಸೋ*ಯನೃುತೇರಕ್ಸಾಃ ॥ 
ಯಜ್ಞೋ (ಜ್ಞ್ನೇ) ಹಿ ಹವಿರ್ಭಾಗತ್ವಾದ್ದೇವಾ ಏನ ನಾಮಗ್ರಹಣ ಮರ್ಹಂತಿ ನತುರಕ್ಚ್ಷಃ 
ಪ್ರಭೃತಯಃ ॥ ತಸ್ಮಾದೇತಂ ಮಂತ್ರಭಾಗಂ ನ ಕೀರ್ತಯೇದಿತ್ಕಾಕ್ಷೇಪವಾದಿನಾಮಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ॥ 


ಮೇಲೆ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ 
ಯಸ್ವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವಿಮರ್ಶಕರು ಒಂದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು ; ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯತೇ ರಕ್ಸಾ ವೈ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ವಿಧಿಯಪ್ರಕಾರ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬಾರದು ಎಂದಿದೆ 
ಯಸ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ತಪ್ಪು.  ರಕ್ಷೋಗಣಗಳೆಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವಂತೆ- ದೇನ ಮನುಷ್ಯಾ $ ನಿತರಸ್ತೇ5ನ್ಯತ ಆಸನ್ನಸುರಾ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ ಪಿಶಾಚಾಸ್ತೇತನ್ಯತಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧-೧) ರಾಕ್ಷಸರು, ಅಸುರರು, ಪಿಶಾಚಾದಿ ನುಸ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ರಕ್ಸುಗ್‌ಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ಖುತೇ ರಕ್ಸಾಗ್‌ಂಸಿ 
ಭಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು--ಖುತೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರತ್ಕು ಬಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದಕೆ 
ಯ ಜ್‌ ವಾ 4 > ನ 4 KR 
ನಿಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಸ್ಪೇ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖುತೇ ರಕ್ಸಾ ವೈ ಯಜ್ಞಃ 
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ಖತೇ ರಕ್ಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಮುಖ್ಯಾ ಸಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ. ಹ್ಯೊ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಚ ತರಿಸಬೇಕು, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಕೂಡದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಚ ಸುವುದು ತಪ್ಪ ಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಭಾಸೆನನ್ನಾ ಹೇಳುವರು-- 


ತದು ವಾ ಆಹುಃ ಕೀರ್ತಯೇದೇನ | ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾ- 
ನ್ನುದತೇ ಚಯತೇ ವೈನಂ ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯತೇಂಥ 
ಪುತ್ರಮಥ ಪೌತ್ರಂ ಚಯತೇ ತ್ರೇವೈನಮಿತಿ | 


ಸಮಾಧತ್ತೇ--ತದು ವೈ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಸ್ನಾ ರಕ್ಷ್ಮಇತಿ ಮಂತ್ರಭಾಗೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವನಿದಃ 

ಸಮಾಧಾನಮಾಹುಃ ॥ ಯದ್ಭನಿ ತತ್ರ ರಶ್ಷೋನಾಮಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ತಂ ಭಾಗಂ ಕೀರ್ತಯೇ. 
ದೇನ ॥ ತತ್ರೋಪಹತ್ತಿಮಾಹ ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸಾಗಿನಂ ಭಾಗಾರ್ಹಂ ಸಂತಮನ್ಯಂ ಪುರುಷಂ 
ತದೀಯಾದ್ದಾಗಾನ್ನಿದತೇ ನಾಶಯತ್ಯೇನಂ ವಿನಾಶಯಿತಾರಂ ಸ ನಷ್ಟಭಾಗಃ ಸಂಶ್ಚಯತೇ 

ವೈನಂ ಚ್ಯಾನಯತ್ಯೇನ ॥ ಯದಿ ವಾ ಯದಾ ಕದಾಚಿದ್ದಿನಾಶಯಿತುಃ ಪ್ರಾಬಲ್ಯೇ ಸತಿ ತದಾ-, 
ನೀನೇನಂ ನ ಚಯತೇ ನ ಚ್ಯಾವಯತಿ ॥ ಅಥಾಪಿ ಕಾಲಾಂತರೇ ತದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತೃ- 
ದ್ವೇಷೇಣ ವಿನಾಶಯತಿ ತದಾಪ್ಯಶಕ್ತ್‌ ಪೌತ್ರಂ ವಾ ವನಿನಾಶಯತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಭಾಗ- 
ಭ್ರಷ್ಟೋ ಮನಸಿ ದ್ವೇಷಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ಪನಿರೋಧಿನಮೇನಂ ಭ್ರಂಶಯಿತಾರಂ ಯದಾ 
ಕದಾಚಿತ್ಕೇನಾಪಿ ದ್ವಾರೇಣ ಚಯತೇ ತ್ವೇನ ನಿನಾಶಯತೈೇವೇತ್ಯನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಮಂತ್ರ- 
ಭಾಗಂ ಕೀರ್ತಯೇದೇವೇತ್ಯ ಭಿಜ್ಜೈರುಕ್ತಂ | ಯದ್ಯಪಿ ರಕ್ಸಸಾಂ ಹನಿರ್ಭಾಗೋ ನಾಸ್ತಿ 

ತಥಾಪಿ ಯಜ್ಞೇ ತುಷಕಣಾದಿ. Pm 6ನ ತಸ್ಕಾತಿ ೃಶ್ಯ್ರೀರ್ತನಪಕ್ಷ ಏವ 
ಯುಕ್ತಃ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದವರು ಸಾಧುಪುರುಷರಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗಿರಲಿ ಅವರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲೇ ಬೇಕು. ರಶಕ್ಷೋಗಣಗಳು ದುಷ್ಟರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾನೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು ಎಂದರೆ ರಕ್ತಸರು, ಅಸುರರು 
ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವರು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲ 
ಆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅವನ ಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು) ರಿಗಾಗಲಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಯಜ್ಞಭಾಗಾ 
ರ್ಹರಾದವರ ಹೆಸರನ್ನು (ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯವರಾಗಿರವ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟವರಾಗಿರಲಿ) ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಲೇಬೇಕು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವನ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿನಾಶವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತ ವು. 


ಇಂ 


ಯದಿ ಕೀರ್ತಯೇದುಪಾಂಶು ಕೇತ್ರಯೇತ್ತಿರ ಇನ ವಾ ಏತ- 
ದ್ವಾಚೋ ಯದುಪಾಂಶು ತಿರ ಇವೈತದ್ಯದ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ | 


SL 
ಓವಿ 
ಘಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


NN ಎರ್‌. ಎ್‌'ರ್‌*್‌ ಲ್‌ ಆಟ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಪ್‌ 


ANN ಎ ಜಾತು ಸುತು ಕಚಡ ಯಸ 


ತತ್ರೈತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ಕೀರ್ತನೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸ ಯಾಜ್ಞಿಕೋ 
ಯಜ್ಞೇ Fh ನಾಮಧೇಯಂ ದ್ವೇಷಪರಿಹಾರಾಯ ಯದಿ ಕೀರ್ತಯೇತ್ತದಾ ಪ್ಯುಪಾಂಶು 
ಪರೈರ್ಯಥಾ ನ ಶ್ರೂಯೇತ ತಥಾ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ ॥ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯದುಪಾಂಶು 
ಕೀರ್ತನಮೇತತ್ತಿರ ಇವ ತಿರೋಹಿತಮಿವ ಭವತಿ ॥ ಯಥಾ ಕುಡ್ಯಾದಿನ್ಮವಹಿತಂ ಸ್ತಂಭಾದಿಕಂ 
ಚಕ್ಸುಷಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥೈವೋಪಾಂಶುಕಥಿತಂ ನ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸೀತಿ ಯದಸ್ತ್ವ್ಯೇತ- 
ದಪಿ ತಿರ ಇವ ಚೋರನದ್ಯಚ್ನೀ ರಕ್ಷಸಾಂ ಗೂಢಚಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ನಾ ತ್ರದೀಯಕೀರ್ತನ- 
ಸ್ಕೋಸಾಂಶುತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ರಕ್ಷಸಾಂ ಭಾಗೋಪಸಿ) 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಬಹಳ ಮೆತ್ತಿನ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕಂಭವು ಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರವೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳು ಕಳ್ಳರಂತೆ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಇವರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸ್ವಭಾವಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು: ಉಪಾಂಶುಸ್ವರದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಥ ಯದುಚ್ಛೈಃ ಕೀರ್ತಯೇದೀಶ್ವರೋ ಹಾಸ್ಯ ವಾಚೋ ರಕ್ಷೋ- 
ಭರ ತೆ್‌ 


ವಿಪಕ್ಷೇ ಜಾಧಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಥೋಪಾಂಶುವೈಲಕ್ಷಣ್ಕೇನ ಯದ್ಯುಚ್ಛೈಃ ಕೀರ್ತ- 
ಯೇದಸ್ಯ ಕೀರ್ತಯಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಾಚೋ ರಕ್ಷೋಭಾಷೋ ಜನಿತೋರ್ಜನಯಿತು- 
ಮಯಮೀಶ್ವರೋ ಭವತಿ ॥ ರಶ್ಷೋಭಿರ್ಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ ರಕ್ಷೋಭಾಷ್‌, ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಂ ರಕ್ಟೋಭಾಷ ಇತಿ ॥ ತದೇತದ್ವಾಚ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಅಸ್ಕ್ಯೋ- 
ಚ್ಹೈಃ ಕೀರ್ತಯಿತುರ್ಯಾ ವಾಚಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾದಕ್ಬಃ ಪ್ರೋಕ್ತವಾಗ್ರೂ ಮ - 
ದಯಿತುಮುಯಂ ಸಂಕೀರ್ತಯಿತಾ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತೀತಿ ॥ 


೪ ೨ 4 ೦ | 

ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೇಲೆ ಸಲ್ಲದ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾ ಗಿ ಹೋತ್ಸ ವು ಈ ರಕ್ಷಃಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಉಂಬಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಕ್ರಸಾದಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯು. 
ರಾಕ್ಷಸರ ಭಾಷೆಯಂತಿರುವುದು, ಅದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೋಂಯಂ ರಾಕ್ಷಸೀಂ ವಾಚಂ ವದತಿ ಸಃ 


ಕೋತಯಂ ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತಂ ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ದರ್ಶಯತಿ--ಲೋಕೇ 
ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ರಕ್ಷಸಾಂ ವಾಚಂ ಪರಭರ್ತ್ಸನರೂಪಾಮುಚ್ಚದ್ವನಿತ್ಚೇನ ಭೀತಿಕರೀಂ ವಾಚಂ 
ಬ್ರೂತೇಸ ಪುಮಾಂಸ್ತಾಮಪ್ರ್ಯುಚ್ಚೈಃ ಕೀರ್ತಯನ್ರಶಕ್ಸಸಾಂ ವಾಗುತ್ಪ್ತಾದಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 527 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಬೈಯ್ಯುವಾಗ ಅಥವಾ ಜಗಳವಾಡುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ. 
ಕೆರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಪ್ಪೆ. ಗ ಭಯಂಕರ ವಾಗಿ ಅರಿಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ರಾಕ್ಷಸರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ್ದ ರಿಂದ: 
ಯಾವ ಟ್ರಾ ಈ ಮುತ್ರವನ್ನು ಫಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಉಚ ಸೈರಿಸುವನೋ ಅವನು ರಾಕ್ಷಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆಯೇ: 
ಆಗುವುದು. ಇದು ನಿಸಿದ್ಧವು, 


ವೈ ದೃಪ್ಟೊ ಪ್ರೋ ವದತಿ ಯಾಮುನ್ಮತ್ತಃ ಸಾ ವೈ ee ವಾಕ್‌ | 


ಎ ರಾಕ್ಷಸೀ ವಾಗಿತ್ಯಾಂಂಶಂಕ್ಯಾಹ--ಧನವಿದ್ಯಾದಿನಾ ದೃಪ್ತೋ ದರ್ಪಂ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ 
ಪರತಿರಸ್ಕಾರಹೇತುಂ ಯಾಂ ವಾಚಂ ವದತ್ಯುನ್ಮತ್ತಶ್ಚ ಬುದ್ಧಿರಾಹಿತ್ಯಾತ್ಸೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧ- 
ರಹಿತಾಂ ಯಾಂ ವಾಚಂ ವದತಿ ಸೇಯಮುಭಯವಿಧಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸೀ ವಾಕ್‌ ॥| 


ಧನವಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ಹಂಗಿಸಿ ತುಚ್ಛ ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವವನ್ಕೂ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದೆ (ಕುಡುಕನಾಗಿ) ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವವನೂ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಗೆ ರಾಕ್ಷಸೀಭಾಷೆಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


ನಾತ್ಮಾನಾ ದೃಷ್ಯತಿ ನಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ದೃಪ್ತ ಆಜಾಯತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | 
ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವೇದಿತಾ ಸ್ವಯಮಸಿ ದರ್ಪಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದಾ 
ಸ್ವೀಯಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಶಶ್ಚಿದಪಿ ದೃಪ್ತೋ ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ತುಚ್ಛ ವಾದ ಭಾತಿ ಆಡದವನೂ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಭಾ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವನಿಷ್ಠುಮಸ್ಯ ಮಾ ರಾವಿಷ್ಟೋರೂಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ನೇದ್ವ ಸ್ತೋಕೇ 
ಸಸ ರವಿತಾ ರವಚ್ಛ ಮಿತಾರ ಅತಿ ಜಾ ಚೈವ ನಾ 
ಶಮಿತಾರೋ ಯೇ ಸ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತಥ, ಏವೈ ನಂ 


ಹ | 


ಕಾದಶಂ ಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ €-ಹೇ ಶಮಿತಾರೋ ದೈವ್ಯಾ ಮಾನುಷ್ಯಾಶ್ಚ 
ವನಿಷ್ಠುಂ. ವಷಾಯಾಃ ಸಮೀಪವರ್ತಿನಂ ಮಾಂಸಖಂಡಮಸ್ಯ ಹಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಮೂರೂಕ- 
ಮುಲೂಕಾಖ್ಯಂ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ನಿಜಾನಂತೋ ಮಾ ರಾವಿಷ್ಟ 
ಮೆ ವ ಲವನಂ ಕುರುತ | ಉಲೂಕಸದೃ ಶೋ ನನಿಷ್ಮುರ್ಯುಥಾ ವರ್ತತೇ ತಥೈವೋದ್ಧ ರತ ನ 
ತು "ಮಧ್ಯತಶ್ಛಿ ನ್ಮ್ಟಂ ಕುರುತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕುರ್ವತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 


 ಸಾಯಧಧ್ರಾಸ್ವಾಸಗಕ್ಷಿಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹಿ 


AAA 


825 


NN 


ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯ್ಲೇ. ತದೀಯಾಪತ್ಯೆ € ಚ. ರವಿತಾ ಶಬ್ದಯಿತಾ Pa ರವದ್ಧೂ ) 

ಯಾತ್‌ ॥ ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಛೇದನೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಭವತಾಂ. ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಫೌತ್ರಾ ನ vy 
ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ ರೋದಿತಾ ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ರ್ಥ ತದ್ಭಾ ಗಪಾಠೇನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೋ: 
ಶಮಿತಾರಃ ಸಂತಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ "ಸಂತಿ ತೇಭ್ಯ ಏನ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಏನಂ 8 
ವನಿಷ್ಮುಂ ಪರಿದದಾತ್ಯವೈಕಲಾಯೆ ಸಮರ್ಪಯತಿ | 


NNN 


NN 


AN 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸುವರು.  ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿತೃಗಳೇ (ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಶಮಿತೃ ಗಳು 
ಮತ್ತು ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತರಾದ ಶಮಿತ್ರಗಳು ಆಧ: ಗೇತ್ತಾಲಕ್ಟಾೋಭಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರೌ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೬-೪) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಮಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗು ಮತ್ತು ಅಪಾಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ರುವುದು. ಇವರು ಇಬ್ಬರು, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ನೀವು ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ವಪೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಂಸ 
ಖಂಡವನ್ನು (6711೩118) ಕತ್ತರಿಸಬೇಡಿ ಆ ಮಾಂಸಖಂಡವು ಗೂಬೆಯೆಂಬ lah ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಈರೀತಿ ನೀವು ಮಾಡಿದ ಪಕದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಗೃ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಕ ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಗಳ ಮರಣದಿಂದ ಹ] ಗಬಹುದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸೂಚಕ ಕುಸು ಸಹ ಹಸ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಶಮಿ ತ್ಭೃ ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಶುವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃಗಳಿಗೂ 


ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಈ ಯಜ್ಞನ ಶುವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮಿಾಧ್ಯಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧ್ವನುಧ್ರಿಗಾ 
೩ ಉ ಇತಿ ತಶ್ರಿರ್ಬ್ರೂಯಾದಪಾಪೇತಿ ಚಾಧ್ರಿಗುರ್ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ*ಷಾಪೋ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಶಮಿತೃಭ್ಛಶ್ಚೈವೈನಂ 
ತನ್ನಿ ಗ್ರಭೀತೃಭ್ಯಶ್ಚ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ದ್ವಾದಶಂ ಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇ:ಧ್ರಿಗೋ, ಏತನ್ನಾಮಕದೇನೇಷು 
ಶಮಿತೃಷು ಮುಖ್ಯದೇವಾ ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ಶಮೀಧ್ಯಂ ವಿಶಸನಾದಿನಾ ಪಶು ಸಂಸ್ಕುರುಧ್ವಂ॥॥ 
ಪುನರಪಿ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ್ಯೋಚ್ಯತೇ ಸುಶಮಿ ಸುಷ್ಮು ಶಮನಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ನಿಶಸನಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ Ribs ಶಮುಯತ ಸಂಜ್ಞಪಯತ ॥ ಅಧ್ರಿಗಾದೌ ಪ್ಲುತಿರ್ದೂರಾದಾಹ್ವಾ- 
ನಾರ್ಥಾ ॥ ಓಕಾರಸ್ಯ ಪ್ಲುತಿವೇಲಾಯಾಮಾಕಾರ ಉಕಾರಶ್ಚೇತಿ ವರ್ಣದ್ವಯಂ ಸಂಪದ್ಯ ತೇ॥ 
ತಥಾವಿಧಾ en we 8 ಸಹ ಯೂಯಂ ಸುಶನೀಧ್ವಂ ಸರ್ವಥಾ ಶಮುಯತ ನ ತೂಪ- 
ಚರಿತಂ ಶಮನಂ ಕುರುತ ॥ ಕ್ರೂರಕರ್ಮೆತಿ ಕೃತ್ವಾ ತದುಪೇಕ್ಷಣಂ ಮಾಭೂದಿತಿ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ವಚನಂ ॥ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀದಧ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ನಾಕ್ಯತ್ರಯಸನುದಾಯಂ ತ್ರಿವಾರಮಾ- 
ವರ್ತಯೇತ್‌ ॥ ಅಪಾಪೇತ್ಯಪಿ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತ್ರಿನಾರನಾನರ್ತಯೋತ್‌ ॥ ತದೇತದಾಶ್ವ- 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 029 


ಲಾಯನ ಅಹ ಅಧ್ರಿಗ್ವಾದಿ ತ್ರಿರುಕ್ತಾ? ಇತಿ ॥ ಜರಾ. | ಸೋತಯ- 

ಮಹಾಪವಾಚೀ ಶಾಖಾಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ--« ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಹಾ ಸಾಪಶ್ಚೋಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿ- 

ತಾರೌ' ಇತಿ ॥ ಅತ್ರತು ತದವಾಂತರನಿಶೇಷೋಬಿಧೀಯತೇ ॥ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಃ 

ಶಮಿತಾ ಹಂತಾ ಸೋಂಧ್ರ್ರಿಗುರ್ಯಶ್ಚ ಧ್ಯಾನಾದಿನಾ ನಿಗ್ರಭೀತಾನಿಗ್ರ ಹಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೋ*ಯ- 

ಮಪಾಪಸ್ತದಾ ್ಸಿಗಪಾಶೇನಾಧ್ರಿಗುಪ್ರ ಭೃತಿ ತಿಭ್ಯಃ ಶಮಿತ ಶಭ್ಯಶ್ವಾ ಪಾಪಪ್ರಭ ಂತಿಬೊ ಕ್ಯಾ ನಿಗ್ರಹೀ- 
ತೃಭ್ಯ ಶ್ಲೈನಂ ಹಶುಂ ಸಂಜ್ಞಪನಾಯ ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ॥ 


ಈಗ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೋತೃವು ಶಮಿತ್ಕ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು 
ಎಲ್ಫೈ ಆ ಅಧ್ರಿಗುವೇ (ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವವನೇ) ಮತ್ತು ನನ್ನೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಅಪಾಪನೆಂಬ ಡೇವಕೆಯೇ 
ನೀವು ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಎ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ--ಅಧ್ರ್ರಿಗೋ ಶನಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ 
ಶಮಾಧ್ವನಮುಧಿ)ಗಾ ೩ ಉ ಇತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪; ಕಾಠಕ. ೧೬.೨೧ ; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೪-೧೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಅಶ್ವ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೩-೪) ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪಶುವಧವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿ ಸ ಸ್ರಭಧ ಸೂಚನೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ರಿಗುನೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವವನು ; ಅಪಾಪ (ಅಥವಾ ವಿಪಾಪ) 
ನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳದೆಂತೆ ಅದರ ಬಾಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ವಧಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವಧಕಾರ್ಯವು ಪಾಪವಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಯತಿ ಶಿ ಜನಿಗೆ ಅಸಾಪ ಅಥವಾ ಚ ಜ್‌ 5ಸರಿರುವುದು. ಪಶುವಧಾನಂತರ ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅಧ್ಸ್ರಿಗು ಮತ್ತು ಅಪಾಪ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಭೀತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಪಾಪನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಶುವಿನ ಮುಖವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದು ಅರಚಿ 
ಕೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ನಿಗ ಭೀತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
PL ಅದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ ತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಧಿ)ಗು ಮೊದಲಾದವರ ವಶಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳಕಾಲ ಪ್ಲುತವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಧಿ ಗೋ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ರ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಬರವಾದ (ಗೂ) ಓಕಾರದ 
ಮಧ್ಯೆ (ಆ--ಉ) ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ತ್ರೆಗಳಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶಮಿತಾರೋ ಯದತ್ರ ಸುಕೃತಂ ಕೃಣನಥಾಸ್ಮಾಸು ತದ್ಯದ್ದುಸ್ಕೃತ- 
ಮನ್ಯತ್ರ ತದಿತ್ಕಾಹಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಹತಿತ್ರ 
ಏನಂ ವಾಚಾ ವ್ಯಶಾದ್ವಾಚಾ ನಾ ಏನಂ ಹೋತಾ ವಿಶಾಸ್ತಿ 
ತದ್ಕ್ಯದರ್ವಾಗ್ಯತ್ಸರಃ ಕೃಂತಂತಿ ಯದುಲ್ಬಣಂ ಯದ್ವಿಥುರಂ 


ಕ್ರಿಯತೇ rape ನತ್ತನ್ನಿಗ ಗ್ರಭೀತೃಭ್ಯಶ್ಶ ಸಮನುದಿಶತಿ 
07 A 
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ಗ್‌ 


NN 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇವ ಹೋತೋನು ಚೈತೆ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯು- 
ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಅಧ್ರಿಗುಮಂತ್ರಪಾಠಾನಂತರಂ ಜಪಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಹೇ ಶಮಿತಾರೋ ಯದತ್ರ ಪಶುವಿ- 
ಸನಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ನುಕೃತಂ ಕೃಣವಥಾಸ್ಮಾಸು ತತ್‌ ॥ ತತ್ರ ಯದ್ದುಷ್ಕೃತಮನ್ಯತ್ರ ತದಿತಿ 
ಜಫಿತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾನೃ ದಾವರ್ತತ ಇತಿ॥ ಏತನ್ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಗ್ನಿರ್ವೇತ್ಯಾದಿನೋಚ್ಯತೇ | ಯದಾ 
ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದಾನೀಂ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೆೇಆಗ್ಲಿರೇನ ಹೋತಾ*ಭೂತ್‌ | ಸ ಏನಂ 
ಪಶುಂ ವಾಚಾಂಧ್ರಿಗುಪ್ಪೈ ಷರೂಪಯಾ ವ್ಯಶಾದ್ವಿಶಸನೆಂ ಕೃತರ್ನಾ॥ ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷ ಆರ- 
ಭಧ್ವಂ ಶಮೀದಧ್ದಮಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರೇರಣವಾಚಕಾನಾಂ ಪದಾನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದ- 
ಸ್ನ್ಯೇನ ಹೋತುರ್ವಾಚಿಕಂ ವಿಶಸನಂ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಪಶೋರರ್ವಾಗ್ಭಾಗೇ ಯತ್ಸಂತಂತಿ 
ಯಚ್ಚ ಪರಃ ಪರಭಾಗ ಉತ್ತಮಾಂಗೇ ಕೃಂತಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನುಭಯಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಜೆ ್ಸೀದನೇ ಯೆದು- 
ಲ್ಪಣಂ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಾದತಿರಿಕ್ತಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಯಚ್ಚ ವಿಥುರಂ ನ್ಯೂನಂ ಕ್ರಿ ಸ ತತ್ಸರ್ವಮೆಕಿನ- 
ತ್ಸ ಶುಶನಿತೃಭ್ಕೋ ನಿಗ್ರಭೀತೃಭಿಶ್ಚ ಸಮುಸುದಿಶತಿ ತೇನ ಮರಂತ್ರಜಪೇನ ಸಮ್ಯಕ ಥಯತೀತಿ 
ವಾಚಾ ಹೋತಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇನ ಶ್ಲೇಮೇಣೈವ ಪಾಪಾನ್ಮುಚ್ಯತೇ ಮ ೯ತ್ಯುರಹಿತಶ್ಚ 
ಭವತಿ ಯಜಮಾನಸ್ವಾಪ್ಯಪಮೃತ್ಯುರಾಹಿತ್ಯಾಯ ॥ ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ ಅತ್ರ 


: ಮೀಮಾಂಸಾ | ನವಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ॥ 


“4 ಪಕ್ಷೀ ವಷಾ ವಾಂಥೋರೂಕೋ ರಲಯೋರವಿಶೇಷತಃ॥ 
ಪಕ್ಷೀ ವಪಾ ಸಂನಿಧಾನಾದ್ಭಾ ್ರಂತಿಚ್ಛೇದನಿಷೇಧತಃ ॥? 


ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈ ಷನಚನ ಆಮ್ನಾಯತೇ--* ವನಿಷ್ಮುಮಸ್ಯ ಮಾ ರಾವಿಷ್ಟೋರೂಕಂ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ” ಇತಿ ॥ ವನಿಷ್ಠುರ್ವಷಾಸಮೀಪವರ್ತೀ ಶಶ್ಚಿತ್ಸಶ್ಚಂಗವಿಶೇಷಃ ॥ ತಂ ಮಾ ರಾವಿಷ್ಟ 
ತಸ್ಯ ಲವನಂ ಮಾ ಕುರುತೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಃ ॥ ಕಂ ಕುರ್ವಂತ ಉಲೂಕಂ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ॥| ವನಿಷ್ಠಾವರೂಕಶಬ್ದಃ ಸಾದೃಶ್ಯಲಕ್ಷಕ8॥ ವಿಶೇಷೇಣ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಮಾ 
ಲಾವಿಷ್ಟೇತಿ ನಾಕ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಾದುರೂಕಶಬ್ದಃ ಪಕ್ಷೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂನುಃ | ಉರೂಕ- 
ಶಬ್ದೇನಾತ್ರ ವಸಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ವನಿಷ್ಠುಸಂನ್ನಿ ಧಾನಾತ್‌ ॥| ಸಾಹಿತ್ಯಸನ್ನಿಧಾನಾದುರೂಕತ್ವಭ್ರಾಂತಿ- 
ರ್ವನಿಷ್ಮೌ ಸಂಭವತಿ | ಭ್ರಾಂತಿಪ್ರಾಪ್ತಂ ಲವನಮತ್ರ ನಿಸಿಧ್ಯತೇ ॥ ಉರೂಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ 
ವನಿಷ್ಠುಂ ಮಾ ರಾನಿಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ ನಸಾಲನನಕಾಲೇ ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ ವನಿಷ್ಕಾ ಯಲ್ಲನನಂ 
ತಸ್ಯ ನಿಷೇಧೇ ಸತಿ ದೃಷ್ಟಾ es ಲಭ್ಯತೇ ಭ್ರಾಂತಿನಿನಾರಣಸ್ಕ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ॥ ತ್ವತ್ಪಕ್ಷೇ 
ವನಿಷ್ಠೊ ೀರ್ಲನನನೇನವ ನಾಸ್ತಿ ತಚ್ಚಾಯುಕ್ತಂ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗವದ್ವನಿಷ್ಠೋರ್ಲವಿತವ್ಮ- 
ತ್ವಾತ್‌ ॥ ವನಿಷ್ಠುಮಗ್ನಿಥ್ರ್ರೇ ಷಡನತ್ತಃ ಸಂಸಾದಯತೀತ್ಯಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನಾತ್‌ ॥ | ತತೋ 
ಲನನನಿಷೇಧಸ್ಯಾಸಮವೇತಾರ್ಥತ್ರೇನಾದೃಷ್ಟಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಪಾಕಃ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ವಸಾವಚನ 
ಉರೂಕಶಬ್ದಃ॥ ಯದ್ಯಪಿ ವಸಾಯಾನುಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಥಾಪ್ಯರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮುಕೋ ಮೇದೋ 
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ಯತ್ರೇತ್ಯನಯವಾರ್ಥದ್ವಾರಾ ಮೇದಸ್ವಿನ್ಯಾಂ ನಸಾಯಾಂ ಯುಕ್ತ ಉರೂಕಶಬ್ದ8॥ ಏನಂ 
ಸತ್ಯನೇಕವಹಾಸು ವಿಕೃತಿಷ್ಟೇಕವಚನಾಂತ ಉರೂಕಶಬ್ದ ಊಹನೀಯಃ॥ 
ಅಧಿ)ಗುಮಂತ್ರಪಾಠಾನಂತರ ಜಪವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಶಮಿತೃಗಳೇ, ಈ ಪಶುಚ್ಛೇದನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಶುವಿನ ಶ್ವಾಸಬಂಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರಾ ಣಾಸಹರಣವು ಸಹ ಈ ಪಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಚ್ಛೇದನಮಾಡುನಾಗ (ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೋ 
ಅದರಂತಾಗದೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಬೇಗನೆ, ಕೆಲವುಕಡೆ ನಿಧಾನ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಅವರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೋತ್ಸನೇಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಪಶುಚ್ಛೇದನಕಾರ್ಯಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಯು ಆಧಿ ಗುಪ್ಪೈಸರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 


| ಮತ್ತು ನಿಗೃಭೀತೃಗಳ (ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರ ಮತ್ತು ಶ್ವಾಸಬಂಧನಮಾಡುವವರೆ) ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು 


ಸಿ ತ್ಸ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಕಾೂರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ [ಈಗಲೂ ಆ ಪದ್ಧತಿಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ. ಈ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಆನುಸರಿಸಿನದರೀದ ಹೋತ್ಸವು ಸಮಸ್ತ್ಥಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ,ನ್ತ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಫ್‌ ಲ ಎ ವ ಬ್‌ ೭ 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Present the evil spirits with the blood! For the gods having deprived 
(once) the evil spirits of their share m the Haviryajnas (such as the Full and 
New-moon offerings) apportioned to them the husks and smallest grains; and after 
having them turned out of the great sacrifice (such of the Soma and animal 
sacrifices), presented to them the blood. Thence the Hotar pronounces the 
words: present the evil spirits with the blood! By giving them this share he 
deprives the evil spirits of any other share in the sacrifice. ‘They say: one 
should not address the evil spirits in the sacrifice, any evil spirits whichever 
they might be (Rakshas, Asuras, 6 c.); for the sacrifice is to be without the evil 
spirits (not to be disturbed by them). But others say : one should address them ; 
for who deprives any one; entitled to a share, of this share, will be punished (by 
him whom he deprives); and if he himself does not suffer the penalty, then his 
son, and if his son be spared, then his son, and if his son he spared, then his 
grandson will suffer if, and thus he resents on him (the son or grandson) what he 
wanted to resent on you. ; 

However, if the Hotar addressed them, he should do so with alow voice. 
For both, the low voice and the evil spirits, are, as}it were, hidden. If he 
addressed them with a loud voice; then such one speaks in the voice of the evil 
spirits, and is capable of producing Rakshas-sounds (a horrible, terrific voice). 
The voice in which the haughty man and the drunkard speak, is that of the evil 
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ಈಟ್‌ ರರ್ರ್‌ರಾದಾರ್‌ರ್‌ಟ್‌ಅ್‌ಲಲ್‌ಆ್‌ಆ್‌ಆ್‌್‌ತ್‌ಅ್‌ಲಲಬ್‌ಲಳಲ್‌ಅ್‌ ಅಬಿದ್‌ ತ್‌ಧಾಲ್‌ಲ್‌ದೌ್‌ರ್‌ಲಾತೌಜ್‌ಲ್‌ಲ್‌ರ್‌ 
spirits (Rakshas). He who has such a knowledge will neither himself become 
haughty, nor will such a man be among his offspring. 


Do not cut the entrails which resemble on owl (when taking out the 
omentum), nor should among your children, ಟಿ. slaughterers! or among their 
offspring, any one be found who might cut them. By speaking these words, he 
presents these entrails to the slaughterers among the gods as well as to those 


among men. 


The Hotar shall then say thrice: ಟಿ. Adhrigu (and ye others), kill (the 
animal), do it well, kill it, ಟಿ. Adhrigu- After the animal has been killed, (he 
should say thrice:) For may it (the consequences of murder) be (from us). For 
Adhrigu among the gods is he who silences (thejanimal) and the Apapa (away, 
away!) is he who puts it down, By speaking those words he surrenders the 
anintal to those who silence it (by stopping its mouth), and to those who butcher 1. 


The Hotar then mutters (he makes Japa): “0 slaughterers ! may all ೬0೦೧0 
you might do abide by us! and all mischief you might do go elsewhere.” The 
Hotar gives by (this) speech the order (for killing the animal), for Agni had 
given the order for killing (the animal) with the same words when he was the 
Hotar of the gods. 


By those words (the japa mentioned) the Hotar removes (all evil conse- 
quences) from those who suffocate the animal and those who butcher it, in all 
that they might trangress the rule by cutting one piece too soon, the other too 
late, or by cutting a too large, or a too small piece. The Hotar enjoying this 
happiness clears himself (from all guilt), and attains the full length of his life 
(and it serves the sacrificer) for obtaining his full life. He who has such a 
knowledge, attains the full length of his life, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಪಶುಗಳ ನಿಸಯ__ಪುರೋಡಾಶವೂ ಸಹ ಪಶುಯಾಗದ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣದ ಭಾಗವು] 


ಪುರುಷಂ ವೈ ದೇವಾಃ ಪಶುಮಾಲಭಂತ ತಸ್ಮಾದಾಲಬ್ಧಾ ನ್ಮೇಧ 
ಉದಕ್ರಾಮತ್ಸೊಂಶ್ವಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ಮೇಧ್ಯೋತ- 
ಭನದಥೈನಮುತ್ಕಾ)ಂತನಮೇಧಮತ್ಕ್ಯಾರ್ಜಂತ ಸ ಕಿಂಪುರು- 
ಸೋಂಭವತ್‌ 


ಅಧಿಗುಪ್ರೈಷಂ ಸಮಾಪ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ವಿಧಾತುಂ ಬಹುಭಿಃ ಸರ್ಯಾಯ್ಕೈರುಪೇತಾ 
ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಂಕೋಚ್ಯತೇ ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಪುರಾ 
ಕದಾಚಿದ್ದೇವಾಃ ಸ್ಪ್ವಕೀಯೇ ಯಚ್ಞೇ ಪುರುಷಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಪಶುಮಾಲಭಂತ ಪಶುಂ ಕೃತ್ವಾ 
ತೇನ ಪಶುನಾ ಯಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ತಾಃ | ತಸ್ಮಾದಾಲಬ್ಧಾದೃಷ್ಟುಮುದ್ಯುಕ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯ ಪಶೋ- 
ರ್ಮೇಥಧೋ ಮೇಧ್ಯೋ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ ಉದಕ್ರಾಮನ್ಮನುಷ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯ- 
ತ್ರಾಗಚ್ಛತ್‌ ॥ ಗತ್ವಾ ಚ ಸ ಭಾಗೋಶಶ್ವಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ 
ಯಜ್ಞ್ಜ್ಞಯೋಗ್ಯೋಂಭವತ್‌ ॥ ಅಥ ತದಾನೀಮುತ್ಕಾ $ಂತಮೇಧಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಹವಿರ್ಭಾಗಮೇನಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ದೇವಾ ಅತ್ಯಾರ್ಜಂತಾತಿಶಯೇನ ವರ್ಜಿತವಂತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಶುತ್ಚಮಹಿ ನಾಕುರ್ವ೯ ॥ 
ದೇವೈಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಕಿಂಪುರುಷಃ ಕಿಂನರಾನಾಂತರಜಾತೀಯಃ ॥॥ 


ಅಧಿ)ಗು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಪಶುಹೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ, ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಚಿನಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದುವಿಧವಾದ ರೊಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು 
ಹೆಸರು) ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ (ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬದಲಾವಣೆ) 
ಹೂಡಿದ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 

ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್ಞಪಶುನಿಗಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ 


ನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಆ ಪುರುಷ 
ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಭಾಗವಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದ 
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ಮೇದಧವೆಂಬ(ಮಾಂಸ) ಭಾಗವು ಪುರುಷಸಶುವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಒಂದು ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ)ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು... 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಮೇಧವು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆಶ್ತ ವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಮೇದಧವು: 
ಪುರುನಸಪುನಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಜು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ. ಯೋಗ್ಯವ ಪಲಷೊದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು. ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 

ದೇವತೆಗಳು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನು ಕೆಂಪುರುಸನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕುರೂಪಿಯಾದ (ವಿಕಾರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ) ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 


ತೇಂಶ್ವ ಮಾಲಭಂತ ಸೋಶಶ್ವಾ ದಾಲಬ್ಧಾ ದುದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಗಾಂಪ್ರಾವಿ- 
ಶತ್ತಸ್ಮಾದೌರ್ಮೇಧ್ಯೊ ಇಭವದಷ್ಟೆ ಈ] ಸಳ 
ತ್ಯಾರ್ಜಂತ ಸ ಗೌರನೃುಗೊಷಭವತ್‌ | 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಲಬ್ಧಾದಶ್ವಾನ್ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞ್ಜಯೋಗ್ಯ- 
ಭಾಗ ಉತ್ಕೃ್ರನ್ಯು ಗಾಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್ಸೆ ಗೌರ್ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ಆಸೀತ್‌ ॥ ತದಾನೀಮುಯೋಗ್ಯ- 
ತೇನ ತ್ಯಕ್ತಃ ಸೋ5ಶ್ವೋಃ ಗೌರಮೃಗೋಇಭವದ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗಾವಪಿ ಲೋಮಶೌ ಭವತಃ | 


(ಎರಡನೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾರ್ಹವಾದ ಮೇಧಭಾಗನಿದ್ದ ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಧವು ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು pA ಗೌರಮೃಗದಲ್ಲಿ (gayal) 
ಖಿ ಜಾರ ಮವ ಬಾ ಹ $ ಉದ 6೨ y 0೨ 
ಯ? ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌರಮೃಗವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಮೇಧನಿಲ್ಲದ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ. 
ಆಯಿತು. 


ತೇಗಾಮಾಲಭಂತಸ ಗೋರಾಲಬ್ದಾ ದುದಕ್ರಾಮತ್ಸೊಣಇವಿಂ ಪ್ರಾನಿ- 
ಶತ್ತಸಾ ದನಿರ್ಮೇಶ್ಯೋ ಭನದಥ್ಯೈ ನಮುತಾ ರು. 
ಮತ್ಯಾರ್ಜಂತ ಸ SS ಸ ಎಇ |1| | 
ರಾಲಬ್ಧಾದುದಕ್ರಾಮತ್ಸೋ ಜಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಸ್ಮಾದಜೋ 
ಮೇಧ್ಯೋಂಭವದಥೈನಮುತ್ಕಾಾಂತಮೇಧಮತ್ಕ್ಯಾರ್ಜಂತ ಸ 
ಉಷ್ಟೊಆಭವತ್‌ | 


ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಜಾದಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ಉಷ್ಟ್ರೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಗ್ರೀನಃ ॥ 


(ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು) ಆನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಧವು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ 

ೆ ಎ. 

ಗೌರಮೃಗವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಧವು ಗೌರಮೃಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕುರಿಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕುರಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಪಶುವಾಯಿತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಜೀವಕೆಗಳು ಮೇಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದ 


ಗೌರಮ ಿಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕುರಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನಾ ಗಿಸಿ ಸ ಕರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಕುರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಧವು ಕುರಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 


ಆಡಿಸಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು... ಬಳಿಕ ' ಮೇಧವಿಲ್ಲದ ಚೂಯ ಒಂದು ಒಂಟೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 098 


ಸೂಆಜೇ ಜ್ಯೋಕ್ತಮಾಮಿವಾರಮತ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏತೇಷಾಂ ಪಶೂ- 
ನಾಂ ಪ್ರಯುಕ್ತತವಮೋ ಯದಜಃ | 


ಅಜಂ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಸ ಮೇಧಾಖ್ಯೊ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಭಾಗಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನ ಜೇ 

ಜ್‌ ಜ್ಯೋಕ್ತಮಾಮಿವಾತಿಶಯೇನ ಚಿರಕಾಲಮೇನಾರಮತ ಕ್ರೀಡಿತನಾಂಸ್ತ ಸ್ಮಾಚ್ಚಿರಕಾಲಮೇವ 

ಓಟ ಸದ್ಭಾನಾದ್ಯೋಂಯಮಜೋಸಸ್ತಿ ಸಏಿಷ ಏತೇಷಾಂ ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತತಮಃ ಶಿಷ್ಟೈರತಿಶಯೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಃ॥ 


ಆಡಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಫಿರುವುದು. ಮೇಧನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ನರ್ಹಭಾಗವು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. bax ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳಹೊತ್ತು ಇರದೆ ಆಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಹುಕಾಲ ನೆಲೆಸಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಪ್ರಾಣಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಪಶುನೆಂದು ಶಿಷ್ಟರಿಂನ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಇದನ್ನು 
'ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ತ್ರಜಮಾಲಭಂತ ಸೋ ೂಜಾದಾಲಬ್ಗಾೂ ದುದಕ್ರಾಮತ್ಸ ಇಮಾಂ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಮೇಧ್ಯಾಂಭವದಥೈ ನಮುತ್ಕಾಾಂತ- -. 
ಮೇಧಮತ್ಕ್ಯಾರ್ಜಂತ ಸ ಶರಭೂಆಭವತ್‌ | | 


ಹ್‌ ಸಾಕೂ ಹ ತ RL 


ಪಂಚಮಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಇಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ | Aree, ಭಿಃ 
ಸಾದೈರುಪೇತಃ ಸಿಂಹಘಾತೀ ಮೃಗನಿಶೇಷಃ ll 


(ಐದನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆಡನ್ನು ತನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ಕೊಂದರು. ಕೂಡಲೇ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಮೇಧನು ಆಡನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಲೆಸಿದ್ದಿತು. ಮೇಧವು ಆಡನ್ನು ತ ಜಿಸಿದನಂತರ ಕ್ಷಿ ಆಡು ಎಂಟು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಕ, ಸಿಂಹವನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಶರಭವೆಂಬ ಮೃಗದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ತ ಏತ ಉತ್ಕ್ಕ್ರ್ರಾಂತಮೇಧಾ ಅಮೇಧ್ಯಾಃ ಪಶವಸ್ತಸ್ಮಾದೇತೇಷಾಂ 
ನಾತ್ಲೀಯಾತ್‌ | 
ಅತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಕ ಂಚಿದ್ದ ರ್ಮನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚಗೋವ್ಯಜೇಭ್ಯೋ 


ಮೇಧಸ್ಕೋತ್ಕ ಮುಣಕ್ರ ಸ ನಿಷ್ಟನನ್ನಿ ಸ್ತ ಏತೇ *ಂಪುರುಷಾದಯೋ ಮೇಧರಾಹಿತ್ಯಾದ್ಯ- 
ಹ ಪಶವೋ ನಾಂಂಸನ್‌ | ಸು ಏತೇಷಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಾಂಸಂ 


$ 
ನಾಶ್ಚೀಯಾತ || 
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AAA ಫ್‌ಗ್‌*್‌್‌ಸಟ್‌ೌಟ್‌ಸ ಟ್‌ ಟ್ರಕ್‌ ಘೌ ಲಾದ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂನರ್ರ ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಕುರ್ಕ, ಆಡು ಎಂಬ ಈ ಐದು ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಮೇಧನು 


ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೃಗಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಶುಗಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಘೆ ಈ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು. 


ತಮಸ್ಕ್ಯಾಮನ್ವ ಗಚ್ಛನ್ಸೋನುಗತೋ ಪ್ರೀಹಿರಭವತ್ತದ್ಯತ್ಸಶೌ ಪುರೋ- 
ಳಾಶಮನುನಿರ್ವಪಂತಿ ಸಮೇಧೇನ ನಃ ಪಶುನೇಷ್ಟಮಸತ್ವೇ- 
ನಲೇನ ನಃ ಪಶುನೇಷ್ಟಮಸದಿತ್ಮಿ| 


ಅತ್ರ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿಧಕ್ರೇ-ತಂ ಮೇಧಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ದೇವಾ ಅನ್ವಗರ್ಚ್ಛ॥ಸ ಚ ಮೇಧೋ ದೇವೈರನುಗತ ಉತ್ಕಾ)ಂತುಮಣ- 
ಶಕ್ತಃ ಸನ್ಸಹಸಾ ವ್ರೀಹಿರಭನತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಯದಿ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಮನುನಿರ್ವಪಂತಿ 
ಪಶ್ವಾಲಂಭಾನಂತರಮೇನ ನಿರ್ವಪೇಯುಸ್ತದಾನೀಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೇಧೇನ ಯಜ್ಜ- 
ಯೋಗ್ಯಹವಿರ್ಭಾಗಯುಕ್ತೇನ ಪಶುನೇಷ್ಟಮಸದಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ॥ ಪುರೋಡಾಶನಿರ್ವಾಪ- 
ಕರ್ತುಣಾಂ ಕೋಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ಸೋತಭಿಧೀಯತೇ ॥ ನೋಆಸ್ಮಾಕಂ |ಕೇನಲೇನ ಸಾಧ- 
ನಾಂತರನಿರಪೇಶ್ಸೇಣ ನೋಧ ಪೂರ್ಣೇಸ ಪಶುನೇಷ್ಟಮಸ್ತಿತಿ ತದಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


ಈಗ ಪುರೋಡಾಶದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಮೇಧಭಾಗವು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಅದರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಮೇಧವು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ.ವ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ- 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿತಪ್ಟೆ. ಅದನು 


7166) ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಪಶುಹೋಮಾನಂತರ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಾರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಮೇಧಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಈ ವ್ರಿಹಿಯು (ಎಂದರೆ ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪುರೋಡಾಶವು) ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಜೀವತೆಗಳಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. 


ಸಮೇಧೇನ ಹಾಸ್ಯ ಪಶುನೇಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಕೇವಲೇನ ಹಾಸ್ಯ ಪಶು- 
ನೇಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ನೇದನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-ಸಮೇಥೇನೇತ್ಯಸ್ಕೈನ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಕೇವಲೇನೇ- 
ತ್ಯಾದಿ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಸಂಗೃಹೀತಂ॥ « ಪಶುಮಾಲಭ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಸಮೇಧಮೇನೈನಮಾಲಭತೇ' ಇತಿ ॥ ಅತ್ರ ಮಾಮಾಂಸಾ ॥ 


ಹ 


“ ಉಪಕಾರೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿರ್ನಾ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪಶೂದಿತಃ॥ 
ತದ್ದಿತೋಕ್ಟ್ಯಾ ದ್ವಯೋರ್ಣೇನಭೇದಾದುಪಕೃತಿರ್ಮುತಾ ॥ 
ಸಂದಂಶಾನ್ನಿಶ್ಚಿತೇಂಂಗತ್ವೇ ದೃಷ್ಟೋಇರ್ಥಃ ಸ್ಮೃತಿಸಂಸ್ಕೃೃತಿಃ॥' 
ದೇನಾಂತರಂ ಚೇದ್ದಿಕೃತಮ್ಮ(ತಾನ)ಗ್ನೀಸೋಮನಿವರ್ತನಂ? | 
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ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಂಗಭೂತಾಗ್ಟೀಸೋಮೀಯಂಪಶ್‌ೌ ಶ್ರೂಯತೇ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮೀಯಸ್ಯ 
ವಪಾಂ ಪ್ರಚರ್ಯಾಗ್ಸೀಸೋಮೀಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ? ಇತಿ ॥ ತತ್ರ ಪಶಾ- 
ವುಕ್ತಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸ ಕೆಂ ಪಶೋರಾರಾದುಪಕಾರಕ ಉತ ಪಶುದೇವತಾಸಂಸ್ಕಾರಕ ಇತಿ 
ಸಂದೇಹಃ | ತತ್ರಾಗ್ಲೀಷೋನಮೀಯಂ ಪಶುಮಾಲಭೇತೇತಿ ಪಶುನಿಧೌ ತದ್ದಿತೋಕ್ಟ್ಯಾಂಗ್ಲೀ- 
ಸೋಮದೇವತಾ ಯಥಾ ಗುಣತ್ವೇನ ಪಶೌ ವಿಧೀಯತೇ ತಥಾ ಪಶುಪುರೋಡಾಶೆಟನಿ | 
ತಥಾ ಸತಿ ವಿಧಿಭೇದೇನ ನಿಧೇಯದೇವತಾಭೇದಾತ್ಸಂಸ್ಕಾರೋ ನ ಯುಕ್ತಃ | ಗುಣತ್ವಂ ಚ 
ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯವಿರೋಧೀತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಶೋರಾರಾದುಪಕಾರಕ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಬ್ರೂಮುಃ ॥ ದೇವತಾಭೇದವಾದಿನಾ ತಾವದಿದಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪಶುಃ ಪುರೋಡಾಶಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಕಂ 
ಸ್ವತಂತ್ರ್‌ ಯಾಗೌ ಕಿಂ ವಾಂಂಗಾಂಗಿರೂಪೌ ತತ್ರಾಪಿ *ಮಂಗಂ ಕಂ ವಾಂಂಗೀತಿ॥ ತತ್ರ ಪಶುಧ- 
ರ್ಮೈರುಭಯತಃ ಸಂದಷ್ಟಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರಾಂಗಿತ್ತೇ ತಯೋಃ ಪಶುಪ್ರಕರಣಪಾಠ- 
ಬಾಧ್ಯತ್ವಾದಭಿಮತಮುಪಕಾರಕತ್ವಂ ನ ಸಿಧ್ಯೇತ್‌॥ ಅಂಗತ್ತೇತಪಿ ದೃಷ್ಟಸಂಭವಾದದೃಷ್ಟಕಲ್ಪನ- 
ಮನ್ಯಾಯ್ಯಂ॥ ಭವತಿ ಚಾತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಪುರೋಡಾಶವಾಕ್ಕೇನ ತದ್ದಿತಾಂತಪದೇನ ಪಶುವಾಕ್ಯ- 
ಗತಾಯಾ ದೇನತಾಯಾ ಅನುವಾದೇ ಸತಿ ತದೀಯಸ್ಮರಣಸಪೂರ್ನಕನಿರ್ಮಾಷೇ ಪಶುದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಸಂಸ್ಥಿ,ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌॥ ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಪಶುವಾಕ್ಕೇ ಗುಣತ್ವೇನ ಪ್ರತೀತಾಯಾಃ 
ಪುರೋಡಾಶವಾಕ್ಯೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾನಗಮಾತ್ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯತ್ವಮವನಿರುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಡೇವತಾ- 
ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಏನಂ ಚ ಸತ್ಯಗ್ಗೀಷೋಮೀಯಪಶುನಿಕೃತ್‌ ವಾಯವ್ಯಪಶಾ- 
ವಗ್ಗೀಷೋಮದೇವತಾಯಾಂ ನಿನೃತ್ತಾಯಾಂ ತದೀಯಸುರೋಡಾಶೇಃಪಿ ಸಾ ನಿವರ್ತತ ಇತಿ 
ಬಾಧಃ ಫಲಿಷ್ಯತಿ | 
ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ-- 
“ ಪಶ್ಚರ್ಥಾನುಸ್ಠಿತೈರ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಉಪಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಸ್ತಿ ವಾ ವಿಧ್ಯಭಾನಾನ್ನೋ ಹ್ಯರ್ಥತಸ್ತಸ್ತು ಲೋಕವತ್‌ ” || 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯೇ ಪಶೌ ಯಾನಿ ಚೋದಕಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಪ್ರಯಾಜಾದೀನ್ಯಂಗಾನ್ಯನುಸ್ಮಿ ತಾನಿ 
ತೈಃ ಪಶುಪುರೋಡಾಶ ಉಪಕಾರೋ ನಾಸ್ತಿ ಕುತ ತದುಪಕಾರಬೋಧಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಭಾನಾ- 
ತ್‌ ॥ ಜೋದಕಸ್ತು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸವತ್ಸಶುರನುಷ್ಮೇಯ ಇತ್ಯೇವಂರೂಸತ್ವಾತ್ಸ ಶಾನೇವೋ- 
ಪಕಾರಂ ಜೋಧಯತಿ | ನನು ಪುಶೋಡಾಶಸ್ಕಾ ಪೀಸ್ಟಿನಿಕೃತಿತ್ವಾತ್ತತ್ರಾಪಿ ಹೋದ ಕೋಸ್ತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ | ಬಾಢಂ | ಅತ ಏನ ಭಿನ್ನಚೋದಕಬಲಾತ್ಸುರೋಡಾಶೋಪಕಾರಾಯ ಪ್ರಯಾಜಾ- 
ದ್ಯಂಗಾನಿ ಪೃಥಗನುಷ್ಕೇಯಾನೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೆಲ್ತೆಬ್ರೂಮಃ ॥ ಯದ್ಯಪಿ ಪಶ್ಚರ್ಥೈಃ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಸ್ಕೋಪಕಾರ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಂಪ್ಯಯನಮುಪಕಾರೋಂರ್ಥಪ್ರಾಸ್ತೋನ 
ನಿವಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ॥ ಯಥಾ ಪ್ರದೀಪಸ್ಯ ವೇದಿಕಾರ್ಯೇ ನಿರ್ನಿತಸ್ಯ್ಕಾರ್ಥಸಿದ್ದಂ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರಕಾಶಕತ್ವಮನಿವಾರ್ಯಂ ತಥಾ ಪಶುತಂತ್ರಮಧ್ಯೇಆನುಷ್ಠೀಯಮಾನಸ್ಯ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಸ್ಯ ಪಶೃರ್ಥೈರಂಗೈರುಪಕಾರಃ ಕೇನ ವಾರ್ಯೀತ॥ ತಸ್ಮಾದನ್ಯಾರ್ಥೈರಪ್ಯಸ್ತೂಸಕಾರಃ ॥ 
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ಯಾವ ಪುರುಸನ್ಯು ಈ ವ್ರೀಹಿಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರೋಡಾಶವು ಯಜ್ಞ ಸಾರಭೂತವಾದ ಮೇಧದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುನನೋ ಅವನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರ ವ್ರೀಹಿ ಅಥವಾ ಪುಕೋಡಾಕಹೋಮನು ಸಶುಹೋಮ 
ದಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಫಲಸ್ರದವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಸಯವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೧ ಪಶುಮಾಲಭ್ಯ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸತಿ; ಸಮುಧಮೇವೈನಮಾಲಭತೇ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


English Translation 


(The animals fit for being sacrificed. The offering of the Purodasa 
forming part of the animal sacrifice). 


The Gods killed a man for their sacrifice. But that partin him which 
was fit for being made an offering, went out aud entered a horse. Thence the 
horse became an animal fit for being sacrificed. The Gods then dismissed that 
man after that part which was only fit for being offered had zone from him, 


whereupon he became deformed, 


The Gods killed the horse; bnt the part fit for being sacrificed (the 
medha) went out of it, and entered an ox; thence the ox became an animal fit 
for being sacrificed. The Gods then dismissed (this horse) after the sacrificial 
part had gone from it, whereupon it turned to a white dear. 


The Gods killed the ox; but the part fit for being sacrificed went out of 
the ox; and entered a sheep; thence the sheep became fitfor being sacrified. 
The Gods then dismissed the ox which turned to a gayal (bos goaevns). 


The Gods killed the sheep; but the part fit for being sacrificed went out 
of the sheep, and entered a goat; thence the goat became fit for bieng sacrificed. 
The Gods dismissed the sheep, which turned to a camel. 


The sacrificial part (the medha) remained for the longest time (longer than 
in the other animals) in the goat; thence is the goat among all these animals 
pre-eminently fit (for being sacrificed). 


The Gods killed the goat; but the part fit for being sacrificed went out of 
it, and entered the earth. Thence the earth is fit for being offered. The Gods 
then dismissed the goat, which turns to ೩ Sarabha. | 


All these animals from which the sacrificial part had gone, are unfit for 
being sacrificed, thence one should not eat (their flesh). 
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SS 


After the sacrificial part had entered the earth, the Gods surrounded it 
(80 that no escape was possible); it then turned to rice. When they (therefore) 
divide the Purodasa into parts, after they have killed the animal then they do 
it, wishing "" might our animal sacrifice be performed with the sacrificial part 
(which is contained in the rice of the Purodasa)! might our sacrificial part be 
provided with the whole sacrificial essense!” ‘The sacrificial animal of him who 
has such a knowledge becomes then provided with the sacrificial part, with the 
whole sacrificial essence: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಕ್ಟ 


-ಅರಾಾಹಥ್ಯಪ್ರಾಅ- 


ಅಥ ಸಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯೇ ಸವಮ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ 


[ಪುರ್ಗೋಡಾಶಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಪಶುನಿನ ಆಹುತ್ಕ್ಯರ್ಪಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ವಹಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾಹುತಿಗಳು | 


ಇದುವರೆಗೆ ಪಶು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ವಪಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೂ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಸವಾ ಏಷ ಪಶುರೇವಾಲಭ್ಯತೇ: ಯತ್ಪುರೋಳಾಶಃ, ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
*ಂಶಾರೂಣಿ ತಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ಯೇ ತುಷಾಃ ಸಾ ತ್ರಗ್ಯೇ 
ಫಲೀಕರಣಾಸ್ತದಸೃಗ್ಯತ್ಪಿಷ್ಟಂ ಕಿಕ್ನಸಾಸ್ತನ್ಮಾಂಸಂ ಯತ್ನಿಂ- 
ಚಿತ್ಸೆಂ ಸಾರೆಂ ತದಸ್ಥಿ | 
ನಿಹಿತಂ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪಶ್ತಾದ್ವಸಾದಿಯಾಜ್ಯಾ ನಿನಕ್ಸುರಾದೌ ತಂ 


ಪ್ರ ಶಂಸತಿ- ಪಶುಶರೀರಸಾದೃಶ್ಯಾದಯಂ ಪುಕೋಡಾಶೋನುಷ್ಮಿತಃ ಪಶ್ವಾಲಂಭ ಏವ 
ಭವತಿ ॥ ತದೇತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಂ ನಿಶದಯತಿ ತಸ್ಯವ್ರೀ ಹಿಬೀಜಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾನಿ ಕಿಂಶಾರೂಣಿ 


A 


RRA 


ಬುಸಪಲಾಲಾದೀನಿ ತಾನಿ ಸಶುರೋಮಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯೋ ತುಷಾಸ್ತಂಡುಲನೇಷ್ಟ ನರೂಪಾಃ 

ಪ್ರಥಮಾನಘಾತೇನ ಪ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಾಃ ಸಾ ತುಷಸಮಷ್ಟಿಃ | ಪಶುತ್ವಕ್ಸಾ ಎನೀಯಾ ಯೇ ಫಲೀ- 
ಕರಣಾಸ ಸ್ವಂಡುಲಶ್ವೈತ್ಯಾರ್ಥೇನಾವಘಾತೇನ ಹೇಯಾ ಅಂಶಾಸ್ತ್ರತ್ಸರ್ವಮಸಕ್ಟಶುರಕ್ತಸ್ವಾ. 
ನೀಯಂ ॥ ಯತ್ಪಿಷ್ಟಂ ತಂಡುಲಪೇಷಣೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಪಿಂಡಯೋಗ್ಯಂ ರೂಪಂ ಯೇ ಚೆ 
ಕಿಕ್ಚಸಾ8 ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮಾ 1 ಪಿಷ್ಟಾನಯವಾಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಶುಮಾಂಸಸ್ಥಾನೀಯಂ॥ ಯತ್ತಿ ಿಂಚಿತ್ಯ ೦ 
ಸಾರಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಕಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಜಾ ದ್ವಿ ಶೀ ಹಿಸಂಬಂಧಿಕಾಠಿನ್ಯರೂಪಂ ವೋ ತದಸ್ಥಿ 


ಬಲ್‌ 
ತತ್ಪ ಶೋರಸ್ಥಿ ಸ್ಕಾ ನೀಯಂ ॥ ಏವಂ ಹ ಪಶುಸಾಮ್ಯಾತ್ತು ರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪಶುತ್ವಂ | 


ದಲಿ 
WW” 
ಮ 
9) 


ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪು ೋಡಾಶಕ್ಟೂ ಯಜ್ಞಸಶುನಿಗಣ್ಣಿ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವ್ರೀಹಿ ಅಫವಾ ಭತ್ತವನ್ನು 
ಅಕ್ಕಿಮಾಡುವಾಗ ಭತ್ತದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಜಳ್ಳು ಮತ್ತು ಹುನ್ಗು ಇವುಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ರೋಮಗಳು; ಅರೈಯನ್ನು 


ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದು 


ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಹೊಟ್ಟೇ ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಭತ್ತದ ಹೊಟ್ಟಿ ಗೂ ಅಕ್ಕಿಗೂ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತೌಡೇ ಪಶುವಿನ ರಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ; ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಬೀಸು 
ವಾಗ ದೊರೆಯುವ ಹಿಟ್ಟೇ ಅದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಕಲಸಿದಮೇಲೆ ಪಶುವಿನ ಮಾಂಸವು. ಅಕ್ಕಿಯ ಕಾಳುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಸಾರಭಾಗನೇ ಪಶುನಿನ ಮೂಳೆಗಳುದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಪಶೂನಾಂ ಮೇದೇನ ಯಜತೇ ಯಃ 
ಪುರೋಳಾಶೇನ ಯಜತೇ ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪುರೋಳೌಶಸತ್ರಂ 
ಲೋಕ್ಯನಿುತಿ | 


ಏವಂ ಸತಿ ಯತ್ಸಲಿತಂ ತದ್ದರ್ಶಯತಿ॥ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗ ಏನ ಸರ್ವಪಶುಸಂಬಂಧಿ- 
ಯಜ್ಜಯೋಗ್ಯಹವಿರ್ಯಾಗ$8 | ಸರ್ವಪಶುಸಂಬಂಧಶ್ಚ ಪುರುಷಂ ವೈ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಲೌಕೀಕೋಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ದ್ರಢಯತಿ--ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರೋಳಾಶಯಾಗಃ 
ಸರ್ವಪಶುಸಾರಭೂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರೋಡಾಶಾನುಷ್ಕಾನಂ ಲೋಕ್ಯಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಮಿತಿ ಯಾ- 
ಜ್ಞಿಕಾ ಆಹುಃ॥ ಅತ ಏನ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೇ ಪುರೋಡಾಶಾ ಅಲಂಕುರ್ವಿತ್ಯೇವಮಾಮ್ನಾತಂ॥ 


ಈರೀತಿ ಪಶುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಪುರೋಳಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪುರೋ 
ಳಾಶದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಜ ಸ್ವಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನೋ ಅವನು ಪಶುವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ ಸ್ಹ ಮಾಡಿದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ನಂದರೆ, ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಪಶುವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಹ ಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರೋಳಾಶಸಹಿತವಾದ ಯಜ ನವನ್ನು eR ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ras 
ಬೇಕು. ಪುರೋಳಾಶವು ಯಜ ಸರುವಿನ ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ ಭನಹನ ಪುರುಷನು ಪುರೋಡಾಶಾ 
ನುಷ್ಕಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಸಜೇಕೆಂದು ಯಜಾ ನುಷ್ಠಾ ಹಾಂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಡಾಶಾಗ್‌ಂ ಅಲಂಕುರು ಎಂದು ಕತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಶ್ಯ ವಿರುವುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೧೧) 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 841 


ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಧ- 
ತ್ರಂ | ಯುನಂ ಸಿಂಧೂರಭಿಶಸ್ತೇರನದ್ಯಾದಗ್ನೀಷೋಮಾನ- 
ಮುಂಚತಂ ಗೃಭೀತಾನಿತಿ ವಪಾಯ್ಯ ಯಜತಿ | 


ಅಥ ವಷಾದೀನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿನಕ್ಷುರಾದೌ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಯುವಮೇತಾವುಭೌ ಯುವಾಮೇತಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ 
ರೋಚನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಸಾಣಿ ನಕ್ಸತ್ರಾದೀನಿ ದನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇತಧತ್ತಂ ॥ ಕೀದೃಶೌ ಯಖನಾಂ 
ಸಕ್ರತೂ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ ಹೆಆಗ್ಗೀಷೋಮಾೌ ಯುನಾಂ ಸ್ವಕೀಯತ್ವೇನ ಸ್ವೀಕೃತಾನ್ಸಿಂಧೂ- 
ನ್ಸಮುದ್ರನತ್ಸ್‌ _ಢಾನ್ರಾಜಾಮಾತ್ಯಾದೀನ್ಸುರುಷಾನ್ಯಜಮಾನಾದೀನ್ವಾಂಭಿಶಸ್ತೇಃ ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾದಿಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಧಾದಿರೂಪಾದಪವನಾದಾದನದ್ಯಾತ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತದುರಿತಾಚ್ಹಾಮುಂಚತಂ 
ಮುಕ್ತಾನಕುರುತಂ | ಏತತ್ಸಶ್ವಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಜನಾಸನಾದೋ ದುರಿತಂ ಚ ನಶ್ಯ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವಷಾಯ್ಕೈ ಯಜತೀತಿ ವಸಷಾಹೋಮಾರ್ಥಮೃಚಂ ಯಾಜ್ಯಾತ್ವೇನ ಪಠೇ- 
ದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಈಗ ವಪಾಹೋವಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಂನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚನಾನಿ (ಖ.ಸಂ. ೧-೯೩-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೊ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ನಕ್ತತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅತಿಶಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕರನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರುಷರನ್ನು, ಯುದ್ಧಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಧಾದಿ 
ದುಷ್ಕೃತ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ 
ಪಶುಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಜನಾಪವಾದವೂ ಪಾಪವೂ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಸಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ವಾಭಿರ್ವಾ ಏಷ ದೇನತಾಭಿರಾಲಬ್ಬೋ ಭವತಿ ಯೋ ದೀಕ್ಷಿತೋ 
ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯಾತ್ಸೀಯಾದಿತಿ ಸ ಯದಗ್ಗೀ- 
ಸೋಮಾನಮುಂಚತಂ ಗೃಭೀತಾನಿತಿ ನಪಾಯ್ಕೆ ಯಜತಿ 
ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏನ ತದ್ದೇವತಾಭ್ಯೂೋ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಮುಂಚತಿ' 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರಾತಿತನ್ಯಂ ನಪಾಯಾಂ ಹುತಾಯಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಹಿ ಭವತೀತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


ನ 


D42 


ಮ್‌ 


ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಸಾಭ್ಯಾಮೇತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಯಃ ಪುನಮಾನ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥೋ 
ದೀಕ್ಷಿತೋ ಭನತ್ಯೇವ ಸರ್ವಾಭಿರಪಿ ದೇವತಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥಮಾರಬ್ಬಃ ಸ್ಪೀಕೃ- 
ತೋ ಭವತಿ॥ ತಸ್ಮಾದೇತದೀಯಸ್ಕ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿರವರುದ್ಧತ್ವಾದ್ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಾಶ್ನಿ- 
ಯಾದಿತ್ಯೇವಂ ಪೂರ್ನ್ವಪಸ್ತಿಣ ಆಹುಃ ॥ ತತ್ರ ಹೋತಾ ಯದ್ಯಗ್ಲೀಷೋಮಾನಮುಂಚತಂ 
ಗೃಭೀತಾನಿತ್ಯೇತಂ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ಪಠೇತ್ವ್ತದಾ ತೇನ ಪಾಠೇನ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ 
ದೇನತಾಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನಂ ಹೋತಾ ಮೋಚಯತಿ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಷಾಹೋಮೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಸತಿ ತದ್ಭೃಹೇ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ॥ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸಾಹೋಮೋತ್ತರಕಾಲೇ ಸದೀಕ್ಷಿತೋ 
ಯಜಮಾನೋ ಭವತಿ॥ ಪೂರ್ವಂತು ದೀಕ್ಷಿತ ಏನ ನತು ಯಜಮಾನಃ॥ ಇದಾನೀಂ ಯಾಗಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಪನ್ನತ್ವಾದಯಂ ಯಂಜಮಾನಃ | ತಥಾಸತಿ ದೇವತಾನರೋಧಾನ್ಮುಕ್ತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಭೋಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿನ ಆಹುಃ ॥ 

ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಹೋಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯನಿರುವುದು. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ 
ವನು ದೀಕ್ಷಿತನೆನಿಸುವನು. ಅವನು ಮಾಡುವ ಹೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ದೀಕ್ಷಿತನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀಕ್ಷಿತನು 
ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪೈಕಿ ಒಬ್ಬನಾದ ದೀಶ್ಲಿತನಿಗೂ ಸೇರಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ದೀಕ್ಷಿಕನು ಏನನ್ನು ತಿನ್ನ ಬಾರದು. ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂದಂತಾಯಿತು ಪುನಃ ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಯದಗ್ನೀಷೋಮಾನಮುಂಚತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ದೀಕ್ಷಿತನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮಾನಂತರ ದೀಕ್ಷಿತನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನೆನಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮವು ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಿತನು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನ ಕೂಡದೆಂಬ ನಿಯಮವು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆಹಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು ಎಂದು. 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರೇತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ ಯಜತಿ 
ಅಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶೈೇನೋ ಅದ್ರೇರೀತೀತ ಇನ ಚ ಹ್ಯೇಷ 
ಇತ ಇನ ಚ ಮೇಧಃ ಸಮಾಹೃತೋ ಭವತಿ | 


ಅಥ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾ ಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ- ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ಪಾದದ್ವಯಸ್ಯ 
ಸಹೈನ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರನ್ಯಮುಗ್ನೀಷಸೋಮುಯೋರನ್ಯತರಂ 
ಸೋಮಾಖ್ಯದೇನಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಜಭಾರಾssಹೃತರ್ವಾ ॥ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ 
ವಾಯುಃ ಸೋಮುಮಾನೀತನಾನ್‌ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮುಸಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಶ್ಯೇನೋ ಬಲವತ್ಪಕ್ಷೀ 
ತಾದೃಶೋಂಧೃರ್ಯುರನ್ಯವುಭಯೋರ್ದೇನಯೋರನ್ಯತರಮಗ್ಗಿಮದ್ರೇಃ ' ಪರ್ವತಜನ್ಯಾ- 
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ತ್ಯಾಷ್ಠಾದರಣಿರೂಪಾತ್ಸರ್ಯಮು್ಚಾತ್ರರಿತೋ ಮಥನಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಸಪಾದಾರ್ಥಃ | 

ಏಷ ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋಂಪೀತ ಏ(ಇ)ನ ಚೇತ ಇನ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮನು- 
ಷ್ಯಾದಸ್ಮಾದಶ್ವಾದ್ಗೋರವನೇರಜಾಚ್ಚ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಮಾಹೃತಃ 1 ಏನಂ ಸತೀತಸ್ತತಃ ಆನಯ- 
ನಸಾಮ್ಯಾತ್ಸು ರೋಡಾಶಸ್ಯೇಯಮಗ್ಗೀಷೋಮಸ್ರತಿಪಾದಿಕಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ವಸಾಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ ಈಗ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಅಗ್ಡೀಸೋಮಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಹ್‌ ಡ್‌ 
ವಾಯುವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಸವನ್ನು (ಶೈನನಕ್ಷಿಯರೂಪವನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದನು. ಇದು ಪ್ರಥಘೆ ಇ)” 
ಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮ; a 
ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ (ಐ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ಖಂಡ ೮ ರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿದಂತೆ ಮನುಷ್ಯ, ಅಶ್ವ ಗೋವು, ಕುರ್ಕಿ ಮೇಕೆ ಭೂಮಿ ಇವುಗಳಿಂಜ್ಞಿ “ಷ್‌ 
ಇ) ಆ ೫ ry ಸ ಸ 4 
(ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ) ತಂದದ್ದಾಗಿದ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನೀ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪುರೋಡಾಶಕ್ಟ್ರೂ ಆನಯನ ಎಂದರೆ ಬಾಡ ಅಪರ. 


ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರರೋಡಾಶವು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ವಿಸಲು 
'ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ - 
ವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. [ಆನ್ಯಂ ದಿನೋ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಮಥನ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು]. 


ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಳಾಶಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತೋ 
ಯ ಜತಿ ಹವಿರೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸ್ಯದಯತೀಷಮೂರ್ಜಮಾ- 
ತ್ಮನ್ಧತ್ತೇ | 


ಪುರೋಡಾಶಸಂಬಂಧಿಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಹೇ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನೆ ಹನ್ಯಾ 
ಹವೀಂಹಿ ಸ್ವದಸ್ವ ಸ್ವಾದೂನಿ ಕುರ್ವಿಷೋಂನ್ನಾನಿ ಸಂದಿದೀಹಿ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಅಯಚ್ಛೇತಿ(ತೈಲ)ತಸ್ಯ 
ಪಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ ತಾನೇತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಏತೇನ ಯಾಜ್ಯಾಪಾಶೇನಾಸ್ಮೈ 
ಕರ್ಮಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವಾ ಹನಿರೇವ ಸ್ವಾದೂ ಕರೋತಿ ಯ ಇಷನೋದನ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಶ್ರೀರಾದಿರಸಂ ಚಾಂತತ್ಮನೃತ್ತೇ ಹೋತಾ ಸ್ವಾತ್ಮೆನಿ ಸಂಷಾದಯ ತಿ ॥ 


ಈಗ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 


'ಎಲ್ಫೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃೃದಗ್ಲಿಯೇ (ಸಿ ್ರಷ್ಟ್ಯಕ್ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು) ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
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ಮ 


NE 


ME ಎಸಬ ಸಾ ನ್ನ ಯ್ಯ 
ಈ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
(ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೋತೃವಿಗೆ) ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ತನಗೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ. 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾ ಇರಗಳನ್ನೂ ರಸರೂಸವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೊರಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇಳಾಮುಪಹ್ವಯತೇ ಪಶವೋ ವಾ ಇಳಾ ಪಶೂನೇವ ತದುಪಹ್ವ- 
ಯತೇ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಪುರೋಡಾಶೀಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಯಾಗಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸಂಬಂಧೀಳೋಪಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಳೋಪಹೂತಾ ಸಹ ದಿನೇತ್ಕಾದಿನಾ ಸೂತ್ರಗತೇನ, ಉಪಹೂತಂ ರಥಂ- 
ತರಂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಶಾಖಾಂತರಾಮ್ನಾತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವೇಳಾಖ್ಯಾಂ ದೇವತಾಮು- 
ಪಹ್ವಯತೇ ॥ ಗೌರ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದಿಷ್ಟದೇವತಾಯಾಃ ಪಶುರೂಪತ್ವಂ। 
ತತ್ತೇನೋಪಹ್ವಾನೇನ ಪಶೂನೇವಾತಹ್ವಯತಿ | ಯಜಮಾನೇ ಚ ಪಶೂನ್ಸಂಪಾದಯತಿ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ ದ್ಹೋಮಾನಂತರ ಹೋತೃವು ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಇಳೋಪಹೂತಾ ಸಹ ದಿವಾ (ಆ.ಶ್ರೌ. ೧-೭-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, ಉಪಹೂತಂ ರಥಂತರಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೮೧) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಇಳೋಪಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಂತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೨೪) ಗೌರ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ--ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು ಪಶುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಇಳೋಪಾ. 
ಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟಾಗುವುದು. 


English Translation 


(The relation of the rice cake offering to that of flesh. The Vapa 
and Purodasa offerings.) 


The Purodasa (offered at the animal sacrifice) is the animal which is 
killed. The chaff and straw of the rice of which it consits are the hairs of the 
animal, its husks the skin, its smallest practicles the blood, all the fine parcticles 
to which the (cleaned) rice is ground (for making, by kneading it with water; 
a ball) represent the flesh of the animal, and watever other substantial part is in 
the rice, are the bones (of the animal). He who offers to Purodasa offers the 
acrificial substance of all animals (for the latter is contained in the rice of the 
Purodasa). Thence they say : the performance of the Purodasa offerihg is to be 
attended to. 
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Now he recites the Yajya for the Vapa (which is about to be offered) 
yuvam etani 601171, 1. 6. “Ye, 0 Agni and Soma, have placed, by your Joint 
labours, those lights ou the sky! ye, Agni and Soma, have liberated the rivers 
which had been taken (by demons), from impreeation and defilment- 
(Rigveda 1, 98. 5) 


The man who is initiated into the sacrificial mystry (the Dikshita) is 
seized by all the Gods (as their property). Thence they say : he should not eat 
of a thing dedicated to the Gods. But others say;: he should eat when the Vapa 
is offerd ; for the Hotar liberates the sacrificr from the Gods by the last words 
of the mantra just mentioned : "" Ye, Agni and Soma, have liberated the rivers 
which had been taken.” Consequently he becomes a sacrificer (a yajamana), 
and ceases to pelong as a Dikshita exclusive to the Gods. 


Now follows tha Yajyya verse for the Purodasa (mentioned): auyam divo 
matarisva (1, 93, 6) 1. ೮. Matarisva brought from heaven another Soma, and the 
eagle struck out another Agni, fire of the rock &c, (On account of the meaning 
of the last words “and the eagle)” &c. The verse is used as Yajya for the 
Purodasa offering.) For it expresses the idea, thai the sacrificial essence had 
gone out and had been taken away (from man, horse, 60.) as it were, just as 
(Agni) had come out (of the rock). 


With the vere: Taste (0 Agni) the offerings, burn them well, &c., 
(3, 54, 22), the Hotar makes the Svishtakrit of the Purodasa. By this mantra the 
Hotar makes the sacrificer enjoy such an offering (to be granted by the Gods in 
return to the gift), and acquiresfor himself food and milky essences. 


He now calls the Ila (and eats from the Purodasa). For Ila means cattle: 
by doing 80, he therefore calls cattle, and provides the sacrificer with them. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು 


604 


ಅಥ ಷಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


“eo ಅ- 


[| ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳ ಹೋನಮಾುವಿಧಾನವು; ಮನೋತಾ ಎಂದ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆ | 


ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹವಿಷೋಂನದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೋಹೀತ್ಯಾಹಾ- 
ಧ್ವರ್ಯುಃ॥ 


ಅಥ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಹನಿಷೋವದಾನಕಾಲೇ ಕಿಂಚಿತ್ಪೂಕ್ತಂ 


ನಿಧಾತುಂ ಪ್ರೈ ಸಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ದೇವಾನಾಂ ಮುನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ದೃಢಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾನಿ ಯಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಂ ಸಾ 
ಮನೋತಾ ತದರ್ಥಂ ಹ ದಯವ್ಯೀಕಾದಕಾರಗಿರನನಿನ ಹವಿರವದೀಯತೇ ತಸ್ಯ ಹವಿ- 
ಸೋಸನುಕೂಲಾ ಕುಚೋಂತನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 


ಪಶುಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗ 
ದವರು ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ನಾನಾ (ಹನ್ನೊಂದು) ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೋಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಜುಹೂ ಮತ್ತು ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎರಡು ಮರದ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಸೌಟನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಹಿಡಿದು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನು. ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ--ಪಶುವಿನ 
ಹೃದಯ, ಜಿಹ್ವಾ (ನಾಲಗೆ), ಎದೆ, ಮೂಳೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಉದರದ ಎರಡು ಪಕ್ಕೆಗಳು ಯಕೃತ್‌ (Liver) ಎರಡು 
ವಪಾಗಳು (79178) ಎರಡು ಭಾಗದ ಭುಜ, ಸೊಂಟದ ಬಲಭಾಗ, (anus) ಮಧ್ಯಭಾಗವು; ಈ ಅಂಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜುಹೂ 
ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಬಲಭುಜದ ಭಾಗವು, ಬಹಳ ಸಣ್ಣ 
ದಾಗಿರುನ(೩॥us) ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಸೊಂಟದ ಎಡಭಾಗವು; ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಭ್ಯ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಭಾಗವು (1761118-ವರ್ಷಿಷ್ಟ)--(110 straight 2ul)-ನನಿಸ್ಕ 
ಮತ್ತು ಬಾಲವು, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಶುವಿನ ಈ ಅಂಗ 
ಗಳನ್ನು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಅಥವಾ ತೊಟ್ಟ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಹೋಮಮಾಡಜೀೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ--ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹವಿಸೋಂವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾ ನುಬ್ರೂ ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ಲೈಸ 


ks) 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ರೇ! ಎಲ್ಫ ಹೋತ್ಸ ವೇ ಕೇವತೆಗಳನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮವೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


a 
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ಗಗ್‌ ಸ್‌ 


ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಮನೋತಾಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತನೆಂದರ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೬-೧.೧ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರವೇ ಆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದನ್ನು ಮೈತ್ರಾವರುಣವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವನು. ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಈ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಶುವಿನ: 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ, 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. 


ತ್ವಂ ಹೈಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತೇತಿ ಸೂಕ್ತಮನ್ವಾಹ | ತದಾಹು- 
ರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವತ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಿಾ- 
ರೇವ: ಮನೋತಾಯ್ಯ ಹನಿಸೋವದೀಯಮಾನಸ್ಥಾನ್ವಾಹೇತಿ 
ತಿಸ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾಸ್ತಾಸು ಹಿ ತೇಷಾಂ 
ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ವಾಗ್ತೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ 
ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ಗೌರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಶೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನ್ಯಗ್ಗಿರ್ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿ ತೇಷಾಂ 'ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾ- 
ನೃಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ: ಮನೋತಾ ಅಗ್ಗ್‌:ಮನೋತಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾರೇವ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ: ಹನಿಷೋವದೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಕಾನ್ವಾಹ॥ 


ಸೂಕ್ತಂ ವಿನತ್ತೇ--ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತನ್ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದಾ ಹ ಬೌಧಾಯನ“ ಯದಾ ಜಾನಾತಿ ಮನೋತಾಯ್ಯೆ 
ಹನಿಷಸೋಆವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ ತದಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮನೋತಾಮನ್ವಾಹ-- 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ | ಅತ್ರ ನೈಯಧಿಕರಣ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಚೋದ್ಯಮನತಾರಯತಿ | ಅತ್ರ 
ಹನಿರಗ್ಗೀಷೋಮದೇವತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಗತಾ ಚಃ ಳೇವನಲಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾಸ್ತತ್ರ ಯಸ್ಕ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ಸಶುರನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ದೇಷತಾಂತರಯುಕ್ತಃ ಖಲು ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೈ- 
ಯಂಧಿಕರಣ್ಯನಿದಂ ತಚ್ಚಾಯುಕ್ತಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಶ್ದ್ಹೋದ್ಯಮಾಹುಃ ॥ ತಸ್ಯ ಸಮಾಧಾನಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ವಾಗ್ಲ್ಗೌರಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತಾಸು ದೇವತಾಸು ದೇನಮುನಃಸಮಾಸಕ್ತತ್ವಾತ್ತಿಸ್ರೋಟಆಸಪಿ 
ದೇವತಾ ಮನೋತೇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ॥ ತಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾ ಅಗ್ನಿಸ್ಟರೂಷಾ ಏನಾಗ್ನ್ಮ್‌ 
ತಾಸಾಂ ಸಂಗತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಸಂಗತಿಶ್ಚ ತದೀಯಹನಿಸೋಇ*ಗ್ಟ್ಯಾಧಾರಕತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಗ್ಗೇ- 
ವರ್ಮ ಖ್ಯತ್ವಾದಗ್ನಿದೇವತಾಕಾ ಇಏಚೊೋನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
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ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ -ಪಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸುನು. ತ್ವಂ ಹೃ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಖುಗ್ರೇದದ ೬ ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತನು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೩ ಜುಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನೆ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಪಶುವಿನ 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಈ ನಿಷಯನವು- ಏಕಾದಶಾನದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ ಕಾದಶ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೩-೧೦) ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಶು 
ವಿನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೃದಯವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜಿಹ್ವೈ(ನಾಲಗೆ)ಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಉರಸ್ಸು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೋಮವಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೃದಯದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿವಲ್ಲಿ) ಉಂಬಾಗುವ ಭಾವನೆಯು ನಾಲಗೆಯ ಮೂಲಕ (ವಾಕ್ಯದ 
ಮೂಲಕ) ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೈದಯವೆಂಬ ಅಂಗವನ್ನು ಅನಂತರ ಜಿಹೈೆಯನ್ನು ಅನಂತರ 
ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೃದಯಸ್ಕಾಗ್ರೇನನದ್ಯತ್ಯಥ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಧ ವಕ್ಷಸೋ 
ಯದ್ವೈ ಹೃದಯೇನಾಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತಜ್ಜಿಷ್ಟಯಾ ವದತಿ ಯಜ್ಜೆಹ್ಹಯಾ ವದತಿ ತದುರಸೊಛಧಿನಿರ್ವದತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. ಪಶುವಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಆತ್ಮಾ ಇವುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸಪ್ರಾಣ್ಯ ಅಪಾನ ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು 
ಕೃಕರ, ಬೇೀವದತ್ತ, ಧನಂಜಯ ಎಂಬ ಐದು ಉಪಪ್ರಾಣಗಳು ಆತ್ಮಾ ಎಂಬುವುದೂ 
ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಗಳಾಗುವವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಲ್ರಾಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವುದು. ಏನೆಂದರೆ ಈ ಪಶುಹೋವಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಕೆ 
ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುಬ್ಬಡುತ್ತನವೆ. ಇದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಈ ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮನೋತಾದೇವಕೆಗಳ ಮನಸ್ಸು ವಾಗ್ದೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತ (ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರ) ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಗೌರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಆಜ್ಯ) ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣ 
ವೆಂದರೆ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಮರ್ಪಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸು ಲೀನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಮನೋತಾದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಇತರ ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ವರೂಪರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಪ್ರಾ ಣವಾಯುಗಳು, ನಾಗ, ಕೂರ್ಮ, 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯೇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಜತಿ ಹವಿಷ 
ಇತಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯೇತಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಸರ್ವಾಭಿ- 
ರ್ಹಾಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಹವ್ಯಂ ದೇವಾನಾನುಷ್ಯೇತಿ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ ॥ 
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NE 
ಅಥ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಅಗ್ನೀಷೋ- 
ಮೇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಸಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ಕಾ ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಹನಿರಾನುಕೂಲ್ಯಂ 
ದರ್ಶಯಂತಿ--ಇದಂ ಹೃದಯಾದಿಕಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ನೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿತಂ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಂ 
ಹವಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯೇತಿ ಪದದ್ವ್ಧಂಯಂ ಶ್ರುತಂ ತಸ್ಮಾದಿಯಮನುಕೂಲಾ॥ನೇದನಂ ಸ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಹನಿಷೋ ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರಮವದಾನಪಾಕವಿಶೇಷಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಹೃಡಯಾದೀನಾಮುಸಂಕೀರ್ಣತ್ವ- 
ಮಿತ್ಯಾದಯೋ ಯಾಕ ಸಮೃದ್ಧಯೊಆಪೇಶ್ಷಿತಾಸ್ತಾಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭೂತ್ವಾ ತದ್ದನಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಸಾಪಿಸ್ನೋತಿ- 
ಈಗ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದಿ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಜೀಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವರು. ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ (ಖು.ಸು. ೧-೯೩-೭) ಎಂಬ ಖಕ್ಕೇ ಆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಮಂತ್ರವು 
ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರಬೆ!ಕು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ಗೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದಿ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ; ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞವೇದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ; ಅಗ್ಲೀಷೋನಾ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುನುದೋ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನಿಷ£ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞದ ಹೋಮಕರ್ಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಫ 
ಡುವುದು. ಇಂತಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೋಮಮಾಡುವವನು 
ಯಜ್ಞದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ರವ್ಯವು ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಪಶುವಿನ ಹೃದಯಾದಿಸ್ವಅಂಗ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅವದಾನವೆಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಮಾತ್ರ. ಪಶುವಿನ ಹೈದಯಾದಿ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಆವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. .ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾವರ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನೆಯ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಏಕಾದಶಾವದಾನ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವನಸ್ಪತಿಂ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನನಸ್ಸತಿಃ ಜೀವಂ ಹಾಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ 
ದೇವಾನಪೈ್ಯೇತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ವನಸ್ಸತಿಂ.ಯಜತಿ | 


ಅಥ ವನಸ್ಪತಿಯಾಗಂ ನಿಧತ್ರೇ-ನನಸ್ಪತಿರ್ವೃಕ್ಷಃ ತಥಾನಿಧಶರೀರಯುಕ್ತಾಂ 
ದೇವತಾಂ ಯಜೇತ್‌ ॥ ತತ್ಪ ಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ | « ಜುಹ್ವಾಮುಪಸ್ತೀರ್ಯ 
ಸಕೃತ್ಸೃಸದಾಜ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಪಹೃತ್ಯ ದ್ವಿರಭಿಘಾರ್ಯ ವನಸ್ಸತಯೇಆನುಬ್ರೂಹಿ ವನಸ್ಪತಯೇ 
ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಸಾ ನಷಟ್ಕೃತೇ ಜುಹ್ವತಿ? ಇತಿ ॥ ಅತ್ರ ವನಸ್ಪತೇರ್ವ್ವಕ್ಷಶರೀರಸ್ಯ 
ಜೀವಾನಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ಸಾ, ಜರೂಪತ್ವಂ Il ಯಷ್ಟುರ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ನಿದುಷೋ ಯಷ್ಟುರ್ಹ- 
ನಿರೇವಂ ಪ್ರಾಣೋಸೇತಂ ಚೇತನಂ ಭೂತ್ವಾ ತದ್ಧರ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಸ್ಲೋತಿ ॥ 
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ಸಶುಹೋಮಾನಂತರ ವನಸ್ಸತಿಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಮರದ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವು, ಇದು ವೃಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಹೋತ್ಪವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವನಸ್ಪ್ಸತಯೇಇನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಲೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಆಪಸ್ತಂಬಖಯುಷಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಜುಹ್ಹಾಮುಪಸ್ತೀರ್ಯ ಸಕೃತ್‌ ಪೃಷದಾಜಸ್ಕ್ಯೋಪಹೃತ್ಯ 
ದ್ವಿರಭಿಘಾರ್ಯ ವನಸ್ಪತಯೇಆನುಬ್ರೂಹಿ ವನಸ್ಪತಯೇ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಂಪ್ರೇಷೌ ವಷಟ್‌ಕೃತೇ ಜುಹೋತಿ 
(ಆಪ-ಶ್ರೌ. ೭..೨೫-೧೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, : ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವನಸ್ಪತಯೇಃ ನು- 
ಬ್ರೂಹಿ ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- ದೇವೇಜ್ಯೋ ವನಸ್ಪತ ಹನೀಂಸಿ ಹಿರಣ್ಯ ಪರ್ಣ ಪ್ರದಿನಸ್ತೇ ಅರ್ಥಂ | ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಥ ಇಕುತಸ್ಯ ವಕ್ತಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೋಂ ॥ ಇದು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಅನಂತರ 
ಹೋತೃವು-ಸಯೇ ಯಜಾಮಹೇ | ವನಸ್ಪತೆ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪಯಕ್ಷಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಹ ದೇನತ್ರಾ ದಿಧಿಸೋ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರ ಚ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ..ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವಸಾಹೋಮಾನಂತರ (ವಪಾ ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳನ್ನು 
ಬೇಯಿಸಿದ ಜಲವು) ವನಸ್ಪತಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ದೊಡ್ಮಮರದ ಸೌಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮರದ ಅಥವಾ 
ಗಿಡದ ತುಂಡನ್ನು ಇರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೃಸದಾಜ್ಯದಿಂದ (ಪೃಷದಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ತುಪ್ಪ) ಸವರಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಚುಮುಕಿಸಿ ಅಥವಾ ಬಳೆದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ ವಷಟ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವನು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವೃ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸು ಸಚೀತನ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಅವರಿಗೆ ಜೀತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, 


ನ ಘ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಠಿ ಇಳ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಂ ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾಮೇನ 
ತದಜ್ಜಮಂತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 

ಅಥ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃವ್ಯಾಗಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ-ವೈಕಲ್ಯಫರಿಹಾರೇಣ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ವಾಸಾದನಾ- 
ತ್ಲಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾತ್ವಂ | ತದ್ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನೇ ನೇಮುಂ ಯಜ್ಞಮುಂತತಃ ಸಮಾಪ್ತವಸರೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | 


ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಈ ಸ್ಲಿಷ್ಟಕದ್ದಾಗವು ಹೋಮ. 


ವಲಲ” 
ಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃಷ್ಟೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾನುಶತೋ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೨ ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೬) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ (ಖು.ಸಂ. ೪-೧೫-೧೪) ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಆದರೆ ಈ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸಶುಹೋಮದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, 
ಅಗ್ಲೀಷಹೋಮ; ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಶ್ವಿನೌ, ವನಸ್ಪತಿ, ದೇವಾ ಅಜ್ಯಪಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿ. 
ರುವುದು. ದೇವಾ ಆಜ್ಯಪಾ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ)ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಹೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುವ. 
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ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿಜಿ-- 


ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಮಯಾಳಗ್ನಿರಗ್ನೇರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಿಯಾಧಾ- 
ಮಾನ್ಯಯಾಟ್ಸೋನಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಯಾಳೆಗ್ನೀಷಸೋಮಂಯಶೋಶ್ಸಾಗಸ್ಯ 
ಹನಿಷಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಯಾಳಿಂದ್ರಾಗ್ನೋೋಶ್ಸಾಗಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಯಾ- 
ಳಶ್ವಿನೋಶ್ಸಾಗಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಯಾಡ್ಕನಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪಾಥಾಂಸ್ಕಯಾ- 
ಡ್ಲೇನಾನಾಮಾಜ್ಯಪಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ ಯಕ್ಸದಗ್ನೇರ್ಹೋತುಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ 
ಯೆಕ್ಸತ್ಸುಂ ಮಾಹಿಮಾನಮಾಯಜತಾಮೇಜ್ಯಾ ಇಷಃ ಕೃಣೋತು ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಜಾತವೇದಾ 
ಜುಷತಾಂ ಹವಿರ್ಹೋತರ್ಯಜ. (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೬) 


ನಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನಾಗ್‌ಂ ಉಶತೋ ಯನಿಷ್ಕ । ವಿದ್ವಾಗ್‌ಂ ಹಿತೂ ಗ್‌ಂ *ಕುತುಪತೆ 
ಯಚೇಹ । ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಇಕುತ್ಚಿಜಸ್ತೇಭಿರಗ್ನೇ | ತ್ವಗ್‌ಂ ಹೋತ್ತಣಾಮಸ್ಕಾ ಯಜಿಷ್ಕಃ | 
ಅಗ್ನಿಗ್ಸ್‌ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಂ | ಅಯಾಡಗ್ಲಿರಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ 1 ಅಯಾಟ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ | ಅಯಾಡಗ್ಬೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ | ಅಯಾಟ್‌ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಧಾಮಾನಿ | ಅಯಾಡಗ್ಬೀಷೋಮಯೋಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ | ಅಯಾಡಿಂದ್ರಾಗ್ಸಿಯೋಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ । ಅಯಾಡಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ | ಅಯಾಣ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ 
ಧಾಮಾನಿ | ಅಯಾಡ್ಲೇನಾನಾಮಾಜ್ಯಸಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ | ಯಕ್ಷದಗ್ನೇರ್ಹೋತುಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನಿ | ಯಕ್ಷತ್ಸ್ಪಂ ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಯಜತಾಮೇಜ್ಯಾ ಇಷಃ | ಕೃಣೋತು 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜುಷತಾಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ॥ ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ವಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಹೋತಃ | ಪಾನಕ ಶೋಚೇ ನೇಷ್ಟ್ಟಗ್‌ಂ ಹಿ ಯಜ್ವಾ | *ಕುತಾ ಯಜಾಸಿ ಮಹಿನಾವಿ 
ಯದ್ಭೂಃ। ಹನ್ಯಾ ನಹ ಯನಿಷ್ಠ ಯಾ ತೇ ಅದ್ಯ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೦-೫,೬) 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಸೆಯದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಎರಡನೆಯದು ಯಜು 
ರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು, 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನಾಗ ಮೊದಲು ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಬ್ಧಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಚೇಕು. 


ಇದು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃನ್ಮಂತ್ರಹೋಮದ ಕ್ರಮವು. 


ಇಳಾಮುಪಹ್ವಯತೇ ಪಶವೋ: ವಾ ಇಳಾ ಪಶೂನೇವ ತದುಪಹ್ಹ- 
ಯತೇ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ದಧಾತಿ ॥ 


882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


AAA AAA 


ಇಳೋಪಹ್ವಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪೂರ್ವವದ್ದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ | ಪುರೋಡಾಶೇಡಾ. ಪೂರ್ವ- 

ಖಂಡೆಆಭಿಹಿತೇಹ ತು ಪಶ್ಚಿಡೇತಿ ನಿಶೇಷಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯದ್ಯಚ್ಹೋದಕತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವನಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ ಕೃತೇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ದಧಾತೀತಿ ಪದಾಭ್ಯಾಸೋತ- 
ಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥ8॥ 

ಅತ್ರ ಮೀಮಾಂಸಾ | ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಂ | 

«« ಮನೋತಾಮಂತ್ರ ಊಹೋಸಸ್ತಿ ವಾಯುವ್ಯೇ ನಾಸ್ತಿ ವಾಸ್ತ್ರ್ಯಸೌ ॥ 

ಆಗ್ನೇಯ್ಯೇವೇತಿ ವಚನಂ ಪ್ರಕೃತೌ ಸಾರ್ಥಕಂ ಯಂತಃ॥ 

ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವನಗ್ನಿನೈನ ಲಸ್ಷ್ಯೇತಾಂ ವಚನಂ ವಿನಾ ॥ 

ಅನರ್ಥಕಾತ್ತತ್ರ ನಾಕ್ಯಾದ್ವಿಕೃತಾವೂಹವಾರಣಂ'' ॥ 


ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ [೬.೧.೧.] ಇತ್ಯಯಂ ಮನೋತಾ- 
ಮಂತ್ರೊಆಗ್ಗೀಷೋಮೀಯಪಶೌ ಪಠಿತಃ | ವಾಯವ್ಯಪಶಾನಯಂ ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಃ | 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ನಾಯೋ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯೇವಮೂಹೋಸಸ್ತಿ!ಯತ್ತು ವಚನಂ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯದೇವತ್ಯಃ 
ಪಶುರಾಗ್ನೇಯ್ಯೇನ ಮನೋತಾ ಕಾರ್ಯೇತಿ ತತ್ಪ್ರಕೃತೌ ಪಠಿತಂ ತತ್ರೈವ ವಚನಂ 
ಸಾರ್ಥಕಂ॥ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಪಶಾನೇಕವಚನಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕರಣಪಠಿತಸ್ಕಾಪ್ಯಯೋಗ್ಯತ್ವ ಶಂಕಯಾ 
ಪುನರ್ನಿಧಾನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ಮೈವಂ | ಛತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂಶೀತ್ಯಾದಿವನ್ಮಂತ್ರಗತಸ್ಯಾಗ್ಲಿಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೀಷೋಮಲಕ್ಷಕಶ್ಟೇನಾಯೋಗ್ಯತ್ವಶಂಕಾಯಾ ಅನುದಯಾತ್‌ ॥ ಅತಃ ಪ್ರಕೃತಾವನ- 
ರ್ಥಕಂ ತದ್ವಾಕ್ಯಂವಿಕೃತಾವೂಹ ನಿವಾರಣೇನ ಚರಿತಾರ್ಥಂ ಭವತಿ| ತಸ್ಮಾದೂಹೋ ನಾಸ್ತಿ ॥ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಾನಂತರ ಇಳೋಪಾಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರುಹೋಮವು ಸಮಾಶಪ್ತಿಯಾದಂತಾ 
ಗುವುದು. ಆಗ ಹೋಮಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನ ವಪಾ ಮುಂತಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಭಕ್ತಿಸುವರು. ಭಕ್ತಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ ಆಹಾರಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ ಇಳಾ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಆಹಾರದ ಅಥವಾ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ತಬ್ಬಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಳೋಪಾಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು. 
ಇಷ್ಟಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಭಕ್ರಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. (ಪುಟ...... ) ಇಡೋಪಾಹ್ವಾನದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಈರೀತಿ ಇವೆ... , 


ಇಡೋಪಹೂತಾ ಸಹ ದಿನಾ......... (ಅಶ್ವ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧.೭) ಇಡಾಮುಪಹ್ಹಯತೇ 
ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಪಹ್ಹಯತೇ ಚತುರುಪಹ್ಹಯತೇ ಚತುಷ್ಬಾಡೋಹಿ 
ಪಶವಃ....... ಇತ್ಯಾದಿ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೭-೩) 


ಉಪಹೂತಗ್‌ಂ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಉಪ ಮಾ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಹ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಶ್ಹ್‌ಯತಾಂ। ಉಪಹೂತಂ ವಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ ಸಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ | ಉಪ ಮಾ ವಾಮ- 


ಖಂಡ ೧೦] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ; 008 


NN, 
NN, 


SSS 


ದೇನ್ಯಂ ಸಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಹ್ಹ ಯತಾಂ | ಉಪಹೂತಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿನಾ। ಉಪ ಮಾ ಬೃಹ- 
ತ್ಸಹ ದಿನಾ ಹ್ಹಯತಾಂ | ಉಪಹೂತಾಸ್ಸಪ್ತ ಹೆ 8 | ಉಪ ಮಾ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ 
ಹ್ಹಯಂತಾಂ! ಉಪಹೂತಾ ಧೇನುಸ್ಸಹ ಚ | ಉಪಮಾ ಧೇನುಸ್ಸ ಹಂಕುಷಭಾ ಹ್ವಯಂ- 
ತಾಂ! ಉಪಹೂತೋ ಭಕ್ಷಸ್ಸ ಖಾ! ಉಪಮಾ ಭಕ್ಷಸ್ಸ ಖಾ ಹ] | ಉಪಹೂತಾಂ ೪ 
ಹೋ | ಇಡೋಪಹೂತ | ಉಪಹೂತೇಡಾ | ಉ ಅಸಾ ಗ್‌ 5 
ಇಡೋಸಪಹೂತಾ |! ಉಪಹೂತೇಡಾ ಮಾನವೀ SA ಮ ತ ಗು ಸರು. 
ದೇನಕೃತಮುಪಹೂತಂ | ದೈನ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಉಪಹೂತಾಃ | ಉಪಹೂತಾ ಟ್ಟ 
ಯ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮನಾನ್‌|ಯೇ ಯಜ್ಞ ಪತಿಂ ನರ್ಧಾನ್‌ । ಉಪಹೂತೇ ದಾ ನಾಪೃಥಿವೀ | 
ಪೂರ್ವಜೇ ನಕುಿತಾನರೀ | ದೇವೀ ದೇವಸುತ್ರೇ।! ಉಪಹೂತೋ*ಯಂ ಯಜಮಾನಃ | ಉತ್ತ- 
ರಸ್ಯಾಂ ದೇನಯಜ್ಯಾಯಾಮುಪಹೂತಃ | ಭೂಯಂಸಿ ಹನಿಷ್ಕರಣ ಉಪಹೂತಃ | ದಿನ್ಕೇ 
ಧಾಮನ್ನುಪಹೂತಃ | ಇದಂ ಮೇ ದೇವಾ ಹನಿರ್ಜುಸಂತಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಹೂತಃ | ವಿಶ್ವ. 
ಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮುಹಹೂತಂ | ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸ್ಕೊ ೀಸಹೂತಸ್ಕೊ (ಪಹೂತಃ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೮-೧,೨,೩) 
ಈರೀತಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನಂತರ ಪಶು. ಕ 
ಹೋಮವು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಡೇಟ್‌ ಮನೋತಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವರು. 


“ಅ (ಠ್‌ 


English Translation 
(The offering of parts of the body of the animal; The Manota) 


The Adhvaryu now says (to the Hotar): recite the verses appropriate to 
the offering of the parts of the sacrificial animal which are cut off for the Manota. 
He then repeats the hymn: Thou, 0 Agni, art the first Manota (6, 1) (This hymn 
being exclusively devoted to Agni), and the sacrificial animal belonging to 
another deity (besides Agni, viz. Soma), they ask: Why does he recite verses : 
(exclusively) addressed to Agni when the sacrificial parts (of the animal) 
intended for the Manota are being cut off? (The answer 1s:) There are three 
Manotas among the gods, in which all their thoughts are plotted and women, viz: 
Vach (speech) Gaus (the cow), and Agni, in every one of whom the thoughts of 
the gods are plotted and woven; but Agni is the complete Manota (the centre 


for all thoughts); for in him all Manotas are gathered. From this reason the 
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priest repeats verses as Anuvakyas addressed to Agni on that occasion. By the 
verse: “ ಲಿ Agni, Soma, eat the food which is waiting for you ಊಂ. (1, 93, 7)” he 
makes the Yajya to the offering: ‘This verse ensures, on account of the words 
“ food” (havisho) and “ waiting for you” (prasthitasya) success. For the offering 
of him who has such a knowledge ensures success and goes to the gods (only) 


by means of all parts of a particular ceremony being well performed. 


He gives an offering to Vanaspati (the vegetable kingdom). Vanaspati is 
the vital air, therefore the offering of him who, knowing this sacrifice to Vanas- 


pati, goes endowed with life to the gods. 


He gives an offering to the Swishtakrit. The Swishtakrit is the footing on 


which he finally places the sacrificer: 


He calls Ila. The cattle are Ila By calling her, he calls cattle and 


provides the sacrificer with then: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಸ್ಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯೆಣಾ ಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಜದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


9 


ಅಥ್ಭತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಸ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
~~ ಕಾವಾ ಅ- 
[ ಪಶು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕ್ರಮವು] 
ಯೂಪೋ5ಥ ಯೂಪಾಂಜನಮಾಪ್ರಿಯಶ್ಚ 
ಪರ್ಯಗ್ಗ್ಸ್ಯುಪಪ್ರೈಷಮಥಾಧ್ರಿಗುಶ್ವ | 


ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶವಿಧಿರ್ಮನೋತಾ 
ವನಸ್ಸತಿಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಿಡಾಸ್ತುತಿಶ್ಚ॥ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಶುಪ್ರೈಷಪ್ರಾತರನುನಾಕೌ ವಕ್ತ ವ್ಯೌ ತತ್ರ ಸರ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಕರಣಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾಮಾಖ್ಯಾಯಿ ಕಾಮಾಹ-- 


ಈ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಶುಪ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ. 
ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- 
ದೇವಾ ನೆ, ಯಜ ಮುತನ್ನತ ತಾಂಸ್ಪನ್ನಾನಾನಸುರಾ ಅಭ್ನಾಯನ್ನಜ - 
ಲ «೫ ಯೆ ~~" ಗಿ) ಲ" 
ವೇಶಸಮೇಸಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ ತಾನಾಸ್ರೀತೇ ಪಶೌ ಪುರ 
ಇನ ಪರ್ಯಗ್ಗೇರ್ಯೂಪಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಸ್ತಾದುಪಸಾಯಂಸ್ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಾಗ್ಗಿಮಯಾಃ ಪುರಸ್ರ್ರಿಪುರಂ ಪರ್ಯಾಸ್ಯಂತ 
ಮಿ ಲ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚಾತ್ಮನಶ್ಚ ಗುಪ್ತ ತಾ ಏಷಾಮಿಮಾ ಅಗ್ನಿಮಯ್ಯಃ 
ಪುರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಭ್ರಾಜಮಾನಾ ಅತಿಷ್ಮಂಸ್ತಾ ಅಸುರಾ 
ಹ್‌ ವಂಸ್ತೆಆಗ್ನಿನೈನ. ಪುರಸ್ತಾದಸುರರ- 
ು 
೦ಸ್ಕಪಾಘ್ನತಾಗ್ನಿನಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ॥ 
ಪುರಾ RHR ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ನಿಸ್ತಾರಿತವಂತಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವಮಿಾ- 
ಮಾಂಸಾಕರ್ತೃ್ಯಭಿರ್ನವಮಾಧ್ಯಾ ಯೇ ದೇನಾನಾಮಶರೀರತ್ವಾ ತ್ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರೋ ನಾಸ್ತೀ- 


ತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥತ್ವೇನ ಸ್ವಾರ್ಥತಾತ್ಸ ರ್ಯಾಭಾವಾದವಿರೋಧಃ | ಯದ್ವೋತ್ತರ- 
ಮಿಾಮಾಂಸಾಕರ್ತೃಭಿಃ ಶರೀರಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಧಿಕಾರೋಪಪಾದನಾದಿತರೇಷಾಂ ಶರೀರ- 
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ESI 
ರಾಹಿತ್ಯಮೃತ್ತಿಗಾದಿವತ್ಯರ್ಮಕಾಲೇ ಪತ್ಯಕ್ಷಶರೀರಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ತದಭಿಪ್ರಾಯಂ । ಕರ್ಮಾಧಿ- 
ಕಾರನಿರಾಕರಣಸ್ಯ  ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ ತ್ವಾತ್ತತ್ಸ ್ರಯೋಜನಾಭಾವಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ | ಜಗದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂತು ತೇಷಾಂ ಶರೀರಿಣಾಮಸ್ಕ್ಯೇವಾಧಿಕಾರ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಯಜ್ಞಮತನ್ವತೇತ್ಯತ್ರೋಚ್ಯತೇ 1 ತಾನ್ಪೇನಾನ್ಯಜ್ಞವಿಸ್ತಾರಿಣೋಭಿಲಕ್ಸ್ಮಾಸುರಾ ಆಗಚ್ಛನ್‌ | 
ಕೇನಾಭಿಸ್ರಾ ಯೇಣೀತಿ ತದುಚ್ಕ ತೇ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಂ 
ಕರಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ ತದಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಕದಾ ಕುತ್ರ ಸಮಾಗತಾ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಪಶವಾಪ್ರೀತೇ 

ಪ್ರಯಾಜೈಸ ಸ್ವರ್ನಿತೇ ಸತಿ ಪರ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪುರ ಇವ ಸರ್ಯನಗ್ನಿ ಕರಣಾತ್ಪೂ ರ್ವಸ್ಮಿ ನ್ವಾ ಲೇ 
ಪ್ರತಿ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವದೇಶೇ ತಾನ್ನೆ ೀವಾನಸುರಾ ಉಪಾಗಚ್ಛ ನ್‌ | ತೇ ದೇವಾಸ್ತ- 
ದಾಗಮನಂ ಶಿಶ್ವಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಯಿಾಃ ಪುರೋಣಗ್ನಿಪ್ರಾಕಾರಾಸ್ತ್ರಿ ಪುರಂ ನೇಸ್ಕನತ್ರಯ: ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಸರ್ಯಾಸ್ಯಂತ ಪಶೋಃ ಪುರತಃ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತವಂತಃ | ತಚ್ಚ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ಚ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭನತಿ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ 28 ಪುರಃ 
₹ಶೋಃ ಪರಿತೋ ಜ್ವಲಂತ್ಯೋ ಂನ್ಹ ಕಾರಂ ನಿವತ್ಯ ೯ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಕಾಶಯಂತ್ಯೋತತಿಷ್ಯನ್‌ | 
ತಾ ಅಗ್ನಿಮಯಿಾಃ ಪುರೋಂನಪಧೃಷ್ಯೈವ ತಿರಸಾ ಿರಮಕೃತ್ವೈ ನಾಪಾದ್ರವನ್ನಸಗತಾಃ | ತತ್ರ 
ದೇವಾಸ್ತೇನ ಚ ಪ್ರಾಕಾರರೂಹೇಣಾಗ್ನಿನಾ ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸುರಾನ್ರಕ್ಸ್ರಾಂಸಿ ಚ ಹತವಂತಃ 
ಪಶ್ಚಾದಪ್ಯಗ್ನಿನೈವ ಹತನಂತಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಕರ್ತೃಗಳಾದ ಜೆ ಸ ಮಿನಿಯಷಿಯು ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗ್ರಂಥದ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ LRG ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತರಮಿಸಮಾಂಸಾಕರ್ತೃಗಳಾದ ಬಾದರಾಯಣರು 
ಜೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಶರೀರ ಉಂಟೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಿದಾಕೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ರಿಯು. ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂಡ  ಪುನೆಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಅನವಶ್ಯಕ ಅಥವಾ ಅಸಂಭವವು. ಜಗದನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವರೆಂಡೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ನ್ಯಾಯವೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾ 
ದನೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದದೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಜೀಕಾಗಿರುವುದು: ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ರು.ಎಂದು. ಭಾವಿಸುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಧ್ಯಾ ವೇ 
ದೇವಾ ಗೈ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶೋ ಆಸನ" (ತೈ. ಸಂ) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ 
ಜಲ ಯತ್ರ ಪೂರ್ಣೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಬ್‌ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೯-೧೬) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲು ಇದ್ದರೆಂದೂ ಆಗ ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಖುಗ್ಬೇದ ಯಜುರ್ವೆದಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವಕೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು. ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತಸಡುವುದ್ಳು 
. ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ Knee ಹಿಂದೂದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಮತ್ತು 
ಫೆಲೆಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಆರ್ಯಜನರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖುಸಿಗಳೇ ಮುಂತಾವದರು. ಅಸುರರೆಂದಕೆ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
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ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರು. ಇವರು ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿ ಬೇಟಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ದೇವಾಸುರಾ8 ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಇವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಇವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದು ಆರ್ಯರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಖುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಯಾವ ಭೇದಭಾವವನ್ನೂ ಇಡದೆ ಖುಸಿಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಸಮಾನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಅಥವಾ ಅಸುರರು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಆರ್ಯಜನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಅವರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಢುವುದೂ ಆ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಿಸಯವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸೋಣ., ಯ ಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಶುಹೋಮ 
ಕ್ತಾಗಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಸಮಾಸದ 


ತಿ ಫ ಸ ೨% ಮ ತ್ರೆ 
ಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನು ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಅಸುರರು ದೇವಶೆಗಳ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ವಿಫ್ಸ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ೮ಥ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ಸವುಂಟಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿ (ಬೆಂಕೆ)ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನು 
(ಆವರಣಗಳನ್ನು) ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಬೆಂಕಿಯ ಪ್ರಾಕಾರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಯಾರೂ ಅದರ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತ್ತು. ಅಸುರರು ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ಭೇದಿಸಲಾಗದೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ಅಗ್ನಿಪ್ರಾಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದರು. 


ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಯತ್ಸರ್ಯನಗ್ನಿಕುರ್ವಂತ್ಯಗ್ಗಿಮಯಿಾರೇವ 
ತತ್ಪುರಸ್ತ್ರಿಪುರಂ ಪರ್ಯಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚಾತ್ಮನಶ್ಚ ಗುಪ್ತ್ಯೈ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಯನಗ್ನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ,ನ್ವಾಹ | ತೆಂ 
ವಾ ಏತೆಂ ಪಶುಮಾಸ್ರೀತೆಂ ಸಂತೆಂ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕೃತಮುದಂಚಂ 
'ನಯಂತಿ ತಸ್ಕೋಲ್ಕುಕಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧರಂತಿ | ಯಜಮಾನೋ 
ನಾ.ಏಷ ನಿದಾನೇನ ಯತ್ಪಶುರನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜಮಾನಃ 
ಪುಶೋಜ್ಯೋತಿ . ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಷ್ಯತೀತಿ ತೇನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜಮಾನಃ ಪುರೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮೇತಿ ॥ 


ಅಥ ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಯಥಾ ದೇನೈರಗ್ಲಿಸ್ರಾಕಾರಾಃ ಕೃತಾಸ್ತಯೈವೈತ- 
ದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಂ। ಅತೋ ಯದ್ಯೇತತ್ಕುರ್ಯುಸ್ತದಾನೀಮಗ್ನಿಪ್ರಾಕಾರವೇ- 
ಷ್ಚನಂ ಸಶೋಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರಶ್ಸಿಪಂತಿ | ತಚ್ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚಾತ್ಮನಶ್ಚ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತಿ| ತಸ್ಮಾ- 
ದವಶ್ಯಂ.ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಮಹಪೇಸ್ಸಿತಂ ತದರ್ಥಮನುನಚನಂ ಚಾಪೇಕ್ಷಿತಂ। ತತ್ರ ಷರ್ಯ- 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 
ALS SS ಕ ಯರು ಅಟ 
' ಗ್ನಿಕರಣಮಾಪಸ್ತಂಜೋ ವಿಷ್ಪಷ್ಟಯತಿ--ಆಹವನೀಯಾದುಲ್ಮುಕಮಾದಾಯಾಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪರಿ 
ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೩) ಇತಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರೋತಿ ಪಶುಮಿತಿ | 
ಅನುವಚನಂ ಪೂರ್ವನೇವಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫.೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದರ್ಶಿತಂ | 
ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪಶೋಃ ಶಾಮಿತ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯನಂ ವಿಧತ್ತೇ ಪ್ರಯಾಜೈ- 
ಸ್ತೋಷಿತಂ ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣೇನ ರಕ್ಷಿತಂ ಪಶುಮುದಜೂಖಂ ಕೃತ್ವಾ ನಯೇಯುಃ | ನೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುರತೋ ನೇತವ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ। ತದೇತದುಭಯವಮತಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ 
ಆಹನನೀಯಾದುಲ್ಮುಕಮಾದಾಯಾಗ್ಮೀಧ್ರ್ರಃ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಶಮಿತಾ ಪಶುಂ 
ನಯತಿ ಉರೋರಂತರಿಶ್ಲೇತ್ಯಂತರಾ ಚಾತ್ವಾಲೋತ್ಕರಾವುದಂಚಂ ಪಶುಂ ನಯಂತಿ ಇತಿ | 
ಪಶೋಃ ಪುರತೋ ವಹ್ನಿನಯೆನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ| ಯಃ ಪಶುರಸ್ತ್ಯೇಷ ನಿದಾನೇನ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃ- 
ಸ್ಟಿನಿರೂಪಣೇನ ಯಜಮಾನ ಏನ ಭವತಿ| ಪಶುನಾ ಸ್ವಾತ್ಮನೋ ನಿಷ್ಕಿ ೀತತ್ವಾತ್ಸಶೋರ್ಯ- 
ಜಮಾನತ್ವಂ | [ನಿಷ್ಠ ೀಯಣಂ ಚ ಪೂರ್ವಮೇವಾತ್ಮನಿಷ್ಯ ೪ ಯಣಮೇವಾಸ್ಯ ಸ ದೃಢಯತಿ | 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರೋದಾಹರಣೇನ ದರ್ಶಿತಂ] ಸಶೋಃ ಪುರತೋ ನೀಯಮಾನಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಪುರೋವರ್ತಿದೀಪಯುಕ್ತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ಯಥಾ 
ರಾಜಾಮಾತ್ಯಾದಿಃ ಪರ್ಯಟನೇ ರಾತ್ರೌ ಪುರೋವರ್ತಿದೀಪಯುಕ್ತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಕೋಲ್ಕ್ಮುಕಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಯಂತಿ | ತದಭಿಪ್ರಾಯಾನುಸಾರೇಣೈನ ಯಜಮಾನೋಪಪಿ 
ತಥಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ। ತದೇತದಗ್ಗೇಃ ಪುರತೋ ನಯನಂ ಶಾಖಾಂತರೇತಸ್ಯಾ- 
ಮ್ಹಾತಂ--ಯರ್ಹಿ ಪಶುಮಾಪ್ರೀತಮುದಂಚಂ ಪಶುಂ ನಯಂತಿ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯ ಪಶುಶ್ರಪಣ- 
ಮಾಹರೇತ್ತೇನೈನೈನಂ ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ॥ ' 


ಈಗ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣನಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ದೇವಕೆಗಳು. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನ್ಯೂ 
ಪಶುವನ್ನೂ ಅಸುರರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಯವಾದ (ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಮೂರು ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಈಗ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸಹ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವನು. ದೇವತೆಗಳು ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
"ಇ ೧೧ 

ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು) ಮೂರಾವರ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕರ್ಮವು ಅವಶ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯು 
ಇಂತು ಹೇಳಿರುವರು ಆಹವನೀಯಾದುಲ್ಮುಕಮಾದಾಯಾಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಿತಿ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರೋತಿ ಪಶುಂ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೭-೧೫-೨) ಇತಿ | ಎಂದರೆ ಆಗ್ನ್ಟೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ 
ಸೂಚನೆಮೇರಿಗೆ ಆಹನನೀಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹರಿ 
ವಾಜಪತಿ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವನು. ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ki ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನು ಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ 
೫ ನೇ ಖಂಡ) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ (ಯ.ಸಂ. 
೧-೧೫-೧೨೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಪಶುವನ್ನು ವಧಮಾಡುವ 


ಭಯು 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ಸ 559 


I 


led NN 


ಶಮಿತೃ ವೆಂಬ ಖುತಿ ಶಿಜನು ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಪಶುವನ್ನು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವನು. 
ಹಾಗೆ "ಒಯ್ಯುವಾಗ ಆಗ್ನೀಧ್ರನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಪಶುವಿನ ಮುಂಜಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬರು... ಆಹವನೀಯಾದುಲ್ಮುಕಮಾದಾಯಾಗ್ನೀಧ್ರಃ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಶಮಿತಾ 
ಪಶುಂ ನಯತಿ | ಉರೋರಂತರಿಶ್ಲೇತ್ಯಂತರಾ ಜಾತ್ಚಾ ಲೋತೃರಾವುದಂಚಂ ಪಶುಂ ನಯಂತಿ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. 


ಸೂ. ೭-೧೫-೮]೯,೧೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಶುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೇ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ವ ನಿಷಯವನ್ನು ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ ನೆಯ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಂತಾ 
ಗುವುದು ಎಂದರೆ ದೀಪವು ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಜನಾಗಲೀ, ಅನನ ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗುವಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಅವರ ಮುಂದಿ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೀಪವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯು 
ವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪವಾದ ಪಶುವಿನಮುಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗಾನುಕ್ರಮಣಕ್ಕಾಗಿ ದೀಪವನ್ನು ಒಯ್ದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಪಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು--ಯರ್ಯ ಪಶುಮಾಪ್ರೀತಮುದಂಚಂ ಪಶುಂ ನಯಂತಿ ತರ್ಹಿ 


ತಸ್ಮ ಪಶುಶಪಣಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ ತೇನೆನೆನಗ್‌ಂ ಭಾಗಿನಂ ಕರೋತಿ (ಕ್ಲೆ. ಸಂ, ೩-೧-೩-೨ 
$ ಈ ಬು ಕ್ಲ ) 


ತಂ ಯತ್ರ ನಿಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಭವಂತಿ ತದಧ್ವರ್ಯುರ್ಬರ್ಹಿರಧ- 

ಸ್ತಾದುಪಾಸ್ಯಂತಿ ಯದೇವೈನಮದ ಆಸ್ರೀತಂ ಸಂತಂ ಪರ್ಯ- 

ಗ್ಗಿಕೃತಂ ಬಹಿರ್ವೇದಿ ನಯಂತಿ:ಬರ್ಹಿಷದಮೇವೈನಂ ತತ್ತು- 

ರ್ವಂತಿ॥ 

ಶಾಮಿತ್ರದೇಶಂ ನೀತಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹನನಸ್ಮಲೇ ಬರ್ಹಿಪ್ರಶ್ಲೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ| ತಂ ಪಶುಂ 
ಯಸ್ಮಿ ನ್ಹೇಶೇ ಹನಿಷ್ಕಾಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇಂಧ್ವಯರ್ಯರ್ಭೂಮೌ ಬರ್ಹಿಃ॥ 
ಪ್ರಶ್ತಿಸೇರ್ಶ | ತದೇತಚ್ಛಾ ಖಾಂತರೇ ಸಮಂತ್ರಕಮಾನತ್ನಾ ತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಪೃ ಚಃ ಪಾಹೀತಿ 
ಬರ್ಹಿರುಪಾಸ್ಯತ್ಯಸ ನಾಯಾಸ್ಯನ್ನಂ ಹಿ ತದ್ಯದ್ಬರ್ಹಿಷಿ ಸ್ಕ ಂದತ್ಯಥೋ ಬರ್ಹಿಷದಮೇವೈನಂ 
ಕರೋತಿ | ಇತಿ | ತದೇತದಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃ ಸ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕೃತ ಉಲ್ಮುಕಂ ನಿದ- 


ಧಾತಿ ಸ ಶಾಮಿತ್ರಸ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಪಶುಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹೀತಿ 
ತಸ್ಕಾಧಸ್ತಾದ್ಬರ್ಹಿರುಪಾಸ್ಯತು ಪಾಕರೆಣಯೋರನ್ಯತರತ್ತ ಸ್ಕಿ ದ್‌ ಸಂಜ್ಞಸಯಂತಿ 'ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ಶಿರಸ- 


ಮುದೀಜೀನಸಾದನಿತಿ | ಸಶೋರಥೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಟ್ರಶ್ತೇಸಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಯಾಜೈಸ್ತೋ- 
ಹಿತಂ ಪರ್ಯುಗ್ನಿಕರಣೇನ ರಕ್ಷಿತಂ ಪಶುಂ ಸೌಮಿಕನೇದೇರ್ಬಹಿರ್ಭಾಗೇ ಸಂಜ್ಞಪನಾಂಯ 
ನಯಂತೀತ್ಯದೋ ಯದಸ್ತಿ ತದಾನೀನೇನಂ ಪಶುಂ ಬರ್ಹ್ಯಿಷದಮೇವ ದರ್ಭೆಆವಸ್ಥಿತಮೇವ 
ಕುರ್ವಂತಿ । ಯದ್ವಾ ಬರ್ಹಿಷದಂ ಯಜ್ಞೇಂವಸ್ಥಿತಂ ನೇದ್ಯಾಮನಸ್ಥಿತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಬಾಹ್ಯ- 
ದೇಶೇ ನಯನದೋಷಂ ಪರಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


AAA SAAN ತ್‌್‌ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 
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ವಥಸ್ಥಾ ಭಿ RES ಪಶುವಿನ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಸುವರು. 
ಪಶುವನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸರುವರೋ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಜ್‌ ಹರಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೆ ಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹೀತಿ ಬರ್ಹಿರುಪಾಸ್ಯತ್ಯ ಸ್ಯ ಂದಾಯಾಸ ನ್ನ ಗ್‌ಂಹಿತದ್ಯ ದ್ಬ ರಿಷಿ ಸ ೈಂದತ್ಯ ಥೋ ಬರ್ಹಿಷದ- 
ಮೇನೈನಂ ಕರೋತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೩-೮-೨) ಎಂದು BB ಇದಲ್ಲದೆ ಡಫಸ ೦ಬರೂ 'ಕೂಡ--ಅಭಿವರ್ಯಗ್ನಿ ಕೃತೇ 
ದೇಶೇ ಉಲ್ಮು! ಕಂ ನಿದಧಾತಿ| ಸ ಶಾಮಿತ್ರಃ ತಂ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಚಂ ಪಶುಮವಸ್ಥಾಪ್ಕ ಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಪೃಚಃ ಪಾಹೀತಿ 
ತಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ದ ದರ್ಹಿರುಪಾಸ ತ್ಯವಕಾರಣಯೋರನೃತರಒ ತಸ್ಮಿನ ನ ಸಂಸ ಸಯಂತಿ ಪ್ರತ್ಯಃ 5 ಶಿರಸಮುದೀಚೀನಪಾದಂ (ಆಪ. 
ಶ್ರೌ, ಸೂ. ೭-೧೬೨, ೩, ೪, ೫) ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. "ಪ್ರಯಾಜಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಸರ್ಯಗ್ನಿ- 
ಕರಣದಿಂದ ಬಾ ಆದ ಆ ಸಶುವನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹೊರಗಡೆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. 


ವರು. ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಹೊರಗಡೆ ಪಶುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟಿ ದೋಷವು ಪರಿಹಾರವಾದಂತಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಕ್ಯೋವಧ್ಯಗೋಹಂ ಖನಂತಿ | ಔಷಧಂ ವಾ ಊವಧ್ಯಮಿಯಂ 
ವಾ.ಓಷಧೀನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇನತ್ಸ್ವಾಯಾಮೇವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಯಾಮಂತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯಂತಿ | 


ಪಶೋ ಪುರೀಷಸ್ಥಾಪನಾರ್ಥಮವಟಖನನಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಊನಧ್ಯಂ ಪುರೀಷಂ ತಸ್ಯ 
ಗೋಹಂ ಗೋಪನಸ್ಥಾನಂ ತತ್ಕುರ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಯ ಖನನಸ್ಯ ಕಾಲ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ-- 
ಊನವಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತಾದಿತ್ಯಭಿಜ್ಞಾಯೋನಧ್ಯಗೋಹಂ ಖನಂತೀತಿ | ಹೋತಾ 
ತ್ವಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಸಮಂತ್ರೇ ಯದೋವಧ್ಯಗೋಹಮಿತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಪಠತಿ ತದಾ ಖನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇತದೂನಧ್ಯಗೋಹಖುನನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ತದೇತದರ್ಥವಾದನಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯ- 
ಮಂತ್ರಪ್ರಸಂಗೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। | 


ಪಶುವಿನ ಮಲಮೂತ್ರವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲಿ 
ಆಸಸ್ತಂಬರು- ಊನಧ್ಯಗೋಹಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಖನತಾದಿತ್ಯಭಿಜ್ಞಾಯೋವಧ್ಯಗೋಹಂ ಖನಂತೀತಿ (ಆಸ. ಶ್ರಾ. 
ಸೂ. ೭-೧೬-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋತೃವು ಅಧ್ರಿಗುಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಯದೋವಧ್ಯಗೋಹಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ. ಪಶುವು ತೃಣಾದಿ (ಹುಲ್ಲು) ಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಲವೂ ಸಹ ತೃಣವಿಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿದೆ 
ಎ ಆ 
ದ್ಯ ತೃಣಮೊದಲಾದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ತೃಣವಿಕಾರವಾದ ಅದರ ಮಲವನ್ನು : ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೇ 
ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಮಲವನ್ನು ಹಾಕುವುದು ನ್ಯಾಯ. 
ವಾಗಿದೆ. 
ತದಾಹುರ್ಯದೇಷ ಹನಿರೇನ ಯತ್ಪುಶುರಥಾಸ್ಯ ಬಹ್ವ ಪೈತಿ 
ಲೋಮಾನಿ ತ್ವೈಗಸೃಕ್ಕುಷ್ಮಿಕಾಃ ಶಫಾ ವಿಷಾಣೇ ಸ್ಕಂದತಿ 


ಪಿತಿತಂ ಕೇನಾಸ್ಯ ತದಾಪೂರ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೧] ದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 061 

ಅಥ ಪಶುಸಪು್ರರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಶ್ಚನುತ್ಥಾಪಯತಿ--ತತ್ತತ್ರ ಪಶೌ 
ಚೋದ್ಯವಾದಿನ ಆಹುಃ | ಯದ್ಯದಾಯಃ ಪಶುರಸ್ತ್ರ್ಯೇಷ ಸರ್ವೋಇಪಿ ಹವಿರೇವ ಕೃತ್ಸ್ಸಸ್ಯ 
ಪಶೋರುಪಾಕೃತತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ತದಾನೀಂ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯನಯವಸ್ಕಾಪನಯೋ ನ ಯುಕ್ತಃ। 
ಇಹ ತು ಬಹ್ಹವಯವಜಾತಮಪೈತಿ | ತದ್ಯಥಾ ಲೋಮಾನಿ ರೋಮಾಣಿ ತ್ವಕ್ಚರ್ಮಾಸೃ 
ಗ್ರಕ್ತಂ ಕುಷ್ಮಿಕಾ ಉದರವರ್ತಿನೋ ಭಕ್ಷಿತಾಸ್ತೃಣಾದಯಃ ಶಘಾಃ ಖುರಾ ವಿಷಾಣೇ 
ಶೃಂಗದ್ವಯಮೇತತ್ಸರ್ವಮಪಪೈತ್ಯಗ್ನಾ ಹೋಮಾಭಾನಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿಶಿತಂ ಮಾಂಸಂ 
ಯೃತ್ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ಯಂದತಿ ಭೂಮೌ ಪತತಿ ತದಪ್ಯಪೈತಿ | ಏವಂ ಸತಿ ಶೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಯ 
ಪಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಸರ್ನಮನಯವನಜಾತಂ ಸಮಂತಾತ್ಸೂರ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದರೆ ಅದು ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪಶುವಿನ ಕೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪಶುವಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನ ರೋಮಗಳು (ಕೂದಲುಗಳು), 
ಚರ್ಮ, ರಕ್ತ, ಪಶುವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣವಾಗದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಆಹಾರ, ಗೊರಸುಗಳು ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಳಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಇವುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 


ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಯದೇವೈತತ್ಸಶೌ ಪುರೋಳಾಶಮನು ನಿರ್ವಪಂತಿ ತೇನೈವಾಸ್ಯ ತದಾ- 
ಪೂರ್ಯತೇ | 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಮಾಹ |. ಪಶ್ಚಾಲಂಭನಮನುಸೃತ್ಯ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವಸಂತೀತಿ ಯದಿ. 
ದಮಸ್ತಿ ತೇನೈವಾಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಸರ್ವಮನಯವಜಾತಂ ಪೂರಿತಂ ಭವತಿ | 


ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಶುಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಸಶುಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ). 
ಪುರೋಡಾಶಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಪುರೋಡಾಶವು ಸಶುಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮ. 


ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಶುಭ್ಯೋ ವೈ ಮೇಧಾ ಉದಕ್ರಾಮಂಸ್ತ್‌ ನ್ರೀಹಿಶ್ಚೈನ ಯನಶ್ಚ 
'ಭೂತಾನಜಾಯೇತಾಂ ತದ್ಯತ್ಸಶೌ ಪುರೋಳಾಶಮನುನಿರ್ವ- 
ಪಂತಿ ಸಮೇಧೇನ ನಃ ಪಶುನೇಷ್ಟಮಸತ್ಕೇವಲೇನ ನಃ ಪಶು- 


ನೇಷ್ಟಮಸದಿತಿ | 
71 & 
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ತದೇತದುಪಪಾದಯತಿ-ಮನುಷ್ಯಾ ಶ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮೇಧಾ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯಾ 
ಭಾಗಾ ಉದಕ್ರಮನ್‌ | ತದೇತತ್ಪುರುಷಂ ವೈ ದೇವಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಂಡೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಂ | 
ಉತ್ಕಾ್ರಂತಮೇಧಾ ಭೂಮೌ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನ್ರೀಹಿರ್ಯನಶ್ಚೇತಿ ಯೌ ಧಾನ್ಯವಿಶೇಷೌ ನಿದ್ಯೇತೇ 
ತಾವುಭೌ ಭೂಮೌ ತದ್ರೂಪತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಜಾಯೇತಾಂ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಸನ್ನ್‌ | 
ತದ್ಯತ್ಸಶಾವಿತ್ಯಾದಿಕಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಖಂಡೇ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದ ಸತ್ವಾಂಶವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋದುವು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಂ ವೈ ದೇವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೬-೮) ಹಾಗೆ ಹೊರಟುಹೋದ ಸತ್ವಾಂಶವು ಭೂಖುಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯವ ಮತ್ತು ವ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದವು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹ ಆ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೮) ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪಶುವಿನ ಪೂರ್ತಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಮೇಧೇನ ಹಾಸ್ಯ ಪಶುನೇಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಕೇನಲೇನ ಹಾಸ್ಯ ಸಶು- 
ನೇಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ತದೇತದ್ದೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಏತದಪಿ ತತ್ರೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ । ಪುನರಪ್ಯತ್ರೋಕ್ತಿ- 
ರ್ಯನಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಾ। ಪೂರ್ನತ್ರ ಪ್ರೀಹಿಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಇಹ ತು ವ್ರೀಹಿಯವಾವು- 
ಭಾವಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೇತೇ ಇತ್ಯ(ತಿ)ನಿಶೇಷಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವೂ ಸತ್ವ ಪೂರ್ಣವೂ ಆದ ವ್ರೀಹಿಯವಮಯವಾದ ಪುರೋಳಾಶದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ತಾ ಪಶುವಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದು 
ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರರೋಳಾಶಹೋಮದಿಂದ ಪಶುವಿನ ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಅವನು ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಹಿಂದೆ ವ್ರೀಹಿಧಾನ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿತ್ತು. 
ಈಗ ವ್ರೀಹಿ ಮತ್ತು ಯವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುವುದೇ ವಿಶೇಷವು. 


ಅಥ ಮಿಾಮಾಂಸಾ ॥ ಅತ್ರ ಯದೇಷ ಹನಿರೇನ ಯತ್ಸಶುರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿಶೇಷೋ 
ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ರನುಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಃ-- 
ಪಶುಃ ಕೃತೋ ಹನಿಃ ಕಿಂ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಂಗಂ ಹವಿರನ್ಯತಾ | 
ಆದ್ಯಶ್ಹೋದನಯಾ ಮೈನಮುನದ್‌ನಪೃಥಕ್ತತಃ ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ಲೀಷೋನಿಸಾಯಂ ಪಶುಮಾಲಭೇಶೇತ್ಯತ್ರ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಹಶೋರೇಕಹನಿಷ್ಟ್ಟಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಕುತಃ | ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇನತಾಂ ಪ್ರತಿ ದ್ರನ್ಯತ್ತೇನ ಪಶೋಶ್ಟೋದಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ನಹಿಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಂ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಸಶುರ್ಭವತೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಹೃದಯಸ್ಯಾಗ್ರೇಂವ 
ದೃತ್ಯಥ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅವದ್ಯತಿ ನಕ್ಷಸೋಆವದ್ಯತಿ ದೋಷ್ಟೋರವದ್ಯತಿ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರವದ್ಕ- 


ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಾನಾಮನದಾನಾನಿ ಪೃಥಗಾಮ್ನಾಯಂತೇ "1 ಅವದಾನಂ ಚ 


ಮಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 868 

1133333335 ಚಾ ಯಿಯ RE ಎ ಭು ಮುಳು A ಟ್ಟ 
ಹನಿಷ್ಟೃಪ್ರಯೋಜಕಃ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಪುಕೋಡಾಶಾದ್‌ಾ ಹೋತುಮವದೀಯಮಾನತ್ವದರ್ಶ- 
ನಾತ್‌ | ಹವಿಃಶಬ್ದಃ ಸ್ವಕರ್ಮವ್ರುತ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಹೋಮಯೋಗ್ಯಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇ | ಪಶ್ಚಾಕೃತಿ- 


ಚೋದನಾ ತು ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗದ್ದಾರೇಣ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ಯಂಗಂ ಹನಿರ್ಭೇದಃ॥ 


ಮು ಅ- 


English Translation 
SECOND CHAPTER 
(The remaining rites of the ೩೫1೧7೩1 HE The Pratar-anuvaka) 
(Why fire is carried round the sacrificial aninal) 


The Devas spread the sacrifice. When doing 80, the Asuras attacked 
them, intending to put an obstacle in their way (to prevent the successful 
performance of the sacrifice). The attack was made against the sacrificial post 
from the eastern direction after the animal had been consecrated by the Apri 
verses (see 2, 4) and before the fire was carried round the animal. ‘The Devas 
awoke, and surrounded for their own protection, as well as for that of the 
sacrifice, (the place) with a threefold wall resembling fire. The asuras seeing 
those walls shining and blazing, did not venture an attack, but ran away. Thus 
the Devas defeated the Asuras‘on the eastern side as well as on the western. For 
this reason the sacrificers perform the rite of carrying the round (the animal), 
when consecrated, and have a mantra recited; for they thus surround 'the 
animal, with a three-fold wall shinking like fire for their own protection and that 
of the sacrifice: 

After the animal is consecrated, and fire carried around it, they take it 
northwards. They carry before it a firebrand, meaning thereby that the animal 
18: ultimately the 8೩0೫111067 himself; they believe that he will go to ‘heaven 
having that light (the firebrand) carried before him. And in this way he really 
goes to heaven: 

The Adhvaryu throws sacred grass (barhis) on the spot where they are to 
kill the animal. When they carry it outside the Vedi, after having consecrated 
and carried fire round it, they make it sit on the sacred grass (barhis). 


They dig a ditch for its excrements. The excrements consist of herbs; 
the earth is the proper place for herbs; thus puts them at the end in their proper 
place (by throwing them into a ditch. dng in the earth). 


564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 
WS ATES ಂ , ಂಂ" ್ತೆ್ಲ೦ | 

They say: when the animal is the offering, then many parts (of this 
offering) go off (are not used), such as hairs, skin, blood, half-digested food, 
hoofs, the two horns, some pieces of flesh which fall to the ground (South being 
the case) in what way then is the deficiency made up? The answer is if they 
sacrifice Purodas divided into its proper 1೩೫18 along with the animal, then the 
animal sacrifice is made complete. When the sacrificial essence had gone from 
the animals, both rice and barley sprang out of it. When they offer Purodas 
divided into its proper parts along with the animal, then they should think, “ our 
animal was sacrificed with the sacrificial essence in it; our animal has been 
sucrificed in its entirety.” The animal of him who has this knowledge is sacrificed 


in its entirety. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ : 
" ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಸಪ್ರೆ ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಲೌ (ಲೂ. 
ಅಥ ಸ ಸ್ತಮಾಧ್ಯಾ ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


“CE ಅ- 


[ ನಪಾಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ತಸ್ಯ ನಪಾಮುತ್ತಿದ್ಯಾಹೆರೆಂತಿ ತಾಮಧ್ವ ರ್ಯುಃ ಸ್ರುವೇಣಾಭಿಘಾರ- 
ಯನ್ನಾಹ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋಂನುಬ್ರೂಹೀತಿ ತದ್ಮತ್ತೋೋಕಾ 
ಶ್ಫೋತಂತಿ ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ವೈ ಸ್ತೋಕಾ ನೇನ್ಮ ಇಮೇಂನಭಿ 
ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾನ್ಗ ಚ್ಛಾನಿತಿ | 


ಅಥ ಸ್ತೋಕಾನುನಚನೀಯಾ ವಿಧಾತುಮಾದೌ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ತಸ್ಯ 
ಪಶೋರ್ವಪಾಮುದರಗತಾಂ ವಸ್ತ್ರಸದೃಶೀಮುತ್ಟಿದ್ಯೋದ್ಭೃತ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹರಂತಿ | 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 868 


ತಾಂ ಚ ವಪಾಮಧ್ವಯರ್ಣರಭಿಘಾರಯನ್ಸೆ ಶೈ ಸಮುಂತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದೇತದಾಪ- 
ಸ್ತಂಜೋ ವಿಶದಯತಿ--ತ್ವಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯನಾಹಮಿತಿ ತ್ಕ ನಪಾಮಭಿಜುಹೋತಿ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇಷು ಸ್ತೋಕೇಷು ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಇತಿ | ತಸ್ಯ 
ಪ್ರೈಸಿಕಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ತಸ್ಯಾಂ ವಸಾಯಾಂ ತದಾನೀಮೇವ 
ಕ್ಲಿನ್ನಾಯಾನಮಾರ್ದ್ವಾಯಾಂ ಶ್ರಸ್ಯಮಾಣಾಯಾಂ ಯದಾ ಸ್ತೋಕಾನೀರಬಿಂದವಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ 
ನಿರ್ಗತ್ಯಾಧಃ ಸತಂತಿ ತದಾನೀಂ ಸರ್ವದೇನತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತ್ವಾದಿನೇ ಸ್ತೋಕಾಃ ಸ್ವಯಮನ- 
ಭಿಪ್ರೀತಾ ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರೀತಿರಹಿತಾ ದೇವಾನ್ನ ಚ್ಛಾನ್ಸಮಿಷ್ಯಂತಿ। ತಥಾ ಸತಿ ಮಹದೇತದಸ್ಮಾಕಂ 
ಭಯಃಕಾರಣಂ ತನ್ಮಾ ಭೂದಿತ್ಕಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ತೋಕಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಮಿದಂ ಪ್ರೈಷಾನುವಚೆನಂ | 
ಅತ್ರ ನೇದಿತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥಃ | 


ಕ ಈಗ ಸ್ಕೋಕಾನುವಚನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
ಆ ಪಶುವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಬಟ್ಟೆ ಯಂತೆ ತೆಳ್ಳಗೆ ಕಾಣುವ ವಪಾ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ಉದರದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ತರುವರು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆ ವಪಾ ಎಂಬ ಭಾಗವನ್ನು ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಿ ಪ್ರೇಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬರು- ತ್ವಾ ಮುತೇ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯನಾಹಮಿತಿ ಸ್ರುನೇಣ ವಸಾಮಭಿಜುಹೋತಿ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇಷು ಸ್ತೋಕೇಷು ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ (ಆನ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೭-೨೦-೨,೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ, ವಪಾದಿಂದ ತೊಟ ಸಕ್ಕುತ್ತಿ ರುವ ಬಿಂದುಗಳು 
ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ದೀವತೆಗಳಿಗೂ eR ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ಅವು ಕೆಳಗೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಯೇಸೇರುವುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಆ ಬಿಂದುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. 


ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮಿತ್ಯನ್ವಾಹ ವಚೋ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತಮಂ | 
ಹನ್ಯಾ ಜುಹ್ವಾನ ಆಸನೀತಿ ಅಗ್ಗೇರೇವೈನಾಂಸ್ತದಾಸ್ಯೇ 
ಜುಹೋತಿ | 


ಅಥಾನುನಚನಂ ವಿಧತ್ತೇ 1 ತಸ್ಯಾನುವಚನಸ್ಯ ಕಾಲ 'ಆಶ್ವಲಾಯನೇನ ದರ್ಶಿತಃ-- 
ನಸಾಯಾಂ ಶ್ರಸ್ಯಮಾಣಾಯಾಂ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋತನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ವ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನು- 
ವಚನನಕ್ತಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ। ತವಾಹ ಬೋಧಾಯನಃ--ಯದಾ ಜಾನಾತಿ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋಃ- 
ನುಬ್ರೂಹೀತಿ ಕ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಸ್ತೋಕೀಯಾ ಅನ್ವಾ ಹ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಫಸ್ತನುನಿತಿ | 
ತಸಾ ಬ ಯಚೋ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಪಾ ದಮನುದತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಜುಚೋಂಯವಮರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಮುಖೇ ಜುಹ್ವಾನಃ ಪ್ರಕ್ಸಿಪನ್ನಚೋತ- 


\ 
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AA 


ಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚುಷಸ್ವ ಸೇವಸ್ವ | ಕೀದೃ ಶಂ ವಚಃ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಥಸಾ 
ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಹಿತಂ ದೇನಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ದೇನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತೃ । ಅತ್ರಾsಸನೀತಿ 
ಪದಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಸಾಠೇನ ಸ್ತೋಕಾನಗ್ಗೇರೇನ ಮುಖೇ 
ಜುಹೋತಿ। 


ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದ ಅನುವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮಿತ್ಯನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕನು ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಚನವೆಂದು. 
ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ-ಆಶ್ವಲಾಯನರು-ನಸಪಾಯಾಂ ;ಶ್ರಷ್ಯನಾಣಾ ಯಾಂ ಪ್ರೇಷಿತಃ 
ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೊನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮನಿಮಂ ನೋ ಯುಜ್ಞಮಿತಿ (ಆ. ಶ್ರೌ. ೩-೪-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. , 
ಬೋಧಾಯನರು ಸಹ--ಯದಾ , ಜಾನಾತಿ ಸ್ತೋಕೇಭ್ಯೋನುಬ್ರೂಹೀತಿ ತದಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ 
ಸ್ತೋಕೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ಮಮಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಸೆನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


'ಇವುಂ ನೋ ಯಜ್ಜಮಮೃತೇಷು ಧೇಹೀತಿ ಸೂಕ್ತಮನ್ವಾಹ | 
ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಸ್ತೋಕಾನಾಮಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಪೃತಸ್ಯೇತಿ ಮೇದ- 
ಸಶ್ಚಹಿ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಭವಂತಿ | ಹೋತಃ ಪ್ರಾಶಾನ ಪ್ರಥಮೋ 
ನಿಷದ್ಯೇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಶಾನ 
ಪ್ರಥಮೋ ನಿಷದ್ಯೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ಅನುವಚನೀಯಾನೇಕಾಮೃಚಂ ನಿಧಾಯ ಪುನರಪ್ಯನುವಚನೀಯಂ ಪಂಚರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಬೋಧನಂ ನಕ್ಷ್ಯತೇ । ನೋತಸ್ಮದೀಯನಿನುಂ 
ಯಜ್ಞಮಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಸಯ | ದ್ವಿತೀಯಪಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ। 
ಜುಷಸ್ವೇತ್ಯಭಿಧಾನಾದ್ಧವಿಃಸೇವಾಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ | ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ। 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ನಷಾಯಾ ಹೂಯಮಾನಸ್ಯ ಚ ಫೃತಸ್ಯ ಯೇ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದವಃ 
ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಾದೂಸ್ಸಿಂದೂನಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪ್ರಾಶಾನೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನಾ- 
ನ್ಹಯಃ | ಅತ್ರ ಯೇ ಸ್ತೋಕಃ ಪತಂತಿ ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇದಸಶ್ಚ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತೋಇಯಂ ವಾದಃ | ಚತುರ್ಥಂ ಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ। ಹೇ ಹೋತರ್ಹೊೋ- 
ಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿಸದ್ಯೋಪವಿಶ್ಯ ಸ್ತೋಕಾನ್ಸಾ_್ರಶಾನ 
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ಭಕ್ಷಯ | ಯದ್ಯಪಿ ಹೋತೃಶಬ್ದೋಂತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ತಥಾಷ್ಯಗ್ನೇರೇನ ದೇವಹೋತೃತ್ಪಾದ. 
ಗ್ಲಿಮೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಚತುರ್ಥ ಪಾಜೋ ಬ್ರೂತೇ | 


ಜುಷಸ್ವ ಎಂಬ ಅನುವಚನಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಮೃತೇಷು 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೧-೧) ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಕೈನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುವಚನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ 
`ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವರು. ಜಾತವೇದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಲು ಉಸಯೋಗಿಲಾಗಿದೆ. 
“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು; ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂಬ 
ಪಾ ಾರ್ಥನೆಯು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನಾವು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ವಪಾದಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ 
ಕ್ಭುತ್ತಿ ರುವ ರಸದ ಮತ್ತು ತುಪ್ಪದ ಬಿಂದುಗಳು ಬಹಳ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಸ 
ಪಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ; ಎಲ್ಫೈ ಹೋತ್ಸ ಅಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕನಾದ ಆಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ. ಮುಖ್ಯ 
ನಾದವನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ ನೀವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಯುತಿ ಶಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವವನು. 
ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ ರುವ pico ತೊಟ್ಟ ಕು ವ ರಸದ ಮತ್ತು ಫೃತದ 
“ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಭಕ್ತಿಸು) ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು, 


ಫ್ರುತವಂತಃ ಪಾನಕ ತೇ ಸ್ತೋಕಾ ಶ್ಚೊ ೇೀತಂತಿ ಮೇದಸ ಇತಿ ಮೇದ- 
ಸಶ ಶಹ್ಯೇನ ಹಿ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ತ್‌ | ಸ್ಟ ಧರ್ಮಂ ದೇವವೀ- 
ತಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ನಾರ್ಯವಮಿತ್ಯಾತಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಖುಚಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ್ಧಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ। ಹೇ ಸಾವಕ 
ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮೇದಸೋ ನಪಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಫೃತನಂತೋ ಫೃತ-. 
ಸಹಿತಾಃ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದನಃ ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಅತ್ರ ಮೇದಃಸಂಬಂಧೇ ಫೃತಸಂಬಂಧೇ ಚ ಪೃಥ- 
ಕೃ ಸಿದ್ಧಿಂ ವಕ್ತುಂ ಮೇದಸಶ್ಚ ಹ್ಯೇವ ಹಿ ಫೃತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಹಿಶಬ್ದದ್ಧಯಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಮ- 
ನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ದೇನವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಧರ್ಮಂ 
ಆ ಕ್ಯ ನರೂಪಂ ಧರ್ಮಂ ದೇಹಿ ಸಂಪಾದಯ | ಕೀದೃಶಂ ಧರ್ಮಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ | ಅತ ಏನ ನಾರ್ಯಂ ಸನೈ ಜಾ ಅತ್ರ ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಧೇಹೀ.- 
ಸ್ಟೆ ಪ್ರತೀಯತೇ 3 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಸಿನ ಇಮುಂ ನು ಯಜ್ಞ 0 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಶೋ ಧಕನಾದ ಎಂದರೆ ಮನುಷ ಸ್ಯರಿಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ ನಾವು 


"ಅರ್ಪಿಸುವ ವಪಾ ಅಥವಾ ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದ ತೊಟ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕ ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ದ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು; ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ 


“ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ: ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ; ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಎರಡಾವರ್ಶಿ- ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಪಾಢಿಂದ. ತೊಟ್ಟ ಸುತ್ತಿರುವ 


ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸ ಮತ್ತು: ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿರುವ ಫೃ ತೆದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ತೆ RE 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 


SS 


ಸ 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ವಧರ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಮ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಕಾ ಫೃತಶ್ಟುತೋಂಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾಯ ಸಂತ್ಯೇತಿ ಫೃತ- 
ಶ್ಹುತೋಹಿ ಭನಂತಿ। ಖುಷಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಅ ುಂ 
ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವೇತಿ ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 


ತೃತೀಯೆಸ್ಕಾ ಇರ ಚಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ। ಸಂತಿರ್ದಾನಂ ತಾಮರ್ಹ- 
ತೀತಿ ಸಂತ್ಯೋ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಫೆಲಪ್ರದಾನಕುಶಲಾಗ್ಲೇ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದವೋ ಫೃತಶ್ಹುತೋ ಫೃತಸ್ಪಾನಿಣೋ ವರ್ತಂತೇ | ಅತ್ರ ಫೃತಸ್ರಾ- 
ವಿತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಹಿಶಬ್ದೇನ ದರ್ಶಯತಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಖುಷಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ತತಮಶ್ನ ಸಮಿಧ್ಯಸೇತಸ್ಮಾಭಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಸೇ। ಅತೋ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಪ್ರಾನಿತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭನ | ಅತ್ರ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣನಚನೇನ ಯಜ್ಞ- 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ | 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: ಸಂತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸಂತಿ ಎಂದರೆ ದಾನವು, ಸಂತ್ಯ ಎಂದರೆ ದಾನಾರ್ಹನು, ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂತ್ಯ ಎಲೈ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಚಿತ ಫಲಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಕಿನಗಾಗಿ ತುಪ್ಪದಿಂದ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಿಂದುಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಫೃತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೆನೆಸಲ್ಸಟ್ಟು ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿ ದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುವುದು. ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ; ಎಲೈ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ನಿರ್ನಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು. 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಟೋತಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ 
ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯೇತಿ ಮೇದಸಶ್ಚ ಹ್ಯೇನ ಹಿ ಫೃತಸ್ಯ ಚ 
ಭವಂತಿ! ಕವಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾಾಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ತ 
ಮೇಧಿರೇತಿ ಹನ್ಯಜುಸ್ಟಿಮೇನಾತ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ॥ 


ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಯಚಃ ಪೂರ್ಮಾರ್ಧನುನೂದ್ಯ ವಾಚಸ್ಟೇ | ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಫೃತರಶ್ಶೇ 
ಹೇ ಶಚೀನಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಗ್ಗೇ ಮೇದಸೋ ನಪಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಾಸೋ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 569 


ಬಾಡ ಬಂದಿ ಬಂದಿ ಬದಿ 
ಗ್‌ 


ಬಿಂದವಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ ಹರಂತಿ 1 ಅತ್ರಾನಿ ಹಿಶಬ್ದದ್ಧಯಂಂ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕನಿಶಸ್ತೋ ವಿದ್ದದ್ಧಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಸ್ತುತಃ 
ಸನ್ಸೃಹತಾ ಭಾನುನಾ ಮಹತಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತ ಆಗಾ ಆಗಚ್ಛ | ಹೇ ನೇಧಿರ ಯಜ್ಞ 
ಯೋಗ್ಯಾಸ್ಮದೀೀ ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ತದೇತದ್ಧನಿೀಸೇವಾಯಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ || 


A ಆರ್‌ ಸ್‌, 


ಮ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ-ಫ್ಸತದಿಂದ ಪೂರ್ವವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, 
ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಈ ವಪಾದಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ರಸಬಿಂದುಗಳೂ ತುಪ್ಪದ ಬಿಂದುಗಳೂ ನಿನಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. ಇದು ಖಕ್ಸೆನ 'ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ವಿವರಣೆಯು ; ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನೀನು ಕವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. ಇಂತಹ ನೀನು 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಓಜಿಷ್ಠಂ ತೇ ಮಧ್ಯತೋ: ಮೇದ್ಧೇಉದ್ದೃತಂ ಪ್ರ ತೇ ನಯಂ ದದಾ- 


ಮಹೇ | ಶ್ಟೋತೆಂತಿ ತೇ ನಸೋ ಸ್ತೋಕಾ ಅಧಿತ್ವಚಿ ಪ್ರತಿ 


ತ 1 ಭಕನ ಧಿ 
ತಾನ್ಪೇನಶೋ ಓನೀಹೀತಿ!  ಅಭ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದ್ಧಸಟ್ಕಿರೋತಿ 
ಎ ದಿ ವ 
ಯಥಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ಗೇ-ನೀಹೀತಿ | 
ಪಂಚಮ್ಮಾ ಖುಚಶ್ಚತುರೋಸಪಿ ಪಾದಾನನುವದತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದರ್ಥ ಮೋಜಿಷ್ಮಂ 
ಬಲನತ್ತನುಂ ಮೇದೋ ವಪಾರೂಪಂ ಮಧ್ಯತಃ ಪಶೋರ್ಮುಧ್ಯಭಾಗಾದುದ್ಧೃತಮುತ್ಯೃಷ್ಯ 
ಸಂಪಾದಿತಂ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದದಾಮಹೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದದ್ಮಃ | ಹೇ 
ವಸೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಹೇತೊಧಿತ್ವ್ತಚಿ ನಸಾಯಾನುಧಿಶ್ರಿತಾಃ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದನಸ್ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಶ್ವೋತಂತಿ ಕ್ಷರಂತಿ | ದೇವಶಸ್ತತ್ತದ್ಧೇನತುಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ತಾನ್ಸೊ ೀಕಾನ್ಸ್ರ್ರತಿ ನೀಹಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಿಬ | ಏತನ್ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಸಾಠೇನೈತಾ- 
ನ್ಫೊ್ರೀಕಾನಭಿನಷಟ್ಯಾರಮಂತ್ರಂ ಪಠತಿ | ಯಥಾ ಸೋಮುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸ್ತ್ವದ್ವತ್‌ | 


ಈಗ ಐದನೆಯ ಖುಕೈನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನಗಾಗಿ ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದವೂ 
ಮೇದೋರೂಪವೂ ಆದ ಈ ವಪಾಭಾಗವನ್ನು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ (ಉದರದಿಂದ) ಹೊರತೆಗೆದು 
ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾವುಗಳು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. ಎಲೈ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಬೇಯಿಸಿದ ಈ 'ವಪಾದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಿಂದುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿನುಗುತ್ತಿವೆ. 
ಜೀವಕೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


12 A 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ ಅಧ್ಯಾಯ: ೭ 


ಲಲಿ 
ತದ್ಯತ್ಲೋಳಾ ಶ್ಟೋತಂತಿ ಸರ್ವದೇನತ್ಯಾ ವೈ ಸ್ತೋಕಾಸ್ತಸ್ಮಾದಿಯಂ 
ಸ್ತೋಕಶೋ ವಸಿ ರ್ನಿಭಕ್ತೊ ಹಾಟ || 


ಇದಾನೀಂ ಸ್ತೋಕಾನ್ಸ ಶಂಸತಿ | ತತ್ಸಸ್ಯಾಂ ವಪಾಯಾಂ ಯದ್ಯಸ್ಥಾ ತ್ಯಾರಣಾ- 
ತ್ಸೋಕಾ ಶ್ಹೋತಂತಿ ತೇ ಚ ಸ್ತೋಕಾಃ8 ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ಏವ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ದೆ ಟಕ ಹಾದಿಯಂ ವ ೈಷ್ಟಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತೋಕಶಃ ಪ್ರ ಚಾಳ ಸತೀ ನಿಯ 
ಮಾಷಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ॥ 


ಈಗ ವಪಾದಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವಪಾದಿಂದ ತೊಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಬಿಂದುಗಳು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಇವು ಎಲ್ಲಾ ಸೀವತೆಗೆಳಿಗೂ- "ಸೇರುವವು 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವಪಾದಿಂದ ಜಿನುಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಬಿಂದುಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ್ದ 
ಹನಿಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವವು. 'ಈ ಬಿಂದುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತೈತ್ರಿ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ವಾಯೋ ವೀಹಿ ಸ್ತೋಕಾನಾಮಿತ್ಯಾಹ | ತಸ್ನಾ ಸ್ತೋಕಾ ಅವಪದ್ಯಂತೆ ತಿ. ಸ ಸಂ. ೬-೩-೯) 


NES SN 


English Translation 


(The offering of the drops which fall from the omentum) 


After the Vapa (omentum) has been torn out (of the belly), they bring it 
(to the fire for being fried). The Adhvaryu causes to drip out of a Sruva dropg 
of hot melted butter. When the drops are falling to (the ground), the Adhvaryu 
orders the Hotar to recite the mantra approiate to the drops (falling down). For 
the drops belong to all deities. He might think, they are not mine: (1, the 
priest, have nothing to do with them): they may, therefore, uninvited. go to 
the Gods; (but he ought to repeat mantras for them). 


He repeats the Anuvakya (for the drops): “ Be favonrable to -our‘ loud 
voice (to be heard at a distance) which is agreeble to the Gods, when swallowing 
our offerings with thy mouth! (1,75; 1)”. By this: mantra hé throws the drop 
into the mouth of Agni:. He further repeats the hymn: “ bring this our sacrifice 
among the Gods” (3,2, 1). By the words (of the second pada of the first verse) 
pe favourale to our offerings. In the words (in the third pada of the first verse :) 

‘eat, ಟಿ. Agni, the drops of the marrow (and the) melted butter,” the drops of the 
marrow and the melted butter are mentioned. The words (of the fourth pada of 


the first verse :) “eat, ಲಿ. Hotar, having first taken ‘hy - ಹ (Cor he i is the. 
Hotar of the Gods) eat, after having taken 60, '  `' 
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(In the first half of the second vere:) “ the drops of melted butter drip for 
thee, O purifier, from the marrow,” tbe drops both 08 the melted butter and the 
marrow are mentioned: (By the second half:) Grant us the best things which 
are desirable, for worshipping (thee)-in- the proper way,” he pronounces a 
blessing: 


(In the first half of third verse:) “0! Agni! these drops are dripping 
melted butter for thee, the wise, who art to be WorsDippied with gifts,” the drops 
(of marrow) are described as ‘<dripping melted butter.” (By the second half :) 
«« thou, the best Rishi art kindled; be a carrier of the sacrifice!” he (the priest) 
orders the sacrifice tobe fe 

(In the first half of the fourth verse :) “ to thee, ಟಿ Adhrigu! drop the drops. 
of marrow and melted butter, O Agni! thou strong one! ” the drops both of the 
marrow and’ melted butter are mentioned. (By the second half :) "" mayst thou, 
praised by poets, come to us with thy brightly shining flame! kindly accept our 
offerings, ಲಿ. wise!” the priest asks the acceptance of the offerings: | 


(After the recital ot the fifth verse:) “we offer to thee the most juicy 
marrow (the Vapa) taken out of the belly: these drops of melted butter drip on 
this thin skin (the Vapa), carry them severally up to the Gods!” the priest 
pronounces the formula Vaushat! for the drops (and thus concludes the offering 
of the drops): 

‘- He then repeats the same formula (the Anuvashatkara as if sacrificing the 
Soma) ಲಿ Agni, enjoy the Soma} (using instead of “Soma” the word “drop”)- 
Those drops belong to all the Gods. ‘Thence the rain falls, divided in drops, 
down upon the earth. | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


WB 


ಅಥ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


Wy NON 


[ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಮತ್ತು ನಪಾಹೋಮದ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು ] 


ee 


ತದಾಹುಃ ಕಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀನಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಃ ಕಃ ಪ್ರೈಷಃ 
ಕಾ ಯಾಜ್ಯೇತಿ | ಯ ಏನೈತಾ ಅನ್ವಾಹೈತಾಃ ಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಯಃ ಪ್ರೈಷಃ ಸ ಪ್ರೈಷೋ ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | 


ಅಥ ವಪಾಪ್ರಶಂಸಾಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ತದುಪಯೋಗಿನಂ ಕಂಚಿತ್ಸ ಶ್ನುಮುತ್ಕಾಪ- 
ಯತಿ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಶಬ್ದೇನಾಂತಿಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ 
ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾಪ್ರೈಸಯಾಜ್ಯ್ಕಾಸು ಜ್ಞಾನರಹಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನ- 
ಸ್ಕೋತ್ತರಮಾಹ | ವಪಾಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಜುಷ್ಟ- 
ಸ್ವೇತ್ಯಾದಯೋ ಯಾ ಏನೈತಾ ಅನ್ವಾಹ ಏತಾ ಏವ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀನಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಭವಂತಿ | ನ ತ್ವನ್ಯಾಃ ಸಂತಿ। ಅನೇನ ವಪಾಪ್ರಶಂಸಾ ಸೂಚಿತಾ | ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೇ ಹೋತಾ 
ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಯಾಜಾಂತಿನೋ ಯಃ ಪ್ರೈಷ ಆಮ್ನಾತಃ ಸಏಷ ಪ್ರೈಷಃ। 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಯೇಯಮುತ್ತಮಾ ಯಾಜ್ಯಾರೂಪೇಣಾಮ್ನಾತಾ] ಸೈವ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿದೇವ- 
ತಾನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಮಜ್ಞಾನಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಂ || 


ಇದುವರೆಗೆ ನಪಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಕೆಲವರು ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವರು--ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು? ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು? 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು? ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಪಾಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋಕಾ ಎಂಬ 
ಬಿಂದುಗಳ ಹೋಮಕ್ತಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಜುಷಸ್ವ ಮೊದಲಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅದೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಜೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ವಪಾಪ್ರಾಶಸ್ತ 3ವು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು--ಯಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧೨) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅದೇ ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವು. ಮತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಸಾಹಾಕೃತಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೪೧೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಜೀ 


ಖಂಡ ೩] ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 88 


ಗ್‌ 
NN NN 


ಮಂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವು ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದಾಹುಃ ಕಾ ದೇವತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಇತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾ ಇತಿ 
ಯಜಂತೀತಿ ॥ 


ಪುನರಪಿ ತಥಾವಿಧಂ ಪ್ರಶ್ನಾಂತರಮುತ್ಕಾಪಯತಿ | ಅಗ್ನಿನಾಯ್ಚಾದಿನತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃ- 
ತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕಾಶ್ಮಿನ್ನ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಕಾ ಇತ್ಯಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಶ್ನಃ!' 
ತಸ್ಕೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ 1 ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೇ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಾಹಾಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞಾತ ಉತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದೇತದುಪಪಾದಯತಿ | ಅಸ್ಯಾ ಅಂತಿಮಪ್ರಯಾಜ- 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದ ಏನಮಾಮ್ನಾತಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದಂತು ದೇವಾ ಇತಿ |. 
ತಸ್ಯ ಷಾದಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಭಕ್ಷಯಂ- 
ತ್ವಿತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿನಾಮಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಮಿತ್ಯಾದಿಷಾದ- 
ಸಹಿತೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಂತಿಮಂ ಪ್ರಯಾಜಂ ಯಜತಿ । ಮಂತ್ರಲಿಂಗಮೇನಂ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ- . 
ಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವದೇವತಾಭಿದಾನೇ ಪ್ರಮಾಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶೋಃ ಪರ್ಯನಗ್ನಿಕರಣಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಯಾಜಕಾಲೇ ದಶೈನ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇಷ್ಟಾ ಅಂತಿಮಪ್ರಯಾಜಸ್ಸ್ಸವಸ್ಥಾಪಿತಃ | ತದುಕ್ತ- 
ಮಾಪಸ್ತಂಜೀನ--ದಶೇಷ್ಟ್ಟೈ ಕಾದಶಾಯಾಜ್ಯಮವಶಿನಷ್ಟಿ ಇತಿ 1 ಸೋಇ*ಯಮುವಶಿಷ್ಟೋ*- 
ನ್ರಿಮಪ್ರಯಾಜೋ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ: ಸ್ತೋಕಾನುವಚ- 
ನಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ನಷಾಹೋಮಾತ್ಪಾ್ರಗಿಜ್ಯತೇ | ಅತೋ ವ್ಯವಹಿತತ್ವಾದಂತಿಮಪ್ರಯಾಜ- 
ನಿಷಯಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಪ್ರೈಷಪ್ರಯಾಜ್ಯಾಪ್ರಶ್ನೋ ಯುಕ್ತಃ | ವಷಾಸಮಿಾಾಹವರ್ಶಿತ್ವಾ- 
ದೇನ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಮುಂತ್ರಾಣಾಮೇತದೀಯಸುರೋನುವಾಕ್ಕಾತ್ವಂ ಚಜೋಪಪನ್ನಂ | 
ಅನುಷ್ಕಾನಸ್ಯ ನ್ಯನಧಾನೇಪಿ ಪ್ರೈಷಯಾಜ್ಯೇ ತತ್ತದನುವಾಕೋಕ್ತೇ ಏನೇತಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ॥ 


ಕೆಲವರು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು--ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಯಾರು? ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು. ಮೊದಲಾದ 
ಜೀವತೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಯಾರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೇ) ಆ|ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಸ್ಟಾಹಾ 
ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಇರುವರು. -ಹೇಗೊದರೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ-ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (ಜು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) ಇದರ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂದರೆ. : ಸ್ವಾಹಕಾರ ಮಂತ್ರದಿಂದ: ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ `ಭಕ್ಷಿಸಲಿ' ಎಂದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ 'ಸ್ಟಾ ಹಾಕಾರ ಮಂತ್ರದಿಂದ, ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಪಶುವಿನ ಪರ್ಯಗ್ರಿಕರಣಕ್ಕೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾತ 


ed 
ಮಾಡುವರು. ಕೊನೆಯದಾದ (ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂಬ) ಹನ್ನೊಂದನೆಯ: ಹೋಮವು ಇನ್ನೂ" ಮಾಡಜಿ ಹಾಗೆಯೆ 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೭' 


ಉಳಿದಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತ ಸ್ಪಂಬರು-ದಶೇಷ್ಟೈಕಾದಶ ಯಾಜ್ಯಾಮವಶಿನಸ್ಸಿ | (ಅಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ 
೭-೧೪-೮) ಈ ಉಳಿದಿರುವ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರ ಯಾಜಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು: ? ಎಂದರೆ ಜುಷಸ್ವ ಸಪ್ರಥಸ್ತ Rs ಎಂಬ 
ಸ್ಕೋಕಾನುವಚನ ಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ವಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರವು ಯಾವುದ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಪ್ರೈೈಷಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವುವು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಯುಕ್ತವು. ವಪಾಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಕ (ಬಿಂದುಗಳ) ಅನುವಚನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಜರಿದಿಕೆಂತೆಯೇ ' ಇರುವುವು. ಅನುಷ್ಕಾ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸ ಮತ್ತು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು. 
ಆಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. : ಈ. ನಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ 
೩೬-೩-೪) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು Ee 


ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ,ಶ್ರಮೇಣ::ತಪಸಾಹುತಿಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಜಯಂಸ್ತೇಷಾಂ ವಷಾಯಾಮೇವ ಹುತಾಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗೊೋ 
ಲೋಕಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಯತ ತೇ ನಪಾಮೇವ ಹುತಾ ನಾದೃತ್ಯೇತ- 
ರಾಣಿ ಕಿಮಾಕಯ್ಯ ರ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಂಸ್ತತೋ 
ವೈ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ವ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಜವಾಸ್ತ್ವ- 
ಭ್ಯಾಯನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ . ಸಿಂಚಿದೇಷಿಷ್ಯಾಮಃ ``ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಇತಿ 
ತೇಂಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತ ಐತ್ಸಶುಮೇವ:ನಿರಾನ್ರ್ರಂ ಶಯಾನಂ ತೇ 
ವಿದುರಿತ್ಯನ್ವಾವ *ಲ ಪಶುರ್ಯಾನತೀ ವಪೇತಿ ಸ ಏತಾವಾ- 
ನೇನ ಪಶುರ್ಯಾನತೀ ವಷಾ ಗ 


ಅಥ ವಸಾಹೋಮಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೆ ೇೀವಾ- 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗೇನ pe ಕೃಚ್ಛ $ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ- 
ತಪಸಾ ಕೂಷ್ಮಾಂಡಗಣಹೋನನಾದಿಗತಾಭಿರಾಹುತಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯನ್ವಶೀಕೃತ- 
ವಂತಃ | ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಮಥ್ಯೇ ವಷಾಯಾಮೇವ ಹುತಾಯಾಂ ಸ್ವರ್ಗಃ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೊಆಭೂತ್‌ | ತತಸ್ತೇ ದೇವಾ ನಪಾಮೇವ ಹುತ್ತೋತ್ತರಕಾಲೀನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಾದೃತ್ಯೋರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಅನಂತರಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಶ್ಚ ೪ುಷಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಕಿಂಚಿದುತ್ತಮಮಂಗಮನ್ಹ್ಚಿಷ್ಯ ನಿಶ್ನೆ ಸು ಇತಿ 
ವಿಚಾರ್ಯ ತತ್ಪ್ರ್ರಜ್ಞಾಯ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಞಾ ನಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛನ್‌ । ಅಗತ್ಯ ಚ ತೇ ಮನುಷ್ಯಾದಯಸ್ತದನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಂ ತಸ್ಕಾಂ ಯಜ್ಞಭೂಮಾ 
ಪರಿತತ್ಟ್ವ ರಂತಃ | ನಿರಾಸ್ತ್ರಂ ನಿರಂಗಂ ಶಯಾನಂ ಭೂಮೌ ಪತಿತಂ ಪಶುಮೇವೈತ್ಥಾ ತ್ಪಾ ಪ್ತ ವಂತಃ। 
ವಸಾಯಾ ದೇವೈರುತ್ಯೃತ್ಯ ಹುತತ್ವಾದಯಂ ಪಶುರ್ನಿರಾನ್ರ್ರೋ ದೃಷ್ಟ8। ಯದ್ಯಪ್ಯಾನ್ರ್ರ ಶಬ್ದಃ 
ಪುರೀತದ್ವಾಚೀ ತಥಾದ್ಯತ್ರ ತೇನ ನಪೋಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಮುನುಷ್ಯಾದಯಃ ಸ್ಪಮನಸ್ಯೇವಂ 
ವಿದುರ್ನಿಶ್ಚಿತವಂತಃ--ವಸಾ ಯಾವತೀ ವಿದ್ಯತ ಏತಾವಾನೇನ ಕಿಲ ಪಶುರನ್ಯಥಾ ಕಥಂ ದೇವಾ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 575, 
a AN NN REE SR ELAS 
ವಪಾಮೇನ ಹುತ್ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಸ ನ್ಯಂಗಾನ್ಯುಪೇಸ್ಷಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಷಶೌ ಸಾರಭೂತನುಂಗಂ 
ವಪೇತಿ | ಆಖ್ಯಾ ಯಿಕಾಮುಖೇನ ನಸಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ವಯನುಪಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸ )ಶಂಸತಿ'। 
ಪಶುಶರೀರಮಧ್ಯೇ ವಷಾ ಯಾನತೀ ವಿದ್ಯತ ಏತಾನಾನೇನ ಮುಖ್ಯಃ ಪಶುಃ ಹವಿರದಂತು 

ದೇವಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ವಸಾಯತಾಃ ಸವ್ತಕದೇವಹವಿಷ್ಟ್ವಾಳಿ ಧಾನ್‌ | 

ಈಗ ವಪಾಹೋಮದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಒಂದು ಆಖಾ ್ಯಯಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು _ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ತ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೃಚ್ಛ )ಚಾಂದ್ರಾ ಯಣಾದಿ 
ಸ್ಲೇಶಕರವಾದ ತನ ಸನ್ನು ಕೈ ಗೊಂಡು ಆ ಮಂಡಹೋಮ, ಗಣಹೋಮ ಮಜ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ 
ಅವುಗಳ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ ರ್ಗಲೋಕನನ್ನು ಪಡೆದರು. ಜೀವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ (ee ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಕೈವಶವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವಪಾಹೋಮಾನಂತರ ಉಳಿದ 
_ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಟ್ಟು ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. : ಕೆಲವು ಕಾಲದ ' ಮೇಲೆ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗರೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಹೋದರು? ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಫಲಪ್ರದವಾದುದು ಯಾವುದು] ? ಎಂದು ತೆಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ದೇವತೆಗಳ ಯಜ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಡುಕಿ 
ನೋಡಿದರು. ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾ K ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ನೋಡುತ ರುವಾಗ ಆ ಯಜ ಜ್ಞಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೃ ತವಾದ ಒಂದು ಪಶುವು ಬಿದಿ ರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಅದರ ಉದರವು ಸೀಳಲ ಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ. ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು ಹುದು ಮನುಷ್ಯರು ಊಹಿಸುವುದೇನೂ ಕನ್ಹವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
(ಇಲ್ಲಿ ಆಂತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಅಥವಾ ಮಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಂತ್ರವೆಂದಕ ವಪಾ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು). ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು ಆಗ ಯೋಚಿಸಿದ್ದೇನೆಂದರೆ- ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಪಶುವಿನ ಆಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಪಾಮಾತ್ರ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ 'ಎಂದರೆ ಪಶುನಿನ ಇತರ 
ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಪಾ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿರುವುದು. : ಅದು ಎಲ್ಲಾ 
"ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ಸಾರವತ್ತಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವಪಾ ಅಂಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿಯೇ ಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರು. . ಆದಕಾರಣವೇ - ಹವಿರದಂತು ದೇವಾಃ ಎಂದು ವಸಾಹೋಮವನ್ನೇ ಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವರು ಮತ್ತು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯದೇನಂತೆ  ತೀಯಸನನೇ ಶ್ರಸಯಿತ್ವಾ ಜುಹ್ವತಿ ಭೂಯಸೀ- 
ಭಿರ್ನ ಆಹುತಿಭಿರಿಷ್ಟಮಸತ್ಯೇನಲೇನ ನಃ ಸಶುನೇಷ್ಟಮಹದಿತಿ | 
ಭೂಯಸೀಭಿರ್ಹಾಸ್ಯಾಹುತಿಭಿರಿಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಕೇವಲೇನ ಹಾಸ್ಯ : 
ಸಶುನೇಷ್ಟಂ ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ. 


ನನು ಸುತ್ಯಾದಿನೇ ಸನನೀಯಪಶೋರ್ವಷಾಂ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಹುತ್ವಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ 
ಹೃಡಯಾದ್ಯಂಗಾನಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ಪಕ್ಕಾ: ಯಜಮಾನಾ ಜುಹ್ವತಿ ಹ ನಸಾಮಾತ್ರಸ್ಯ 
ಪಶುಸ್ವರೂಪತ್ವೇ ತೃತೀಯಸನನೇ ಪಶುಶೇಷಂ ಜುಹ್ವತಾಂ ಕೊಆಭಿಸಪ್ರಾಯೆ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ | 
AA 
ಅಥ ವಪಾಯಾಃ ಪಶುಸಾರತ್ವೇ ಸತ್ಯೇನಮವಶಿಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶ್ರಪಯಿತ್ವಾ 
ಜುಹ್ವತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರ ಜುಹ್ವತಾಮಯಮಂಭಿಪ್ರಾಯಃ । "ಯದ್ಯಪಿ ವಷಾಯಾಗ ಏವ 
ಸ್ವರ್ಗಾಯ "ರ್ಯಾಹ್ರತ್ತತಾಸಿಸೊೋಟ್ಯಾ ಕಂ ಭೂಯಸೀಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರಾಹುತಿಭಿರಿಷ್ಟಮಸ್ತು 
ಕೇನಲೇನ ಪ್ರವ್ಯಾಂತರನಿರಪೇಶ್ಲೇಣ ನಿರವಶೇಷೇಣ ನೋಆಸ್ಮದೀಯೇನ ಪಶುನೇಷ್ಟಮಸ್ತಿತಿ॥ 
ಅತ್ರಾಧಿಕಂ ನ ವ ದೋಷಾಯೇತಿ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯೇನ ತೃ ತೀಯಸವನೇ ಪಶ್ವಂಗಹೋಮೋ ನ 
ತು ವಷಾಯಾಂ ನ್ಯೂನತ್ವಬುದ್ದೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


ಈಗ ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾ ಅಂಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಹೃದಯಾದಿ ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಬೇಯಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ' ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವು) ಈ ಕರ್ಮವು ಆ ದಿನ ಮೂರಾವರ್ತಿ ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದೂ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪಾತಸ್ಪವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಮಾತ್ರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಉಳಿದ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ತಾ ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಯಿಶೇ ಎಂದರೆ ಪಶುವಿನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಪಾಭಾಗವು ಅತ್ಯಂತ ಸಾರವತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಪೂರ್ತಾ .ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವುದು. ಪಶುವಿನ ವಪಾಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಪಾ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣ ಫಲವು ಜೊರೆಕೇ ದೊರೆಯುವುದು. . ಎಂದ ಬಳಿಕ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ 
ಉಳಿದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನು? ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಪಶುವಿನ ಇತರ ಅಂಗಗಳು. 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳು ಏತಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುವಿನ ಎಲ್ಲಾ 
ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಪೂರ್ಣಪಶುನಿನ ಹೋಮ. 
ಮಾಡಿದ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. ಈ ವಪಾಹೋಮದಿಂದ ಪಶುವಿನ |ಇತರ ಅಂಗಗಳ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪೂರ್ಣಪಶುವಿನ ಭ್ಯ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದ ಪೂರ್ಣಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. 


English Translation 
(On the Svahakritis and the offering of the Vapa.) 


They ask: which are the Puronuvakyas, the Praishas and the Yajyas for : 
the call: Svaha? (The answer is:) The Puronyvakyas are just the same as 
those recited (for the drops), the Praishas and the Yajyas are also the same. 
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They further ask; which are the deities for these Svahakritis ? (To this) one 
should auswer, the Visve devah ; for there are (at the end) of the Yajya the 
words; "" may the gods cat the oblation over which Svaha! is spoken.” 


The gods conquered by means of the sacrifice, austerities, penances and 
sacrificial oblations the heavenly world, After the Vapa had been offered, the 
heavenly world became apparent to them. Regardless of all the other rites, 
they went up to heaven by means of the oblation of the Vapa (alone). There- 
upon Men and Rishis went to the sacrificial place of the gods (to see) whether 
they might not obtain something worth knowing. Having gone round about and 
scarched all the place, they found nothing but a disembowelled auimal lying 
there. Thence they learnt that verily the value of the animol (for sacrifices) 
consists only in its Vapa, which part is Just as much as the whole animal. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


WO SON 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ 


ಸಾವಾ ಏಸಾನ್ಭುತಾಹುತಿರೇವ ಯದ್ವ ಸಪಾಹುತಿರನೃತಾಹುತಿರಗ್ನ್ಯಾ- 
ಹುತಿರಮೃತಾಹಂತಿರಾಜ್ಯಾಹುತಿರಮೃತಾಹುತಿಃ ಸೋಮಾಹು- 
ತಿರೇತಾ ವಾ ಅಶರೀರಾ ಆಹುತಯೋ ಯಾ ವೈ ಕಾಶ್ಚಾಶರೀರಾ 
ಆಹುತಯೋಂೃುತತ್ವಮೇವ ತಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಜಯತಿ ॥ 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಪ್ರಾಶಸ್ತ (ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಸ್ತದ್ಧದ್ದಸಾಹುತಿರಪಿ ಪ್ರಶಸ್ತೇತಿ ವಿನ- 
ಕ್ಷಯಾ ತಾಭಿಃ ಸಹೈತಾಮಾಹುತಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಾ ವಸಾಹುತಿರಸ್ತಿ ಸೈಷಾ ಸ್ವಯಮನ್ಸು- 
13 A 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಢ್ಯಾಯ ೭ 
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ತಾಹುತಿರ್ದೇನಾನಾಮಮೃತೇ ಯಾವತೀ ಪ್ರೀತಿಸ್ತಾನತ್ರ್ರೋೀತೇರ್ವಪಾಹುತೌ ನಿದ್ಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಆತಿಥ್ಯಕರ್ಮಸು ಮಥಿತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯಾಗ್ನಾ ಪ್ರಶ್ಲೇಷರೂಪಾ ಯೇಯಮಾ 
ಹುತಿಃ ಸಾಪ್ಯಮೃತಾಹುತಿ॥ಃ | ಅಮೃತತ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಯಾಪ್ಯನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿದಾಜ್ಯಾಹುತಿಃ ಸಾಹ್ಯಮೃತಾಹುತಿರಮೃತಂ ಮಾ ಆಜ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯಾಪ್ಯನ್ಯಾ 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸಾಹಿ ಅಪಾನು ಸೋನುಮುನ್ಭುತಾ ಅಭೂಮ (ಖು. ಸಂ. ೮.೪೮-೩) ಇತಿ 
ಸೋಮಸ್ಯಾಮೃತತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಯಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆಹುತಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ಅಶರೀರಾಃ ಶೀಘ್ರಮರಣಯುಕ್ತಶರೀರಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಯಾಃ ಕಾಶ್ತಿ- 
ದಶರೀರಾ ಆಹುತಯಃ ಸಂತಿ ತಾಭಿರ್ಯಜಮಾನಶ್ಚಿರಜೀನಿನೋ ರೂಪಮವಮೃತತ್ವಂ ದೇವತ್ವ- 
ಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
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ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವೋ ಅದರಂತೆ ವಪಾಹುತಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವು ಎಂದು 
ವಪಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಪಾಹುತಿಯೆಂಬುವುದು ಅಮೃ ತಾಹುತಿಯಂತಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಮೃ ತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ವಪಾಹುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅಮೃತಾಹುತಿಯೆಂದರೆ 
ಯಾವುದು? ಅಗ್ನಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವಿಶೇಷವಾದ ಆಹುತಿಗೆ 
ಅಮೃತಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವ (ಮರಣರಹಿತತ್ವ) ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಈ 
ಆಹುತಿಗೆ ಅಮೃತಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ; ಇದಲ್ಲದೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೂ ಅಮೃ ತಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನ್ಭುತಂ 
ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು ಅಮೃತಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ; ಸೋಮಾಹುತಿಗೂ ಅಮೃತಾ 
ಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಪಾಮು ಸೋಮುಮನಮೃತಾ ಅಭೂಮ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೮-೩) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಮರಣರಹಿತವಾಗಿ ಆಗೋಣ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ ಅಮೃತಾ 
ಹುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಮೃತಾಹುತಿಗಳೂ ಅಶರೀರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಮರಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶರೀರಪ್ರಾ ಪ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶರೀರ 
(ಮರಣರಹಿತತ್ತ್ವ)ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ ಈ ಆಹುತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚಿರಜೀವನರೂಪವಾದ ಅಮೃತತ್ವ 
ಅಥವಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಸಾವಾ ಏಸಾ ರೇತ ಏನ ಯದ್ವಪಾ ಪ್ರೇನ ವೈ ರೇತೋ ಲೀಯತೇ 
ಪ್ರೇವ ನಪಾ ಲೀಯತೇ ಶುಕ್ಲಂ ವೈ ರೇತಃ ಶುಕ್ಲಾ ವಷಾಂ- 
ಶರೀರಂ ವೈ ರೇತೋ8ಶರೀರಾ ನಪಾ ಯದ್ವೈ ಲೋಹಿತಂ 
ಯನ್ಮಾಂಸಂ ತಚ್ಛರೀರಂ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಾವದಲೋಹಿತಂ 
ತಾನತ್ಸರಿವಾಸಯೇತಿ | 


ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ನಪಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯೇಯಂ ವಪಾಸ್ತಿ ಸೇಯಂ ಕೇತ ಏನ 
ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ | ಕಥಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ರೇತೋ ಯೋನ್ಯಾಂ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಸತ್ಸ್ರ್ರಲೀ- 
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ಯತ ಏನ ವಸಾಷ್ಯಗ್ಗೌ ಹುತಾ ಪ್ರಲೀಯತ ಏನ | ಇದಮೇಕಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣತ್ವಂ 
ದ್ವಿತೀಯಮುಶರೀರತ್ವಂ ತೃತೀಯಂ । ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಜೋತ್ಪಾದಕರೇತೋವದ್ವಸಪಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ನ 
ಚ ನಷಾಯಾಃ ಶರೀರಮಧ್ಯೇತವಸ್ಥಾನಾಚ್ಛರೀರತ್ವೆಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ಯದೇವ ಲೋಹಿತಂ 
ರಕ್ತಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಚ ಮಾಂಸಂ | ಅನೇನ ಮುಗ್ಧಜಾಲಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತೃಗಸ್ಳ್ಯ ನಯನಾ ಉಪ- 
ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಅತೋ ಬಾಲಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಕ್ತಮಾಂಸಾದಿಕಮೇನ ಮುಖ್ಯಂ ಶರೀರಂ | ನ ತು 
ವಪಾಯಾಂ ರೇತಸಿ ನಾ ಬಾಲಪ್ರಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ | ತತಸ್ತಯೋರಶರೀರತ್ಹಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಸಾಶರೀರ- 
ಯೋರ್ನಿಭಾಗ ಉಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಚ್ಞಿ ಕೋ ನಪೋದ್ಭರಣಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ವಷಾಯಾಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಾವದಲೋಹಿತಂ ರಕ್ತರಹಿತಂ ಶ್ವೇತಂ ಭವತಿ ತಾನತ್ಸರ್ವಂ ಪರಿ- 
ವಾಸಯ ಚೈಂದೀತಿ । ತದೇವ ವಪಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ | 


ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಪಾಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವರು. ಈ ವಪಾ ಎಂಬುವುದು ರೇತಸ್ಸು ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವಿದ್ದಂತೆ 
ಇರುವುದು, ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವೀರ್ಯವು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಲೀನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು; ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ವಸಾ ಸಹ ಕೂಡಲೇ 
ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಹೋಲಿಕೆಯು. ವೀರ್ಯವು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು, ವಪಾ: 
ಸಹ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯು ಅಶರೀರತ್ವವು ಮೂರನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯು. ವೀರ್ಯಕ್ವಾಗಲ್ಲೀ 
ವಸಾಕ್ವಾಗಲಿ ಶರೀರಾದ್ಯವಯವಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯು. ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ 
ರೇತಸ್ಸಿನಂತೆ ವಪಾ ಸಹ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು  ತಲೆಜೋರುವುದು. ವಪಾ ಎಂಬುದು. 
(ಪ್ರಾಣಿಯ) ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶರೀರವಿದ್ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ್ಕ 
ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವುದು ಬಾಲಕರಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿದಿರುವುದು, ಆದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ವಪಾ 
ಇವುಗಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಮುಗ್ಧ ಬಾಲಕರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳೇ ಶರೀರವೆಂದೂ ವಪಾ ಮುತ್ತು 
ರೇತಸ್ಸುಗಳು ಶರೀರಾವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಗ್ಧ ಬಾಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಪಾ ಮತ್ತು ರೇತಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಶರೀರ ಅಥವಾ ಶರೀರರಾಹಿತ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.. ಶರೀರಕ್ಕೂ ವಪಾಕ್ಕೂ ಇರುವ ಭೇದವು ಇದರಿಂದ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಮಿತ್ಛ 
ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಫೈ ಶಮಿತೃವೇ, ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ವಪಾವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ವಪಾ ರಕ್ತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಕೆಂಪಾಗಿರಕೂಡದು. ಮಾಂಸದ ಚೂರುಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರಕೂಡದು. ಆರೀತಿ 
ವಪಾಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಾ ಪಂಚನತ್ತಾ ಭವತಿ ಯದೃಸಿ ಚತುರನತ್ತೀ ಯಜಮಾನಃ 
ಸ್ಕಾದಥ ಪಂಚಾನತ್ತೈವ ವಪಾ | ಆಜ್ಯಸ್ಯೋಸಸ್ತೃಣಾತಿ 
ಹಿರಣ್ಯಶಲ್ಕೋ ನಪಾ ಹಿರಣ್ಯಶಲ್ಕ ಆಜೃಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಟಾದಭಿ- 
ಘಾರಯತಿ | 
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ತಸ್ಯಾ ಅವದಾನೇ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ। ದ್ವಿನಿಧಾ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚತುರವತ್ತಿ ನಃ ಪಂಚಾ- 
ನತ್ತಿನಶ್ಚೇತಿ | ಚತುರ್ಭಿರವದಾನೈರ್ಯುಕ್ತಶ್ಚ ತುರನತ್ತೀ ಹಂಚಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 ಪಂಚಾವ- 
ತ್ತಿನಃ | ಏನಂ ಸ್ಥಿತೇ ವಪಾ ಸಂಚಭಿರವದಾನೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಪಂಚಾವತ್ತಿನೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ 4 ತ ಏವ ಪಂಚಾವದಾನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಯಸ್ತು ಚತುರವತ್ತೀ ತಸ್ಯಾಪಿ 
ಪಂಚಾನದಾನಾನಿ ವಷಾಯಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | Chen ಸಂಚಾಪಿ ವಿಭಜ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಅಜ್ಯಸ್ಕಾಜ್ಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತದಾಪಪ್ತಂಜೀನ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತ 0--ಜುಹ್ವಾಮುಪಸ್ತೀರ್ಯ 
ಹಿರಣ್ಯಶಕಲಮವಧಾಯ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ವಷಾಮವದಾಯ ಹಿರಣ್ಯಶಕಲಮುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಕೃತ್ವಾಭಿ- 
ಘಾರಯತ್ಯೇವಂ ಪಂಚನತ್ತಾ ಭವತಿ ಚತುರವತ್ತಿನೋತಪಿ ಪಂಚಾವತ್ತೈವ ಸ್ಯಾದಿತಿ | 


ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅವದಾನ ಅಥವಾ ಅವತ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಮರದ ಸೌಟನನ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದು. ಕೆಲವರು ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಕೆಲವರು ಐದಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಎರಡುನಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ವಪಾಹೋಮವಮಾಡುವಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಎರಡನಿಧ ಯಜಮಾನರೂ ಐದಾವರ್ತಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ಹೋಮವಾಡುವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವ ಯಜಮಾನನು ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಐದಾವರ್ತಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಐದುವಿಧ 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದರೆ--ಆಜ್ಯ, ಹಿರಣ್ಯಶಕಲ (ಚಿನ್ನ ದ ತುಂಡು), ವಪ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಶಕಲಸಹಿತವಾದ ಆಜ್ಯ, ಇವೆಲ್ಲದರಮೇಲೆ 
ಸುರಿಯುವ ಆಜ್ಯ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ಜುಹ್ವಾಮುಪಸ್ತಿ ೀರ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಶಕಲಮವ- 
ದಾಯ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ವಪಮವದಾಯ ಹಿರಣ್ಯ ಶಕಲಮುಪರಿಷ್ಟಾ ತ್‌ ಕೃತ್ವಾಭಿಘಾರಯತಿ (ಆಪ. ಶ್ರೌ.ಸ್ಮೂ 
೭-೨೦-೯,೧೦,೧೧) ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಚಿನ್ನದ ತುಂಡನ್ನು ಎಲ್ಲಕ್ಕು ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು 
ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಭಿಭಾರಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಂಚಾವದಾನ ಎಂದರೆ ಐದಾವರ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಆಗುವುದು. ನಾಲ್ಪಾವರ್ತಿ ಅವದಾನಮಾಡುವವರೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಐದಾವರ್ತಿಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದ್ದು ಈ ಐದು ಅವದಾನಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ--(೧) ಆಜ್ಯ (೨) ವಪಾ (೩) ವಪಾನಂತರ ಆಜ 
(೪) ಹರಣ್ಯಶಕಲ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದ ತಗಡು (೫) ಜರಣ್ಯಶಕಲಾನಂತರ ಆಜ್ಯ. 


ತದಾಹುರ್ಯದ್ಧಿರಣ್ಯಂ ನ ನಿದ್ಯೇತ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ದ್ವಿರಾಜ್ಯಸ್ಕೋ- 
ಪಸ್ತೀರ್ಯ ವಪಾಮುನದಾಯ ದ್ವಿರುಪರಿಷ್ಟಾದಭಿಘಾರಯತಿ॥ 
ಹಿರಣ್ಯರಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪಂಚಾವದಾನಾನಿ ಪಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ | 


ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿರಣ್ಯಶಕಲ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನವು ದೊರೆಯದೇ ಇದ್ದರೆ ಏನುಮಾಡಜೇಕು ಸ್ಮಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಅನಂತರ ವಪಾ ಭಾಗವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪುನಃ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂ ಹಾಕಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ (೧) ಆಜ್ಯ (೨) ಆಜ್ಯ (೩) ವಪಾ (೪) ಆಜ್ಯ (೫) ಆಜ್ಯ. ಹೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಶಕಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಐದಾವರ್ತಿ ಅವದಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 


ಶ್ರ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 581 
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ಅನ್ಭುತಂ ವಾ ಆಜ್ಯಮನಮೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮು ಉಷಾಪ್ರೋ 
ಯ ಆಜ್ಯೇ ತತ್ರ ಸ ಕಾನು ಉಪಾಪ್ರೊಯೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ತತ್ಸಂಚ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ 


ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ವವುಪಷಾದಯತಿ-- ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮತ್ವೇನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ದರ್ಶನೀಯತ್ಚೇನ ಪ್ರಿಯತ್ನಾದಮೃತತ್ವಮೇವಂ ಸತಿ ಯತ್ರ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ತತ್ರಾಜ್ಯ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಯಃ ಕಾಮಃ ಸ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ತ್ವಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ತತ್ರ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಯಃ ಕಾಮಃ ಸ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಜ್ಯೇನ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪಂಚಾವದಾ- 
ನಾನಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೆ (ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ) ಬದಲಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಆಜ್ಯವು 
ಅಮೃ ತಸ್ವರೂಸವು. ಹಿರಣವೂ (ಚಿನ್ನವೂ) ಅದರ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಮೃತ 
ಸ್ವರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ಆವೃತಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
(ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ಹಾಕೆ ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ ಅಂತಹ ಫಲವನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪಸೆಯುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕ 
ದಿದ್ದರೂ) ಐದಾವರ್ತಿ ಅವದಾನಕರ್ಮಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಪಾಂಕ್ರೋ$*ಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಧಾ ವಿಹಿತೋ ಲೋಮಾನಿ 
ತ್ವಜ್ಮಾಂಸಮಸ್ಥಿಮಜ್ಜಾ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಂತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ಸ್‌ ದೇವಯೋನ್ಯಾಂ ಜುಹೋತ್ಯೆ- 
ಗ್ಲಿರ್ವೇ ದೇನಯೋನಿಃ ಸೊೋಗ್ಗೇರ್ದೇನಯೋನ್ಯಾ ಆಹುತಿಭ್ಯಃ 
ಸಂಭೂಯ ಹಿರಣ್ಯಶರೀರ ಊರ್ಧ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ ॥ 


ಅನದಾನಗತಾಂ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಯೋಗಾತ್ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪಾಂಕ್ರತ್ವಂ ತದ್ಯೋಗಾಚ್ಚ ಲೋಮಾದಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚಭಿರವ- 
ದಾನೈಃ ಪುರುಷೋ ಯಾವಲ್ಲೋಮಾದಿ ಪಂ ಚಾನಯವೋಹೇತೋಸಸ್ತಿ ತಾವಂತಂ ಸರ್ವಮಪಿ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯಾಗ್ನ ದೇನತ್ಚಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾರಣೇ ಹುತವಾನ್ಫವತಿ । ಅಗ್ನೇಶ್ಚ ಯಾಗ- 
ದ್ವಾರಾ ದೇವಜನ್ಮ ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದೇನತ್ವಕಾರಣಾದಣಗ್ಗೇಃ 
ಸ್ವೇನಾನುಷ್ಮಿತಾಭ್ಯ  ಆಹುತಿಭ್ಯಃ ಸಮಷ್ಟಿ ರೂಪೇಣೋತ್ಸದ್ಯ ಸುವರ್ಣವರ್ಣಶರೀರಯುಕ್ತ 
ಊರ್ಥ್ಯಗಾಮೀ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 
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ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಅವದಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ_ಈ ಐದು ಅವದಾನಹೋಮಗಳ ಪ ಸ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವು ರೋಮಗಳು, ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ ಮಜ್ಜಾ ಎಂಬ ಐದುವಿಧ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಚ 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನು ಲೋಮಾದಿ ಪಂಚದ್ರವ್ಯ ಯುಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಐದು ಅವದಾನ 
ನ ಕೂಡಿ CR ವನು ಮತ್ತು “A ದೀವಯೋನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾ 
ನನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಗರ್ಭಯೋನಿಯೆಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದಿ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


Eo 


English Translation 


The oblation of the Vapa is just like an oblation of ambrosia, such obla- 
tions of ambrosia are besides the throwing of the fire produced by the friction of 
wooden sticks into the sacrificial hearth, the oblation of Ajya and that of Roma. 
All these oblations are without an apparent body (they disappear at once when 
thrown into the fire), With such bodiless oblations the sacrificer conquers the 
heavenly world. The Vapa is just like sperm; for Just as the sperm (when 
effused) is lost in the womb, the Vapa is lost (disappears in the fire on account of 
its thinness) Further, the Vapa is whie like sperm, and without a substantial 
body just as sperm. Blood and flesh making up the substance of the body, the 
Hotar therefore should say (to the Adhvaryu), Cut off all that has no blood. 


The Vapa oblation must consist of five parts, even if there are only four 
parts (all except the gold plate) at the saerificer’s disposal: The priest first puts 
melted butter for the Vapa in the ladle, then follows a thin gold plate, the Vapa, 
the melted butter for the gold plate. and lastly the dripping of melted butter on 
the whole: 


They ask: if there is no gold to be had, what should he do then? (The 
answer is:) he should first put twice melted butter in the ladle, then the Vapa, 
and drip twice hot melted butter on it. The melted butter is ambrosia, the gold 
is also ambrosia. Therefore everything wished for (by the sacrificer) when 
throwing the melted butter and the gold (in the ladle) is attainable. Together 


with the melted butter (to be taken twice), and the gold, the Vapa oblation 
consists of five parts. 


Man is composed of five parts, viz:, hairs, skin, flesh. bones and marrow. 
The priest having (by the Vapa oblation) made the sacrificer just such a man 
(composed of five parts), offers him in Agni, who is the womb of the gods. For 
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Agni 18 the womb of the gods; after having grown together in Agni’'s womb with 
the (different other) oblations, he then goes up to heaven with a golden body. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
| ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇಗಲೂ 
ಅಥ ಸಸ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ದಾ ಕಾರಾಯ ಪಾಸ. 
[ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ.) 
ಯನು 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾ- 
ಧ್ವರ್ಯುಃ | ಏತೇ ನಾನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ 
ಯದಗ್ಗಿರುಷಾ ಅತ್ವಿನ್‌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿ- 
ರಾಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಸ್ರ 
ಅಥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೋ ನಕ್ತನ್ಯಃ | ತದರ್ಥಮಾದ್‌ೌ ಪ್ರೈಷಂ ನಿಧತ್ತೇ । ಸುತ್ಯಾದಿನೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಂತಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಸ್ತಾದೃಶೇಭ್ಯೋ 
ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತತ್ವಿ ೀತ್ಯರ್ಥಂ ಹೇ ಹೋತರನುಕೂಲಾ ಚುಚೋ ಬ್ರೂಹಿ ತಮೇತಂ ಪ್ರೈಷ- 
ಮಂತ್ರಮಧ್ಸರ್ಯುಃ ಪಠೇತ್‌ | ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಯೋಯಮುಗ್ನಿರ್ಯಾ ಚೋಷಃ- 
ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇನತಾ ಯೌ ಚಾಶ್ವಿನಾನೇತ ಏನ ದೇವಾಃ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಾತರ್ಯಾ- 
ವಾಣ ಇತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ತತ್ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ತ ಏತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಪ್ತಚ್ಛಂ- 
ದೋಯುಕ್ತಾಭಿರ್ಕುಗ್ಭಿ ರ್ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ಸಾತರ್ಯಾವಾಣಃ | ಸಪ್ತಭಿಃ 


ಸಪ್ತಭಿರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂಖ್ಯಾನ್ವಯಾರ್ಥಾ | ತಾಶ್ಚ ಚುಚ ಸರ್ವಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇ- 
ನಾಪೋ ರೇವತೀಃ8 ಕ್ಷಯಥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೧೨) ಇತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥೇನೋದಾಹೃತಾಃ 


(ಲಕ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೪-೧೦-೭) ತತ್ರ 
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ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರಂ ! 

ತ್ವನುಗ್ನೇ ನಸೂನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಃ | 

ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 (ಯ. ಸಂ, ೫-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | 

ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀಛಂದಃ । 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಸ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಃ | 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀಛಂದಃ | 

ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ (ಬು. ಸಂ. ೫-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ 

ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತಛಂದಾಂಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಃ | 
ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಪ್‌ | 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 

ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ ! > 
ಉಷಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಸ್ಮಿಕ್‌ | 
ಏತಾ.ಉ ತ್ಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ । 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಕ್ತಿಃ 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯುಷಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ॥॥ 


ಏಷೋ ಉಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ! 

ಯದದ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೫-೭೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಪ್‌ | 

ಆಭಾತ್ಯಗ್ನ್ನಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೭೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ (ಖು.ಸಂ, ೭-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ | 

ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ (ಬ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿಷೂಷ್ಮಿಕ್‌ | 

ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ (ಬ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ । 

ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯತಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಂಕ್ತಿಃ | 

ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ | 

ತೈರೇತೈಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಛಂದೋಭಿರ್ದೇನಾನಾಮಾಗಮನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಪವನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವನು. ಸುತ್ಯಾದಿನದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿನ) ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವಕೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರೋ ಅವರ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ದೇವಕೆಗಳು ಯಾರೆಂದಕಿ ಅಗ್ನಿ ಉಪೋದೇವಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು. ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣ 


— (4 ಆಚೆ / ಫಿ pe 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ರದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸು 
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EN 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ (ಆ. ಶ್ರೌ. ಸೂ ೪.೧೩-೭) ಅದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನು ಬ್ರೂಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಕೆಲವು ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಜೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನಖುತ್ವಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನು ಬ್ರೂಹಿ - ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು. 
ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು. 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು— 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ನಸ್ತಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತಂ ಚ | 
ರಾಯಶ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ಪತೀಃ ತದ್ಮೃಣತೇ ನಯೋಧಾತ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ ೧೦-೩೦-೧೨) 
ಅನಂತರ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣ ದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವು ಮೂರುಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತುನೆಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದೀವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳುವಿಧ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಉಪಪ್ರಯಂತಃ (ಜು. ಸಂ ೧-೭೪-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು 
ತ್ವಮಗ್ಗೇವಸೂನ್‌ (ಯ. ಸಂ ೧-೪೫-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ (ಯ. ಸಂ ೫-೧-೧) ಮೊದಲಾದುವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು 
ಏನಾವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ. ಸಂ ೭-೧೬-೧) ಮೊದಲಾದವು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸ್‌ 
ಅಗ್ಲೇವಾಜಸ್ಯ (ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) ಮೊದಲಾದವು ಉಸ್ಸಿ5* ಛಂದಸ್ಸು 
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AER ಎಎ ಸಾ ರೋ೪551436 431333. 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ (ಯ. ಸಂ ೫-೧೧-೧) ನೆ ಮೊದಲಾದುವು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ ೫-೬-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಸು 
ಏಳು ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಉಪಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ (ಬ. ಸಂ ೧-೪೯-೧) ಮೊಲಾದುವು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ (ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) ಮೊದಲಾದುವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ (ಯ. ಸಂ ೭-೮೧-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಉಪಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ (ಖು. ಸಂ ೧-೯೨-೧೩) ಮೊದಲಾದುವು ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಏತಾ ಉತ್ಕಾ (ಖು. ಸಂ ೧-೯೨-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ (ಖು. ೫-೭೯-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಸ್ಸು 
ಈ ಏಳೂ ಉಸಷೋ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಏಷೋ ಉಷಾ (ಖು. ಸಂ ೧-೪೬-೧) ಮೊದಲಾದವು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಯದದ್ಯ (ಖು. ಸಂ ೫-೭೩-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ (ಯ, ಸಂ ೫-೭೬-೧) ಮೊದಲಾದುವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ (ಖು. ಸಂ ೭-೭೪-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಃ (ಯ. ಸಂ.೧-೯೨-೧೯) ಮೊದಲಾದುವು ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ (ಯ. ಸಂ ೧೫೭-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯತಮಂ (ಖು. ಸಂ ೫-೭೫-೧) ಮೊದಲಾದುವು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಛಂದಸ್ಸು 
ಈ ಏಳೂ ಪ್ರಾತರುವಾಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಆಾಸ್ಕ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ | 


ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ । ಹೂಯತೇತತ್ರೇತಿ ಪನಃ ಯಜೊ ನ್ಹೀನಸ್ಯ ನೇದಿತು- 
ರ್ಹವಮುಕ್ತಾ ದೇವಾಃ ಪಾ ಪ್ಲುವಂತಿ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದು ಅದರಂಕೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ಿನಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಭೂಮಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರು. 
ಪ್ರಜಾಪತೌ ವೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪಾತರನುವಾಕಮನುನಕ್ಷತ್ಯು- 
ಭಯೇ ಜಸಿ ಯಜ್ಞಮುಪಾವಸನ್ನ ್ಲಸೃಭ್ಯಮನುವಕ್ಷ್ಯ 
ತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವಾನ್ವಬ್ರವೀತ್‌ 
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ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೇ ದೇನೇಭ್ಯೋನು ಬ್ರೂಹೀತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದುಪಸಾದಯಿತುಂ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಂ ನಿಶದಯತಿ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿಕ್ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಸ್ವಯಂ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವಕ್ತುಮುದ್ಯತಸ್ತಸ್ಮಿಸ್ಸನುವಶ್ಚ್ಯತಿ ದೇವಾ- 
ಶ್ವಾಸುರಾಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮೇವಾನುವಕ್ಷ್ಯ್ಯತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞ- 
ಮುಖೇತ್ಯ ತತ್ರಾsಸನ್ನಿತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ನೀಪ್ಪಾ ನರ್ಗದ್ವಯಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮನ್ವಯಾರ್ಥಂ | 
ತದಾನೀಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸುರಾಸುಸೇಕ್ಯ ದೇವಾರ್ಥಮೇವಾನ್ವಬ್ರನೀತ್‌ | ತತಃ ಪ್ರಾತರನು- 


ವಾಕಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈರಗ್ನ್ನಾ $ದಿಭಿರ್ದೇನಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಹಿಂದಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು-- 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಹೋತ್ಪವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದರು. 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಎಂದೂ, ಅಸುರರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಸುರರನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು ಜೀವತೆಗಳಿಗೇ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. 


ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಬರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಕ 
ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ದೇವೋತ್ಕರ್ಷಹೇತುತ್ವಂ ತದಭಾವಸ್ಯಾಸುರಸಪರಾಭನಹೇತುತ್ವಂ 
ಚ ದರ್ಶಯಂತಿ। ಅಭವನ್ಫೂತಿಮುತ್ಯರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಅಸುರಾಸ್ತು ಪರಾಭನನ್ನಪಕರ್ಷಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ ಸ್ಹಯಮುತ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ತದೀಯಸ್ತು 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ ಪರಾಭನತಿ | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಅಸುರರು. ಅಪಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಪ್ರಾತನೆ್ಯ ಸ ತಂ ದೇವೇಭ್ಯೂಂಣನ್ವಬ್ರನೀದ್ಯತ್ರಾತರನ್ವಬ್ರನೀತ್ತ- 
ತ್ರಾತೆರನುವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕತ್ವಂ | 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 
ಜೋ LI ಯೂ ಷೋ ೋ ಫಾ ಹಾರ ನರಾಪಾಾರಾಇಧಾರಾಗಾರರಾ ಇ ರರ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏನ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 


ಸ್ತಮುನುವಾಕಮೃಕ್ಸಮೂಹಂ ದೇನಾರ್ಥಮನುಕ್ರಮೇಣಾಬ್ರನೀತ್‌ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಬ್ರಾತರನುವಾಕ ಇತಿ ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ | | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 


ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. 


ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚ್ಯಃಸರ್ವಸ್ಯ್ಯ ವಾಚಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸರಿಗೃಹೀತ್ಯ್ರೈ ಯೋ ನೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮುಶ್ನುತೇ 
ತಸ್ಯ ವಾಚಂ ಪ್ರೋದಿತಾಮನುಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ 
ರಾತ್ರಾ ಅನೂಚ್ಯಃ | ಪುರಾ ವಾಚಃ ಪ್ರವದಿತೋರನೂಚ್ಯಃ | 
ಯದ್ವಾಚ ಪ್ರೋದಿತಾಯಾಮನುಬ್ರೂಯಾದನೃಸೈೈವೇನ- 
ಮುದಿತಾನುವಾದಿನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ 
ಅನೂಚ್ಯಃ | ಪುರಾ ಶಕುನಿವಾದಾದನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ನಿರ್ಯತೇರ್ವಾ ಏತನ್ಮುಖಂ ಯದ್ವಯಾಂಸಿ ಯಚ್ಛಕುನಯ- 
ಸ್ತದ್ಯತ್ಸುರಾ ಶಕುನಿವಾದಾದನುಬ್ರೂಯಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞಯಾಂ 
ಫ್‌ ವಾಚಂ ಪ್ರೋದಿತಾಮನು ಪ್ರನದಿಸ್ಟೇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರಾ 
ಅನೂಚ್ಯಃ ॥ 


ಳೆ 


ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಕಾಲನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ | ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೌ ಪವಸಥ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಸ್ಯ ದಿನಸ್ಯಾಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಪಶ್ಚನುಷ್ಕಾನಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಾ ರಾತ್ರಿಸ್ತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶೇಷೇ ಮಹತ್ಯವತಿಷ್ಠಮಾನೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಖ್ಯ *ಖಕ್ಸಮೂಹೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ 1 ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ--ಯಸ್ಮಿನ್ಕಾಲೇ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ತಮಸೋಪಷ- 
ಘಾತಾತ್ಸುರೈನ ಸಮಾಪಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾ ಪ್ರಾರಬ್ಧವ್ಯ ಇತಿ! ತಥಾನಿಧನುನುನಚನಂ 
ಲೌಕಿಕ್ಕಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಾಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಪರಿಗ್ರಹಾಯ ಭನತಿ | 
ಯೋ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಲೌಕಿಕೋ ನ್ಯಾಯ ಉಚ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸವತ್ಯೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಶ್ಚ ವಿದ್ಯಾವೃತ್ತಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಕೋಭಯ. 
ವಿಫಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಚಂ ಪ್ರೋದಿತಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಉಕ್ತಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್ಸರ್ವೆೇ 
ಭೃತ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರನದಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರಾಪಿ ರಾಜಾಚಾರ್ಯಾದಿ ವನಾಕ್ಸ್ಯಾನೀಯಃ ಪ್ರಾತ- 
ರನುನಾಕಃ ಸ್ವೇತರನೈದಿಕಲೌಕಕಸರ್ವವಾಕ್ಸ ್ರವೃತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಂ ರಾತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 


NNN NNN NR 
NN 


ಪಿಂಡ ೫ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 88 
ಲಂರಲರಿಜಿರಲರಿರ ಲಲ 


ಮಹತ್ಯವಶಿಷ್ಟೇ ಕಾಲೇ ಪಾಶ್ನಾತ್ಯಯಾಮೆನುನಕ್ತವ್ಯಃಯದ್ಯಪ್ಯಯಮುಷಃಕಾಲೋ ನ ತು 
ಸ್ರಾತಃಕಾಲಸ್ತ್ರಥಾಷಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಸಮಿಾಪವರ್ತಿತ್ವಾತ್ಪಾತರನುವಾಶತ್ತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟನೈಂ। ಸಾಶ್ಚಾಸ 
ತ್ಯಯಾಮೇಷಸಿ ಕಿಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೀ | "ರಾತ್ರೌ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಪ್ರಾಣಿನ ಉಷ॥ಕಾಲೇ 
ಪ್ರಬುಧ್ಯ ವಾಚಂ ಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ನದಿತೋಃ ಪ್ರನಚನಾತ್ಪೂರ್ವನೇವಾಯಮನುವ- 
ಕ್ಷವ್ಯಃ | ನಿಪಕ್ಷೇ ಜಾಧಕಮಾಹ | ನಿದ್ರಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಬುದ್ಧೈಃ ಪುರುಷೈರ್ವಾಚಿ ಸ್ರೋದಿ- 
ತಾಯಾಂ ಯದಿ ಪಶ್ಚಾದ್ಬೂ,_ಯಾತ್ತವಾನೀಮೇತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುದಿತಾನುವಾದಿನಂ 
ಕುರ್ಯಾದನ್ಯೈರುದಿತಾ ಯಾ ವಾಕ್ತದನುವಾದಿತ್ವೇ ಸತಿ ಭೃತ್ಯಾದಿ ಶಿಷ್ಯಾದಿರೂಪತ್ಹಂ ಸ್ಯಾನ್ನ 
ತು ರಾಜಾಚಾರ್ಯಾದಿರೂಪತ್ಚಂ । ಸ್ವಪಕ್ಷಂ ನಿಗನುಯತಿ | ಅಸರಂ ನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ! 
ಶಕುನಯಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧ್ಯ ವದಂತಿ ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾದಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದೇತದುಸಪಾದಬುತಿ | ನಿರ್ಯತಿಃ ಕಾ ಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸರೂಪಾ 
ಮೃತ್ಯುದೇವತಾ | ಯಾನಿ ವಯಾಂಸಿ ಯೇ ಚ ಶಕುನಯ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಯಾ 
ಮುಖಂ! ಅತ್ರ ನಯಃಶಬ್ಬೇನ ಪಕ್ಷಿಸಾಮಾನ್ಯಮುಚ್ಛತೇ ಶಕುನಿಶಬ್ದೇನ ಪಕ್ತಿನಿಶೇಷಃ | 
ಯೇಷಾಂ ಸಂಚಾರಾದಧೃನೀಷ್ಟಾನಿಷ್ಟ ಸೂಚಕತಯಾಮನುಷ್ಯಾ ವ್ಯವಹರಂತಿತೇ ಶಕುನಯಃಃ। 
ಯಸ್ಮಾದುಭಯಂ ಮೃತ್ಯುಮುಖಂ ತದ್ಯದಿ ತದುಭಯಧ್ವನೇಃ ಪುರಾನುಬ್ರೂಯಾತ್ತದಾನೀಂ 
ಪ್ರೋದಿತಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಉಕ್ತಾಮಯಜ್ಜಿಯಾಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧರಹಿತಾಂ ವಾಚಮನು ಮಾ 
ಪ್ರವದಿಷ್ಮ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಪಶ್ಚಾದುಕ್ತನಂತೋ ಮಾ ಭವಾನೇತಿ ಹೋತುರಭಿಪ್ರಾಯೋ 
ಭವತಿ | ಅತೋ ಮಹತಿ ರಾತ್ರಿನಿಶೇಷೇಂನಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಶಕುನಿನಾದಶಂಕಾನುದಯಾತ್ತದಾನೀ 
ಮೇನಾನೂಚ್ಯಃ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನೀ 
ಷೋಮಿಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಹೋಮವನ್ನು "ಮಾಡಿದ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಕಳೆದನಂತರ 
ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ರಾತ್ರಿಕಾಲ ಇರುವಾಗಲೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಅಸರರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವದರೊಳಗಾಗಿ 
ಮುಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮಂತ್ರಸಠನವು ಮುಗಿಯುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲವು ಬಹಳವಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶಬ್ದಗಳಿಂತಲೂ ಇವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಮನುಷ್ಯರು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವರು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಲೌಕಿಕಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಇತರ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಬೆಳಗಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲ ಬಹಳವಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ರಾಜನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವನ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ತಾವೂ ಹೇಳುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗುರುವು ಹೇಳಿದವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. ಅದೇ ರೀತಿ ರಾಜಾ ಮತ್ತು ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
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ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೊದಲ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು. 
ಬಹಳ ರಾತ್ರೆಯಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು. 
ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡುವರು (ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯೋಷಯೋಗವಾದ 
ನ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ರಾಶ್ರೆಕಾಲ ಬಹಳವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಮಾತುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಪುರಾ ವಾಚಃ ಪ್ರ ಪ್ರವದಿತೋಃ ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಮುಪಾಕರೋತಿ ಯಾವತ್ಯೇವ ವಾಕ್‌ ತಾಮವರುಂಥೇ (ತೈ.ಸಂ. ೬-೪-೩) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಮಾತುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದಗಳು. ಕೇಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಈ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಕಾ ಶ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ನೆಲದಮೇಲೆ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವ ಕೋಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ನನಗ ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ವಯಾಂಸಿ ಎಂದು. 
ಹೆಸರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಸ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಕೂಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕೋಳಿಗಳ 
ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ನಿರ್ಯುತಿಯೆಂದರೆ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು. ಶಕುನಿ (ಕೋಳಿ) ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಮುಖವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. . ಇಂತಹ 
ನಿಂದನ್ತ ಪಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಅಪಸ್ತ ರಗಳು FEN ಮೊದಲೇ ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಉದಯಿಸುವುದ 
ಕೈಂತ ಬಹಳ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲ ಬಹಳವಾಗಿರುವಾಗಲೇ (ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಾದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


ಅಥೋ ಖಲು ಯದೈವಾಧ್ಯರ್ಯುರುಪಾಕುರ್ಯಾದಥಾನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೆ ವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುರುಪಾಕರೋತಿ 
ವಾಚೈವೋಪಾಕರೋತಿ ನಾಚಾ ಹೊತಾನ್ವಾಹವಾಸ್ಛಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತತ್ರ ಸ:ಕಾನು ಉಪಾಪ್ರೋ ಯೋ ವಾಚಿ ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚ ॥ 


ಪಕ್ಸಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ । ಅಧ್ವರ್ಯೋರುಪಾಕರಣಂ ಪೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಪಾಠಃ | ಸ ಏನ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಕಾಲಃ | ತದೇತದುಪಸಾದಯತಿ | ಅಧ್ದರ್ಯೋರುಪಾಕರಣಂ ಪ್ರೈಷ- 
ಮಂತ್ರರೂಪಯಾ ವೈದಿಕವಾಚೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಹೋತುರನುನಚನಮಪಿ ವೈದಿಕನಾಚಾ 
ಭವತಿ ಯಸಾ Ws ಸ ಹ್ಮ pS ತಸ್ಮಾದುಪಕರಣಾನಂತರ ಭಾವಿನಾನು- 
ವಚನೇನ ಲೌಕಿಕವಾಚಿ ನೈ ಬಾ ಯತ ಲಂ ಭಾನಿನಂ ತತ್ಸ್ಪಾಪ್ಪೋತಿ। ಅತ್ರ ಕಾಲನಿಶೇಷಃ 
ಶಾಖಾಂತರೆಆಪಸ್ಯಾಮ್ನಾತಃ | ಪುರಾ ವಾಚಃ ಪ್ರವದಿಶೋಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಪಾಕರೋತಿ 
ಯಾವತ್ಯೇವ ವಾಕ್ತಾಮವರುಂಧೇ ಇತಿ 1 ಉಪಾಕರಣಂ ಚಾಪಸ ಸ್ತಂಬೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ- ಪುರಾ 
ವಾಚಃ ಪುರಾ ನಾ ವಯೋಭ್ಯಃ ಪ್ರವದಿತೋಃ ಪಾ ಶಾತರನುವಾಕಮುಸಾಕರೋತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾ- 
ನಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋತನು ಬ್ರೂಹಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವಾಚಂ ಯಚ್ಚ ಪ್ರತಿಪ ಸ್ರಸ್ಥಾತಃ ಸವನೀಯಾನ್ಸ್ನಿರ್ನಪ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮ a ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ॥ ಇತಿ ॥ 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಪವನ್ನುದ್ಜೀಶಿಸಿ 
`ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ 
ಕಾಲವು. ಅದನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪ್ರೈಸಷಮಂತ್ರ 
-ರೂಪವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
'ವೈದಿಕವಾಕ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುನು. ಈರೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಜರೂ ವೈದಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ವೇದರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಫಲವಿರುವುದೋ ಆ ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ನಿಶ್ಚಯ 


ಕ್ರ 
ವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಂತ್ರಸಠಣದ ಕಾಲನಿಶೇಷವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಪುರಾ 
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ವಾಚಃ ಪ್ರವದಿತೋಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಪಾಕರೋತಿ ಯಾನತ್ಯೇನ ನಾಕ್‌ ತಾಮುನರುಂಧೇ (ತೈ, ಸಂ. 
-೪-೩-೧) ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಬರುವುದಕ್ಕಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾತರನು 
'ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಫಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಮತ್ತು ಆಪಸ್ತಂಬರು ಸಹ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವರು-- ಪುರಾ ವಾಚಃ 
ಪುರಾ ವಾ ನಯೋಭ್ಯಃ ಪ್ರನದಿತೋಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಪಾಕರೋತಿ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ 
'ಅನುಬ್ರೂಹಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವಾಚಂ ಯಚ್ಛ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಃ ಸವನೀಯಾನ್‌ನಿರ್ವಪ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ- 
ಮಾಹ್ವಯೇತಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ೧೨-೩-೧೪,೧೫) ಎಂದು. 


WO GN 


English Translatuon 


On the repetition of the Pratar-anuvaka;, or early morning prayer, 


on the day of the Soma libation). 


The Adhvaryu orders the Hotar to repeat the mantras appropriate for the 
Gods, who appear in the early morning. These Gods are Agni, Ushas (dawn), 
‘and the Ashvins (twilight) ;, they come, if each of them 18 addressed in mantras 
of seven different metres. They come on the call of him who has such 


knowledge. 


As Prajapati, when he himself was. once Hotar, was just about to repeat 
the Pratar-anuvaka, in the presece of both the Devas and Asuras, the first 
thought he will repeat the Pratar-anuvaka for our benefit; the latter ‘believed, 
he will do 80 for us. He then repeated it for the Devas. ‘Thence the Devas 
became masters of the Asuras. He who has such a knowledge becomes master 
of his enemy, adversary, and vainsayer. “It 1s ‘called Pratar-anuvaka, (morning 
prayer); for Prajapathi prayed it early in the morning. It is to be repeated in the 
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dead of night. For people follow in their sayings him who posses the whole 
speech, and the full Brahma; and who has obtained the leadership. 


Therefore the Pratar-anuvaka is to be repeated in the dead of night; for 
it must be repeated before people commence talking: Should he, however, 
repeat the Pratar-anuvaka after people have commenced talking, he would 
make the Pratar-anuvaka (which) should be the first speech uttered in the 
morning follow the speech of another. (Such being contrary to its nature) it 
must be repeated in the dead of night. He should repeat it even before the 
voice of the cock is heard. For all the birds, including the cock, are the mouth 
(the very end) of the Goddess Nirriti (destruction, death). If he thus repeats the 
Pratar-anuvaka by this verse, at which all the Gods felt joy ; for each of them 
thought, he first has mentioned me ; they all then felt Joy when he was repeating 
the Pratar-anuvaka. He who has such a knowledge (i.e. who commences his 
Pratar-anuvaka by the same verse,) commences his Pratar-anuvaka with a joint 


address to all the Gods. 


The Devas were afraid of the Asuras robbing them of their early morning 
sacrifice, (the Pratar-anuvaka), for they (the Asuras) were so very strong and 
powerful. But Indra said to them: “do not be afraid! I shall strike them with 
three-fold power of my morning thunderbolt” He then repeated the verse 
mentioned (10, 30, 12), This verse is in three respects, a thunderbolt, viz.,, it 
contaius "" the destroying waters” (apo nuptryo), it is in the [Irishtubh (Indra’s) 
metre, and it contains “speech” (itis recited with a loud voice). With this 
thunderbolt he struck and destroyed them: Thence the Devas became masters 
of the Asuras. He who has such a knowledge, becomes master of his enemy, 
adversary and gainsayer: 


They say: he should be the Hotar who produces in this verse (when 
reciting it) the number containing all metres. This is the case; if it be repeated 
thrice. this the production of the metres: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು 


I 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ6ಾಸಾಧ್ಯಪ್ರಾ-ಅ- 


ಪ್ರಜಾಪತೌ ವೈ ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುನಕ್ರ್ಯತಿ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸ್ಯತಿ ಮಾಮ- 
ಭೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೈಕ್ಷತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇನತಾಮಾದಿಸ್ಟಾ- 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸ್ಯಾನಾತರಾಮೇಕೇನ ದೇವತಾ ಉಪಾಪ್ತಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಸ ಏತಾಮೃ ಚಮಪಶ್ಯದಾಪೋ ರೇನತೀರಿ- 
ತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ರೇನತ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ 
ಏತಯರ್ಚಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಮೋದಂತ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತ್ಯಪಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ವಿಧಾತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ- ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೌ ವೈ ಸ್ವಯಮೇನ ಹೋತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ಯಜ್ದೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವಕ್ಕು- 
ಮುದ್ಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ದೇನತಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮಾಮಂಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾರಂಭಂ 
ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇವಮಾಶಂಸಂತಾಪೇಕ್ಸಾಂ ಕೃತವಂತಃ | ಮಾನುಭೀತಿ ನೀಷ್ಸಾ ಸರ್ವಸಂಗ್ರ- 
ಹಾರ್ಥಾ |! ಮದ್ದೇವತ್ಯಯೈನರ್ಚಾ ಪ್ರಾರಂಭ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾ- 
ಶಾಮವಲೋಕ್ಯ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಪಮನಸಿ ನಿಚಾರಿತವಾನ್‌ | ಸೃಏನ ನಿಚಾರೋ ಯದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಆದಿಷ್ಟ್ರಾಂ ಕೇನಚಿನ್ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಮೇಕಾಂ ದೇವತಾಮ- 
ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯದ್ಯಹಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾರಂಭಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತದಾನೀಮಿತರಾ ದೇವತಾಃ 
ಕುಷ್ಕೇಯುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮೇ ಮುನು ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವತಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಅಪ್ಯಪಾಸ್ತಾ ಉಪಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | ಏನಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಸರ್ವದೇವತಾಸಿದ್ಧರ್ಥಮಾಪೋ ರೇವತೀಃ ಶ್ಸಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮಪಶ್ಯತ್‌ | 
ತತ್ರಾಸೃಚ್ಛೇನ ರೇನತೀಶಬ್ದೇನ ಚ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಉಕ್ತಾ ಭನಂತಿ | ಆಪ್ಲ್ಲುನಂತೀತ್ಯಾಪಃ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯಾಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ರೇನತ್ಯಃ | ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಪ್ರಾನ್ತಿರ್ಧನನತ್ತ್ವಂ ಚ 
ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸು ವಿದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನದೇನತಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿಕೇಯಮೃಕ್‌ |ಸ ಪ್ರಜಾಪತೀ 
ರೇನತ್ಯೈ ವೋಪಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ |ತೇನ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ: ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮಾನುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭಃ 
ಕೃತ ಇತಿ ಪ್ರಹೃಷ್ಟನತ್ಯ8 | ವೀಷ್ಸಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
7ರಿ& 
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ಈಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಒಂದಾನೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯಾದ ನನ್ನ 4 ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು ಎಂದ್ಳ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದರು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯೂ ತನ್ನನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸು 
ವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಕುತೂಹಲಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು--ಈಗ ನಾನು ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಉಳಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿವಾದವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು (ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. 
ಹಾಗೆಯೇ ರಾಯಃ-ಧನಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ ಅವರು (ದೇವತೆಗಳು) ರೇವತ್ಯಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ರೇವತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪಃ ಮತ್ತು ರೇವತ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿರುವ 
- ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ನಠಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟರು. 


ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇನತಾಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುಬ್ರುವತಿ ಪ್ರಮೋ- 
ದಂತ | ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ 
ಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 


ಅಥಾರ್ಥವಾದೇನ ವಿಧಿಮುನ್ನಯತಿ। ಸ ಬಿತಯೆರ್ಚಾ ಪಾ ತ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಪ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಃ ಪುಮಾನಾಪೋ ರೇನತೀರಿತ್ಯೇತಯಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಷಾ ತ್ರಾರಭತೇಸಸ್ಮಿ. 
ನ್ಸಾವರಭ್ಯಾನುಬ್ರುನತಿ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದನಯೈವರ್ಚಾ ಪ್ರಾರಭೇತೇತಿ 
ನಿಧಿರುನ್ನೇಯ8 | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ಸಹತ ಪಲ ಅಂತರೇಣ 
ಂಕುಗಧುರಾವುಸನಿಶ್ಯ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪಾ ್ರಿತರನುನಾಕಮನುಬ್ರೂಯಾನ ಂದ್ರೇಣಾಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟ ಹಹ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿ | 


ಇದರ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನ ಮಂತ ತ್ರಪಠನದಿಂದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಬುದಿ ್ಲಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಖುಕಿ ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು ಳಾ ಈ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 598 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು--ಅಂತರೇಣ ಯುಗಧುರಾವುಪವಿಶ್ಯ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪಾ ಭಟ 
ಮನುಬ್ರೂಯಾನ್ಮಂದ್ರೇಣಾಪೋ : ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆ € ಇತಿ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. 

೪-೧೩-೬, ೭) ಎಂದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಫೆ ಪೆ ಸ್ರೈಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಹೋತ ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸಸ್ಯ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಕುಳಿತು ಮೆತ್ತನೆಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪಾ ಪ್ರಾತರನು 
ಆಃ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅನನ ಮಂತ್ರಸಠನವು 
ಯಶಸಿ ಯಾಗುವುದು. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬಿಭಯುರಾದಾತಾರೋವನೆ ವ್ಯ ನ ಅಮಂ ಪ್ರಾ ತರ್ಯಜ್ಞ k 
ಮಸುರಾ ದರ ನಕ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಮಿತಿ 
ತಾನಬ್ರವೀದಿಂದ್ರೋ ಮಾ ಬಿಭೀತ ತ್ರಿಷಮೃದ್ಧಮೇಭ್ಯೋಂಹಂ 
ಪ್ರಾತರ್ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರ್ತಾಸ್ಮೀತ್ಯೇತಾಂ ವಾನ ತದ್ಭ ಚಮುಬ್ರ- 
ನೀದ್ವಜ್ರಸ್ತೇನ ಯದಪೋನಸಪ್ರೀಯಾ ವಜ್ರಸ್ತೇನ ಯತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬ್ವಜ್ರಸ್ತೇನ ಯದ್ವಾಕ್ತಮೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಹರತ್ತೇನೈನಾನಹಂ- 
ಸ್ವತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನನ್ಸರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾ ತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ 
ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ll 


ಆಪೋ ರೇನತೀರಿತ್ಯೇತಾನುಚಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಸುರಾ ಕದಾಚಿತ್ಸ - 
ಜಾಪತೌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುಬ್ರುವತಿ ಸತಿ ತತ್ಸಮಾಪ ಆಗತಾ ದೇನಾ ಅಬಿಭಯುರ್ಭೀತಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ |! ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕೇಚಿಚ್ಛತ್ರನ 
ಓಜಸೋತತಿಶಯೇನೌಜಸಾ ಸಪ್ತಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಪುಷ್ಟಶರೀರಾ ಬಲೀಯಾಂಸೋ 
ಮಹತಾ ಸೈನ್ಯೇನ ಯುಕ್ತತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಾದಾಗತ್ಯ ಧನನುಪಹರಂತಿ, 
ಏನಮಸುರಾ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಮಿಮಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕರೂಪಮಾ- 
ದಾತಾರೋವಾ ಆದಾಸ್ಯಂತ್ಯೇವಾಪಹರಿಷ್ಯಂತ್ಯೇವೇತಿ | ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ಮಾ ಬಿಭೀತ 
ಭೀತಿಂ ಮಾ ಕುರುತೇತಿ ತಾನ್ನೇವಾನಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂ ಭೀತ್ಯಾ ಅಭಾವ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | 
ಅಹಮಿಂದ್ರ ಏವೈಭ್ಯೋತಸುರೇಭ್ಯೋತಸುರವಿನಾಶಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತ್ರಿಷಮೃದ್ಧಂ ತ್ರಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಪ್ರಬಲಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರ್ತಾಸ್ಮಿ ತೇಷಾಮುಪರಿ ಪ್ರಶ್ಲೇಸ್ಸಾಮಿ | ತತೋ 
ಹೇ ಹ ಅಸ್ಮಾ ¥ ಸಾರ್‌ ತು; ಕ್ರಾ ತತ್ತ ಮಾ ನಾನಾಪೋ 
ಕೇವತೀರಿತಿ ಯಾಸ್ತಿ ತಾಮೃಚಮೇವಾಬ್ರನೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಖುಚಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರನಜ್ರತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಯಶ್ಮಸ್ನಾತ್ಮಾರಣಾದಪೊ!ಸ್ಟ ಯಾ ಸಾ ಯುಗಪೋನಸ್ತ್ರ್ಯೃದೇನತಾಕಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರಃ--ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಾಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಬ್ರೂತೇ ಪ್ರದೇ- 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 


ಹಾ ಲ್‌ ಬ ಛು ಎ ಡು 
ವತ್ರಾ ಪಂಚಜೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ ಆಪಮಪೋನಸ್ರೀಯಂ ವಾ ಇತಿ | ತೇನಾಪೋನಪ್ಪೃ- 
ದೇವತಾಕತ್ವೇನ ಕಾರಣೇನಾಯಂ ಮಂತ್ರೋ ವಜ್ರಃ ಸಂಪನ್ನಃ । ಸೋsಯಮೇಕಃ ಪ್ರಕಾರಃ | 
ಅಪೋನಪ್ತಾ ದೇವೋತತಿಕ್ರೂರಸ್ತತ್ತದೀಯಾಯಾ ಇಯು ಚೋ ವಜ್ರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದಿಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕಾ ತೇನಾಸಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೈ ವೀರ್ಯಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ನೀರ್ಯುರೂಪತ್ವಶ್ರನಣಾದ್ವಜ್ರತ್ವಂ | ಸೋsಯಂ ದ್ವಿತೀಯಃ 
ಪ್ರಕಾರಃ | ಯಸ್ಮಾದಿಯಂ ವಾಗ್ರೂಪಾ ತೇನಾಷಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಜ್ರತ್ಚಂ | ಸ ಮಾಗ್ವಜ್ರೋ 
ಯಜಮಾನಂ ಹೀನಸ್ತೀತ್ಯತ್ರ ಶಬ್ದರೂಸಪಾಯಾ ವಾಚೋ ವಬ್ರತ್ವಶ್ರನಣಾತ್‌ | ಸೋತಯಂ 
ತೃತೀಯಃ ಪ್ರಕಾರಃ | ತಮೇವಂ ತ್ರಿಷಮೃದ್ಧಮೃಗ್ರೂಪಂ ವಜ್ರಮೇಭ್ಯೋಆಸುರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಹ- 
ರತ್ತೇನೈನಾನಸುರಾನಹನದ್ಧತವಾನ್‌ | ತತ ಏವಾಸುರವಧಾದ್ದೇವಾ ನಿಜಯಿನೋಭವನ್ನಸು- 
ರಾಶ್ಚ ಷರಾಭವನ್‌ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸಪೂರ್ವವದ್ವಾ  ಖ್ಯೇಯಂ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಬುಕ್ಳ್ಯಾದ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾ 
ಯಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಭಯಪಟ್ಟರು. ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಧಷ್ಟ್ಚಪುಷ್ಟಶರೀರಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ದೊಡ್ಡಸೈ ನ್ಯ ಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಜ್ಜನರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳೇಹೊಡೆದು ಅಪಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ದುರ್ಜನರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವರೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಭಯಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳಿರಾ, ಹೆದರಬೇಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ನಾನಿಜೀನೆ. ಈಗ ನಾನು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ವಾಗ್ರಜ್ರದಿಂದ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಭಯ 
ಪಡಬೇಡಿ ಎಂದು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ವಜ್ರದಂತೆ ವಿನಾಶಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಪೋ ರೇವತಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಅಪೋನಪ್ರೀಯ 
ದೇವತಾಕವಾದುದು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಜಲಾನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಒಂದು ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು 
(ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿದೆ) ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿರುವ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆ. | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಸಂಚೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ ಆಪಮಪೋನ- 
ಸ್ತ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಅಪೋನಸ್ತ್ಯ ಜೀವತಾಕ 
ವಾದುದು. ಅಥವಾ ಆಪ ಎಂದಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 
ಅಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಜ್ರದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರವು. ಈ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿ ಯಂ 
ನೈ ನೀರ್ಯುಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೭-೬) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವಾದ ಈ 
ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಪಾಗಿರುವುದು. 
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ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು ವಜ್ರಾಯುಧವು._,ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಹಕ್ಕು ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕಾರವು. ಈ ಖುಕ್ಕ್ಳುು ವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಧವು ವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸೆ 
ವಾಗ್ವಜ್ರೋ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ (ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಸಾ ೧೦-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದ ವಾಕ್ಯವು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಂತೆ ತೀಕ್ಷ ಇವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀಕಿ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವುದು ಇದು ಮೂರನೆಯ 
ಪ ಪ್ರಕಾರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಇರೆ ಪ್ರಶ್ರೆ ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ತ್ರಿ ಸಧಸ ಂ) ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
(ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ) ಸಣ ಕ್‌ ಪೃಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಭಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕೈೈನ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವನೋ ಅವನು 
ತನ್ನ ಕತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವನು. 


ತದಾಹುಃ ಸ ವೈ ಹೋತಾ ಸ್ಕಾದ್ಯ ಏತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಛಂದಾಂಸಿ ಣೆ ಗತ. ವಾನ ತಿ ಗ, ಸರ್ವಾಣಿ 
ಛಂದಾಂಸಿ ಸಾ ಛಂದಸಾಂ ಪ್ರಜಾತಿಃ॥ 


ಅಸ್ಕಾ ಖುಚಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ । ತತ್ತಸ್ಯಾಮಾಪೋ।ರೇವತೀರಿತ್ಯೃಚಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾ- 
ದಿನ ಏನಮಾಹು8--ಯಃ ಪುಮಾನೇತಸ್ಕಾನುಚಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕುತ್ಸಾದಯೇತ್ಸ ಏನ 
ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾನ್ನ ತ್ವನ್ಯ ಇತಿ । ಏತದ್ಬ ಹ್ಮನಾದಿನಾಂ ನಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಶ್ಲಿದಭಿಜ್ಞಃ 
ಸರ್ವಛಂದಸಾಮುತ್ಪಾದನಪ್ರಕಾರಂ ಬ್ರೂತೇ 1 ಯೇಯನ್ಭುಗನೂಕ್ತಾ ಸೇಯಮೇನ ತ್ರಿಃ 
ಪಠಿತಾ ಸತೀ ಸರ್ವಛಂದಸಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಭವತಿ | ಇಯಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರೂಪತ್ವಾಚ್ಚತುಶ್ಚತ್ವಾ- 
ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ | ತಸ್ಯಾಂ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಾಯಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ! ತೇಷು 
ಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯಧಿಕಾಕ್ಸರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ನ್ಯೂನಾ ನಾಕ್ಸರಾಣಿ ಸರ್ವಛಂದಾಂಸಿ ಸಂಪಾದ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಷಾ ಸಸ; ಛಂದಸಾಂ ಪ್ರಜಾತಿರುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನಂ॥ ಯದ್ಯೇಷಾ 

ರಾವೃತ್ತಿಃ Sp ನೋಕ್ತಾ ತರ್ಹಿ ಸರ್ವಭಛಂದೋಇನ್ರ ರ್ಭಾನನೇಯನ್ನುಚಃ 


ನ ll 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸಮಸ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಠಿಸಿದಂತೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ ಆ ಪುರುಷನೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನೃತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನೂ ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ದಕ್ರನಾದವನೂ ಆಗುತ್ತಾ ನೆ. ಮತ್ತೊಬ ನಿಂದ ಈ ಕೆಲಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬ್ರಹ ವಾದಿಗಳ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಿನೇಕಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟನಡಿಸುವನು. ಸನಕ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು " ಹೂರಾನ್ನ ತ್ತಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದು ಸಮಸ್ತಛಂದಸ್ಸು ಗಳ 
ರೂಪವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 


೭2೬ 


ಜಿ 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಢ್ಯಾಯ ೭ 
AAA AAAS NANA NRA NOAA ATION CANSECO 
ಇದನ್ನು ಮೂರಾವೃ ತ್ವಿಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ೧೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ತಾದ್ಯುತ್ಕೃತಿಷರ್ಯನ್ತಾ ಛಂದಃ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಸ್ತು ಯಾ | 
ಚತುರೂರ್ಧ್ವ್ವಾ ಚತುಷ್ಕಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಯುಕ್ತ ಶತಾಂತಿಮಾ | 
ತ್ರಿರುಕ್ತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಾತು ಸರ್ವಾನ್ನರ್ಭನತೀಹ ವೈ | 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ವರ್ಣಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿರುಕ್ತತಃ | 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯತೋ ನರ್ಣಾ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಧಿಕಂ ಶತಂ | 
ಷಡ್ತಿಂಶತ್ಯಾಚ್ಛಂದ ಉಕ್ತಮೇಷು ಚೋನಾಧಿಕಂ ದ್ವಯಂ ॥| 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಿರಾರಿ-೨೦ (ಪಾದಮಾತ್ರ), ಗಾಯತ್ರೀ-೪, ಉಸ್ಟಿಕ್‌-ಲ, ಅನು 
ಸ್ಟುಪ್‌-೧೨, ಬೃಹತೀ-೧೬, ಪಂಕ್ತಿ-೨೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. ೨೪, ಜಗತೀ-೧೮--ಒಟ್ಟು ೧೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ವಿಭಾಗವು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಬಕ್ಕಿನ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ೧೩೨ 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದರೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


cy O SON 


English Translation 


Prajapati being just about to repeat the Pratar-anuvaka, when he was 
himself Hotar (at his own sacrifice), all the gods were in a state of anxious 
expectation, as to who of them would be first mentioned. Prajapati looked about 
(and, seeing the state of anxiety in which the gods were; thought), if 1 commence 
by addressing (the mantra) to one deity only, how will the other deities have a 
share (in such an invocation)? He then saw (with his mental eyes) the verse: 
apo reratis, 1.0, the wealthy waters (10, 30, 12). Apo, i.e: waters means all deities, 
and revatih (rich) means also all deities. He thus commenced the Pratar-anuvaka 
by this verse, at which all the gods felt Joy : (for each of them thought), he first 
has mentioned me; they all then felf joy when he was repeating the Pratar- 
anuvaka, He who has such a knowledge (1,6, who commences his Pratar-anuvaka 


by the same verse), commences his Pratar-anuvaka with a Joint address fo all 
the gods, 


The Devas were afraid of the Asuras robbing them of their early morning 
sacrifice (the Pratar-anuvaka), for they (the Asuras) were so very strong and 
powerful. But Indra said to them: “do not be afraid! I shall strike them with 
the three-fold power of my morning thunderbolt” He then repeated the verse 
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mentioned (10,30, 12). This verse is in three respects a thunderbolt, viz. it 
‘contains “the destroying waters” (apo noptryo), it is in the Trishtub (Indra’s) 
metre, and it contains “ speech” (it is recited with a loud voice). With this 
thunderbolt he struck and destroyed them. Thence the Devas became masters 
of the Asuras. He who has such a knowledge, becomes master of his enemy; 
adversary) and gainsayer. 


They say: he should be the Hotar who produces in this verse (when 
reciting it) the number containing all metres. This is the case, if it be repeated 
thrice: This is the production of the metres. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವನಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಸಸ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತ್ರನಾದುದು. 
ಅ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ರಾರಾ ತಾಜಾ ರಸಾ. 


ಶತಮನೂಚೈಮಾಯುಷ್ಠಾಮಸ್ಯ ಶತಾಯುರ್ವೈ ಪುರುಷಃ ಶತ- 
ನೀರ್ಯಃ ಶತೇಂದ್ರಿಯ ಆಯುಸ್ಯೇವೈನಂ ತದ್ವೀರ್ಯ 
ಇಂದ್ರಿಯೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾಥರನುನಾಕಗತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಕಾವ್ಯಾ ವಿಶೇಷಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರಾಯು- 
ರರ್ಥಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಅಪಮೃತ್ಯುರಹಿತಮಾಯುರ್ಯಃ ಕಾಮಯತೇ ತಸ್ಕರ್ಚಾಂ 
ಶತಮನೂಚ್ಯಂ | ಯಗ್ವಿಶೇಷಾಸ್ತು ಸೂತ್ರಾಂತರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವತ್ಸರಾ 
ಆಯಾರ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸೋ ಯಂ ಶತಾಯು ಧರ್ಮಸಂಪಾದಿತಸ್ಯಾಸಮೃತ್ಯೋರ- 
ಭಾವೇ ಸಂವತ್ಸರಶತಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಜೀವಂತಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ದಶಸು 
ನಾಡೀಷು ವರ್ತಮಾನತ್ವಾತ್ತನ್ಮಿಲಿತ್ವಾ ಶತೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಭವಂತಿ! ತತಸ್ತದ್ಧ್ಯಾಸಾರಾಣಾಮಪಿ 
ಶತತ್ವೇನ ಶತನೀರ್ಯತ್ವಂ 1 ತಸ್ಮಾಚ್ಛತಾನುವಚನೇನ 'ತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕ ಆಯುಷಿ ನೀರ್ಯ 
ಇಂದ್ರಿಯೇ ಚೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಥಾಸಯತಿ | 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 


ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು, ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂಬ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಏಳುವಿಧದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಪ್ಪೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು, 
ಯಾವ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿನವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನು ಒಂದುನೂರುಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮನುಷ್ಯನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು. ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ಮೃತ್ಯು ಎಂದರೆ ಅಪಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಒಂದು ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನೂರುವರ್ಷ 
ಆಯುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಲಭಿಸುವವು.. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹತ್ತು, 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಐದು, ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಐದು ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ನಾಡಿಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆನಿಸುವವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ವೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. (ಕೆಲವರು ಶತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಿಧ, ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು) ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನ ಜೀವಮಾನಕಾಲಜದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೂರು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೊರೆಯುವವು. 


ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚಾನೂಚ್ಯ್ಛಾನಿ ಯಜ್ಞಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಚನೆ 

pe ಗೆ; 

ಶತಾನಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಃ । ಉಪೈನಂ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ 
ಯಸ್ಯೈನಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನಿ ಷಷ್ಟಿಂ ಚಾನ್ವಾಹ॥ 


ಅಹೀನರಾತ್ರಾದುತ್ತರಕ್ರತುಕಾಮಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ। ಷಷ್ಫ್ಯುತ್ತರಶತತ್ರಯ- 
ದಿವಸಪರಿಮಿತೋ ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸ ಏನ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲ- 
ನಿಶೇಷಣಂ | ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟತ್ವೇನ ತದಭೇಜದೋಪಚಾರಃ | ತಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ತೇನ ಸೃಷ್ಟ- 
ತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ| ಏನಂ ಸತಿ ಷಸ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರಶತತ್ರಯಸಂಖ್ಯಾ ಯಾಃ ಸಂವತ್ಸರ ಪ್ರಜಾಪತಿದ್ವಾರಾ 
ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಾದುತ್ತರಕ್ರ ತುಪ್ಪಾ ಪ್ರಿ ಹೇತುತ್ತಂ ಭವತಿ | ಹೋತುರ್ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | | 


ಅಹೀನ ಮೊದಲಾದ ವರ್ಷಾಕಾಲವೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು 
(ಹೋತ್ಸನಿನ ಮೂಲಕ) ೩೬೦ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ೩೬೦. ದಿನಗಳಿರುವವು. 
ಸಂವತ್ಸರವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗವು... ಆದರೂ ಕಾಲನನ್ನು ಅಥವಾ ಕಾಲಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 


ಡು ಚುಟು ಟುಟ ಟು. a Si ಬಾಸು ಡು 2ಜಪಚರುಉ 
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ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಸಂವತ್ಸರಶಬ್ದ ನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಃ ಸ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂನತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡುಮಾಸಗಳು ಅಥವಾ ಐದು ಖುತುಗಳು ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನೇ ಎಂದರಿ ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ, ಸಪ್ತದಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಮತ್ತು ble ಖಯತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಪ್ತದಶ ಎಂದರೆ ಹದಿನೇಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುವುದು. ಈ ಸಪ್ತದಶ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಃ ವ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸ ರ ಅಥವಾ ಕಾಲವೂ ಯಜ್ಞ ನ್ನವೂ ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವ ರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಕಾಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ನನ್ನೂ ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡಿರುವನು ಚ ವಿಷಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿದ ಹೊತೃಪು ಪು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ೩೬೦ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಿ ಸ ಯಜ್ಞವು ಸ ಸಮ್ಗ ದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ವ ತದ ಯಜ್ಞದ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಸಪ್ತ ಚ ಶತಾನಿ ವಿಶಂತಿಶ್ಚಾನೂಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಜಾಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ 
ವೈ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತಾ ಚ ೦ವ- 
ರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರ ho 5) ೦ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ 
es ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ತತ್ರಜಾ- 
ಯಮಾನಂ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರನು ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಹಾಸ 

ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ರಂ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಜಾಂ ಪಶೂಂಶ್ಚ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ ಸಪೂರ್ವಸಂಖ್ಯಾಯಾ ದ್ವಿಗುಣಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ। ಸಂನತ್ಸರಗತಾನಾಮುಹ್ನಾಂ ರಾತ್ರೀಣಾಂ ಚ ಸೃಥಗ್ಗಣನಾ ಯಾಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಸಪ್ತಶತಸಂಖ್ಯಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ವಮುಕ್ತಂ | 
ಏತಾವತಾ ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಸಪ್ತಶತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧೋ ದರ್ಶಿತಃ | ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಯಮಾನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕಾಮ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಚ ಪುರುಷಮನು. 
ವಿಶ್ವರೂಪನಿದನೋಷಧಿನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಮಾನರಂ ಭ್ರಾತೃಭಗಿನೀಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಜಂಗಮಂ 
ಚ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ತತ್ತದ್ಧೃಹೇ ಪ್ರಜಾಯಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವಾನು ಪ್ರಜಾಪಶು- 
ರೂಹೇಣ ಸರ್ವಮುತ್ಸದ್ಯತೇ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಕಸ್ಯಚಿದ್ದನಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಉತ್ಸ ಡಬ 
ಸತಿ ಕುಟುಂಬಾಭಿವೃ ದ್ಭ್ಧ್ಯಾ ತಜ್ಜೆ ೀವನಾರ್ಥಂ ಸಸ್ಯಾದಿನಿಷ್ಟತ್ತಿಂ 'ಸೋಮುಹಿಷ್ಯಾ ದಿಸಂಪತ್ತಿಂ ಚ 
ಸ ಧನಿಕಃ ಪ್ರಭೂತಾಂ ik | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಭ್ರಾ ತೃಭಗಿನ್ಯಾದಯೋತಪಿ ಪುನರ್ಜಾಯಂತೇ। 
ತತ್ರ ಚ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲನಹೇತುತ್ವಾದಯಂ ಜಾಯಮಾನಃ 
ಪುತ್ರ ಏನ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಅತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಜಾಪಶುಸಂಬಂಧೋಇಪಫಿ ಭವತೀತಿ | 
ತಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಸ್ರಜಾಪಶೂತ್ಸಾದನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
9.£ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 
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OSS ಬಬೂ 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ೩೬೦ 
ದಿನಗಳಿರುವವು. ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಹಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ದಿನವನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
ಹಗಲು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ೩೬೦ರ ಎರಡರಷ್ಟು ಎಂದರೆ ೭೨೦ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 


ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳೇ 
ಆದ ೩೬೦ ಹಗಲುಗಳು ಮತ್ತು ೩೬೦ ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೭೨೦ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈಗಿರುವ ಪ್ರಜೆ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುನವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುರುಷನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅಣ್ಣ, ತಮ್ಮ, ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ, ಗೋವು 
ಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಇತರ ಚರಸಂಪತ್ತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿಯೂ 
ಚರಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದೆಕೆಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವವು. . ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಪ್ರಜಾಪಶುಗಳ ರೂಪದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು--ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಧನಿಕನಿಗೆ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಿಕನು ಆ ಪುತ್ರನ ಮುಂದಿನ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವನು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲಾನಂತರ ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸಹೋದರರು ಭಗಿನಿಯರೂ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಇದೇರೀತಿ ಅವನ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನ ಸಂಸಾರವು 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಹೋದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತು ಚರಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. 
ಈರೀತಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಶತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಪುರುಷನ ಸಂತತಿ ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವಿಭಾಗಗಳಷ್ಟು ಎಂದರೆ ೭೨೦ (ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸೇರಿ) ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ) ಗೋಮಹಿಸ್ಯಾದಿಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವನು. 


ಅಷ್ಟ್‌ 


ಶತಾನ್ಯನೂಚ್ಯಾನ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಸ್ಯ ಯೋ ವಾ ದುರು- 
ಕ್ತೋಕ್ತಃ ಶನುಲಗೃಹೀತೋ  ಯಜೇತಾಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ವೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ವೈ ದೇವಾಃ ಹಾಪ್ಮಾನಂ ಶಮಲನಮು- 
ಪಾಫ್ನತ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯೈವಾಸ್ಯ ತತ್ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಶಮಲಮಪಹಂತಿ 
ಅಪ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ಹತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಅಥ ದುರ್ಬ್ಬಾಹ್ಮಣತ್ವ ಪರಿಹಾರಕಾನುಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ। ಅಬ್ರಾಹ್ಮಜತ್ವೇನ 


ಸ್ಮ)ತಿಷು ಯೋಇ*ಭಿಹಿತಃ ಸೋತಯಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ರಾಜಸೇವಾಧಿಕಾರೀ | ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿ- 
ವಾಕ್ಯಂ ಚಾತ್ರ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ತಾದೃಶಸ್ಕಾಷ್ಟ್‌ ಶತಾನ್ಯನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
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ಅಥವಾ ಯೋ ವಾ ದುರುಕೊ >್ರೀಕ್ತೋ ದುರುಕ್ತೇನಾಪನಾದೇನ ಜನೈರ್ಯ್ಯವಹೃತಃ ಸ ಶಮುಲ- 
ಗೃಹೀತೋ ಮಲಿನೇನ ಲೋಕವಿರುದ್ದೆ ನ ಸ್ವೀಕೃತಸ್ತಾ ದೃಶೋ ಯದಾ ಯಜೇತ ತದಾಪ್ಯಷ್ಟ್‌ 
ಶತಾನ್ಯಸು ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಾ 8 ಅಸ್ಪಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್ತಯಾ ಚ ಮಲಿನಸ್ಯ ಸಾಸಸ್ಯ ದೇವೈ- 
ರ್ನಿನಾಶಿತತ್ವಾತ್‌ ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾ ಮು ತಿಷ ೈನ್ಲಾಯತ್ರೈನ ಮಲಿನಂ ಪಾಪಂ ವಿನಾಶಯತಿ | 
ವೇದನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ | ಅಪಹಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। 


ಈಗ ಬ್ರಾ ಹ ಮ್ಮಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು EE ಹ ಇನಾದವೆನು ಯಜ ನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಪಾ ಪ್ರಿತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೆ Ro ? ಬ್ರಾಹ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮ್ಮಣನಂತೆ ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನಿಸುವನು. ಸ್ಮೃತಿ ಹೂವಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವನೋ ಅವನು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋಃಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಆದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ಟಿತೀಯಃ ಕ್ರಯನಿಕ್ರಯಿಾ ॥ 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜೀ ಸ್ಯಾಚ್ಚತುರ್ಥೊೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜಕಃ | 
ಪಂಚಮಃ ಪ್ರಭುರೇತೇಷಾಂ ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಗರಸ್ಯ ಚ ॥ 
ಅನಾಗತಾಂತು ಯಃ ಪೂರ್ವಾಂ ಸಾದಿತ್ಯಾಂ ಚೈನ ಪಶ್ಚಿಮಾಂ । 


ನೋಪಾಸೀತ ದ್ವಿಜಃ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ ಗರ್ಹಿತಃ ॥ 


ಎಂದು ಶಾತಾಪರು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಾಜಭೃತ್ಯ ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಅಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನ ಕೈಕೆಳಗೆ 
ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರಿಯು; ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡು ಮಾರುವವನು. ಎಂದರೆ 
ವ್ಯಾಸಾರಮಾಡುವವನು ; ದುಡ್ಡು ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರನಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಯಾರೆಂದರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನು; ಹಳ್ಳಿಯ ಪುರೋಹಿತನು ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಕ್ರಿಯಾಲೋಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಜ್ಞರಾದ ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆಮಾಡುವವನು; ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜನಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ 
ಸ್ವಸ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನು; ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುಮುಂಚಿತ. 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲಾಗಲಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡದಿರುವವನು ; 
ಈ ಆರು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ; ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ೮೦೦ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... ಆಥವಾ ದುರುಕ್ತೋಕ8 ಎಂದರೆ ಕಟ್ಟ 
ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವವನು, ಕಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವವನು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನೂ 
ಸಹ ಚ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ ೮೦೦ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ನ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ೮೦೦. 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏತಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದರೆ, ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರವಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವವನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು rE ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 
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ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ೮ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ೮೦೦ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಜೇ bra ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕಪಠನದಲ್ಲಿ ೮೦೦ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಹಸ್ರಮನೂಚ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಮೀನೇ ವಾ ಇತಃ 
ಸ್ವರ್ಗೊೋ ಲೋಕಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಯೈ ಸಂಪತ್ತ 
ಸಂಗತ್ಯ್ಯೈ 


ಸಂಖ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಪುಬಲೋತಶ್ಚ ನಿಕೇನ್ನಾಹ್ನಾ ಯಾವಂತಿ ಯೋಜನಾನಿ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಾನದ್ಯೋಜನಪರಿಮಿತೋ ದೇಶೋ ಆಶ್ವೀನಃ | ಸ ಚ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಯಾ ಗುಣಿತಃ 
ಸಹಸ್ರಾಶ್ವೀನಃ । ಅಶ್ವಸ್ಕೈಕಾಹಗಮಃ ಇತಿ ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರಾದಾಶ್ವೀನಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಃ | 
ಇತೋ ಭೂಲೋಕಾದಾರಭ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಿ €ನ ಊರ್ಧ್ವದೇಶೇ ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ವರ್ತತೇ | 
ಅತಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ಟೈ ಪ್ರಾಪ್ತ ಭವತಿ| ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತ 
ಸ್ವಾಸೇಸ್ಸಿತಸರ್ವಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಸಂಪಾದನಾಯ ಭವತಿ | ಸಂಪನ್ನಸ್ಯ ಚ ಸಂಗತ್ಯೆ ಮಹತಾ- 


ಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕಸಂಬಂಧಾಯ ಭವತಿ ॥ 


ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಏಕೆಂದರೆ-ಒಂದು Es ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅನೇಕ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬಹುದು. 
ಆ ರೀತಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೋ ಅಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಆಶ್ವೀನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಒಂದುಸಾವಿರ ಆಶ್ವೀನದಷ್ಟು ದೂರವಿರುವುದು ಎರದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಡಬಿಡದೆ ಒಂದುಸಾವಿರ ದಿನಸರ್ಯಂತರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಷ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ದೂರವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಆರೀತಿ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಿಲ್ಲಿ ಅವನು ತಾನು: ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಭೋಗಭಾಗ್ನಾದಿಸಂಪತ ತ್ತನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 


ಶಿ 
ಬಸ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಅಪರಿಮಿತಮುನೂಚ್ಯಮುಪರಿನಿತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪ- 
ತೇರ್ವಾ ಏತದುಕ್ಗಂ ಯತ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನರ್ನೇ ಕಾಮಾ 
ಅವರುಧ್ಯಂತೇ ಸ ಯದಪರಿಮಿತಮನ್ವಾಹ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಮುವನರುದ್ದ್ಯೈ ಸರ್ವಾನ್ಮಾಮಾನವರುಂಧೇ. ಯೆ 
"ಏನಂ ವೇದ ತಸ್ಮಾದಪರಿಮಿತಮೇನವಾನೂಚ್ಯಂ ॥ 
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ಸರ್ವಕಾಮಸಿದ್ಧರ್ಥಮಿಯತ್ತಾಪರಿಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಸಂಖ್ಯಾಮ ಭಿಧತ್ತೇ! ಶತಂ ಸಹಸ್ರ- 
ಮಿತ್ಯಾನಿ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಾಣಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾವೂರ್ಧ್ಯಮುಪಕ್ರನ್ಯು ಸೂರ್ಯೋದ- 
ಯಾತ್ಸಾ _ಚೀನಕಾಲೇ ಯಾನತೀರನುವಕ್ತುಂ ಶಕ್ತಿರಸ್ತಿ ತಾ ನತೀರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಜಗ- 
ತ್ಯಾರಣಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚಾಪರಿಮಿತಃ | ನ ಹೇತಾವದಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಿ- 
ಮಾತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಯಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೋಸ್ತಿ ತದೇತತ್ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರುಕ್ಕಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಾ ತರನುವಾಕೇ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಅಂತರ್ಭನಂತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಸ 
ನಹ ಯದ್ಯ Noe ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ತದನುನಚನಂ ಸರ್ವಕಾಮಾಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ 
ಭವತಿ| ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ । ಬಹುಫಲಹೇತುತ್ವಾದಪರಿಮಿತಪಕ್ಷಮಾದರೇಣ ನಿಗಮಯತಿ॥ 


ಈಗ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳ (ಅಸಪೇಕ್ಷೆಗಳ) ಸಿದ ನರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಸ್ಟಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೂರು, ಸಹಸ್ರ ಮೊದಲಾದ ಪರಿಮಿತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ - ಮಧ ರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆದಕೂಡಲೇ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ನ ಈ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅಷ್ಟುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಜಗತ್ವಾರಣಭೂತನಾದ 
ಪ್ರ ಜಾಪ್ರ ತಿಯು ಅಪರಿಮಿತನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಆದ್ಯ ೦ತಗಳಿಲ್ಲ. ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಕೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೂ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇಷ್ಟೆ € ಸರಿ ಎಂದು ನ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೆ ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳೂ KS ಎಂದರೆ ಸಮಸ ಸ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪೂರೈಸಲು ಈ ಪಾ ತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ. ವಸ್ತುಸಿ ಸತಿಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃ ವು .ಅಪರಿನಿತವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೆ e 
ಆದರೆ ಅವನ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳಿ ತೃಪ್ಪಿ ಬ್ರ ೬ ರಕಕ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾವ ಆ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಮಸ್ತಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಪರಿಮಿತಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸಪ್ತಾಗ್ಗೇಯಾನಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕನ್ವಾಹ ಸಪ್ತ ವೈ ದೇನಲೋಕಾಃ 
ಸರ್ವೇಷು ದೇನಲೋಕೇಷು ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಗತಾಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ಛಂದೋನಿಶೇಷಾಸ್ವಿಧತ್ತೇ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋ 
ಭಾಗಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನೋ ಭಾಗ ಆಗ್ನೇಯಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಗಾಯತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೃಹ 
ತ್ಯುಷ್ಮಿಗ್ಗಗತೀ ಪಂಕ್ತಿರಿತಿ ಸಪ್ತ್ರಭಿಶ್ಸಂದೋಭಿರ್ಯೂಕ್ತಾ ಸ ಬಾ | 
ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಹುಲೋಕ ಯುಕ್ತಾ ಲೋಕನಿಶೇಷಾಃ ಸಪ್ತ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸಾಂ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಭೂಲೋಕಾದಯಃ ಸತ್ಯಲೋಕಾಂತಾಃ 
ಸಪ್ತ ನೈ ದೇನಲೋಕಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ ॥ 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಯಾವ [ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ. 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುವೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, "ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ಣಿಕ*, ಜಗತೀ ಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಯಜ್ಞಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನು ಅಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಖ್ಯನು. ದೇವಲೋಕಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಲೋಕಗಳು ಏಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು. 
ವನೋ ಅವನು ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕದ ವರೆಗಿನ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಸಪ್ತೋಷಸ್ಕಾನಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕನ್ವಾಹ ಸಪ್ತ ವೈ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ | 
ಅವಗ್ರಾಮ್ಯಾನ್ಸಶೂನ್ರುಂಧೇ ಯ;ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಭಾಗೇ ಛಂದಾಂಸ್ಮಿವಿಧತ್ತೇ।! ಯಥಾ ಪ್ರಥಮಭಾಗಸ್ಯ 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ತಥಾ ದ್ವಿತೀಯಭಾಗಸ್ಯೋಷಾ ದೇವತಾ ತಸ್ಮಾದುಷಃ ಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾಸ್ಟೃಶ್ಚು 
ಪೂರ್ವವದ್ಗಾಯತ್ತ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಗ್ರಾಮೇ _ಭವಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ 
ಪಶವಸ್ತೇ ಚ ಸಪ್ತ | ತಥಾ ಚ ಬೌಧಾಯುನಃ--ಸಪ್ತ್ರ್ವ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋಂ3ಜಾಶ್ಟೋ 
ಗೌರ್ಮಹಿಸೀ ವರಾಹೋ ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚತರೀ ಚ ಇತಿ | ಆಪಸ್ತಂಬಮತಾನುಸಾರಿಣಸ್ತೇವಂ 
ವರ್ಣಯಂತಿ-- 


ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚ ಗರ್ದಭೋಷ್ಟ ೨ _ನರಸ್ತಥ್ಮಾ! 
ಸಪ್ತ ವೈ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶವೋ ಗೀಯಂತೇ ಕನಿಸತ್ತಮ್ರೊಃ ॥॥ 
ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ | ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥॥ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ. 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇವತೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ “ಉಸಸ್ಪುದೇವತೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. ಏಳುವಿಧ. ಗ್ರಾಮ್ಯ ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಲಾಗಿರುವ ಏಳುವಿಧ ಪಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೌಧಾಯನರು-- ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ 
ಪಶವೋ ಜಾಶ್ಟೋ ಗೌರ್ಮಹಿಷೀ ನರಾಹೋ ಹಸ್ತ ಶ್ಚತರೀ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಇವರ ಮತಾನು. 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಡು, ಕುದುರೆ ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು, ಹಂದಿ, ಆನೆ, ಕತ್ತೆ ಎಂಬ ಏಳುವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಆಪಸ್ತಂಬರ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ--ಅಡ್ಕು ಕುರಿ, ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೈ ಒಂಟಿ, ಮನುಷ್ಯರು 
(ಸೇವಕರಾದ ಶೂದ್ರಾದಿಗಳು) ಎಂಬ ಈ ಏಳುವಿಧ ಗ್ರಾಮ್ಯಸಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯ ಜ್ಞಕರ್ತನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು 
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ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಈ ಏಳುವಿಧ ಗ್ರಾಮ್ಯ 
ಪಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಪ್ತಾಕ್ಚಿನಾನಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕನ್ವಾಹ ಸಪ್ತಧಾ ವೈ ವಾಗನದತ್ತಾನದ್ವೈ 
ವಾಗವದತ್ಸರ್ವಸ್ಯೈ ವಾಚಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಗೃಹೀತ್ತೆ. 


ತ | ತೀಯಭಾಗಛಂದಾಂಸಿ ನಿಧತ್ತೇ। ತ ಿತೀಯಭಾಗಸ್ಕಾ ಶಿನ್‌ ದೇವತಾ ತತ ಶೃಂಬಂಧಿ- 
ನೀಃ ನ ಛಂದೋಯುಕ್ತಾ ೬ ೪ [2 [೨೨ | er ಧೂ ಯಾ 
ವಾಗಸ್ತಿ ಸಾ ಸಪ್ತಧಾವದತ್ಸಡ್ಜಜುಷಭಾದಿಸ್ಟರೋಪೇತಾ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ತಾನದೇವ ನೈದಿಕವಾಗ- 
ಪ್ಯವದತ್ಸಾಮ್ಮಿ ಕೃಷ್ಣಪ್ರಥಮುದ್ಧಿತೀಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸ್ವರಾಣಾಮಧೀಯಮಾನತ್ನಾತ್‌ | 
ಅತೋತ್ರ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಲೌಕಿಕ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ವಾಚೋ ವೇದಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಗ್ರಹಾಯ 
ಭವತಿ। ತ್ರಿಷ್ಟಸ್ಕೇಷ್ಟಾಗ್ನೇಯೌಸಸ್ಕಾಶ್ವಿನಭಾಗೇಷು ಛಂದಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೂರ್ನಮೇನೋದಾ- 
ಹೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ | 


ಈಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂಬ ಭಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 

ಈ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಖುಕ್ಕುಗಳಂದಲೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಗಾನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಡ್ಜ, ಖಯಷಭ ಮೊದಲಾದ ಏಳುವಿಧ ಸ ಎರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃ ಹೆ ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿ ತೀಯ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಸ ್ರರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು 
ಪೈದಿಕವಾಶ್ಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುವಿಧ ಪ ಸ್ರ ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಆಗ್ಗೇಯ ಉಶಸ್ಯಕ್ರತು 


ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶ್ರಿ ನಕ್ರತುಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನತಾ ಅನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನ್ನತೋ ಲೋಕಾ 
ಏಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಮಭಜಿತ್ಯೈ 


ಭಾಗತ್ರಯೇ ದೇವತಾತ್ರಯಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಅಗ್ನಿ ರುಷಾಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ದೇವತಾತ್ರಯಂ | 
ಯಥಾ ಗುಣತ್ರಯಮೇಲನರೂಪಾ ರಜ್ಜುಸ್ತ್ರಿನೃದೇವಮೇತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾಃ 
ಪರಸ್ಪರಮಿಲಿತಾಸ್ತ್ರಿನೃತಃ | ಯದೈಕೈಕಸ್ಮಿಂಲ್ಲೊ (ಕೇ ಸತ್ವರಜಸಿ ಸೃನೋಗುಣಭೇದೇನಾಸ್ಕೋ- 
ತ್ತಮಮಧ್ಯಮಾಧಮರೂಪತ್ವಾತ್ಸ )ತ್ಯೇಕಂ ತ್ವಿವೃತ್ತವುತೋ ದೇವತಾ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ ಲೋಕ- 
ತ್ರಯಜಯಾಯ ಭವತಿ | 


ನ್ರಾತನುವಾಕಮುಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಮೂರು. ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
Se ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ-ಗುಣತ್ರ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಥಿವಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮುಖ್ಯಲೋಕಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು. ಮೂರು; ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಅಧಮ ಗುಣಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಎಂದರೆ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಿಲಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಮೂರು. 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೂ ಮೂರು (ಸಂಖ್ಯೆಯ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation 


He who wishes for long life, should repeat a hunderd verse: For the full 
life of a man isa hundred years; he has besidesp a hundred powers, and 
a hundred senses: (By repeating one hundred verses) the priest secures to the 
sacrificer his full age, his (mental and bodily powers, and his senses: 


He who wishes for performing successfully the subsequent great 
sacrifices, should repeat 360 verses: For the year consists of 360 days; such 
a year is meant here. The year is Prajapati® Prajapati is the sacrifice. The 
intelligent Hotar who recites 360 verses turns in this way the sacrifice regarded 
as a divine being, the mediator between Gods and men towards the sacrificer- 


He who wishes for children and cattle should repeat 720 verses. For so 
many days and nights make year (one of 360 days) Prajapati is the year. For 
after he is produced (prajayamana), the whole universe is produced (prajayate)- 
He who has such a knowledge, obtains, if being born after Prajyapati {by means 
of the sacrifice) chilbren and cattle: 


If any one who is not recognized asa Brahman, or one who has a bad 
reputation on account of being charged with crimes, should bring a sacrifice, 


then 800 verses should be repeated. ‘The Gayatri consits of eight syllables 
(three times eight). ‘The Gods being of the nature of the Gayatri, removed the 
evil consequences of sin and crime. ‘He who has such a knowledge, removes 
the evil conseqnences of sin and crime from himself by means of the Gayatri. 


He who wishes for heaven should repeat a thousand verses. For the 
heavenly world is at a distance of about 1000 days’ travelling on horseback from 
here (this earth)» (To repeat a thousand verses, is done) for reaching the 
heavenly world everywhere. (He who then wishes) for acquisition of things to be 
enjoyed and of communion with the Gods, should recite an unlimited number of 
verses. For Prajapati is boundless. To Prajapati belongs the recitation which 
makes up the Prataranuvaka. Therein are all desires contained, When he 
repeats an unlimited number (it is done) to obtain fulfilment of all desires. He 
who has such a knowledge obtains fulfilment of all wishes. 


Thence one should repeat an unlimited number of verses. He repeats 
verses of seven kinds of metres for Agni, for there ave seven worlds of the Gods. 


NNN, 
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He who has: such a knowledge becomes succesful in all of them... He repeats 
verses of seven kinds of metres for Ushas; for there are seven ‘kinds of cattle in 
villages. He who has such a knowledge, obtaius these seven kinds of cattle in 
the villages: | 


He vepeats seven kinds of verses for tha Asvins; for speech spoke in 
seven (different tones). In as many tones (1. ಅ. seven) theu spoke speech (im all 
made men.) (These seven tones are made) for comprising the whole speech 
(the wordly talk and singing), the whole Brahma: 
deities ; for three worlds are three-fold: 
“conquering (all) these worlds of the Gods: 


He repeats verses for three 
{This repetition therefore severs) for 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ರಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು 


್‌ ತಾ 
ಎಲಾ 
ಸ ನ ನು 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅ ಲ್ಲ ಾಾಷಧ್ಯ್ರಾ ಅ- 


ತದಾಹುಃ ಹಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಇತಿ | ಯಥಾ ಛಂದಸ- 

ಮನೂಚ್ಯಃ od sl ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ವಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ 

ಯಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ. ಏವ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯೋ ಯಜತೇ 
ತದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಹಿತಂ ॥ 


'ಅಥ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾನುವಚನಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ ನಿರ್ಣೇತುಂ ಪ್ರಶ್ನಮವತಾ- 
ರಯತಿ | ಕಮೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಗೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕನುಕ್ರಮೇಣೈನಾನಸುವಕ್ತವ್ಯಾನಿ 
ಆಹೋಸ್ಟಿದನ್ಯಥೇತ್ಯೇಕ8 ಸಂಶಯಃ | ಅನುಕ್ರಮುಪಸ್ಷೇsಪಿ ಕಿಂ ಪಾದೇ ಸಾದೇತವಸಾನಂ 

'ಕೃತ್ವಾನುವಚನೀಯಂ, ಅಹೋಸ್ವಿತ್ತತ್ತಡರ್ಥ4ವಸಾನಂ ಕೃತ್ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಂಶಯಃ | 
-ತತ್ರ ಪ್ರ ಸ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮಾಹ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾವಸ್ಥಿತಾನಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸ್ಕ ನತಿಕ್ರ- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ “ಇ 


ನ 


NNN ಾಾಾಲತಾನಾಖದಾವದ ರಾತ್‌ 


610 


NT 


ಮ್ಯೇತಿ ಯಥಾಛಂದಸಂ. ಛಂದಃಕ್ರಮೇಣೈನಾಯಮನುವಚನೀಯಶ್ಸಂದಸಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 

x ಷ್ಟೃತ್ವೆ (ನ ತದನಂಯವತ್ವಾತ್‌ |' ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಷದಪ್ರಾಪ್ತಿಯೋಗ ತ್ವೇನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪತ್ವಾತ್ರದಂಗರೂಜ ಚೈ ಂದಸಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಚನಂ ಯಜಮಾನಾಯಾವ- 

ರಾರ ಟ್ಟ €ನ ಹಿತಂ ಭವತಿ । ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛ ೦ದಃಕ್ರ ಮೇಣೈ ವಾನುವಕ್ತ ವ್ಯ o | 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ' ಕೆಲವರು ' ಹೀಗೆ ರೋ ಭಾರವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಇತ್ಯಾದಿ) ' ಗ್ರಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಭಂದ ದಸ್ಸಿನ ಕ್ರ ಕ ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂಟ ಗಾಯತ್ರಿ €ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳು ಮುಗಿದಮೆ:ಲೆ ಬೇರೆ 
ಛಂದಸುಗಳು ಅದಾದಮೇಲೆ ಮುಂ ದಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರ ಕ ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವು 


Ne ಜಾ ಬ ಬಡ 


ದಾದರೂ ಕೃಮನನ್ನ ಮುಸರಿಸಬೇಕೆ? ಎ 
ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಾದಪಾದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಸಿ ಹೇಳಬೇಕೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಶಯವು. 'ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
plo) 

ಮವೂಗಿ ಹೇಳಚೆ(ಕು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿ 

ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಾರದು. 

ಸವಾಗಿರುವವು. ಯಜ್ಞ ಗಾ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಥಾನ 

ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹತು ಕ್ರ ಮ ವನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೆ;ಕು ಯಜಮಾನ 

ನಿಗೂ ಈ ಚ ಅನ್ನಯಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ RSE ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 


:ಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಶಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಛಂದೋತನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ 
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ಅಂಗಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ತಸ್ಕ್ಯೊ ಷ್ಮಿ ಕ್‌ ಲೋಮಾನಿ ತ್ವಕ್‌ ಗಾಯತ್ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಷ್‌ 
ಮಾಂಸವನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ಪಾವಾನ್ಯಸ್ಥಿ ಜಗತೀ ಪಂಕ್ತಿರ್ಮಜ್ಜ್ಞಾ ಪ್ರಾ ಣೋ ಬೃಹತೀ ಸ ಭಂದೋಭತ್ಸ ನ್ನ್ನೊ 
ಯಶ್ಛಂದೋಭಿಶೃ ನ್ನಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಂದಸೀಸ್ಕಾ ಚಕ್ಷತೇ (ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ೨ ೨-೧-೬) ಎಂದರೆ ಉಸ್ಣಿಕ್‌-ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
Rel (ಕೂದಲುಗಳು); ತ್ವಕ್‌- ಗಾಯತ್ರೀ ಥಂದಸ್ಸೇ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಚರ್ಮವು ;' ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು-ಮಾಂಸವು; 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು-ಸ್ಮಾಯುಗಳು; 1 ಇಗತೀಳುವನ್ನು ಸ ನಸಾನು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು-ಪ್ರಾಣವು; 
ಈ ವಿಧದಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶರೀರವು ಅಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ ಸ ವಿರುವುದು: 


'ಪಚ್ಛೊ ಆನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕತ್ಚ ಕ ತುಸ್ಟಾದಾ ವೈ``ಸಶವಃ” ಸಶೂ- 
೫ : ನಾನುವರುಷ್ಟೈ '1 ಅರ್ಧರ್ಚಶ ' ಏಿವಾನೂಚ್ಯೋ "ಯಥ್ಸೆವೈನ 
" ಮೇತದನ್ವಾ ky ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯಾ ಏನೆ ದ್ವಿ ಶ್ರತಿಷ್ಠೋ' ವೈ ಪುರುಷ- 
ಶ್ಚತುಷ್ಸಾದಾಃ ಪಶವೋ ಯಡಿಕಾನಮೇಶ- ತಬ್ಬಿ ಪ್ರತಿಷಂ 
ಚತುಷ್ಟಾತ್ಸು. 'ಸಶುಸು 'ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಷಯತಿ: : ತಸ್ಮಾದರ್ಧರ್ಚಶ 
 ಏಿವರಿನೂಚೈಃ | ಗದ ಯತ್ನ ನ: ಕಡತ 
ದ್ವಿತೀಯನಿ ಚಾಕೇ ಹೇಮಂಳಳತ! |. ಪಚ್ಚ. ಕೃತಿ ನ್ಟ ಜೇವಸಾಯೇಕೃರ್ಥ। 
ಸಿದ್ಧಾ ತನನ ಅರ್ಧರ್ಚಶ. ಏಕೈಕಸ್ಸಿ ನ್ನು ಚೋಂರ್ಭೆಂನಸಾಯಾವಸಾಯ ಸ್ಪಾತರನಭ 


* ಕ್ಮ! 


ಖಂಡ ಆ] ಐಕಕೇಯಚ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ | 011 


ನಾಕೋಃನೂಚ್ಯಃ | ಏನಕಾರಃ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಥೈನೇತ್ಯಾದಿನಾರ್ಧರ್ಚಶ- 
ಇತ್ಯೇತದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ। ಏನಮರ್ಥಂ ಯಯ್ಯೆನ ಯೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈತದನ್ವಧ್ಯಯನ 
ಕಾಲೀನಂಗುರೂಚ್ಹಾರಣಮನಂ : ಯಥಾದ್ಯಯನಕಾಲೇ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಮನಸಾಯಾಹ ಪಠತಿ 
ತಥೈನ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲೇಇಸಪಿ| ನ ತ್ವತ್ರ ಖಜುಗಂತೇ ಪ್ರಣನಪ ಶ್ರ ಶ್ಲೇಪಾದಿವತ್ವಿ ೦ಜಿ- 
ನ್ನೂತನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ 1 ತದೇತದರ್ಧರ್ಚಶೋಇನುವಚನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರ್ಥನರೀವ ಭವತಿ । ತತ್ಯಭ ಮಿತಿ ತದೇವೋಚ್ಯತೇ:। ಯಥ್ಯೆಕಸ್ಯಾ ಜುಜೋ 
ದ್ವೇ ಅರ್ಧರ್ಜೇ ಏನಂ ಪುರುಷೋ. ದ್ವಿಪ್ರತಿಷ್ಠಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ , ಸ್ಕೈರ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಿತೋ 
ಭವತ್ಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಹಾದಾಭ್ಯಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ದ್ವೇ ಸಾದೌ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ. ಯಸ್ಕಾಸೌ ದ್ವಿಪ್ರತಿಷ್ಠಃ | 
ಪಶೂನಾಂ ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಪಾದ ಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತಾಸ್ಟೃಶ್ಚು ದ್ವಾಜ್ಯಾ ಮರ್ಯಾ- 
ಭ್ಯಾಮವಸಾನಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುವಚನೇ ಕೃತೇ ಸತಿ ದ್ವಿಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ದ್ವಿಖಾದಂ ಯಜಮಾನಂ 


ಚತು ಸ್ಟಾ ತ್ಸು ಜಾ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಯತಿ | ತಸಾ ದ ಧರಸ ವಸವ ಇನ್ನು ಯಖಂಕ್ತ್‌ಂ ॥॥ 


ಚ್ಟ 


ಈಗ: ಎರಡನೆಯ ಬಿಜ ಸಂಿಹಾಂವನ ತ ತಿಳಿಸುವರು. ಸ್ರಾತರಥುವಾಕಮುತ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿ 


ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಾದ ಪಾದವಾಗಿ ನಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪಶುಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳರುವವು. - ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಫ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಾಡಪಾದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ, ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 


ಆನ 


ಕ್ರ 


ಹೇಳುವರು. ಬೃಕ್ತುಗಳನನ್ನು, 'ಅರ್ಧಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ .ಪಠಿಸಬೇಕು.. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುಗಳು 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಶಿಷ ಸ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ಪುನಃ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೂ ನೆಯೋ ಆರೀತಿ, ಪಠಿಸಬೇಕು ಸನಕ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಿ 
ಖಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಹಃ ಮಾತ್ರ ನಿ ಹೆ; (೪ಕೊಡುವನ.. ಅಷ್ಟನ್ನೇ ಶಿಷ್ಯನು ಪುನಃ ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ. 
೪ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ 


ಶಾ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧರ್ಥ ಯಕ್ತ್ರುಗ ಳನ್ನೇ ನಿ್ಲಿಸಿ.ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈಂ;ತಿ ಸ್ತ ಖಕ್ಕು 
ಪ್ರಣವ ಅನ್ತರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇ! ಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಅರ್ಧ ರ್ಥ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಗೆ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯು (ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯ ಿತೆಯು) 'ಅಭಿಸುವುದು: ಹೇ ಪ್ರತಿ ಖುತ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅರ್ಧ 
ಖುಕ್ಟುಗ್ಗಳರ್ಗುವವ್ರು ಎರಡು" ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುಪ್ಪ ತ್ರೇಕವಾಗಿ ಪ ತಿಸುಪುದುಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡುವಿಧ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೆ ಯು. 
ಲಭಿಸುವುದು. ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು, ನಾದಗಳಿರುವವ್ಪೆ. ಪಶುಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಸಾದಗಳರ.ವವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ. 


ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 'ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ) ಪಠಿಸಿದರೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳಗೆ ಎರಡು 


ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತತ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಎಂದರ ಪಶುಗಳ ಏಷಯದಲ್ಲ ಯಜಮಾನನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ Clr ಇಗ | ನ್ನ್ನ ಸೆಠಿಸುವಾಗ FSS ಬಲ್ಲ ಹರಿಸಬೇಕು 


ತದಾಹುರ್ಯದ್ವ್ಯೂ ಛ್ಪಃ ಕಥಮವ್ಯೂಳ್ವೋ ಭವತೀತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ 
ಬೃಹತೀ ಮಧ್ಯಾನ್ಲೈತೀತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇನೇತಿ-! 
ತತ್ರ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಕ್ರಮಮಾಸ್ಷಿಪ್ಯ ಸಮಾಧತ್ತೇ | | ಛಂದಸಾಂ ಯೋತಯಮನು- 


ಕ್ರಮಃ ITE ಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರೇಣ ದರ್ಶಿತಃ | ಅಥ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಸ್ನಿಗನು- 
ಷ್ಟು ಬ್ರೃಹತೀಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಜಗತ್ಯ ತಿಜಗತೀ ಶರ್ಕರ್ಯತಿ ಶರ್ಕರ್ಯಷ್ಟ್ಯತ್ಯಷ್ಟೀ ಧೃತ್ಯ ತಿಂ 


೪12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ: ೭ 
EEE IESE ೯ 4 ೨ ರೋ್ಭಿಿ್ಭೌೇಾಿ೯ಿ 
ಧೃತಯಶ್ಚ ತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾದೀನಿ ಚತುರುತ್ತ ರಾಣಿ: ಇತಿ । ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರೋಪೇತಾಂ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಾರಭ್ಯೋತ್ತರೋತ್ತ ರಂ ಛಂದಶ್ಚತುರ್ಥಿಶ್ಚತುರ್ಭಿರಕ್ಷರೈರಧಿಕಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ತಮೇ. 
ತಂ ಮ ಮಂ ವಿಷರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೂತರನುವಾಕೇ ಕ್ರ ಕ್ರಮಾಂತರಮೂಹಿತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯನು- 
ಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಸ್ಪುಬ್ಬೃಹತ್ಕುಸ್ನಿಗ್ಗಗತೀ ಪಂಕ್ತಿರಿತಿ | ನೀ ಕ್ರಮೋತಸ್ಸೂ es 
ನೋಕ್ತ ರಿ 'ಸೂರ್ನನೀವೋನಾಹ್ರಶಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪಾತರನುವಾಕೋಕ್ತಕ್ರಮಸ್ಯ ವಿಷ- 
ರ್ಯಯೇಣೋಹನಾದಯಂ ವ್ಯೂಢಃ ಸಂಪನ್ನಃ 1 ಶೋಲಾ |: ತಸ್ಮಾತ್ಮಥಮ- 
ವ್ಯೂಳ್ಡೋ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನ ಆಶ್ಸೇಪೇ ವಾ ಯದೇನೇತ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತರಂ ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾ- 

ಚ ಂದ8ಕ್ರಮೇಂನುಷ್ಕಾ £4 ಮೇ ವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾ ದ್ಭೃಹತೀಛಂದೋ ನೈತಿ 
ನಾಪಗಚ್ಛತೀತ್ಕುತ್ತರಮಭಿಜ್ಞೂೋ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇನ ಕಾರಣೇನಾಯಮುವ್ಯೂಳ್ಳಃ ಸಂಪನ್ನ ಇತ್ಯ- 

ವಗಂತವ್ಯಂ ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಮೂಲವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ಯೂ ನಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸೈನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಅ್ರರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು ಎಂದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಅಥ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯುಷ್ಠಿಗನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬೃಹತೀ 
ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯತಿಜಗತೀ ರ್ನ ರ್ಯಷ್ಟ್ಯತ್ಯಷ್ಟಿಧೃತ್ಯತಿಧೃತಯಶ್ಚ ತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾದೀನಿ 
ಚತುರುತ್ತರಾಣ ಇತಿ (ಕಾತ್ಯಾಯ ಕೀಯ. ಛಂದೋನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ- ಅ: ೧-೧) ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಕಿ ಉಸ್ಪಿ ಕ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬೃಹತೀ ಖಂ 


ಪ್‌ ಜಗತ್ತಿ ಅತಿಜಗತ್ತಿ ಶಿಕ್ಷರ, ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ಅಷ್ಟ ಆ ಧೃತಿ ಅತಿಧೃತಿ ಎಂಬ 


ತೃಪ್ಟಿ, 
ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೨೪ ಅ್ರರಗಳಿರುವವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸ್ವಿತ್ತಾಹೋಗವವು ಎಂದಿದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಲ್ಲ ೨೪ ಅ್ಲಾರಗಳುಳ್ಳಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ 


ಹ್‌ ತಿ 9 ಎಇ ಎ ಗಛಲಂಷೆ ಹ 
ಪ್ರತಿಭಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅ್ರಿಗಳಂತೆ ಹಚ 


೧೧ 
ಹಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಬರಗಳುಳ್ಳಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತ ಉಸ್ಟ್ರಿ 5", ಜಗತ ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಂದಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 


ಛಂದೋತನ.ಕ್ರಮಣಿಯ ಸೂತ್ರಕಾರರ ಮತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. ಛಂದೋತನು 


ಕ್ರಮಣಿಯಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಷ್ಮಿಗನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ತಿರೇವ ಚ । 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ ಜಗತೀತ್ಯೇವಂ ಸ್ವಕ್ರಮಶ್ಚತುರುತ್ತರಃ | 
ಛಂದಸಾಮತ್ರ ತು ಪುನರ್ವ್ಮೂಳ್ಳೋ ವ್ಯುತ್ಯ ಮತಃ ಖಲು | 
ಈ ಕ್ರಮದ ಪ್ರಕಾರ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನಂತರ ಉಷ್ಣ ಕ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರೀದ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವು ಯಾವುದೆಂದರೆ 


ಗಾಯತ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಚ ಬೃಹತೀ ಚೋಷ್ಟಿ ಗೇನ ಚ! 
ಜಗತೀ ಪಂಕ್ತರಿತ್ಯತ್ರ ಭಮೇದನವ್ಯೂಳ್ಳತಾಕ್ರಮಂ' ॥ 


ಪ್ರಾತ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 613 


ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಜಗತೀ ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬಿವೇ ಆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ 6 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಒಂದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂದಿನದು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕು ಅಾರಗಳಷ್ಟು ತಹ ಚಕ್ಕ ಇದನ್ನೆ ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈ ಕ್ರಮವು ಅವ್ಯೂಳ್ಳವೂ ಆಗಿರು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಮಭ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕಿರುವ 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ತರಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಜಗತೀ ಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೆಂತ ಮುಂದಿನದು ನಾಲ್ಕು ಅ್ರೂರಗಳಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗಾಯತಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸು ಗಳು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರದಂತೆ ಅಧಿಕಾಕ್ಷರ 
ವುಳ್ಳವು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಬೃ ಹತೀ ಅದನಂತರ ಉಸ್ಟ್ಹಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬ್ಬ ಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯದೆ ಉಸಿ ci ನಿಂದಲೇ ಪ ನ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಅಾರಗಳಂತೆ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆ ನಳನ: 
ಈ ಕ್ರಮವು ಅವ್ಯೂಳವೆನಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕೃಮದಿಂದ ಪ್ರಾಕರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 


ವ್ಯೂಳ್ಳ ಮತ್ತು ಅವ್ಯೂಳ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ ಅನ್ಯಾ ,ದೇವತಾ ಅನ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾ- 
ಶೃಂದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಯೋ ಹೂಯಂತೇ 
ತಾಭಿರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಬ್ರೀಹಾತ್ಯ ಥ ಯತ್ಸು_ನಂತಿ ಚೆಶಂಸಂತಿ 
ಚ ತೇನ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶ್ಸಂದೋಭಾಗಾಕ | ಉಭಯ್ಯೋ 
ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಅಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯ ಏನಂ 
ವೇದ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಅನ್ಯಾಃ ಕಾಶ್ಲಿದ್ದೇವತಾ ಅಗಾ ಹೂಯಮಾ- 
ನಾಮಾಹುತಿಂ ತೆರ ಇತ್ಯ ಪರಾಃ ಕಾಶ್ಚಿ ದ್ಹೇವತಾಃ ಸಾಮ್ನ್ನ ಆವೃತ್ತಿ ಪ್ರಕಾರಭೇದೇನ ಜೂ ಷಿ 
ತ್ರಿವೃ ತೃಂಚದಶಾದಿಸ್ತೊ €ಮಂ ಭಜಂತೇ | ಅಪರಾಃ ಕಾಶ್ಲಿ ಸ್ಯ ಖುಗ್ಗತಗಾಯತ್ರಾ 
ಛಂದೋ ಭಜಂತೇ | ಏವಂ ಸತಿ ತಾ ವಿಧಿವಾಕ್ಯೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಆಹುತಯೋ ಯಾಃ: ಭರ 
ತಾಭಿರಾಹುತಿಭಾಗಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿ! ಉದ್ದಾ ತಾರಃ ಜ್‌ ಮಯುುಕ್ತೈಃ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯತ್ರೇನ ಸ್ತೊ ದ ್ಲೀಮಭಾಗಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಃ ಹೋತಾರಶ್ನ ಕಂದೋಯುಕ್ತಾಭಿರರ್ಕುಗ್ಳಿಃ 
ಶಂಸಂತೀತಿ ಯತ್ರೇನ ಛಂದೋಭಾಗಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಃ ನೇದನಂ, ಪ್ರಶಂಸತಿ |. ಆಹುತಿಭಾಗಾ 
ಏಕೋ ರಾಶಿಃ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಂಶ್ಸಂದೋ ಭಾಗಾಶ್ಚ ದ್ವಿತೀಯೋ ರಾಶಿಃ। ಏತಾ ಉಭಯವನಿಧೂ 
ಅಸಿ ದೇವತಾ ನೇದನೇನ ಪ್ರೀತಾಃ ಸತ್ಯೋ ನೇದಿತುರಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾ ಭವಂತಿ | ಶಂಸನೇನ 
ಛಂದೋಭಾಗಾನಾಂ ಪ್ರಿ ೇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್ಸಾ ೨ತರನುವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂಪನ್ಮ್ಮಾ॥| 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೭ 
ಅಭಾ, BS dic NSS, 

ಈಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. , ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ” ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಆಹುತಿ (ಹೋಮ) ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಾಮವೇದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ಭೇದಗಳಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು. ' ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು 
ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ. ಕೂಡಿದ ,ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು. ' ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ -ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರಿ ೀತಿಯಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 

ಇ ಣಿ 

ಅಹುತಿಭಾಗದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿ _ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರು. 
ಗಾನಮಾಡುವ ಸ್ಕೋಮವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳಿ ವರು. ಸ್ತೋಮಭಾಗದೇವಕೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ಖುಗ್ರೇದದ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಡಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವ ಜೀವತೆಗಳು ಛಂದೋಭಾಗದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. . ಈ ಮೂರುವಿಧ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಭಾಗ. 
ದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಸ್ಫೋಮಭಾಗ ಮತ್ತು ಛಂಜೋಭಾಗದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪು." ಈ ಎರಡುವಿದ. 
ಗುಂಪಿನ ಜೀವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಗವಾದ ಆಹುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ (ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನ)ಗಳಿಂದ 


ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃನ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ತ ಆಶದ್ವ್ಯ ದೇವಾಃ. .ಸೋಮಪಾಸ್ರ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಸೋಮಪಾ 

ನಾ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ 

ಸ ಕಾಸ್ಟ ಶೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಾ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ 

| ಸಾದ ಏಕಾದಶೋಸಯಾಜಾ ಏತೇತಸೋಮ- 

'ಪಾಃ ಪಶುಭಾಜನಾಃ Klis ಸೋಮವಪಾನ್‌: ಪ್ರೀಣಾತಿ 

ಪಶುನಾ ಅಸೋಮುಪಾನ್‌ | ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀತಾ ಅಭೀಷ್ಟಾ ಭಾ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ವಿಭಿನ್ನೇ'ಪಿ ೀತಿಸಿವಿತ್ರೆ € ದೃಷ್ಟಾಂತನುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಶುಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ವಸ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ನಷಟ್ಯಾರಾಂತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೋನುಪಾನೇನ ಪ್ರೀತಿಃ । ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ನಿ- 
ಮಿತ್ಕಾದಿಮೈತ್ರಾನರುಣಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೇಷು ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯಾದಿಯಾಜ್ಯಾಸು ಚಾಭಿಹಿತಾಃ 
ಸಮಿದಾಡ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜದೇನತಾಃ | ದೇವಂ ಏಬರ್ಜಿಃ ಸುದೇವಮಿತ್ಯಾದಿ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಪ್ರೈಷಮಂತ್ರೇಷು ದೇವಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಸುವನ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಜ್ಯಾಸು ಚಾಭಿಹಿತಾ. 
ಬರ್ಹಿರಾಡ್ಕಾ ಏಿಕಾದಶಾನುಯಾಜದೇವತಾಃ | ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಾಃ 
ಸಮುದ್ರಾದಯ ಏಕಾದಶೋಪಯಾಜದೇವತಾಃ | ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಸೋಮುಪಾನವರ್ಜಿತಾಃ 
ಪಶುಮೇನ ಭಜಂತೇ | ತಾಸಾಂ ಪಶುನಾ ತೃಪ್ತಿಃ । ವೇದಸಂ ಪಶಂಸತಿ। ಅತ್ರ 'ಸೋಮಪಾ.- 
ನಾನುಸೋಮಪಾನಾಂ ಚ ಭಿನ್ನಪ್ರೀತಿನಿಮಿತ್ತತೆಯಾ ಛಂದೋಭಾಗಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಿತ- 
ರದೇವತಾವಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರೀತಿನಿಮಿತ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 
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ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರು, ಮಾಡದೇ ಇರುವವರು ನಿಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಗುಂಪುಗಳಿರುವವಸ್ಟೆ 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಗಳನ್ನೂ ಅವರು ಸೇವಿಸುವ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸಶು ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರು ೩೩ ಮಂದಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡದಿರುವವರು ೩೩ ಮಂದಿ. ಇವರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರೆಂದರೆ- - 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಸುಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ವಾರಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯು ಇವರು ಸೇರಿ ೩೩ ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರು ; ವಷಟ್ಯಾರವೆಂದರೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌಸಬ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ. ವಸಟ್ಟಾರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ವಷಬ್ಬಾರವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಇನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡದಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರೆಂದರೆ--ಹನ್ನೊದು ಮಂದಿ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳ್ಕು ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಅನುಯಾಜಜೀವಕೆಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ಮಂದಿ ಉಪಯಾಜದೇವಕೆಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೩ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಶುವಿಠಿಂದ ತ್ಸ ಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ದೇ ವತೆಗಳು-- ಎಂಟು ಮಂದಿ ವಸುಗಳು ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಜಾತನೇ- 
ದಾಶ್ಚ | ಸಹೋಜಾ ಅಜರಾ ಪ್ರಭುಃ | ವೈಶ್ವಾನರೋ ನರ್ಯಾಸಾಶ್ಚ | ಪಂಕ ಕಿರಾಧಾಶ್ವ ಸಪ್ತಮಃ | 
ವಿಸರ್ಮೇನಾಷ್ಟಮೋಗ್ಲೀನಾಂ | ವಿತೇಃಷ್ಸ್‌ ವಸವಃ ಕ್ಲಿತಾ ಇತಿ | (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧೯-೧) 

ಎಂದರೆ -ಅಗ್ವ್ವಿ ಜಾರವೇದ್ಕ ಸಹೋಜಾಃ, .ಅಜಿರಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ, ನರ್ಯಪ್ಕಾ ಪಂಕ್ಕೆರಾಧ್ಯಾ-ಬಿಸರ್ಬಿ ಎಂಬುವರು 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 

ಏಕಾದಶರುದ್ರರು-ಪ್ರಭ್ರಾಜಮಾನಾ ವ್ಯವದಾತಾಃ| ಯಾಶ್ಚ ವಾಸುಕಿವೈದ್ಯುತಾಃ। ರಜತಾಃ ಸರುಷಾಃ 
ಶ್ಯಾಮಾಃ | ಕಪಿಲಾ ಅತಿಲೋಹಿತಾ8 । ಊರ್ಧ್ವಾ ಅನಪತಂತಾಶ್ವ | ವೈದ್ಯುತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶ ॥ (ತೈ. ಆ. 
೧-೯-೪). ಪ್ರಭ್ರಾ ಜಮಾನಾಃ ವ್ಯವದಾತಾಃ ವಾಸುಕಿವೈದ್ಯು ತಾಃ ರಜತಾಃ ಪರುಷಾಃ ಶ್ಯಾಮಾಃ ಕವಿಲಾಃ ಅತಲೋಹಿತಾಃ 
ಊಧ್ವಾ ೯ ₹ ಅವಪತಂತಾ ಃ ವೈದ್ಯುತ ಎಂಬುವರು ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು. ; | 

ದಾ ್ರ ದಶಾದಿತ್ಯರು--.: ಹನ್ನೆ ರಡುಮಾಸಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಗಳಾಡವರು ದ್ವಾ ದಶಾದಿತ್ಯ ರು. ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಏತೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಸಂತಿ | ತೇ ಯಾದಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾದ- 
ದಾನಾ ಸಂತಿ ತೆಸಾದಾದಿತಾ ಇತಿ (ಬೃ.ಉಪ. ೩-೯-೫) ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ-ಕೆಲವರು ತ್ವ ಷ್ಟ ಸವಿತಾ ಭಗಃ ಸೂಯಃ ಪೂಷೂ, 
ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಶ್ವಾ ನರಃ ವರುಣಃ ಕೇಶೀ. - ಭೃನ್ಯಾಕ ಲ್ಲ -ಯನಮಃ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳುವರು... "ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ 
ಮುಂತಾದ. ಪ್ರರಾಣಗ್ರ ಥಗಳಲ್ಲಿ- ಮಿತ್ರ ರವಿ ಸೂರ್ಯ ಭಾನು ಖಗ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭ ಮರೀಚ. ಆದಿತ್ಯ ಸವಿತೃ ಅರ್ಯಮಾ, 


ಸ್ರಜೊಪೆತಿ ಮತ್ತು ನಸಟ್ರಾ ರ ಸರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೩. ಮಂದಿ ಜಟಾ 


ಲ ಇ 


ಅರ್ಕ, ಪೂಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ: ಇವರ ಜತೆಗೆ ಸ 
ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಏಿ pe 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ, ಪಶುಹೊ:ಮದಿಂದ ಪ್ರಿ ಬ್ರೀತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳು. ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಮಂದಿ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ೧ರ. ಮಂದಿ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮದ ದೇವತೆಗಳು. ೧೧ ಮಂದಿ ಅನುಯಾಜರೇವತೆಗಳು. ೧೧ ಮಂದಿ ಉನಸಯಾಜ 
ಜೀವತೆಗಳು.. ಒಟ್ಟು ಮಂದಿ ಅಸೋಮಸಜೀವತೆಗಳಿರುವರು. NSF A Ef ಜ್‌ ಸ್ಥ ಕ್ಮ 


: ಸಮಿದಾದ್ಯಾಃ 8 ಪ್ರ ಯಾಜಸ್ಥಾ ಬರ್ಹರಾದಯ ಏವಂ. ತು।' | 
ಅನುಯಾಜಗತಾ ದೇನಾ ಉಸಯಾಜಗತಾಸ್ತು ವೈ | ಮ 


010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ 2. 
ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಾದಿಮಂತ್ರೈರೇಕಾದಶಭಿರೇವತು | 
ಲನುಯಾಜವಷಟ್ಯಾರತುಲ್ಕ ಕಾಲಹುತಾ ಹಿಯೇ |: 
ಗುದಕಾಂಡಹನಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿನೇ ಖಲು | 
ಪಶುಸ್ಥಾನಾಃ ಸೋಮುಪಾನರಹಿತಾ ಇತಿ ಗೃಹ್ಯತಾಂ || 


ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ೧೧ ಮಂದಿ - ಸಮಿಧಃ ತನೂನಪಾಕ್‌ ಇಳಾ ಬರ್ಹಿಃ ದ್ವಾರಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ (ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ) ತ್ವಷ್ಟಾ ನನಸ್ಪತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | 
ಇವರು ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಶುಹೋಮದ ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸ 
ಲಾಗುವುದು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨,೩) 


ಅನುಯಾಜದೇವತೆಗಳು ೧೧ ಮಂದಿ-ಬರ್ಹಿಃ ದ್ವಾರಃ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಜೋಷ್ಟ್ರೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ 
ದೇವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ತಿಸ್ರೋದೇವ್ಯಃ (ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಭಾರತೀ) ನರಾಶಂಸಃ ವನಸ್ಸತಿಃ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟ- 
ಕೃದಗ್ನಿ8.॥ ಇವರು ಅನುಯಾಜದೇವತೆಗಳು (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೩೧೪) 

ಉಪಯಾಜದೇವತೆಗಳು ೧೧ ಮಂ--ಸಮುದ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸವಿತಾ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಸೋಮೋ ಯಜ್ಞಃ ಛಂದಾಂಸಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ನಭಃ ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ॥ ಇವರು ಉಪಯಾಜದೇವತೆಗಳು- 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩.೧೧) ಒಟ್ಟು ೩೩ ಮಂದಿ ಸೋಮಪಾನರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು. 


ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಮಾಡದಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ತಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ರೀತಿಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. 
ಅದರಂತೆ ಆಹುತಿಭಾಗದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಛಂದೋಭಾಗದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕರೀತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಹೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಛಂದೊಭಾಗದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಉಭಯ ವಿಧದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಬಶುರಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ | ತದಾ- 
ಹುರ್ಯಂ ತ್ರೀನ್ಶ್ಕೃತೂನನ್ವಾಹಾಗ್ನೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾತ್ಟಿನಂ 
ಕಥಮಸ್ಯೈಕಯರ್ಚಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರತವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ | 


ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ ಸಮಾಸ್ತಿಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಅತ್ರ ಕಂಚಿದಾಕ್ಷೇಪಮುತ್ಕಾಪ- 
ಯತಿ | ಕ್ರತುಶಬ್ಧಃ ಸೋನಂಯಾಗಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಭಾಗಾನುಪಲಕ್ಷಯತಿ | . 
ತೇ ಚ ಭಾಗಾಸ್ತ್ರಯ ಆಗ್ನೇಯ ಉಪಸ್ಯ ಅಶ್ವಿನಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರ ಸರ್ವಾನಸೌ ಹೋತಾ ಬ್ರೂತೇ 
ತದಾನೀಮೇಕಯರ್ಚಾ ಪರಿಧಾನಂ ಕುರ್ವತೊ ಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ಟ್ರಯೋ ಭಾಗಾಃ ಸರ್ಮೇಸಿ 
ಕಥಂ ಸಮಾಪಿತಾ ಭವಂತೀತ್ಯಾಶ್ಷೇಪಮಾಹುಃ ॥| | 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 617 - 


ಗರಗ ರ್‌, 
A ತ್ಯ ಕೃ ಜಾರ್ಯಾರ್ಯಾಜಾ ರ ಷತ್‌ 


ಈಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸಮಾಶ್ರಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- - ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಪಶುಃ (ಬು. ಸಂ. 
೫-೭೫-೯) ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಸುವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಒಂದು. 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಎತ್ತು ನಿಪರು ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಈ 
ಮೂರುಕ್ರ ತುಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವಶೆಗಳಿರುವರು. . ಈ ಮಂತ್ರ 
೬88 ಹೋತ್ಸವೇ ಪಠಿಸುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಮೂರು ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ಪಠಿಸಿ ಹೇಗೆ ಸಮಾಪಿ ಬ ಗೊಳ್ಳಿಸುವನು ? ಮೂರುಕ್ರತುಗಳಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಆಕ್ಲೇಪವೆತ್ತುವರು. | 


ಅಭೂದುಷಾರುಶತ ತೃಶುರಿತ್ಯುಷಸೋ ರೂಪಮಾ ತ್ವಿಯ 
ಇತ್ಯಗ್ನೇರಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಬೋ Ke 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ನ ಮಿ ತಸ ಸೋ! 
ವಮು ಬಾಸ್ಟ್ರಿಕಲೂಸರ್ಗಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವಃ ತ್ರಯಃ ಕ್ರತನಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭನಂತಿ ಭವಂತಿ 


ತಚ್ಚ ಸಮಾಧಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯೇಯುನುುಷಾಃ ಸೂಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾ- 
ನಿನೀ ಸೇಯಂ ರುಶತ್ಸಶುರಭೂತ್‌ | ರುಶಂತಃ ಪರಸ್ಪರಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ನಂತಃ ಪಶವೋ ಯಸ್ಕಾ- 
ಮುಷಸಿ ಸೇಯಂ ರುಶತ್ಸಶುಃ | ರಾತ್ರೌ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ನಂತಃ ಪಶವಃ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇತತ್‌ | ಉಷೋದೇನತಾಯಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೆಉಭಿಹಿತತ್ವಾ- 
ದಯಂ ಪ್ರಥಮಃ ಹಾದ ಉಷಸೋ ರೂಪಮನುಕೂಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉುತ್ತಿಯೋತರಣಿಮಥನ- 
ರೂಪ ಉುತುಕಾಲೇ ಭವಸ್ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರಾ ಸಮಂತಾದಧಾಯ್ಯಾಢಾನೇನ ಸಂಪಾದಿತಃ | 
ಅತ್ರಾಗ್ನೇರಭಿಧಾನಾದ್ದಿತೀಯಷಾದೋಣಇಗ್ನೇ ರೂಪಂ! ವೃಚಣ್ಣಸೂ ವರ್ಧಮಾನಧನೌ ದಸ್ರೌ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರಮರ್ತ್ಯೋ ರಥೋ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮಯೋಗ್ಯಃ 
ಸಮಾಚೀನೋ ರಥೋಯೋಜ್ಯಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋಜಿತಃ | ಅತೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧುರಯಾ 
ವಾಚಾ ಮಮ ಹನಂ ಮುದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ ಯುವಾಂ ಶೃಣುತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತರಾ- 
ರ್ಧೆಆಶ್ವಿನೋರಭಿಧಾನಾದಯಮರ್ಧೊಆಶ್ಚಿನೋ ರೂಪಂ | ತಸ್ಮಾದೇಕಯರ್ಚಾ ದೇವತಾ- 
ತ್ರಯಪ್ರದಿಷಾದಿಕಯೈತನೇವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಪರಿದಧತಃ ಸಮಾಪಯತೋಸ್ಯ ಹೋತು- 
ಸ್ರಯಃ ಕ್ರತವಃ ಪಾ ್ರಿತರನುವಾಕಭಾಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಪರಿಹಿತಾಃ ಸಮಾಪಿತಾ ಭವಂಶಿ | ಸದಾ- 
ಭ್ಯಾಸೋತಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಖುಕ್ತು ಹೀಗಿರುವುದು 


ಅಭೂದುಷಾ ರುತತ್ಪಶುರಾಗ್ದಿರಧಾಯ್ಯೃತ್ವಿಯಃ | 
ಅಯೋಜಿ ಷಾಂವೃ ಸಣ್ಟ ಸೂ "ಥೋ ದಸ್ರಾವಮರ್ತ್ಯೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ 
ಶ್ರುತಂ ಹವಂ॥ (ಬು. ಸಂ. ೫-೭೫-೯) 


708 A 
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ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಸ್ರಥಮಸಾದದಲ್ಲಿ ಉಸೋಡೀವತೆಯೂ ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ತೃತೀಯ, ಚತುರ್ಥಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿ ನಿಡೇವತೆಗಳೂ ಸ್ವುತರಾಗಿರುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಸಶುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ--ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಕೂಗುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯು 
ತ ರುವ ಪಶುಸಮೂಹನು ಉಷೋಜೀವಕೆಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪೋದೇವಕಿಯ್ಯೆ 
ನಹನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ ಈ ಜುಕ್ಕೈನ ಪ್ರಥಮಸಾದವು ಉಷೋಡೇವತೆಯ ಸ್ತು ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯಪಾದ 
ವಾದ ಆಗ್ಲಿರಧಾಯ್ಯ್ಯೃತ್ತಿೀಯಂ$ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಅಗ್ನಿಮಥನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡು 
ವರು. ಅಗ್ನಿರುತ್ಪಾದನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಈ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಗ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದಗಳು-- ಅಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾವಮರ್ತೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
ಬಹಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಧನಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಯೋಗ 
ವಾದ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ) ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುರವಾದ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ೩-೪ ನೇ ಪಾದಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜರೈನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಕ್ರತ್ತು 
ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಒಂದು ಬುರ್ಕನ ಪಠನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಮಾಫ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಸಮಾಧಾನವು ಸಮಂಜಸನವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


They ask: how should the Pratar-anuvaka be repeated! It is to be repeated 
according to the metres (verses of the same metre tobe put together), The 
metres are the limbs of Prajyapati. He who brings the sacrifice is Prajati: For 
the benefit of the sacrificer the several verses of the Pratar-anuvaka are to be 
recited pada (foot) by pada. For cattle has four feet, (if he do 80) he obtains 
cattle. He should repeat it by half verses. When he repeats it inthis way, 
(then he does 80 for securing) a footing (to the sacrificer). Man has two legs, 
and animals have four, He thus places the two-legged 8801100 6೫ among the 


four-legged animals. ‘Thence he should repeat the Peatar anuvaka only by 
half verses. 


They ask: the (metres of the) Pratar-anuvaka being developed, how do 
they become then under-devloped? The answer should be: it the Brihati 
metre is not moved from its centre, 


Some deities have a share ‘in the invocation offerings, others in the Stomas 
{the chants of the Sama singers), others in the metrical verses (chhandas) 
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repeated by the Hotar- By means of the invocation offerings (ahutis) one makes 
pleased those deities who have a share in these offerings, and by means of the 
chants and recitations those also who have their shares in the’ Stomas and 
metres. He who has such a knowledge, makes pleased and well-disposed both 
parties of deities (those who have their share in the invocation offerings; and 
those who have theirs in the Stomas and 770108): 


There are thirty-three Gods who drink Soma and thirty-three who do no 
drink Soma. 

The Soma-drinking gods are: eight Vasus, eleven Rudras, twelve Adityas 
Prajapati and Vashat-kara. The not Soma-drinking gods are: eleven Prayajas, 
eleven Anuyajas and eleven Upajayas-: They have their share in the sacrificial 
animal. With Soma he pleases the Soma-drinking deities with the animal those 
who do not drink Soma. ‘Thus, he who has a such a knowledge, makes both 
parties pleased and well-disposed. 

He concludes with the verse: abhud usha rusat-pasur (ರಿ, 75, 9) i.e: aurora 
appeared with the roaring cattle: 

They ask: if he repeats three liturgies (kratus) addressed to Agni, Ushas 
and the Asvins, how can his concluding (the whole liturgy) with one verse ouly 
accounted be for? (The answer) is: all three deities are coutained in this verse. 
(The first pada:) “ aurora appeared with the roaring cultle,’ is approriate to. 
Ushas. (Lhe second pada:) * Aguiis put in at the proper time, belongs to Agni. 
(The second half verse:) “ ಟಿ, ye mighty (brothers) your. immortal Carriage is 
yoked, hear my sweet voice!” belongs to the Asvius. When he thus concludes 
with this one verse, then ail three liturgies have their place In 1t. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೀ ಸಪ್ಪಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಯಖತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾಡಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. : 


ಬ ತ ಗಾ ಮಜ ನ ಸೂ ಇಡ ಎಬ 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಗ್ರ 


ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕವಷಮೈಲೂಷಂ 
ಸೋಮಾದನಯನ್ನಾಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರಃ ಕಿತವೋಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕಥಂ 
ನೋ ಮಧ್ಯೇಂದೀಶ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದವಹನ್ನತ್ರೈನಂ 
ಸಿಪಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಪಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿ- 
ರ್ಧನ್ರೋದೂಳ್ಳಃ ಪಿಷಾಸಯಾ ನಿತ್ತ್ಯಏತ ದಪೋನಪ್ರ್ರೀಯ- 
ಮಪಶ್ಯತ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ಮಿತಿ ತೇನಾಪಾಂ 
ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನೋಪಾಗಚ್ಛತ್ತಮಾಪೋ$ನೂದಾಯಂಸ್ತಂ ಸರ- 
ಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ ಪರ್ಯಧಾವತ್‌ 


A (ರಷ... 


ಸರ್ಯಗ್ಗ್ವಾದೇರ್ನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ಸ್ತೋಕಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರಪಿ | 
ವಪಾಂ ಚಾಧೀಯತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾತವಿಧಿಃ ಪರಂ॥ 


ಅಥಾಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಾದಯೋ ನಕ್ತವ್ಯಾಃ | ತದರ್ಥಮಾದಾವಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ. 
ಭೃಗ್ವಂಗಿರರಸಃಪ್ರಭೃತಯ ಇಬಷಯಃ ಕದಾಚಿತ್ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಮೇತನ್ನಾಮಕನದೀತೀರೇ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತ | ದ್ವಾದಶಾಹಮಾರಭ್ಯೋಪರಿತನಂ ತ್ರಯೋದಶರಾತ್ರಾವಿಕಂ ಬಹುಯಜಮಾನಕಂ 
ಕರ್ಮ ಸತ್ರ ಮಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ತದುದ್ದಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ಕಿ ತವಂತಃ ಸತ ತೈಮನ್ವತಿಷ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚದಿಲೂಷಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕವಷನಾಮುಕೋವಸ್ಥಿತೋಃ ಭೂತ್‌ 
ತೀ ಚ ಜುಷಯಸ್ತಂ ಕವಸಂ ಸೋಮುಯಾಗಾನ್ನಿಸ್ಸಾರಿತವಂತಃ | ತೇಷಾಮಭಿಷ್ರಾ ಯಂ 
ಉಚ್ಯತೇ | ದಾಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರ ತ್ಯುಕ್ತಿರಧಿಕ್ಷೇಪಾರ್ಥಾ | *ತವೋ ದೂ ತಕಾರಸ್ತಸ್ಮಾದಜ್ರಾ ಹ್ಮ- 
ಕೋಂಯಂ। ಈದೃಶೋ ಸ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾಕಥಂದೀಕ್ಸಾಂಕೃತವಾನಿತಿ 
ತೇಷಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತಂ ಕವಷಂ ಸರಸ್ವತೀತೀರಾದ್ಬಹಿರ್ದೂರೇ ಧನ್ವ ಜಲರಹಿತಾಂ 
ಭೂನಿಂ ಪ್ರತ್ಯುವದವಹನ್ನುದ್ದೃತನಂತೋ ಬಲಾದಪಸಾರಿತನಂತಃ | ಧನ್ವದೇಶೇ ಬಲಾತ್ಸ್ರೋರ- 
ಯಿುತ್ತುಣಾನುಯನುಭಿಪ್ರಾಯಃ।ಅತ್ರ ಜಲನರ್ಜಿತದೇಶ ಏನಂ ಕನಸಂ ಪಿಪಾಸಾ ಮಾರಯತು 
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' ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ನದ್ಕಾಃ ಪವಿತ್ರ ಮಂದಕಮುಯಂ ಪಾಪಿಷ್ಕೋ ಮಾ ಪಿಬತ್ತಿತಿ। ಸಚ ಕನಹೋತತ್ರ 
ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಬಹಿರ್ದೂರಂ ಧನ್ವ ನಿರ್ಜಲಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುದೂಳ್ಳ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣಾಪಸಾರಿತ। 
ಪಿಷಾಸಯತಾ ವಿತ್ಲೋ ಲಬ್ಧ ಆಕ್ರಾಂತಸ್ತೃತ್ಥ ಶೈರಿಹಾರಾರ್ಥಮೇತತ್ಪ್ಪ್ರ ಸ ಕ್ರೀತ್ಯಾದಿಕಮಪೋ- 
ನಪ್ತೃದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೇದಮಧ್ಯೇ ನಿಚಾರ್ಯಾಪಶ್ಯತ್‌ | ತೇನ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಜಪಿತೇ- 
ನಾಷಾಂ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಫಿ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾ ನಮುಷಾಗಚ್ಛ ತ್‌ | ತಂ ಜಾಗತ-. 
ಮಾಪೋ ದೇವತಾ ಅನೂದಾಯನ್ನ ನುಗ್ರ ಹೇಣೋತ್ಕ ಸ್ನೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ನತ್ಯಃ | ತತಃ ಸರಸ ಸತೀ ನದೀ ತಂ ಕನಷಂ ಪರ್ಯಧಾನತ್ಚಿರಿತಃ ಪ್ರವಾಹನೇಗೇನ ಪ್ರವೃತ್ತಾ- 


ಖಾದಿ 


ಸೀತ್‌ । 


ಈ ಅಥ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ 
ಯನ್ನು (ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು) ಹೆ.ಳುತ್ತಾರೆ-- 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಖುಷಿಗಳು ಸರಸ್ತ ತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗವೆಂದರೆ, ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದ ತ್ತೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳ 
ವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗವಿಶೇಷವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅನೇಕರು ಒಬ್ಬಾಗಿ 
ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಯಸಿಗಳು ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲೂಪಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಫವಷನೆಂಬುವನೂ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯಪುತ್ರನು. ಇವನು ಯಜ್ಞ ದೀ ಕ್ಲತರಾದ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಖಷಿಗಳು ನೋಡಿ ಇದೇನು, ದಾಸಿಯಪುತ್ರನೂ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆದ ಈ ಕವಷನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
'ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೇನು ? ಇವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ಶಿಷ್ಟಾ ಚಾರಸಂಪನ್ಮರಾದ ಖುಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂಟೇ? ಇದು ಲೂಕವಿರುದ್ಧವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆ ಕವಷನನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲಿಯಿಂದಾಚಿಗ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೂಡೆದಟ್ಟಿದರು. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ 
ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾವಿಷ್ಕ ಅರ್ಹನಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯಿಂದ ಬಹು 
ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ ನೆರಳ್ಲೂದ ಒಂದು ಮರಳುಕಾಡಿಗ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಇವನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವೃಥೆಸಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು 
ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅವನು ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 'ಜಪಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ ದಿಂದ ಜಲಸಮೃದಿ 
೪) ಇ 6) ಇ 

ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಜಲಾಭಿಮಾಧಿವೇವತೆಗಳೂ 
ಸರಸ್ವ ತಿನದೀಯೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಕೂತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಾಹೋದಕದಿಂಡ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. 


' ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯದೇನಂ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಮಂತಂ ಪರಿಸಸಾರ | 


022 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್‌, 
3 ಕ್‌ ್‌ 
| ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಾ ದ್ರಢಯತಿ। ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಾನೇ ಸರಸ್ವತೀ ನದ್ಯೇನಂ 
ಕನಷಂ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವಾಸು ದಿಸ್ಲು ಪರಿಸಸಾರ ತತ್ಸ್ವಾನಮೇತರ್ಹ್ಯಪ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಕಾಲೇ 


ತೀರ್ಥವಿಶೇಷಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರಾಣಕರ್ತಾರಃ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹರಂತಿ 


(ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೇ ವಾ ಚುಷಯೊಂಬ್ರುನಸ್ವಿದುರ್ವಾ ಇಮಂದೇವಾ ಉಪೇಮಂ 
ಹ್ವಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಮುಪಾಹ್ವಯಂತ ತಮುಷಹೂ- 
ಯೈ ತದಸೋನಪ್ರೀಯಮಕುರ್ವತ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತೇನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛನ್ನುಪ- 
ದೇವಾನಾಂ || 


ಸರಸ್ತತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದುದನ್ನು ಖುಷಿಗಳು: 
ನೋಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದರು-- ಈ ಕವಸನು ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ಗಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನ ದೋಷಗಳಾವವೂ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ. 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಕವಸನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು. ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾದ. ಪ್ರ 'ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ಜಲದೇವತೆ. 
ಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಬ್ರಿಯಸ್ಸಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


ಉಪಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತ್ಕುಪ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಿ 
ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇ- 
ತದಪೋನಪ್ಪ್ರ್ರೀಯಂ ಕುರುತೇ ॥ 


ಏತದ್ವೇದನ ಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಠ್ಮಾನಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ತಸ್ಮಾದ- 
ಪೋನಸ್ಪ್ರೀಯಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ವಿಧಿರುನ್ನೇಯಃ ॥ Vl 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ (ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ನದೀ 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೀರುನ್ನು ತರುವುದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು. 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. | 


| / 
ಕೌಷೀತರೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ "ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೀವೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರಿಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿ, ಕವಿಯ ಎಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರು 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 623 


AL 


ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ೯, ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೬ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಯುಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, 
ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಟ, ಕಣ್ಣ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಆವರ ದಳ ಖಸಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ 
ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಫಗ ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಒಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಖುಷಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ- ಎಲ್ಲ ಕೆ ನೀನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನಲ್ಲ.. ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು 
ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಪ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು 
ಗದರಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಗಳು--ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತನಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕು ಕರೆಯೋಣ ಎಂದನಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ಕವಷನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ಖುಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿರುವೆ. 
ನಾವು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಸ್ರಮಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ಪತಿ(ನದಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಗ ರುವಳು. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ ನೇತೃ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಕವಷಖುಷಿಯ ಮಹಾತ್ಮೆ ಯು ಮತ್ತು ತ | ದೃ ಸ್ಟವಾದ 
ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸವಾಗಿರುವವು. 


-~ y ಸಾ ಪ 5 4 ೧ನ ಹ 9 ಅಫೆಣ 9 ? ನು 
ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿ (ನಪ್ರ್ರಿಯವೆಂಬ ಯ ಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು. ಅಪೋನಶ್ರ್ರೀಯವೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ವಿಧ್ಯು ಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 


ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯವು, ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದ(ಶಿಸಿ ಪರಿಹಿತೇಪ 

ಇಷ್ಟ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು -ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಅಪೋನಸ್ವ್ರಿ (ಯಾ 
ಅನ್ವಾಹ- ಎಂದರೆ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮ್ಳ ತ್ರಾವರಣ ಏಕಧನಾಸಾತ್ರ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ 
ಹೇಳುವನು, ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯಂ ನೀಷ್ಟ್ರವೆಂಬ ಯುತಿ ಶಿಜನಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಬಳಕ ಎಲ್ಫೈ 
ಆಗ್ನ್ಟೀಧ್ರನೇ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ವಸತೀವರೀಕಲಶವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲ (ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳ) ದಲ್ಲಿ 
ಹರಸ ಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ -ರಿಸು' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಚಮಸಾಧ್ವಯುನು ಚಮಸವನ್ನು ತರುವನು. 
ಎಕಧನಾಸಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆ ಗಳ ಸ ತರುವರು ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯನವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಯೂ 
ಒಂದೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು. NE ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕರಿತರುವನು.. ಆಕೆಯು 
ತನ್ನ ಕೈ ುಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಯೂ ಒಂದೊಂದು 
ದರ್ಭೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ದೇವೀರಾಪಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಪುವಗಳ (ಸ್ತುವವೆಂದರೆ ಸೈಜ್ಞಮಮ್ನಾಡುನುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸೌಟು) ತುಂಬ ಆಜ್ಯ ವನ್ನು (ತುನ್ಪ ವನ್ನು) ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುನನು. ಬಳಿಕ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಹೋತೃ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣರ 1 ಏಕಧನಾಪಾತ್ರಿ ಯ ಉದಕಸಹಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರೀಕಲಶದ ತ ಮಾನಳ್ಳ 
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ತಂದು ಅದರ ನೀರನ್ನು ಹೋತೈವಿನ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೂ ಅದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ ಶ್ರಾವರಣನ ಪಾತ್ರೆಗೂ ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಸುರಿಯುವನು. ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತೃವು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇರಾಪೋ“ಂಧ್ರರ್ಯಾ ೩ ಉ ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಉತೇನನನ್ನಮುತೇಮಾಃಪಶ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ಪನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 

ಈ ಅಪೋನ್ರಿ ೇಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇತ ಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಬರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಅಥ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ-- 


ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಸಂತತನರ್ಷೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ 
ಭವತಿ ಯತ್ರೈೈನಂ ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ವಾಹ ಯದವಗ್ರಾ- 
ಹಮನುಬ್ರ್ರೂ ಯಾಜ್ಜೀಮೂತವನರ್ಷಿೀ, ಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಃಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ನ ತ್ಸಂತತಮೇವಾನೂಚ್ಯ ೦1 ತಸ್ಯ ks ಪ್ರಥಮಾಂ 
ಸಂತತ ಮುನ್ನಾ ಹ ತೇನೈವಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂತತಮನೂಕ್ತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನ ಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಸೂಕ್ತೇ ' ಪ್ರಾತರನುನಾಕವತ್ಸ ಶಸಕ್ತಮರ್ಥರ್ಜೆಇವಸಾನಂ 
ನಿವಾರಯಿತುಂ ನೈತರಂತರ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಹೋತುರ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ 
ಮೇಘಃ ಸಂತತನರ್ಷೀ ನೈರಂತರ್ಯೆೇಣ ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್ಯಾನತೀ ವೃಷ್ಟಿರಪೇಶ್ಸಿತಾ ಸಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
. ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ವಿಪಕ್ಲೇ ಬಾಧಕ ಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ವಪಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ | ಅನಗ್ರಾಹಂ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರ್ಜೇ ಪಾದೇ ಪಾದೇ ನಾನಗೃಹ್ಯಾನಗೃಹ್ಯ ಪುನಃಪುನರವಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಯದ್ಯನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್ತದಾ ಪ್ರಚೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ8 ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಜೀಮೂತವನರ್ಷಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಜೀಮೂತಃ ಪರ್ವತಃ | ಜೀಮೂತ್‌ ಮೇಘ ಪರ್ವತಾವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಅನುಪಯುಕ್ತೇ 
ಪರ್ವತ ಏನ ವರ್ಷತಿ ನ ತೂಪಯುಕ್ತೇಷು ಸಸ್ಯೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದವ- 
ಗ್ರಹೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಕಿಂತು ಸಂತತಮೇನಾನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಚ 
ಆವೃತ್ತಿಸಹಿತಂ ಸಾಂತತ್ಯಂ ವಿಧೀಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಿಃ ಸಾಂತ- 
ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಾಂತತ್ಯಂ ಸಿಧ್ಯತಿ | ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸಾಂತತ್ಯಮಾಶ್ಚಲಾಯನೋ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರಂ ಪ್ರಥಮಾನನ್ಛಿಗಾನಾನಮುತ್ತರಾಃ ಇತಿ | ಶ್ರಿರಾನೃತ್ತಾಯಾಃ 
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SS, 


Po 


ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಅರ್ಧತ್ರಯೇಣಾವಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಠೇದುತ್ತರಾಸಾಮೃ ಚಾಮನಸಾನಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪಾಠಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಹ Je Yop ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು 
ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ. ವಸಿ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಅರ್ಧಖಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲ ಅಥವಾ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ॥ ರಿಕ್ಲಸಿ ರಿಲ್ಲಸಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪಯೋಗ. 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಥ್ಯೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಜ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು.: ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಸಿಸದಂತೆ ಪಠಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು- ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರಂ ಪ್ರಥಮಾಮೃಗಾವಾನಮುತ್ತರಾಃ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧-೫) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


English Translation 


(The Apo naptriyam cermony. The Upamsu and antaryama oblations: The Hotar has no 
share in the Bahishpavamana 172681. The libation for Mitra-Varuna to be mixed with milk. On the 
Purodasas belonging to the libations: 11811510813 ಟಿ. Akshara-pankti® Narasamasa-pankti. 
Savana-pankti): 


4 (Story of the Sudra Rishi Kavasha) 


The Rishis, when once holding a sacrificial session on the banks of the 
Sarasvati, expelled Kavasha, the son of Ilusha from their Soma sacrifice, saying- 
How should the son of a slave-girl, a gamester, who is 110 Brahman remain among 
us and become initiated (into all sacrificial rites) ?. They turned him out of the 
place into a desert, saying, that he should die by thirst, and not drink the water 
of the Sarasvati. After having been driven (from this place) into a desert, he; 
being vexed by thirst, saw (the mantra called) Apo mantriyam: pra devatra 
brahmane gatur elu &¢., may there be ‘a way leading to the Gods for the 
Brahman (may he be received among them). - By this means he obtained the 
favour of the waters. : They went out (of their house) to meet him. Sarasvati 
surrounded him on all sides. Therefore that place is called Parisaraka (from 
enam-kavsham-parisya). As Sarsvati had surrounded him on all sides, 
the Rishis said, the Gods know him; let us call him back. All consented, and 
called him back. After having called him back, they made-Apo naptriyam, by 
repeating : pra devatra brahmane (10, 30); by.its means they obtained the favour 
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of the waters and of the Gods. He who having” this: knowledge, makes the Apo 
naptriyam obtains the favour of the waters and the Gods, and conquers the 
highest world (the heavenly-world). 


He should repeat it without stopping. (If he do 80) the God of rain 
(Parjanya) will bless his children with incessant rain- Should he stop in regular 
intervals, when repeating the hymn, as usual, then the rain-God would keep 
away in the clouds the rain from his children. Thence itisto be repeated with- 
out stopping. If he repeats thrice the first verse of this hymn without stopping 
in this manner the whole of the hymn becomes repeated without stopping. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮೂಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಮ 
YN 


ಅಥ ಅಷ್ಟ ಮಾಧ್ಯಾ ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಬಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


~~ - 


| 


ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯಮನ್ವಾಹ ಹಿನೋತಾನೋ ಅಧ್ವರಂ 
ದೇನಯಜೈೇತಿ ದಶಮಿಾಂ | ಆನರ್ವೃತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ 
ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಧನಾಸು ॥ 


ತತ್ಸೂಕ್ತವಚನೇ ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಪ್ರದೇವತ್ರೇತ್ಯಾ ರಭ್ಯ ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಯಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ದ ಸಯೋಂರ್ಕುಚೋರ್ಮದೈ 65ನ್ತರಾಯೋ, ವಿಚೆ ಸೀ ದೋನ | 
ಭವತಿ ತಥಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಪರಂ ವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ । ಅಧ್ಯಯನಕ್ರ ಹೋಣನವನನ್ಗ: 
ತತೀರಿತಿ ದಶಮಿಾ ತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತದುತ್ತರಭಾನಿನೀಂ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತಿ ದಶಮಾಂ 
ಕೃತ್ವಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಯಾಸ್ತ ಸ್ಯಾ ಅನುನಚನೇ ಕಾಲವಿಶೇಷಂ. ವಿಧತ್ತೇ |: 
ಅತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರ ಮಃ |. ಸಿತ್ಯಾದಿನಾತ್ಗೂ ್ಸಿರ್ವಸ್ಥಿಸ್ಸಿ ನೇಗಿ ೀಷೋನಾಯಂಂ 
ಪಶುಮನುಷ್ಕಾಯ ನಸತೀನರೀಸಂಜ್ಞಿತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಷನಕಾಲೇ : ಸವನೀಯಾ ಅಹ 


ಸ್ವಾನೀಯ ವೇದ್ಯಾಮುವಸ್ಮಾಪ್ಯ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದೂರ್ಧಂ ನಿದ್ರಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಗ್ಸೀದ್ರಧಿಷ್ಟ್ವಾ 
ದೀಂಸ್ಕತ್ತನ್ಮಂತ್ರೈರಭಿಮೃಶ್ಯ ಸೋಮಾಡೀನಾಂ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾರ್ಥಂ 
ಹೋತಾರಂ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಂತೇ ಶೃಣೋತ್ಪನ್ನಿ ರಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಹುತ್ವಾ ತತ 
ಏಕಥನಾ ಅಪ ಆನೇತುಂ ಗಚ್ಛನ್ನಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಸೂಕ್ತಾರ್ಥಂ ಹೋತಾರಂ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯೈಕಥನಾ 
ಅಪ ಆನಯೇಡಿತಿ | ಸೋ ಯಂ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮ ಆಧ್ವರ್ಯನಸೂತ್ರೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತತ್ರ 
ಹೋತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಪಸೋನಪ್ರೀಯನಿಷಯೇ ಪ್ರೈಸನಮಾಪಸ್ತಂಲೋೋ ದರ್ಶಯತಿ--ಯತ್ರಾಭಿ- 
ಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಬಶುರಿತಿ ತತ್ಸ್ಪ್ರ್ರಚರಣ್ಯಾ ಜುಹೋತಿ ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಹವಂ 
ಮ ಇತ್ಯಪರಂ ಚತುರ್ಗ್ಯಹೀತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯಪ ಇಷ ಹೋತರ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ 
ಚಮಸಾಧ್ಯರ್ಯವಾದ್ರವೈಕಧನಿನ ಆದ್ರವತ ನೇಷ್ಟಃ ಪತ್ಲೀಮುದಾನಯೋನ್ಸೇತರ್ಹೋತ್ಸ- 
ಚಮಸೇನ ವಸತೀನರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಟೃ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಶೈಷಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ 
ಹೋತಾ ಸೂಕ್ತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದಾ ಹಾಶ್ವಲಾಯನಃ--ಪರೀಹಿತೇಂಪ ಇಷ್ಯ 
ಹೋತರಿತ್ಕು ಕ್ರೋತನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಕಾ ಪೋನಸಪ್ರೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಇತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತದಶ- 
ಮಾಸಹಿತಾ ಕು ಜೋನೂಚೈೈಕಧನಿನಃ ಪುರುಷಾಃ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಸಂತ ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ ಅಪೋ 
ಘಬೈರ್ಗ್ಯಹೀತ್ವಾ ಯದಾ ಜಲಸಮಾಪಾದಾವರ್ತ್ಕಂತೇ ತದಾನೀಂ ತಾಸ್ವೇಕಧನಾಸ್ವಷ್ಟ್ಟಾವೃ- 
ತ್ರಾಸು ಸತೀಷು ತದಾವೃತ್ತಿಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷೈನಾಣೋ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾನಾವರ್ವ್ಯತ- 
ತೀರಿತ್ಯೇತಾಮೃಚಂ ತಸ್ಕಿನ್ಶಾಲೇಂನುಬ್ರೂಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ. 
ಖಕ್ತಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಸಮಾಶಫ್ರಿವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ಆವರ್ವ್ವತತೀರಥಧ ಎಂಬ ೧೦ ನೇ ಖಯುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ. ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಷೋಮಿಾಯಸಂಸ್ಕಾರಾನಂತರ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಎದ್ದು ಆಗ್ಮೀಧ್ರಧಿಷ್ಠಿಯಾದಿ (ಅಗ್ಡಿಕುಂಡ)ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾಭಷವಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆ (ಸಂಸ್ಕಾರ) ಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೂ(ತೃವನ್ನು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಧಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ವಗ್ಲಿಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಎಕಧನಾಸಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಪ ಆನಯ ಎಂದು ರಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ್ಯಭೂದುಷಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾ 
'ಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೨-೫-೧,೨) ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಹೋತೃಸಂಬಂಧನಾದ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪಠನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇಆಪ ಇಷ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧-7) 


ಸ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುವರು. . ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ರುಕ್ಳುಗಳ (೧ ರಿಂದ ೯ ಮತ್ತು ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಪಠನಾನಂತರ 
dws ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು . ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂಕಿರುಗುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಆವರ್ವ್ಯತತರೀರಧ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦- -೧೦) 


ಎಂಬ ಖಯ ಕೃನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಆ 


ಊ 
ಈ 
ಧೇನವಃ ಪಯಸಾತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಪಾಯತೀಷು ಸಮನ್ಯಾ 


ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯತೀಷು | 


ಜುಗಂತರಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ | ತಾ'ಏಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪೋ ಗ್ರಹಣಸ್ಥಾನಾತ್ಪ ೨ತಿನಿವೃತ 

ತೈಃ 1 ಫುರುಸ್ಯ ರಾನೀಯಮಾನಾ ಯದಾ ಹೋತ್ರಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತದಾನೀಂ ಪ್ರತಿ ಜ್‌ ಚ್‌ - 

ನೃುಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಪುನರಪ್ಯೃಗಂತಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ। TL; ದೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಏಕಧ- 
ನಾಖ್ಯಾ: ಆಪೋ ಯದಾ ಚಾತ್ವಾಲಸಮಾಪಂ ಪ್ರತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾನೀಮುಪಾಯತೀಷು 
ಸಮಿಾಪಮಾಗಚ್ಛಂತೀಷು ತಾಸು ಆ ಧೇನನ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌! ಪುನರಪ್ಯೃಗಂ- 
ತರಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಪೂರ್ವತ್ತ್ರೋನ್ನೇತರ್ಹೋತ್ಪ ಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ವೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರೈಷ ಉದಾಹೃತಸ್ತತ ಉನ್ನೇತಾ ಹೋತೃಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಚಮಸಂ ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವದಿನಾನೀತಾ ಅಪಶ್ಚಾತ್ವಾಲಸಮಿಾಪೇ ಸಮಾನಯತಿ | 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಾದ್ರನೇತಿ ಪ್ರೇಷಿತತ್ವಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಪರಿಚಾರಕ. ' 
ಶ್ಲಮಸಾಧ್ವ್ಧರ್ಯುರಸಿ ತದೀಯಂ ಚಮಸಂ ಚಾತ್ವಾಲಸಮಾಷೇ ಸಮಾನಯತಿ | ತೇನ 
ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀನರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ತತೋ ನಸತೀವರೀಸಹಿತೇ ಹೋತೃಚಮಸೇ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಚಮಸಗತಾಸ್ವೇಕಧನಾಸ್ಪಧ್ವರ್ಯ್ಯುಣಾ ಸಮಿಾಸಪನೀತಾಸು ಸಂಯೋಜಯಿತುಂ 
ಸಮಾಗತಾಸು ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತೀತಾದಿಕಾಮೃಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌. | ತಮೇತಮನುನಚನ- 
ಕಾಲನಮಾಪಸ್ತಂಬೋ ವಿಶದಯತಿ--ಹೋತೃಚಮಸೇನ ನಸತೀವರೀಭ್ಕೋ ನಿಷಿಜ್ಯೋಪರಿ 
ಚಾತ್ವಾಲೇ ಹೋತೃಚಮಸಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಚಮಸಂ ಚ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪರ್ಶ್ಯ ವಸತೀವರೀರ್ವ್ಯ್ಯಾನ- 
ಯತಿ ಸಮುನ್ಯಾ ಯಂತೀತ್ಯ ಭಿಜ್ಲಾ ಯ ಹೋತೃ ಚಮಸಾನೆ ಹ ತ್ರೌನರುಣಚಮಸ ಆನಯತಿ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಚನುಸಾದ್ಧೋತ್ಸಚನುಸ ಏತದ್ವಾ ನಿಸರೀತನಮಿತಿ | 


ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತಿಃರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿಫಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಆ ಎಕಧನಾಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೩) ಏಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಆ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಚಾತ್ವಾ ಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
(ಚಾತ್ಪಾಲವೆಂದರೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೋಡಿರುವ ಒಂದು ಸ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿ ಸನಕ ಗುಂಡಿ) 
ತಲನಿದಾಗ ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ (ಯ. ಸಂ, ೫-೪೩-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
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NAAN AAA ಖ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಉನ್ನೇತರ್ಹೊತೃ ಚಮಸೇನ ವಸತೀನರೀಭಿಶ್ಚ ಚಾತ್ವಾಲಂ (ಅಪ. ಶ್ರೌ 
ಸೂ. ೧೨-೫-೨) ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಫೆ ಸ್ರಷಮಂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದೇತಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೆ (ತ್ಯ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಹೋತ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾ ಲದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈೊತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯ ವಾದ್ರನ ಎಂಬಸ್ರೆ 5 ಷಮಂತ್ರ ದಂತೆ ಔಟ ವರುಣನೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನ ಸರಿಚಾರಕನಾದ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯುವು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ವಾಲದ ಸಮಾಪಕ್ಕ ತರುವನು. ಇಲ್ಲ 
ಹೋತೃಚಮಸನೆಂದರೆವಸತೀವರೀಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ [ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ವಸತೀವರ್ಯದಕಸಹಿತವಾದ ಹೋತ್ಸ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೫-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಫಪಠಿಸುವನು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯು ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭ್ಯಃ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೨-೬-೧೨) ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದ 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಸ್ಯಾಮೋ 
ಹ) ಊಾಶ್ರೇಮಾಃ ತಟಾಕ . 
ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾ ತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭೃಗುರಪಶ್ಯದಾಸೋ 


ವೈಸ್ಸ ಸರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಚಾ ಸಮಣ್ಣ ಪಯತ ಶೈಮನ್ಯಾ 


ಯಂತ್ಯುಪ ಪ ಯಂತೃ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ತಾಃ ds ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಹಾಸಾ ಪೋ: .ಯಜ್ಜ ೦ ವಹಂತಿ ಯ್ಡು ಏನಂ ವೇದ 


ಏತಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮಾಖ್ಯಾಯಿ ಕಾಮಾಹ | ಸೂರ್ನ್ವೇಡ್ಯುಃ ಸಂಪಾದಿತಾ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾ ಆಪೋ ಯಶಾಶ್ಚ ಸರೇದ್ಯುಃ ಸಂಪಾದಿತಾ ಏಕಧಥನಾಖ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಉಭಯವಿಧಾ ಅಪಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣೇ ಸೂರ್ವಭಾವಿತ್ವಾರ್ಥಮನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ 
ಸ್ಭೃ ತನತ್ಯ 8 । ತದಾನೀಂ ಭೃಗುನಾಮಕ ಕುಷಿರಾಪ ಏವ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಂತ್ಯ ಇತ್ಯ ಪಶ್ಯ ತ್‌ | 
ದಚೇತನಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ನ ಚೋದನೀಯಂ | ಯದಾ ತತ್ತದಭಿ- 
ಮಾನಿನೀ ದೇವತಾಸ್ಪ ರ್ಧತೇತ್ಯ eh] 01 ತತೋ ಭೃಗುಃ ಸ್ಸ ರ್ಧಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮನ್ಯಾ 
ಯೆಂತೀತ್ಯೆ (ತಯರ್ಚಾ ತಾ ಉಭಂಯಾರಪಃ ಸಮಣಜ್ಞ ಸಯತ್ಸೃಂಜ್ಞಾ ನಂ ಪ್ರರಸ್ಪರಮ್ಮಶಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾ ಪಯಂತ್‌ | ತತೋ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ತಾ ಉಭಯವನಿಧಾ ಆಪಃ ಸಮಜಾನತೃಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಾ ವಸತೀವರ್ಯೋ ಯಾಶ್ಚೃಕಥನಾಸ್ತಾ ದ್ವಿವಿಧಾ 


ಊಈ 

ತ 

ಅನಿ ಸಂಜಾನಾನಾಃ dk ರೈ ಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಯ ನಿದುಷೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ॥ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರಿಳ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು. 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾ ತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 


EET 
ತಂದ ನೀರನ್ನು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಐ ಹ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ತಾವೇ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ನರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಆ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೂ) ತಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ 
ಇರುವುಜಿಂದೂ ಅದರಂತೆ ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಮಗೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ಭೃಗುವೆಂಬ ಯಸಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂಂತಿ (ಬು ಸಂ ೨-೨೫-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಇ ಎ 
ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳಿದ್ದ ಪರಸ್ಸರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ರವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಏಕಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವ ಹಣಕಾಯದಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಏಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನಿಫ್ಮವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತೃಚಮಸೇ 
ಸಮನನೀಯಮಾನಾಸ್ವನ್ವಾಹ ವಸತೀನರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ 


ಖುಗಂತರಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ। ಏತಾಸು ದ್ವಿವಿಧಾಸ್ಪಪ್ಸು ಹೋತೃಚಮಸೇ ಸಿಚ್ಯಮಾನಾಸು 
ತಸ್ಮಿನ್ಶಾಲ ಆಪೋ ನ ದೇನೀರಿತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ.ಉಭಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತೃಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು. 
ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪಯಂತಿ (ಯ.ಸಂ ೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅವೇರಪೋಂಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೊತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | 
ಆಪೋ ವೈ ಯಜ್ಞೊಅನಿದೋ ಯಜ್ಞಾಂ 4 ಇತ್ಯೇ ವ ತದಾಹ 
ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಉತೇಮಾಃ 
ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಅಥ ಹೋತುಃ ಕಂಚಿದ್ಯಜುರಾತ್ಮಕಂ ಮಂತ್ರಂ ನಿಧತ್ತೇ। ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ ದ್ವಿವಿಧಾ 
ಅಸಃ ಕಿಮವೇರ್ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಪ್ಲುತಿಃ8 ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಾ | ತಮೇತಂ ಮಂತ್ರಂ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಏತದ್ಧಿನಿಧಾ ಅಸ್ಕಾಪಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನತ್ತೇನ ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಹಕ- 
ತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪಾ ಏನ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಜ್ಞಮಬ್ರೂಸಮನಿದಃ ಕಿಂ ಲಬ್ಧವಾನಸೀತ್ಯನೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ತದಾಹ ತನ್ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇ | ಯುಜ್ಡಾ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ಲುತಿಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 
ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ರೇ | ಉತಶಬ್ದೋ*ಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಈಮಿತಿ 
ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥೊ ನಿಷಾತ ಇಮಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಇವನಾ ದ್ವಿನಿಧಾ ಅಪ್ಕಾ- 


ಮ ಕೆ 
| ಪೋನನ್ನನಖುರತಿಶಯೇನೊ:ಸನತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತಿ 1 ಏತಮಧ್ವರ್ಯೋರರುತ್ತರನಂಂತ್ರಂ. 


ಖಂಡ. ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 631 


ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಇಮಾ ದ್ವಿನಿಧಾ ಅಸ್ಯಪೋ ಹೇ ಹೋತಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯನೇನ. ಪ್ರಕಾರೇಣ ತನ್ಮಂತ್ರ- 
ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇ | ಶಾಖಾಂತರೇತsಷ್ಯೇತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತಂ | ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಆವೇರಹಾ : ಇತ್ಯಾ- 
ಹೋತೇಮನನ್ನನುುರುತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತಿ ವಾವೈತದಾಹೇತಿ | 

ಅನಂತರ ಹೋತೃ ವು ಬಂದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ತೈ. ಸಂ ೯-೪-೩-೪) ₹ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತವು 
ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು) ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ವಏಿಕಧನಾಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಅಬ್ರೂಸ ಎಂದರೆ ಉದಕಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವಯುವು' ಉತ್ತರ 
ನೀಯುತ್ತಾ ಎಲೆ ಹೋತೃವೇ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುನೆನು, 
ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು--ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 
ಅಧ್ವರ್ಯೋಇವೇರಷಾ ಗ AE ಪಶ್ಯೇತಿ ನಾವೈತದಾಹ (ತೈ. ಸಂ, ೯-೪-೩-೪) 


ತಾಸ್ವದ್ಧ ಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ 
ನೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರ- 


ವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭಮತೇ ನಿಭುಮತೇ ವಾಜನತೇ ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿನತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವಶೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪೀತ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ 


ಜಂಘನತ್ರ:ಸ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾರಿಷೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | 


ಅಥ *ಂಚಿನ್ನಿಗದರೂಪೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತುಃ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ | ತಾಸ್ತಿ- 
ತ್ಯಾದಿರೋಮಿತ್ಯಂತೋ ನಿಗದಸ್ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾ, ಬಕ ಸ: ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ಕಾ ನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋದದ್ದಿ ಎ ನಿಧಾಸ್ಮಪ್ಪು ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷ- 
ವಕರ್ತಾ ಭವ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯರಸೋಪೇತಂ ವನೃಷ್ಮಿವನಿಂ 
ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಂಭಜನಕರ್ತಾರಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೀನ್ರಾಂತಂ ತೀವ್ರಮುವಶ್ಯಂಭಾನಿ ಫಲ- 
ಮಂತೇ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಯಂ ತೀವ್ರಾ ತಃ । ಅನಿಫ್ಸೇನ ಸೋಮಯಾಗೇ ಸಮಾಸ್ತೆ 
ಸತಿ ಸರ್ವಥಾ ಫಲತ್ಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತು ಯಿತ್ಳಾಂ ಬಹುಲಮಂಗಾದಿಕಮನುಷ್ಮಾನಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಹಾ ್ರರಂಭಸಮಾಸಪ್ರ್ರೋರಂತರಾಲೇ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಬಹುರಮಧ್ಯಃ | ರಿತ್ತಿ ಗ ಸೈರಣಮಾರಭ್ಯೋದ- 
SR, (8 ಪೂರ್ವಂ ದೀಕ್ಷಚೀಯಾದ್ಯ ಂಗಕರ್ಮಳಭಿರುಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಾದಿ- 
ಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಧಾನೈರುನುಷ್ಕಾ ನಬಾಹುಲ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾ ಯ 1 ವಸುರುದ್ರಾ- 
ದಿತ್ಕೈ ತನ್ಕ ರಹ್ಯ್ಯಭುಭಿರ್ಷೇನೈೆ RNS ಸಮರ್ಥೆೈರ್ಛೃ ತೈೈರ್ನಾಜೇನಾನ್ನೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ 
ಸರ್ವದೇವನಿಹಿತೈರ್ಭಾಗ್ಯೈ ತ್ಹ. ಯುಕ್ಷ ಕೃತ್ತೀನ  ವಸ್ವಾದಿಮತೇ ಭು ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ವಲ್ಲೀರೂಸಸ್ಯ ರಸಂ ಸೀತ್ಯಾ ವೃತ್ರಾ ಣಿ. ಯಜನಾನಸ್ಯ ತತ್ರೂನ್ಹಾಷಾಸಿ ಚ 


ಸಹಿತ ` ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 
082 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾ 
ಚರ ರೋ ನರು ಯು 
ಜಂಘನದ್ವಿನಾಶಿತವಾಂಸ್ತಾದೃಶಂ ಸೋನುನಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯತ | ಅಥವಾ ಯಸ್ಯ ಯಂಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಂ ನೀತ್ವೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂಂ | ಸ ಯಜಮಾನೋ ಜನ್ಯಾನಿ 
ಜನೇ ಸಂಭಾವಿತಾನಿ ಷಾಷಾನಿ: ಪ್ರತಾರಿಸತ್ಚ್ರಕರ್ಷೇಣ' ತೀರ್ಣವಾನ್ಫನತಿ | ಓಮಿತ್ಯಂಗೀಕಾ- 
ರಾರ್ಥಃ । ಅಯಂ ಯುುಕ್ತಾರ್ಥ ಏನಮೇನೇತ್ಯಂಗೀಕಾರಾರ್ಥಃ । 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾಠಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು 
ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ` ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ---ಮಧುರ (ಸಿಹಿ) ರಸದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಸಿಹಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ)ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂತಂ ವಿಘ್ನ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರ ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಹುರ (ಲ) ಮಧ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧವಾದ. ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವವು. ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಅನೇಕವಿಧ. 
ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳರುವವು.. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಆನೇಕ ಕರ್ನುಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಸೋಮರಸವು ಈವಿಧ ಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾರೆಂದಕೆ--ವಸುವುಂತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯನತೇ ಜುಭಮತೇ ವಿಭುಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನತೇ ವಿಶ್ವದೇನ್ಯಾನತೇ। ಅಷ್ಟವಷುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ 
ಮೂರುಮಂದಿ (ಸಹೋದರರಾದ) ಖುಭಗಳ್ಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು. ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಅಂತಹ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನೀನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯೇಯಾ ನಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿ- 
ಸ್ಮಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಯುತ್ತೇಯಾಃ ಅನುಸರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ. 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾನರ್ತಂಶೇ ತಸ್ಮಾದನುಪರ್ಯಾನತ್ಯಾಃ 
ಅನುಬ್ರುವತೈವಾನುಪ್ರಪತ್ಯವ್ಯಂ | 


ಏತನ್ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನನುಪಸಾಡಯೆತಿ । ಯಾತ್ಚ ದ್ವಿನಿಧಾ ಅಪಸ್ತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಕೇಯಾ ಏನ । ದರ್ಶನಾನಂತರಮೇನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಲೋಕೇಇಸಿ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 633 


NNSA ASEAN NR AAA 


RR 


ಶ್ರೇಯಾಂಸಮತಿಪ್ರಶಸ್ತಮಾಚಾರ್ಯಪಿತ್ರಾದಿಕಮಾಯಾಂತಂ ಸ್ವಸಂಮುಖತ್ವೇನ ಸಮಾ. 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಪ್ರತಿ ಶಿಷ್ಯಪುತ್ತಾದಯ ಉತ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾದತಿಪ್ರಶಸ್ತಾ ಆಪಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನ- 
ಯೋಗ್ಯಾಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಕಂ ತ್ವನುವರ್ತನಮನಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ನಿಧತ್ತೇ 1 
ಅನು ಪೃಷ್ಠತಃ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯಾಃ ಪರಿತಃ ಸಂಚರಣಯೋಗ್ಯಾ ದ್ವಿವಿಧಾ ಆಪಃ | ತದೇತದುಪ- 
ಪಾದಯತಿ 1 ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಚಾರ್ಯಾದಿಕಮನುಗನ್ಯು ಶಿಷ್ಯಾದಯಃ ಪರಿತಃ ಸಂಚರಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದತ್ರಾಪಿ ಶಿಷ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೇನ ಹೋತ್ರಾ ಪೂರ್ನೇಕ್ರಮುಪೋನಪ್ರೀಯಂ ನಿಗದಮನು- 
ಬ್ರ್ರುವತೈವ ತಾಸಾಮಪಹಾಂ ಪೃಷ್ಠತೋತನುಗಂತವ್ಯಂ || 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ದೊಡ್ಡವರು ಬಂದರೆ, ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ, ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ.. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳಾದ ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತ್ತಿ ಇದಿಗಳು ಎದು 

ರ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ನಿನಯ 
ದಿಂದ ಮರ್ಯಾಡೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯೋ ಯಜೇತಾಥ ಹೋತಾರಂ ಯಶ್ಯೋ- 
ತ್ರ ಇ ಡಾ | 
' ರ್ತೊಸ್ತಸ್ಮಾದನುಬ್ರುವತೈವಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ ॥ 
ಯದ್ಯಪಿ ಹೋತಾ ಯಾಗಕರ್ತಾ ನ ಭನತ್ಯಥಾಪ್ಯನುವ್ರಜಂತಂ ಹೋತಾರಂ ಯಶಃ 
ಕೀರ್ತಿರರ್ತೊೋರೀಶ್ವರೋಹ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೈವ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೀರ್ತಿಹೇತುತ್ವಾದನುಬ್ರುನತೈನ 
ಹೋತ್ರಾ ತಾಸಾಮುಪಾಮನುಗಮನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | 

ಒಂದುವೇಳೆ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ಈ ಉದಕ 

ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಪಠಿಸದಿರುವ--- 
ವಿ ಹ ಇ 0 2 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನು ಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಜಾನುಯೋ ಅಧ್ವರಿಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಷಯ 
ಇತಿ ಯೋತನುಧ್ಯವ್ಯೋ ಯಶೋಂರ್ತೋರ್ಬುಭೂಷೇತ್‌ | 
ನನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತ್ಯಾದೀನಾಮೃ ಚಾಂ ತಾಸ್ಪಧ್ವರ್ಯವಿತ್ಯಾದಿನಿಗದಸ್ಯ ಜ ಪೂರ್ವ- 
ಮೇವಾನೂಕ್ತತ್ವಾದಿತಃ ಪರಮನುಗಮನಕಾಲೇ ಕಿಮನುಪಕ್ತವೃಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಸುವಕ್ತವ್ಯಾ- 


ಮನಶಿಷ್ಟಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ | ಅಸ್ಯಾ ಯಚೋ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಪಾದಾವನುವದತಿ- ತಸ್ಯಾ- 
ಯಮರ್ಥಃ | ಅಂಜೀತ್ಯವ್ಯಯಂ ಮಾತೃನಾಚಕಂ ತದ್ರೂಪತ್ವಂ ಯಾತೀತ್ಯಂಬಯಾಃ | 
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ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟ್ವಃ |. ಮಾತೃಸಮಾನಾ ಏತಾ ದ್ವಿವಿಧಾ ಆಪೋಂಧ್ವಭಿರ್ನಾವಿಧೈರ್ಮಾಗ್ಗೆ- 
ಯರ೯ಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಅಧ್ವರೀಯತಾಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ ಯಜ- 
ನಾನಾಂ ಜಾಮಯಃ ಸನಾಭಯೋ ಭ್ರಾತೃಸ್ಥಾನೀಯತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪಯ 
ಉದಕಂ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮರಸೇನ ಪೃಂಚತೀಃ8 ಸಂಯೋಜಯಂತ್ಯಃ | ಅಸ್ಯಾ- 
ಮೃಚಿ ಮಧುಶಬ್ದತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಯಃಪುಮಾನ್ಪೂರ್ವಮಧವ್ಯೋ ಮಧುರಸಂ 
ಸೋಮಂ ನಾರ್ಹತಿ ಸಯದಿ ಯಶೊಆರ್ತೋಃ ಸೋಮಂಯತಾಗನಿಮಿತ್ತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ಸಮರ್ಥೋ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛೇತ್ಸ ಪುಮಾನ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರಪದ್ಯೇತೇತ್ಯ- 
ನ್ವಯಃ ॥ 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು. ಅಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾತೃವಾಚಕಶಬ್ದವು. ಅಂಬಯಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿ 
'ಯರಂತೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾ ವಿಧ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ 
ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತೃ ಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವರು. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರೆಗೆ ಸೋಮವಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಸನು ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ ಅವನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಅಮೂಂಯ್ಯಾ ಉಪಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ 
ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಕಾಮಃ ಅಸೋ ದೇವೀರುಪ- 
ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾನಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಪಶುಕಾಮಃ ತಾ 
ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏನಾನುಬ್ರವನ್ನುನುಪ್ರಪದ್ಯೇತೈತೇಷಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಮವರುದ್ದ್ಯೈ || 


ಖುಗಂತರಂ ಫಲನಿಶೇಷಾಯ ವಿಧತ್ತೇ 1 ಶರೀರಕಾಂತಿಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಂ ಚ 
ಕಾಮುಯಮಾನಃ ಪುಮಾನಮೂರ್ಯ್ಯಾ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಫಲಾಂತರಾ- 
ರ್ಥಮೃಗಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ 1 ಪಶುಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಪೋ ದೇವೀರಿತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮನು- 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಮೂರ್ಯಾ ಅಪೋ ದೇನೀರಿತ್ಯೇತಾಸಾಂ ತಿಸ್ಫಣಾಂ 
ವಧಿಮು ಸಸಂಹರತಿ | ಅಥವಾ ನಿತ್ಯಾನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥೋಃಯಂ ಪುನರ್ನಿಧಿಃ | ಏತೇಷಾಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ತತ್ಪ) ಶಂಸಾರ್ಥಃ | 


ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು-- ಅನೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧೭) 
ಇಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿದನ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆಗುವನು. ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 035 


SSS, 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅಸೋ ದೇನೀರುಪ ಹ್ಹಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ತನ್ನ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಏತಾನ್ಭಾಮಾನವರುಂಥೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ। 


ಕೆ ಳ್‌ 2೪ ಫಿ ಗ ಇ” Nd ಲ್‌ | © 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸಖಿಸುವನು. 


ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀನಧನ್ಯಾ ಅತಿ ಸಾದ್ಯಮಾನಾಸ್ತನ್ವಾಹ 
ವಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಧನಾಸು ಚ | ಆಗ್ಮನ್ಮಾಸ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿ- 
ರೇದನಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ ॥ 


ಯಗಂತರಸ್ಯ ಕಾಲಂ ವಿಧತ್ತೇ। ಉಕ್ತಾ ದ್ವಿವಿಧಾ ಆಪೋ ಯದಾ ನೇದ್ಯಾಂ ಸಾದ್ಯಂತೇ 
ತದಾನಿಮೇಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತ್ಯೇತಾನುನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಖುಗಂತರೇಣ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ | 
ದ್ವಿನಿಧಾಸ್ತಿಪ್ಸು ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾಸ್ಟಾಗ್ಮನ್ನಾನ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ಸೋ5ನುವಕ್ತಾ ಹೋತೈತಯೈನರ್ಚಾನುವಚನಂ ಸಮಾಸಪಯೇತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ. 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತೃವು--ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀಃ (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದನಂತರ ಹೋತ್ಪವು ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ (ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೩೦-೧೫) ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕನ್ನು ಮೆ ಅಪೋನಪ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸಬೇಕು. 


೨ 


English Translation 
‘(The cermony of mixing the Vasativari and Ekdhana waters) 


After having repeated these first nine verses (of the hymn 10, 30,) in the 
same order as they follow one another in the Samhita, he repeats the 11th verse, 
hinota no adhvaram &c., as the tenth, and after it, he adds the 10th: avarvitair, 
when the waters filled jars by the Ekadhnins are turned away from the river or 
tank whence they have been taken to the sacrificial compound, Whenthey ೩೫೦: 
seen by the Hotar he repeats: prati yad apo adri>ram (10,3013) When the 
waters approach (the Chatvala), then he repeats the verre: udhenavah payasi 
(5, 43): When the (Vasativari and Ekadhna) waters ure joined together (in the 
Chamasas of the Hotar and Maittavaruna) then the Hotar repeats: samanya 
yanti (2, 35, 8). 
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(To illustrate the origin of this rite following story 1s related.) 
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Both kinds of waters; those called Vasativari, which were brought the day 
previous to the Soma feast, and those called Ekadhnas, which were bronght on 
the very morning (of the Soma feast), were once Jealous of one another, as to 
which should first carry up the sacrifice. Bhrigu becoming aware of their 
jealousy, bade them to be quiet, ‘with the verse: sam anya yanti &c. He 
restored peace among them. ‘Ihe waters of him who, having such a knowledge, 
restores peace among them (in this manner) will carry his sacrifice. 


When both kinds of waters the Vastivaris and the Ekadhanas are poured 
together in the Chamasa of the Hotar, he repeats: apo na devir upayanti (1, 83, 
2). Then the Hotar asks the Adhvayu, has thou obtained the waters? For the 
waters are the sacrifiice. (The question therfore means: have you obtained the 
~aerifice ? ‘The advharyu answers: these waters are completely obtained, This 
means: see these waters. 


(The Hotar now addresses to the Adhvaryu the following words :) “With 
these waters you will spueeze,) 0 Adhvaryu, for Indra, the Soma, the honey-like, 
the rain-giving, the inevitably successfull-making at the end, after having 
included 80 many cermonies (from the first to the last); you will squeeze for him 
(Indra), who is joined by the Vasus, Rudras, Adityas, Ribhus, who has power, 
who has food, who is joined by Brihaspati, and by all Gods ; (you will squeeze the 
Soma) of which Indra (formerly) drank, slew his enemies, and overcame his 
adversasies. Om!” (After having spoken these words) the Hotar rises from his 
seat (to show his respect). Respect is to be paid to the waters by rising, just as 
people rise to salute a distinguished person who is coming near. Thence the 
waters are to be saluted by rising from the seat; and turning towards them. For 
in the same manner people salute a distinguished man. Therefore, the Hotar 
must go behind the waters for saluting them. For the Hotar, even if another 
one brings the sacrifice, has in this way the power of earning fame, Therefore 
the repeater of the mantra should go behind them: When going behind them 
he repeats: ambayo yanty anuvabhi (1, 23, 16) 1. ೮. the waters which are the 
11161108 of the sacrificers come on Various ways mixing their own liquid with 
honey. (In the word madhu, honey, there is an allusion to Soma) If a man who 
has not tasted formerly the Soma juice should wish to earn fame (he ought to 
repeat this verse), If he wishes for beauty, or for the acquirment of sacred 
knowledge (Brahma splendonr), he should repeat the verse, amur Ya upa surye 
(1, 23, 17). Ifhe wishes for cattle, he should repeat, apo devir upahvaye 
(1, 23, 18). ‘Should he when repeating all these vereses go behind (the waters), 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 087 
SS ಇತಯಯ ಜಾ ಸಾಯಿ ಯಯ, 
he would obtain fulfilment of all these wishes. He who knows this, obtains 
these wishes. 


When the Vasativari and Ekadhanas are being put on the Vedi then he 
repeats, Iman revatir )178 shanya (10, 30, 14); and with the verse, aymann apah 
{10, 30, 15), he concludes when they are uctually put on the Vedi, 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಎಸ 


ರ 
ತಾವ್‌ 


ಅಥ ಅಸ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃ ತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ES ಅ- 


ತಿರೋನಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯತ್ಪಾ ಅತರನುನಾಕ:ಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾ ಉ- 
ಪಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮೌಾೌ ನಜ್ರ ನಿವ ವಾಜ್ನಾಹುತಯೋರುಪಾಂ- 
ಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಯೋರ್ಹೋತಾ ನಾಚಂ ನಿಸೃಜೇತ || 


ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಬಂಡೇ ದ್ವಿವಿಧಾಸ್ವಪ್ಪು ನೇದ್ಯಾಂ ಸಾದಿತಾಸ್ವಪೋನಸ್ತ್ರೀಯಾನುವಚನಸ್ಯ 
ಸಮಾಪನಮುಕ್ತಂ | ತತ್ರ ಸಾದನಪ್ರಕಾರ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ--ಅಪರಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಹವಿರ್ಧಾನಮಪಃ ಪ್ರಷಾದಯತಿ ಪೂರ್ವಯಾ ಗತಶ್ರಿಯಃ ಪೂರ್ವಯಾ ಯಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಪ್ರಧುರೇ ಪ್ರಚರಣೀಯಗ್‌ಂ ಸಾದಯತಿ ಯಂ ಕಾಮ- 
ಯೇತ ಪಂಡಕಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಂ ಪ್ರಚರಣ್ಯೋಪಸ್ಪ)ಶೇದೇತಸ್ಯೈನ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾಧಸ್ತಾತ್ತು- 
ಶೋಕ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಚಮಸವನಖಂತ್ತರಸ್ಕಾಂ ನರ್ತನ್ಯಾಂ ಪುರಶ್ಚಕ್ರಗ್‌ಂ ಹೋತ್ಸಚಮುಸಮು- 
ತ್ರರಸ್ಕ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಕಾಧಸ್ತಾತ್ತು ರೋಕ್ಷಂ ನಸತೀನರೀ8 ಪಶ್ಚಾದಶ್ಸಮೇಕಥನಾ ಏತದ್ದಾ 
ನಿಸಷರೀತನುದೋ ಯಜಮಾನೋನುಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಇತಿ | ಏವಂ ಸಾದಿತಾಸ್ವಪ್ಪೃುಸೋನ- 
ಪ್ರೀಯಾ *9*ಕುಚಃ ಸಮಾಸ್ಯ ಹೋತಾವತಿಷ್ಠತೇ | ತತೋಂಧ್ವಯರ್ಯರ್ಯರ್ದಧಿಗ್ರಹೇಣಾಂಶು- 
ಗ್ರಹೇಣಾದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇಣೋಪಾಂಶಂಗ್ರಹೇಣಾಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹೇಣ ಕ್ರಮಾತ್ಸ ಚರತಿ ತಾವ- 
ದಯೆಂ ಹೋತಾ ನಾಚಂ ನಿಯನ್ಯ್ಯುವಾಸ್ತೇ | ತದಿದಂ ವಿಧತ್ತೇ | 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೮. 
ಎತ ಚಕ ಜಸು... .. 
ಯೋತಯಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತ8 ಸೋsಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಸ್ಮಾನೀಂಯ 
ಉಪಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಾೌ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸ್ಕಾನೀಯೌ ಏನ ತೇ ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ 
ಏನ ತೇ ಯೋಸಿರಪಾನಾಯ ಶ್ವೇತಿ ತದೀಯಮಂತ್ರಯೋಃ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಹೋತುರ್ಯಾ 
ವಾಕ್ಸಾ ನಜ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ | ಅತ ಏವಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯದ್ವೈ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯ್ಯುಮ- 
ಭ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ವಜ್ರಮೇನಮುಭಿಪ್ರನರ್ತ ಯತಿ ಇತಿ । ಏವಂ ಸತ್ಯಧ್ವಯರ್ಯಣೋಪಾಂಶ್ಚಂತ- 
ರ್ಯಾನುಗ್ರಹಯೋರ್ಹುತಯೋಃ ಸತೋಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೋತಾ ಷಾಚಂ ನಿಸೃಜೇತ | ತಾನತ್ಸ 
ರ್ಯಂತಂ ವಾಚಂ ನಿಯಚ್ಛೇತ್‌ ll 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ: 
ಸ್ಥಾಏಿಸಿಡುವ ಅಪೋನಪ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ದ್ಯ ಸ್ಥಾಪನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬರೆ-- 
ಅಪರಯಾ ದ್ವಾರಾ ಹವಿರ್ಧಾನಮಪಃ ಪ್ರಸಾದಯತಿ........ ಯಜಮಾನೋಸುಪ್ರಪದ್ಯತೇ (ಆಪ. ಶ್ರಾ. 
ಶೂ. ೧೨-೬-೯ ರಿಂದ ೧೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಾದನಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯಕರ್ಮಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿಸಿ ಬಳಿಕ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರುವನು. ಆಗ: 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದಧಿಗ್ರಹ, ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, ಅದಾಭ್ಯಗ್ರಹ, ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ, ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆ (ಸಂಸ್ಕಾರ) ಮಾಡುವನು. ಇದು ಮುಗಿಯುವವರಿಗೂ ಹೋತೃವು ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವನು. 

ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹವೆಂವರೇನೆಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಹೂಜಿಯಂತಿರುವ, ಬಾಯಿ ಸಣ್ಣ 
ಗಿರುವ ದೊಡ್ಡಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಬಟ್ಟಿಲಿನಂತಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಅಥವಾ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬ ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಬಟ್ಟಲಿನಂತಿರುವ ಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಇರುವುಮ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿದ ಬಳಿಕ ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾವಾ- 
ಎಂಬ ಎರಡು ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಥ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮವಮೂಡುವನು. 
ಅನಂತರ ಇತರ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಥಾನೀ 
ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಉಸಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾಮಗೃಹಗಳಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಗ್ರಹಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವು ಹೆಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೋ ಬಾಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು 
ಗ್ರಹಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿಬವವು. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹೊ;ತೃವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದು ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹೋತೃವು ಉಸಿರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವನು. ಅನಂತರ ಯಾವ. 
ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರವನು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಷ ತೇ. 
ಯೋನಿಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಮತ್ತು ಏಷ ತೇ ಯೋನಿರಪಾನಾಯ ತ್ವಾ ಎಂದು (ತೈ.ಸಂ. ೧-೪-೨, ೩)ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
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ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ ವು ಏನನ್ನೂ ಸಠಿಸದ ಸುಮ್ಮ ನೆ ಇರುವನು. ಎಲ್ಲವನ್ನು 
'ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮಾಡುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಹೋ ತೃವಿನ (ಮುತ್ರಸಹಿತೆವಾಡ್ರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೆಡೆಕಾಗದಂತೆ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋತವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಯದ್ದೈ ಹೋತಾಧ್ಯ್ವರ್ಯುಮಭ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ವಜ SNS ಪ್ರನರ್ತಯತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೯) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಶು ತಬ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೋಮನಾಗುನವಕಿಗೂ ಹೋತೃವು ಸುಮ ಿನಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯದಹುತಯೋರುಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಯೋರ್ಹೊೋತಾ ವಾಚಂ 
ನಿಸೃಜೇತ ನಾಟಾ ನಜ್ರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್ವೀಯಾದ್ಯ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂ ಯಾದ್ವಾ ಚಾ ವಜ್ರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಯ- 
ಪ್ರಾಣಾನ್ವ್ಯಗಾತ್ರ್ರಾಣ ಏನಂ ಹಾಸ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹುತಯೋರುಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಯೋರ್ಡೊಲಕಾ 
ವಾಚಂ ನಿಶೃ್ಚಜೇತ | 


ನಿಪಶ್ತ್ರಬಾಧಕಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ವಪಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ | ಉಪಸಇಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಹೋಮಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಂ ವಾಚಂ ನಿಸ್ಫಜನ್‌ ಹೋತಾ ವಾ ಗ್ರ ಚ್ರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್ಹೀಯಾ- 
ದ್ವಿಗತಾನ್ಭುರ್ಯಾತ್‌/ಕಥಂ ಪ್ರಾಣನಿಗಮು ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಹೋತುರ್ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗೆೇ 
ಸತಿ ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಾಗತ್ಯಾಯಂ ಹೋತಾ ವಾಗ್ಧಜ್ರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್ವ್ಯಗಾದ್ವಿಗತಾ- 
ನಕರೋತ್ತಸ್ಮಾತ್ಬಾಣ ಏನಂ ಯಜಮಾನಂ ಹಾಸ್ಯತಿ ಪರಿತ್ಯಜತೀತ್ಯೇನಂ ಹೋತಾರಂ 
ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದಾನೀಂ ತೇನ ಪುರುಷೇಣ ಹೋತರಿ ಶಷ್ಟ್ರೇ ಸತಿ ತದೀಯಶಾಪೋ ನ 
ಶಶ್ಚತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾದವಶ್ಯಂ ಯಜಮಾನಪ್ರಾಣನಿಗನೋ ಹೋತುಸ್ತದ್ವ ಧಪ್ರತ್ಯವಾಯಶ್ಚ ಭನೇತ್‌। 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಹುತಯೋರುಪಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಯೋರ್ಹೊತಾ ನಾಚಂ ವಿಸೃಜೇತ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತಿಪಕ್ರಬಾಧಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾಮ 
ಗೃಹಗಳ ಹೋಮ ಮುಗಿಯುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಮಾತನಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಯುಧಸ್ವರೂಸವಾದ ಆ ಹೋತ್ಸ 
“ವಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಒಬ್ಬಾ ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷಕು- - 

ರ ನ ಪೂ ಣಾಸಹ ೫.5 
ಪ ಹೋತೃವು ತನ್ನ ವಾಗ್ವ ಜ್ರದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಹೋತೃ ವಿನ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವನು... ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪಾಂಶು 


ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಗಳ ಹೋಮವಾಗುವವರೆಗೂ ಹೋತ್ಪವು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ನಿಯದಿಂದಿದ್ದು ಆ ಹೋಮಗಳು 


ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಾಣಂ ಯಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಹನ ಸೂರ್ಯಾಯೇತು ) ಪಾಂಶು- 
ಮನುಮಂತ್ರಯೇತ ತಮಭಿ ಪ್ರಾಣೇತ್ಛ್ರಾಣ ಪ್ರಾಣಂ ಮೇ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ಆ 


ಯಚ್ಛೇತ್ಯಪಾನಂ ಯಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಹನ ಸೂರ್ಯಾ. 
ಯೇತ್ಯಂತರ್ಯಾಮಮನುಮಂತ್ರೆಯೇತ ತಮಭ್ಯಪಾನೇದ- 
ಪಾನಾಪಾನಂ ಮೇ ಯಚ್ಛೇತಿ ವ್ಯಾನಾಯತ್ವೇತ್ಯುಪಾಂಶು- 
ಸನನಂ ಗ್ರಾವಾಣಮಭಿಮೃೃಶ್ಶ್ಯ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ ॥ 


ಉಪಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಹೋಮಾದೂರ್ಧ್ವಂ ವಾಗ್ದಿಸರ್ಗಪ್ರಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ | 
ಶೋಭನೋ ಹವೋ ಹೋನೋ ಯಸ್ಯೇತ್ಯುಪಾಂಶುಗ್ರಹಸ್ಯ ಸೋ ಯಂ ಸುಹವೋ ಹೇ 
ಸುಹನ ಸೂಯರ್ತಾಯ ತ್ವದಭಿಮಾನಿಸೂರ್ಯದೇನತಾಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವೋಪಾಂಶುಗ್ರಹರೂಪಂ 
ಸ್ವಾಹಾ ಸುಷ್ಮು ಹುತಂ ಕರೋಮಿ | ಅತೋ ಯಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯಚ್ಛ 
ದೇಹೀತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೋಪಾಂಶುಗ್ರಹಸ್ಯಾನುಮಂತ್ರಣಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ | ಅನ್ವೀಕ್ಷ್ಯ 
ಮಂತ್ರಣಮುನುಮಂತ್ರಣಂ | ತತಸ್ತಮಭಿ ಸ್ರಾಣೇತ್ತಮುಷಾಂಶುಗ್ರ ಹಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋಚ್ಛ್ಛಾಸಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ । ತತ್ರ ಪ್ರಾಣೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಹೇ ಪ್ರಾಣರೂಪೋಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯಚ್ಛ ದೇಹಿ | ಹೇ ಸುಹವಾಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹೇತ್ಯೇತಾವಾನ್ವಿಶೇಷಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸಾನೇನ್ನಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸೋಮಾ- 
ಭಿಷನಹೇತುರ್ಯಃ ಪಾಷಾಣಸ್ತಂ ವ್ಯಾನಾಯ ತ್ವೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಮೃಶೇತ್‌ | ಹೇ ಪಾಷಾ- 
ಣೋಪಾಂಶುಸವನಾಖ್ಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋರ್ಮಧ್ಯವರ್ಶಿ ವ್ಯಾನವಾಯುಸಿಧ್ಯರ್ಥ- 
ಮಭಿಮೃಶಾಮಿಾತಿ ಶೇಷಃ | ಅಭಿಮರ್ಶನಾದೂಧ್ವಂ ಮೌನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಾಗ್ಧ್ಯವಹಾರಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಹೋವಮಾನಂತರ ವಾಗ್ತ $ವಹಾರಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಹೋವ:ಮಾಡುವಾಗ 
ಹೋತೃವು ಮೆತ್ತನೆಯ ಸ್ವರದಿಂದ... ಪ್ರಾಣಂ ಯಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಹವ ಸೂರ್ಯಾಯ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉಪಾಂಶು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಡು. 
(ಉಳಿಸು) ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೇಳಿ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಉಚ್ಛಾ ಸವನ್ನು 
(ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು) ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
(inhale) ತಮಭಿ ಸ್ರಾಣೇತ್ಸಾಣ ಪ್ರಾಣಂ ಮೇ ಯಚ್ಛ ಎಲೈ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹವೇ ಈಗ ನಾನು 
ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 
ಇದಾದಬಳಿಕ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ-- ಅಪಾನಂ ಯುಚ್ಛ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ಕಾ ಸುಹನ ಸೂರ್ಯಾಯ: 
ಎಂಬ ನ.ಂತ್ರವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹವನ್ತು ನೋಡುತ್ತಾ ತಮಭ್ಯಷಾದೇದಪಾನಂ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹಂದೆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ಸಮ್ನಾಡಿದ್ದ (inhaled) ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ನಿಃಶ್ವಾಸ 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿಡಬೇಕು. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುವಾಗ ಆ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಪಾನವಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು (exhaled) ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಥವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ "ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಪಾನಶಬ್ದವಿರುವುದು ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾನನಾಯುವೇ 


"ಹಿಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 0641 


ರಾರಾ ಸ ಯಯ. 


ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಎಲ್ಫ್ರೆ 
ಅಪಾನವಾಯುವೇ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಉಳಿಸು ಮತ್ತು ನೀನು ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪದಿಂದ. 
ಹೊರಟು ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾೂಯ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಹೋಮಾ. 
ನಂತರ ಉಸಿರನ್ನು (ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನು) ಬಿಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಕೈಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶನೆಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾನಾಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಅಪಾನವಾಯುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಇದರ ಸಿಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಎಲೈ ಪಾಷಾಣವೇ (ಕಲ್ಲೇ) 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡುತ್ತೀನೆ (ಮುಚ್ಚುತ್ತೇನೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪಾಷಾಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಅನಂತರ ಇದುವರೆಗೂ: 


ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನದಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಆತ್ಮಾ ನಾ ಉಪಾಂಶುಸವನ ಆತ್ಮೆನ್ಯೇವ ತೆದ್ದೋತಾ ಪ್ರಾಣಾಪ್ರ್ರತಿ- 


ಧಾಯ ವಾಚಂ ನಿಸೃಜತೇ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ಪಾಯುತ್ವಾಯ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಉಪಾಂಶುಸವನಮಭಿಮರ್ಶನಮುಪಸಷಾದಯತಿ | ಯೊಆಯಮುಪಾಂಶುಸನನೋ 
ಗ್ರಾನಾ ಸೋಯಮಾತ್ಮಾ ವೈ ಶರೀರವಮೀತತ್ತದೀಯಾಭಿಮರ್ಶನೇನಾಯಂಂ ಹೋತಾ ಶರೀರ 
ಏನ ಪ್ರಾಣಾನವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತೇನ ಸರ್ವೇಣಾಯುಷಾ ಯುಕ್ತೋ 
ವಾಚಂ ಏಿಸೃಜತೇ | ತಚ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣಾಯುಃಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಭವತಿ | ನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ | | 


ಉಪಾಂಶುಸವನಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಉಪಾಂಶಗ್ರಹದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡಲು. 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು (ಗ್ರಾವಾ) ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಲ್ಲನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ- 
ಮಾಡುವಾಗ ಆತ್ಮವು ಹೋತ ನಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಸಿದಂತಾಗಿ ಹೋತೃವಿನ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಎಂದರೆ. 
ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಜೀ ವಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿಗೂ. 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು 


ಪಡೆಯುವನು. 
ಟ್ರಸ್‌ 


English Translation 


(The libations from the Upamsus and Antaryama Grahas. The haling in and 
out of the air by the Hotar): 
The Pratar-Anuvaka is the head of the sacrifice (Soma sacrifice), The: 


ಜೆ ೨ ಗೆ ಗೀ 6 a 6 
Upamasu and Antaryama Grahas are the air inhaled (Prana) and the air exhaled 


(apana). Speeh is the weapon. 110760101೮. the Hotar should not make his 
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voice heard before the libations from the Upamasu and Antaryama grahs are 
‘poured into the fire. Should the Hotar make his voice heard before these two 
have been poured into the fire, then he would carry off the vital airs of the 
sacrificer by means of the speech, which is ೩ weapon. For if he do so some one 
‘should say to the Hotar afterwards, that he has made the vital airs of the 
sacrificer go off, (und he the Hotar) would lose his life. It happens always thus. 
“Phenece the Hotar should not make his voice heard, before the libations from the 
Upamasu and Antaryama grahas are poured into the fire. He should mutter the 
words : keep in the air inhaled! Svaha! (1 emit) thee, ಟಿ speech of good call for 
pleasing the suu (which is thy presiding deity). He should then draw in the 
‘air, and say (with a low voice): © ಟಿ breath, who goes in my body keep in body, 
the breath!” He should, when the libation from the Autaryama ‘grahais givan, 
mutter the words: © keep in the air exhaled! Svaha! (ಟಿ. emit) thee, ಟಿ speech of 
good call for pleasing the sun,” (After having spoken these words) he should 
halt out the air, and say, “0 air, haled out, keep this very air which 18 10 be 
haled out, in my body,” By the words “(1 emit) thee (0 speech) for the air, 
circulating in my body.” He then touches.the stone used to squeeze the Soma 
Juice for the Upamsu graha and makes his voice heard. This stone to squeeze 
the Soma Juice for the Upamsu graha is the soul. ‘The Hotar after having put 
(thus) the vital airs in his own self, emits his voice, and attains his full age (100 


years) Like wise does he who has such a knowledge. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


“EE ೨- 


ಅಥ ಅಷ್ಟ ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಟೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಚರುಭಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತುವಿಗೆ ಪಾತ್ರವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು | 


ತದಾಹುಃ ಸರ್ಪೇಷತ್‌ ನ ಸರ್ಪೇತ್‌ ಇತಿ ಸರ್ಪೆದಿತಿ ಹೈಕ 

ಆಹುರುಭಯೇಷಾಂ ವಾ ದೇವಮುನುಸ್ಕಾಣಾಂ ಭೋ 

ಯದ್ಭಹಿಸ್ಸನಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಮಭಿಸಂಗಚ್ಛಂತ ಇತಿ ವದಂ- 

ತಃ | ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ॥ 

ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಹೋಮಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಮಹಾಭಿಷವಂ ಕೃತ್ಛಿಂದ್ರವಾಯವ- 
ಮಾರಭ್ಯ ಯವಮತ್ಯಂತರ್ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ತತ್ತತ್ಪಾತ್ರೇಷು ಸೋಮಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಾದಿತೇಷು 
ವೈಪ್ರ್ರುಷಾನ್‌ ಹೋಮಾನ್ನುತ್ವಾ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸರ್ಪಯೇಯುಃ | ಪ್ರಸರ್ಪಣ- 
ಪ್ರಕಾರಮಾಷಸ್ತಂಬ ಆಹ-- ಸಪ್ತಹೋತಾರಂ ಮನಸಾನುದ್ರುತ್ಯಾಹನನೀಯೇ ಸಗ್ರಹಂ 
ಹುತ್ಚೋದಂಚಃ ಪ್ರಹ್ವಾ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾರ್ಥಂ ಪಂಚರ್ತ್ಸಿಜಃ ಸಮನ್ಕಾರಬ್ದಾಃ ಸರ್ಪಂತ್ಯ- 
ಧ್ವರ್ಯುಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾನ್ಹಾರಭತೇ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುದ್ದಾತೋ- 
ದ್ಧಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯಜಮಾನಃ ಇತಿ | ಆಶ್ಚಲಾಯನೋಣಇಷ್ಯಾಹ ಅಧ್ಯ್ವರ್ಯ್ಯು- 
ಮುಖಾಃ ಸಮನ್ಯಾರಬ್ದಾಃ ಸರ್ಪಂತ್ಯಾತೀರ್ಥದೇಶಾತ್ತತ್ಸ್ನೋತ್ರಾಯೋಪವಿಶಂತ್ಯುದ್ದಾತಾರ- 

ಮಭಿಮುಖಾಸ್ತಾನ್ನೋತಾನುಮಂತ್ರಯತೆಆತ್ರೈನಾಸೀನೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಮಿಹ ಇತಿ ॥ 


ತತೋ ಹೋತುಃ ಸರ್ಪಣಂ ನಿವಾರಯಿತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುಸನ್ಯಸ್ಯತಿ--ತತ್ರತ್ರೈಂದ್ರ- 
ವಾಯನಾದಿಗ್ರಹಣಾದೂರ್ಥ್ವಕಾಲೇಂರ್ಥ್ವಯರ್ಬಪ್ರವುಖಾಣಾಂ ಸರ್ಪಣೇ ಸೇಚಿದಾಹು- 
ರ್ನಿಚಾರಯಂತಿ | ಕಿಮಯಂ ಹೋತಾ ಶೈಃ ಸಹ ಸರ್ಸೇನ್ನನೇತಿ | ವಿಚಾರಾರ್ಥೇ ಸ್ಹೃತಿಃ। 
ಅಯಂ ಹೋತಾಸಿ ಸರ್ಪೆೇದಿತಿ ಕೇಚಿತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣ ಆಹುಃ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಂ ಚ ಕಥಯಂತಿ। 
ಉದ್ಧಾಶೃಭಿರ್ಗೇಯನುಪಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ: 
ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಶಬ್ದೀನೋಚ್ಯತೇ | ಯೋ ಬಹಿಷಸ್ಪನಮಾನ ಏಷ ಏನ ದೇವಾನಾಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೋಭಯೋಷಾಂ ಭನ್ನಃ | ತೇನ ಹಿತೇ ಸರ್ವೇ ತೃಸ್ಯಂತಿ । ಅತ ಏನ ಪೂರ್ವತ್ರ, 
ಸ್ತೋನುಭಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಿಃ ಶ್ರುತಾ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಬದಿಷ್ಟನಮಾನಂ 
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ದೇನಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ಮೇತಭಿಸಂಗಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯೇತಾಮುಪಪತ್ತಿಂ ವದಂತಃ | ಪೂರ್ವಪಸ್ತಿಣೋ 

ಯೆದಾಹುಸ್ತನ್ನಿರಾಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಪಣೇ ತತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಮತಂ ನಾದರಣೀಯಂ || 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರಹಹೋಮಾನಂತರ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಂದ್ರವಾಯನವ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹೆ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಗ್ರಹಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ವೃಪ್ರುಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಐದು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಂತೆ ಸದಃ ಎಂಬ ಮಂಡಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಔದುಂಬರ ಶಾಖಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕಂಬದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ 


ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುತ್ವಿ ಜರು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
"ಆಪಸ್ತಂಬರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ--ಸಪ್ತಹೋತಾರಂ ಮನಸಾನುದ್ರುತ್ಯಾಹವನೀಯೇ ಸಗ್ರಹಂ ಹುತ್ವೋದಂಚಃ 


ಪ್ರಹ್ವಾ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಯ ಪಂಚರ್ತೀಜಃ ಸಮನ್ವಾರಬ್ಧಾಃ ಸರ್ಪಂತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯುಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾನ್ಹ್ವಾರ 
ಭತ್ತ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುದ್ಧಾತೋದ್ಧಾತಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯಜ- 
-ಮಾನಃ (ಅವ. ಶ್ರೌ. ೧೨.೧೬-೧೭ ಮತ್ತು ೧೨-೧೭-೧) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ--ಅಧ್ವರ್ಯುಮುಖಾಃ 
ಸಮನ್ವಾರಬ್ಧಾಃ ಸರ್ಪಂತ್ಯಾತೀರ್ಥದೇಶಾತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾಯೋಪ ವಿಶಂತ್ಯುದ್ಧಾತಾರಮುಭಿಮುಖಾಸ್ತಾನ್‌ 
'ಹೋತಾನುಮಂತ್ರಯತೇಇಸತ್ರೃವಾಸೀನೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಮಿಹ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೮-೧೩-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳೆದಾರೆ 
“ಎಂದರೆ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನನೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಸ್ತೋ ತ್ರವನ್ನು- ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರಸ್ತೋತಾ, ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ತಾ, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಐದುಮಂದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರು ತಾವು ಇದುವರೆಗೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು 


8 
`ಚಾತ್ವಾಲ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದ ಕಡೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ 
"ಹೊರಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಅನಂತರ ಅವನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋತೃವೂ, ಅವನ ಹಿಂದೆ 


ಶವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಹರ್ತೃವೂ, ಅವನ ಹಿಂದೆ ಉದ್ಧಾತೃವೂ, ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ಬರುವಾಗ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡಬೇಕೇ, ಅಥವಾ ಹೊರಡಕೂಡದೇ 
“ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಕೆಲವರು ಹೊರಡಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೊರಡಕೂಡದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಲ್ಲಿ 
“ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತವು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
'ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಜನ ಖುತ್ವಿಜರು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಚರುವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಗಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂನ 
'ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಬಳಿಕ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ 
ಚರುಭ್ರೂಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬರಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ವ 
'ಪಕ್ಷೀಯರ (ಕೆಲವರ) ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಮಗಾನಮಾಡ:ವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ಗಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಉಪಾಸ್ಮ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಗಾನವು (ಸಾ.ಸಂ. ೧-೧-೧ ರಿಂದ ೯) ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೊ ತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನ 
-ಮಾಡಲ್ಪಡುವದು. ಅದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು, ಸಂ. ೯-೧೧-೧) ಇರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಅದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಪಠಿಸಬಳಕಾಗಿರುವುದು; ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷರಿಗೂ ಭಕ್ಷರೂಪ (ಆಹಾರ) ವಾಗಿರುವುದು: . ಈ ಗಾನದಿಂದ ಜೀವ 
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AAA 


ಮನುಷ್ಯರು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಐದುಮಂದಿ ಯತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ 


ಹೊರಡಬೇಕು ಎಂದು ವಾದಿಸುವರು. ಆದರೆ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದವನ್ನು 
`ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


[ಬಹಿಸ್ಟವಮಾನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇನೆ--ಉಪಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
“ಮಂತ್ರಗಳು (ಸಾ. ಸಂ. ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕಾ ೧-೧, ೨, ೩) ; ದನಿದ್ಯುತತ್ಕಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು (ಸಾ. ಸಂ. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ); ಪವಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕವನೇ (ಸಾ. ಸಂ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು, ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು 
“ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಒಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ 
`ದೇವತೆಯನ್ನ್ವೇ ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂತೆ ಸದಸ್ಸಿನ ಮಂಡಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ. 


“ಹೋಗಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು.] 


ಯತೃರ್ಷ್ನೇದೃ ಚಮೇವ ತತ್ಸಾನ್ಲೋನುನರ್ತ್ತಾ ನಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದನುವರ್ತ್ಮಾನ್ವಾ ಅಯಂ ಹೋತಾ 
ಸಾಮಗಸ್ಕಾಭೂದುದ್ಧಾತರಿ ಯಶೋಇಂಧಾದಚ್ಯೋಷ್ಟಾಯತ- 


ನಾಚ್ಬ್ಯೋಷ್ಯತ ಆಯತನಾದಿತಿ ಶಶ್ಚತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 


ವಿಪನ್ಷೇ ಬಾಧಂ ದರ್ಶಯತಿ ಯದ್ಯಯಂ ಹೋತಾ ತೈಃ ಸಹ ಸರ್ನೇತ್ತದಾನೀಂ 
ಸ್ವಕೀಯಮೃಚನೇವ ಸಾಮ್ನೋಂಸುವರ್ತ್ಮಾನಂ ಪೃಷ್ಠಗಾಮಿನೀಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಚ್ಚಾ- 
ಯುಕ್ತಂ! ಕುಚ ಆಧಾರತ್ವಾತ್‌ | ಸಾಮ ಆಧೇಯತ್ವಾತ್ಪಶ್ಹಾದ್ಭಾನಿ। ಅತ ಏನ ಛಂದೋಗಾ 
ಆಮನಂತಿ--ತದೇತಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಳ್ಡಃ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛಧ್ಯೂಳ್ಡಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ಇತಿ। 
ತತಃ ಪುರೋಗಾಮಿನ್ಯಾ ಖುಚಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾವಿತ್ಚಮಯುಕ್ತಂ | ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಸರ್ಪಣೇ ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿದಾಗತ್ಯೈ ನಂ ಹೋತಾರಂ ಬ್ರೂಯಾದಯಂ ಹೋತಾ ಸಾಮಗಸ್ಕ್ಯೋದ್ಧಾತುರನುವರ್ತ್ಮಾ 
ನ್ರೈ ಸೃಷ್ಠಗಾನ್ಯೇನಾಭೂತ್‌ | ಅತೋ ಹೋತಾಸ್ಪಕೀಯಾಂಯಶಃ ಕೀರ್ತಿನುದ್ಧಾತರ್ಯ- 
ಧಾತ್ಸ್ಮಾಪಿತವಾನ್‌ | ಸ್ವಯಮಾಯತನಾತ್ಸೃಕೀಯಪವಾದಜಚ್ಯೋಷ್ಟ ಚ್ಯುತನಾನ್‌ | ಇತಃ 
ಪರಮನಪಿ ಚ್ಯೋಷ್ಯತೇ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನಾತ್ಸ ಚ್ಯುತೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇವಂ ಪುರುಷಾಂತರೇಣ 
ಶಸ್ತಸ್ಯ ಹೋತುರವಶ್ಯಂ ತಥಾ ಭವೇತ್‌ | 


ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದದಲ್ಲಿ ಬಾಧಕನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ 
'ಸ್ತೋತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಐದುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೊರಹೊರಬಾಗ ಹೋಶೃವೂ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವಿನ ವೇದವಾದ ಖುಗ್ಗೇದವು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಛವೂ 
ಸಹ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಂತಾಗುವುದು. ಖುಗ್ರೇದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಿಗೂ 
'ಅಧಾರವು. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇತರ ವೇದಗಳು ಇರುವವು. ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದವು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಂತಾಗುನುದು. ಇದು ಅಯುಕ್ತವು. ಯಾವಾಗಲೂ ಜುಗೇದಕ್ಕೇ 


೬0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ 
SS ESSE STE 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರಬೇಕು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋೊ ಪಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತದೇತಸ್ಯಾಮೃ ಚಧ್ಯೂಳ್ಳೆಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಛಧ್ಯೂಳ್ಹಂ- 
J y ) 
ಸಾಮುಗೀಯತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮನೇದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನೆೇ 
ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಖಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ 
ಎ 
ರಿಂದ ಮೊದಲು ಖುಗ್ರೇದದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಆ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವು ಸಾಮಗರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ತನ್ನ 
ಸ್ಲಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಾಮಗಾಯಕರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವನೆಂದು ಇತರರು ಹೀಯಾ 
ps ಕ 
ಳಿಸುವರು. ಉದ್ದಾ ತೃವಿಗೆ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ಥಾನಮಾನಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಈ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ: 
ಪದವಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಗಾಯಕರೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. 


ಥ್ರ ಕ 
ಸೋಮಪೀಥೋ ಯಜ್ಲೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ವೇದ್ಯಾ೩ಮ್‌ | ತಸ್ಯಾಪಿ 


ಭಕ್ತಯಾಮಸೀತಿ ಏನನು ಹಾಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಸೋಮಪೀಥಾದನಂ- 
ತರಿಶೋ ಭವತಿ | 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೈನಾಸೀನೋ$ನುಮಂತ್ರಯೇತ 1 ಯೋ ದೇವಾನಾಮಿಹ 


ಸರ್ಪಣಂ ನಿವಾರ್ಯಾನುಮಂತ್ರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ । ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಪಣೇ ದೋಷಾಃ ಸಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಪೂರ್ವಮನಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರೈ ವಾಸೀನ ಇತರೇಷಾಂ ಸರ್ಪಣಮಸ್ವೀಕ್ಸಾನುಮಂ 
ತ್ರಯೇತ | ತಸ್ಮಿನ್ನನುಮಂತ್ರಣೀ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಇಹ ದೇಶೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಯಃ 
ಸೋಮಯಾಗಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಾ ವೇದಿರ್ಯಚ್ಚ ತತ್ರತ್ಯಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸೋಮಪನೀಥಃ ಸೋಮಯಾಗರೂಪೋ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಖ್ಯೋ ಯೋ ಭನ್ನೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಕಾ- 
ಪ್ಯಂಶಂ ವಯಂ ಭಕ್ಷಯಾಮ ಇತ್ಯೇಷೋಇಸುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಃ | ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಏನನೇ- 
ವಾಸುಮಂತ್ರಣೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತುರಾತ್ಮಾ ಜೀವಃ ಸೋನಮುಪಾನಾತ್ಮದಾಚಿದಪ್ಕಂತರಿತೋ ನ 
ಭವತಿ | 


ಹೋತ್ಸವು ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ- 
ಅಂಶವನ್ನು ದೃಢಸಡಿಸಿ ಈಗ ಹೋತೃವು ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೊರಕ್ಕೆ. 
ಹೋಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಕುಳಿತ ಸ್ಥಳದಿಂದಲೇ ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಹೊರಗೆ. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾನುಜಿಂದರೆ- ಯೋ ದೇವಾನಾಮಿಹ.: 
ಸೋನುಪೀಥೋ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಹಿ ನೇದ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಪಿ ಭಕ್ಷಯಾಮಸೀತಿ | ಇದರ ಅರ್ಥವು- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಸೋಮಯಾಗವುಂಟೋ ಆ ಯಾಗದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ಲರುವ ಬರ್ಹಿಸೈೆಂಬ ದರ್ಭ ಆಸನದ ಮೇಲೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಸೋಮ ಯಾಗರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನವೆಂಬ: ಹೆಸರಿನ ಯಾವ. 
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SS 


ಹ ಬ ಬ ನ ಬನಿ ಬನ ಜಾ ಎ ಇಇ ಇಇಷಪ ಐ ಎ ಜಾ ಎಇಇ ಟೆ 


'ಚರುಭಶ್ಷಣವುಂಟೋ ಅದರ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ನಾವು ಭಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಇಕೊ ನನನ ಹಾಸ್ಕಾತ್ಮಾ ಸೋಮಪೀಥಾದನಂತರಿತೋ ಭನತಿ- ಎಂದರೆ ಈರೀತಿ ಮಂತ್ರಸಠನಾ 
-ನಂತರ ಈ ಹೋತೃವಿನ ಆತ್ಮವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಪಾನಮಾಡುವ 
-ಸೋಮರಸದಿಂದ ಜೀರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದರಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವುದು. 


ಅಥೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮುಖಮಸಿ ಮುಖಂ ಭೂಯಾಸಮಿತಿ ಮುಖಂ 
ವಾ ಏತದ್ಯ ಜ್ಹಸ್ಯ ಯದ್ಭಹಿಷ್ಟನಮಾನಃ ಮುಖಂ ಸ್ಥೆ ಸ್ವೇಷು ಭವತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಚ ಹ ಏವಂ ವೇದ । 


ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ। ಪೂರ್ಡೋಕ್ತಾನ್ಮಂತ್ರಾದನಂತರಂ ಮುಖಮಿತ್ಯಾದಿಕಮವಿ 
ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಹೇ ಬಹಿಷ್ಟವನಾನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತ್ವಂ ಮುಖಮಸಿ ಯಜ್ಞಮಧ್ಯೇ 
ಮುಖ್ಯೋಸಸಿ | ಅತಸ್ಪೃತ್ಸ್ರಸಾದಾದಹಮಸನಿ ಮುಖಂ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಏತಂ 
ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಸ್ತೋತಶ್ರೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಾದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ವಂ | 
ನೇದನಂ | ಮುಖತ್ವಂ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರಪ್ರವರ್ತಕತ್ವಂ ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ವಂ ವಿದ್ಯಾವಿತ್ತಾದಿ- 
ಸಂಪತ್ತಿ: | ಅಥ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೇಷು ಯೇಯಂ ಮ್ಯುತ್ರಾನರುಣೀ ಪಯಸ್ಕಾಸ್ತಿ 
ತತ್ಸದ್ಸಾವ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತ8- ಪ್ರಾ ಗ್ವಂಶೇ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಸನನೀಯಾಸ್ಸಿರ್ವಪತಿ 
ಸರ್ವೇ ER ಭವಂತಿ ಲಾಜಾರ್ಥಾನ್ಸರಿಹಾಹ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಹರಿವತೇ ಧಾನಾ' ಇಂದ್ರಾಯ 
ಪೂಷಣ್ವತೇ ಕರಂಭಂ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಭಾರತ್ಯೈ ಪರಿವಾಷಮಿಂದ್ರಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಪಯುಸ್ಕಾಂ ಇತಿ ll 


ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಥೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮುಖಮಸಿ ಮುಖಂ ಭೂಯಾಸ- 

ಮಿತಿ ಮುಖಂ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯುದ್ಧ ಹಿಷ್ನ ಕ್ರವಮಾನ॥॥|ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಸಠನಾನಂತರ ಮುಖಮಸಿ ಮುಖಂ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವನ್ನುಪಠಿಸಬೇಕು ಈ ಮಂತ್ರ ಸ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫೈ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವ್ಯೇ ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
"ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಿ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಲಾಪಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವನಿಖ್ಯಪಾತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
'ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾನೂ ಸಹ ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಅಥವಾ ಪಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, 
ವ್ರ ಬಹಿಪ್ಪ ವಮಾನನ್ಮೂ ತ್ರ ದ ಪಾ ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವರು-- ಈ ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನಸ್ತೊ ತ್ರ ವು ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಗಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇದು ಅತಿ ಮುಖ ಖ್ಯವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡು 
ವುದು. ಶರೀ ರಕ್ಕೆ ಮುಖವು ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರ (ಹ ವೊ ಅದೀ ರಿ:ತಿ ಈ ಬಹಿಸ್ಟ ವಮಾನಸ್ತೂ ತ್ರ ವು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಮುಖದಂತಿ ರು 
ನ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು (ಉಪಾಸ್ಮ್ಮೈ; ದವಿದ್ದು ತತ್ಯಾ; ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸ ವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಸಾಮದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ... ಅನಂತರ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಐದು ಜೇರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ನಾ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
-ಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತುರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ರಥಂತರ, ವಾಮದೇವ ್ಯ) ನೌಧಸ, ಕಾಲೇಯ ಎಂಬ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ಪೃಷಸೊ (ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೇ ಸುತತೂಾಯನಯ ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರ, ಸಂಹಿತ್ರ ಸಫ್ಯ ಪೌಷ್ಟಲ. 


3 


045 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ 


ಕಜ ಯ SIG ಯುರ (6 (6 ( ್ಠೇ 4 ಿ(ಿ ಹ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯ, ಅಂಧೀಗವ ಎಂಬ ಆರು ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಈಗ 
ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಪುರೋಡಾಶ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬರು--ಪ್ರಾಗ್ಟಂಶೇ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಸವನೀಯಾನ್ನಿರ್ವಪತಿ ಸರ್ವೇ ಯನಾ ಭವಂತಿ 
ಲಾಜಾರ್ಥಾನ್ಪರಿಹಾಪ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಹರಿನತೇ .ಧಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಪೂಸಣ್ವತೇ ಕರಂಭಂ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ 
ಭಾರತ್ಯೈ ಪರಿನಾಪಮಿಂದ್ರಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಪಯಸ್ಯಾಂ (ಆಪ. ಶ್ರೌ. ೧೨-೪-೪. 
೫, ೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ' 


ಆಸುರೀ ವೈ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಮವಾಲೇಟ್‌ 
ತದ್ವ್ಯಮಾದ್ಯತ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತೇ ಮಿತ್ರಾನರು- 
ಣಾನಬ್ರುನೆನ್ಮುವಮಿದಂ ನಿಷ್ಠುರುತಮಿತಿತೌ ತಥೇತ್ಯಬ್ರೂತಾಂ 
ತೌ ವೈ ವೋ:ನರಂ ವೃಣಾವಹಾ ಇತಿ ವೃಣಾಥಾಮಿತಿ ತಾವೇ- 
ತಮೇವ ವರಮವೃಣಾತಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪಯಸ್ಕಾಂ ಸೈನ- 


ಯೋರೇಸಷಾಚ್ಯುತಾ ನರವೃತಾ/ಹ್ಯೇನಯೋಸ್ತದ್ಯಸ್ಯೈ ನಿಮತ್ತ- 


ಮುನ ತದಸ್ಯೈ ಸಮೃದ್ಧಂ ನಿಮತ್ತಮಿವ ಹಿ ತೌ ತಯಾ ನಿರ- 
"ಷುರುತಾಂ [| 


ತಾಮೇತಾಂ ಪಯುಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ದೀರ್ಥಾ ಜಿಹ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವೀ । ಅಸುರಜಾತಾವುತ್ಬನ್ನ ತ್ವಾ ದಾಸುರೀ | ತಥಾ ಚ ತಲವಕಾರಾ 
ಅಮನಂತಿ--ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವೀ ವಾ ಅಸುರ್ಯಾ ಸಾ ಇತಿ 1 ಸಾ ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಪ್ರಾತಃಸನನಮವನಾಲೇಟ* | ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ತಸ್ಕಾನಲೇಹಂ ಕೃತವತೀ | ತಚ್ಚ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಿಷಜಿಹ್ವಾಲೇಹನೇನ ವ್ಯಮಾದ್ಯದ್ದಿನಿಧಂ ಮತ್ತಮುಭೂತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ. 
ಸವನಪ್ರಯೋಗಸ್ಯ ನಿಷರ್ಯಾಸೋ ಜಾತಃ | ತೇ ದೇವಾಸ್ತತೃರಿಹಾರೋಪಾಯಂ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾ- 
ಸಂತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಚಾರಿತನಂತಃ। ವಿಚಾರ್ಯ ಚ ತತ್ಪರಿಹಾರಸಮರ್ಥೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ- 
ಬ್ರುವನ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಭಾವಿದಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ನಿಷ್ಟುರುತಂ- 
ನಿರ್ಗತದೋಷಂ ಕುರುತಂ। ತತ್ತಾವದಂಗೀಕೃತ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವರಂ ಯಾಚಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ- 
ಗತಾಂ ಪಯಸ್ಕಾ ಮೇನ ಸ್ವಕೀಯವರತ್ಟೇನ ವೃತನಂತೌ | ಪಯಸಿ ಭವಾ ಆಮಿಕ ಪಯಸ್ಕಾ | 
ಸೈಷಾ ವರವೃತತ್ವಾದೇನಯೋಃ ಕದಾಚಿದಪ್ಯನಿಚ್ಯುತಾ| ತತ್ರ. ಪ್ರಾತಸ್ಸನನೇ ಯದಂಗಮಸ್ಕಾ 
ಅನಯಾ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ವಯಾ ನಿಮತ್ತಮಿನ ಕೃತಮಾಸೀತ್‌ | ತತ್ಸರ್ವಮಸ್ಕ್ಯಾ ಅನಯಾ ಪಯ- 
ಸ್ಕಯಾ ಸಮೃದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಮುತ್ತನಿನ ಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ತೌ ವಿಂತ್ರಾವರುಣೌ- 
ತಯಾ ಪಯಸ್ಕಯಾ ನಿರಕುರುತಾಂ ನಿವಾರಿತನಂತೌ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮೃದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ ॥| 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪಜಿಹ್ಹೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀ ಇದ್ದಳು... ಅವಳ ನಾಲಿಗೆಯು ಅತಿ ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದುದ. 
ರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ದೀ ರ್ಫಜಿಸ್ಹಿ € ಎಂದರೆ ಉದ ನವಾದ ನಾಲಿಗೆ ಉಳ್ಳ ಡಿ ಎಂದು ಹೆಸರಿದ್ದಿ ತು. ಆ ಅಸುರಸ್ತ್ರಿ ಯು ಸಾಕಣೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟಿ ದ ಪ್ರಾ ತಸ್ಪ ವನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪ ತುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಿದಳು. ಜ್‌ ಕ್ಕ ದರಿಂದ ಆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ಇರವು ಹೋಯಿತು ಎಂದರೆ ಮದವನ್ನು ಅಥವಾ. 
ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾರವತ್ತಾದ ಹ ಆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಜೋಗುಳ ಬೆಕು ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು. 
ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈಗ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಸೋಮರಸವು ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟಿ ಎಂಬ ಅಸುರ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ದೂಷಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಜು ರಸವು ತನ್ನ ಸಾರವನ್ನು ಕಳದುಕೊಂಡಿದೆ ಇದನ್ನು ನೀವು ಮುಂಚಿನಂತೆ 
ಸರಿಸಡಿಸ ತ್ರ Ws ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ be ಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿದರು. ಆದರೆ ಅವರು Wd, 
ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ನೀವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎನ್ನಲು ದೇವತೆಗಳು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದೊನಿದರು, ಬಳಿಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು--ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಹಾಲಿನ (ಮೊಸರಿನ?) ಕೆನೆಯನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಇದೇ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೂಷಿತವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮದಕರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಸಮೃದ್ಧ ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. 


ಭ್ರ 


ಮ್‌ 


English Translation 


(The Hotar has no share in the Bahish-pavamana meal. The Soma libation 


for Mitra-Varuna to be mixed with milk). 


Atter the libations {from the Upamsu and Antaryama have been poured 
into the fire, the Soma squeezed and pured in the different vessels-grahas—such 
as Aindravayana & c., which are then kept in readiness for making the libations, 
five of the priests; Adhvaryu, 1೩810182) Pratihartar, Udgatar; and Brahma, one 
holding the hand of the other-Samanvaradha-walk in the direction of the 
Chatvala, and ultimately take their seats for performing the ceremony of the 
Stotra, 1-೮. chanting a sacred verse-a Saman. Now the question is, whether the 
Hotar is allowed 10 walk or not at the same time that the other priests just 
mentioned do so.) 

At that (occasion, when the priests walk) they (the theologians) ask, 
whether he (the Hotar) ought to wulk or not (together with the others). Some 
say, he ought to walk; for this meal 111 honour of the Bahish-pavamana-stotra 
(which is about to be performed by the Sama singers) is enjoyed equally by 


ರಜ ೬೩ 
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both gods and men; thence (both gods and men) participate in 1t. But those who 
say 80 are not 00 be attended to; should he walk (along with the Sama singers) 
then he would make the Rik (which is repeated by the Hotar) follow the Saman, 
(Af any one should see him do so) he at that occasion should tell him: “the 
Hotar here has been behind the Sama singers, and ceded his fame to the 
Udgatar: he has fallen from his place and will (in future) also fall from it” So 
it always happens to the Hotar (who walks after the Sama singers). Therefore 
he ought to remain where he is sitting, and repeat the following Anumantrana 
verse: “ which Soma draught here at the sacrifice, placed on the sacred grass, 
‘on the altar, belongs to the gods, of this we also enjoy a share.” Thus the soul 
of the Hotar is not excluded from that Soma draught (which is drunk by the 
Sama singers after the Bahish-pavamana Saman is over). Then (after having 
repeated the mantra mentioned) he ought to repeat: “ thou art the mouth of the 
sacrifice: might] become the mouth first among my people also! For the Bahish- 
puvamina draught is the very mouth of the sacrifice (sacrificial personage.) 
He who has such a knowledge, becomes the mouth of his own people; the chief 
among his own people. 


An Asura woman Dirghajivi (long-tongued) licked the morning libation of 
the Gods. It consepuently became 116011೩1011 phe The Gods wished 
to remedy this, and said to Mitra and Varuna: * you two ought to take off this 
the inebriating quality from the Soma)” They said: “Yes butlet us choose 
a boon from you.” ‘The Gods said : Choose! They chose at the morning libation 
‘curd of milk whey (payasa) in milk. This 18 their everlasting share ; that is, the 
boon chosen by them. What had been made by her (the ಕೌ ಡಕ inebriat- 
ing, that was made good (again) by the curd, for both Mitra and Varuna removed, 
through this curd, the inebriating quality, as it were (from the Soma | Juice.) 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಹ್‌ 


[ ಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವರೂಪವು ಮತ್ತು ನಿನರಣೆಯು ] 


ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಸವನಾನಿ ನಾಧ್ಬಿಯಂತ ತ ಏತಾನ್ಪ್ಸುರೋಳಾಶಾನ- 
ಪಶ್ಯಂಸ್ತಾನನುಸವನಂ ನಿರವಪನ್ಸವನಾನಾಂ ಧೃತ್ಯೈ ತತೋ ವೈ 
ತಾನಿ ತೇಷಾಮಧ್ರ್ರಿಯಂತ ತದ್ಯದನುಸನನಂ ಪುರೋಳಾಶಾ 
ನಿರುಷ್ಯಂತೇ ಸವನಾನಾಮೇವ ಧೃತ್ಯೈ ತಥಾ ಹಿ ತಾನಿ ತೇಸಾ- 
ಮಧ್ರ್ರಿಯಂತ | 


ಅಥ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾನ್ಚಿಧಾತುಮಾದಾ ಕಥಾಮಾಹ | ಯಾನಿ ಪ್ರಾತನ್ಸವನ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನತೃತೀಯಸವನಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ದೇನಾನಾಮುರ್ಥೇ ನಾಧ್ರಿೀಯಂತ 
ಸೈವ ಧೃತಾನಿ ದೈವೈರನರೋದ್ಧುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ ದೇವಾಸ್ತದ್ಧಾರಣಹೇತೂನ್ಸಂಚ 
ಪುರೋಡಾಶಾನ್ಸಷ್ಟ್ಯಾಾ ತಾನ್ಪ ಅತಿಸವನಂ ನಿರವಪಂಸ್ತೈಃ ಪುರೋಡಾಶೈಸ್ತುಷ್ಟಾನಿ ಸವನಾನಿ 
ದೇವಾನಾನುರ್ಥೇ ಧೃತಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಆಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾಸ್ವಿಧತ್ತೇ। ತತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ದೇವೈರ್ನಿರುಪ್ತತ್ವಾದ್ಯದಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರತಿಸವನಂ ಪುರೋಳಾಶಾ ನಿರುಷ್ಯೇರಂಸ್ತದಾ 
ಸನಿರ್ವಾಪಃ ಸವನಾನಾಂ ಧಾರಣಾಯ ಭವತಿ | ತಥಾ ತೇನೈವ ಹಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಾನಿ ಸವನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥೇ ಧ್ವಿಯಂತೇಂತೋ  ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಹಿ ನಿರ್ವಾಹ ಏನ 
ಧಾರಣೋಷಾಯಃ ॥ | 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆ:ಬ ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪುರೋಳಾಶದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ 'ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ 
oe (ಚರು)ಷನ್ನು” ಸೊಸಡಿ ಇದರಿಂದ ತಮಗೆ ಸಹಾಯನಾಗಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಪುರೋಡಾಶಗಳಲ್ಲಿ ಐದು. 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಸವನಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವಂತಾಯಿತು. 

ತ್ಮ 
: ಎಂದರೆ : ದೇವತೆಗಳು ಮೂರು. ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ . ಅರ್ಪಿಸಿಲ್ಪಡುವ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸವನೀಯಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. ದೊರೆತು ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಫಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋಡಾಶ 
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ಗಿ 
ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸವನಗಳು ಸಿಕ್ಕಿ ಅವು ಸ್ಥಿರವಾ 
ಫೆಲೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪುರೋ ವಾ ಏತಾನ್ಸೇವಾ ಅಕ್ರತ ಯತ್ಪುರೋಳಾಶಾಸ್ತತ್ಪುರೋ- 
ಛಾಶಾನಾಂ ಪುರೋಳಾಶತ್ವಂ ॥॥ 


ಯತ್ಪುರೋಳಾಶಾಃ ಸಂತ್ಯೇತಾನ್ನೇವಾಃ ಪುರೋ ವೈ ಸೋಮಾಹುತಿಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದೇವಾಕ್ರತ ಕೃತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರೋಡಾಶೇತಿ ನಾಮ ಸಂಪೆನ್ನಂ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ 
ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ ಧಾನಾದಿಷು ಹವಿಷ್ಟು ಚತುರ್ಥ ಏವ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ತಥಾಹಿ ಚ್ಛತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ಧಾನಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪುರೋಡಾಶತ್ವೋಪ- 
ಚಾರಃ ಯದಾ ಪುರಶೃಬ್ಧ ಏನಂ ವಾಖ್ಯೇಯಃ | ಸವನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ ದೇವಾ ಏತಾನಿ 
ಹವೀಂಹಿ ದುರ್ಗಮಾಣಿ ಪುರಾಣ್ಯಕುರ್ವತೇತಿ | ಯದಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಿ ವಾ ಪುರಾಣಿ ಸರ್ವಥಾಪಿ 


ಸುರೋಡಾಶಶಜಬ್ದೋ ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ | 


ಈಗ ಪುರೋಳಾಶಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ದೇವತೆಗಳು ಇತರ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ 
ಈ ಪುರೋಡಾಶಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು... ಪುರಃ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ದಾಶೃ-ದಾನ(ಆಹುತಿ ಕೊಡುವುದು; ಎಂದು ಪುರೋಡಾಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ 
ಮೊದಲು ಕೊಡ:ವ ಆಹುತಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ಪುರೋದಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಪುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧಾನಾಃ, ಕರಂಭಃ, ಸರಿವನಾಪಃ ಪುರೋಡಾಶ ಎಂದು ಪುರೋಡಾಶಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾ ನವಿದ್ದರೂ ಸವನಾಹುತಿ 
ಗಳಿಗೆ (ಸೋಮಾಹುತಿಗಳಿಗೆ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸವನಗಳ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದುರ್ಗಮವಾದ ಪುರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಿಂದಲೂ ಪುರೋಡಾಶಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಇದನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ, ದುರ್ಗಮವಾದ ಪುರಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಡಾಶಶಬ್ದವು ವ್ಯುತ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ತದಾಹುರನುಸವನಂ ಪುರೋಳಾಶಾನ್ನಿರ್ನಪೇದಸ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಪವನಏಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದ್ವಾದಶಕ- 
ಪಾಲಂ ತೃತೀಯಸನನೇ ತಥಾಹಿ ಸವನಾನಾಂ ರೂಪಂ ತಥಾ 
ಛಂದಸಾಮಿತಿ | ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಮೈಂದ್ರಾ ವಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ 
ನಿರುಪ್ಯಂತೇ ಯದನುಸವನಂ ಪುರೋಳಾಶಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾನೇಕಾ- 
ದಶಕಪಾಲಾನೇನ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಂ ನಿರ್ಧಾರಯಿತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಹ ತತ್ತೇಷು 
ಪುರೋಡಾಶೇಷು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣ ಆಹುಃ ಪ್ರತಿಸವನಂ ನಿರ್ವಹಣೀಯೇಷು ಪುರೋಡಾಶೇಷು 


ಹಾ 
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OOO ಹ ಯ ೧೧ ೧೧೧೧೧ 


ಕ್ರಮೇಣ ಕಪಾಲಸಂಖ್ಯಾಷ್ಟೃತ್ವಾದಿಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಸವನಾನಾಂ ರೂಪಸ್ಯ ತಥಾವಿಧತ್ವಾತ್‌ | 
ತಚ್ಚ ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ಚೇತಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸವನನಿ- 
ಷ್ಸಾದಕಾನಿ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ತ್ರೈಪ್ರುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನ- 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ತತ್ತಚ್ಛಂದೋಗತಾಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾನುಸಾರೇಣ ಕಪಾಲಸಂಖ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪಕ್ಷಃ | ತಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಪಂಚಸು ಹದಿಷ್ಟು 
ಧಾನಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೈಂದ್ರದೇವತಾಕತ್ವಾದೈಂದ್ರಶ್ವಾನ್ಯತ್ರೈಕಾದ- 
ಶಕಪಾಲ ಏನ ಪ್ರಾಯೇಣ ನಿಧೀಯತ ಇತಿ ತತ್ಪ್ರ್ರಯತ್ನಾವಗಮಾದತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇ- 
ಸ್ಟೈಂವ್ರಾನ್ಪುರೋಡಾಶಾನೇಕಾದಶಕಸಾಲಾನೇನ ನಿರ್ವಷೇತ್‌ | ಶಾಖಾಂತರೇ*ಪಿ ನಿಲೋ- 
ಮತ್ಸದೋಷೇಣ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತೋಇಭಿಹಿತಃ-.ಏಕಾದಶಕಪಾಲಾನೇವ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಕುರ್ಯಾದೇಕಾದಶಕಪಾಲಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಇತ್ಯಾದಿ |.ಆಪಸ್ತಂಬಸ್ತೃ- 
ನ್ಯಶಾಖಾಭೇಧಮನುಸೃತ್ಯ ಪಕ್ಸದ್ವಯಮಸ್ರದಾಹರತಿ--ಅಷ್ಟ್ಟ್‌ ಪುರೋಡಾಶಕಪಾಲಾನನು- 
ಸವನಮೇಶಕೇ ಸಮಾಮನಂತಿ ಇತಿ ॥ 


ಈಗ ಪುರೋಡಾಶಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪೃತಿಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಕಪಾಲಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು, ಹನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದಿರಬೇಕು 
(ಪುಶೋಡಾಶಕಸಾಲನೆಂದರೆ- ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಚಿನಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಕಲಸಿದ ಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ರೊಟ್ಟಿ) ಏಕೆಂದರೆ ಆಯಾ ಸವನ 


C 


ಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಪಾಲಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಕಸಾಲಗಳಮೇಲೆ ನಕ್ತ ಮಾಡಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 


(ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವಿರುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೊಂದು. ಕಪಾಲಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವಿರುವ 
'ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಸರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮೇವ ತೇನಾಸ್ಟೋತಿ ಸ್‌ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ...... ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ (ತೈ. ಸಂ. 


೨-೨-೯) ಎಂದೂ ತಂ ವಸವೋಷ್ಟಾಕಪಾಲೇನ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಭಿಷಜ್ಯನ್‌ ರುದ್ರಾ ಏಕಾದಶಕಪಾಲೇನ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ದಾದಶಕಪಾಲೇನ ತೃತೀಯಸವನೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೧೧-೩) ಎಂದೂ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ 


ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಕಸಾಲಗಳನ್ನೂ; ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಸಾಲಗಳನ್ನೂ, 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕಪಾಲಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ್ಮನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದು. ` ಏಕೆಂದರೆ 


ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಸಾಲಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಐದು ವಿಧವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲ ಪುರೋಡಾಶವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಫಡುವ ಹನ್ನೊಂದು ಕಫಪಾಲಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವು. 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 


SS 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಏಕಾದಶಕಪಷಾಲಾನೇವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಏಕಾದಶಕಪಾಲಾ- 
ನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಇತ್ಯಾತಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು. 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳನ್ನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಆಪಸ್ತಂಬರು ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉದಹರಿ- 
ಸಿರುವರು-- ಅಷ್ಟ್‌ ಪುರೋಡಾಶಕಪಾಲಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದ್ವಾಡಶ ತೃತೀಯಸವನೇ | ಸರ್ವಾ- 
ನೈಂದ್ರಾನೇಕಾದಶಕಸಾಲಾನನುಸವನಮೇಕೇ ಸಮಾನಂತಿ (ಆಪ, ಶ್ರೌ. ೧೨-೪.೧-೨) ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಾತಸ್ಸ 
ವನ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳನ್ನೂ, ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕಪಾಲ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು, ದು 
ಕಪಾಲಗಳನ್ನೆ (ಇಂದ್ರಜೀವತಾಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಎಂದು ಪಕ್ಷದ್ವಯವನ್ನೂ 


ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯತೋ ಫುೃಠತೇನಾಕ್ತಂ ಸ್ಕಾತ್ತತಃ ಪುರೋಳಾಶಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ನೀಯಾತ್ಸೋಮಪೀಥಸ್ಯ ಗುಪ್ತ ಫೃತೇನ ಹಿ ವಜ್ರೇ- 
ಣೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮುಹನ್ನಿತಿ | ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಹವಿರ್ವಾ ಏತ- 
ದೃ್ಯದುತ್ಸೂತಂ ಸೋಮಪಿಥೋ ವಾ ಏಷ ಯದತ್ಸ್ಪೂತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಸ್ಯ ಯತ ಏನ ಕುತಶ್ಚ ಪ್ರಾಶ್ಲೀಯಾತ್ಸರ್ವತೋ ವಾ ಏತಾಃ 
ಸ್ವಧಾ ಯಜಮಾನಮುಪಸ್ಸರಂತಿ ಯದೇತಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ಧಾನಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿವಾಪಃ ಪುರೋಳಾಶಃ ಪಯಸ್ಯೇತಿ 
ಸರ್ವತ ಏವೈನಂ ಸ್ವಧಾ ಉಪಕ್ಷರಂತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 


ಅಥ ತತ್ಪುರೋಡಾಶಶೇಷಭಕ್ಷಣೇ ಕಂಚಿತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ | ತತ್ಸೋಮಷಾ- 
ನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತಿ । ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ಫೃತಮೇವ ವಜ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇನ ವೃತ್ರಂ ಹತ- 
ವಾಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ಕ್ರೂರತ್ವಾತ* ಫೃತರಹಿತಂ ಸಕಲಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣ ಆಹುಃ | ತಂ 
ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ। ಫೃತರಹಿತಭಾಗ ಏವ ಭಕ್ಷಣೀಯ ಇತಿ ಮತಂ ನಾದರ- 
ಣೀಯಂ। ಉತ್ಸವನಸಂಸ್ಕಾರರಹಿತಸ್ಯ ಫೃತಸ್ಯ ವಜ್ರತ್ಸೇಃಪಿ ಯದುತ್ಪೂತಂ ಘೃತಂ ತದ್ಭವಿರೇವ। 
ಕಂಚ ಯದುತ್ಪೂತಂ ತತ್ಸೋಮಪೀಥಸದೃಶಮೇವ | ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯತಃ 
ಕುತಶ್ಚ ಫೃತಯುಕ್ತಾದ್ಭೃತರಹಿತಾದ್ವಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಮಸ್ಮಾದಪಿ ಭಾಗಾತ್ಪಾ ಶ್ಲೀಯಾತ್‌ I ಆಜ್ಯಂ 
ಧಾನಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಸರ್ವತಃಸ್ವಧಾನ್ನಂ ತದ್ರೂಪಾ ಏನ ಭೂತ್ವಾ 
ಯಜಮಾನಮುಪಕ್ಷರಂತಿಸ್ರವಂಶಿ। ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ರತಃ ಪ್ರಾಶನಮುಪಪನ್ಮಂ। ನೇದನಂ ಸ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ಈಗ ಹನಿಶ್ರೇಷನಾದ ಪುರೋಡಾಶಭ್ಲಣವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ತದ ವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವಿವರಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ. ಹೋಮಮಾಡಿ ಉಳಿಯುವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಆಜ್ಯ 
ಎಂದರೆ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಸವರಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಘೃತಮಿಶ್ರವಾದ) ಪುರೊ:ಡಾಶಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಜ್ಯಮಿಶ್ರವಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಭಾಗವನ್ನು 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 6ರ5 


ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತ ತ್ರವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಾಗ ಆಜ್ಯದಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು 
“ಅದರಿಂದ ವೃತ್ತಾ ್ರಿಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಪ ಪ್ರ ದ್ಧ ಯಿದೆ. 


ಫೃತೇನ ವಜ್ರಭೂತೇನ ವೃತ್ರಮಿಂದೊ ಶೀ ಜಘಾನ ಹ | 
ಸೋಮನ ಫೃತಸಂಯೋಗೇ ವಧಶಂಕಾ ಭನೇದಿಹ | 


“ಎಂಬ ವಚನಪ್ರ ಕಾರ ಇಂದ್ರ ನು ಆಜ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವ್ಸ ಸತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಕಾರಣ ವೃ ತ್ರಹತ್ಕಾ ಎಟ ಜಾ 


ಸಾ 
'ಆಜ್ಯಕ್ಕೆ ae seis ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಜ ವು ದೂಸಿತವಾದುದು. ಆಜ್ಯಸಂಯೋಗದಿಂದ ha ಪರಂ ೩ 


ವನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವುದು 'ಯೋಗ್ಯ Ne ಸೇವಿಸಿದಲ್ಲಿ ವಧಾದೋಷವು ಸೇವಿಸಿದವನಿಗೂ ಬರುವುದು ನಿ ದ 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರೋಡಾಶಶೇಸ ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅಜ್ಯಮಿಶ್ರ ನಿಲ್ಲದ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಕ್ತಿಸಬೇಕು ಸ 
-ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ಆದರೆ ಈ ವಾದವನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.. ಏಕಂದರೆ ಫಘ್ರತದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಥಿ ಹ ರೂ ಇವರ” 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಜ್ಯವು (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ಮಂತ ತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ ಶೃವನವಿಧಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು 
`ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಆಜ ಲವು ಸೋಮದಂತೆಯೂ ಇತರ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವು ಜಟ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಭಾಗವನ್ನ ದರೂ ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಜ್ಯ, ಧಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 


-ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


ಆಜ್ಯಂ ಸರ್ಪಿರ್ಯವಾ ಧೃಷ್ಟಾ ಧಾನಾಃ ಸ್ಕುರ್ರೀಹಯೋಜಸಿ ನಾ। 
ಮುಕುಳಾ ಲಾಜಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿವಾಪಸ್ತು ಲಾಜಕಃ | 

ಪಯಸ್ಯಾ ದಧ್ಯುಷಾಹಿತೇ ತಪ್ಪೇ ಶ್ಲೀರೇ ಸಮುದ್ಧ್ಭೃತಾ | 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಷರತಿರ್ಧಾತುರ್ಯಜಮಾನಮುಸ ಪ್ರತಿ ॥ 


ಆಜ್ಞ (ಪಯಸ್ಯಾ) ಧಾನಾ, ಕರಂಭ, ಪರಿವಾಪ, ಪುರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಐದು ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
'ಆಜ್ಯವೆಂದರೆ ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ; ಧಾನಾ ಎಂದರೆ ಹುರಿದ ಅಕ್ಕಿ ; ಕರಂಭವೆಂದರೆ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮೊಸರು ಮತ್ತು ನೀರಿನಿಂದ 
ಕಲಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀವಿ ಮುದ್ದೆ ಯಾಗಿಮಾಡಿರುವುದು ; ಸರಿವಾಸನೆಂದರೆ ಅರಳು ; ಸಯಸ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಸಿ ಹೆಪ್ಪು 
ಹಾಕಿ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮೊಸರು ; ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು (ಅಕ್ಕಿ ಅಥವಾ ಗು ನೀರಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಸಿ 
“ಉಂಡೆಯನ್ನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ತೆಳುವಾಗಿ ತಟ್ಟಿ ಕಪಾಲನೆಂಬ ಮಣ್ಣಿ ನ ಬ ih ಬೇಯಿಸಿರುವುದು. (ರೊಟ್ಟಿ) ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆದರೂ ಆಜ್ಯಮಿಶ್ರವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹವಿಶ್ಶೇಷಕ್ಕೆ ಧಿ 
ಆಜ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು ದೋಷಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ನ್‌ ರ್ಯ ರ್ಯಾ ಥಾ ರ್ಶ ಶಾ... 
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English Translation 
(Purodasa offerings for the libations) 


The libations (savanaui) of the Gods did not hold (they were about falling 
down). The Gods saw the rice cakes (Paradosas). They portioned them ೦೦%. 
for each libations that they hold together the libations. Their libations were 
held together. When, therefore (at the libations) rice cakes are portioned out 
for holding together the libations, the libations offered by the sacrificers are 
then really held together. The Gods made these rice cakes before the Soma 
offering. Thence it is called purodasa from puro before, 


About this they say : for each libation one ought to portion out rice cakes; 
one of eight potsherds (೬ ball put on eight kapalas) at the morning, one of 
eleven potsherds at the midday, and one of twelve at the evening libation., For 
the form of the libations is defined by the metres. But this opinion is not to be 
attended to. For all the rice cakes, which are portioned out for each libation,. 
are Iludra’s. Thence they ought to be put (at all three libations) on eleven 
potsherds only. f 


About this they say: one ought to eat of such a portion of a rice cake 
which is not besmeared with melted butter in order to protect the Soma draught. 
For Indra slew with melted butter as his thunderbolt Vritra. But this opinion is 
18 not to be attended to. For the offering besmeared with butter is a liquid 
sprinkled (into the fire,) and the Soma draught is such a liquid sprinkled into the 
fire. (Both-Ghee and Soma-being thus of the same nature) the sacrificer should. 
eat any part of the oflering (whether bessared with ghee or not). 


These ofterings, viz., melted butter, fried grains of barley (dhanah),. 
karamha, parivapa, purodosa, and puyasa, come by themselves to the sacrificers 
ಸನ್‌ ho Sr 
from every direction. ‘To him who has such a knowledge come these offerings. 
by themselves. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ ಸ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದ್ದು 


ಅಥ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


“eo ಅ- 


[ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ಸಿ, ಅಕ್ಷರಪಂಕ್ತ್ವಿ ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ತ್ವಿ ಸವನಪಂಕ್ತಿ 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಷ್ಟೆಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ ಯಜ್ಞೇನ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಧಾನಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿವಾಸಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪಯ- 
ಸ್ಯೇತ್ಯೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿರ್ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ ಯಜ್ಞೇನ 
ರಾಭ್ಞೋತಿ ಯ ಏನಂ ಮೇದ! 


ವಿಹಿತಾನ್ಸನನೀಯಪುರೋಡಾಶಾನ್ಸಾನಾದಿರೂಸಾನ್ಸ ) ಶಂಸತಿ | ಹವಿಷಾಂ ಧಾನಾದಿ- 
ದ್ರನ್ಯರೂಪಾಣಾಂ ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಮುೂಹೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ಸೋಂ ಯಂ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿ- 
ಸ್ತಾದೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೋ ನೇದ ಸ ತಥೈವ ತಾದೃಶೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | 
ಭೃಷ್ಟಾ ಯವತಂಡುಲಾ ಧಾನಾಃ | ತದಾಹಾಪಸ್ತಂಬ8--ಕಪಾಲಾನಾಮುಪಧಾನಕಾಲೇ 
ಪ್ರಥಮಕಪಾಲಮಂತ್ರೇಣ ಧಾನಾರ್ಥಂ ಲಾಜಾರ್ಥಂ ಕಷಾಲೇ ಅಧಿಶ್ರಿತ್ಯ ತಂಡುಲಾನೋಪ್ಯ 
ಧಾನಾಃ ಕರೋತಿ ವ್ರೀಹೀನೋಪ್ಯ ಲಾಜಾನ್ಶರೋತಿ ಪುರೋಡಾಶಮಧಿಶ್ರಿತ್ಯಾಮಿಕಗ್ಸಾವಶ್ಚ- 
ಯಸ್ಯಾಂ ಕರೋತ್ಯುದ್ಧಾಸನಕಾಲೇ ಧಾನಾ ಉದ್ವಾಸ್ಯ ವಿಭಾಗಮಂತ್ರೇಣ ನಿಭಜ್ಯಾರ್ಧಾ 
ಆಜ್ಯೇನ ಸಂಯೌತ್ಯರ್ಧಾಃ ಪಿಷ್ಟಾನಾತ್ಮಾನೃತಾ ಸಕ್ತೂನ್ಕರೋತಿ ಮಂಥಂ ಸಂಯುತಂ ಕರಂಭ 
ಇತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ ಲಾಜಾನ್ಪರಿನಾಪ ಇತಿ ನ ನೈ ಲಾಜೇಭ್ಯಃ ಸ್ತುಷಾನ್ಸಂಹರತಿ ಇತಿ ॥ ಪುರೋ-. 
ಡಾಶಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ। ಅನ್ಯೇ ಧಾನಾಕರಂಭಪರಿವಾಪಪಯಸ್ಕಾಶಬ್ದಾಆಪಸ್ತಂಬೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ। 
ಏತೈ ರ್ಹನಿಭಿರ್ಯೂಳ್ತೋ ಯಜ್ಞೋ ಹನಿಷ್ಸಂಕ್ತಿಃ | ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನೇತ್ಯಾದಿಪುನರ್ನಚನಮುಪ- 
ಸಂಹಾರಾರ್ಥಂ । ಯದ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ ನೇದನಪೂರ್ವಕಾನುಷ್ಕಾನಪ್ರಶಂಸೇಹ ತು ನೇದನಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ಹನಿಷಾಂ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಸಮೂಹರೂಸಾಯಾ ಪಂಕ್ತಿ. ಸಾ 
ಶಾಖಾಂತರೇಷ್ಯಾಮ್ನ್ನಾತಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೊೋ ವದಂತಿ ನರ್ಚಾ ನ ಯಜುಷಾ ಕಾಂಕ್ರಿರಾಸ್ಯ. 
ತೇಂಥ ₹0 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ತತ್ವಮಿತಿ | ಭಾನಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿನಾಪಃ ಪುರೋಳಾಶಃ ಪಯಸ್ಯ್ಕಾ 
ತೇನ, ಪಂಕ್ತಿರಾಷ್ಯತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ರತ್ವಂ ಇತಿ |-ಅತ್ರಾರ್ಥನಾದೇನ ಭೀನಾದೀನಾಂ 
ಪುರೋಡಾಶದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ನಿಧಿರುನ್ನೇತವ್ಯಃ ॥ 
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AN ಗ್‌ CANN ರಲಲ 


ಈಗ ೦ ನುಭ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸವನಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧಾನಾದಿಹೋಮ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನೂ ವಿವರಿಸುವರು. ಧಾನಾದಿ ದ್ರವ್ಯರೂಸನಾದ ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಥವಾ ಪಂಕ್ತಿಯು ಯಾವ 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಒರ.ವುದೋ ಎಂದರೆ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತೆ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ: ಪುರುಷನು ಆದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಆ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನುಷ್ಠಾನದಿಂ ದಿಂದ ಸಕಲ ಸವ ದ್ವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುರಿದ ಯವ ಅಥವಾ 
ತಂಡುಲ (ಅಕ್ಕಿ) ಗೆ ಧಾನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು- ಕಪಾ- 
ಲಾನಾಮುಪಧಾನಕಾಲೇ ಪ್ರಥಮಕಷಾಲಮಂತ್ರೇಣ ಧಾನಾರ್ಥಂ ಲಾಜಾರ್ಥಂ ಕಪಾಲೇ ಅಧಿಶ್ರಿತ್ಯ 
ತಂಡುಲಾನೋಸ್ಯ ಭಾನಾಃ ಕರೋತಿನಪ್ರೀಹೀನೋಷ್ಯ ಲಾಜಾನ್ಯರೋತಿ | ಪುರೋಡಾಶಮಧಿಶ್ರಿತ್ಯ ಅನಿ- 
ಕ್ಸಾವತ್ಸಯಸ್ಯಾಂ ಕರೋಶಿ | ಉದ್ವಾಸನಕಾಲೇ ಧಾನಾ ಉದ್ವಾಸ್ಯ ವಿಭಾಗಮಂತ್ರೇಣ ನಿಭಜ್ಯಾರ್ಧಾ 
ಆಜ್ಯೇನ ಸಂಯೌಾತಿ | ಅರ್ದಾಃ ಪಿಷ್ಟಾನಾಮಾವೃತಾ ಸಕ್ತೂನ್‌ ಕರೋತಿ | ಮಂಥಂ ಸಂಯುತಂ ಕರಂಭ 
ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷ್ಸತೇ। ಲಾರ್ಜಾ ಪರಿನಾಪ ಇತಿ | ನಖೈರ್ಲಾಜೇಭ್ಯಃ ಸ್ತುರ್ಷಾ ಸಂಹರತಿ (ಆಸ. ಶ್ರೌ. ೧೨-೪-೯ರಿಂದ . 
೧೪) ಎಂದರೆ ಆದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿರುವುದು--ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಪಾಲ ಅಥವಾ 


ಬ 


ಹೆಂಜನ್ನು (ಕಾವಲಿ) ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಕಸಾಲ ವನ್ನು kd ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಕೆ ಸಿಯನ್ನು ಹುರಿದು 
ಧಾನಾಃ ಎಂಬದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಕಪಾಲದ ಮೇಲೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಹಾಕೆ ಅರಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕು 
ಈ ಅರಳಿಗೆ ಪರಿವಾಸವೆಂದು ಕಂತ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ಎ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸಿ 
| ಆಳ ಗಿ ಮಾಡಿ 5 ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಧಾನಾ ಎಂಒ ದ್ರವೃವನ್ನುಎರಡು 
ಬಾ 
ಭ ಕ ಡಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು 1 ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಒಟ್ಟನ್ನು. ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಕಲಸಿ ಸಕ್ತುವನ್ನಾಗಿ 
ತಹಿಟ್ಚಿನ ಉಂಡೆ) ಮಾಡಬೇಕು, ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಲಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ಕರಂಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರಳಿಗೆ ಪರಿವಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
'ಆ ಅರಳಿನಲ್ಲಿ ತದಹೆ ಫಿ » 
ರಳನಲ್ಲಿರುವ ಭತ್ತದ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಉಗರುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು. ಧಾನಾ-ಕರಂಭ-ಪರಿವಾಪ- 
ಪಯಸಾ - ಪ ೨ 
ಯಸ್ಯಾ ಪುರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳ ೦ದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಬಕ್ಕೆ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತೆ ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ 
ಐದು ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಟಂಕ್ತೆಯು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಕಟಿ[ರುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ನ ಎ ತ 
ತಿ ನರ್ಚಾ ನ ಯಜುಷಾ ಪಂಕ್ತಿರಾಪ $ತೇಆಥ ಕಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ರತ್ವಮಿತಿ | 
ಭಾ ಕರಂಭಃ ಪರಿವಾಪಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪಯುಸ್ಯಾ; ತೇನ ಪಂಕ್ತಿರಾಪ್ಯತೇ | ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ತತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೧೧-೪, ೫) ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಬಾ ಪ 
Sk ) ವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಜಿಹುಖ ರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ 
೦ಂತೃಗಳಿಂದಾಗಲಿ 
ತ್ರಗಳಿಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಟಂಕ್ವಿಯಿಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧಾನಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿವಾಪಃ ಪುರೋಡಾಶ್ಕ 


ಪಯಸ್ಸಾ ಎಂಬ ಐದುವಿದ ಹ ಪಾ 
ಸ ವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಪಾಂಕ್ತತ್ವ (ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದಿದೆ. 


ಬು ಹಾವು) ಇ nd $ 

ಯೋ ಜ್‌ ಯಜ್ಞಮಶ್ಸರಪಂಕ್ತಿಂ ವೇದಾಕ್ಷರಪಂಕ್ತಿನಾ ಯಜ್ಞೇನ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಸುಮತ್ಸದ್ವಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞೊ ೧ ಕ್ಷರೆಸಂಕ್ತಿ 
ರಕ್ಷರಸಂಕ್ಕಿನಾ ಯಜ್ಞೆ (ನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ನ ಅನೇನೈ ನ ನ್ಯಾಯೇನಾಕ್ಷರಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ನಿಧ್ಯುನ್ನಯನಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಪಂಚ- 
ಂಖ್ಯಾಕಾನಾಮಕ್ಷರಾಣಾಂ ಸಮೂಹೋಕ್ಷರಪಂಕ್ತಿಃ ಸು ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಮದಿತಿ ಹ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 05% 
ಮಕ್ಷರಂ ಪದಿತಿ ತೃತೀಯಮಸ್ಷರಂ ವಗಿತಿ ಚತುರ್ಥಮಕ್ಸರಂ ದೇ ಇತಿ ಪಂಚಮನುಕ್ಷರಂ 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ನರಾಚಿ ಹೋತ್ಸಜಸಾದೌ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ | ತಥಾ ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ 
ಆಹುಃ 

ಏತದ್ಭೋತೃಜಪಾಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾದಿತೋಕ್ಸರಪಂಚಕಂ | 
ಏಕೈಕಮಶಕ್ಚರಂ ಚಾತ್ರ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಪುಃ ॥ 
ಸುಪೂಜಿತಂ ಮತ್ಸ್ರಹೃಷ್ಣಂ ಪತ್ಸರ್ವನ್ಯಾಸಫಿ ತಚ್ಚ ವಕ್‌ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಕ್ರೃ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ದೇ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರವಾತೃ ತತ್‌ ॥ ಇತಿ 
ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವದ್ದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸಂಕ್ತಿಕ ಮದಂತೆಯೇ ಈಗ ಯಜ್ಞದ ಅಕ್ಷರಪಂಕ್ತಿಯ: 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಪಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವವೆಂದರೆ--ಸು ಎಂಬುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವು; ಮತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರವು; ಪತ್‌ ಎಂಬುವದು ಮೂರನೆಯ `ಅಕ್ಷರವು ವಕ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅರವು; ದೇ ಎಂಬುವುದು ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು: ಈ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ (ಸುಮತ್ತದ್ವಗ್ಗೇ) 
ಹೋತ್ಸ ವಿನಿಂದ ಜಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
P ಏತದ್ಭೋತೃಜಪಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ವಾದಿತೋಸಕ್ಸರಪಂಚಕಂ | 
ಏಕೈಕಮತ್ಸರಂ ಜಾತ್ರ ಪರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದುಃ ॥ 
_ ಸುಪೂಜಿತಂ ಮತ್‌ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಂ ಪತ್‌ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ತಚ್ಚ ನಕ | 
ಸರ್ವಸ್ಯ ನಕ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನ ದೇ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾತೃಿ ತತ್‌ ಇತಿ | 


ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಅ ಕ್ರಿರಗಳುಳ್ಳ ಸುಮತ್ಸದ್ವಗ್ನೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಜವಿಸಲ್ಪಡಬೆ;ಕು. ಈ 


ತ 
ಆ 


ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಅಕ್ಬರವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೆೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಸು ಎಂದರೆ ಪೂಜಿತವಾದ; 
ಮರ್ತ-ಪ್ರಹೃಷ್ಟವಾದ ; ಪತ್‌-ಸರ್ವವ್ಯಾ ಏಯಾದ ವಕ್‌-ಸರ್ವದಾ ಇರುವ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ; 


ದೇ-ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ. 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಮಾದ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಸುಮದಃ ಈದೃಶಾ ಭವಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸತ್ತಾರಃ ಯಸ್ಕಾಶ್ಚ 
ವಕ್ತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯಸ್ಕೈ ಚ ಹವೀಂಹಿ ದಾತಾರಃ ಸಾ ಸುಮತ್ಸದ್ವಗ್ನಾ ಇತಿ | 
ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ನರಾಶಂಸಸಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ತಿನಾ 
- ಯಜ್ಞೇನ ರಾಧ್ಗೋತಿ ದ್ವಿನರಾಶಂಸಂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ದ್ವಿನರಾ- 
ಶಂಸಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಸಕೃನ್ನರಾಶಂಸಂ ತೃತೀಯ- 
ಸನನಮೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ತಿರ್ನರಾಶಂಸ- 
ಪಂಕ್ತಿನಾ ಯಜ್ಞೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ತಥಾ ಪಂಚನಿಧನಾರಾಶಂಸವಿಧ್ಯುನ್ನಯನಂ ದರ್ಶಯತಿ [,ಭಸ್ತಿತಾಸ್ಕಾಯಿತಾನಾಂ 
ಸಾದಿತಾನಾಂ ಚನುಸಾನಾಂ ನಾರಾಶಂಸಶಬ್ದಃ ಸಂಜ್ಞಾ :| ಅತ ಉಕ್ತಮಾಚಾರ್ಯೆೇಣಾಷ್ಮು- 


೪60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೮ 
ಮ 
ಯಿತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ಸಾದಯಂತಿ ತೇ ನಾರಾಶಂಸಾ ಭನಂತೀತಿ | ಭಕ್ಷಿತೇಷು ಚಮಸೇಷು ಪುನಃ 
ಪೂರಣಮಾಸ್ಕಾ ಯೆನಂ | ತಥಾವಿಧಾಶ್ಚಮಸಾಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ದ್ವಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತಥಾ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಆಸಪಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ತು ಸಕೃದೇವ | ಏವಂ ಪಂಚಸಂಖ್ಯೋಸೇತತ್ವಾ- 
ನ್ನರಾಶಂಸಾನಾಂ ಪಂಕ್ಕಿರ್ಯಜ್ಞೆೇ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 


ಈಗ ಪಂಚವಿಧ ನಾರಾಶಂಸಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಮರದ ಬಟ್ಟಲಿಗೆ 
«ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿಂದ 
ಒಂದಾವರ್ತಿ ಸೋಮಸಾನಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಚಮಸಕ್ಕೆ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಪ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಪ್ಯಾಯನವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿಯ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
-ಎರಡಾವರ್ತಿಯೂೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸವನಗಳಿಂದ ಐದಾವರ್ತಿ 
ಆಪ್ಯಾಯನವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಚರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ್ವಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಸವನಪಂಕ್ತಿಂ ವೇದ ಸನನಸಂಕ್ತಿನಾ ಯಜ್ಞೇನ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಪಶುರುಪವಸಥೇ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಪಶುರನೂ- 
ಬಂಧ್ಯ ಇತ್ಯೇಷ ವೃ ಯಜ್ಞಃ ಸವನಪಂಕ್ತಿಃ ಸವನಪಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ವೀನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ತಥೈವ ಸವನಪಂಕ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಪರೇದ್ಯುರ್ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಮಾಷೇ ಪೂರ್ನೇದ್ಯುರ್ದೇವತಾಸ್ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತೀಶ್ಷಮಾಣಾ ವಸಂತಿ ತಸ್ಮಾದುಪ 
ಸಮಾಷೇ ವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿವಸ ಇತಿ ಸೂರ್ವದಿವಸಮುಪವಸಥಾಖ್ಯೇ ಪೂರ್ವದಿವಸೇ ಯಃ ಪಶು- 
ರಗ್ದೀಷೋಮಾಯಃ ಸೊಆಪ್ಯತ್ರ ಸವನಸಮಾಪವರ್ತಿತ್ವಾತ್ಸವನತ್ವೇನ ಗಣ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವ- 
ನಾದೀನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಯೇವ ಸವನಾನಿ | ಸವನೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಮನುಷ್ಕೇಯೋ*ನೂ- 
ಬಂಧ್ಯಾಖ್ಯಃ ಪಶುರಹಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸವನತ್ಚೇನ ಗಣ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ಸವನಾನಾಂ 
ಪಂಕ್ತ್ಯಾಾ ಸಮೂಹೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಯಜ್ಞ ಏಷ ಏವ ಸವನಪಂಕ್ತಿಃ | ಏವಂ ಹನಿಷ್ಟಂ- 
ಕ್ರಿಪ್ರಸಂಗೇನಾಸ್ಟರ ಪಂಕ್ತಿರ್ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ತಿ8 ಸವನಪಂಕ್ತಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತಾನದಭಿಹಿತಂ। ಏತದೇವಾ- 
ಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | . ಬ 


ಈಗ ಸವನಪಂಕ್ತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮುಂದಿನ ದಿನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ (ಉಪ) ಸಮಿಾಸಪದಲ್ಲ (ವಸಥ) ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
-ಸವನಗಳ ಹಿಂದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಉಪವಸಥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿನ ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು 
'ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾಪಕಾಲದಲ್ಲಯೇ ನಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಪಶುಯಾಗವೂ ಒಂದು ಸವನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 


ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಈ ಸವನಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಾನಂತರ (ಎಂದರೆ ಅವಭ್ಭ ತಾನಂತರ) 


ಮಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 001 


ಕರರ ಗಕಾರ ರಾರಾ 


NSN OT 


'ಅನೂಬಂಧ್ಯ ಎಂಬ ಪಶುಯಾಗವೂ ಸಹ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಅನೂಬಂಧ್ಯವೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಒಂದು ಸವನವೆಂಡೇ 
`ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಉಪವಸಥವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನೀಸೋಮಿಾಯವಾದ ಪಶುಯಾಗ ಮುಂದಿನ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳು, ಮುಂದಿನ ದಿನ 
'ಅವಭ್ಯತಾನಂತರ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪಶುಯಾಗ ಈ ಐದು ಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು. ಸವನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವವು. 
“ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಂಚ ಸವನಗಳಿಗೆ ಸವನಪಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹವಿಸ್ಟಂಕ್ತೆ, ಅಕ್ಷರಪಂಕ್ತಿ, ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ತಿ, 
ಸವನಪಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಯಜ್ಞದ 


ಜಸ Kt 
ಫಲವಾದ ಸಕಲ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹರಿವಾ ಇಂದ್ರೋ ಧಾನಾ ಅತ್ತು ಪೂಷಣ್ವಾನ್ಸರಂಭಂ ಸರಸ್ತತೀವಾ- 
ನ್ಭಾರತೀವಾನ್ಸರಿವಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಪೂಸ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತ್ಯಾ 


ಯುಜತಿ | 
ಅಥ ಪ್ರಕೃತಾನಾಂ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಧತ್ತೇ। ಹರಿ. 
ನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವಶ್ಚಾವಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹರಿವಾನಿಂದ್ರ8 | ಸೋಂಯಂ ಧಾನಾ ಅತ್ತು ಭಕ್ಷಯತು। 
ಸೇಯಂ ಪ್ರಥಮಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ । ಪೋಷಕತ್ವಾತ್ಸಶವಃ ಸೂಷಳನ್ಫಿಬ್ಲೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ಸ್ಯಾಮಾ ದೇವಃ ಪೂಷಣ್ವಾನ್ಸ ತು ಕರಂಭಮತ್ರ್ಯಿತ್ಯನುನರ್ತತೇ | ಸೇಯಂ ದ್ವಿತೀಯಹ- 
ನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ । ಸರಸ್ವತೀ ವಾಕ್ಸಾಸಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ದೇವವಿಶೇಷಃ ಸರಸ್ವತೀವಾನ್‌ | ಸ ಏವ 
ಭಾರತೀನಾನ್‌ | ಅಯಂ ವಿಶೇಷಣದ್ಧಯೋಹೇತೋ ದೇವಃ ಪರಿವಾಪಃ ಪರಿವಾಷಾಖ್ಯಂ 
ಹವಿರತ್ತು | ಇಯಂ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಸೂಪಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಪ್ರಿಯ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ । ತಥಾ ಸತೀಂದ್ರೋಆ ಪೂಪಮತ್ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಾದವಗಮ್ಯತೇ । ಸೇಯಂ ಚತುರ್ಥಹನಿಷೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಪಂಚಮಹನಿಃಸ್ವರೂಪಾಯಾಃ ಪಯಸ್ಕಾಯಾಃ ಶಾಖಾಂತರಾದತ್ರೋಪಸಂಹ- 
ರ್ತವ್ಯಾ | ಏವಂ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾಯಜತಿ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಿಷಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಇದುವರಿಗೂ ಹೇಳಿದ ಹವಿಪ್ಟಂಕ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಂಚಸಂಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ (ಹೋಮ 
-ಮಾಡುವ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹರಿವಾ ಇಂದ್ರೋ ಧಾನಾ ಅತ್ತು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಹಳದೀಬಣ್ಣದ 
ಲಿ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಮೊದಲನೆಯ 
'ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ; ಜನಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ 


೨ 
pa) 
'ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧಾನಾ ಎಂದರೆ ಹುರಿದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ 
-ಗವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಾವ ಜೀವನಿರುನನೊ ಅವನಿಗೆ ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌ 
-ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಕರಂಭಂ ಎಂಬ ದಧಿಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ನಷ್ಟವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಪೂಷಣ್ಮಾನ್‌ ಕರಂಭಮತ್ತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಟರಪಂಕ್ತೆಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ; ಸರಸ್ವ ತೀವಾನ್‌ 
ಭಾರತೀವಾನ್‌ ಪರಿನಾಪ ಅತ್ತು ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ನರಾಶಂಸಪಂಕ್ರೈಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಸರಸ್ವತೀ 
-ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌. ವಾಕ್ಕಕ್ತೈಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅವನಿಗೆ ಭಾರತೀನಾನ್‌ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಭಾರತೀವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ದೇವನು ಸರಿವಾಸ ಎಂದರೆ ಅರಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು 
-ಈ ವಾಕ್ಯದ. ಅರ್ಥವು ; ಇಂದ್ರೋ ಪೂಪಮತ್ತು ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸವನಪಂಕ್ರಿಯ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 


ಈ 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೮- 
ಮಿ ಉಡ ಯು ತಮ ಯುಮಿ TEE 
ಅಪೂಪವೆಂದರಕೆ ಪುರೋಡಾಶವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವು ಪ್ರಿಯವಾದದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ ವಾಕ್ಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸವನಪಂಕ್ತಿಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಐದನೆಯ ಪಯಸ್ಕ್ಯಾ, 
ಎಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
'ತದಶ್ಚಿನೌ ಧಾನಾಭಿರಭಿಷಿಜ್ಯತಾಂ | ಪೂಷಾ ಕರಂಭೇಣ | ಭಾರತೀ ಪರಿನಾಸೇಣ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ: 
ಪಯಸ್ಕಾ | ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೧೧-೨). 


ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ | ಪಶವಃ ಪೂಷಾನ್ನಂ ಕರಂಭಃ | 
ಸರಸ್ವತೀವಾನ್ಸಾರತೀವಾನಿತಿ ವಾಗೇನ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಾಣೋ 
ಭರತಃ | ಪರಿವಾಪ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಪೂಪ ಇತ್ಯನ್ನಮೇವ ಪರಿವಾಪ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಪೂಪಃ | 


ಪ್ರಥಮಯಾಜ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | *ಕುಗ್ಗೇವತಾ ಸಾಮದೇವತಾ ಚೇತ್ಯುಭಯದೇವತಾ 
ರೂಪಾವಿಂದ್ರಸ್ಕಾಶ್ವಾವತೋ - ಹರಿವಾನಿತಿ ಮಂತಶ್ರೋಕ್ತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯಯಾಜ್ಯಾಂ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಪೋಷಕತ್ವಾತ್ಸಶೂನಾಂ ಪೂಷತ್ವಂ ಸ್ವಾದುಪೋಷಕತ್ವಾತ್ಕರಂಭಸ್ಕಾನ್ನತ್ಚಮತಃ 
ಪಶುಸ್ವಾಮಿನಃ ಕರಂಭೋ ಯೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತೀಯಯಾಜ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಅತ್ರ ಸರಸ್ವತೀಮಾನ್ಸರತೀವಾನತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮನೂದ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ತದ್ದ 4 
ಖ್ಯಾನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ವಾಗೇವ ಸರಸ್ವತೀತ್ಯೇತಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನ ಶ್ಚತ್ರ ಕಿಂಚಿದ್ದಕ್ತವ್ಯಮಸ್ತೀ- 
ತ್ಯೇವಶಬ್ಧಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಶರೀರಭರಣಹೇತುತ್ವಾತ್ಪಾ ಣೋ ಭರತಶಬ್ದವ್ಯಾಚಃ | ತದೀಯವೃ 
ಕ್ರಿರ್ಭಾರತೀ ತದುಭಯೋಸೇತಂ ಮುತ್ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಕಾರ್ಥ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ । ತೃತೀಯ 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧಂ ಚತುರ್ಥಯಾಜ್ಯಾಂ ಚಾನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ 1 ಪರಿವಾಪಶಬ್ದ- 
ವಾಚ್ಯಾನಾಂ ಲಾಜಾನಾಂ ಮೃದುತ್ವೇನಾತ್ತುಂ ಸುಕರತ್ವಾದನ್ನತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಿಯವೃದ್ಧಿ ಹೇತು- 
ತ್ವಾದಪೂಪಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಹರಿಪೂಷಾದಿವಿಶೇಷಣರೂಪದೇವತಾ ಭೇದಾದ್ಯಾಜ್ಯಭೇ- 
ದೇತಪಿ ಯಜನೀಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೈಕತ್ವಾದೇಕಯಾಜ್ಯಾತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತ್ಯಾ 
ಯಜತೀತ್ಯೇಕ ಪ್ರಧಾನವಿಧಿರಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ--ಜುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೆ:ವತೆಯೂ- 
ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು- 


ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇದರ ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡುವಿಧ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು; ಜನರನ್ನು 


ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಯಾದ 
ಪೂಷಣ್ಯ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೆ:ವನು ಕರಂಭ ಎಂಬ ದಧಿಪಿಸ್ಟಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರವನು. ಇದು ದ್ವಿತೀಯ- 
ಯೂಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು; ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವು. ಭಾರತೀ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಭರತ 
ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಕೃಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ದೇವನು ಪರಿನಾಸ- 


ಇ 


ತುಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ °° 663 
ES NL SEG: 


ಎಂದರೆ ಅರಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು-ಯೋಗ್ಯ ನು ಆರಳು ಸ ಹ ಆನ್ನದಂತೆ ಮೃ ದುವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ 

“ದೇವನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನು ಇದು ತ ಕೈ ತೀಯಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಹು ಇಂದ್ರಿ ಯವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು 

`ಅಪೂಪಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಪೂನ (ಪುರೋಡಾಶ) ಭಕ್ಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವು. ನ ನಾಲ್ಕು ನಿಧ 'ಹನಿಪ್ಟ ಂಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 

ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಹವಿದ ರ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ ರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಗ್ಯೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 

-ಗಳಗೂ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳ್ಕೂ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೆಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತತವ ತದೆ ಶೀವತಾನಾಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಾ ಸರೂ- 
ಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಗಮಯತಿ ಗಚ್ಛತ್ತಿಶ್ರ ಶ್ರೇಯಸಃ ಸಾಯು- 
ಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಂ ಯು. ಏವಂ ಬೇದ! 


ಹೋತುರುಕ್ತ ಯಾಜ್ಯಾನೇಡನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 1 ಯ ಏವಂ ನೇದಿತಾ ಹೋತಾ ಯಂಜ- 
ಮಾನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಸಾಯಖಜ್ಯಂ ಸಹವಾಸಂ ಸಮಾನಶರೀರತ್ವಂ ಸಲೋಕತಾ- 
ಮೇಕಲೋಕಾನಸ್ಥಾನಂ ಚ ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಸ್ವಯಂ ಚ ಹೋತಾ ಶ್ರೇಯಸೋಅತಿಪ್ರಶಸ್ತ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಾದೇಃ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಹವಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಭಾಗಾಧಿಕ್ಕ್ಯೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಂ ಚ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ | 


ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವರು- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ಕೆ 
“ಮೊದಲಾದ ' ಪಂಚಸಂಕ್ತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆದರ್ಯ್ಕತೆ ಅನುಷ್ಠಾನ 
"ಮಾಡುವ ಹೋತ್ಯ ವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಹವಾಸವನ್ನೂ ಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನಕೂಪವನ್ನೂ , ಆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ₹ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸಿಕೂಡುವನು ಎಂದರೆ ಉಂಟು 
“ಮಾಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ತಾನೂ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹವಾಸ ಸಮಾನರೂಪ, ಅವರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
“ಇವುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಜನರಲ್ಲಿ ತ್ರೆ ಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗಣ್ಯ ಣ್ಯಾತೆಯ ನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಹನಿರಗ್ನೇ ನೀಹೀತ್ಯನುಸವನಂ ಪುರೋಳಾಶಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಜತಿ 
ಅನತ್ಸಾರೋ ವಾ ಏತೇನಾಗ್ಗೆ ಃ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛತ್ಸ 
ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯನ್ನು ಪಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ 
ಜಯತಿ ಸರವಂಂ ಲೋಕಂ ಯ Fay ವೇದ ಯತ್ನೈನಂ 
ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತ್ಯಾ ಯಜತೇ ಯಜತೀತಿ ಚ 
ಯಜತೀತಿ ಚ॥ 


ಸನನೀಯಪುರೋಡಾಶಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಭತ್ತೇ | ಹೆಜಗ್ನ 
ಇದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಹನೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯಂ | ಏತಾನೋನ ಶ್ರಿಷ್ಟನಿ ಸವನೇಷು ಯಾಜ್ಯಾಂ 


SS 


ಪಠೇತ್‌ | ಏತಾಮೇವ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಅವತ್ಸಾರನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರ್ಹನಿರಿತ್ಯೇತೇನ ಮಂತ್ರೇ- 
ಣಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತತೊಪ್ಯುತ್ವೃಷ್ಟಂ ಲೋಕಂ 
ಜಿತವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯಜುಃಸ್ಟರೂಪೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ತದೇತನ್ಮಂತ್ರನೇದನಂ ತತ್ಪೂ- 
ರ್ವಕಮನುಷ್ಕಾನಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಸ್ಯ ತ್ರಿನೇದಿನಃಣ ಫಲತಯಾ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ಸ್ವಾರ್ಥ- 
ಮನುತಿಸ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪರಾರ್ಥಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠತೋ ಹೋತುಶ್ಚ ಫಲಂ ಭವತಿ । 
ಉಭಯವಿವಕ್ಸಯಾತ್ಮನೇಪದಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರಯೋಗಃ । 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸು. 
ವರು--ಹವಿರಗ್ನೇ ವೀಹೀತ್ಯನುಸವನಂ ಪುರೋಳಾಶಃ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಜತಿ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿ ನಾವು. 
ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು, 
ಇದನ್ನು ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಹೋಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅವತ್ಸಾರನೆಂಬ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಓರ್ವ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈ ಸವನಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜುಃಸ್ತರೂಪ. 
ವಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಕ್ಯಗಳ) ಮಂತ್ರಗಳೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ' ಈ ಸವನಗಳ 
ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಹೋತೃವು ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ತನಗಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದ ವಿಶೇಷಫಲಗಳನ್ನು ಗಳಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜತೇ ಮತ್ತು ಯಜತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳ ಆತ್ಮನೇಪದ ಮತ್ತು 
ಪರಸ್ಮೈ ೈಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಹೋತ್ಸವು ಮಾಡಬೆ:ಕಾದ ಪರಾರ್ಥ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾರ್ಥ (ತನಗಾಗಿ) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 
(Havish-pamkti. Akshara-pamkti. Narasamsa-pamkti, Savana-pamkti.) 


He who knows the offering consisting of five parts prospers by means of 
this offermg. ‘The oftering consisting of five parts (havishpamkti) comprises 
(the following five things): fried grains of barley karwunbha; parivapum purodasu 
and payasa. 

He who knows the Akshara-painti, ೫೩೮1110೮ (offering of five syllables) 
prospers by means of this very saerilice., ‘The Aksharapamti comprises the 
following five syllables: su, mat, pad, vag,de, Ile who has such a knowledge 
prospers by the sacrifice consisting of five syllables. 


He who knows the Narasamsa-pamkti sacrifice prospers by means of it. 

Wh T Ry 3 ಸ ಣಿ - ಕ ಕ್ಯ 
For two Naras’amsa offerings belong to the morning, two to the midday, and ೧೫೮: 
to the evening Libation, ‘This is the Naras’amasa-pamkti sacrifice: He who has. 
such a knowledge prospers by it. 


ಈ ಹ ಹ 
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He who knows the Savana-pamfiti sacrifice prospers by it. This Savana- 
pamkti sacrifice consists of the animal which is sacrificed the day previous to 
the Soma feast (pas’ur uparasathe), the three’ libations (savanani) and the animal 
10 be sacrificeq after the Soma feast is over (pas’'ur anubandhyh). This is the 
Savana-pamkti sacrifice. He who has such a knowledge prospers by means of 
the Savana-pamkti sacrifice. 

The Yajya-mantra for the havish-pamkti is: “may Indra which his two: 
yellow horses eat the fried grains first part of the havish-pamkti, with Pushan. 
the karambha; may the parivapa be enjoyed by Sarasvati and Bharati, and the 
cake (Apupa-purodasa) by Indra!’ The two yellow horses (hari) of Indra are: 
the Rik and Saman: Pushan (the guardian of flocks, the divine herdsman) 1s 
cattle and karambha is food. As to the words: sarasvati-van and bharativan,. 
Sarasvati is speech, and Bharata (bearer) means vital air. Parivapa is food,. 
and apupa is sharpness of senses. 

By repeating this Yajya-mantra the Hotar makes the sacrificer Join those: 
deities, assume the same form, and occupy the same place with them. He (the 
Hotar) who has such a knowledge becomes also 011266, to the best beings and 
obtains the highest bliss. 

‘The Yajya-mantra for the Svishtakrit of the Purodasa offering at each. 
libation is “ Agni, eat the offering” 

By repeating this mantra, Avatsara (an ancient Rishi) obtained Agnri’s- 
favour and conguered the highest world. The same happens to him who has- 
such ೩ knowledge, and who knowing it has this havish-pamkti offered (i: e. the: 
sacrificer) or repeats the Yajya-mantra belonging 10 it (1-6. the Hotar). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೇ ಅಸ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇತ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 


ಸಾಯಹಾ ಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಚಭಾಷ್ಯೇ ಅಪ್ಪ ಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯಂತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ.6ಾಾಹ್ಯದು ಅ- 


| ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ. ದ್ವಿ ದೇವತ್ಕ ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ (ಒಟ್ಟಾ ಗಿ) ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುದ ಆಹುತಿಗಳು ; ಎಂದರೆ ಐಂದ್ರವಾಯವ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು) ಮೈತ್ರಾವರುಣ (ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣೆ) 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಸ್ವ ರೂಪವು; 
ಯತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ; ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹಗಳು |] 


(ಸ್ರ ಮಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವು 'ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ 
ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿಯನ್ನು ತಲಸಲು ಓಡುವ ಸ್ಪ ರ್ಥಿ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹವ ಸ್ವರೊಪವು. ಭರತರೆಂಬುವರ ` ವಿಶೇಷ 
ಪದ್ಧತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರ ಣೆಯು.] 


ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ($ಗ್ರಪೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯ- 
ನ್ನಹಂಪ್ಪ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೇಯನುಹಂ ಪ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯಮಿತೈೇ- 
ವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋಃಬ್ರುವನ್‌ ಹಂತಾ- 
ಜಿನುಯಾಮ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾಸ್ಯತೀತಿ-ತಥೇತಿ ತ ಆಜಿನುಯಾಕಿ ಆವಾಗ ೬ ೭ ೪8 
ಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುನರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತಾ- 
ಥೇಂದ್ರೊ ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಥಾಶ್ವಿನೌ | 


ಅಪೋನಫಿ ಸ್ರ್ರೀಯತಚ್ಛೇಷ ಉಸಾಂಶ್ಚಾದಿಗ್ರಹಾ ಅಪಿ | | 
ಸವನೀಯಾಃ ಪುರೋಡಾಶಾಃ ಪವಮಾನಾಯ ಸರ್ಪಣಂ॥ 


ಇದಾನೀನೈಂದ್ರವಾಯವಾದೀನ್ನಿ ದೇವತ್ಯಾನ್ಸ )ಹಾನ್ದಿ ಧಾತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ ' 
--ಫುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇವಾಃ ಸೋಮುಸ್ಕಾಗ್ರಸೇಯೇ ಪ್ರಥಮಸಾನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನ 
ಸಮಪಾದಯನ್ಸಂಪಾಡನಂ ಸಂಪತ್ತಿಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಿಂತೃಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯುಮಿತಿ 
ರ್ನೇಃಪ್ಯಕಾಮಯಂತ ಸರ್ವೇ ಸಮಯಬಂಧಪುರಸ್ಸರಮಾಜಿಂ ಧಾವನಾವಧಿಂ ಕಂಚಿದ್ವೃಕ್ಷಂ 
ಸಾಷಾಣಮನ್ಯದ್ವಾ ಕಿಂಚಿದಯಾಮ ಪ್ರಾಸ್ನೆವಾಮ'।'ಸ'ಯೋ ಯಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸಿ `ಒನ್ಫಾನನ ಉತ್ಕರ್ಣೇಣ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತಿ ಸ ಏಕ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ 
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ಭೂತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಾಸ್ಯತಿ | ತೇ ದೇವಾಸ್ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯಾಜಿಂ ಧಾವನಮರ್ಯಾ- 
ದಾನುಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ತನಂತಃ | ಆಜಿಂ ಯತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾ ನಾಮಭಿತಃ ಪ್ರವೃ- 
ಶ್ತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮೋ ಭೂತ್ವಾ ಮುಖಮವಧೇಃ ಸಂಮುಖಂ ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ | ವಾಯೋಃ ಪೃಷ್ಠತ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠತೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌಾ ತಯೋಃ ಪೃಷ್ಠ್ಮ- 


ತೋಶಶ್ಚಿನಾವೇವಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವೇ ಧಾವನಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಂತಃ॥ 


ಈಗ ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹೆಗಳ, ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು: 
'ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿವಾದವುಂಟಾಗಲು, ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲ್ಕು ತಾನು- 
ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಅವರು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯ( ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ, ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ 
ಯನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಿವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿಶ್ಚಯವಾಯಿತು 
ಈರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು' ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಹಿಫ್ಯಂದಕ್ಷ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು 
ಎರಡನೆಯ ವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ಇತ್ತಿ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋಂವೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಯ್ವೈ ಜಯತೀತಿ ತಮನು ಪರಾಷ- 
ತತ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀವಹಮೇವೋ- 
ಚ್ಹೀಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ಮೇಂಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ನೇತಿ 
ಗಾದ್‌ - KE ಶಿ ಜೂದಿಂ ಗಳೆ ಎವಿ 
ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹೆಮೇನೋಜ್ಞೀಷ್ಯಾಮಾತಿ 4 ಮೇ- 
ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತುರಿಯೇಂತ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀ- 
ಯಭಾಗಿಂದ್ರೊೋಆ ಭನಶ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ॥ 
ತಸ್ಮಿನಾವನೇ ವಾಯೋರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಯಂ 
(ನ !(-' | 
ನಾಯಖಂರುತೃರ್ನೇಣ ಜಯತ್ಯೇನೇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೇತ್ಸುಮನಸಿ ಜ್ಹಾತನಾನ್‌ ಬ್ಲ್ಞಾತ್ಯಾ ಚ 
ತಂ ವಾಯುಮನು ಪೃಷ್ಠತಃ ಸರಾಪತತ್ಸಹಸೈವಾಧಾವತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಡಮುಕ್ತವಾನ್‌ ಹೇ 
ವಾಯೋ ನಾನಾನಯೋರುಭಯೋ ಸಹ ಸೋನುಪಾನಮಸ್ತು ತನಾರ್ಧಂ ಮಮಾರ್ಧಂ 
ಅಥ. ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಾವಾನುಖಭೌ ಸಹೈವೋಸ್ಕರ್ಷ್ನೇಣ ಜಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯವಾವೇತಿ | ಸ 


$68 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 
ಬ ಸಬಸಾರಾ ಪಸಂ ಖ್ಯ TEES 
Me Se 
ನಾಯುರ್ನೇತಿ ನಿರಾಕೃತ್ಯಾಹಮೇಕ ಏವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ- 
ಮುನಾಚ ಮುಮಾರ್ಧಂ ಮಾ ಭೂತ್ತಿಂತು ತೃತೀಯಂ ತ್ರಿಷು ಭಾಗೇಷು ಭಾಗೊೋಆಸ್ತು ತನ 
ದ್ವೌ ಭಾಗೌ | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ಸಹೈನಾವಾನಯಿಜ್ಜ ಯಾವೇತಿ | ಪುನರಪಿ ನೇತ್ಯೇನ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಸ 
ವಾಯುರಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಿಸಾತೃ ಬ್ರನೀತ್‌ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುನರಪ್ಯುವಾಚೆ ತೃತೀಯೋ 
ಮಾ ಭೂತ್ಶಿಂ ತು ಮೇ ತುರೀಯನಮುಸ್ತು ಚತುರ್ಥಭಾಗೋಸ್ತು ತವ ತ್ರಯೋ ಭಾಗಾ 
ಅಥೈನಂ ಸತ್ಯಾವಾಮುಭಾವುಜ್ಜಯಾನೇತಿ | ತತೋ ವಾಯುರಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಮಿಂದ್ರಂ ತುರೀ- 
ಯೇ ಚತುರ್ಥಭಾಗೇತತ್ಯಾರ್ಜತಾತಿಶಯೇನ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಶ್ಚತು- 
ರ್ಧಾಂಶಭಾಗಭೂತ್‌ | ವಾಯುರಂಶತ್ರಯಭಾಗವಾನ" ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ವ:ಚಿತವಾಗಿ 
ಏಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
"ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕೆ ತಾನು 
ಮುಂದುವರೆಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
-ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಶಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿ | 
ಕೊಳ್ಳೋಣ ನನಗರ್ಧ, ನಿನಗರ್ಧ. ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
“ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುನೆನು. ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಶಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು, ಥಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ, ಮೂರುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ ನನಗೆ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ 
ಗೆಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಲೂ ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ' 
'ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ, ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ 
'ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಸಾಕು. ಅದಕ್ಟಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಾಯುವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ (ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರನಾಯೂ ಉದಜಯತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ 
ಸಹಾಶ್ವಿನೌ್‌ ತ ಏಷಾಮೇತೇ ಯಥೋಜ್ಜಿತಂ ಭಕ್ಸಾ ಇಂದ್ರ- 
ವಾಯ್ತೋಃ ಪ್ರಥಮೋಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಥಾತ್ವಿನೋಕ | 

ಅಥ ನಿಜಯಶ್ರನೇಣ ಸೋಮುಪಾನಕ್ರಮುಂ ದರ್ಶಯತಿ 1 ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಉಭೌ 


ಸಹೈವೋದಜಯತಾಂ ಧಾನತಾಮವಧಿದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಾಂ | ತಯೋಃ ಪೃಷ್ಠತೋ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ1 ತಯೋಃ ಪೃಷ್ಠ ತೋಶ್ವಿನೌ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ | ಏಷಾಂ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 669 


ದೇವಾನಾಂ ಯಥೋಜ್ನಿತಂ ತತ್ತಜ್ಞಂಯವಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ತ ಏತೇ ಭಕ್ಸಾಃ ಸೋಮಪಾನರೂಪಾ 
ಅಭವನ್ನಿಂದ್ರವಾಯ್ವೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋನುಸಾನಂ ತತೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸೋಮ- 
ಪಾನಂ ತತೋಶಶ್ಚಿನೋಃ ಸೋಮಸಾನನಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಾಣಾಂ ಕ್ರಮೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ॥ 


ಈರೀತಿ' ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲ: ಪಿದರು. 

`ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂಜಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ವ ಕ್ಯ ಲ ಉು 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಪರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದರು- 

“ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ, ವಾಯುಗಳು ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ಅನಂತರ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು 

ವ್ಯವಸ್ಥೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದು 

-ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹದ ಕ್ರಮವು. (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆಬಂದಿತು. 


ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ ॥ 


ಇದಾನೀಮೈಂದ್ರವನಾಯವನಗ್ರಹಂ ನಿಧತ್ತೇ। ಯೋ*ಯಮಿಂದ್ರನಾಯುದೇವತಾಕೋ 
ಗ್ರಹಃ ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರತುರೀಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತುರೀಯಭಾಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನ$೪ಹೇ ಸೋಃಯನಿಂ- 
ದ್ರತುರೀಯಸ್ತಾದೃಶಂ ಗೃಹಂ ಗೃಹ್ಮೀಯಾತ* ॥ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗಮಾತ್ರ ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
ಲ್ಲಿಂ ಣ್‌ ತ ಜ್‌ 
ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ಭ್ಯನೂವಾಚ ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


*. ಉಕ್ತಭಾಗನಿಶೇಷಂ ಮಂತ್ರಸಂವಾದೇನ ದ್ರಢಯತಿ | ತದೇತಚ್ಚತುರ್ಥಭಾಗತ್ವಂ 
ದಿವ್ಯದೃಷ್ಠಾ ಪಶ್ಯನೃಶ್ಚಿನ್ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕ ಖುಷಿಸ್ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಭ್ಯನೂವಾಚ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ತದು- 
ಕ್ವವಾನ್‌ | ನಿಯುತ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಜ್ನೋ ವಾಯುಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾಚಕಃ।ಅಧ ನಾಯಂಂನಿಯುಶಃ ಸಶ್ವತಸ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಷ್ಟಭಿಧಾನಾತ್‌ । 
ನಿಯಂತೋ ಯಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸಂತಿ ಸೋತಯಂ ನಿಯುತ್ವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಾರರ್ಥಿರ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಯೋಃ ಸೋಇ*ಯವಮಿಂದ್ರಸಾರಥಧಿಃ | ಅತ್ರ ಸಾರಥಿತ್ವಾಭಿಧಾನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಭಾಗ- 


ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ದರ್ಶಿತಾ॥ 

ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
'ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ 
“ಎಂಬ ಯಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ 
ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಖುದೇವನ ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
"ಆದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು... ಅಧ ನಾಯಂ ನಿಯತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ 

೦ ಸಲೆ ; 

ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಷಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
| ನಾಯೋ ಸುತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ (ಖು.ಸಂ. ೪-೪೬..೨) 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೯: 
PAA AAA MARANA ASRS AAA AAAD ANAS ಆತ್‌ 396 ಕಬ್ಸ್‌ ಕತ 133. |]. 1. 1. 19... 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 
ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ವನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರೀಯೇ 
ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ ನದಂತೇಃಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ 
ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಧಿರಿನ ಭೂತ್ವೋದಜಯತ್‌ | 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇಣ ದ್ರಢಯತಿ | ಯಸ್ಮಾಾತ್ಸಾರಥಿರೂಪಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಭಾಗಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧ ತತ ಏನ ಕಾರಣಾದೇತರ್ಹ್ಯಪೀದಾನೀಮಪಿ ಭರತಾ 
ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮುಸ್ತಂ ತಸ್ವಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತೀತಿ ಭರತಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಸತ್ವನಾಂ ಸಾರಥೀನಾಂ 
ವಿತ್ತಿಂ ವೇತನಾಂ ಜೀವಿತರೂಪಾಂ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ತೇ ಚ ಸಂಗ್ರ- 
ಹೀತಾರಃ ಸಾರಥಯಸ್ತುರೀಯೇ ಹೈನ ಯುದ್ಧಲಬ್ಧಸ್ಯ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಭಾಗ ಏನ ವದಂ- 
ತೆಆಸ್ಮಾಕಮೇತಾವದುಚಿತಮಿತಿ ಕಥಯಂತಿ | ತಿದೌಚಿತ್ಯೇ ಯುಕ್ತಿಮಾಹ | ಅಮುನೈನ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ | ಸ ಏನ ದೃಷ್ಟಾಂತ್ಕೋೊ ಯದದ ಇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೋ ವಾಯೋಃ ಸಾರಧಿರಿನ ಭೂತ್ವಾದಶ್ಚತುರ್ಥಾಂ- 
ಶರೂಪಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಧನಮುದಜಯತ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಆಪಿ ತಥೈವ ಪ್ರವೃತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವದು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. 
ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಸ ಭಾಗವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ `ರೂಢಿಯಲ್ಲದೆ. ಅದರಂತೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ. 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


English Translation 
(The Dvidevaiya Graha libations, 1. ಅ., the libation poured from the Aindravayava, 
Maitravaruna, and Asvina Grahas* Rityyajas. The Silent Praise) 
(Story of a race run by the Gods for obtaining the right to drink first from 
a Soma libation. The Aindravayava Graha. Explanation 
of a certain custom with the Bharatas). 


The Gods could not agree as to who of them should first taste the Soma- 
Juice. ‘They all wished for it, each saying: © might 1 drink first, might 1 drink 
ಜೆ > ry - * ಕ 2 ಹ 
rst’ ‘They came ೩॥ 1013011 t an understanding. They said: Well, let us- 
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೫013 arace. Heof us who will be victor, shall first taste the Soma juice.” So 
‘they did. Among all those who ran the race, Vayu first arrived at the goal; 
next Mitra and Varuna, then the As'vins.: Indra thinking he would be before 
hand with Vayu, ran as fast as he could and fell down close to him, He then 
said, "" We both have arrived. at the goal together; let both of us be winners of 
the race.” Vayu answerd, 4 1101781076 am the winner of the race” Indra 
said, © Let the third part (of the prize) be mine ; let both of us be winners of the 
race!” Vayu said, ‘“No!T alone am winner of the race.” Indra said, "" Let the 
fourth part of the prize be mine; let us both be winners of the race!” ‘To this 
Vayu agreed, and invested him with the right to the fourth part of the first Soma 
‘cup presented. Thence Indra is entitled only to the fourth part; but Vayuto 
three parts. Thus Indra and Vayu. won the race together ; next followed Mitra 
-and Varuna together, and then the Ashvins- 


According to the order in which they arrived at the goal, they obtained 
‘their shares in the Soma juice. ‘The first portion belongs to Indra and Vayu, 
then follows that of Mitra and Varuna and lastly that of the Ashvins, 


The Aindravayara Soma jar (graha) is that one in which Indra enjoys the 
‘fourth part. Just this (fourth part as belonging to Indra) was seen (by means of 
revelation) by a Rishi. He then repeated the mantra appropriate to it, niyutran 
ind’ah sarathir, i.e. Vayn and Indra his carriage driver! ‘Thence when 
nowadays the Bharatas spoil their enemies conquered in the battle field, those 
‘charioters who seize the booty, say in imitation of that example set by Indra, 
‘who won his race only by becoming the charioteer of Vayu, “ the fourth part of 
the booty is ours alone,” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು. 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


“CE ೨- 


[ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಕ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಾರ್ಥಪವಿವರಣೆಯು,; ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರಹಾ- 
ಹುತಿಯ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಗಳು] 


ತೇ ವಾ ಏತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಏನ ಯದ್ದ್ಲಿದೇವತ್ಯಾಃ | ವಾಕ್ಷ ಪ್ರಾಣ- 
ಎವ fy ಇತ ಸತ, 
ಶ್ಚೈಂದ್ರವಾಯವಶ್ಚಶಸ್ತುಶ್ಚ ಮನಶ್ಚ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಚಾತ್ಮಾ ಚಾತ್ವಿನಃ ॥ 


ಅಥೈಂದ್ರವನಾಯವಮೈತ್ರಾನರುಣಾಶ್ಚಿನಾಖ್ಯಾನ್ಸಿದೇನತ್ಯಗ್ರಹಾನ್ಪಾ Jಣರೂಪತ್ವೇನ 
ಪಶಂಸತಿ | ತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪ್ರಾಣರೂತ್ವಂ ವಿಭಜ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ | ಉಚ್ಛ್ಯ್ವಾಸಾದಿವೃತ್ತಿ 
ಭೇದನರ್ತೀ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ | ವಾಗಾದೀನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಾಭಾ- 
ವೇತಪಿ ಸ್ರಾಣಾಧೀನವೃತ್ತಿಲಾಭತ್ವೇನ ಪೂರ್ನತ್ರ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ಕೃತಃ | ಇಮ- 
ಮರ್ಥಂ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ | ತ ಏತಸ್ಯೈವ ಸರ್ವೇ ರೂಪಮಭವಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇತ 
ಏತೇನಾಖ್ಯಾಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | ತತ್ರ ವಾಯುರೂಪೇ ತ್ವಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಕ್ಚೇ- 
ತ್ಯೇತದುಭಯಮೈಂದ್ರವನಾಯನಗ್ರಹಸ್ವರೂಪಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮನಶ್ಚಾತೀಂದ್ರಿಯದ್ವಯಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಗ್ರಹಸ್ವರೂಪಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಚೇತ್ಯುಭಯಮಾಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಪರೂಪಂ | 


ಈಗ ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಕ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಆಶ್ವಿನ ಎಂಬ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ: 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂರು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಾದಿಸ್ತರೂಪಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು- 
ವುದು, ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ವಾಯುವು ಪ್ರಾಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ವಾಗಾದಿಂದ್ರಿಯಗಳು. 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು, 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ತ ಏತಸ್ಕೈವ ಸರ್ವೇ ರೂಪಮಭವಂಸ್ತೃಸ್ಮಾಹೇತ ಏತೇನಾ ಚ್ಕ್ಯಾಯಂತೇ 
ಪ್ರಾಣಾಃ (ತತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೩-೩೨) ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣವು. ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು- 
ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಸ್ವರೂಪವು; ಚಕ್ಷು (ಕಣ್ಣು) ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಗ್ರ ಹಸ್ತರೂಪವು ; ಶ್ರೋತ್ರಂ (ಕೆವಿ) 
ಜೀವಾತ್ಮಾ ಇವೆರಡೂ ಆಶ್ವಿನಗ್ರ ಹಸ್ವರೂಷವು. 
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ತಸ್ಯ" ಹೈತಸ್ಯೈಂದ್ರವಾಯನಾಸ್ಕಾಪೆ ಬ(ಕೇೊನುಷ್ಟುಭೌ ಪುರೋನು- 
| ವಾಕ್ಯೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಗಾಯತ್ರಾ ; ಯಾಜ್ಯೇ | ವಾಕ್ಚ ವಾ ಏಷ 
ಪ್ರಾಣಶ್ಚ ಗ್ರಹೋಯದೈಂದ್ರ ಹತ ದನಿ ಚ ಕಂದೋಭ್ಯಾಂ 

ಡು ಕ್ಸ್‌ಸ್ಲೆ ಪೈ ತೇ ಇತಿ |: 


ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಯಾಜ್ಯಾ ನುನಾಕ್ಕೋಪಯೋಗಿತ್ವೇನ ಪ ಪ್ರಾಣರೂಪತಯಾಪ್ರ ಶಸ್ಯೈೈಂದ್ರ- 
ವಾಯುವಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ ವಿಧಾತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮಾಹ | ಯೋಇಯನ್ನೆ ೦ದ್ರ- 
ವಾಯವಗ್ರಹಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತಸ್ಕೈ ಕೇ ಹ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಕೇ ಜುಚೌ 
ಪುರೋಸುವಾಕ್ಕೇ ಕೃತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥೇ ಮಚಾ ಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ ಸಿ | ಅಪಿಶ- 
ಬ್ಹೋಂನರ್ಥಕಃ | ಯದಾಪಿ ೬ ಗಾನಾ ಬ (|! ನಾ। ತೇಷಾಂ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಣಾಮಭಿಸಪ್ರಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ 1 ಯೋತಯಂಮೈ ೦ದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಃ ಸ ಏಷ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕಸ್ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ವಾಚೋ ವ್ಯಾಕರಣರೂಪಾಯಾಃ ಕರ್ತಾ ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯ- 
ತೋತವಕ್ರ ಮ್ಯ ನ್ಯಾಕರೋದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದತ ಇಂದ್ರದ್ವಾರಾ ನಾಗ್ರೂಸತ್ವಂ1 ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ಸ ವಾಯುರಿತಿ ಅಗ rE ತಾವುಭಾವನಿ ಯಥೋಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುಷ್ಟುಷ್‌- 
ಗಾಯತಶ್ರೀಛಭಂದೋಭ್ಯಾಂ ಯಥಾಯಥಂ ಸ್ವಸ್ವಸಂಬಂಧನುನತಿಕ್ರನ್ಯುಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ್ಯೇತೇ ಕಲ್ಪಿತಾ 
ಭವಿಷ್ಯತಃ | ಮಾಗ್ತಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೋ ನಾಗ್ರೂಪತ್ವಂ। 
ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ ಶ್ರು ತ್ಯ ಂತರಾದ್ನಾಯತ್ರಾ,ಃ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಂ | ಅತ್ರ ಮಂತ್ರ- 
ನಿಶೇಷಾಃ ತಾನ ದ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ $1 ಸೋತಯ೨ಂ ಸೂರ್ವಸತ್ತಿಣಾಮಭಿಸ್ರಾ ಜ್‌ | 


ಮುಂದಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಾಜಾ ಖ್ಯ ಮುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ರಿರುವ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದ್ದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹಕ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಕೆಲಮಂದಿ. 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 8-೭ ಅನುನು ಬ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಹ KR ಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾವ.ಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ. 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥ ವಾದ ಎರಡು ಖಕು ಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ: 
ಇರುವ ಅನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರಸ್ಟೆ. ಅವರಲ್ಲಿ: ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣಕರ್ತನೂ ಆಗಿರುವನು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯತೋ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೪) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಾಗ್ಯವಹಾರವು ನಡೆಯುವುದು. ಶರಿ;ರದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಾಣವು 
ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅದು ವಾಯುರೂಪದಿಂದಿರುವುದು. ಈ ee ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಮತ್ತು 
ಗಾಯತ್ರ್ರೀಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟು ಸ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂ ದಸ್ಸು ವಾಗ್ರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಾದ. ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಗಳ ಪುರೊ ನುವಾಕ್ಕಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಟುಐ ಪ್‌. ಮತ್ತು 
ಗಾಯತ್ರಿ ೇಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿರಬೇಕು.. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದವರ ವಾದವು. 


85 (೦ 


ಸ್‌ 


$74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 


NN A 
NN 


ತತ್ತನ್ನಾ ದೃತ್ಯ ಂವ್ಯೃದ್ಧಂವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಹೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ರ ಪುರೋ- 
ನುವಾಕ್ಕಾ ಜ್ಯಾಯಸೀ ಯಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಯತ್ರ ವೈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಜ್ಯಾಯಸೀ ತತ್ಸ ಮೃದ್ಧ ಮಹೋ ಯತ್ರ ಸಮೇ ಯಸ್ಕ್ಯ 

ತ್ಕಾ ಮಾಯ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತಾ )ಿ ೨ಣಸ್ಯ ಚ ವಾಚಶ್ಚಾತ್ರೆ ವೆ 


ಸ | 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನಿರಾಕರಣಪೂರ್ವಕಸಿದ್ಧಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ। ತತ್ಪೂರ್ವಸಪಕ್ಷಮತಂ ನಾದ. 
ರಣೀಯಂ | ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಛತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪುರೋ- 
ನುವಾಕ್ಕಾಕ್ಷರೈರಭ್ಯಧಿಕಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಸವ್ಫೂದ್ಧಿರಹಿತಂ ॥ ಪೂರ್ವಪಶ್ತಿಣಶ್ತಾತ್ರ 
ನ್ಯೂನಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಧಿಕಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ॥ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ಮತಮಯನುಕ್ತಂ || 
ಯತ್ರ ವೈ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಕರ್ಮಣಿ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಭ್ಯಧಿಕಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಭವತಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಸಮೃದ್ಧಂ | ಅಪಿ ಚ ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಸಮೇ ಭವತಸ್ತ- 
ದಪಿ ಕರ್ಮಸಮೃದ್ಧಂ | ಸಾಮ್ಯ ಪಶ್ಸೇ5ನ್ಯೋಪಿ ಗುಣೋಸ್ತಿ ತತ್ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಪ್ರಾಣ- 
ಸ್ಕಚ ನಾಚಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಜವನಾಚೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಕಾಮಾಯಾಪೇಕ್ಷಿತಫಲ- 
ಸಿದ್ಧಯೇ ತತ್ತಥಾಕುಯಾತ್‌ ತೇನ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಲಾಯುತ್ರೀಜನ್ಯಮ- 
ಇತ ನಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ಕುರ್ವೀತ ತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಫಲಂ | ತ(ಅತ್ರೆ ' 4ನ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾ- 
ಕ್ಯಯೋಃ ಸಾಮ್ಯಾನುಷ್ಮಾನ ಏವೋಷಾಪ್ತಂಶೀಘ್ರಂಪ್ರಾ ಪಂ ಭವತಿ॥ ಸ ತ್ಸಾಮ್ಯಪಕ್ಷಏವ 
ಆದರಣೀಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದವರ:ವಾದವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವವೋ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ 
'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಯಾಜ್ಯಾ 
'ಮಂತ್ರದ ಅಕ್ರರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ವಿಧವು ಅಯುಕ್ತವು; ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ಅಕ್ರರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವುದೋ ಆ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು 
'ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿರುವವೋ ಅ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನ್ಲೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಮವಾಗಿರುವ 
ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಅನುಕೂಲನಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಚ ವಾಚೆಶ್ಚ ಕಾಮಾಯ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು 

೩೦ ದಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ: ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಎ 
ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದವು ನಿಷ್ಟಲ 
ವೆಿಸುವುದು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ರರೆಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಯಜಮಾನನ: ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಿಯು' ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಫಲಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದವ:ಟ್ವಗೂ ಸ ಮಸಂಖ್ಯೆಯ pi 2 ಮಂತ ವು ಯಾವಾಗಲೂ We 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 675 
Ng 
ವಾಯವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋನುವಾಕೆ ಕ್ಕೈ ಂದ್ರನಾಯನು್ಯ ತ್ತರೈ 
ಯಾಜ್ಯ ಯೋಃ ಸಾ ಯಾ ವಾಯವ್ಯಾ ತಯಾ ಪ್ರಾಣಂ ವ 
ಯತಿ ಹಾ ್ರ್ರಿಣ್ನೋೊಥ ಯ ೦ದ್ರವಾಯನೀ ತಸೆ 


ಸ 
ಯದೈಂದ್ರಂ ಪದಂ ತೇನ ವಾಚಂ ಪ ಯತಿ ವಾಗ್ಗ್ಯ್ಯೈಂ- 


ಸ ಸೋ ತಂ ಕಾಮಮಾಸ್ಟೋತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣೇ ಚ ವಾಚಿ 
ಚನ ಯಜ್ಞೇ ವಿಷಮಂ ಕರೋತಿ | 


ಸಾಮ್ಯಪಶ್ಲೇ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ್ಯಭಿಪ್ರೇತಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಕಥಂ ಸಿಧ್ಯೇದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ 


ದ್ವಯೋಃ ಪುರೋನುವಾ ಕೃಯೋರ್ಯ ಧೇ ಯಾ ಪೂರಾ ಪ್ಪ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಕಾ 


ವಾಯುದೇವತಾಕಾ ನಾಯನಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತ [೧-೧-೨] ಇತ್ಯ ಸ್ಯಾಮ 


ಸಾ ನಾಯನ್ಯಾ 
ಪಿಜಿ ವಾಯೋಃ 

ಶ್ರವಣಾತ್‌! ಯಾ ತೂತ್ತರಾ ಪುರೋಸುವಾ ಫ್ಯಾ ಸೇಯಮೈಂದ್ರವಾಯನೀ | ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ 
ಇವೇ ಸುತಾಃ [೧-೧-೪] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚೀಂದ್ರನಾಯ್ಚ್ಜೋಃ ಶ್ರನಣಾತ್‌ | ಏನಂ ಯಾಜ್ಯ 
ಯೋರನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಉಭಯೋರ್ಯಾಜ್ಯಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ಯಾ ಪೂರ್ನಾ ಸಾ ನಾಯವ್ಯಾ। 
ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾಮಧೂನಾಂ [೪-೪೬-೧] ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸುತಂ ನಾಯೋ ದಿವಿಷ್ಟಿಷ್ಟಿತಿ 
ವಾಯೋಃ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಯೋತ್ತರಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೇಂದ್ರವಾಯನೀ! ಶತೇನಾನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿ 
[೪-೪೬-೨] ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಮೃಚಿ ಚಿ ನಿಯುತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿರಿತೀಂದ,ಃ ಶ್ರೂ ಯೆತೇ ವಾಯೋಸು- 
ತಸ್ಯೇತಿ ನಾಯುರಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ । ತಸಾ ಮದಿಯಮೃಂದ್ರನಾಯನೀ ॥ ಏವಂ ಸತಿ ಯಾ ಮಾಂಯ- 
ವ್ಯಾ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಚ ತಯಾ wake ಕಲ್ಪಿತಃ ಸ್ವಮ್ಯಾಸಾರಸಮುರ್ಥೊೋ 
ಭವತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾಯುರಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಣ ನಾಯಖಪ್ರಾಣಯೋರೇಕತ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವ- 
ಪಕ್ಷಿಣಾಪ್ಯಂಗೀಕರ್ತವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅಥ ಯೈಂದ್ರನಾಯನೀ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ವಾ ತಸ್ಯೈ ತಸ್ಕಾಮುಭಯನಿಧಾಯಾಂ ಯದೈಂದ್ರಮಿಂದ್ರಸಂಬನ್ಸಿ ಪದಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೇನ. 
ಪದೇನ ಕ ಕಲ್ಪಯತಿ ಸಮರ್ಥಾಂ ಕರೋತಿ | ಹಿ ಯಸಾ ತ್ಯಾರಣಾವ್ವಾಗ್ರೈ ಗೈಂದ್ರೀಂದ್ರ ಸ್ಯ 

ವ್ಯಾಕರಣಕರ್ತ್ಯೃತ್ವಾತ॥ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚೌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವತಿ | se ನ್ಭು ದ್‌ | 
ವಾಕ್ಸಾಅಶಣಯೋಂರ್ಯಃ ಕಾಮನೋಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜ್ಞೇಚ ಛಂದಃಸಾಮ್ಯಂ ವಿಷಮ- 
ಮನುಷ್ಕಾನಂನ ಕರೋತಿ ॥ 


ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ; ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶವಪಡಿಸುವರು. ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳು) ಮೊದಲನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕೃವು ವಾಯುದೇವತಾಕವು. ವಾಯುವಾ. 
ಯಾಹಿ ದರ್ಶತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಯುಡೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮಾತ್ರ ಇದಿ. 
ಎರಡನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಐಂದ್ರವಾಯವಿಃ ಎಸಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ 
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ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವು ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ - ಅಯಂ ಸ್ನಾನ ರಿ (ಖು. ME 
ಎಂಬ ಯಾಜ ಮಂತ್ರ ದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸುತಂ ನಾಯೋ ದಿವಿಷ್ಟಿಷ ಷು ಎಂದು ವಾಯುವಿನ | 
ಇರುವುದು . ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತೆ ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಕ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೨) ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಮತ್ತು ವಾಯೋ ಸುತಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಂತ್ರಗಳು : ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ, ಎಂದರೆ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವೂ, ಮೊದಲನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ವಾಯುಜೀವತಾಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾಯುವಿನ ಸ ವ್ಯಾ ಪಾರವಾದ ಪ್ರಾಣಕಲ್ಪ ನೆಯು (ನೆಶೆಸುವಿಕೆ) ಸ್ಥಿ ಸಿ ರವಾಗಿ ಇದ್ದ ಂತಾಯಿತು. ಯಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸವಾಯುಃ 
ಎಂದು ಶ್ರು ಸ ಜಾಗ ಇದನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಹ Bs ಈ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಸಷ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಜೀವತೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ, ಐಂದ್ರವಾಯವೀ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಯೂ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಾಕರಣಕರ್ತೃವಾಗಿರುವನು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ 
ಇಂದವಾಯುಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಇಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಾಕ"ಪ್ರಾ ಣಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಇಸಾ ರ್ಥ 
pA ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು. ಇಹ ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳ ಸಾಮ್ಯ ವನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಅನುಷ್ಕಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ಜಾಕ್‌ ರಾ 
ಪಡೆಯುವನು. 


English Translation 


(On the meaning of the libations from the Aindravayava, Maitravaruna, and 
As'vina Grahas- The two Anuvakyas for the Aindravayava Graha.) 


The Soma jars (graha) which belong to two deities are the vital airs. 
The Aindravayava jar is speech and breath, the Maitravaruna jar is eye and 
mind; the As’vina jar is ear and soul. Soffie (sacrificial priests) use two verses 
in the Anushtubh metre as Puronuvakyas, and two in the Gayatri metre as 
Yajyas when offering the Soma juice from the Aindravayava jar: As the 
Aindravayava jur represents speech aud breath, thus the proper metres 
{Anushtubh being speech, and Gayatry breath) will be applied. But this practice 
ought not to be observed, For where the Puronuvakya mantra exceeds in 
syllables the Yajya mantra, there isno success in the sacrifice, but where the 
the Yajya exceeds the puronuvakya in syllables there is success. 


Likewise success is not obtained (by using the same metres for Anuvakya 
and Yajya mantras.) In order to obtain any desire whatever, referring to speech 
and brcath, the Hotar ough to do so (i.e. to repeat two. verses in the Anustubh 
metre as Anuvakyas, and two in the Gayatri metres.as Yajya mantras). ‘In this 
way all he disres will be fulfilled. ‘The first Puronuvakya belongs te Vayu 
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«1, 2, 1) the first Puronuvakya belongs to Vayu(1, 2, 1) The to Indra and 
Vayu (1,2,4). ‘By ‘that Yajya which’ belongs to Vayu, the Hotar makes 
{produces) breath in the sacrificer-: For Vayu wind is breath and by means of 
that pada (foot) of the Indra-Vayu-Yajya mantra, which refers to breath and 
speech, without producing any inequality (by having the one set‘of: mantras too 
long, the other too-short) in the sacrifice: 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ನವಮಾಧ್ಯಾಯಸೃ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದಡುದು. 


-ಅಲಾಪಾಹಾಧಪ್ರಾಅ- 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
SKE ರ್‌ 


[ ಐಂದ್ರ ವಾಯವ, ಮೆ ತ್ರ ವರುಣ, ಅಶ್ವಿನಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆ ಗಳಿಂದ ಹೋತ ವು ಸೋಮುಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಿಧಿಗಳು, ಈ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ ಗಳು ] 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾ ಏಕಪಾತ್ರಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಣಾ 
ಏಕನಾಮಾನೋ ದ್ವಿಪಾತ್ರಾ ಹೂಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಣಾ 
ದ್ವಂದ್ವಂ | 
ಅಥ ದ್ವಿದೈವತ್ಕಾ ನಾಮೈ ಂದ್ರವಾಯನಮೈತ್ತಾ ್ರಾವರುಣಾಶ್ವಿನಗ್ರಹಾಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಗ್ರಹಣಹೋಮಯೋಕಃ ಪ್ರಾತ್ರ ತ್ರನೈ ಷಮ್ಯಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ದ್ವೇ ದೇವತೇ ಯುಗ್ಮರೂಪೇ.ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ತೇ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ವಾಯುಶ್ಚೇತ್ಯೇಕಂ ಖಂಗಂ! ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಯುಗ್ಮಂ ಯಾವಶ್ಚಿ ನಾ ತೌ: 


ಸ ತೃ ತೀಯಂ ಯುಗ್ಮ ಂ.॥ ತ ಏತೇ:ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ, ದ್ರಿಯರೂಷಾ ಏವ್ಯ:: 
ವಾಗ್ವಾ ಐಂದ್ರ ವಾಯನಶ್ಚಶ್ಲ್ಸುರ್ಮತ್ರಾ ವರುಣಃ ಶ್ರೋತ್ರ ಇಷ್ಟಿ ಇತಿ pe ತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ; 
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ತೇ ಚಗ್ರಹಾ ಏಕಪಾತ್ರಾ ಗ್ರಹೀತವ್ಯಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ವೋರೇಕಸ್ಮಿನ್ಸಾತ್ರೇ ಗ್ರಹಣಂ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣಯೋರೇಸಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಿನೋರೇಶಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ॥ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಅಜರೂಸಾಣಾಂ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಏಕ- 
ಪಾತ್ರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಕ್ವಶ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರರೂಪಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಏಕನಾಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತ್ಯೇನಮೇ- 
ತೇಷಾಂ ನಾಮ ॥ ತೇ ಚ ಗ್ರಹಾ ಹೋಮಕಾಲೇ ದ್ವಿಸಾತ್ರಾ ಹೋತವ್ಯಾಸ್ತತ್ತದ್ದ ಹಣ 
ಪಾತ್ರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಜುಹೋತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪಾತ್ರಾಂತರೇಣ ಸಹನಟ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಲೋಮಕಾಲೇ ಪಾತ್ರದ್ವಯಂಂ ತಸ್ಮ್ಮಾಚ್ಹಕ್ಸುರಾದಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವಸ್ಟ್ಥಗೋಲಕೇಷು ದ್ವಂದ್ವಂ 
ದ್ವ್‌ ದ್ವೌ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಣ ಪ್ರಶ್ನೋತೆರಾಭ್ಯಾಮಾಮ್ನಾ ತಃ 
« ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ, ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದೇಕಪಾತ್ರಾ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರಾ- 
ಹೂಯಂತ ಇತಿ ಯದೇಕಪಾತ್ರಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇಕೋಂತರತಃ ಪ್ರಾಣೋ ದ್ವಿಷಾತ್ರಾ 
ಹೂಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಲೌದ್ವ್‌ ಬಹಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ? ಇತಿ 1 ಹೋಮಕಾಲೇ ದ್ವಿಪಾತ್ರತ್ವಮಾಪ- 
ಸ್ತಂಜೀನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ“ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಗಚ್ಛನ್ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ನಾಯವಇಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಮನು- 
ಬ್ರೂಹೀತ್ಯುಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋಸಿ ವಾಕ್ಷಸದಸೀತ್ಯಾದಿತ್ಯಪಾತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ-ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಾದೈಂದ್ರನಾಯವನಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನ ಸಾದಯತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವ 
ಮಾದಾಯಾಧ್ಯಯರ್ಯುರ್ದ್ರೋಣಕಲಶಾಚ್ಚೆ ಪರಿಪ್ಲವಯಾ (ಯ) ರಾಜಾನಮುಭಾ ನಿಷ್ಕ ಮ್ಮ 
ದಕ್ಷಿಣತೋವಸ್ಥ್ಮಾಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪರಿಧಿಸಂಧಿಮನ್ವನಹೃತ್ಯಾಧ್ಧರೋ ಯಜ್ಞೋಇಯಮುಸ್ತು 
ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿಪ್ಲನಯಾಘಾರನಾಘಾರಯತ್ಯಾ ಶ್ರಾವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರಾನಿತೇ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ನಾಯವಣಇಂದ್ರವಾಯುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯ ವಷಟ್ಟತೇ ಜುಹೋತ್ಯೇವಮುತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಗ್ರಹಾಭ್ಯಾಂ 

ಪ್ರಚರತ” ಇತಿ | 


ಈಗ ದ್ವಿಜೀವತೆಗಳ (ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ) ಎಂದರೆ ಐಂದ್ರವಾಯವ, ಮೈ ತ್ರಾವರುಣ, ಅಶ್ವಿನ: 
ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ದ್ವಿಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹ (ಸೋಮಪಾನಸಪಾತ್ರೆ) ಮತ್ತು ಹೋಮವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿವಿಧ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ವಿದೇವತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನ ಅಥವಾ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ. 
ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದ್ವಿದೇವತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ದ್ವಿ ದೇವತೆಗಳು. 
ಯಾರಾರೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದುಗುಂಪು. ಇವರಿಗೆ ಐಂದ್ರವಾಯವ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮತ್ತೊಂದುಗುಂಪು. ಇವರಿಗೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಯಾವಾಗಲೂ: 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳದೇ ಮತ್ತೊಂದುಗುಂಪು. ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ: 
ದ್ವಿದೇವತೆಗಳ ಮೂರುಗುಂಪು ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಣಗಳು ಇಂದ್ರಿಯರೂಪಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ವಾಕ್‌,. 
ಚಕ್ಷು (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರ (ಕಿವಿ) ಇವ್ನ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ವಾಗ್ವಾ ಐಂದ್ರ-- 
ವಾಯನಶ್ಚಕ್ಸುಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಶ್ರೋತಮಾಶ್ಚಿನಃ (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೯-೪) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಒಂದು 
`ಗುಂದಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿ ಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳದ್ದರೂ ಇಬ್ಬರು ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯಿುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ; ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ; ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ: 
ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಒಂದೇಸಾತ್ರೆಯಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಚನ ಶ್ರೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ (ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ) ಪ್ರಾಣ- 
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“ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆದರೆ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದಿ ದ್ವಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಂಪಿಗೂ) ಎರಡು ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು 
"ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಇನ್ನೊ ೦ದರಿಂದ ಅಧ್ವ ರ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ ಪ್ರ ತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾ ತೃ 
ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹೀಗೆ ಎರಡೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ 
ಯೊಂದು ಗುಂಪಿಗೂ ಪ್ರಾಣಭೂತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಎರಡೆರಡು ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎರಡು, ಕಿವಿಗಳು 
-ಎರಡು ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತ್ರೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು- -ಬ್ರ ಹ್ಮ ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದೇಕಪಾತ್ರಾದ್ವಿ po ಗೃಹ್ಯಂತೇ ದ್ವಿಸಾತ್ರಾಹೂಯಂತ ಇತಿ | er ಗೃಹ್ಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾ ದೇಕೋತ್ತರತಃ ಪಾ ಅ್ರಿಣಹೋ--ದ್ವಿಪಸಾತ್ರಾ ಹೂಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಡೌ'ದ್ಕೌ ಬಹಿಷ್ಕಾತ್ಪಾ ಅ ಣಾಃ WE ಸಂ. 
೬-೪೯-೩) ಎಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು ದ್ವಿ ರ ದೇವತ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಂದೇ ಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಜ್‌ ರಾ. ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಕ Mey 
"ಇದು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವು--ದ್ದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಜತೆ 
ಜತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಜತೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡೆರಡಾಗಿ 
`ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಎರಡು ಕವಿಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
-ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಪ್ರಾಣವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದು ನೋಡುವುದು ಎರಡುಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ; ಎರಡು 
ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು- -ಹವಿರ್ಧಾನಂ 
ಗಚ್ಛನ್ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ವಾಯವ ಇಂದ್ರನಾಯುಂಭಾ ;ಮನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಯು ಪಯಾಮಗೃಹಿತೋತಸಿ ವಾಕ್ಚಸದ- 
ee ಮತೆ (ಬ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ದ್ರೊ ೇಜಕಲಶಾದೈಂದ್ರವಾಯವಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಗೃಹಿತ್ವಾ ನ 
ಸಾದಯತೆ ಸಂದ್ರ ನಾಯನಮಾದಾಯಾಧ್ವರ್ಯುರ್ದ್ರೋಣಕಲಶಾಶ್ಚ ಪರಿಸ್ಸವಯಾ ರಾಜಾನಮುಭೌ 
ನಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ದಕ್ತಿಣತೋವಸ್ಮಾಯ ದಕ್ಷಿಣಂ WR ನಹೃತಾಧ್ಧರೋ ಯ ಜ್ಞೋತಯವಮಸ್ತು 
ದೇವಾ ಇತಿ ಪರಿ ಸ್ಲನಯಾಘಾರಮಾಘಾರಯತ್ಯಾಶ್ರಾವ್ಯ ಸ್ರ ತ್ಯಾಶ್ರಾನಿತೇ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ನಾಯವ ಇಂದ್ರ- 
ವಾಯುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯ ವಷಟ್ಟೃತೇ ಜುಹೋತ್ಯೇವಮುತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಗ್ರಹಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚರತೇ ಇತಿ(ಆಪ. ಶೌ. 
4೨-೨೦-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಯೇನೈವಾಧ್ಯರ್ಯುರ್ಯಜುಷಾ ಪ ಯಚ್ಛತಿ ತೇನ ಹೋತಾ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಏಷಃ ವಸುಃ ಮಾಡ ವಸುಃ ಫ್ರರೂವಸು- 
ಮಯಿ ವಸುಃ ಪುರೂವಸುರ್ವಾಕ್ಸಾ ವಾಚಂ ಮೇ ಹಾಹೀ- 
ತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಂ ಭಸ್ರಯತೀತಿ ಉಪಹೂತಾ ವಾಕ್ಸಹ 
ಪ್ರಾಣೇನೋಷ ಮಾಂ ವಾಕ್ಸಹ ಪ್ರಾಣೇನ ಹ್ವಯತಾಮುಪ- 
ಹೊತಾ ಯಷಯೋ ದೈವ್ಯಾಸಸ್ತ ಇರಾ ಟೆ ನ್ವಸ ಸ್ವಪೋಜಾ 

ಸ ಮಾಮೃ ಷಯೋ ದೈವ್ಯಾಸೋ ಹ್ಹ ಕುವ ತನೂಹಾ- 

Fone ನ್ವಸ ಸ್ವಪೋಜಾ - ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯೋ ದೈವ್ಯಾ- 
ಸಸ್ತನೂಪಾವಾನಸ್ತನ್ಯ ಸ್ತಪೋಜಾಸ್ತಾ ನೇವ ತದುಪಹ್ವಯತೇ ॥ 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 
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ಅಥ ಹೋತುಃ ಗ್ರಹಶೇಷಭಕ್ಷಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ರೇ--ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ ಪ್ರದಾನ. 

ಮಂತ್ರ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ--“ ಗ್ರಹಮಧ್ವರ್ಯುರಾದಾಯು ಕ್ಷಿಪ್ರಗ್‌ಂ ಹೋತಾರಮನು 
ದ್ರುತ್ಯ ಮಯಿ ನಸಂಃ ಪುರೋ ವಸುರಿತಿ ಗ್ರಹಗ್‌ಂಹೋತ್ರೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ಯೇತೇನೈನ ಹೋತಾ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯದಕ್ಷಿಣ ಊರಾವಾಸಾದ್ಯ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂನಿಗೃಹ್ಯಾಸ್ತೇ” ಇತಿ ಅಥ ಹೋತುಃ ಸಮಂತ್ರಕಂ 
ಭಕ್ಷಣಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಏಷ ಐಂದ್ರವಾಯ ವಗ್ರಹೋ ವಸುರ್ನಿವಾಸಹೇತುಃ ಪುರೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂ- 
ತನಿವಾಸಹೇತುಃ | ತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ನಿವಾಸಹೇತುರಿತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾನಿವೃತ್ಯರ್ಥಮಿಹ ವಸುರಿತ್ಯಾ-. 
ದಿಕಮುಚ್ಯತೇ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ನಿನಾಸಂ ಕರೋತಿ ತತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಭೂತನಿವಾಸಂ 
ಕರೋತಿ ॥ ಕಸ್ಮಿಸ್ಪುರುಷೇ ಗ್ರಹಸ್ಯ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯ್ಕಾಕಾಂಕ್ಸಾನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಮಯಿ ವಸುರಿ- 
ತ್ಯಾದಿಕಮುಚ್ಕತೇ ॥ ಮಯಿ ಹೋತರಿ ನಿವಸತಿ | ತದಾಪಿ ಪ್ರಭೂತನಿವಾಸಂ ಕರೋತಿ | ಸ 
ತಾದೃಶೋ ಗ್ರಹೋ ವಾಕ್ಬಾ ನಾಚಂ ಪಾಲಯತಿ | ಹೇ ಗ್ರಹನೇ ವಾಚಂ ಪಾಲಯೇತ್ಯನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣೈಂದ್ರವಾಯವಶೇಷಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾನಶಿಷ್ಟಭಾಗಂ ಪಠತಿ-- 
ಪ್ರಾಣೇನ ಸಹ ನಾಗ್ದೇನತಾನುಯೋಪಹೂತಾಂನುಜ್ಞ್ವಾತಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ $ಣಸಹಿತಾ ಸಾವಾಗ್ದೇ- 
ನತಾಮಾಮುಪಹ್ಹಯತಾ ಮನುಜಾನಾತು ತಥರ್ಷಯ ಉಪಹೂತಾ ಮಯಾನುಜ್ಞಾತಾಃ | 
ಕೀದೃಶಾ 8ಕುಷಯೋ ದೈನ್ಯಾಸೋ ದೇವೇಷು ಭವಾಃ ತನೂಪಾವಾನೊಆಸ್ಮಚ್ಛರೀರಪಾಲಕಾ- 
ಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ ಇತಿಶೇಷ8॥ ತಪೋಜಾಃ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಾನುಸ್ಮಿತಾ- 
ತ್ತಸಸೋ ಜಾತಾಃ ॥ ಯಸ್ಮಾದೀದೃಶಾ ಇುಷಯೋ ಮಂಯಾನುಜ್ಹಾತಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಂಪಿ 
ಯಥೋಕ್ತವಿಶೇಷಣಾ ಮಾಮು ಪಹ್ವಯನ್ರಾನುನುಜಾನಂತು ಇತ್ಯೇಷ ಮಂತ್ರಶೇಷಃ ॥ ಅಸ್ಯ 
ಶೇಷಸ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಥೋಕ್ತವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ೩ುಷಯಃ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂ- 
ಪಾ ಏವ | ತಸ್ಮಾತ್ತೇನ ಮಂತ್ರಶೇಷಪಾಠೇನ ತಾನೇನ ಪ್ರಾಣಾನನುಜಾನಾತಿ | 


ಈಗ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮಾನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹೋಮ. 
ಶೇಷವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗ್ರಹಶೇಷವನ್ನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಹೋತೃವೂ ಸಹ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- ಗ್ರಹಮುಧ್ವರ್ಯುರಾದಾಯ ಕಿಪ್ರಗ್‌ಂ 
ಹೋತಾರಮನುದ್ರುತ್ಯ ಮಯಿ ವಸುಃ ಪುರೋವಸುರಿತಿ ಗ್ರಹಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತೈೇತೇನೈನ 
ಹೋತಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ದಕ್ಷಿಣ ಊರಾವಾಸಾದ್ಯ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಗೃಹ್ಯಾಸ್ತೇ | (ಆಸ, ಶ್ರೌ. ೧೨-೨೧-೫-೬) ಎಂದರೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ಗ್ರಹಶೇಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋತೃವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಯಿ ವಸುಃ ಪುರೂವಸುಃ 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಹೋತ್ಸವೂ ಸಹ ಬಲಗಾಲಿನ 
ಮಂಡಿಯನ್ನು ಊರಿ ಅದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಧ್ವಯ. ನಿ2ದ ಭ್ರಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದಿ ಹೇಳುವ-- ಏಷ ವಸುಃ ಪುರೂವಸುರಿಹ ವಸುಃ ಪುರೂನಸುರ್ಮುಯಿ 
ವಸುಃ ಪುರೂನಸುರ್ವಾಕ್ಭಾ ವಾಚಂ ಮೇ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿಸಿ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನು. 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು--ಏಷ8- ಈ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ (ಹೋಮಶೇಷವು) ವಸು8-ವಸತಿದಾಯಕವು (ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಂಟು- 
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ಮಾಡುವನು) ಪುರೂವಸುಃ- ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವಸತಿದಾಯಕವು. ಇಹ ವಸು8-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಸತಿ. 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು; ಮಯಿ ವಸು8- ಹೋತ ನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಗ್ರಹಶೇಷವು ವಾಕ್ಬಾ-ನನ್ನ EE ಕಾಪಾಡುವುದು ; Ra ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಹಕೇಷನೇ ವಾಚಂ ಮೇ: 
ಷಾಹಿ-ನನ್ನ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಹೋತೃವು. 
ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಮಂತ್ರದ ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೋತೃ ವು. 
ಪಠಿಸುವನು- ಉಪಹೂತಾ ವನಾಕ್ಸಹ ಪ್ರಾಣೇನೋಪ ಮಾಂ ವಾಕ್‌ ಸಹ ಪ್ರಾಣೇನ ಹ್ವಯತಾಮುಪಹೂತಾ: 
೨ಖಷಯೋ ದೈವ್ಯಾಸಸ್ತನೂಪಾವಾನಸ್ತ ನ್ವಸ್ತಸ್ಟೆ ಪೋಜಾ ಉಪ ಮಾ ಯಸಯೋ ದೈವ್ಯಾಸೋ ಹ್ವಯಂತಾಂ. 
ತನೂಪಾವಾನಸ್ತನ್ವಸ್ತಪೋಜಾ ಇತಿ ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಗ್ಲೆ ೇವತೆಯು ನನ್ನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ, 
ಡುವಳು (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು) ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಆ ಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ತಾನೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಲಿ); ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವವರೂ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ಸಂರ್ಲಾಕರೂ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಸಂಬಂಧಿಗಳೂ (ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರೂ) ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ. 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದ ಈಗ ಯಷಿಗಳಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖುಷಿಗಳಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಇದರ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಖುಷಿಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ ಸ್ವರೂಪರೇ ಆಗಿರುವರು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸರಾದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು. 

/ 


ಏಷ ವಸುರ್ನಿದದ್ದ ಸುರಿಹ ನಸುರ್ವಿದದ್ವಸುರ್ಮಯಿ ವಸುರ್ನಿದದ್ದ- 
ಸುಶ್ಚ ಶುಷ್ಬಾಶ್ಚ ಕುರ್ಮ ಹಿತ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಸರಣ 
ತ ಪಹೂಕಂ ಚತುಸ್ಪಹ ನೂಕಸೋಪ ಮಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸಹ 
ಮನಸಾ ಹ್ವಯತಾಮುಪಹೂತಾ ಯಷಯೋ ದೈವ್ಯಾಸಸ್ತನೂ- 
ಪಾವಾನಸ್ತನ್ವಸ್ತಪೋಜಾ ಉಪ ಮಾಮೃಷಯೋದೈವ್ಯಾಸೋ 
ಹ್ವ ಒತು ತನೂಪಾವಾನಸ್ತನ್ವಸ್ತಪೋಜಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ 
ವಾ ಖಷಯೋ ದೈವ್ಯಾಸಸ್ತ ಸ ನ್ವಸ್ತಸೋಜಾಸ್ತಾ- 
ನೇವ ತದುಪಹ್ವಯತೇ [| 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರಹಸ್ಯ ಸಮಂತ್ರಕಂ ಶೇಷಭಕ್ಷಣಂ ಮಂತ್ರಶೇಷವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚೆ 
ದರ್ಶಯತಿ ಮ ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರ ಹೋ ನಿದದ್ವಸುಜ್ಞಾ ೯ನಪೂರ್ವಕನಿವಾಸಹೇತುರನ್ಯ- 


ತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ* ॥ 


ಸ್ಪ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶೇಷಮುತ್ರವನ್ನ್ಹೂ 


ಈಗ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಗ್ರಹದ ಹೋಮಶೇಷದ ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರವನಿ 
ಏನರಿಸುನರು. ಏಷ ವಸುರ್ವಿಡಪ್ಟಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಗ್ರ ಹದ ಹೋಮಶೇಷವು ಜಾ ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾದ: 


೫ರ ೩ 


$82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 
SE 
ವಸತಿದಾಯಕನು ; ಬಹಳವಾದ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜ್ಞಾನಪ್ರದವಾದ ವಸತಿದಾಯಕವು; ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ರಟುಮಾಡುವುದು. ಹೋತೃವಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟ-ಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಎಲ್ಫೆ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಗ್ರಹಶೇಷವೇ, ನನ್ನ ಚಸ್ರುಶ್ಯ ಕ್ರಿಯನ್ನು (ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಕಾಪಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿ ಹೋತವು ಮೈತ್ರಾ ತಾ ವರುಣಗ್ರ ಹದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಮಂತ್ರಶೇಷವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 'ಮನಸ್ಸಿ ರಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಚಕ್ಷುರಧಿದೇವಶೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆ ಚಕ್ಷುರಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಞಾನ 
'ಚಕ್ಷಾಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ದೇವತಾತ್ಮಕರೂ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕರೂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ತಪಃಫಲದಿಂದ ಖುಹಿಗಳಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದವರೂ ಪ್ರಾಣ ಜ್ಞಾ ್ಲನಸ್ತ್ರ ರೂಪರಾದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. ಆ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ನ್ನ ವ ಅಹಾ ನಿಸಲಿ, 


ಏಷ ವಸುಃ ಸಂಯದ್ವಸುರಿಹ ನಸುಃ ಸಂಯದ್ವ ಸುರ್ಮುಯಿ ವಸುಃ 
ಸಂಯದ್ವಸುಃ ಶ್ರೋತ್ರಪಾಃ ಶ್ರೋತ್ರ ತಕ ಪಾಹಿತ್ಯಾಶ್ವಿನಂ 
ಭಕ್ಷಯತ್ಯುಪಹೂತಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ PRES ಮಾಂ 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸಹಾತ್ಮನಾ ಹ್ವಯತಾಮುಪಹೂತಾ ಯಷಯೋ 
ದೈವ್ಯಾಸಸ್ತನೂಪಾವಾನಸ್ತನ್ವಸ್ತಪೋಜಾ ಉಪಮಾಮೃಷಯೋ 
ದೈವ್ಯಾಸೋ ಹ್ವಯಂತಾಂ ತನೂಪಾವಾನಸ್ತನ್ವಸ್ತಪೋಜಾ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಸಯೋ ದೈವ್ಯಾಸಸ್ತನೂಪಾವಾನಸ್ತನ್ವಸ್ತ- 
ಸೋಜಾಸ್ತಾನೇವ ತದುಪಹ್ವಯತೇ | 


ಆಶ್ಚಿನಗ್ರಹಶೇಷಸ್ಯ ಸಮಂತ್ರಕಂ ಭಕ್ಷಣಂ ಮಂತ್ರಶೇಷವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಏಷ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹಃ ಸಂಯದ್ವಸುರ್ನಿಯತನಿವಾಸಃ | ಅಥವಾ ವಸುಶಬ್ದಃ ಸರ್ವತ್ರ ಧನಪರತ್ವೇನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಮಂತ್ರಶೇಷಸ್ಯ ಪೃಫಕ್ಟಾಶೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯತ್ವಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಃ | 


ಈಗ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹಹೋಮಶೇಷದ ಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಶೇಷವನ್ನೂ ವಿವರಿ 
ಸುವರು-- ಈ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹದ ಹೋಮಶೇಷವು ನಿಯತವಾದ ವಸತಿದಾಯಕವು ಅಥವಾ ಧನಪ್ರದವು. ಈ ಹೋಮಶೇಷವು 
ವ್ಯ ಮನುಸ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧನಪ್ರದವಾಗಿರುವುದು. ಹೋತೃವಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ 
ಶೇಷವು ಶ್ರೋತ್ರ ಎಂದರೆ ಕಿವಿಗಳ ಅಥವಾ ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. - ನನ್ನ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವಕ್ಕಿಆಶ್ವಿನಗ್ರಹ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಬಳಕ ಶೇಷ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮನಸ್ಸು ಅಥವಾ ಆತ್ಮದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶ್ರೋತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯನ್ನು` ನಾನು ಆಹ್ಹಾ ನಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಆ ಶ್ರೊ (ತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಆಶಾ ್ರಿವಿಸಲಿ. ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ po 
ಆತ್ಮದಿಂದ'ಕೂಡಿದ ಶ್ರ ವಣೆ: (೦ದ್ರಿಯಯುಕ್ತರೂ, ದೇವತಾಸ್ವ ರೂಸರ್ಯೂ, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ,ಸಂರೆರೂ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರ್ಕೂ 
ತ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಸಿಗಳಾಗಿ ಜನಿಸರುವನರೂ ಪ್ರಾ ಣಸ್ವ ರೂಸರೂ ಆದ ಶ್ರೋತ್ರೆಂದ್ರಿ ಯಸಹಿತರೂ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 088, 


ವಾಡಾ 


ಆದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... ಆ ಖುಸಿಗಳೂ- ಸಹ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಹ 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ಂತ್ಯ ೦ಚಮೈ ೦ದ್ರವಾಯವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸುರಸ್ತಾ- 
ಹನ್‌ ಫುರಸ್ತಾತ್ರ ತ್ಯಂಚೆಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುರಸ್ತಾಚ್ಚ ಕಷ ಜ್‌ ಪರಿಹಾರಮಾತ್ಟಿನಂ ಭಕ್ಷ- 
ಯತಿ ತಸಾ ಘಂ ನುಸ್ಯಾಶ್ಚ  ಪಶವಶ್ಚ . ಸರ್ವತೋ ವಾಚಂ 
ನದಂತೀಂ ಶ ಲ್ಪ ೦ತಿ ॥ 


ಭಕ್ಷಣೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೆ €-ಪ್ರಾಜ್ಮಖೆೋ ಹೋತಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಂತಮೈೈಂ- 
ದ್ರನಾಯವಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಸ್ವವಕ್ರ್ರ ಸಮೀಪ ವರ್ತಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಕ್ಷಯೇತ" ॥ ಅತಏನ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನವಾಯೂೂ ಪುರೋಭಾಗೇ ಸಂಪನ್ನ್ನಾ ॥ ಮೃತ್ರಾನರುಣೇಇಪಿ ಸಮಾನನ್ಯಾಯಃ | 
ಆಶ್ವಿನಂ ತು ಸರ್ವತಃ ಪರಿಹಾರಂ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪರಿಶೋ ಹರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಿರಃ ಪ್ರದಸ್ಷಿಣೀ 
ಕೃತ್ಯೇರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೋತ್ರರೂಪಸ್ಯ ಆಶ್ಚಿನಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಹರಣಂ ತಸ್ಮಾಜ್ಭ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಸರ್ವತಃ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಪುರತಃ ಪೃಷ್ಠತಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ವಾಚಂ ನದಂತೀಂ ಸ್ವಾರ್ಥಮಭಿದ- 
ಧಾನಾಂ ನಾಚಂ ಶೃಣ್ಣಂತಿ 1 ಯಥಾ ಹೋತುರೀದೃಶ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣಂ ತಥಾಂಧ್ವರ್ಯೋರಪಿ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರುತಂ--“ ವಾಗ್ವಾ ಐಂದ್ರವಾಯವನಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಶ್ವಿನಃ 
ಪುರಸ್ತಾದೈಂದ್ರವಾಯವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾಚಾ ವದತಿ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚಶಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಹಾರಮಾಶ್ಚಿಸಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಶೃಣೋತಿ? ಇತಿ | 


ಹೋಮಶೇಷ ಭಕ್ತಣಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ (ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೋತ್ಯ ವು. 
ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಆ ಹೋಮಶೇಷದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದಮುಂದ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನೂ. 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಭಕ್ಷಣಮಾಡಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ (ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ) ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಅಸಾನವಾಯುಗಳು 
ಎಂದರೆ ಉಚ್ಛ್ರಾಸ ನಿಃಶ್ವಾ ಸರೂಪವಾದ ವಾಯುಗಳು (ಉಸರಾಡುವುದು) ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಗ್ರಹೆದ ಶೇಷವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ (ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ) ಚ ಫುರಾಪಾರಗಳು (ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು) ಪುರುಷನ ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ನಡೆಯುವವು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಪುರುಷನ ಮುಖದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದರೆ. 
ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹದ ಶೇಷಭಾಗವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಹವಿಶ್ಶೇಸವಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು, ತನ್ನ ಮುಖದ ಮುಂದೆಯೂ, ಹಿಂದು. 
ಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಡಬಲಸಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು.. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ತಿನಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು (ಕಿವಿಗಳು) ಮನುಸ್ಯರು ಅಥವಾ hes ಹಂಡೆ ಮುಂದೆ, ಪಕ್ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡುವ ಸಕಲವಿಧ ಶಬ್ದಗ "ನ್ನ ಕೇಳಬ್ದವು. ಹೋತೃವು ಮಾಡುವ: ಈವಿಧ ಭಕ್ಷಣ 
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ವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಹ ಈ ಕ್ರಮದಂತೆಯೇ ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿನಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಖರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 
ONS SELES EEN LA SET TENE 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ವಾಗ್ವಾ ಐಂದ್ರವಾಯನಶ್ವಕ್ಷುರ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಶ್ವಿನಃ ಪುರಸ್ತಾದೈಂದ್ರ- 
ವಾಯವಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾಚಾ ವದತಿ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚಕ್ಷುಷಾ 
ಪಶ್ಯತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಹಾರಮಾಶ್ಚಿನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವತಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಶೃಣೋತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯-೪) ಇದರ 
ಅರ್ಥವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


English Translation 


(The rite of drinking from the Aindravayana; Maitravaruna, and As vina grass 
by the Hotar. The formulas repeated at those occasions.) 


The Soma offerings belonging to two deities are the vital airs, but they 
are offered in the same jar for both deities; for the reason is, that all the vital 
airs are of one and the same nature. They are sacrificed from two grahas (Jars 
with small cups) for the vital airs are a pair (such as the eyes). When (after the 
Sana offering has been given to the two respective deities) the Adhvaryu hands 
‘over (the Soma cup to drink of the remainder of the juice) to the Hotar, he 
receives it with the same mantra by which the Adhvaryu presents it to him. By 
the words: “This is a good, this is a multitude of goods; “here is good, ೬ 
multitude of goods; in me is the good (when the Soma is drunk), ೩ multitude of 
‘goods ; ruler of speech! protect my speech! "" the Hotar drinks Soma from the 
Aindravayava graha, {Then he repeats): “Speech with breath is called hither 
{by me); may speech with breath call also me! ‘The divine Rishis, the protectors 
‘of our bodies, who are from austerities (tapoja) are called hither by me! may 
the divine Rishis, the protectors of our bodies, who are born from ೩೭816110168" 
‘call (also) me!” By the divine Rishis, who are the protectors of our bodies, the 
vital airs ೩೫೮: 10 be understood: ‘Thus he calls (invites the Rishis). 


(By the words): “This is a good which has knowledge; here is a good 
which has knowledge; in me is a good which has knowledge ; ruler of the eye, 
“the Hotar drinks Soma from the Maitravaruna graha. (Then he repeats): 
“The eye with the mind is called hither. May the eye with the mind call (also) 
me! ‘The divine Rishis,” & 0. (just as above). 


(By the words): “This is a good, a good which is lasting ; here is a good, 
a good which is lasting; in me 18 a good, a good which is lasting; ruler of the 
sense of hearing! protect my sense of hearing!” the Hotar drinks Soma from 
the As'vina graha. Then he repeats: ©“ The sense of hearing with the soul is 
called thither; may the sense of hearing with the soul call also me! The divine 
Rishis,” 6 0, (Just as above). 


So hm 


`ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 685 


ಹ NN, 


SNS mmm ಬ್ರ 


When drinking from the Aindravayava graha, the Hotar facing the cup 
‘turns its mouth towards his face (and drinks): for ‘the inhaled and exhaled airs 
“ave in his front. In the same manner he drinks from the Maitravaruna Jar ; for 
the two eyes are in his front. When drinking from the As’vina Jar, he turns its 
mouths round about; for men and animals hear speech sounding from all sides. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಸೃ ನನಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ - 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಹ್ತ್ರವಾದುದು. 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥ ಖಂಡಃ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ ರಾಕಾ ಅ- 


[ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳ ಹೋಮಮಾಜುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ, ಅನುವಷಟ್ಕಾರದ 


ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ; ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಆಗುರವು ] 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾ ಅನವಾನಂ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾನ್ಯಜೇತ್ರಾಣಾನಾಂ 
ಸಂತತ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯನಚ್ಛೇದಾಯ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಕಾ ನ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾನಾಮುನುವಷಟ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ಯದ್ದಿ_ದೇನತ್ಯಾನಾಮನುನಷಟ್ಕುರ್ಯಾದಸಂಸ್ಕ್ಥಿತಾನ್ಛ್ರಾಣಾ- 
ನ್ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇತ್ಸಂಸ್ಕ್ಥಾ ದಾ್‌ಏಸತ ಯದನುವಷಟ್ಕಾರೋ ಯ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ರ್ರಾಣಾನ್ಸಮತಿಸ್ಠಿಪತ್ರ್ರಾಣ 
ಏನಂ ಹಾಸ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾನಾಮ- 
ನುನಷಟ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 
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ಅಥ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೇಷು ಹೋತ್ರಾಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಗಾಟ್‌ 
ಸಂ ನಿಧತ್ತೇ--ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೇಷು ಯಾ ಜ್ಯಾಂ ಪಠನ್ಹೊ (ತಾನವಾನಂ ಯಜೇನ್ಮಂತ್ರ 
RS ಸಿ ಷಸಮಕೃತ್ವಾ ಯಜೇತ್‌ ॥ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಾದಯಂ ನೈ ಸ 
ರ್ಯಪಾಠಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತಾವಸ್ಥಾ ಪನಾಯ ಭವತಿ ॥ ತತಸ್ತೇಷಾಂ ವ್ಯ ವಚ್ಛೈ €ಡದೋ ನ 
ಭವತಿ | ಸಂತತಿರವ್ಯವಚ್ಛೇದಶ್ಹೇತ್ಯೇಕ ಏನಾರ್ಥೋ*ನ್ವಯನ್ಮ ತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಮುಚ್ಛ ಣಿ ॥ ಇತ- 
ರೇಷು ಗ್ರಹೇಷು ಯೆಸಾಜ್ಯಾಂತೇ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ಸಕೃದ್ಭುತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ಗೇ ನೀಹೀತ್ಯನು- 
ನಷಟ್ಕಾರೇಣ ಪುನರ್ಯಜಂತಿ ॥ ಅತಃ ಪ ಭ್ರಸಕ್ತಮನುನಷಟ್ಕಾ ರಮಂತ್ರಂ ನಿಷೇಧತಿ-- 


ನಿಪಕ್ಷೇ ಬಾಧಪುರಸ್ಸರಂ ಸ್ವಪಕ್ಷಂ ನಿಗಮ ಯತಿ- ಯದಿ ಹೋತಾ ದ್ವಿದೇವತ್ಯೇಷ್ಟನು- 
ಷಟ್ಕಾರಮಂತ್ರಂ ಪಠೇತ್ಮದಾನೀಮಸಂಸ್ಥಿ ತಾನಸಮಾಪ್ತಾನನುಪರತಾನ್ಸು ಣಾನ್ಸಂಸ್ಥಾಪ- 
Widnes ರ್ಯಾತ್‌ ॥ ಯೋಯನುನುವಷಬ್ಯೂ ರ ಏಪೆ ವ ಸಂಸ್ಕಾ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಸಮಾಪ್ತಿಃ | 
ಅತೋ ಗ್ರಹರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಾ ಣಾನಾಮತಸ್ಪ ಪ್ಯುಪರತಿಃ ಸ್ಕಾತ್‌ ॥ ಭನ ತ್ರಾನುವಷ ಬ್ಯಾ ರಕಾಲೇ ಯಃ 
ಕೋಂಹ್ಯೇನಂ ಹೋತಾರಂ ಬ್ರೂ ಯಾಚ್ಛೆ ಸೇತ್‌ ॥ ಕಥಮಿತಿ sy ತೇ॥ ಅನುಪರತಾನ್ಸಾ_- 
ಣಾನುಪರತಾನಕರೋತ್‌ ತಸ್ಮಾದೇನಂ Ne ಡಲ್ನ ಪ್ರಾಣಃ ಪರಿತ್ಯಜತೀತಿ॥ ತತೋತಪರಾಧಿ- 
ನೋ ಹೋತುರನಶ್ಯಂ ತಥಾ be | ತಸ್ಮಾದೇತೇಷ ನುವಷ ಬ್ಯಾರಮಂತ್ರಂ ನ ಪಠೇತ್‌ || 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗೃಹಗಳ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ 
(ಉಸಿರಾಡುವುದು) ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ದ್ವಿಜೀವತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಂತ ತ್ರಮಧ್ಯ 


ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ದ್ವಿದೇವ ತ್ಯಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಾಣರೂಪಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ hi. ಉಚ್ಛ್ರಾಸ 


ನೀಃಶ್ವಾ ಸಗಳು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಶ್ರಿ ೮ 


ಮಂತ ತ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾ ಎನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ (ಉಸಿರನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಂಡರಿ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಧ್ಯ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಉಸಿರನ್ನು (ಉಚ್ಛ ಸವನ್ನು) ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣೆ 


ಹಾಗಾಗದಿರುವುದ ಕ್ಯಾಗಿ ದ್ವಿದೀವತ್ಯಗೃಹಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಲಾ §ಥಸದ ನಿಷೇಧವು. 


ಛವ 


ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಪಠನಾಂತೃದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಬಾರಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಒಂದಾ. 


ವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಸೋಮವದ್ರವ್ಯ ವನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ಗೆ € ನೀಹಿ ಎಂಬ ಅನುವಷಟ್ಟಾ ರಮಂತ್ರದಿಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದಾವರ್ತಿ 


-ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಆದರೆ ದಿ ದೇ ವತ್ಯ ಗ ಗ್ರಹಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುವಷಟ್ಟಾ ರಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಕೂಡದ್ದು 


ವ 


ಉಚ್ಛ್ರಾಸನಃಶ್ವಾಸರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಣನಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವು 


ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಗಳು ಪ್ರಾಣಸ ಸಾ ಈದಿ ದ್ವಿದೇ ವತ್ಯಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಅನುವಷಟ್ಟಾರಕ್ತಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 


ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಸಷಬ್ಬಾ ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಲೇ ಕೂಡದು... 


ಒಂದುವೇಳೆ ಹೋತೃವು ದ್ವಿ: ದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಷಟ್ಬೂ ರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣ 


ವಾಯುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಂತಾಗಿ. ಪ್ರಾಣವಾ.ಖ. ನಿವಿನ ಸಂಚಾರವು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಈ ಅನುವಸಟ್ಯಾರವು ಗ್ರ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ. ಗ್ರಹರೂಸ ವಾದ ಪ್ರಾ ಐಗಳಿಗೆ ಸಮಾಸ್ತಿ (ಕೊನೆ) ರೂಪನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹೋತೃವು ಪ ರ್ರಮಾದದಿ:ದ ಕಿನನನಟ್ಟು ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದರೆ ಅ ರುವ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಹೋತ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 087 


'ವನ್ನು ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು... ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ನೀನು ಈಗ ಅನುವಸಟ್ಬಾರಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅದರ 
-ಫಲವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಈ 
'ಹೋತ್ಸವನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬಹುದು ಎಂದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅಸರಾಧಿಯಾದ ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ಮರಣ 
ವುಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿದೇ ವತ್ಯಗ್ರ ಹಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಷಟ್ಯಾ ರವನ್ನು, ಆಚರಿಸಲೇ 


ಕೂಡದು. (ವಷ ಷಬ್ಬಾರ ಮತ್ತು ಅನು ನಷಟ್ಯಾ ರಗಳ ಹಸ್ತವ ಮತ್ತು ವಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫-೮ 
-ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾ ಗುವುದು). 


ದಾಗೂರ್ಯ ಹೋತಾ ೯ಷಟ್ಕ ನಡ ಕಾ ಹೋತುರಾ- 
ಗೂರಿತಿ ॥| 


ತದಾಹುರ್ದ್ವ್ವಿರಾಗೂರ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ದ್ವಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಸಕೃ- 
ಯ್‌ 


ಅಥೈಂದ್ರ ವಾಯವೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಕಾಪಯತಿ--ಆಗೂಃಶಬ್ದೇನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸತ ಭಿಧೀಯತೇ | ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ದ್ವಿರಾಗೂರ್ಯ ದ್ವಿಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ದ್ವಿಃ 
ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ದ್ವಾವಸ್ಯ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರೌ ಹೋತಾ ಯುಕ್ಸದ್ವಾಯುಮಗ್ರೇ ಗಾನಿತ್ಯೇಕೋ 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಿಂದ್ರನಾಯೂ ಅರ್ಹನ್ರೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ | ತಯೋರುಭಯೋರಷ್ಯಾದಾವಯಂ 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಿತಿ ದ್ವಿಃ ಪ್ರತಿಜಾನಾತಿ |! ದ್ವಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋರಂತೇ ಹೋತರ್ಯಜ 
ಹೋತರ್ಯಜೇತಿ ದ್ವಿ: ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಹೋತಾ ತ್ವಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಯಾಜ್ಯೇ ಪಠಿತುಮಾದೌ ಯೇ ಯಜಾಮುಹ ಇತಿ ಸಕೃದೇವ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ | ದ್ವಯೋರ್ಯಾ- 
ಜ್ಯಯೋರಂತೇ ವೌಷಡ್ಡ್‌ಷಡಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಷಟ್ಕರೋತಿ । ತಚ್ಚ ನ್ಯಾ ಯೇನ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರಾ- 
ದಾವಪಿ ಯೇ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾ RS ಜೆ | ತಚ್ಚನ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತು- 


ದಿ ರ ತೀಯಯಾಜ್ಯಾದಾವಾಗೂ॥ ಕಾ ನಾಮ ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಪ್ರಶ್ಛಃ | 


ಐಂದ್ರ ವಾಯವಗ್ರ ಹವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವ ಹಿಸುವರು- -ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 
“ಆಗೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೈ 
ಮಾಡಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತೃವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. (ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
-ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃ ವಿಗೆ ಕೊಡುವ ನಿರ್ದೇಶವು. ಆ ಎರಡುಪೆ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳಾ ವುಎಂದರೆ- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದಾ- 
ಯಖಮಗ್ರೇಗಾಂ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವು; ಹೋತಾಯಕ್ಷದಿಂದ್ರಮಾಯೂ ಅರ್ಹಂತ ಎಂಬುದು ಎರಡ 


ನೆಯ ಫೆ ಪ್ರ ಪಸಮಂತ್ರ ತ್ರವು (ಆ. ಶ್ರೌ. ೫-೫-೩) ಈ ಎರಡು ಪೆ ನಸ ಸಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಖೆ ನೈಷಮಂತ್ರದ 


ಮ ಸ ತ ಡ್‌್‌ 
ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 


"ಆದಿಯಲ್ಲಿ ona (ಹೋತ್ಯ ವು ಪಠಿಸಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು.  ಈ`ಫೆ ನ್ರೈಷ 
"ಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತರ್ಯಜ ಹೋತರ್ಯಜ (ಎಲ್ಫೈ ಹೋತೃ ವೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
-ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಎರಡು ಪೆ ಸ್ರೈಷ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಅಯಂ Ae 
ಮಧೂನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೬-೧೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. . ಹಾಗೆ ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ಈತಭ್ಲಗಳನ್ನು ಸ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 


088 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ಕ 


ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು) ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಮತ್ತು 
ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸಷ್ಟಿ ಭಿ ಎರಡು ಪ್ರ ಕ್ರೈ ಕ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳಿದ್ದರೂ ಹೋತೃವು ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ wR 
ಗಳನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ Fie ಪಠಿಸುವನು. ಆದರೆ ಮಂತಾ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೌಷಬಟ್‌ ಎಂಬಿ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೌಷಟ್‌, ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ (ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಒ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಪಠಿಸಿ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು (ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ) ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ. 
ಪಠಿಸುವುದು ಸರಿಯೇ? ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ಮಾಡಿದ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ (ಆಗೂಃ) 


ಏನಾಯಿತು? ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಎರಡನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಯೇ Wa ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ಗಳನ್ನು ಸೀ ಪಠಿಸಬೇಕು. - ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದವು. 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾ ಆಗೂರ್ವಜ್ರಸ್ತದ್ಯದತ್ರ ಹೋತಾಂತರೇಣಾ- 
Feo he ವಜ್ರಿ ಣ sSNA ಪ್ರಾಣಾನ್ವೀಯಾದ್ಯ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದಾಗುರಾ ವಜ್ರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಕ 


ಪ್ರಾಣಾನ್ವ್ಯಗಾತ್ಸಾ,ಾಣ ಏನಂ ಹಾಸ್ಯತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾ- 


ತ್ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಹೋತಾಂತರೇಣ Lae | | 
ದ್ವಿತೀಯಯಾಜ್ಯಾದೌ ಮಾ ಭೂದೇವಾಗೂರಿತ್ಯೇತದುತ್ತರಂ ವಿಪಕ್ಷಬಾಧಸೂರ್ವಕಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಾಃ ಪ್ರಾಣರೂಸಾ ಯೇಯಮಾಗೂರ್ಯೀೀ ಯಜಾಮಹ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸಾ ನಚ್ರರೂಪಾ | ತಥಾ ಸತ್ಯತ್ರ ಕರ್ಮಣ್ಯಂತರೇಣ ಯಾಜ್ಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಯದಿ 
ಹೋತಾತಗುರೇತ ಸ್ರತಿಜಾನೀಯಾತ್ತದಾನೀಮಾಗೂಃಸ್ವರೂಪೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಾನ್ವೀಯಾದ್ದಿಗತಾನ್ಮುಂರ್ಯಾತ್‌ ॥ ತತ್ರ ತಸ್ಯಾಮಾಗುರಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ಯಃ- 
ಹೋತಹ್ಯೇನಂ ಹೋತಾರಂ ಶಪೇತ್‌ ॥ ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಆಗುರಾ ವಜ್ರೇಣ ಹೋತಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾನ್ವ್ಯಗಾದ್ವಿಗತಾನಕರೋತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ ಅಣ ಏನಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಹೋತಾರಂ ವಾ ಪರಿತ್ಯಜತೀತಿ। ತೇನ ಕೃತಃ ಶಾಪೋತವಶ್ಯಂ ತಥೈವ ಸ್ಯಾತ್ತಸ ತಯೋ- 
ರ್ಯಾಜ್ಯಯೋರಂತರೇಣ ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ನಾಗುರೇತ ॥ 


ಸ್ಯಾತ್ತತ್ರ 


ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ತವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲನೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಎರಡನೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆಗೂಃಕರಣವು- 
(ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು) ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾದಿಯಫ್ಲಿ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವೆಂಬು- 
ದನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಆಗೂಃಕರಣವು. 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಯೋ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಯಾವದಿರುವುದೋ ಅದು. 
ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವು ಆಗೂಃಕರಣವನ್ನು (ಯೇ ಯೇಜಾನುಹೇ ಎಂದು ಮಂತ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದು) ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ- 
ಆಗೂಃಕರಣರೂಪವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ (ಎಂದರೆ. 
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ಮೃತನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರ ತ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಆಗೂಃಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ: 
ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಹೋತ ವನ್ನು ಶವಿಸಬಹುದು-ಈ ಹೋತೃವು ಆಗುರಾ- 
ಎಂಬ ಫಿ ್ರಯುಧದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾ ಹ” ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಾ ಮಾಡಿರ.ವನು.. ಆದರಿಂದ ಈ 
ಹೋತ ಜಪ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು. ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರೆ ಅದು ಸ ಆಗುವುದು. ಆದರಿಂದ ಈ ಎರಡು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ಆಗೂಃಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬಾರದು. 


ಅಥೋ ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮೈತ್ತಾ ಅ ನರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಹೋತಾ Mh ನಾ ಇಷಿತಾ ky ದತಿ ಯಾಂ ಹ್ಯನ್ಯಮನಾ 
ವಾಚಂ ವದತ್ಯ ಸುರ್ಯಾ ವೈ ಸಾ ವಾಗದೇವಜುಷ್ಟಾ ತದ್ಯ ದೇ. 
ವಾತ್ರ ಖರ ್ರಿತ್ತಾ ್ರಸ್ರಾವರುಣೋ ದ್ವಿ ರಾಗುರುತೇ ಸೈನ ಜಃ 
ರಾಗೂಃ || 


ತತ್ರೆ 4ನ ಯುಕ್ತ ೂ0ತರಮಾಹ--ಅಪಿ ಚ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾ- 
ನೀಯೋ ದ್ಯ ತು ವಾಕ್ಸಾನೀಯಃ । ಲೋಕೇ ಹಿ ಮನಸಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಾಗ್ದಕ್ತವ್ಯಂ 
ಬ್ರೂತೇ ॥ ಯಸ್ಸೃನ್ಯ ಮನಸ್ಸೋ ಯಾಂ ವಾಚಂ ವದತಿ ತತ್ರ ಸಾ ಮಾಗಸುರೇಭ್ಯಸ್ತಾಮ- 
ಸೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ತೇಷಾಮಸಂಬಂದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪಪ್ರಿಯತ್ವಾತ ತ್‌ ನ ತ್ವಸೌ ವಾಕ್‌ ಸಾತ್ವಿಕಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಾ ॥ ತಸ್ಮಾನ ನಃಪೂರ್ನಿಕೈನ ವಾಗ್ದಕ ಕ್‌ ವ್ಯಾ | ತಥಾ ಸತ್ಯತ್ರ ಮನೋ- 
ರೂಪೋ ಮೈೊತ್ರಾವರುಣೋ ದ್ವಿರಾಗುರತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ಸೈವ ತತ್ಸೆ ಷಿತಸ್ಯ ವಾಗ್ರೂಪಸ್ಯ 
ಹೋತುರಾಗೂರ್ದ್ವಿತೀಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಜ್ಯಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಹೋತಾ ನಾಗುರೇತ॥ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮನಃಸ್ಥಾನೀಯನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಚಾಲಕನಾಗಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಸ್ಕುನೀಯನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಜನಾಗಿರುವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮ 
ವರುಣನೇ ಮನಸ್ಸು, ಹೋತೃವೇ ಮಾತನಾಡುವ ಬಾಯಿಯು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಪುರುಷನು ಮಾತುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಯುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಯದ್ವೈ ಮನ- 


ಸಾಭಿಗಚ್ಛ ತ್ರಿ ತದ್ವಾ ಚಾ ವದತಿ ಎಂದು ಶು ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ಸತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ii ಒಬ್ಬ 


ಪುರುಷನು ಆ ಅನ್ಯಮನಸ್ಥ ನಾಗಿ ಏನಾದರೂ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅದು ಮಹತವದ ಅಸಂಬದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ. 


ಬ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಸುರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತವೆನಿಸಬಹುದು. ಸ್ವಾತ್ವಿಕರಾದ ಹಿಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏ ಖಿ ಯೆವಾಗಿರು. 


ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾ ಡಬೇಕಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಭಜ 
೧೧ ೦ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಮನಸ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿಟ್ಟಿ ರುವ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಆಗೂಃಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ. 
ಹೋತೃವು. ಆ ಆಗೂಃಕರಣದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಎರಡನೆ ಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗೂಃಕರಣಪನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 
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690 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 


ಕ್‌ಾಲ ಫಗ ಲಗ್‌ ಕೌ ಕರ್‌ ಚ್‌ ಧದ 


English Translation 


(On the repetition of the two Yajya mantras for libation from the Dvidetya-grahas. 
No Anuvashatkara allowed. On the Agur for those Yajyas.) 


The Soma belonging to two deities are the vital airs. The Hotar ought to 
repeat the two Yajya mantras for the 0110110 poured out of such a jar without 
stopping (at the end of the first mantra) in order to keep together the vital airs 
and to prevent their being cut off. The Soma jars belonging to two deities are 
the vital airs. (Thence) the Hotar should not make the Anuvashatkara (1.6. not 
pronounce the formula: "" Agni, eat the Soma” With the formula Vaushat! after 
the Yajya has been repeated): If he do 80, then he stops the circulation of the 
vital airs which are not stopped in any other way. For this formula (the 
Anuvashatkara) is a stop. (If one should observe a Hotar repeat the Anuvaslat- 
kara) one ought to tell him, that he had stopped the vital airs, which are not 
stopped (otherwise), and that he would (consequently) lose his life. This always 
happens. Thence he ought not to repeat that formula (the Anuvashatkara) when 
pouring oblations from the Soma jars belonging to two deities. 


They ask, (what is the reason that) the Maitravaruna priest gives twice 
his assent that the Yajya mantra should be repeated, and calls twice (upon the 
Hotar) to do so whilst the Hotar declares his readiness to repeat the Yajya 
mantra only once, and (concludes with) pronouncing twice, Vaushat! Vaushat! 
{instead of doing once)? What is the (meaning) of the Hotar’s declaration of his 
readiness to repeat the Yajya mantra (that he repeats it only once at the 
begining and not before the second mantras) ? 


(The answer is) The Soma jars belonging to two deities are the vital airs. 
‘The Agur formula 1s the thunderbolt. If therefore the Hotar were to put 
between (the two Yajya mantras) the Agur formula, he would deprive the 
sacrificer of his life (as if striking him) with a weapon like the thunderbolt. (If 
one should observe a Hotar doing 8೧), one ought to tell him, that for having, by 
means of the Agur weapon, deprived the sacrificer of his life, he himself would 
also lose his life. Thus it always happens. (Therefore) the Hotar ought not to 
repeat the Agur formula in the midst of the two Yajya mantras. 


| And further the Maitravaruna priest is the mind of the sacrifice, and the 
Hotar 118 speech. Speech speaks ouly when instigated by the mind (to do 80) 
I any one utters speech different from what he thinks, such a speech is (en 
oy by the Asuras, but not by the Devas. The Agur formula of the Hotar is 
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NA SEE 


contained in the two Agur formulas ( 
by the Maitravaruna priest. 


hota yakshat) pronounced at this (occasion) 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ನವಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
| ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


೫ 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಯತುಯಾಜಗಳು ] 


ಹ Oe 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಖುತುಯಾಜಾಸ್ತದ್ಯದೃತುಯಾಜೈಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನೇವ 
ತದ್ಯಜಮಾನೇ. ದಧತಿ ॥ 


ಖತುಗ್ರಹಯಾಗಾನ್ವಿಧತ್ತೇ--ಮಧುಮಾಧವಾದಯ ಜುತುದೇನಾ ಯತ್ರೇಜ್ಯಂತೇ 
ತ ಏತ ಯಜುಯಾಜಾಸ್ತೇ ಚ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಾಃ | ಪ್ರಾಣಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಾಣಾಷಾನವ್ಯಾನಾಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಪಪಿ ವಿನಕ್ಷಿತಾ8॥ ತೈಃ ಜುತುಯಾಜೈರನುತಿಷ್ಕೇಯುಃ ತೇನ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ಯಜಮಾನೇ 
ಸ್ಮಾಪಯಂತಿ | 


ಈಗ ಖತುಗ್ರಹಯಾಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಖುತುಗಳೆಂದರೆ-- ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷಾ 

ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ, ಶಶಿರ ಎಂಬ ಆರು ಖತುಗಳು ಇರುವವು. ಎರಡೆರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುವಿರುವುದು. 
ಸ ಹ 

ಚೈತ್ರ ವೈಶಾಖಮಾಸಗಳಿಗೆ ವಸಂತಖುತುನೆಂದೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಢಗಳಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವೆಂದೂ, ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಸದಮಾಸ. 
ಗಳಿಗೆ ವರ್ಷಾಖುತುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶ್ವಯುಜ ಕಾರ್ತೀಕಮಾಸಗಳಿಗೆ ಶರದೃತುವೆಂದೂ, ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಕಮಾಸಗಳಿಗೆ ಹೇಮಂತ 
ಖಯತುನೆಂದೂ, ಮಾಘ ಫಾಲ್ಗುಣಮಾಸಗಳಿಗೆ ಶಿಶಿರಯತುವೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಿ ಉಡ 
ವಶ್ಚ ವಾಸಂತಿ ಕಾವೃತೂ, ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ತ ಗ್ರೈಷ್ಮಾನೃತೂ, ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಶ್ಚ ನಾರ್ಷಿಕಾ ತೂ wh 
ಶ್ಹೋರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾವೃತೂ, ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ ಹೈಮಂತಿಕಾವೃತೂ, ತಪಶ್ಚ ಸೈಸ್ಥಸ್ಯೃಶ್ವ ಶೈಶಿರಾನೃತೂ 


೪02 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 
EINES 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೧-೧) ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮಧು (ಚೈತ್ರ) ಮಾಧವ (ವೈಶಾಖ) ಮೊದಲಾದ 
ಮಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯತು- 
ಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. " ಈ ಖುತುಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಸವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಈ ಖುತುಯಾಜಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಬಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಫಪ್ರಾಣಾಪಾಯವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಷಳ್‌ಖುತುನೇತಿ ಯಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಮೇನ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧತಿ 
ಚತ್ವಾರ ಖುತುಭಿರಿತಿ ಯಜಂತ್ಯಪಾನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ 
ದಧತಿ ದ್ವಿರ್ಯತುನೇತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾದ್ವಾನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ 
ದಧತಿ ಸವಾ ಅಯಂ ಪ್ರಾಣಸ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಃ ಪ್ರಾಣೋ- 
ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ತದ್ಯದೃತುನ ಯತುಭಿರ್ಯತುನೇತಿ 
ಯಜಂತಿ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಸಂತತ್ಯ್ಯೈ ಪ್ರಾಣಾನಾಮವ್ಯವಚ್ಛೇ- 
ದಾಯ ॥ 


ಜುತುಗ್ರಹಾಶ್ಚ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತತ್ರಾದ್ಯೇಷು ಷಟ್ಸು ಕಂಚಿದ್ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಅಧ್ಯಯರ್ಯ್‌ಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಗತೈರ್ಮಂತ್ರೈೈಃ ಕ್ರಮೇಣ 
ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಸೆ ್ರೀಷ್ಯತಿ ತೇನ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಇಕುತುನಾ ಸೋಮಮನಿತ್ಯೇವಂ 
ಯಜೇಯು। ಏತೇಷಾಂ ಷಣ್ಣಾಮೃತುಯಾಜಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪತ್ವಾದ್ಭೋತ್ರಾದಯಃ 
ಷಡಪಿ ಯಜನತಾನೇ ಪ್ರಾಣಂ ಸ್ಕಾಪಯಂತಿ ॥ ಸಪ್ತಮಮಾರಭ್ಯ ದಶಮಾಂತೇ ವಿಶೇಷಂ 
ವಿಧತ್ತೇ-ಅಧ್ಯರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಗತೈಃ ಸಪ್ತಮಾದಿಭಿಶ್ಚತು. 
ರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಯ ಮೇಣ ಚತುರಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ । ತ *ಕುತುಭಿಃ ಸೋಮಮಿತಿ 
ಬಹುವಚನಾಂತಪ್ರಯೋಗೇಣ ಚತ್ತಾರೊಟ&ಪಿ ಯುಜೇಯುಃ ತೇಷಾಂ ಚತುರ್ಣಾಂ ಯತು- 
ಯಾಜಾನಾಂ ಅಪಾನವಾಯುಸ್ವರೂಪತ್ವಾತ್ತದ್ಯಾಗೇನ ಅಸಾನಮೇವ ಯಜಮಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯಂತಿ | ಏಕಾದಶದ್ವಾದಶಯೋರ್ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಗತಾಭ್ಯಾಮೇಕಾದಶದ್ವಾದಶಾಜ್ಯಾಂ ಮನ್ರ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ತೇನ ಪ್ರೇಷಿತೌ 
ದ್ವಾವಧ್ವಯರುಯಜಮಾನೌ ಯತುನಾ ಸೋಮನಿತ್ಯೇಕನಚನಾಂತಪ್ರಯೋಗೇಣ ಯಜೇ- 
ತಾನುಂತ್ಯಯೋರ್ದ್ವಯೋಯರ್ಯಾಗಯೋಃ ವ್ಯಾನಸ್ವರೂಪತ್ವಾತ್‌ ತದ್ಯಾಗೇನ ವ್ಯಾನನೇವ 
ಯಜಮಾನೇ ಸರ್ವೇಪ್ಯೃತ್ಚಿಜಃ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ। ಅನೇನೈನ ಕ್ರಮೇಣ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಧ್ವರ್ಯೋಃ ಪ್ರೈಷ ಆಪಸ್ತಂಬೇನ ದರ್ಶಿತಃ-.“ ಖುತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟಾದ್ಯೇಸ್ವಧ್ವರ್ಯುಃ. 


ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 


36 ಹೋ ರಲ ಲಲಿ ಎ. ಕೆ 
ದ್ವಯೋರಧ್ವರ್ಯೂರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಪರ್ಯಾನೃತ್ಯರ್ತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ಸಕ ದ- 
ಧ್ವರ್ಯುರೇವಂಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ? ಇತಿ॥ತದೇಶವಚನಾಂತಬಹುವಚನಾಂತ್ರೈಕನ ಚನಾಂತೈರ್ಯತು. 
ಶಬ್ದ ರುದಾಹೃತಃ ಪ್ರೈಷಸ್ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಂಗೃಹ್ಯಾಮ್ನಾತಃ--ಯೆತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ 
ಷಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹಷಡ್ವಾ ಯತವ ಖುತೂನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯತುಭಿರಿತಿ ಚತುಶ್ಚತುಷ್ಪದ ಏನ 
ಪಶೂನ್ಸಿ ಣಾತಿದ್ವಿಃ ಪುನಃ ರ್ಯತುನಾಂಹ ದ್ವಿಪದ ಏನ ಪ್ರೀಣಾತಿ” ಇತಿ। ತಾನೇತಾನೃತು- 
ಯಾಜಾನ್ಸ )ಶಂಸತಿ-- ಶರೀರಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾಯೋಃ ಪ್ರಾಣಾಷಾನನ್ಯಾನಾಖ್ಯಾಭಿಃ 
ವೃತ್ತಿಭಿಸ್ತ್ರಿವಿಧತ್ವಾದೃತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ತ್ರಿನಿಧೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಂತತಾ 
ಭವಂತಿನತು ವೃವಚ್ಛಿದ್ಯಂತೇ | 


ಖಯತುಗ್ರಹಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಇರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಗೃಹಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅವನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಹೋತ್ರಾದಿ ಬುತ್ತಿ ಜರು ೨ಕುತುನಾ 
ಸೋಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಚುತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಆರು ಖಯತುಯಾ ಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು (ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಏಿಸುವರು. : ಏಕೆಂದರೆ ಖುತುಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಇದರಂತೆಯೇ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನಿಂದ 
ಸಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ೪ಕುತುಭಿ$ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತಪದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿ ನಾಲ್ಪುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಜುತುಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಖುತುಯಾ ಜಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅಪಾನನೆಂಬ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಪುನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಂದ 
ಯತುನಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾರನರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹನ್ನೊಂದು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯುತುನಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಏಕವಚನಾಂತ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನವಾಯುನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆದೇಶವನ್ನು ಆಸಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು--*ಕುತುನಾ 


ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ತ್ರಿಷ್ವಾದ್ಯೇಷ್ಟಧ್ವರ್ಯುಃ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಯತ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪಾತ್ರಯೋರ್ಮುಖೇ ಪರ್ಯಾ- 


ವೃತ್ಯರ್ತುಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ದ್ವಯೋರಧ್ವಯರ್ಜ್ಯರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಪುನಃ ಸರ್ಯ್ಮಾವೃತ್ಯರ್ತುನಾ 
ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ಸಕೃದಧ್ದರ್ಯೂರೇವಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಇತಿ (ಆನ. ಶ್ರೌ. ೧೨.೨೬.೧೭ ರಿಂದ ೧೯) ಖುತುಯಾಜ 
ಹೋಮಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಮೊದಲು ಆರು ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳು ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿರುವವು. ಇವು 
'ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವವು, ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹೋಮಗಳು (೭ರಿಂದ ೧೦) ಬಹು 
ವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಸ್ಥಾಏಿಸುವವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು (೧೧ ಮತ್ತು ೧೨) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಮತ್ತೆ ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವವು. ಈ ಸಂಬಂಧನಾದ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ _ಹೇಳಿದೆ--ಯತುನಾ ಪ್ರೇಷ್ಯೇತಿ ಸಟ್ಟೃತ್ವ ಆಹ ಷಡ್ವಾ ಕುತವ 
. ೨ತೂನೇವ ಪ್ರೀಣಾತ್ಯ್ಕೃರ್ತುಭಿರಿತಿ ಚತುಶ್ಚತುಷ್ಟದ ಏನ ಪಶೂಸ್ಸಿೀಣಾತಿ ದ್ವಿಃ ಪುನಂರ್ಟುತುನಾಹ 


694 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೯ 


ದ್ವಿಪದ ಏನ ಪ್ರೀಣಾತಿ (ತೈ. ಸಂ, ೬೫-೩-೨) ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳು *ಕುತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನಾಂತ 


ವಾಗಿದ್ದು ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವು; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು *ಕುತುಭಿ8 ಎಂದು ಬಹುವಚ-: 


ನಾಂತವಾಗಿದ್ದು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವು ; ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಪುನಃ ೫ುತುನಾ 
ಎಂದು ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯತುಯಾಜ. 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ ಖುತುಯಾಜಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಪ್ರಾಣವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ. 


ಖುತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಯತುಭಿ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತ 


ವಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾನವಾಯುವನ್ನು ೨ರತುನಾ ಎಂದು ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


ಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ;_ 


ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. (ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ; ಅಪಾನವೆಂದರಿ ನಿಃಶ್ವಾ 
ವ್ಯಾನವೆಂದರೆ ಹೃದಯಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು. ಈ ಖತುಯಾಜಹೋಮವಿಧಾನದಿಂದ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ 


ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣ, ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ಅಪಾನ, ಸಂಚಾರರೂಸವಾದ ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪವಾದ 


ವಾಯುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಾಧ್ವಿ ಸಲಾಗುವುದು. ಅವುಗಳು ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಿಂದ. 


ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಖುತುಯಾಜಾ ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನು ನಷಟ್ಟು- 
ರ್ಯಾದಸಂಸ್ಥಿತಾ ವಾ ಖುತವ ಏಕೈಕ ಏನ ಯದೃತುಯಾ- 
ಜಾನಾಮನು ವಷಮ್ಮುಯಾ ೯ದಸಂಸ್ಥಿತಾನೃತೂನ್ಸಂಸ್ಥಾಪಯೇ- 
ತ್ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಯದನುವಷಟ್ಕಾರೋ ಯ ಏನಂ ತತ್ರ 
ಬ್ರೂಯಾದಸಂಸ್ಮಿತಾನೃತೂನ್ಸಮತಿಷ್ಠಿಪದುಷ್ಟಮಂ ಭವಿಷ್ಯ- 
ತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನರ್ತುಯಾಜಾನಾಮನುವಷಟ್ಟು- 
ರಾತ್‌ ॥ 
ತೇಷು *೩ತುಯಾಜೇಷ್ಟನುವಷಟ್ಯಾರಂ ನಿಸೇಧತಿ--ಲೋಕೇ ವಸಂತಾದ್ಯೃತವೋಂ- 


ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಅಸಮಾಸಪ್ತಾ ಅನುಪರತಾ ಏಕಸ್ಯೈಕಸ್ಯಾನಂತರಮೇನವ ದ್ವಿತೀಯ ಇತ್ಯೇವಮೇಕೈಕ- 


ಕ್ರನೇಣ ವಸಂತಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಶರದ್ಭೇಮಂತಶಿಶಿರಾಖ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಮಾಸದ್ವಯೇನ ದ್ವಾದ- 
ಶಮಾಸಾತ್ಮಕಾ ಘಟೀಯಂತ್ರನತ್ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತಂತೇ॥ ಅತೋ ನ ಕದಾಚಿದನಿ ೪ಕುತೂನಾ- 
ಮುಪರತಿರಸ್ತಿ ॥ ನಿಪಕ್ಷಬಾಧಕಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ವಪಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ--ದುಃಷಮಂ ರೋಗದಾ- 


ರಿದ್ರ್ಯರೂಪಂ ನಿಷನಂಂ ಕಿಂಚಿದಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವದ್ವಾ  ಖ್ಯೇಯಂ॥ 


(ಕ... ಈ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವನಟ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ನಿಷೇಧವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿರುವರು- 


ಈ ಖುತುಯಾಜಗಳ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಷಟ್ವೂರವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ: 
ನೋಡುವಾಗ ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂತತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವವು, ವಸಂಶಖುತುವಾದ. 


ಲ) 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 098 


ವ್‌ 


ಕೂಡಲೇ ಗ್ರೀಷ್ಮ, ಗ್ರೀಷ್ಮವಾದಕೂಡಲೇ ವರ್ಷಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಖುತುವಾದಕೂಡಲೇ ಮತ್ತೊಂದರಂತೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
-ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವವು ಇವಕ್ಕೆ ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಅನುವಷಬ್ಬಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಈ ಖುತು 
'ಯಾಜಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮದಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವ ಖುತುಗಳ 
ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವವು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿ ವರ್ಷಾ 
ಖುತುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖುತುವಿನ ಸ್ವಭಾವವು ಮತ್ತೊಂದು ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿ 


OS 


'ಅದರಿಂದ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳು ಸಂಭವಿಸುವ ಅಪಾಯನಿರುವುದು. : ಆದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗದಂ 
ಎ 


ತೆಯೂ ಖುತುಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆದುಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಖುತುಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದು. 


English Translation 
(Rituyajas) 

The mantras repeated for the offerings to the Ritus (seasons) are the vital 
‘airs. By performing them, they (the priests) provide the sacrificer with vital 
airs. By repeating six mantras containing the singular rituna to the Ritus, they 
provide him with the air exhaled (apana); by repeating, at last, two mantras 
containing the singular rituna they provide him with the circulating vital air 
(wyama). For the vital airs are three-fold viz., air inhaled, air exhaled, and 
the air circulating in the body. (These Ritu offerings being made in three 
sections) in the first (series of mantras when six are given) the singular rituna is 
used; in the second the plural ritubhir; and in the third the singular again 
rituna are applied. (This 18 done) to keep together the vital airs, to prevent them 
from being cut off. 

The Ritu Yajas are the vital airs. (Thence) the Hotar ought not to repeat 
the Anuvashatkara. For the Ritus have no end; one (always) follows the 
Anuvashatkara) when making the offerings to the Kitus, he would bring the 
endless seasons (their endless succession) to a stand still. For this formula is a 
stand still. Who therefore should repeat it would bring the Ritus to a stand still 
and difficulty would be created (for the sacrifice). This always happens. Thence 
he ought not to repeat that formula, when repeating the mantras for the offerings 
‘to the 111008. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
eNOS. 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ ಪ್‌ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಮು 


[ ಹೋತೃವಿನ ಪುರೋಡಾಶಭಕ್ಷಣವು ಮತ್ತು ಗ್ರಹಶೇಷವಾದ ಸೋಮಪಾನವು] 


gp ((ೂ.«ಂೆ 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಃ ಪಶವ ಇಳಾ ದಿ ್ವದೇವತ್ಯಾನೃಸ್ತಯಿತ್ಚೇಳಾ- 
EG? ಪಶವೋ ವಾ ಇಳಾ ಪಶೂನೇನ ತದುಪಹ್ಹ- 
ಯತೇ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


ಸವನೀಯಪಶುಪುರೋಡಾಶಪ್ರಚಾರಾದೂರ್ಥ್ವಂ ತದಂಗಮಿಡೋಪಹ್ವಾನಮನ.- 
ಸ್ಥಾಸ್ಯ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಪ್ರಚಾರಃ ಕೃತಃ! ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತದ್ಗ್ರಹಶೇಷಭಕ್ಷಣಮವನಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 
ತತ್ರ ಇಳೋಪಹ್ಹಾನಗ್ರಹಶೇಷಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಕಿಂ ಪೂರ್ವಂ ಕಿಮಪರಮಿತಿ ಕ್ರಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾತು- 
ಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್ತಂ ಕ್ರಮಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದ್ವಿದೇವತ್ಕಾನಾಂ ವಾಗಾದಿಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಂ ಪೂರ್ವಮೇ- 
ಸ ಮಿಡಾದೇನತಾ ಚ ಗೌರ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಶುರೂಪಾ ॥ ತತ್ರೈವಂ 

ಪ್ರಥಮತೋ ದ್ವಿದೇವ ಸಹ ೯ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಪಶ್ತಾದಿಳೋಪಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ಯಾ ಗ || 
ಬ ಸತೀಡಾಯಾಃ ಅವಳತ ಡು ಪಶುನೇವೋಪಹೂತವಾನ್ಸವತಿ ॥ ತಾಂಶ್ಚ ಪಶೂನ್ಸ್ಟ- 
ಕೀಯೈಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸುಸ್ಥಿತೇ ಯಜಮಾನೇ ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಅಯಮೇವಾರ್ಥೊ ವ್ಯತಿರೇಕ- 
ಮುಖೇನ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತಃ8--* ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಏತೇ ಯದ್ವಿದೇವತ್ಕಾಃ ಪಶನ ಇಳಾ 
ಯದಿಡಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ದ್ವಿದೇನತ್ಯೇಭ್ಯ ಉಪಹ್ಹಯೇತ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಾಣಾನನ್ತರ್ದಧೀತ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಃ ಸ್ಥಾದ್ಹ್ವಿ ದೇವತ್ಯಾನ್ಭ ಕ್ಷಯಿತ್ವೇಡಾಮುಪಹ್ವಯತೇ ಪ್ರಾಣಾನೇವಾಂತತ್ಮನ್ಫಿತ್ವಾ 
ಪಶೂನುಪಹ್ಹಯತೇ?'' ಇತಿ॥ fy ದ್ವಿದೇವತ್ಯಭಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ನಭಾವಿತ್ವಮಿಳೋಪಹ್ಹಾನಸ್ಯ ' 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿತ್ವಂ ಚ ವ್ಯವಸ್ಥಾನಿತಂ ॥ ತದೇತದಿಡಾಪಾತ್ರೇ ಭಾಗಮವದಾಯು ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮುಸಹ್ಹಾನಂ ॥ 


ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾದಿ ಸವನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮ, ಅದರ ಅಂಗಭೂತವಾದ ಇಳೋಪಹ್ವಾ ನ: 
(ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ರಿ (ದೇವ ತ್ಯ ಗ ಗ್ರಹಹೋಮಾದಿಗಳ' 
ವಿಷಯವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು, ಈಗ ಹೋಮಾನಂತರ ಹವಿಶ್ರೇಷವಾದ ಪುರೋಡಾಶ asad ಮಾಡ. 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಇಳೋಪಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಹೋಮಶೇಷಭಕ್ಷಣವನ್ನು 


( 
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ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ದ್ವಿದೇವತ್ಯ 
ಗ್ರಹಗಳು ವಾಗಾದಿ' ಪ್ರಾಣಸ್ಪರೂಪಗಳಾಗಿರುವವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಳಾ.ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಪಶುರೂಪ. 
ವಾಗಿರುವುದು. ಗೌರ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು. 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಶೇಷವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಇಳೋಪಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ. 
ಎಂದರೆ ಪಶುರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಳಾದೇವತೆಯನ್ನು ಉಸಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಉಪಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂ ತಾಯಿತು.. 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಸುದೃಢನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆ ಪಶುಸಂಪತ್ತನು ಸ್ಥಾ ಬಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ. 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಏತೇ ಯದ್ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಃ ಪಶವ ಇಡಾ! ಯದಿಡಾಂ ಪೂರ್ನಾಂ. 
ದ್ವಿಜೀನತ್ಯೇಭ್ಯ ಉಪಹ್ವಯೇತ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಾಣಾನಂತರ್ದಧೀತ ಪ್ರಮಾಯರುಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನ್‌ 
ಭಕ್ಷಯಿತ್ಸೇಡಾಮುಪಹ್ಹಯತೇ ಪ್ರಾಣಾನೇವಾತ್ಮನ್‌ ಧಿತ್ವಾ ಪಶೂನುಪಹ್ವಯತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೯-೩) 
ಎಂದರೆ ಕೆ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳು ನ ಸ ವವನ್ನು ಇಳಾದೇವತೆಯು ಸಶುಸ್ವರೂಸವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮೊದಲು. 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮಶೇಷದ ಭಕ್ತಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇಡೋಪಹ್ಹಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಪಶುಗಳ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದು ಬಹಳ ಪ್ರಮಾದಕರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೀಗೆಮಾಡದೆ ಮೊದಲು ದ್ವಿದೇವತ್ಯ 
ಗೃಹಶೇಷದ ಭಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಇದೋಪಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಳಾಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಹೋಮತಶೇಷವಿರುವ ಪಾತ್ರೆ) ತೆಗೆದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು. 
ಕೊಂಡು ಇಡೋಪಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಇಡೋಪಹ್ವಾನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತದಾಹುರವಾಂತರೇಳಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾತ್ಲೀಯಾಷತ್‌ ಹೋತ್ಸ- 


ಚನುಸಂ ಭಕ್ತಯೇತ್‌ ಇತಿ | ಅವಾಂತರೇಳಾಮೇನ 
ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾತ್ಲೀಯಾದಥ ಹೋತ್ಸಚನುಸಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | 
ಇನ | ¢ ಭಿ 
ಯದ್ವಾವ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನ್ಫೂರ್ವಾನ್ಸಕ್ಷಯತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ಸೋಮ- 
ಪೀಥಃ ಪೂರ್ವೋ.  ಭಕ್ಷಿತೋ ಭನತಿ' ತಸ್ಮಾದನಾಂತರಮೇನ 
ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾತ್ಲೀಯಾದಥ ಹೋತೃಚಮಸಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್ತ- 
ದುಭಯತೋಂನ್ನಾದ್ಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಸೋಮಪೀಥಾಭ್ಯಾಮ- 
ನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಗೃಹೀತ್ಯೈ | 
ಯಾ ತು ಹೋತುರ್ಹಸ್ತೇ ಸಂಪಾದಿತಾವಾಂತರೇಡಾ ತತ್ಪಾ)_ಶನಸ್ಯ ಹೋತೃಚಮಸ- 
ಭಕ್ಷಣಸ್ಯ ಚ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಂ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿ--ನಿಚಾರಾರ್ಥಂ ಪ್ರುತಿದ್ದಯಂ ॥ 
ಅವಾಂತರೇಳಾಪ್ರಾಶನಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ ಚಮಸಭಕ್ಷಣಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನೀತಿ ನಿರ್ಣಯಃ ॥ ತದೇ- 
ತದುಪಪಾದಯತಿ--ದ್ವಿದೇವತ್ಕಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಂ ಪೂರ್ವಭಾನೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಸೋಮು- 


ಷಾನರೂಪಸ್ಯ ಭಕ್ಷಸ್ಯ ಇಡಾಪ್ರಾಶನಾತ್ಪೂರ್ವತ್ಹಂ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತತ ಇಳಾಂ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಹೋತೃಚ- 
ಮಸಭಕ್ಷಣೇ ಸತಿ ಉಪರಿಷ್ಟಾದಪಿ ಸೋಮಭಕ್ಷಣಸಿದ್ಧ್ದೇರಿಡಾಯಾ ಉಭಯತಃ ಪಾರ್ಶ್ವ- 
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ದ್ವಯೇತಪಿ ಸೋಮಪಾನಾಭ್ಯಾಂ ಅಯಂ ಹೋತಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಪರಿಗೃಣ್ಣಾತಿ॥ ತಚ್ಚ ಯಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಅನ್ನಾದ್ಯಪರಿಗ್ರಹಾಯ ಭವತಿ ॥॥ 


ಇಳೋಪಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಜ(ಳವೆಯ್ಯ 

ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳ PRN ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು--ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ; ಈ 'ಎರಡುವಿಧ 
ಹೋಮಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈಗ ಚರ್ಚಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ 
ಪ್ಲುತಿಯು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೆಕು ಎಂಬ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಕೃಪಡಿಸುವುದು. ಮೊದಲು ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ದ್ವಿದೇವತ್ಕ ಗ್ರಹಗಳ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಮೊದಲು ಭಕ್ರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ಸಸ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹೋತೃವು ಮೊದಲು ದ್ವಿದೀವತ್ಯಗ್ರಹಗಳ ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಬೇಕು, ಬಳಿಕ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ (ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಣ್ಣ ಮರದ ಬಟ್ಟಲು) ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿದುಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಗ್ರಹ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ (ದೊಡ್ಡಪಾತ್ರಿ) ಸೋಮಸಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ಚವುಸನೆ೧ಬ ಸಣ್ಣ 
ಬಟ್ಟಿ ಲಿನಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪುರೋಡಾಶ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿಯೂ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ, ಪುರೋಡಾಶಭಕ್ರಣದಿಂದಲೂ ತ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 


ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾ ಆತ್ಮಾ ಹೋತೃಚಮಸೋ ದ್ವಿಡೇನತ್ಯಾನಾಂ 
ಹೋತ್ಸಚಮಸೇ ಸಮವನಯತ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ 
ತದ್ಭೋತಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಮವನಯತೇ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾ- 
ಯುತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏನಂ ಮೇದ ॥ 


ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹವಿಶೇಷಸ್ಯ ಬಿಂದೋರ್ಹೋತೃಚಮಸೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಂ ವಿಧತ್ತೇ॥ ಸಂಸ್ರವಾ 
ಬಿಂದವಸ್ತತ್ಸ _ಶ್ಲೇಪೇಣ ದ್ವಿದೇವತ್ಯರೂಪಾನ್ಸಾ )ರ್ಣಾ ಆತ್ಮನ್ಯೇನ ಶರೀರೇ ಹೋತೃ ಚಮಸ- 
ರೂಪೇ ಹೋತಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತಿ | ಪ್ರಾ ಣಾನಾಮವಸ್ಥಾ ಪನಾತ್ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವಾಯುರಪಮೃ ತ್ಯುರ 
ಹತೋ ಭವತಿ ॥ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ। 


ದಿ _ದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೋತೃಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ವ್ವಿರೇವತ್ಯಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವವು, 'ಹೋತೃವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಅವನ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತ್ಯ ವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ದಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯ ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೋತ ವಿನ ಆತ ನಲ್ಲಿ 3: ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಸಿದು ತಾಗುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಸ್ಪಾ | ಪನದಿಂದ a ೈವು 
ಅಸಮ ತ್ಯುರಹಿತನಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯ ಜನೂನನಿಗೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸ ನ್ನ 
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ಉಂಟುಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯು 
ಸುಖಿಸುವನು. 
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English Translation 
(The Hotar eats the Purodasa and drinks from the Grahas) 


The Soma Jars belonging to two deities, are the vital airs, and cattle is 
food (ila). Thence after having drunk from the Soma jars belonging to two 
deities, he calls Ila (food). Ila is cattle. He thus calls cattle and (consequently y 
provides the sacrificer with cattle. 

They ask, should the Hotar first eat the food remainder of the Purodasa. 
offering previous to the Soma offering) which he has in his hand, or should he 
drink first from his Soma cups (chamasa)? (The answer is) he should first eat 
the food which he has im his hand, then he may drink Soma from his cup. In 
consequence of the circumstance that he first drinks from the Soma jars (grahas} 
belonging to two deities the Soma draught is first (before he takes any other 
food) enjoyed by him, Therefore (after having tasted already the Soma juice by 
drinking from the Grahas belonging to two deities) he ought to eat the food 
(Purodasa) which he has in his hand, and then drink from his own cup (೮1೩11೩5೩). 
In this way he takes for himself nourishment cf both kinds (food and drink). 

By taking both Soma draughts from the graha and the chamasa he 
obtains for himself nourishment of all kinds: 

(The Hotar pours some drops of Soma from the Graha into his Chamasa : 
the meaning of this proceeding is given in the following :) 

The Soma jars belonging to two deities are the vital airs: the Chamasa of 
the Hotar is the soul. By pouring drops from the Soma jars belonging to two 
deities in the Chamasa of the Hotar, the Hotar puts (in his own body) the vital 
airs for obtaining his full age. He who has such a knowledge attains to his full 
age (100 years). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಕಸ್ಯ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಸಾರ್‌ 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 


[ ತೂಷ್ಮಿಂ ಶಂಸ ಎಂಬ ಮೌನವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ದೇವಾ ವೈ ಯದೇವ ಯಜ್ಞೇಂಕುರ್ವಂಸ್ತದಸುರಾ ಅಕುರ್ವಂಸ್ತೇ 
ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಾ ಏವಾಸನ್ನ ವ್ಯಾವರ್ತಂತೆ ತತೋ ವೈ ದೇವಾ 
ಏತಂ ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸಮಪಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಷಾಮಸುರಾ ನಾನ್ವವಾ- 
ಯಂಸ್ತೂಷ್ಲೀಂಸಾರೋ ವಾ ಏಷ ಯತ್ತೂಸ್ಲೀಂಶೆಂಸಃ ॥ 


ಅಥ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸನಿಧಾನಾರ್ಥಂ ಇತಿಹಾಸಮಾಹ--ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಸ್ವಕೀಯೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಯದೇವಾಂಗಮನ್ವತಿರ್ಸ ಅಸುರಾ ಅಪ್ಯವೇಕ್ಷ್ಯ ತದೇವಾನ್ವತಿರ್ನ್ವ ॥ ತದಾ ತೇ 
ದೇವಾಶ್ತಾಸುರಾಶ್ವ ಪರಸ್ಪರಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಾಸ್ತುಲ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ಏವಾಭವನ್ನೇಕಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಧಿಕ್ಕಂ ಇತರಸ್ಯ ತು ನ್ಯೂನಮಿತ್ಯೇವಂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತತೋ ದೇವಾಃ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಧಿಕೃಲಕ್ಷಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿಹೇತುಂ ನೇದೇಷ್ಟನ್ವಿಚ್ಛಂತ ಏತಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ತೂಷ್ಮೀ- 
ಶಂಸಂ ತದುಷಾಯತ್ತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟವಂತಃ | ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ಶಸ್ರೇಷ್ಟಸ್ಕೃ ಚಃ ಪಠ್ಯಂತೇ ॥ ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರೇ ನ ಪಠ್ಯಂತ ಇತಿ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸತ್ವಂ ॥ ೫ಕ್ಬಾತರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗೂಢಮೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ತಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಮಸುರಾ ನಾನ್ಚವಾರ್ಯ ನಾನುಗತವಂತಃ | ಏತದನುಷ್ಮಾನಮುನಿಜ್ಞಾಂಯಂ 
ನ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೋತಯಂ ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸ ಏಷ ತೂಷ್ಮೀಂಸಾರೋ ವಾ ಜುಕ್ಬಾಶ- 
ರಾಹಿತ್ಯಲಕ್ಷಣಾತ್ತೂಸ್ಮೀಂಭಾವ ಏವಾಸ್ಮಿನೃಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಃ | ಅಸುರಾಣಾಂ ತು ನಿಷ್ಫಲಂ ತೂಷ್ಮೀ- 
ಮವಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ ॥ ; 


ಈಗ ತೂಸ್ಲ್ವೀಂಶಂಸನೆಂಬ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮ್ನಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಹೇಗೆಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಿದರರೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಸುರರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮನಾ 
ಗಿದ್ದರು ಎಂದರೆ ದೈವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಅಸುರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಬೇಕೆಂದು, ಯೋಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಕೆಲವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳು 
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ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಕೆಲವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಮಾಡಲ್ಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಅಸುರರಿಗೆ ಇದರ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವರು ಇದರ ಅನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಈ ತೊಸ್ಲಿ 0ಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ ಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡದೆ ಕೇವಲ ಉಪಾಂಶು 
ಮೆತ್ತನೆಯ) ಸ್ವರದಿಂದ ಉಚ್ಛನಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ತೂಸ್ಲಿೀಂಶಂಸಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಜ್ಜರಿಸದೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಉಪಾಂಶುಸ್ವರದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಇದು ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸದೆ ಮೌನಭಾವದಿಂದಿರುವರೆಂದು ಅಸುರರು ಭಾವಿಸಿದರು. 


ದೇವಾ ವೈ ಯಂ ಯಮೇವ ವಜ್ರಮಸುರೇಭ್ಯ ಉದಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ 
ದ ನುಲಿ ಪ್ರತೃಬುಧ್ಯಂತ ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಏತಂ 
ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸಂ ವಜ್ರಮಪಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಯಚ್ಛೆಂಸ್ತ- 
ಮೇಷಾಮಸುರಾ ನ ಫ ಸ ಗ ೦ತ ತಮೇಭ್ಯ! ಜ್ರ” 
ಸ್ತೇನೈನಾನಪ್ರತಿಬುದ್ಧೇನಾಫ್ನಂಸ್ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸ- 
ರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೊಸ್ಟ ಇ ಸನ್ನ. ಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಅಸ್ಯ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯ ಅಸುರವಿನಾಶಹೇತುತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ದೇವಾ ಅಸುರನಿನಾ- 
ಶಾರ್ಥಮಾಯುಧರೂಪಂ ಮಂತ್ರರೂಪಮಾಭಿಚಾರರೂಪಂವಾಯಂಯಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತ- 
ವಂತ ಏಷಾಂ ದೇನಾನಾಂ ತಂ ತಂ ವಜ್ರಮಸುರಾಃ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯಂತ ತದಾ ತದಾ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ। ತತೋ ದೇವಾ ಏತಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಂ ವಜ್ರತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತದಸುರನಿನಾಶಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಂತಃ ॥ ಅಸುರಾಸ್ತು ದೇವಾನಾಂ ತಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಮಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ನ ಕೃತವಂತಃ । ತತೋ ನಿರ್ವಿಫ್ನೇನ ದೇವಾಸ್ತಂ ತೂಸ್ಮಿಂಶಂಸಂ ವಜ್ರ ಮಸುರಾಣಾಮುಪರಿ 
ಪ್ರಾಹರ್ರ ತದ್ದಿನಾಶಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಂತಃ | ಅಸುರೃರನಿಜ್ಞಾ, ತೇನ ತೇನೈನ ಅಸುರಾನ್ನತ- 
ವನಂತಃ । ತತೋ ದೇವಾ SS ಗ ಹತೇಷ್ವನಶಿಸ್ಟಾ ಅಸುರಾಃ 


ಪರಾಭೂತಾಃ | ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧವು "ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆಗ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರಮೇಲೆ ಯಾವಯಾವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಅಭಿಚಾರ (ಮಾಯ)ವನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದರೋ ಅಸುರರೂ ಸಹ ಆಯಾಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅದೇವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು ಸೋಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವ ಈತೂಸ್ಲಿ ತಸ ಮಂತ್ರ ಸ್ತರೂಸವಾದ 
Fe ್ರೀಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳಿ ದಾ _ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ತೂಪ್ಪಿ ಚಪ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶಿಸುರರಮೇದೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ಈ ತೂಸ್ಪಿ ೇಂಶಂಸವೆಂಬ ಆಯುಧದ ಸ ರೂಪವನ್ನು 
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ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅಸುರರಮೇಲೆ ತೂಹ್ಡ್ಮೀಂಶಂಸವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಅಸುರರು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಅಸಮರ್ಥರಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹತರಾದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅಳಿದುಳಿದ ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ತಾನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


ತೇ ವೈ ದೇವಾ ವಿಜಿತಿನೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ತಮೇ- 
ಷಾಮಸುರಾ ಅಭ್ಯಾಯನ್ಯಜ್ಜವೇಶಸಮೇಷಾಂ ಕರಿಷ್ಕಾಮ 
ಇತಿ ತಾನ್ಸಮಂತಮೇವೋದಾರಾನ್ಬರಿಯತ್ತಾನುದಪಶ್ಯಂಸ್ತೇ- 
ಬ್ರುವನ್ಸಂಸ್ಥಾಸಯಾಮೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನೋಸುರಾ 
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ಮಾ ವಧಿಷುರಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸೇ ಸಂಸ್ಥಾಪಯ- 
ನ್ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ಸಂಸ್ಥಾಪ- 
ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಮರುತ್ತ ತೀಯ ಸಂಸ್ಥಾಪಯನ್ಸೂರ್ಯೊೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜ್ಯೊತಿಃ ಸ್ವಃಸೂರ್ಯ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಸಂಸ್ಥಾ- 
ಪಯಂಸ್ಕ್ತ್ರಮೇವಂ ತೂಸ್ಲೀೀಂಶಂಸೇ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಂಸ್ತಮೇವಂ | 
ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸೇ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ತೇನಾರಿಷ್ಟೇನೋದೃ ಚಮಾ- 
ಶ್ನುವತ | 


ಅಥೋಪಾಖ್ಯಾನಮುಖೇನೈವ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಮುಖ್ಯಾನಾ- 
ಮಸುರಾಣಾಂ ಹತತ್ವಾತ್ತೇ ದೇವಾ ವಿಜಿತಿನೋ ವಿಜಯವಂತೋ ವಯಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರಿತವಂತಃ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಸುರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಗತಾಃ । 
ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ ಯಜ್ಞನಿಘಾತಂ 
ಕರಿಷ್ಕಾಮ ಇತಿ ತದಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತತೋ ದೇವಾಃ ಸಮಂತಮೇವ ಪುರತಃ ಪೃಷ್ಠತಃ ಪಾರ್ಶ್ವ-. 
ಯೋಶ್ಚ ಸಮಾಗತಾನುದಾರಾನುದ್ಧತಾನ್ಸರಿಯತ್ತಾನತ್ಯಂತಸನ್ನಿಭಾನುದಪರ್ಶ್ಯ ಉದಜನ್ಮಿ ಖಾಃ 
ಸಂತೋ ದೃಷ್ಟನಂತಃ। ದೃಷ್ಟಾ ಚ ಪರಸ್ಪರನಿಡಮುಬ್ರಾರ್ವ॥ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾ- 
ಮಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸಮಾಪಯಾನಮುಃ ತಥಾ ಸತಿ ನೋತಸ್ಮದೀಂಯಂ ಯಜ್ಞಮಸುರಾ ಮಾ ವಧಿಷು- 
ರ್ಮಾನಿನಾಶಯಂತು ವಿಲಮ್ಸೇ ಸತಿ ನಿನಾಶಯಿಷ್ಯಂತಿ ತನ್ಮಾ ಭೂದಿತಿ ॥ ತದ್ವಚನಂ ಪರಸ್ಪರಮುಂ- 
ಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸೇ ಸಂಸ್ಥಾಪರ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಸಮಾಫಿತವಂತಃ | 
ಯದ್ವಾ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯ ವಜ್ರರೂಪೇಣ ರಕ್ಷಕತ್ವಾದ್ರಕಾರ್ಥಂ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ॥ 
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ಕೋತಯಂ ತೂಷ್ಲಿಂ ಶಂಸ ಇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಕೊತಿರಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷ ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮ- 
ಕೋಮುಂತ್ರ ಬಿಕಸ್ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಭಾಗಃ | ಆಜ್ಯಂ ಪ್ರಉಗಂ ಚೇತ್ಕುಭೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲೀನೇ 
ಶಸ್ತ್ರೇ ತದುಭಯನಮಪ್ರ್ಯುಕ್ತೇ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಭಾಗೇ ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಷ ದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕೋ ಮಂತ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸ 
ಭಾಗಃ | ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಚೇತ್ಕುಭೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲೀನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ತದು- 
ಭಯನಿನ್ಲೊ_್ರೇ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೂಹ್ಚ್ಮೀಂಶಂಸಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೊೋತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯೇಷ ನವಾಸ್ಷರಾತ್ಮಕೋ ಮಂತ್ರಸ್ತ್ರೃತೀಯೆಸ್ತೂಷ್ಠೀಂ- ' 
ಶಂಸಭಾಗಃ | ವೈಶ್ಚದೇವಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಚೇತ್ಯುಜೇ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲೀನೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ತದು 
ಭಯಂ ಸೂರ್ಯೋಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾದಿಕೇ ತೊಷಿ 6ಂಶಂಸಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತಂ ಸವನತ್ರ- 
ಯಗತೈಃ ಷಡ್ಚಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಉಪೇತಂ ಯಜ್ಞಮೇವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸೇ 
ಸ್ಕ್ಮಾಪಿತನಂತ ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ಉಪಸಂಹಾರಃ ಪುನಸ್ತಮೇನನಿತ್ಯಾದಿಃ ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥಾ- 
ನುವಾದಷಡ್ತಿಧಶಸ್ತ್ರಸಂಸ್ಥಾಸನಾದೂರ್ಧ್ಯಮರಿಷ್ಟೇನ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇನ ತೇನ ಯಜ್ಞೇನೋದೃ- 
ಚಮುತ್ತಮಾಮೃ ಚಂ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಮಾಶ್ನುನತ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಂತಃ॥ 


ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮೂಲಕ ತೂಸ್ದ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ 
“ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕರಾದವರು ಮಡಿದು ಉಳಿದವರು ಓಡಿಹೋದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ವಿಜಯವು ಲಭಿಸಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಹಿಂದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
-ಬಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದುಗಡೆ, ಮುಂದುಗಡೆ, ಎಡಬಲಸಕ್ಕಗಳು 
-ಮುಂತಾದ ಸರ್ವದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ಭಟತನದಿಂದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇಂತೆಂದರು- - ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾವು ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ವಿಳಂಬಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಹಾಳುಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಸುರರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೇಡುಂಬಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿಟ್ಟರು, ಹೇಗೆಂದಕಿ-- 
"ಆ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸದ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದಿಂದರೆ-ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಕೋತಿರಗ್ಬಿಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತುಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವು 
'ತೂಹ್ಮ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಒಂದುಭಾಗವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
-ಅನ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂಷ್ಟಿೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಒಂದುಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿಟ್ಟರು ; ಬಳಕ ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಹತ್ತು ಅಕ್ಬಿರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವು ತೂಪ್ಲಿೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯಭಾಗವು. 
"ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ್ರೇ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಗಳಂದು ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
-ಸವನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಆ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಇಂದ್ರೋಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿಟ್ಟರು; ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಃ 
ಎಂಬುದು ಒಂಭತ್ತು ಅಸ್ತರಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯಮಂತ್ರವು. ಇದು ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯಭಾಗವು. ಇದಕ್ಕೆ 


೪ ಪಿಸ 
ಸೇರಿದಂತೆ, ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೃತೀಯ 
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ಚ ಲ್‌ ಖೋ NANNIES 


A 


ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಆ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೂಪ್ಪಿ €ಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯಭಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿ ಸಿಟ್ಟರು. ಈರೀತಿ ತೂಸ್ಲಿ (ಂಶಂಸಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ: ಆರು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸನ್ನು ಯಜ ಸ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರ ಯಾವ ಜಾ ಒಳಗಾಗದೆ ಕೊನೆಯ- 


ಮಂತ್ರಪಠನದವರೆಗೂ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಪರಿಸಮಾಪ್ತ್ಮಿಯಾಯಿತು. 


ಸತದಾವಾವ ಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷೃತೇ ಯದಾ ಹೋತಾ ತೂಷ್ಲೀಂಶಂ- 
ಸಂ ಶಂಸತಿ । 


ಇತ್ಸಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೇನ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ವರೂಪಮಭಿಧಾಯ ತದನುಷ್ಕಾನಂ 
ನಿಧತ್ತ್ವೇ--ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಹೋತಾ ತಮಿಮಂ ಮಂತ್ರಂ ಶಂಸೇತ್‌ ತದೈವ ಸ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿರ್ನಿಫ್ಲುಃ ಸಮಾಪ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತ್ರಾ ತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ತತ್ಸ ಕಾರ ಆಶ್ವಲಾ- 
ಯನೇನ ದರ್ಶಿತಃ--ಸುಮತ್ಪದ್ದಗ್ಹೇಪಿತಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾಂಚ್ಛಿದ್ರಾ ಪದಾಧಾದಚ್ಛಿದ್ರೋಕ್ಕಾ 
ಕನಯಃ ಶಂರ್ಸ ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವವಿನ್ನೀಥಾ ನಿನೇಷದ್ಬೃಹಸ್ಪತಿದುಕ್ಕಾಮದಾನಿ ಶಂಸಿಷದ್ಧಾ- 
ಗಾಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ಚನಾಯುಃ ಕ ಇದಂ ಶಂಸಿಸ್ಸೃತಿ ಸ ಇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತೀತಿ ಜಪಿತ್ವಾನ- 
ಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯು ಚ್ಹೈರಾಹೂಯ ತೂಷ್ಟೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸೇದುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣ- 
ವಮಸಂತತ್ವನ್ನೆ €ಷ ಆಹಾವಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಷು ಇತಿ! ಅಸ್ಕಾಯನಮುರ್ಥಃ । *ಕುತುಷಾ- 
ತ್ರಭಕ್ಷಣಾನಂತರಂ So ಊಉ ಆಸೀನೋಧ್ವರ್ಕುಃ ಪರಾಜನ್ಮಿಖಸ್ಸನ್ನಾ ವರ್ತತೇ ತದಾ 
ನೀಂ ಹೋತಾ ಸುಮದಿತ್ಯಾದಿ ಸ ಇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತೀತ್ಯಂತಂ ಮಂತ್ರಂ ಜಪಿತ್ವಾ ಅಭಿಹಿಂಕಾರ- 
ಮಕೃತ್ವಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುಮುಚ್ಚೈರಾಹೂಯ ಭೂರಗ್ಗಿರಿ- 
ತೇ ಪ್ರಣನಸಹಿತಮುಪಾಂಶು ಪಠೇತ್ಸ $೪ ಣವನೇನ ಸಹಾಸಂತತಮನಿಚ್ಛೇದನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಷ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಂತ್ರೋಧ್ವರ್ಯೋರಾಹ್ವಾ ನರೂಪತ್ವಾ ತ ಇತು ್ಯಚ್ಯತೇ | ಸ 
ಚ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಸ್ರ್ರಾದಿಸು ಪ್ರವರ್ತತೇ ಇತಿ ॥ 


ಈರೀತಿ ಆಖ್ಯಾಯಿತಾ (ಇತಿಹಾಸ) ಮುಖಾಂತರ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಅದರ: 
ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಹೋತ್ಸವು ಯಾವಾಗ ಈ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವನೋ ಆಗ. 
ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ. 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ--ಸುಮತ್ಪದ್ದಗ್ಹೇ ಪಿತಾ ಮಾತರಿಶ್ಚಾಚ್ಛಿದ್ರಾ ಪದಧಾದಚ್ಛಿ 
ದ್ರೋಕ್ಕಾ ಕನಯಃ ಶಂಸನ್ಸೋನೋ ವಿಶ್ವವಿನ್ನೀಕ್ಲಾ ನಿನೇಷದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿರುಕ್ಕಾಮದಾನಿ ಶಂಸಿಷದ್ವಾಗಾ 
ಯುರ್ವಿಶ್ವಮಾಯುಃಕ ಇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ಸ ಇದಂ ಸಂಸಿಷ್ಯತೀತಿ ಜಪಿತ್ವಾನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಶೋಂಸಾವೋ. 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಚೈರಾಹೂಯ ತೂಷ್ಮಿೀೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸೇದುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣನಮಸಂತನ್ವನ್ನೇಷ ಆಹಾವಃ ಪ್ರಾತಃ. 
ಸವನೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಷು ॥ (ಆ. ಶ್ರೌ. ೫-೯-೧, ೨) ಇದರ ಆರ್ಥವು--ಖುತುಸಾತ್ರಹೋಮಶೇಷದ ಭಕ್ರಣಾನಂತರ ಹೋತೃವಿನ. 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ (ಅಂದರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ) ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು. 
ಸುಮತ್ಬದ್ಧಗ್ಹೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಸ ಇದಗ್‌ಂಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ) ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಖಂಡ ೭] ಶಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 708 


RNA RAG 


ಜಸಮಾಡಿ ಹಿಂ ಎಂದು ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 


| ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಉಚ್ಛ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಕರೆದು ಭೂರಗ್ಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಣವ (ಓಂ) ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಓಂಕಾರದಿಂದ ಮೊದಲು. 
ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದವರಿವಿಗೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಈ ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಹಾವ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸ ಯ ಏನಂ ಶಸ್ತೇ ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸ ಉಪವಾ ನದೇದನು ನಾ ವ್ಯಾಹ- 
ರೇತ್ತಂ ಬ್ರೂಯಾದೇಷ ಏವೈತಾಮಾರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರಾತರ್ವಾನ 
ವಯಮದ್ಯೇನುಂ ಶಸ್ತೇ ತೊಷ್ಲೀಂಶಂಸೇ ಸಂಸ್ಥಾಸಯಾ- 
ಮಸ್ತಂ ಯಥಾ ಗೃಹಾನಿತಂ ಕರ್ಮಣಾನುಸಮಿಯಾದೇನ- 
ಮೇವೈನಮಿದನಮನುಸಮಿಮ ಇತಿ ಸ ಹ ವಾವ ತಾಮಾರ್ತಿ- 
ಮೃಚ್ಛತಿಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಂಶಸ್ತೇ ತೊಷ್ಲಿೀೀಂಶಂಸ ಉಪ- 
ವಾ ವದತ್ಯನು ನಾ ವ್ಯಾಹರತಿ ಶಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಂಶಸ್ತೇ 
ತೂಹ್ಹೀಂಶಂಸೇ ನೋಸನದೇನ್ನಾನುವ್ಯಾಹರೇತ್‌ ॥ 


ಉಕ್ತಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಹೋತ್ರಾ ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸೇ ಶಸ್ತೇ ಸತ್ಯೇನಂ 
ಹೋತಾರಂ ಸ ಉಪವದೇದ್ವಾಂನುನ್ಯಾಹರೇದ್ವಾ ಯಃ ಕೋಂಪ್ಯನ್ಯಃ ಪುರುಷೋ ನಿಂದೇಚ್ಛ- 
ಪೇದ್ವಾ |! ಉಪವಾದೋ ನಿಂದಾಂನುವ್ಯಾಹಾರಃ ಶಾಪಃ | ತದಾನೀಮಯಂ ಹೋತಾ ನಿಂದಿ- 
ತಾರಂ ಶಪ್ತಾರಂ ವಾ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಕಥಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯೋ ನಿಂದಿತಾ 
ಶಪ್ತಾ ವಾಸ್ಕೇಷ ಏನ ನಿಂದಾರೂಪಾಂ ಶಾಪರೂಸಾಂ ವಾತರ್ತಿಂ ನಿನಾಶಮಾರಿಷ್ಯತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯತಿ ನತ್ವಹಂ ಪ್ರಾಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ॥ ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಯತೇ ॥ ಪ್ರಾತರ್ನಾವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಏನ 
ವಯಂ ಹೋತಾರೋಇದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ಲಿನಸೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತೂಹ್ಮೀಂಂ ಶಂಸೇ ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಂಸ್ಥಾಸಯಾಮಃ ಸಮಾಪಯಾನೋ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗೃಹಾನಿತಂ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಸೃಹಾ- 
ನ್ಸಾ)ಸ್ತಮತಿಥಿಂ ಕರ್ಮಣಾ ಆತಿಥ್ಯಸತ್ಯಾರರೂಪೇಣಾನುಸಮಿಯಾದಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸಮ್ಯ. 
ಕ್ಸಾ )ಪ್ಲುಯಾದುಪಚರೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಮೇನನಮುಸೀದಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಾನುಷ್ಮಾನಂ 
ಕೃತ್ತೈ ನಂ ಯಜ್ಞಮನುಸಮಿಮ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ಟಾ ಸುಮ ಉಪಚಾರಾಯ.: 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏಷ ಏವೇತ್ಯಾದಿಕೋನುಸಮಿಮ ಇತ್ಯಂತೋ ನಿಂದಾಶಾಪಪರಿಹಾರ್ಥೋ 
ಮಂತ್ರಃ | ತಂ ಹೋತಾ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ತೇ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸ್ಪಯಂ ವಿದ್ವಾನೇನ 
ಸಂಸ್ಕೂಷ್ಠ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯ ಶಂಸನಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ ನಿಂದತಿ ಶಪತಿ ನಾ ಸ ಸಿಸು ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇವಮುಕ್ತಾರ್ಥಂ ವಿದ್ವಾನ್ಪುರುಷಸ್ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸಪಾಠಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಹೋತಾರಂ 
 ನನಿಂದೇನ್ನಾಪಿ ಶಸೇತ್‌॥ 
89೩ ಕ 
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ರ್‌ 


ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ ತೂಸ್ಲಿ ಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಹೋತೃವು ತೂಸ್ಜ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಆ ಹೋತ ವನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಶಪಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಹೋತ ವು ಆ ನಿಂದಕನಾದ ಪುರುಷನ ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. (ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಸವಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಿಂದೆ 
'ಯೆಂದೂ ಅನುವ್ಯವಡಾರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶಾಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ). ಯಾರು ಮಂತ್ರವಕ್ತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವನೋ 
ಅಥವಾ ಶವಿಸುವನೋ ಅವನೇ ನಿಂದಾರೂಸವೂ ಶಾಸರೂಸವೂ ಆದ ಕೆಡಕನ್ನು ಅಥವಾ ವಿನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ನನಗೆ 
ಏನೂ ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವು (ಹೋತೃಮೊದಲಾದವರು) ಈ ದಿವಸ 
ತೂಷ್ಣಿ ೇಂಶಂಸವೆಂಬ ಈ ಮುತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರುನೆವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ 'ಸತ್ಕರಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಅತಿಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವ್ರ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ತೂಹ್ಹ್ಮೀಂಶಂಸ ಎಂಬ ಮಹಾ ಮಂತ್ರಾದಿಪಠನಪೂರ್ವಕ ಆತಿಥ್ಯೋಪಚಾರಗಳಿಂದ ಸತ್ತ್ಯರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಏಷ ಏವೈತಾಮಾರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ! 
ಇದಮನುಸಮಿಮ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರವು ನಿಂದಾಶಾಪಸರಿಹಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೂ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನರಿತವನೂ 
ಆದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಹೋತೃವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಶಪಿಸಿದರೆ ಹಾಗೆ ನಿಂದಿಸುವ ಪುರುಷನೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೀಡಾ 
ಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಹೋತೃವನ್ನು ತೂಪ್ಲಿ(ಂಶಂಸ ಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ 
ಫಿಂದಿಸಬಾರದು, ಶದಿಸಲೂ ಬಾರದು. 


ಲ್‌ 


English Translation 
(The origin of the tushnim samasa, i.e., silent praise, explained) 


The Asuras performed at the sacrifice all that the Devas performed. The 
Asuras became thus of equal power (with the-Devas) and did not yield to them 
in any respect. ‘Thereupon the Devas saw by their mental eyes the tushnim 
samsa, 1.6 silent praise. ‘The Asuras not knowing it did not perform this 
ceremony of the Devas ‘This “silent praise” 18 the silent (latent) essence of the 
mantras. Whatever weapon (vajra) the Devas raised against the Asuras, the 
latter got (alway 8) ಓಟ್ಟು of them, ‘The Devas then saw (by their mental eyes) 
the “ silent praise” as their weapon; they raised it, but the Asuras did not get 
aware of it. The Devas ೩11000 - ೫71111 it a blow at the Asuras and defeated the 
latter, who did not perceive the weapon which was aimed at them. Thereupon 
the Devas ೮೦೩೮ masters of the Asuras: He who has such a knowledge becomes 
master of his enemy, adversary and hater. 


The Devas thinking themselves to be victors spread the sacrifice (i. ಲ್ಯ “made 
preparations for performing it.) The Asuras came near it intending to disturb it- 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 707 
3... 44.2... ಯಸ ಬಯ ಪೋ ಭೀ ಯಮ ಮ ಟಮ ಪಯ 
When the Devas saw the most daring of the Asuras draw near from all quarters, 
they said: let us finish this sacrifice, lest the Asuras slay us. Sothey did. They 
finished it by repeating the “silent praise.” (The words which constitute the 
ಕಿ silent praise” now follow.) By the words, bhur agnir Jyotir jyotir agnih, they 
finished The Ajya and Prauga Shastras (the two principal liturgies at the 
morning libation); By the words indro jyotir bhuvo Jyotir indrah they 
finished the Nishkevalya and Marutvatiya Shastras (the two principal liturgies 
at the midday. libation). By the words, surya Jyoti: Jyotih svah suryah, they 
finished the Vaisvadeva and Agunimaruta Shastras (the two liturgies of the: 
evening libation). 


Thus they finished the sacrifice by the “silent praise.” Having thus 
1113181360 the sacrifice by means "" 08 the silent praise” they obtained the last 
‘mantra required for the safety of the sacrifice: The sacrifice is finished when 
the Hotar repeats the “ silent praise ”. 


Should any one abuse the Hotar or curse him after having repeated the 
“ silent praise,” he should tell him (the man who abuses or curses him) that he 
(the abuser) would be hurt by doing so, 


| (In order to make abuses or curses retort upon their author, the 110087 
repeats the following mantra:) ‘At morning we (the Hotars) finish to-day this. 
sacrifice after having repeated the “ silent paaise”. Just as one receives a guest 
(who comes to our houses) with ceremony, in the same way we receive (the 
sacrifice as our guest with due honours) by repeating this (silent praise). He 
who having such a knowledge should abuse or curse the Hotar after he has. 
repeated the "" 811001 praise’, suffers injury. ' Thence he who has such a 
knowledge should not abuse or curse, after the “ silent praise” has been 


repeated: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


೬೮೦73 .. 


ಅಥ ನವಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಖಂಡವು 
ಮಾ ಮಾಲ 


[ ತೂಹ್ಮ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ] 


ಚಸಕ್ಸೂಂಸಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸವನಾನಾಂ ಯತ್ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸೋ ಭೂರಗ್ಗಿ- 
ರ್ಜ್ಯೊೋತಿರ್ಯ್ಯೊೋತಿರಗ್ಗಿರಿತಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವ- 
ನಸ್ಯ ಚಸ್ಸುಷೀ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೊತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ 
ಇತಿ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ 


ಅಥ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತೂಷ್ಮೀಶಂಸಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯತ್ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸೋಸ್ಟ್ರ್ಯ್ಯೇತಾ- 
ನ್ಯೇನ ತದ್ಗತಾನಿ ಪದಾನಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸವನಾನಾಂ ಚಕಶ್ಚುಃಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ | ಕಥಮೇತದಿತಿ 
ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತೂಸ್ಮೀಂಶಂಸಪಾದಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋ 
ಭಾಗಃ ಸ ಚ ಪ್ರಾತಃಸವನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷು8ಸ್ಥಾನೀಯಃ ॥ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿರಿತ್ಯಯಮುತ್ತರ- 
ಭಾಗೋ ವಾಮಚಕ್ಷುಃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭೂಲೋಕನರ್ತೀ ಯೋಇಗ್ನಿ8 ಸಏನ ಗೋಲಕದ್ದಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಯಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋ ಭಾಗೋ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಸ್ಕ ಸವನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚಕ್ಸುಃ ॥। ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಯಮುತ್ತರೋ ಭಾಗೋ ವಾಮಚ- 
ಶ್ಹುರಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವರ್ಶೀ ಪರಮೃಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಯುಕ್ತೋವಾಯುರ್ಗೋಲಕದ್ವಯೇ ಭಾಸಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯೇಷ ತೃತೀಯುಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಃ ತೃತೀಯಸನನಸ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಚಕ್ಷುಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಯಮುತ್ತರೋ ಭಾಗೋ ವಾಮಚಕ್ಷುಃ 
ಸ್ವರ್ಲೋಕನರ್ತೀ ಸೂರ್ಯೋ ಗೋಲಕದ್ವಯೇ ಭಾಸಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈಗ ತೂಸ್ಜ್ಮೀಂಶಂಸಮುತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ತೂಷ್ಡ್ಮ್ವೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು . 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರ-- ತೂಸ್ದ್ಮೀಂಶಂಸದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುನ ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊತಿ॥ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ಬಲಗಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವುದು 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗವು ಎಡಗಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವುದು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಎರಡು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ಇಂ ದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವ 


po 


A 
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ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಬಲಗಣ್ಣಾಗಿರುವುದು; ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಎಡಗಣ್ಣಾ ಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕಲೋಕವಾಸಿಯೂ ಪ ಪರಮೈಶ್ವ ರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವಾಯುದೇವನು ಈ ಎರಡು 
ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುವನು. ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನದ ಬಲ 
ಗಣ್ಣಾಗಿರುವುದು. ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ತೃತೀಯಸವನದ ಎಡಗಣ್ಣಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಈ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರದನಾಗಿರುವನು. 


ಚಕ್ರುಸ್ಮದ್ಧಿಃ ಸವನೈ ರಾಧ್ನೊ (ತಿ ಚಸ್ತುಷ್ಮದ್ದಿಃ ಸವನೈಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮೇತಿ ಟ್ರ ಸೆ ವೇದ ॥ 


ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ರಾಧಿರಿಹಲೋಕೇ ಸಮೃದ್ಧಿಃ || 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ತೂಪ್ಪಿ ೇಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು ಚಕ್ರಃಸ್ವರೂಪವಾದ ಪ್ರಾತಃ 


ಸವನಾದಿ ಸವನಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಮತ್ತು ಚಕ್ರುರಾತ್ಮಕವಾದ ಸವನಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು 


ಚಕ್ರುರ್ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯತ್ತೂಸ್ಲಿಂಶಂಸ ಏಕಾ ಸತೀ ವ್ಯಾಹೃತಿ- 
0 20 
ರ್ದ್ವೇಧೋಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಂ ಸಚ್ಛಸ್ತುದ್ಧಣಧಾ 


ತೂಷ್ಮೀಂ ಶಂಸಸ್ಯ ಚಸ್ಸುಃಸ್ವರೂಪಮುಪ ಸಾಡಯತಿ - ಯದ್ಯಪಿ ಭೂರಿತ್ಯೇಷೈನ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ತ ಥಾಪಿ ತದ್ಯೋಗಾದಗ್ಗಿ ರ್ಜೋತಿರಿತ್ಯಪಿ ಪದದ್ವಯಂ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ಟೆ ೀನೋಚ್ಯತೇ ॥ 
ಸೇಯಂ ವ್ಯಾಹೃತಿರೇಕೈನ ಸತ್ಯಾರೋಹಾ ನರೋಹಾಭ್ಯಾಂ EE) ತೇ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಗ್‌ ಯಮುಪ್ಯೇಕಮೇವ ಸಮ್ಮೋಲಕದ್ದ ಯೇ ದ್ವೇಧಾ ವರ್ತತೇ ॥ ತಸ್ಮಾಚ್ಞೆ- 


ಕ್ಷುಷ್ಟಂ ಯುಕ್ತಂ | 


ತೂಷ್ಟಿ €೦ಶಂಸಮಂತ್ರೆ ದ ಚಕ್ಷುಸ್ಪ ಎರಾಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ತಿಯು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಅದರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಡದ ಯವು (ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ 'ಪದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಇರುವುದು) ವ್ಯಾ ಹೃ ತಿಯೆಂಜೇ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಈ ವ್ಯಾಶೃ ತಿಯು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ ನಿವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಆರೋಹಾವ 
ಶೋಹಕ್ರ ಧನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. FN ಅಗಿ ರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರ್ಜ್ಯೊೋತಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ಯೊ (ತಿಶ್ಯಬ್ದನು ಅಗ್ಲಿಶಬ್ದಾ ನಂತರವೂ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನ್ಮಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೊ (ತಿಶ್ಯ ಬ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ Petra ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ 


ಸಕ: ದು ಹೆಸರು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ಬ ವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಎರಡು 
ಪಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಚಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂಬೇವಿಧವಾದ ದೃ ಸ್ಟಿವ್ಯಾ 
ಚಕ್ಸುಸ್ತತ್ತ ಎನು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಚಕ್ರುಸ್ಪನ್ನು ಸೊಟಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಜೆ ್ಯತಿಕ್ಮಿ ಎಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಾಹೃತಿಯು 
ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ವಿನಯದಲ್ಲಿ--ಸೋತತಾಮ್ಯತ್‌ | 
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ಹೂಡ ರ ಬು ರೂ ತಾಕಾ ಸಸ ಅ ್ಷ ್ಷ 
ಸಭೂರಿತಿ ವನ್ಯಾಹರತ್‌........ ಸ ಭುವ ಇತಿ ವ್ಯಾಹರತ್‌....... ಸ ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾಹರತ್‌ | ಏತಾವೈ ವ್ಯಾಹೃ- 
ತಯ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೪-೩). ಭೂಃ ಭುವಃ ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೂ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಮೂಲಂ ವಾ ಏಶದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಯತ್ನೂಷ್ಟ್ಮೀಂಶಂಸೋ ಯಂ ಕಾಮ- 
ಯೇತಾನಾಯತನವಾನ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ತೂಹ್ಲೀಂಶಂಸಂ 
ಶಂಸೇದುನ್ಮೂಲಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಂ ಪರಾಭವಂತಮನು ಪರಾ- 
ಭವತಿ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ -- ಯಂ ಯಜಮಾನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಹೋತಾ 
ದ್ವೇಷಾದೇವಂ ಕಾಮುಯೇತಾನಾಯತನವಾನ್ಸ್ಟರ್ನ ಸಾಧನರೂಪೇಣಾಂ5ಯತನೇನಾಂ3ಶ್ರಯ- 
ರೂಪೇಣ ರಹಿತೋಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ದ್ವಿಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಂ ಹೋತಾ ನ ಶಂಸೇತ್‌॥ ತಥಾ ಸತಿ ವೃಕ್ಷಮೂಲನವದ್ಯಜ್ಞಮೂಲತ್ವೇನ 
ಅವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯ ಪಾಠಾಭಾವಾದಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಮೂಲರಹಿತಃ ಹರಾಭವತಿ 


ವಿನಶ್ಯತಿ | ತಮನು ಯಜಮಾನೋಪಿ ವಿನಶ್ಯತಿ | ತದೇನಂ ದ್ವೇಷ್ಯಸ್ಯ ವಿನಾಶಹೇತುತ್ವೇನ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಕೃತಾ ॥ | 


ಈ ತೂಷ್ಲೀೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ (ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವ್ಯೆ ಬೇರು ಯಾವ. 
ರೀತಿ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವು ಮೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ. .' 
ಮಾನನಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳು ಇದ್ದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು- 
ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತೃವಿನ ಆಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಕಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೆ. 
ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸ ಮಂತ್ರಪಠನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಯಜ್ಞವು ಬುಡವನ್ನು ಕಡಿದ ವೃಕ್ರದಂತೆ ನಾಶವನ್ನೈದುವದು. ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನನುಸರಿಸಿ 


ಯಜಮಾನನೂ ನಾಶವನ್ನೈದುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ವಿನಾಶಹೇತುವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ತೂಸ್ಟ್ಮೀಂಶಂಸ- 
ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ತದು ವಾ ಆಹುಃ ಶಂಸೇದೇವಾಪಿ ವೈತದೃತ್ವಿಜೇಂಹಿತಂ ಯದ್ಧೋತಾ 
ಎ ಸ 

ತೂಸ್ಲೀೀಂಶೆಂಸಂ ನ ಶಂಸತ್ಯೃತ್ಟಿಜಿ ಹಿ ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞಃ 

ಪ್ರತಿಷಸ್ಠಿಶತೋ ಯಜೆ( ಯಜನಾನಸ ಸ್ಮಾಚಿ ೦ಂಸ್ನವ್ನಃ ಶಂಸವ್ನಃ॥ 
© ಣು — ಲ ವಿ ಲಿ A 


a 


ಪುನರಪಿ ಖುತ್ತಿಜೋ ಹೋತುರನುಕೂಲತ್ವೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ವೈ ತತ್ರೈವ 
ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸನಿಷಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ ಆಹುಃ । ಕಿಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ॥ ಯದ್ಯಪಿ ಯಜಮಾನೇ 
ಪ್ರೀತಿರಹಿತೋ ಹೋತಾ ತಥಾಪಿ ಶಂಸೇದೇನ ॥ ಅಪಿ ನೇತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಪೇಕ್ಷಯಾ. 


ಖಂಡ ೮ ಸ 
| ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 711 


ಸಕ್ಸ್ಪಾಂತರೋಪನ್ಯಾಸಾರ್ಥಃ | ಹೋತಾ ನ ಶಂಸತೀತಿ ಯದಸ್ಮಿ ತದೇತದೃತ್ವಿಜೇ ಹೋತ್ರೇ- 
ಬಿ : 

ಪ್ಯಭಿಹಿತಂ ಭ್ರಷ್ಟೇ ಯಜ್ಞೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಲಾಭಾತ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾದೃತ್ತಿಜಿ ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಜ್‌ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಯಜಮಾನಯೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾದ್ಜಾರಾ ಹೋತುರ್ಹಿತತ್ವೇನಾಯಂ 
ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸಃ ಶಂಸ್ತವ್ಯ8 | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 


Nailer 
ನ ತೂಸಿ Ki ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ $e ಮ ತ ಸ 
ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿ, ಸ ಹೋತೃವ್ರು ತೂಹ್ಲ್ವೀಂಶಂಸವನ್ನು ಸು ಜಾ ರ 
್ರ್ಸ ಸಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರಕೂಡದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದ 
ಹೋತೃವಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಪಠನಾಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಕೆಟ್ಟ ಹೋದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ 
ಪಕ್ಷಿಣೆಯು ಎಂದರೆ ಸಂಭಾವನೆಯು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿ ಜನಲ್ಲಿ (ಹೋತೃವಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರುವ ಹೊಣೆಯು ಖುತ್ತಿಜನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಯಜ್ಞವು ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ತಾಗಿಯೂ 
ತೊಷಪ್ಲೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಅದು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಅ 


English Translation 
(On the meaning of the Silent Praise) 


The “silent praise” are the eyes of the (three) libations. Rhur agnir, &c., 
are the two eyes of the morning libation. Indro jyotir & 0. are the two eyes of 
‘the midday libation- Suryo Jyoti & 0. are the two eyes of the evening Libation. 
He who has such a knowledge prospers by means of the three libations which 
are provided with eyes, and goes by means of such libations to the celestial 


world. 


This “ silent praise” is the eye of the sacrifice (the sacrificial man). There 
being only one of the “ great words” (bhax; bhuvah, svar), (in the “ silent praise” 
of every libation) 16 must be repeated twice, for though the eye is according to 
its substance only one It 18 double in its appearance. 


' is the root of the sacrifice. Should a Hotar wish to 


The “ silent praise’ | 
deprive any sacrificer of his standing place, then he must not at his sacrifice 
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ವ ಮ್‌ 


repeat the “ silent praise ;” the sacrificer then perishes along with his sacrifice 
(the sacrificial personage) which thus has become rootless: 


About this they say : the Hotar ought to recite (it at any rate); for it is 
for the priest's own benefit when the Hotar repeats the “silent praise”. In the 
priest rests the whole sacrifice. and the sacrificer in the sacrifice. : Thence the 
“ silent praise”, ought to be repeated. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ನನಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾನೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ನವನೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥ್ಭತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ತ್ರ” 


[ ಹೋತೃವಿನ ಪುರೋಡಾಶಭಕ್ಷಣವು ಮತ್ತು ಗ್ರಹಶೇಷವಾದ ಸೋಮಪಾನವು] 


ಅನಿ 


mn ದ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಆಹಾನಃ 'ಶ್ರತ್ರಂ ನಿವಿದ್ವಿಟ್‌ಸೂಕ್ತಮಾಹ್ವಯತೇಥ 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವ ತತ್ಸೃತ್ರನುನುನಿಯುನಕ್ಕಿ 
ನಿವಿದಂ ಶಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಕತ್ರಂ ವೈ ನಿನಿದ್ದಿ ಟ್‌ಸೂಕ್ತಂ 


ಸತ್ರ ಏನ ತದ್ವಿಶಮನುನಿಯುನಕ್ತಿ ॥ 


ಯತುಯಾಜಾ ದ್ವಿದೇನತ್ಯಾಸ್ತದ್ವಿಶೇಸಫಲಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 

ತೂಷ್ಲೀೀಂಶಂಸಪ್ರಶಂಸಾ ಚ ನನಮಾಧ್ಯಾಯಚೋದನಾ | 
ಅಥಾಹಾವಾದಯೋ ವಕ್ತನ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಹಾವಂ ನಿವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ--ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯ- 
ನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಂಸನಕಾಲೇ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಮಾಹ್ಹಯತಿ ಸೋಯಮಾಹಾವಃ | ಅಗ್ನಿ- 

ಕ ರ್ದೇನೇದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ದಾದಶಭಿರ್ವಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣ್ಯಃ ಪದೈರ್ಯುಕ್ತಾ ತತ್ಸಮೂಹರೂಪಾ ನಿನಿತ್‌॥ 

ಪ್ರವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯ [೩-೧೩-೧] ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತದೇತತ್ತ್ರ್ರಯಂ 
ಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯನೈಶ್ಯರೂಪಂ ತತ್ರ ಜ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸತ್ವೇನ ಪ್ರಥಮಮಾಹ್ವಯಂತೇ 
ಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವರ್ಯೋರಾಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಕ್ಸತ್ಳಿಯರೂಪತ್ವೇನ ನಿವಿದಂ 
ದಧಾತಿ ಅಗ್ಲಿರ್ದೇನೇದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿಸದಸಮೂಹಂ ವಸೇತ್ಮ್ತಥಾ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಜಾತಾವೇವ ಕ್ಲತ್ತ್ರ್ರಂ ಕ್ಲತ್ತಿ_ಯಜಾತಿಮನುನಿಯುನತ್ತಿ ॥ ಪ್ರಥಮತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಃ 
ಪಶ್ಚಾಕ್ಷತ್ತಿ,ಯಜಾತಿರಿತ್ಯೇವಂ ನಿಯೋಗಃ ಕೃತೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ತಾಂ ನಿವಿದಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪಶ್ತಾ- 
ತ್ಪ್ರಮವೋ ದೇವಾಯೇತಿಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತಥಾಸತಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯಜಾತಿರೂಷಾಯೂಾಂ ನಿವಿದಿ 
ವೈಶ್ಯಜಾತಿರೂಪಂ ಸೂಕ್ತಮನುನಿಯುನಕ್ತಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪಶ್ಚಾದವಸ್ಥಾಸಯತಿ। ಯಃ 
ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಸ್ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸೋ ಯೇ ಚ ನಿನಿತ್ಪೂಕ್ತೇ ತದೇತತ್ರೈಯನಾಜ್ಯನಾನುಕಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ॥ ತದುಕ್ತಂ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ್ಧಿಃ ॥ 4“ ತೂಷ್ಮೀಂ ಶಂಸನಿನಿತ್ಸೂ ಕ್ರೈ ರಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ತ್ರಿಪರ್ನಕಂ” ಇತಿ॥ 


ಹಿಂದಿನ (ಒಂಭತ್ತನೆಯ) ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೆಗಳ ನಿಷಯವನ್ನೂ, ಯತುಯಾಜಾಹೋಮವನ್ನೂ 
ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ಆಹಾವ್ಯ 
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714 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 
ನಿವಿತ್‌, ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಪದಲ್ಲಿ 
'ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಹೋತೃವು ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುಬಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಹಾನ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇದ್ಧಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿವಿತ್‌ "ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಹನ್ನೆರಡು 


ಠಿ 
ವಾಕ್ಕಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ - ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ಧಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿತ್‌ | ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ | ಹೋತಾ ಮನು 


ಶಿ 

ವೃತಃ । ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ । ಅತೂರ್ತೊೋ ಹೋತಾ | ತೂರ್ಜೆರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ಆ 
ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ | ಯುಶ್ಸದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ | ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ (ಆ.ಶ್ವ. 
ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೧ರಿಂದ ೧೨). ಈ ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿವಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು ; ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಏಳು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೩) ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಆಹಾವ (ಆಹ್ಮಯತಿ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಕ್ರತಿ ಯಸ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯೆ೨ದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಬಳಿಕ 
ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯ ಅನಂತರ ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲು (ಹಿಂದೆ) ಹೇಳಿದ ತೂಸ್ಲಿೀೀಂಶಂಸ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ, ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ, ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರ ಮೂರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂದಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ತಜ್ಞರಿಂದ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸನಿವಿತ್ಪೂ ಕ್ರೈ ರಾಜ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ತ್ರಿ ಪೂರ್ವಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮುಯೇತ ಸ್ಲತ್ರೇಣೈನಂ ನೃರ್ಧಯಾನೀತಿ ಮಧ್ಯ ಏತಸ್ಯ 
ನಿವಿದಃ "ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್ವೃತ್ರಂ ವೈ ನಿವಿದ್ದಿಟ್ಟೂಕ್ತಂ ಕ್ಲತ್ರೇ- 
ಹೈವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ನಿಶೈನಂ . 
ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತಿ ಮಧ್ಯೆ ಏತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ಶಂಸೇತ್ಸ- 
ತ್ರಂ ವೈ ನಿನಿದ್ದಿಟ್ಟೂಕ್ತಂ ವಿಶೈವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ | 
ಅಥ ಕಂಚಿದಭಿಚಾರಪ್ರಯೋಗಂ ವಿಧತ್ತೇ ಯೇೋಯಂ ದ್ವಾದಶಪದಾತ್ಮಿಕಾ ನಿನಿದಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಸೂಕ್ತಶಂಸನೇ ಸತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿರೂಪಾಯಾ ನಿವಿದಃ ಖಿಂಡಿತತ್ತಾದೇನಂ 


ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಹತ್ರಿಯಜಾತ್ಯಾ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ವಿಯುಕ್ತಂ ವಿರೋಧಿನಂ ಕರೋತಿ | ಅತೋ 
ಯಜಮಾನಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ಹೋತ್ರಾ ಯತ್ಯಾಮಿತಂ ತತ್ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ॥ ಅಭಿಚಾರಾಂತರಂ 


ತಿಂಡಿ | | ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ | 715 
ಸಾಕಾರ ಬ ಇ ರ ಬರಯ ಬಾಗೆ ಸ ಯ[ 

ವಿಧತ್ತೇ--ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯೇತ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನೈಶ್ಯಸ್ಥಾ ನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿದಃ ಶಂಸನೇ 

ಸತಿ ವೆ ಕ 3 ಖಂಡಿತತ್ವಾತ್ತದ್ದಿರೋಧೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 


ಈಗ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಖುತ್ತಿ ಜನು. 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಹ ಕೆಡಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ನಿನಿನ್ಮಃ ಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ik ತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಯ ಜಾತಿರೂಪವಾದ ನಿವಿನ್ಮ ಂತ್ರ ಗಳ ಚ್ಚ. ತ್ತಿಯುಂಟಬಾಗುವುದು.. 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ (ರಾಜನ) ಶಕ್ತಿಸಾಮ ರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಗೆ ಜಾಥಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಸೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಉದೆ ನ ಶವು ಈಡೇರಿದೆಂತಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ತ ಮಂತ್ರ ಗಳ ; ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಸಿದಲ್ಲ ವೈಶ್ಯ ಶ್ಯಜಾತಿಯರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
" ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ರಾಜನಿಗೆ) ವೆ ಸಶಿ ಶ್ಯಜಾತಿಯ ಸಹಕಾರವು ಅಥವಾ ಸನ ತವಿ ಹೋಗಿ ಪ ಪ್ರಜಗಳ ತಕ ಇತ್‌ 


ಯಮು. ಕಾಮಯೇತ ಸರ್ವಮೇವಾಸ್ಯ ಯಥಾಪೂರ್ವಮೃಜು- 
ಕ್ಸ್‌ಸ್ತಂ ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾಪ್ಪಯೇತಾಥ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾದಥ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶಂಸೇತ್ಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ | 


ಕ್ಸೃಪ್ತ್ರೀ! 

ಪ್ರ ತಿಕೂಲಂ ಪ್ರ ಯೋಗದ್ವಯಂ ಏಿಧಾಯಾನುಕೂಲಂ ಪ್ರಯೋಗಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಯಮನು ಯಂ ತು ಯಜಮಾನಂ ಹ ಕ್ರತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವೇಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ಯಾವೃ- 
ತ್ಯರ್ಥ ಉಶಬ್ದಃ | ಅಸ್ಯ ಬಾತ್‌ ಸರ್ವಮೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ಸತ್ರಿಯನೈಶ್ಯಜಾತಿರೂಪಂ 
ಯಥಾಪೂರ್ವಮುತ್ತಮಜಾತೇ8 ಪೂರ್ವಮನಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಜುಜುಕ್ಲೃಪ್ತಂ ಸಮ್ಯುಳ್ಸಮ್ಪಾದಿತಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕಾಮನಾಯಾಂ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹಾವಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತತೋ್ನಿ ರ್ದೇನೇದ್ಧ ಇತಿ 
ನಿನವಿತ್ತ್ರತಃ ಪ್ರವೋ ದೇವಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌॥ ಸೋ ಸ್ಥೆ ವೋಕ್ತಾನುಷ್ಮಿತಿರೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಾತಿತ್ರಯಸ್ಯ ಕ್ಲೃಪ್ತಿಃ ಸಮೀಚೀನಕಲ್ಪನಾ ಭವತಿ | 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗದೆ ಅನುಕೂಲವೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಹೋತ್ಸ ವು ಹಿಂದೆ. 


` ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಆಹಾವ (ಆಹ್ವಾನ) ಹ ನಿವಿತ್ತ್‌ 
ಬಳಿಕ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರ. ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವನ ಪ ಭುತ್ವವು ನ್ಯೂನವಾಗದೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರವೂ ದೊರೆಯುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ. 
ಎ J ಲ ತೆ 

ಆಹಾವ, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ಧ$ ಎಂಬ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ, ಬಳಿಕ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು 

ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕುಂದುಂಟಾಗದೆ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋಂಕಾಮಯತ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ಸ್ಯಾಮಿತಿ. ಸ ತಪೋ5ತಪೃತ ಸ 
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Vr ETS 114 | 
ವಾಚಮುಯಚ್ಛತ್ಸ ಸಂನತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾಹರದ್ದ್ವಾ ದಶ- 
ಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಶಪದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾನ ತಾಂ 
ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನೃನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ | 


ಅಥ ನಿವಿದಃ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಹ-- 


ಇದಮಿದಾನೀಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗದಗ್ರೇ ಸ್ಟೋತ್ಸತ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೀಶ್ವರ ಏಕ ಏವ ಆಸ 
ವೈ॥ಸ ಚಾಕಾನುಯತಾಹಮೇವ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಪ್ರಜಾರೂಪೇಣೋತ್ಸದ್ಯೇಯ। ತಥಾ ಸತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದದ್ದಿತೀಯರೂಪಾದ್ಭೂಯಾನತಿ ಪ್ರಭೂತಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಕಾಮಯಿತ್ತಾ ಸ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನಂ ತಪಃ ಕೃತರ್ವಾ ॥ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಪಸಿ ಮಾಚಮಯುಚ್ಛನ್ಮೌನವ್ರತಂ ಕೃತರ್ವಾ | 
ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಂನತ್ಸರಾದೂರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ದ್ವಾದಶಕೃತ್ಯೋ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಿತವಾನ್‌ । ಸೇಯು- 
ಮುಚ್ಚಾರಿತಾ ವಾಗೇಷಾ ದ್ವಾದಶ ಪದೋಪೇತಾ ನಿನಿತ್ಸಂಪನ್ನಾ | ತಾಮೇತಾಮೇವ ನಿನಿದಂ 
. ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ಯಾಹೃತರ್ವಾ ॥ ತಾಂ ನಿವಿದಮನು ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವ- 


ಸ್ಥ 


ೈಜ್ಯಂತ || 


ಈಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ (ಪರಬ್ರಹ್ಮ) ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದನು. 
ಅವನು ಇಂತು ಅಪೇ ಕ್ಷಸಿದನು--ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕು (ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತಾನು ಬಹುರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಜಗದ್ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
'ಯೋಚಿಸಿದನು) ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. (ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು). ಬಳಿಕ ಮೌನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಾಗ್ರೂಪವಾಡ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. ಆ ಶಬ್ದಗಳೇ ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಾದವು. ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಭೂತಗಳೂ (ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯ- 
ತಾ$86ಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 


ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ದ್ರಢಯಿತುಂ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ -- ತದೇತತ್ಸ Jಜಾಪತೇಃ 
ಸರ್ಜನಂ ದಿನ್ಯದೃಷ್ಟ್ಯಾ್ಯಾ ಪಶ್ಯನ್ಯುತ್ಸನಾಮಕೋ--ಮಹರ್ಹಿರೃಂತ್ರೇಣಾಭ್ಯನೂವಾಚ | ಸ 
ಪೂರ್ವಯೇತ್ಯಾದಿರ್ಮಂತ್ರ81 ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಯಾ 
ನಿನಿದಾ ದ್ವಾದಶರೂಪಯಾ ಕವ್ಯತಾ ಕನಿತ್ವಂ ಶಬ್ದಸ್ರಷ್ಟ್ಯೃತ್ವ್ಥಮಾಯೋರಾಗತವಾನ್ಸಾ್‌ಸ್ತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಮನೂನಾಂ ವೈವಸ್ವತಾದೀನಾಂ ಸಂಬನ್ನಿನೀರಿಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಸತ್ರಿಯಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯದಿತ್ಯಯಂ ಮನ್ತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನೇವಾರ್ಥಂ ಬ್ರೂತೇ ॥ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವಿಧವಾದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಕುತ್ತ ಶ್ರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಈ ವಿಸಯವು (ಖು.ಸಂ. ೧-೯೬-೨) ಸ ಸೂರ್ವಯಾ ಎ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಬ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದ ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ತ ಧಸಮೂಹಗಳುಳ್ಳ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಕವಿತ್ವ ಎಂದರೆ ಕಾವ್ಯರೂಸವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಉಂಟಾಗಿ ರ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತಾ ಬದನೆಗೆ ಜಾತಿ ಬಳಿಕ ವೈವಸ್ವ ತಾದಿಮನುಗಳ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೆ ಶ್ವ  ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಸೂಕ್ಷ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಸ ಪ್ರುಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾ- 
ಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ನಿವಿದಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತದನುಷ್ಕಾ ನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- -ಯಸಾ ತ್ಸ) ಜಾಪತಿನೈನಂ ಕೃತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃದಿ ಹೋತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪುರಾ ವೇತಾಂ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್ತದಾ ಸಾ ನಿವಿದ್ಯ ಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಶ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ನಿನಿನ್ಮ ೦ತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ ್ಥ ರಸಿನ್ನೆ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ 
ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತಮಂತ ತ್ರಪಠನಮಾಡ.ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ನಿವಿನ್ಮ ತೆ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದೇ ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 
ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ತಿಳಿದು ht ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಸನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ (ಸಂತಾನವನ್ನು) ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


English Translation 
(The different parts of the Aiya Shastra: Ahavan; Nivid, Sukta) 


The call, s‘omsavom (called ahava) is the Brahma; the address (Nivid) is 
the kshatram (royal power) and the hymn (sukta) are the subjects (vis). By 
repeating first the call s’omsavom (representing the Brahma), and then settling 
forth the titles (representing the royal power), the Hotar joins subsequently the 
Kshatram to the Brahma. By repeating the Nivid before he recites the hymn, 
he joins subsequently the subjects to the Kshatram, the Kshatram being the 
Nivid, and the hymn the subjects: 

Should the Hotar wish to deprive the sacrificer of his Kshatram, he has 
only. to put in the midst of the Nivid the hymn. By doing so, he deprives him 


of his Kshatran- 
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Should the Hotar wish to deprive the sacrificer of his subjects (his income 
& 0) he has only to put in the midst of the hymn the Nivid. 3 doing 80 he: 
deprives the sacrificer of his subjects. 


But Should he wish to perform the sacrifice in such a way as to keep the 
sacrificer in the proper possession of all he had (Brahma, Kshatra or Vis) then 
he must first repeat the ahava (s’'omsavom), the nivid and (lastly) the sukta 
(hymn). This is the proper performance for all the (three castes). 


Prajapati was in the beginning only one (not distinguished from the world). ' 


He felt a desire of creating beings and thus multiplying himself. Therefore he 
underwent austerities, and remained silent. After a year had elapsed, he uttered 


twelve times (words) which constitute the Nivid of twelve sentences, After this 


Nivid had been pronounced, all creatures were produced. 


(That the world had been created by means of the Nivid) this saw (also) a 
Rishi (Kutsa by name) when repeating the following verse in which there is an 
allusion to it: sa purvaya nivida (1,96,2) ie. “he (Agni) created through the 


first Nivid, through the praise of life in songs, all the creatures of the Manus, 


(regents of large periods of time): through his lustre shining everywhere (he 
made) the heavens and water; the gods (priests) kept Agni (back on earth), the 
giver of treasures.” 


This is the reason that the Hotar gets offspring, when he puts the Nivid 
before the hymn (sukta). He who has such a knowledge is blessed with children 
and cattle, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


wa ] 
೯: ಲ ಕ NSN 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾದು ಅ- 


[ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಕ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ದ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯಸೌ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದ್ದ 'ಏತಂ ಹಿ 
ದೇವಾ ಇನ್ನತ ಏತಮೇನ ತದೇತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ।!' 


ದ್ವಾದಶಪದೋಹೇತಾಯಾ ನಿವಿದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೀ--ದೇನವೈರಿದ್ದ8 ಪ್ರಜ್ವ- 
ಲಿತೋಣಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಷ ನಿನಿದಿ ಪ್ರಥಮಭಾಗಸ್ಕಾರ್ಥಃ । ತಂ ಭಾಗಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೇದಸೌ ವಾ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇಇವಸ್ಥಿ ತಏನ ಪ್ರಕಾಶೋ ದೇನೈರಿದ್ಧೋಣಗ್ನಿಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತಂ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ವರ್ತಿನಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ದೇವಾ ಇಂಧಕ ಇದಂ ದೀಪಿತಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮ- 
ಭಾಗಸಾಠೇನ ಏತಮೇವಾದಿತ್ಯರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಮೇತೆಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕ ಆಯಾತಯುತಿ 
ಪ್ರಸಾದಯತಿ ॥ | 


ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡುವರು ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇದ್ಧಃ ಎಂಬುದು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೊತ್ತಿಸಿದರು. - ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
'ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದು. 
ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಈ 


ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಗ್ನಿರ್ಮನ್ವಿದ್ಧ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮನ್ವಿದ್ಧ ಇಮುಂಹಿ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಧತೇಂಗ್ಗಿಮೇವ ತದಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಆಯಾ- 
ತಯತಿ | 


ದ್ವಿತೀಯ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಂಗಾರರೂಪೊಟಗ್ಲಿರ್ಭೂಲೋಕವತ್ತೀ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦: 


ನಗ ಎ ಎಬ ಎಚ ಬ ಚ ಬಡಿ 


NNN NNSA ASN 


ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು--ಅಗ್ನಿರ್ಮನ್ವಿದ್ಧಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಅಗ್ತಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ: 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ಬೆಂಕಿ)ಯೇ ಇದು. 
ಇದು ಭೂಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಔಷ್ಣ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವದು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿದ್ವಾ- 
ಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಿಂಧೇ ಸ್ವಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂ 
ಯದಿದಂ ಕಂಚ ವಾಯುಮೇವ ತದಂತರಿಕ್ತಲೋಕ ಆಯಾ- 
ತಯತಿ 


ತೃತೀಯಂ ಪದಂ ನಿಧತ್ತೇ ಶೋಭನಾ ಸಮಿತ್ಸ್ರಕಾಶನಂ ಸಂಚರಣರೂಪಂ ಯಸ್ಕ- 
ವಾಯೋಃ ಸೋ*ಯಂಂ ಸುಷಮಿತ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾಗ್ನಿತ್ವಂ ಗತಿಹೇತುತ್ವಾದ್ಯೌಗಿಕಂ | ಅಗಿ ಗತಾ 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರುತ್ಸ ನ್ನೋ ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಪ್ರಫಮುಪರ್ಯಾಯೇ ಪ್ಯಾದಿತ್ಯ ಪರತ್ವಂ ಏವಂ 
ಯೋಜನೀಯಂ | ವಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚ ಸಮಿಂಭೇ ಸಮ್ಮಕ್ಪ್ರ್ರಕಾಶಯತಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಷಮಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ8ಸುಷಮಿತ*್‌ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ- 
ಆವರಿಸಿರುವ ವಾಯುವೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗಿ-ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಗ್ವಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಯು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ (ಬೀಸುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಾಯುರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು 

ಈ 

ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಭೂಲೋಕದ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಷ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ವಾಯುರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹೋತಾ ದೇವವೃತ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯಸೌ ವೈ ಹೋತಾ ದೇವವೃತ ಏಷ 
ಹಿ ಸರ್ವತೋ ದೇವೈರ್ವ್ವತ ಏತಮೇನ ತದೇತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ 
ಆಯಾತೆಯತಿ | | 


ಚತುರ್ಥಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ಟೋದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯಂ 
ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮನಿಮಿತ್ರೇನ ಹೋತಾ ಸ ವೈ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನತ್ವಾದ್ದೇವೈರ್ವ್ಯತಃ | 


೨ ಸ್‌ ನ್‌ ತ | 

ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ ಎಂಬುವುದೇ ನಾಲ್ವನೆಯ- 
ಮಂತ್ರವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹೋಮುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ದೆ.ನತೆಗಳು ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ದೈವೈರ್ವತಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 4 ಗ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 721 


SAAN SSN, ANAS 


ಹೋತಾ ಮನುವೃತ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಮನು- 
ವೃತ್ಕ್ಯೊಯಂ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯ್ಯರ್ವ್ಯತೋಗ್ನಿಮೇವ 
ತದಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ॥ 


ಪಂಚಮಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಭೂಲೋಕೇಇವನಸ್ಥಿತೋಸಗ್ನಿಃ ಹೋಮಾಧಿಕರಣತ್ವಾ- 
ದ್ಲೋತಾ ಯಜಮಾನರ್ಶ್ವೀಗ್ಛಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತತ್ವಾನ್ಮನುವೃತಃ ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ಹೋತಾ ಮನುವೃ ತಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ' 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ ಸ್ಯರಿಂದ ಪರಿವೃ ಗ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರಜೀರ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರ ಕ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ 
ಯದಾ ಹಿ ಪಾಣಿತ್ಸ್ತಥ ಯಜೊ pate ಹ ೦ ವಾಯು- 
ಆ ಶಿ ೧ 6 4 ಸತ, 
ಮೇವ ತದಂತರಿಕ್ರಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ | 


ಷಷ್ಮಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಯಜ್ಞಾನ್ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ನಯತಿ ವಾಯುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷ 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಣೀಃ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಪುರುಷಃ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಪ್ರಾಣವಾಂರಖನಾ ಚೇಷ್ಟತೇ ತದಾ 
ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ| ತಸ್ಕೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮುದಾಹರಣರೂಪಂ ಅಥಾಗ್ಮಿಹೋತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಾಣ- 


ನಾಯುಚೆ ಸೇಷ್ಟಯಾ ಅಗಿ ಿಹೋತುಕರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರಾ ನಿಷ್ಪದ್ಯ ೦ತೆೇ॥ 


1 
ಹೋತೃವು ಪ್ರ ಪ್ರಚಣೀರ್ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ವಾಯುವೇ (ವಾಯುರೂಪ: 


ದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ)ಪ್ರಣೀಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ ನೇತೃ (ನಾಯಕ)ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು 
ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ಚಾಸನಿಶ್ಚಾಸ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವರು ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಲು ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರುವನು. iat ಮನುಸ್ಯಾದಿ ಪ್ರು ಣಿಗಳು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವು ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅವರ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮೂಲಕ ಶರೆ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಅವರು ಅಗಿ ಿಹೋತ್ರಾ ದಿ. 
ಕಂ ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ನೇತ್ರ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದ 


ನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತಿ ಶಂಸತ್ಕಸ್‌ ವೈ ರಧೀರಧ್ವರಾಣಾಮೇಷ ಹಿ 
ಯಥೈತಚ್ಛರತಿ ರಥೀರಿವೈತಮೇನ ತದೇತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಯಾ- 
ತಯತಿ | 


ಸಪ್ತಮಂ ಪದಂ ವಿದತ್ತೇ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋಧ್ದರಾಣಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಾಯ ರಥೀರ್ಭವತಿ 
ರಥವಾನ್ಫೂ ತ್ವಾ ಸಂಚರತಿ | ಅಯಮೇನಾರ್ಥ ಏಷ ಹೀತ್ಕಾದಿನೋಚ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
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ರಥೀರಿವ ಕಶ್ಚನ ರಥವಾನೇವೈತದ್ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಚರತಿ ತಥೈಸ ಆದಿತ್ಕೋಪಿ ರಥಯುಕ್ತ 
ಏವ ಚರತಿ! ಶಾಖಾಂತರೇ ತು ತದೀಯರಥಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕಮೇವ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 
« ರಧೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹ, ಏಷ ಹಿ ದೇವರಥಃ' ಇತಿ | 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ರಥೀಃ ಎಂದರೆ ರಥಸಂಚಾರಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ರಥಸಂಚಾರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ರಥಪ್ರದರ್ಶನದ ವಿಚಾರವಾಗಿ--ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹ ಏಷ ಹಿ ದೇವರಥಃ (ಕೈ. ಸಂ. 


೨-೫೯-೨) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತೇತಿ ಶಂಸತ್ಯಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರತೂರ್ತೊೋ 
ಹೋತೇಮಂ ಹ ನ ಕಶ್ಚನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ತರತ್ಯಗ್ಗಿಮೇನ 
ತದಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ। 


ಅಷ್ಟಮಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಭೂಲೋಕವರ್ತೀ ವಜ್ನಿರತೂರ್ತಃ ಕೇನಾಪ್ಯತೀರ್ಣಃ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ತಿರ್ಯಂಚಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಕಾನರೋಧಕತ್ವೇನಾವಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರೌಢಂ ದಾವಾಗ್ನಿಂ 
ಕಶ್ಚಿದನಿ ತರಿತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಃ | 


ಹೋತೃವು ಅನಂತರ ಅತೂರ್ತೊೋ ಹೋತಾಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಬೆಂಕಿಯು) ದಾಟಲಶಕ್ಯವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) 
ದಾಟಲು ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಳಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಡ್ವಾ- 
ಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯು- 
ರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ವಾಯುಮೇವ ತೆದಂತರಿತ್ರ- 
ಲೋಕ ಆಯಾತಯತಕತಿ॥ 


ನವಮಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತರತೀತಿತೂರ್ಣಿಃ | ವಾಯೋಃ ಸರ್ನತರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹವ್ಯಂ ನಹತೀತಿಹನ್ಯವಾಡ್ಡನಿರ್ವಹನಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಸ್ಯ ವಾಯುನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಾ- 
ದಸೌ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ತೂರ್ಣಿರ್ಹನ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯವು 
ವಾಯುಸ್ವರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತರತಿಧಾತುವಿಥಿಂದ ತೂರ್ಣಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಯುವು 
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ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಹಿಕೊಂಡುಹೋಗುವದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರ ಬಳಿಗೊಯ್ಯುವುದು. ಈ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯಹಾಟ್‌ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. | 


ಆ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷದಿತಿ ಶಂಸತ್ಯಸೌ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾನ- 
ಹತ್ಯೇತಮೇನ ತದೇತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ ॥ 


ದಶಮಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ -- ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ದೇವಃ ಸ್ಟೋದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಹೋಮುಕಾಲಸೂಚನೇನ ದೇವಾನಾವಕ್ಷತ್‌ ಅವಹತಿ | 


ಹೋತ್ಸವು ಆ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷತ್‌ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಆದಿತ್ಯದೇವನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ನಡೆಯುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಯಕ್ಷದಗ್ನ್ಗಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಿತಿ ಶಂಸತ್ಯಯಂ ನಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ 
ದೇವಾನ್ಯಜತ್ಯಗ್ಗಿಮೇವ ತದಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ | 


ಏಕಾದಶಂ ಪದಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಯಂ ಭೂಮೌ ದೃಶ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾ- 
ನ್ಯಜತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 
ಯುಕ್ಸದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಬೆಂಕಿಯು) ಈ ಅಗ್ವಿಯು ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಸೇವನೆಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಕರತರುವನು. 


ಸೋ ಅಧ್ಯರಾ ಘರತಿ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ 
ಜಾತವೇದಾ ವಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋತಿ ಯದಿದಂ 
ಕಂಚ ವಾಯುಮೇನ ತದಂತರಿಕ್ತಲೋಕ ಆಯಾತಯತಿ॥ 


ದ್ವಾದಶಂ ಪದಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಪ್ರದಾನೇನ ಜಾತಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ವೇದಯತಿ 
ಜೀನನಯುಕ್ತತ್ವೇನ ಜ್ಞಾಪಯತೀತಿ ವಾಯುರ್ಜಾತವೇದಾಃ | ಸ ಚಾಧ್ದರಾ ಸರ್ವಯಜ್ನಾ- 
ನ್ಯರೋತಿ ನಿಷ್ಸಾದಯತಿ ಮ್ಯಾಪಾರರೂಪಸ್ಕಾನುಷ್ಮಾ ನಸ್ಯ ನಾಯ್ಕಧೀನತ್ವಾತ್‌ ॥ ಏಷ ದ್ವಾದ- 
ಶಸು ಪದೇಷು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯನಃ ಚತುರಾವೃತ್ತಾಃ | 


724 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಸೋ ಅಧ್ಟರಾ ಕರತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ (ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತಜಂತುಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾ 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಚ್ಛಾ_ಸನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಈ ವಾಯುವೇ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯು 
ರೂಪದ ತನ್ನ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


English Translation 
(The several words of the Nivid are explained) 


The Hotar repeats: Agnir deveddhah, i.e. Agni lighted by the gods, The 
Agni lighted by the gods is that Agni (in heaven); for the gods kindled him; by 
these words he (the Hotar) has command over that Agni in that world (the fire in 
heaven). 


The Hotar repeats: Agnir manviddhah, i.e. Agni lighted by men. The 
Agni lighted by men is this one (on earth): for men lighted him. ‘Thus he has 
command over Agni who is in this world (on earth). 


The Hotar repeats: Agnth sushamit, 1-೮. Agni who lights well. This is 
Vayu. For Vayu lights himself through himself and all that exists. Thus he has 
command over Vayu in the airy region: 


He repeats: hota devarritah, 1-೮. the Hotar chosen by the gods. ‘The 
Hotar chosen by the gods is that Agni (in heaven). For he is everywhere chosen 
by the gods. ‘Thus he has command over him in that world (heaven). 


He repeats: hota manuvritah, 1.೮, the Hotar chosen by men. The Hotar 
chosen by men is the Agni (on earth). For this Agni is everywhere chosen by 
men. ‘Thus the Hotar has command over Agni in this world. ಶ್ಯ 


He repeats: pranir yajynanam, 1:0. the carrier of sacrifices: Vayu is the 
carrier of sacrifices. For when he blows (praniti) then the sacrifice exists) and 
consequently the Agnihotram. ‘Thus he has command over Vayu in the airy 
region. 


He repeats : rathir adhvaranam, i,e- proprietor of the carriage laden with 
offeriugs. The prqprietor of the carriage laden with offerings is that one (Aen 
| ಐ 
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im heaven, Aditya). For he moves to his place (to which he ೫18008 to go) Just as- 


one who has a carriage. Thus the Hotar has command over him (Agni) in 
this world. 


He repeats: aturto hota, i.e: the Hotar who i$ not to be overcome. This 
Agni (the Agni on earth) is the Hotar who is not to be overcome. None can 


come across his way: Thus the Hotar has command over Agni in this world 
(on earth). 


He repeats: tnrnir havyavat, i.e. the runner who carries the offerings. 
Vayu 18 the runner who carries .the offerings. For Vayu runs in an instant 
- through the whole universe; he carries the offerings to the gods, Thus he has 
command over Vayu in ihe airy region: 


He repeats: a devo devan vakshat, i-e. may the god bring hither the gods, 
That god (Agni in heaven) is it who brings hither the gods, ‘Thus he has com- 
mand over that (Agni) in that world: 


He repeats : yakshad agnir devo 0೮೪೩೫ i.e. may Agni the god repeat the 
sacrificial mantras addressed to the gods- ‘This Agniis it who repeats the sacri- 
ficial mantras addressed to the gods. Thus he has command over Agni in this 
world: 


He repeats: 8೦ adhvara karati jatavedah, i.e. may Jatavedas (Agni) 
prepare the sacred food, Vayu is Jatavedas. Vayu makes the whole universe. 
Thus he has command over Vayu in the airy region. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 


[ ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ರೆಮದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು] 


ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯನುಷ್ಟಭಃ | ಪ್ರಥಮೇ ಪದೇ 
ನಿಹರತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರ್ರ್ಯುರೂ ವಿಹರತಿ ಸಮಸ್ಯತ್ಯುತ್ತರೇ ಪದೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ತುಮಾನೂರೂ ಸಮಸ್ಯತಿ ತನ್ಮಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇವ 
ತದುಕ್ಕಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ನಿನಿದೋ ಯಾನಿ ದ್ವಾದಶಪದಾನಿ ಭಾಗರೂಪಾಣಿ] ತಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ। ಅಥ ತದನಂತರ- 
ಭಾವಿ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಪ್ರ ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಂ ತಸ್ಮೀನ್ಸೂಕ್ತೇ ಯಾಃ ಸಪ್ತಸಂ- 
ಖ್ಯಾತಾ ಅನುಷ್ಟು ಪೃಂದಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಶಂಸೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರಥಮಾಯುಾಮೃಚಿ 
ಯೌ ಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯಪಾದೌ ತಯೋರ್ವಿಹರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ -- ವಿಹರಣಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ 
ದ್ವಯೋಃ ಪಾದಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ವಿಹಾರಂ ವಿಚ್ಛೇದಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾದತ್ರ ಷಾದ- 
ಯೋ ಪರಸ್ಪರನಿಯೋಗಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಃಪಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಊರೂ 
ನಿಹರತಿ ನಿಯೋಜಯಂತಿ ॥ ತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಪಾದಯೋರವಿಚ್ಛೇದಂ ನಿಧತ್ತೇ- 
. ಯಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಪಷಾದಯೋರುತ್ತರಾರ್ಧಗತಯೋಃ ಸಂಯೋಜನಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋ- 
ಕೇಂಪ್ಯುಪರಿವರ್ತೀ ಪುರ್ಮಾ ಭೋಗಕಾಲೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಊರೂ ಸಮಸ್ಯತಿ ಸಂಯೋಜಯತಿ 
ತದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಮಿಥುನಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದುಕ್ಕಮುಖೇ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೋಪಕ್ರನೇ ಮಿಘುನ- 
ಮೇನ ಕರೋತಿ | ತಚ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜನನಾಯ ಸಂಸದ್ಯತೇ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಇದುವರೆಗೂ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಹನ್ನೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಸೂಕ್ತಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಗುವುದು. ಪ್ರ ಮೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಖು.ಸಂ. ೩-೧೩) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಹರತಿ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಚ್ಛೇದನ ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 727 


ಗ್‌ 


ಹ್‌ ದ್‌್‌ 


ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ (ಅದರಂತೆ) ಒಂದು 
ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಟ್ಟು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಆದರೆ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರುಷನು 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಜಿ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಸಂಭೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನವಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗವಾಗಿ) ಅದರಿಂದ ಸಂತಾನವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವೂ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಯೊ ಲಭಿಸುವುದು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನರಿತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಪ್ರ ಮೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯೇವಾನುಷ್ಟುಭಃ ಪ್ರಥಮೇ ಪದೇ 
ನಿಹರತಿ ನಜ್ರಮೇನ ತತ್ಪ್ರರೋನರೀಯಾಂಸಂ ಕರೋತಿ 
ಸಮಸ್ಯತ್ಯೇವೋತ್ತೆರೇ ಪದೇ ಆರಂಭಣತೋ ವೈ ನಜ್ರಸ್ಯಾಣಿ- 
ಮಾಥೋ ದಂಡಸ್ಕಾಥೋ ಪರಶೋರ್ವಜ್ರಮೇನ ತತ್ರಹರತಿ 
ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಜಸ್ಯಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ತರ್ತವೈ! 


ಪುನರಸಪ್ರುಕ್ತಮೇವಾನೂದ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಇತ್ಯೇನಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ 
ಯೋಂಯಮೇವಕಾರಃ ಸ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆೈ ನಾನುನಾದೋ ನತುನೂತನವಿಧಿರಿತಿ ಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಃ | 
ಪರೋನರೀಯಾಂಸಂ ಪರಸ್ಕುತ್ತರಭಾಗೇತತಿಶಯೇನ ಸ್ಥೂಲಮೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ ಸೂಕ್ತಪಠನೇನ 
ಸಂಪಾದಯತಿ | ಪ್ರಥೆಮಾಯಾಯಚ ಉತ್ತರಾರ್ಥ್ಧೇ ಪದೇ ತತ್ಸಾದಯೋಃ ಸಮಸನಂ ತದಪಿ 
ವಜ್ರಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯಾರಂಭಜಣತೋಣಿಮಾ ಮೂಲೇ ಸೌಕ್ಷ್ಮ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಜ್ರ- 
ಶಬ್ದೇನ ಖಡ್ಡಾದಿರೂಪಮಾಯುಧಮಭಿಧೀಯತೇ | ತಸ್ಯ ಹಿ ಮೂಲೇ ಮುಷ್ಟಿ ಬಂಧನಸ್ಥಾನೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತಾ ಭವತ್ಯುಪರಿ ತು ವಿಸ್ತಾರಃ | ದಂಡಶಬ್ದೇನ ಗದಾ ನಿವಕ್ಷಿತಾ| ಸಾಹಿ ಹಸ್ತಗ್ರಹಣ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಮೂಲೇ ಸೂಕ್ಸಾ ಪ್ರಹಾರಸ್ಥಾನೇಂಗ್ರೇ ಸ್ಥೂಲಾ। ಪರಶುರಪಿ ತಥಾವಿಧಃ । ಯಥಾ- 
ಯಂ ಶ್ರಿನಿಧೋ ವಜ್ರ ಏನನಿದನುಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧರ್ಚಸಾದನಿಹರಣೇನ ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮ- 
ಮುತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಪಾದಸಮಾಸೇನ ಸ್ಕೂಲಂ | ಅತ ಈದೃಶಂ ಸೂಕ್ತರೂಪಂ ವಜ್ರನೇವ 
ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಸ್ಯ ವಧಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಹರತಿ | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಯ ಸ್ಮೃತ್ಯೋ 


ಹಂತವ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ತರ್ತನೈ ತಸ್ಯ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ ಭವತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಹೋತೃವು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗುವುದು. ' ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ ಕೊಡಲಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಚೂಪಾಗಿಯೂ (ಹರಿತವಾಗಿಯೂ) ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು 


128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 


ಆಗಾ 


ಪಠಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡುಪಾದಗಳನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಯುಧದ ಮೂಲಭಾಗವು ದಪ್ಪನಾಗಿ: 
ಇರುವಂತಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು... ಕೊಡಲಿಯ ಅಥವಾ ಕತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧದ ಹಿಡಿಯು ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಣ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ತುದಿಯು ಎಂದರೆ ಕತ್ತರಿಸುವ 
ಭಾಗವು ಹರಿತವಾಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ- 


ವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಪಠನಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation 


(On the recitation of the Sukta of the Ajya Shastra. The peculiar recitation 
of the first verse represents population.) 


(When the Hotar repeats) the (seven) Anushtubh verses: pra vo devaya 
agnaye (3, 13) he separates the first pada (from the second one). Forafemale 
diviarcates her thighs (at the time of coitus): He joins the last two padas (when 
repeating the hymn) Yora male contracts his thighs (at the time of coitus). 
This represents copulation. ‘Thus he performs the act of copulation in a 
mystical way) at the very beginning of the recitation of the Ajya Shastra in 
order to produce (oftspring and cattle for the sacrificer). He who has such a 
knowledge is blessed with the production of offspring and cattle. 

By separating the two first padas when repeating (this hymn) he thus 
makes the hindpart of the weapon (represented by the Ajya Shastra) very thick 
and by joining the two latter padas (of the hymn) he makes its forepart thin, 
(The same is the case with) an iron club or with an axe (that is to say, the fore- 
part, the shaft is thin, and the iron part of them thick). ‘Thus he strikes a blow 
with the weapon at his enemy and adversary. Whatever (enemy) of his is to be 
put down, this weapon will accomplish it. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


UCN OS NON 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


Co ಅ- 


[ ಅಗ್ನೀಧದ್ರೀಯಸ್ಥಾನದಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಹೋತೃ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ಧಿಷ್ಕಿಯಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ವಿಚಾರ, 
ಆಜ್ಯ ಆಜ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರ; ಅಚ್ಚಾ ್ಸಿವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ ಸ್ತಮಂತ್ರವು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳನ್ನೇ ಳೆ ತ ವಿಚಾರ ] 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತತೇ ವೈ ದೇವಾಃ 
ಸದ ಏವಾಂೀಯತನಮಕುರ್ವತ ತಾನ್ಸದಸೋ,ಜಯಂಸ್ತ 
ಆಗ್ನೀದ್ರಂಸಂಪ್ರಾಸದ್ಯಂತ ತೇ ತತೋ ನ ಸರಾಜಯಂತ 
ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೀಧ್ರ ಉಪವಸಂತಿ ನ ಸದಸ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರ್ರೇ ಹೃಧಾರ- 
ಯಂತ ಟಟ ತದಾಗ್ನೀಧ್ರಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನೀಧ್ರತ್ವಂ | 


ಅಥಾಂಗ್ನೀಧ್ರೀಯವಾಸಾದಿಸಿಧ್ಯರ್ಥಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ - ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇವಾ- 
ಶ್ವಾಸುರಾಶ್ಚ ಲೋಕವಿಷಯೇ ಸಮುಯತಂತ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸವ | ನಯಮೇವೈಷು 
ಲೋಕೇಷು ನಿನಸಾಮನೋ ನತು ಯೂಯುಮಿತ್ಯೇವಂ ೩ ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾ | ತದಾನೀಂ ದೇವಾಃ 
ಸೌಮಿಕನೇದ್ಯಾ ೦ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಹ ಸದೋಇಂಭಿಧಾನಾ ಶಾಲಾ: 
ತಾಮೇವ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರಾನಸ್ಥಿ ತಾಂಸ್ತಾನ್ನೇನಾನಸುರಾ8 ಸದಸೋ- 
ಜಯಂಜಿತ್ವಾ ಸದಸೋ ನಿಃಸಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ದೇವಾ ನಿರ್ಗತಾಸ್ಸಂತ ಆಗ್ನ್ಟೀ- 
ಧ್ರಾಭಿಧಾಂ ಶಾಲಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ಶೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಂ ನ ಪರಾಜ- 
ಯಂತ ತತ್ರಾಸುರಾಣಾಮೇವ ಪರಾಜಯೋ ನತು ದೇವಾನಾಂ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಮೀ- 
ಧ್ರೀಯಶಾಲಾಯಾಮುಪವಸಥೇ ದಿನೇ ಯಜಮಾನಾ ಉಪವಸಂತಿ | ಅಗ್ಲಿಸನೀಸಷೇ 
ನಿವಸೇಯುಃ ನ ತು ಸದಸಿ ನಿವಾಸಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ ಆಗ್ಟೀಧ್ರೇ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪಲಾಯನಂ ಪರಿ. 
ತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಿತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ನಿನಾಸೋ ಯುಕ್ತಃ | ಯಸ್ಮಾದಾಗ್ನೀಥ್ರೇ ಧಾರಿ- 
ತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಸೀಧ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ನುಂ ॥ ಅಗ್ನಿಸನಮೀಪೇ ಸತಗ ಪ್ರವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ 
92 A 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದವುಂಟಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯುದ ನವು ನಡೆಯುವಂತಾಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಭೇ ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸದಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅಸುರರು ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ. ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜನ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸದಸ್ಸೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಹಾಗೆ ಬಾ (| ಓಡಿಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶವಾದ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 
ಆಗ್ನೀಧ್ರಿಯವೆಂಬ:ದು ಒಂದು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅಸುರರು ಅವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಈ ಕ್ರಮವೇ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸದಃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿಯಲ್ಲದೆ ಆಗ್ನೀಧ್ರಿಯವೆಂಬ ಅಗ್ವಿಕುಂಡದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಖುತ್ತಿಜರು 
ಕುಳಿತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ್ನ್ಟೀಧ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಭಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅನುಕೂಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ಗಿಕುಂಡದ ಸಮಾಸ ಪ್ರದೆ:ಶಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ಫೀಧ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ನ ನರ್ಥವಾಯಿತು. 


ತೇಷಾಂ ವೈ ದೇವಾನಾಮಸುರಾಃ ಸದಸ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ನಿರ್ವಾಷಯಾಂ- 
ಚಕ್ರುಸ್ತೇ ದೇವಾ ಆಗ್ನೀಧ್ರಾದೇನ ಸದಸ್ಯಾನಗ್ನೀಕ್ವಿ ಹರಂತ 
ತೈರಸುರರಕ್ಸಾಂಸ್ಕಪಾಫ್ನತ ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ಆಗ್ನೀಧ್ರಾ- 
ದೇವ de. ನ್ವಿಹರಂತ್ಯ ಸುರರಕ್ಷ್ದ ೦ಸ್ಕೇವ ತದಪಘ್ನುತೇ | 


ಅಥ ಸದಸ್ಯವಸ್ಥಿತೇಷು ಧಿಷ್ಣ್ಯೇಷು ಅಗ್ನೀಧ್ರಾದಗ್ನಿನಿಹರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ -- ಪುರಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಆಗ್ನಯಃ ಸದಸ್ಯವಸ್ಥಿತೇಷು ಧಿಷ್ಸ್ಯೇಷು ಆಸಂಸ್ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ನೇವ 
ಪಲಾಯನೇನ ಸದಃಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಅಸುರಾ ನಿರ್ನಾಪಯಾಂಚಕ್ರುಃ ಜಲಪ್ರಸಕ್ಷೇಪೇಣ ಅಗ್ನೀನ್‌ 
ಶಾಂತಾನಕುರ್ವ೯॥ ತದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾ ಆಗ್ನೀದ್ರೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತತ್ರತ್ಕ್ಯಾನ್ಸದಸ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ವಿಹರಂತ 
ಸದಸ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತೇಷು ಧಿಷ್ಸ್ಯೇಷು ಪ ಥಕ ಶ್ಸೈಥಗಗ್ನಿ ಸೀನಿ ಹೃತವಂತಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತೈಃ ಪ್ರಬಲೈ- 
ರಗಿ ಭಿರಸುರಾಸ್ರ್ರಕ್ಟಾ ಸಿ ಚ ಸದಸಿ ಹತವಂತಃ | ಯಥಾ ದೇವೈರ್ನಿಹರಣಂ ಕೃತಂ ತಥೈ- 
ವೈತಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಕಾಲೇ ಯಜಮಾನಾ ಆಗ್ನೀಧ್ರಾದೇನ ವನ್ನೇಃ ಸದಸ್ಯಾನಗ್ನೀನ್ಹಿಹರೇಯುಃ | 
ತೇನ ವಿಹರಣೇನ ಅಸುರಾನ್ರಕ್ಸ್ರಾಂಸಿ ಚ ತದಪಘ್ನುತೇ ತತ್ತದಾನೀಂ ನಾಶಯಂತಿ | ಸೋsಯ- 
ಮರ್ಥಸ್ಸರ್ವೊೋಸಿ ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಂಗೃಹ್ಯಾನ್ನಾತಃ- ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಂ. ಪರಾಜಯಂತ 
ತಮಾಗ್ನೀಧ್ರಾತ್ಸು ಿನರಯಾಜಯನ್ನೈ ತದ್ದೆ ಸ್ಟ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಪರಾಜಿತಂ ಯದಾಗ್ನೀಧ್ರಂ ಯದಾ. 


ಗ್ನೀದ್ಛಾ )ದ್ಧಿಷ್ಟಿಯಾನಿಹರಂತಿ ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ್ಯಾಪರಾಜಿತಂ ತತ ಏನೈನಂ ಪುನಸ್ತನುತೇ” 
ಇತಿ | 


ದೇವಕೆಗಳು ಮೊದಲು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸದಸ್ಸಾ ನದಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದಮೇಲೆ ಅಸುರರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ai ಸುರಿದು ಆರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿದ ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಲ್ಲಾ 


ತುಂಡ ಕ್‌ | | ಇಕರೇಯನ್ರಾಹ್ಮಜ 731 


ಆರಿಹೋದವು. ' ಆಗ EN ಆಗ್ದೀಧ್ರೀಯನೆಂಬ ಅಗಿ ಕುಂಡದ ಅಗ್ದಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತಂದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಿದರು. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ನದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಆಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಧಿಷ್ಲ್ಯ ಎಂಬ ಸಾ ತನದಿಂದ 


ದಲ್ಲಿದ್ದು. ಮಾರ್ಜಾಲೀಯದಿಂದ ಆಗಿ ಸೀಧ ದವರೆಗೆ ವಿಸ ಸ್ತರಿಸಿರುವವು. ಇವುಗಳು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು. . ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ್ಯ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣ, ಹೋತೃ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಸಿ ಪೋತೃ, » ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಚಾ ಫ್ಸಿನಾಕ ಮತ್ತು ಅಗ್ನೀತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ: 
ಎಂಟು ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡಗಳು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ pine, ಅಸ ಸಂ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಆಗ್ನೀಧ)ಕುಂಡದಿಂದ: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಪುನಃ ಹೊತ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ನೀಧ್ರಕುಂಡದಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ತಂದು ಇತರ ಅಗಿ ಕುಂಡಗಳಿಗೆ ಹಾಕಿ ಹೊತಿ ತಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿ ವಿಹರಣಕ್ರ ಮದಿಂದ ದೇವಕೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನದ್ದೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಇತರ ದುಷ್ಟ ಶಕಿ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಎಂ ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗುವರು. ಈ ವಿಷಯವು-- ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞ ೦ ಪರಾಜಯಂತ ತಮಾಗಿ ೀಧ್ರಾತ್ತು ನರಯಾಜಯನ್ನೆ ತದ್ವೆ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾ ಪರಾಜಿತಂ ಯದಾಗಿ ro ಯದಾಗಿ ಗ್ಲೀಧ್ರಾದ್ದಿಸ್ಲಿಯಾನ್ವಿಹರಂತಿ ಯಡೇನ ಯಜ ಜ್‌ 
ಜಿತಂತತ ಏವೈ ನಂ ಪುನಸ್ತ ನುತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ವೈ ಪ್ರಾ ತರಾಜೈ ಪರೇವಾಜಯಂತ ಆಯನ್ಯದಾಜೈ ಪರೇವಾಜ- 
ಮ ಸರ್ರ್‌ ದಾಜ್ಯಾ ನಾಮಾಜ್ಯತ್ವ ೦॥ 


ಇತ್ನಂ ಶಂಸನಸ್ಕಾ ನಗತೇಷು ಧಿಷ್ನೆ 8ಹ್ವಗ್ನಿನಿಹರಣಂ ನಿಧಾಯ ತತ್ರ ಶಂಸನೀಯಾ- 
ನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಯಜೇತದಾಜ್ಯ ನಾಮಕತ್ವಂ ತದೇತಚ್ಛ ಬನಿರ್ವಚನೇನ ನಿಸ ನ್ಸಷ್ಟ ಯತಿ 
ತ ಏನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯ ಖಾನಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೈರೇನಾತಸಮಂತಾ- 
ಜ್ಜ ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಪ ಪ್ಲ ವಂತಃ। ಆಗರ್ಚ್ಛ || ಸಗ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾ ಧನವಂತ ಯಂತೆ (ಭಿರಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಸತ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಮಾಜ್ಯ ನಾಕ ಸಂಪನ್ನಂ॥ ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೋನ ಸಾಮವೇದೇ ಪಂಚ- 
ದಶಾನ್ಯಾಜ್ಯಾನೀತಿ ನಾಕ್ಕೇನ ವಿಹಿತಾನಾಂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮುಯುಕ್ಕಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾ- 
ಮಾಜ್ಯನಾಮತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಗಿ ಸ ಧ್ರೀಯ 
ವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ತಂದು ಅಸುರರಿಂದ ಆರಿಸಲ ಟ್ಟ ಇತರ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ 
ಆನಂತರ ಪ್ರಾತಸ ಸೃವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಅಸುರರನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದಕಾರಣ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿತು. ರೌಡಿ 
ಜಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ-ಸುತ್ತಲೂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸುತ್ತಲೂ "(ಸರ್ವಸ್ಯ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಜಯಿಸಲು ಸಾಧಕ 


ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕೈ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿತು. 
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ತಾಸಾಂ ವೈ ಹೋತ್ಪಾ ತ್ರಾಣಾಮಾಯತೀನಾಮಾಜಯಂತೀನಾಮಂಚ್ಛಾ- 
ವಾಕೀಯಾಹೀಯತ ತಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಮಿಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಮೋಜಿಷ್ಕೌ ಬಲಿಷ್ಕೌ ಸಹಿಷ್ಕೌ ಸತ್ತಮ್‌ 
ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮೆೌ ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಮಚ್ಚಾ ವಾಕಃ ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹಿ ತಸ್ಯಾಮಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ | 


ಅಥಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಶಸ್ತ್ರಿಣೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಯದ್ಯಪಿ ಪುರುಷಾಸ್ತಥಾಪಿ ತದೀಯತನುವಿನಕ್ಷಯಾ 
ತಾಸಾಮಿತ್ಯಾದಿಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿರ್ದೇಶಃ ॥ ಯಾಸ್ತನವಃ ಪೂರ್ವಮಸುರಾನಪಾಘ್ನತ ತಾಸಾಮೇವ 
ಹೋತ್ರಾಣಾಂ ಹೋತ್ರಕತನೂನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಸದ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಾಗಚ್ಛಂತೀನಾಂ 
ಆಜಯಂತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೆಆ ಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾತ ಚ್ಛಾವಾ- 
ಕಸಂಬಂಧಿನೀ ತನುರಹೀಯತ ಹೀನಾಭೂತ್‌ ಸದಸಮಾಗಂತುಂ ನಾಶಕ್ನೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತದ- 
ನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಂ ತನ್ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಧ್ಯಾಸ್ತಾಮಧಿಷ್ಕಾಯ ನಿವಾಸಂ ಕೃತವಂತೌ ॥ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಹೀಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋರನುಗ್ರಹೀತೃತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಓಜಿಷ್ಕಾವೋಜಸಾ ಬಲಹೇತುನಾಂಷ್ಟಮಧಾತುನಾಂತ್ಯಂತಮುಹೇತಾವತ ಏವ ಬಲಿಷ್ಮಾವತಿ- 
ಶಯೇನ ಶರೀರಶಕ್ತಿಯುಕ್ತ್‌ ತತ ಏನ ಸಹಿಷ್ಕಾನತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂನಭಿಭನಿತಾರೌ ಸ್ವಭಕ್ತ- 
ವಿಷಯೇ ತು ಸತ್ತಮಾನತಿಶಯೇನ ಸಂತೌ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಾವನುಗ್ರಹೀತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅತ ಏನ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮೌ | ಸ್ವಭಕ್ತೈರನುಷ್ಠೀಯಮಾನಂ ಕರ್ಮಾತಿಶಯೇನ ಪಾರಂ 
ನೇತುಂ ಸದೋದ್ಯುಕ್ತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದಯಮಚ್ಛಾವಾಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯಾಮ- 
ಚ್ಛಾ ವಾಕತನ್ವಾಮಧ್ಯಾಸ್ತಾಂ ತಸ್ಮಾ ದೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಹೀಗೆ ಆ ಜ್ಯಶಸ್ತ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾವು ಹಿಂಜಿ 


ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸದಃಸ ನವ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಮತ್ತು ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ಹೋತ ತೃವಗ ರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಶರೀರವು ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಆಚ್ಛಾವಾಕನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸವನ್ನು ಸ್ಫ ನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕ ರು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು, ಶತು ನ್ರಿಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವರು. ತಮ್ಮನ್ನು ನಂಬಿದವರನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸ 
ತಕ್ಕ ವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಚಾ ್ಸಿವಾಕನಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತ 


ಸ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಾತಸ ಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಂ ಬಳ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ಸತತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ದನ ಯುಕ್ತವು. 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 788 


NN 


AN 


ತಸ್ಮಾದು ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯೇ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸದಃ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ಪಶ್ಚಾಚ 
ವಾಕೂ ಪಶ್ಚೇನ ಹಿ ಹೀನೋನನುಸಂಜಿಗಮಿಷತಿ | 


ON 


ಇದಾನೀಮ ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಸದಃ ಪ್ರವೇಶೇ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾದಚ್ಛಾವಾಕವ್ಯ- 

ತಿರಿಕ್ತಾಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾದಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸಹಸಾ ಗಂತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿನ ತ್ವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತಸ್ಮಾ- 

ತ್ಸ .ಶಾಸ್ತ್ರಾದಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸದಃ ಪ್ರಸಕ್ಟೇಯುಂಃ ॥ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತು ಪಶ್ಚಾತ್ಸ ಅಸರ್ರೇತ್‌॥ 

ಲೋಕೇಃಪಿ ಹಿ ಹೀನೋಶಕ್ತಃ ಪಶ್ಲೇವ ಹಿ ಪಶ್ಚಾದೇನ ಹಿ ಜಿಗಮಿಷತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತ್ರ 
ಛು 


ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಶ್ವಾಚ್ಛಜ್ದ್‌ ದೇಶತಃ ಕಾಲತಶ್ಟೇತಿ ನೇದಿತವ್ಯೌ ॥ 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸದಸ್ಸ್ಟಾನವನ್ನು. ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ ಮತ್ತು 
`ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬುವರು ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
"ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಬರುವರು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವರು ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ " 
ಬರುವರು. 


1 ಕ) 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬಹ್ಟೃಚೋ ನೀರ್ಯವಾನ್ಸ್ಯಾತ್ಸ್ಯೋ ಸ್ಕಾ- 
ಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತೇನೈನ ಸಾಹೀನಾ ಭವತಿ ॥ 
ಅಚ್ಛಾನಾಕೀಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಸ್ಯಾಂ ತನ್ವಾಮಧಿ- 
ಷ್ಕಾಯ ನಿವಸತಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಯಃ ಕೋಫಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬಹ್ಹೃಚ ಖಗೇದಾಧ್ಯಾಯೀ 
ನೀರ್ಯವಾನ್ವೇದಸಾಠಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೋಪೇತಃ ಸ್ಯಾತ್‌" ಸೊಆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಅಚ್ಛಾನಾಕೀಯಾಂ ಕುರ್ಯಾದಚ್ಛಾವಾಕಸಂಬಂಧಮೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತೇನೈನ 


೪ 
ಪಾಠೇನ ಸಾ ತದೀಯತನುರಹೀನಾ ನ್ಯನಹರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರೆಂದೂ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಗತಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು : ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಬಹ್ವ್ಯೃಚ ಎಂದರೆ 
ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಬುಟ್ಟ ತ ಇರಬೇಕು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗಲೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಶರೀರದಾರ್ಡ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಸುಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಸಾಧ್‌ 
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English Translation 
(Why the Hotari priests repair to the Dhishnyas or fire places, stretching a straight 
line from the Agnidhra hearth. On the name of the Ajya Shastra. The Shastras 
of the Acchavaka belongs to Indra Agni.) 


The Devas and the Asuras were fighting in these worlds: The Devas 
had made the Sadas (sitting place) of the priests (on the right side of the Uttara 
Vedi) their residence. But the Asuras turned them out of it. They then repaired 
to the Agnidhra hearth (on the left of the Uttara Vedi). Thence they were 
not conpuered by the Asuras. Therefore the priests take their seats near the 
Agnidhra, and not in the{Sadas. For when sitting near thefAgnidhra, they are 
held (from dhri to hold). Thence that hearth is called Agnidhara. 

The Asuras extinguished the fires of the sitting place of the Devas. But 
the Devas took the fires (which they required) for their sitting places from the 
Agnidhra. By means of them they defeated the Asuras and Rakshas, and drove 
them out. Thence the sacrificers, by taking out the different fires (required), 
from the Agnidhra, defeat the Asuras and Rakshas and turn them out. 


They conquered (ajayanta) by means of the (four) Ajya Shastras at the 
morning libation and entered the place which they had conquered, Thence the 
name ajya (from ji to conquer, and a-ya to come near, enter). 

Among the tboidies of the minor Hotri priests (Maitravaruna, Brahma- 
nachhansi, and Acchavaka) that of the {Achhavaka was missing when they 
conquered and entered the place; for in his body Agni and Indra had taken up 
‘their abode: Agni and Indra are of allthe Gods the strongest mightiest, defeating 
best (the enemies) the most excellent, saving best (their friends), Thence the 
Shastra of the Achhavaka at the morning libation belongs to Indra and Agni 
(whilst in those of the other Hotri priests Agni alone is praised). For Indra and 
Agni took their abode in his (the Achhvak’s) body. Thence the other Hotri 
priests walk first to their sitting places, and last comes: the Achhavake. Forhe 
who is behind, is missing, he will join (the others) at a later time. 

Thence the sacrificer should have a very strong Bahvricha Brahmana to 
repeat the Achhavaka Shastra, for only when (if be strong) his (the priest’s) body 
will not be missing. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯ ಸ್ಯ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು.. 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಅ - 


| ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು , ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ (ಸಾಮವೇದದ) 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಹೋತ್ಕವು ಸಥಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವು] 


ದೇವರಥೋ ವಾ ಏಷ್ಕಯದ್ಯಜ್ಜಸ್ತಸ್ಕೈತಾರವಂತರೌ ರತ್ಮೀ ಯದಾ- 
ಜೃಪ್ರಉಗೇ ತದ್ಯದಾಜ್ಯೇನ ಪನಮಾನಮನುಶಂಸತಿ ಪ್ರಉಗೇ- 
ಣಾಜ್ಯಂ ದೇವರಥಸ್ಯೈವ ತೆದಂತರೌ ರತ್ತೀ ನಿಹರತ್ಯಲೋ- 
ಭಾಯ ॥ 


ಅಥಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರೋತ್ತರತ್ವಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂ5ಜೃಸ್ತೋತ್ರೋ- 
ತ್ರೈರತ್ತ್ಪಂ ವಿಧತ್ತೇ॥ಯೋ ಯಜ್ಞೋಸ್ತೇಷ ದೇವಾನಾಂ ರಥ ಏನ ತಸ್ಯ ರಥರೂಪಸ್ಯ 
ರಥಸ್ಯಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಉಗಂ ಚ ಯಚ್ಛಸ್ತ್ರದ್ಧಯಂ ತದಂತರೌ ರಶ್ಮೀ ಅಶ್ವಬಂಧನರಜ್ಞೂ ರಥಸ್ಕ್ಯೋ 
ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತೇನ ಸಾರಥಿನಾ ಧ್ರಿೀಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತಯೋರಭ್ಯಂತರತ್ವಂ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇಣ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಶಂಸೇತ್‌ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಾಜ್ಯ- 
ಸ್ತೋತ್ರಮನುಶಂಸೇತ್‌ ತದಾನೀಂ ದೇವರಥಸ್ಯೈವ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಅಭ್ಯಂತರೌ ರಶ್ಮೀ ಪ್ರಗ್ರಹೌ 
ನಿಹರತಿ ನಿಶೇಣ ಸಂಪಾದಯತಿ | ತಚ್ಚಾಲೋಭಾಯ ವನ್ಯಾಮೋಹರಾಹಿತ್ಯಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ರಶ್ಮಿರಾಹಿತ್ಯೇ ದುಷ್ಟಾ ಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯತ್ರ ಕಾಪಿ ದುರ್ಗಮೇ ದೇಶೇ ರಥನಯನೇ ಸತಿ 
ರಥಭಂಗರೂಪೋ ವ್ಯಾಮನೋಹಃ ಸ್ಕಾತ್ತನ್ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಶಸ್ತ್ರದ್ವಯಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ॥ 


ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ರಥಕ್ಕೂ ಕುದುರೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಲಗಾಮುಗಳು. ಈ ಲಗಾಮುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು 
ರಥವನ್ನು ಹೇಗೆಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಸಲು ಅಥವಾ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಲಗಾಮುಗಳು ರಥಚಾಲನಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ರಥಕ್ಕೆ ಆ ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೇ ಎರಡು ಲಗಾಮುಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನಸ್ತೋ ತ್ರಪಠನಾನಂತರೆ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸಜೇಕು. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷವು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಅನುರೂನವಾದ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮ- 
ಗಾಯಕರು ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ- ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಹೋತೃವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ರಥದ (ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವಗಳ). 
ಲಗಾಮುಗಳು ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹೋತೃವಿನ. ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ರಥವು ವಿಫ್ನೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುಂದೆಸಾಗಲು- 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಥಿಯು ಲಗಾಮುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಎಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವನು. 


ತಾಮನು ಕೃತಿಂ ಮನುಷ್ಯರಥಸ್ಯೈವಾಂತರೌ ರತ್ಮೀ ನಿಹರಂತ್ಯಲೋ- 
ಭಾಯ ನಾಸ್ಯ ದೇವರಥೋ ಲುಭ್ಯತಿ ನ ಮನುಷ್ಯರಥೋ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | 


ಲೌಕಿಕಫಲಪ್ರದರ್ಶನೇತತ್ರೈವ ರಶ್ಮಿಸ್ಥಾನೀಯಂಂ ಶಸ್ತ್ರದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತಾಂ ಕೃತಿಂ 
ದೇವರಥೇ ಶಸ್ತ್ರದ್ವಯರೂಪರಶ್ಮಿಕರಣಮನು ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಯರಥಸ್ಯೈ ವಾಂತರೌ ಸಾರಥಿನಾ 
ಗ್ರಹಣಯೋಗ್ಯಾ ರಶ್ಮೀ ಪ್ರಗ್ರಹೌ ವಿಹರಂತಿ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ತಚ್ಚ;ಮನುಷ್ಯರಥಸ್ಯಾಲೋ- 


ಭಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅಭಗ್ನೋ ಮನುಷ್ಯರಥೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ, 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಕುಳಿತು ರಥಸಂಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಸಾರಥಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಎರಡು ಲಗಾಮು 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸುವನು. ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯಾವತೊಂದರೆಯೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ದೇವರಥವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾರಧಿಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ಹೋತೃವು ಲಗಾಮುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ದೇವರಥರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುನನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಯಾವ ವಿಫ್ಲಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. 


ತದಾಹುರ್ಯಥಾ ವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಾನಮಾನೀಷು 
ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತುವತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಹೋತಾಜ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಕಥ- 
ಮಸ್ಯ ಪಾವಮಾನ್ಯೋಂನುಶಸ್ತಾ ಭನಂತೀತಿ ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸ ಪವಮಾನಃ ತದಪ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತಮಗ್ನಿರ್ಯಷಿಃ ಪವಮಾನ 
ಇತಿ ಏನಮು ಹಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯಾಭಿರೇವ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪಾವಮಾನ್ಯೋಂನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ । 
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ಗಾಲ್‌ ಆಸರ್‌ 


A 


ಇದಾನೀಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯರೂಪಂ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾವಯತಿ-- 
ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ ಆಹುಶ್ಚೋದಯಂತಿ | ಯಥೈನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾಮಗೈ- 
ರುಕ್ತಂ ತಥೈವ ಬಹ್ವ್ಯೃಚೈಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸ್ತುತಮನುಶಂಸತೀತಿ ವಿಧಾನಾತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ತು 
ಸಾಮಗಾ ಉಪಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ: ನರಃ ಪವಮಾನಾಯ (೯-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪಾವ- 
ಮಾನೀಷು ಹವಮಾನದೇವತಾಕಾಸ್ವೃಕ್ಷು ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಾಖ್ಯೇನಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ಮುವತೇ ॥ 
ಬಹ್ಹೃಚಸ್ತು ಹೋತಾ ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತಥಾ 
ಸತಿ ಕಥಮಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪಾನಮಾನ್ಯಂಕುಚೋನು ಶಸ್ತಾಭನೇಯುಃ | ನ ಹಿ ಪಸನಮಾನಃ 
ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ದೇವತಾ ಕಿಂತ್ವಗ್ನಿರಿತಿ ಚೋದ್ಯಂ ॥ ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಮಾಹ--ಅಗ್ನಿ ಪವಮಾನದೇ- 
ವತಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀತ್ಯಾಂಭೇದಾದಾಗ್ನೇಯಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾವಮಾನನಿತಿ ವಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯತೇ ॥ ತೇನ ಸಾನಮಾನ್ಯೋತನುಶಸ್ತಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಪನಮಾನಯೋರೇಶತ್ವೇ 
ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರನಖದಾಹರತಿ-ಕುಷಿರತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಸ್ಟಾ!ಯೋತಯಮಗ್ಗಿ8 ಸ ಏನ ಪವಮಾನೋ 
ವಾಯುಃ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯೇನೈಕತ್ಚಪ್ರತಿಭಾಸಾತ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ ಶೋಧಕತ್ವಾದಗ್ಲಿರೇನ ಪವಮಾನ 
ಇತಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ॥ ಪರಿಹಾರಮುಪಪಾದ್ಯ ನಿಗಮಯತಿ- ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾಭಿಃ ಸೂಕ್ತ ಗತಾಭಿಃ 


ಬುಗ್ಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭಮಾಣಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗತಾಃ ಹವಮಾನದೇವ- 
ತಾಕಾ ೫ುಜೋತನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕುಶಲರು) ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು ಸಾಮಗಾಯಕರು 
ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಅನುರೂಸವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಿಯಷ್ಟೆ. 
ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ತುತಮನುಶಂಸತಿ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸಾಮಗಾನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟರೂ ಸಹ ಜುಗ್ಭಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜು- 
ರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ, ಸಾಮಭಿಃಸ್ತುವಂತಿ (ನಿರುಕ್ತ.೧೩-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪವಾಗಿರಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ; ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂರುವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಸಕ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಪಠನಾನಂತರ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ 
ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಾಸ್ಕೆ | ಗಾಯತಾ ನರಃ ಪವಮಾನಾಯು (ಸಾ. ಸಂ. 
೧-೧-೧; ೧-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು (ಹವಮಾನ) ಸೋಮದೇವಶೆಯ ಪರವಾಗಿವೆ. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರ 
ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗ್ಮೂ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು? ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು.. 
ಅಗ್ತಿದೇವತೆಗೂ, ಪವಮಾನ (ಸೋಮ) ದೇವತೆಗೂ ಭೇದವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವ್ರೀತಿಸೌಹಾರ್ದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು--ಅಗ್ನಿರ್ಜುಷಿಃ ; ಪವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ತಮಾನುಹೇ ಮುಹಾಗಯಂಂ (ಖು. ಸಂ. ೯- ೬೬-೨೦) ಎಂದ್ಳುಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯೇ 
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ಪವಮಾನದೇವತೆಯು. ಪ್ರೀತೃತಿಶಯದಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಭೇದವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪವಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಈ ಗುಣವು ಇಬ್ಬರೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೇ 

ಇವರುಗಳ ಅಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬಹಿಷ್ಟವನಸ್ತೋತ್ರಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ರಮಂತ್ರ ಗಳು ಅನುರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ತದಾಹುರ್ಯಥಾ ವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಗಾಯಿತ್ತಿ ಡ್ಯ 
ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತುವತ ಆನುಷ್ಟುಭಂ Red: ಶಂಸತಿ ಕಥ- 
ಮಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ರನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ | 


ದೇವತಾಪ್ರಯುಕ್ತಂ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಚ್ಛಂದಃಪ್ರಯುಕ್ತಂ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯ- 
ರೂಪಂ ಚೋದ್ಯಂ ಪೂರ್ವವದುದ್ಭಾವಯತಿ--ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗತಾ ಉಪಾಸ್ಮೈೈ 
ಗಾಯತಾ [೯-೧೧-೧] ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯೆಚೋ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛೈಂದಸ್ಕಾಃ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ 
[೩-೧೩-೧] ಇತ್ಯಾದಿಕಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮುನುಷ್ಪುಪ್ಪಂದಸ್ಯ್ಕಮಿತಿ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಂ ಚೋದ್ಯಂ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು-ಬಹಿಷ್ಟ ವಮಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವ ಉಸಾಸ್ಮ್ಮೈ- 
ಗಾಯತಾ ನರಃ (ಸಾ. ವೇ. ೧೧-೧; ೧೯) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಪಠಿಸುವ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ (ಖು.ಸಂ. 4-೧೩-೧ ರಿಂದ ೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಘನ ವ್ರ ಹೀಗಿರುವಲಿ 
ಪ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪವು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು? er ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನರಕಗಳು ನು ವಿಧಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಸಂಪದೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌. ಸಪ್ತೈತಾ ಅನುಷ್ಟುಭಸ್ತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮ- 


ಆ 


ಯಾ ತ್ರಿರುತ್ತಮಯೈಕಾದಶ ಭವಂತಿ ವಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾ ದ್ವಾದತೀ 
ನ ವಾ ಏಕೇನಾಕ್ಷರೇಣ ಛಂದಾಂಸಿ ನಿಯಂತಿ ನದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 
ತಾಃ ಷೋಳಶ ಗಾಯೆತ್ರ್ರೋ ಭವಂತಿ ಏನಮು ಹಾಸ್ಕಾನು- 
ಸ್ಟುಬ್ಬರೇವ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ರೋತನುಶಸ್ತಾ 
ಭವಂತಿ | 


ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಮಾಹ -- ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪು ಗಾಯತ್ರೀತ್ವೇ ಸಂಪಾದಿತೇ ಸತಿ ತಯಾ 
ಸಂಪದಾ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಸ ಸರಿಹಾರಾದನುಕೂಲಶಂಸನಂ ಭವತೀತಿ ಪರಿಹಾರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಸಂಪಾದನಸಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ.ಆದ್ಯಂತಯೋಃ ಯಚೋಪಸ್ರಿರಾನೃತ್ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಸಸ್ತಾನಾಮನುಷ್ಟು ಭಾನೇಕಾದಶತ್ವಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿರಾಟ ೦- 
ದಸ್ಟಾ | ಸಾದಾ ್ಸಿದಶ್ಯನುಷ್ಟು ಬಿತಿ ಗಣನೀಯಾ | ಯದ್ಯಪಿ ತಸ್ಯಾ ವಿರಾಜಸ್ತ ಸ್ತ್ರ ಯೆಸ್ಪಿ ನ ಎತದಕ್ಷ: 
ರತ್ವಾದೇಕಮಕ್ಸರಮನುಷ್ಟು ಸ್ತ್ಯಾದತಿರಿಚ್ಛತೇ ತಥಾಪ್ಯಲ್ಸೇನ ವೈಕಲ್ಮೇನೆ. ಚ್ಛಂದಸ್ತ್ಮಂ 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 739 


ದ ಗ ಗ ಬ ಗು ಗ ಗಾಗ ಗಾಣ ಎಡಿ ೧ ಣ ಎಣ ಇಂ 


ರಾ 


ನಾಪೈತೀತಿ ನ್ಯಾಯಃ ಪೂರ್ವಮಪ್ರ್ಯದಾಹೃತಃ | ಏನಂ ಸತಿ ದ್ವಾದಶಸ್ವಪ್ಯನುಸ್ಟುಪ್ಪು ದ್ವಾದಶ- 
ಪಾದಾನಪನೀಯಾವಶಿಸ್ಟೈಃ ಪಾದೈಸ್ತ್ರಿಸದಾ ಗಾಯತ್ಕೊ ೪೭ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪಾದನೀಯಾಃ | 
ಅಪನೀತೈಶ್ಚ ಸಾದೈಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಷೋಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಏವ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ॥ ಪರಿಹಾರಂ ನಿಗಮಯತಿ-- 


ಇಲ್ಲಿಪ ತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎಂಬದನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೊತ್ತವನ್ನು (ಸಂಖ್ಯೆ) ಮಾತ್ರ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೧ ಬುಕ್ಳುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಇದರ ಜತೆಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ರೂಢಿಇಜಿ. ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ, ೩-೧೫-೪) ಎಂಬ ವಿರಾಟ್‌ 
' ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೇ ಆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೩ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಸರಿಸಮಾನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಸ್ಥಸ್ವದ್ದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೨ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದಸ್ಸಿನ) ಮಂತ್ರಗಳಂದಾಯಿತು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು- 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಿಕ್ರರಗಳ ೪೮ ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಈ ೪೮ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ (ಮೂರು ಪಾದಗಳ) 
೧೬ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಮಾನವು. ಎಂದರೆ ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ೧೬ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಸಮಾನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 


ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರವೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮಾನವು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಜಾ) ಲ 

ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣ ಇತ್ಯಾಗ್ನ್ಯೇಂದ್ರ್ಯಾ ಯಜತಿ 
ನವಾ ಏತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ಲ್ಗೀ ಸಂತೌ ವ್ಯಜಯೇತಾಮಾಗ್ನೇಂದ್ರೌ 

ವಾ ಏತೌ ಸಂತೌ ನ್ಯಜಯೇತಾಂ ತದ್ಯದಾಗ್ಲೇಂದ್ರಾಾ ಯಜತಿ 

ನಿಜಿತ್ಯಾ ಏನ | 

ಇದಾನೀಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ--ನನ್ಹೈಂದ್ರಾಗ್ನಗ್ರಹೇ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾವಿತ್ವವಿಂಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಂಯತೇತಗ್ಲೇಸ್ತು ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾವಿತ್ವಂ ॥ ಯಾಜ್ಯಾಯಾಂ ತು ತದ್ದಿಪ- 
ರ್ಕಿ ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್ಕಿ್ರ್ರಯತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ--ಅಸುರೈಃ ಸಹ ದೇವಾನಾಂ ನಿಜಯಯುದ್ಧೇ 
ಸತಿ ನಿಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೋಗಮನಮಗ್ಗೇಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಧಮನಮಿತ್ಯೇವಂ ನ ಸಂಪನ್ನಂ॥ 
ಕಂ ತ್ವಗ್ನಿಃ ಪುರೋಗತ ಇಂದ್ರಸ್ತು ಪಶ್ಚಾದ್ಧತಃ | ಅತೋ ವಿಜಯಕಾಲೀನಕ್ರಮೇಣೈನ ಅಗ್ನಿ- 
ಪೂರ್ವಕತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕಯಾ ಯಜನೇ ಸತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿಜಯಾಯ ಸಂಪದ್ಯತ ಏವ ॥ 


ಈಗ ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಗ್ರ ಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣೇ (ಖ. ಸಂ ೩-೧೫-೪) ಎಂಬುದೇ ಆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಐಂದ್ರಾಗ್ನ ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 


740 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 
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SENN 


ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನೂ ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವರು. ಮಂತ್ರವೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಹ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಇರುವರು ಇದು ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ಲಿಯೇ ಮುಂದಾಗಿದ್ದನು- 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಯಸಂಪಾದನೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೂ ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ 
* ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಜಯವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಸಾ ವಿರಾಟ್‌ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಭವತಿ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾ 
ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ 
ನಷಟ್ಯಾರಶ್ಚ ತತ್ರಥನು ಉಕ್ಸಮುಖೇ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರಭಾಜಃ 
ಕರೋತೈಕ್ಷರಮುಕ್ತರಮೇವ ತದ್ದೇವತಾ ಅನುಪ್ರಸಿಬಂತಿ ದೇವ- 
ಪಾತ್ರೇಣೈನ ತದ್ದೇವತಾಸ್ತ್ರೃಪ್ಯಂತಿ | 


ಯಾಜ್ಯಾಗತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಕ್ಷರಾಣಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಚ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ಸಾಮ್ಯಂ | ಉಕ್ಕವಮುಖೇ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯೇ ಪ್ರಥಮ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಭಾಜಃ ಕರೋತಿ ತಾಸ್ತತ್ತದಕ್ಷರಮೇವಾನುಸೃತ್ಯ ತಾ ದೇವತಾಃ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಿಬಂತಿ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಸ್ವಯೋಗ್ಯೇನಾಕ್ಸರರೂಪೇಣ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈನ ದೇವತಾ- 
ಸ್ಮೃಸ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ॥ 


ಎಂ 


$ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ವಸುಗಳು ಎಂಟುಮಂದಿ, ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ 


ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಾಗುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇರುವುದು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವರು. 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಾದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 


ತದಾಹುರ್ಯಥಾ ವಾವ ಶಸ್ತ್ರಮೇವಂ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ಸ್ಗೇಯಂ 
ಹೋತಾಜ್ಯಂ ಶೆಂಸತ್ಯಥ ಕಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಂದ್ರ್ಯಾ ಯಜತೀತಿ | 


/ 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 741 
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ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಯೋಃ ದೇವತಾಪ್ರಯುಕ್ತಂ ನೆ ೈಯಧಿಕರಣ್ಯಚೋದ್ಯಮುದ್ಧಾವಯತಿ 


ಶಸ ಸ್ತೃಸ್ಯಾಗ್ನಿರೇಕ ಏನ ದೇವತಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಯಾಸ ಸ್ಪ್ಪಗ್ನಿರಿಂದ್ರಶ್ಹೇತಿ ದ್ವ ಬ ರ್‌ 
ರ್ದೇವತಾತ್ವಮಿತಿ ನೆ ಯಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥॥ 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರವುದು. 
ಆದಕೆ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವ ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 


9 
ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಯಾ ವಾ ಆಗ್ನೇಂದ್ರ್ಶೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೈ ಸಾ ಸೇಂದ್ರಾ ಗ್ನಮೇತದುಕ್ಕಂ 
ಗ್ರಹೇಣ ಚ ತೂಷ್ಲಿ se ಚ। 


ಅಸ್ಯ ಜೋದ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಮಾಹ--ಯೇಯುಮಾಗ್ನೆ ಂದ್ರೀ ಯಾಜ್ಯಾ ಸೇಯಮೈ o- 
ದ್ರಾಗ್ಗ್ಯಪಿ ಭವತಿ | ದ್ವಯೋಃ ಪೌರ್ವಾಪರ ಪ ತಸ್ಯಾ rs ದ್ವಿಜೀವತ್ನತ್ವ 

ಸ್ಟ ವಾದ್ದೇವತಯೋಃ ಕ್ರಮವಿಸರ್ಯಾಸಮಾತ್ರೆ ಆಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಯಾ ಐಂದ್ರಾ- 

ಗೃತ್ಚ Bids ಜ್‌ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತಥಾ ಸತೆ ಸಬಂದ್ರಾಗ್ಸತ್ವ ಸ್ಕೂ (ಪಚರಿತಸ್ಯ ಯಾಜಾ 

ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸದ್ಭಾವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ನೈಯಧಿಕರಣ್ಯಂ ॥॥ 

ಐಂದ್ರಾಗ್ನಗ್ರಹವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಕ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಮೊದಲು 

ಅಗ್ನಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೆಚ ನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಗ ಹೆಸರು ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅರ್ಥೆವಿನಿಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ ವರೇಣ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ 


ಪಾತಂ ಧಿಯೇಷಿತೇತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ಗಮುಧ್ವ ರ್ಯುರ್ರ್ಯಹಂ ಗೃ- 


ಹ್ಞಾತಿ ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಕೊೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ಗಿರಿಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿ- 


ರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಜೊಣ್ಯೀತಿಃ ಸ್ವಃ 


ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹೋತಾ ತೊಸ್ಲೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯಥೈನ 
ತ ಹ | 
ಶಸ್ತ್ರಮೀನಂ ಯಾಜ್ಯಾ ॥ 

ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗ್ರಹದ್ವಾರಕಂ ತೂಸ್ಮೀಂಶಂಸದ್ವಾರಕಂ. ಚೈಂದ್ರಾಗ್ಗತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತಮಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ಸುತಂ 


ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ನಭ ಆಕಾಶಸ್ವ 2 ಬ! ಹದಿತ ರ್ಥ I 
ವರೇಣ್ಯಂ ನರಣೀಯಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಯುನಾಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ ಸ್ವಬುಧ್ಯಾ ಪ್ರೇಷಿತೌ ಸರತಾವಸ್ಯ 
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ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾರಂ ಪಾತಂ ಪಿಬತಂ॥ ಇತ್ಯನೇನೈಂದ್ರಾಗ್ನ ದೇವತಾಕಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವಯರ್ಶರೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ!ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸೇ ಭೂರಗ್ನಿರಿತ್ಯಗ್ನಿ ರಾಮ್ನ್ಮಾತ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತೀ- 
ನ್ಲೊ_್ರೀಆಪ್ಕಾಮ್ನಾತಃ ತತ ಉಭಯಸದ್ಭಾವಾತ್ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸೋಇಸಪೈೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಈದೃಶಸ್ಯ 
ಗ್ರಹಸ್ಯ ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಹೈ್ಯೈನ್ನಾ ),ಗ್ನಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಸ್ತ್ರಯಾ- 
ಜ್ಯಯೋಕೈಂದ್ರಾಗ್ಗೆತ್ವಸಂಪಾದನಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯಂ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದಂಶವಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ: 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಆಗತಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ ವರೇಣ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ ಪಾತಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ (ಖಯ.ಸಂ. ೩-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲವೋ ಆ ರೀತಿ ಅಮಿತವಾದ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಈಗತಾನೇ (ನಿಮಗಾಗಿ) ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ 
'ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ತೂಪ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ-- ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜೋತಿರ್ಜೋತಿರಗ್ನಿಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರಃ |; ಎಂದು ಆಗಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ 
ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಗ್ರಹಪಾತ್ರಿಯನ್ನು [ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ [ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತೂಪ್ಲೀಂಶಂಸ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು 


ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ECO SON 
English Translation 


On the meaning of the Ajya and Pra-uge Shastras: How they correspond with their 
respective Stotras. On the Yajya of the Hotar). 


The sacrifice 18 the carriage of the Gods. The Ajaya and Pra-uga Sha- 
stras are the two reins between (the carriage and the horses). By repeating the 
Ajya Shastra after the Pavamanah Stotra (has been sung by the Sama singers) 
and the Pra-uga after the Ajya Stotra, the Hotar holds asunder the reins of the 
carriage of the Gods in order to prevent it from being broken to pieces. In 
imitation thereof charioteers hold asunder the reins of human carriages: Neither: 
the divine nor the human carriage of him who has ‘such a knowledge will be 
broken. 


They (the theologians) ask: how does the Ajya Shastra of the Hotar,. 
which belongs to Agni, correspond with the Pavamanya verses (for the fermenta- 
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tion of the Soma juice) which are chanted by the Sama singers, (the rule being) 
that the Shastra should be Just like the Stotra? (The answer is :) Agniis pava- 
manah, i. e, purifying, as even a Rishi (already) said: Agnir rishih pavamanah 
{9, 66, 20). The Ajya Shastra which begins with: verses addressed to Aon, 
thus corresponds with the Pavamanya verses of the Stotra (for Agni is also 
pavamanah). j 


They ask: Why 18 the Stotram of the Sama singers in the Gayatri, and 
the Ajya Shastra of the Hotar in the Anushtubh metre, (the rule being) that the 
Stotram must be like the Shastram (i. ೮, both must be of the same 778076)? He 
ought to answer: one ought to look only to the total. ‘There are seven verses, 
(1. e. the hymn of the Ajya Shastra) in the Anushtubh metre ; by repeating the 
first and last verses thrice, the number is brought to eleven; as the twelfth 
verse the Yajya in the Virat metre is tobe counted, for the metres are not 
changed by an excess of one or two syllbles. These twelve (Anushtubhs) are 
equal to sixteen Gayatris. ‘The Shastra being in the Anushtubh metre corres- 
ponds with the Gayatries of the Storam (the metres thus being equalized). 


The Yaja mantra (belonging to the Ajya Shastra of the Hotar) is, agna 
indras’cha das’usho (3, 25, 4). “Instead of the regular order indrayani there is 
agna indras’cha in the Yajya, Agni jthus being first; but this must be so, for) 
these two (deities) did not conquer, as indragni, but they conquered, when being 
made: Agnendrau. ‘The reason that the Hotar repeats a Yajya verse addressed 
to Agni-Indra is that he might be victorious. ‘This verse 18 in the Virat metre, 
which consists of thirty-three syllables. There are thirty-three Grods, viz., eight 
Vasus. eleven Rudras, twelve Adityas, one Prajyapati and one Vashtakara. Thus 
he makes the deities participate in the syllables at the very first recitation {the 
Ajya Shastra being the first among the twelve recitations of the Soma-day). 
According to the order of the (thirty-three) syllables, the Gods severally (one 
after the other) drink (the Soma). Thus the deities are satishied by the vessel 
holding the Gods. 

They ask, Why is the Yajya verse addressed to Agni-Indra, whilst the 
Ajya Shastra of the Hotar belongs to Agni alone, (the rule being) that the Yajya 
verse is to correspond with the Shastra (to which it belongs)? (The Agni-Indra- 
Yajya is the same with the Indra-Agni one; and this Shastra belongs to Indra- 
Agni, as may be seen from the (Aindragna) Graha (mantra), and the “ silent 
praise” (used at this occasion). For the Adhvaryu takes the Graha under the 
recital of the following mantra: indragni agatam (3, 12,1. Vajasaneya-Samhita 
7,31), i. 6. “ Come ye, Indra and Agni! to the Soma juice (which is like a) fine 
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cloud, Drink of it, driven by your mind.” The “silent praise ” is, bhiur agnir 
jyotir jyotir agnir indro Jyotir bhuvao jyotir indrah; suryo Jyotir Jyotir svah 
suryah. Thus the Yajya verse is in accordance with the Shastram. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪೆಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅಲಪಾಕಾಷ್ಯ್ರಾಂ- 


[ ದ್ವಿದೇವತ್ಕ ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆದರ ಆರ್ಥವನಿವರಣೆಯು] 


ಹೋತೃಜಪಂ ಜಪತಿ ರೇತಸ್ತತ್ಸಿಂಚತಿ | 


ಪೂರ್ವತ್ರ ಪರಾಜಧ್ವರ್ಯಾವಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರೋದಾಹರಣೇನ ಹೋತು. 
ರ್ಯೊೋ ಜಪೋ ದರ್ಶಿತಸ್ತಮಿಮಂ ಜಪಂ ವಿಧತ್ತ-ಇಹೋತು8 ಕರ್ತವ್ಯೋ ಯೋ ಜಪಸ್ತ.- 
ಮನುತಿಷ್ಕೇತ್‌ | ತೇನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಮಾದ್‌ೌ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಭವತಿ | 


ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೯ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ) ಪರಾಜ್‌ಧ್ವರ್ಯೋ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನಿನ್ನಮುಖವನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಲ್ಲದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
(ಉಪಾಂಶು ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ)ನನ್ನು ಪಠಿಸುವನಸ್ಪೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವಿತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಹೋತೃವು 
ಮಾಡುವ ಈ ಜಸಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ರೇತಃ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯಸೇಚನವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ರುವರು. ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಕಲೆತು ಮಾಡುವ ವೀರ್ಯಸೇಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಶಬ್ದವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ರ್ಕ 
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ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಈ ನಿವಿಕ್ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ತೂಹ್ವ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೆತ್ತನೆಯ. 
(ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿಲ್ಲದ) ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವನು. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ -ಸುಮ- 
ತದಗ್ಹೇ ಪಿತಾ ಮಾತಾರಿಶ್ವಾಚ್ಛಿದ್ರಾ ಪದಾ ಧಾಚ್ಛಿದೋಕ್ಕಾ ಕನಯಃ ಶಂಸನ್‌ | ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವ- 
ವಿನ್ನೀಥಾ ನಿನೇಷದ್ಪೃ ಹಸ್ಪತಿರುಕ್ಕಾನುದಾನಿ ಶಂಸಿಸತ್‌ ನಾಗಾಯುರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವಮಾಯುಃ ಕ ಇದಂ 
ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ಸ ಇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ (ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೯-೧) ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ನಡಯುವುದು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ಜಪವನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ. 
ಕೇಳಿಸದಿರುವ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಮಾಡುವನು. 


ಉಪಾಂಶು ಜಪತ್ಕುಪಾಂತ್ಸಿವ ವೈ ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ತಿಃ | 


ಹೋತುಃ ಕರ್ತವ್ಯೋ ಯೋ ಜಪಸ್ತಮನು ತಿಷ್ಮೇತ್‌ ॥ ತೇನ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥ- 
ಮಾದೌ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ತತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಓಷ್ಕ್ಮಸ್ಪಂದನ- 
ಮೇವ ಪರೈರ್ದ್ವೃಶ್ಯತೇ ನತು ಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಾದೃಶಮುಪಾಂಶುತ್ವಂ ॥ ಲೌಕಿಕೇ ರೇತಃ 
ಸೇಚನೇತಪಿ ಧ್ವನೇರಶ್ರವಣಾದ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾನಿಧತ್ವಂ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಜಪಮಾಡುವಾಗ ತುಟಿಗಳ ಚಲನಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವೀರ್ಯಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಈ 
ಮಂತ್ರ ಜನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಪುರಾಹಾವಾಜ್ಞಪತಿ ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚೋರ್ಧ್ಯಮಾಹಾವಾಚ್ಛಸ್ತ್ರಸ್ಕೈವ 
ತತ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಜಪಸ್ಯ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಾಪಾಹಾವಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿತ್ವಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಅಧ್ಯಯರ್ಯರಾಹ್ಹಯತೇ ಯೇನ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ನಭಾವೀ 
ಹೋತೃಜಪಃ । ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನೇನೋದಾಹೃತಂ--“ ಜಪಿತ್ವಾಂನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಶೋಂಸಾ- 
ವೋಮಿತ್ಯುಚ್ಚೈ ರಾಹೂಯ ಇತಿ | ಆಹಾನಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಯುತ್ಕಿಂಚಿತ್ಸತ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈನ ಸಂಬಂಧಿ ಭವೇತ್‌ ॥ ಆಹಾನಮಂತ್ರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಾನುಜ್ನ್ಹಾನಸ್ಯ ಪೃಷ್ಟತ್ವಾತ*॥ ಅತೋ 
ಹೋತೃಜಪಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಂ ನಿನಾರಯಿತುಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನತ್ಚಂ | 


ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ಮಂತ್ರ ಜಪವು ಮುಗಿದನಂತರ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
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EE ರ ಪ ್ಮ ೃ್ಪ 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜಪಿತ್ವಾನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯುಚ್ಹೈ ರಾಹೂಯ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಜಪಾನಂತರ ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಆಹಾವಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು... ಆಹಾವಾನಂತರ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವೆಲ್ಲವೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪರಾಂಚಂ ಚತುಷ್ಪದ್ಯಾಸೀನಮಭ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಚೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಚತುಷ್ಬಾದೋ ರೇತಃ ಸಿಂಚಂತಿ। 


ಅಥಾಹಾವೇ ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಅಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಪರಾಜ್ಭವತಿ 
ಹೋತುರ್ನಿಮು ಖೋ ಭವತಿ ॥ ತಥಾ ಚತುಷ್ಪದೀ ಗೌರಿವ ಹಸ್ತಾ ಭೂಮಾನವಸ್ಥಾಪ್ಯಾ$5- 
ಸೀನೋ ಭವತಿ ॥ ತಾದೃಶಮಧ್ವರ್ಯೂಂ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಹೋತಾ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಂಹ್ವಯತೇ | ಯಸ್ಮಾದಾಹ್ವಾನಕಾಲ ಈದೃಶೋಂ- 
ಧ್ವರ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ*ಹಿ ಚತುಷ್ಟಾದೋ ಗನಾಡಯಃ ಪರಾಂಚಃ ಸಂಭೋಗಾವಸ್ಥಾಯಾಂ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖರಹಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರೇತಃ ಸಿಂಚಂತಿ | 


ಹೋತ್ಸವು ಆಹಾವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಜಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ 
ವಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತೃವಿನ ಮುಖಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಪಶುಗಳ ಆಕಾರದಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಊರಿ ಎಂದರೆ ಪಶುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಶುವಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಶುಗಳು ವೀರ್ಯ 
ಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಮುಖವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ನೋಡದೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿಮುಖವಾಗಿ ವೀರ್ಯಸೇಚನಮಾಡುವವು. ಅದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಹಸ್ತಪಾದಗಳನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಊರಿನಿಂತು ಹೋತ್ಸವಿನ ಮಂತ್ರ ಜಸವು ಮುಗಿಯುವ 
ವರೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವನು. ಮಂತ್ರ ಜಪಾನಂತರ ಆ ವಿಧವಾದ ಪಶುವಿನ ಆಕಾರವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು 
ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂದು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಕೂಗಿ ಅನಂತರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವನು. 


ಸಮ್ಯಜ್‌ದ್ವಿ ಪಾದ್ಭವತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮ್ಯಂಚೋ ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿಷಾದೋ 
ರೇತಃ ಸಿಂಚಂತಿ । ್ಲ 


| ಆಹಾನಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಅಧ್ವರ್ಯೋಶ್ಚತುಷ್ಟಾತ್ಚಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮ್ಯಗುತ್ಥಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ಊರ್ಥತ್ವೇನೋತ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಂ ತಥಾನಿಧಾ ಭೂತ್ವಾ ರೇತಸ್ಸಿಂಚಂತಿ। ಜನಿತವ್ಯೋಯೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ತಸ್ಯಾ55ದೌ ಸುಮತ್ಸದ್ವಗ್ನ ಇತಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ ಚ ಸೂರ್ವನೆರೀ- 
ಮಾಕ್ಷರಪಜ್ತ್ಯಿಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ ವಿಹಿತಾನಿ | 


ಹೋತೃವು ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಆಹಾವಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತೃವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ 
ಹಸ್ತಪಾದಗಳನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಪಶುವಿನ ಆಕಾರದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡುಕಾಲುಗಳ 
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ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿಮುಖರಾಗಿ ವರ್ತಿಸಡೈೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಇದ್ದು ಸಂಭೋಗಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋಫಿಯಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮತ್ತು ಪುರುಷನ ಮುಖಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವವು. 


ಪಿತಾ ಮಾತರಿಶ್ವೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಹಿತಾ ಹಾ ಣೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಪ್ರಾಣೋ ಶ್‌ ರೇತೆಸ್ತತ್ತಿ ಶಂ ಚತಿ | 


ತೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯೋ ಜಸಿತವ್ಯೋ ಮಂತ್ರಸ್ತಸ A ಪ್ರಥಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಮಾ್‌ 
ಚಷ್ಟೇ-ತಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನೂತನಂ ಜನ್ಮ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ॥ ಅತೋಂತ್ರಮಾತರಿಶ್ಚಾ 
ವಾಯುಃ ಹಿತೃತ್ವೇನ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ ತಮಿಮಂ ಪಿತೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಮಂತ್ರಂ ಹೋತಾ ಬ್ರೂಯಾತ್‌॥ 
, ಪ್ರಾಣ ಏನ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ ಮೃತಾತ್ಸಿತೃದೇಹಾಜ್ಜನ್ಮಾಸಂಭವಾತ್‌ ॥ ವಾಯುಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಾಯುಕಾರ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ರೇತಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣಯಂಕ್ರಸ್ಯೆ $ನ ರೇತಸೋ ಜನನ 
ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏವಾರಣ್ಯಕೇ ಜರ್‌ ಯದ್ವಾ ಬು ಪ್ರಾಣಾದ್ರೇತಃ 
ಸಿಚ್ಕೇತ ಪೂಯೇನ್ನ ಸಂಭವೇತ್‌ ” ಇತಿ। ತತ್ತೇನ ಪ್ರಥನುಭಾಗಪಾಕೇನ ಯಜಮಾನಪುನರ್ಜ 
ನ್ಮಾರ್ಥಂ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಭವತಿ 


ಈಗ ಜಪಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ನೂತನ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜನಿಸಬೇಕಾದರೂ ಅವನು ಜನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತನಾದ ಒಬ್ಬ ತಂದೆ ಇರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಾಯುವೇ ತಂದೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಂದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಪ್ರಾಣವೇ 
ತಂದೆಯು ಎಂದರೆ ಜನ ದಾತನು. ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದ ಮೃತಶರೀರದಿಂದ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. 
ಎಂದರೆ ಶಾ ಸೋ ಚ್ಛ್ವ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುಸಂಚಾರವು ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಯು 
್ಬಿ್ದರೆ ಪ್ರಾಣವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು. ರೇತಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವೇ 
ಪ್ರಾಣವು. ಏಕೆಂದರೆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣವಿರುವ ಶಿಶುವಿನ ಜನನವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸು ಅಥವಾ ಪುರುಷನ. 
ವೀರ್ಯವು ಪ್ರಾಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ. ೩.೨-೨-೫) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯದ್ವಾ ೨ಕುತೇ ಪ್ರಾಣಾದ್ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯೇತ ಪೂಯೇನ್ನ ಸಂಭವೇತ್‌. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ. 
ಯಜಮಾನನ ಪುನರ್ಜನ್ಮಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಜನ್ಮವು ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವುದೇ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೆಂದು ಸರ ಹುತ್ತದ) ರೇತಸ್ಸಿಂಚನೆ. 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೇಲ್ವಂಡ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಸದಾಂಧಾ ಇತಿ ರೇತೋ ವಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮತೋ ಹ್ಯಚ್ಛಿದ್ರಃ 
ಸಂಭವತಿ ! 


ದ್ವಿತೀಯಭಾಗಮುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ಸ ವಾಯುರೂಪಃ ಪಿತಾ ಛಿದ್ರ ರಹಿತಂ ಪದಂ 
ಪಣೀಯಂಂ ರೇತೋ ಧಾ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಸ್ಥಾಸಿತರ್ವಾ | ಅತ್ರೋಕ್ತ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಶಂ. ವಸ್ತು 
ಕೇತ ಏನ | ಅತೋ ಹಿ ರೇತಸಃ ಪುಮಾನಚ್ಛಿದ್ರು ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯತೇ॥ 
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ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು. ಆ ವಾಯುರೂಪನಾದ ತಂದೆಯು ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದ (ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಿರುವ) 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾವಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶಿಶುವು ಜನಿಸುವುದು. 


ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಕ್ಕಾ ಕನಯಃ ಶಂಸನ್ನಿತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೀ 
ಕನಯಸ್ತ ಇದಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ರೇತಃ ಪ್ರಜನಯನ್ನಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ। 


ತೃತೀಯಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವಾಚಷ್ಟೇ--ಕವಯಃ ಪುರುಷಾಃ ಅಚ್ಛಿಮ್ರೋಕ್ಕಾ ಶಂಸಂ- 
ಶ್ಛಿದ್ರರಹಿತನಖಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸಂತಿ | ಅತ್ರ ಕವಿಶಬ್ದೇನಾನೂಚಾನಾಃ ಷಡಂಗಸಹಿತವೇದಾ 
ಧ್ಯಾಯಿನ ಉಚ್ಯಂತೇ॥ ತೇ ಚೇದಚ್ಛಿದ್ರಂ ರೇತಃ ಪ್ರಜನಯನ್ನುತ್ಪಾದಯಂತೀತ್ಯನೇನೈನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ತದಚ್ಛಿದ್ರೋಕ್ಕೇತಿ ವಾಕ್ಯಮಾಹ ಬ್ರೂತೇ ॥ 


ಇದು ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು-- ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರು ಅಚ್ಛಿದ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಭಿದ್ರಂಹಿತವಾದ, ಮಥ್ಯೆ 
ರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುರುಷರು ಅಚ್ಛಿದ್ರವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಸೇಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯೆ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಯಿನ್ಲದಂತೆ ರೇತಸ್ಸೇಚನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಪುರುಷರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಲ್ಲಿಸದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವವಿನ್ನೀಥಾ ನಿನೇಷದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿರುಕ್ಳಾಮದಾನಿ ಶಂಸಿ- 
ಷದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸೋಮು ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಾಣಿ 
ನೀಥಾನಿ ಚೋಕ್ಕಾಮುದಾನಿ ಚ ದೈವೇನ ಚೈವೈತದ್ಬಹ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಸೂತೋ ದೈವೇನ ಚ ಕ್ಷತ್ರೇಣೋಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ ಏತೌ ಹವಾ 
ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಸ್ಯೇಶಾತೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತದ್ಯದೇತಾ- 
ಭ್ಯಾಮಪ್ರಸೂತಃ ಕರೋತೃಕೃತಂ ತದಕೃತಮಕರಿತಿ ವೈ ನಿಂದಂತಿ 
ಕೃತಮಸ್ಯ ಕೃತಂ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯಾಕೃತಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 
ನೇದ । 


ಚತುರ್ಥಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ವಿಶ್ಚನಿತ್ಸರ್ವಜ್ಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ನೀಥಾನಿ ನೇತ- 
ವ್ಯಾಸುಷ್ಮೇಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿನೇಷನ್ಮ್ನೇತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರುಕ್ಕಾಮದಾನಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಣಿ ಸಂತೋಷಕಾರಣಾನಿ ಶಂಸಿಷಚ್ಛಂಸಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ಶಸ್ತ್ರ ವಾನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸೋನುಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಂಯ ಜಾತಿದ್ವ್ಯಂಯಂ 
ದೈವಂ ವಿನಕ್ಷಿತಂ | ನೀಥಶಬ್ಬೇನೋಕ್ಕಾಮದಶಜ್ಬೇನ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿನಕ್ಷಿತಾನಿ | ಅತ- 
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ಏವೈತದ್ಭಾ ಗಸಾತೇ ಸತಿ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇಣ ಚ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸತಿ। ಸೋಮುಬೃಹಸ್ಸತ್ಕೋಃ ಸರ್ವಕರ್ಮಪ್ರೇರಕತ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯಜ್ಞೇಂನರ- 
ಷ್ಮೇಯಂ ಯುತ್ಕಿಂಚಿದಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವೋ ಯತ್ನೆ _ೀರಣಂ ತಸ್ಯ ಸೋಮಬೃಹಸ್ಪತೀ 
ಏನ ಸ್ವಾಮಿನೌ | ವ್ಯತಿರೇಕಮುಖನೈತದೇವ ದ್ರಢಯತಿ--ತತ್ತಥಾ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರೇರಣಸ್ವಾ- 
ಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಯದಂಗಮೇತಾಭ್ಯಾಮಪ್ರೇರಿತಃ ಕರೋತಿ ತದಂಗಮುಕೃತಮೇನ ಭವತಿ ॥ 
ಲೋಕೇಆಹಿ ಸ್ವಾಮ್ಯನುಜ್ಛಾನುಂತರೇಣ ಯತ್ಸಿ $್ರಯತೇ ತತ್ತತ್ರಾಕೃತಮಕರಕರ್ತವ್ಯಂ ಕೃತ- 
ವಾನಿತಿ ಜನಾ ನಿಂದಂತಿ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಸ್ಯ ವೇದಿತುಃ ಕೃತಂ ಕರ್ತವ್ಯಮೇವ ಕೃತಂ 
ಭವತಿ ನ ತ್ವಕೃತಮಕರ್ತವ್ಯಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಇದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗವು ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ; ಸೋಮ ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾಯಕರಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದೇವಕೆಯು ಕ್ಲತ್ತ್ರ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ನೀಥಾನಿ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಮದಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ವರೂಪವು 


ಸಾಮಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂನನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದಕ್ಕು ಪ್ರೇರಕರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಡೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಾಮಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
"ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತೀಗಳೇ ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲಾ ಅಕೃತ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಜನರು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಡೆಯನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಭೃತ್ಯರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಬ್ಬಹಸ್ಪತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾದ ಕರ್ಮನೆನಿಸುವುದು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಗಳ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಎಂದಿಗೂ ಕರ್ಮನೆನಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ 
ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಗಾಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ವಮಾಯುರಿತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ 
ಆಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ರೇತೋ ವಾಗ್ಯೋನಿರ್ಯೋನಿಂ ತದುಷ- 
ಸಂಧಾಯ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ। 


ಸಂಚಮಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯೇಯಂ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯರೂಸಾ ಯದಸ್ಯಾ- 
ಯುರ್ಜೀವನಂ ತದುಭಯೆಮಸ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಚಾತ್ರಾ5ಯುರಲ್ಪಂ ವಿನಕ್ಷಿತಂ ಕಿಂತು 
ವಿಶ್ವಾಯುರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತಮಾಯುರ್ದ್ವಿವಕ್ಷಿತಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ವವಾಂಯರು- 
ರ್ಬ್ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್ವಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಮಿಮಂ ಭಾಗಂ ಹರೇತ್‌ | ಅತ್ರಾತsಯುಃ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦: 


ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಾಣ ಏನ ವಿವಸ್ಷ್ಮತೇ | ಯಾವಧ್ಯಸ್ಮಿಇಗೃಿರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾನದಾಯುರಿತಿ- 
ಎ ಳಿ ಕಿ 

ಶ್ರುತೇಃ । ರೇತಸಃ ಪ್ರಾಣತ್ವಂ ಪೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಂ | ವಾಕ್ಕಬ್ದೇನ ಯೋನಿರುಪಲ 
ಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಥಾ ಸತಿ ತದ್ಭಾಗಪಾಠೇನ ಯೋನಿಮುಪಸಂಧಾಯ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ರೇತಃ 
ಸಿಂಚತಿ । 


ಇದು ಮಂತ್ರದ ಐದನೆಯ ಭಾಗವು. ಪ್ರಾಣವೇ ಆಯಸ್ಸು. ಆಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀವಿತಕಾಲವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.. 
ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದವು ಯೋನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಾಣವೆಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ರೇತಶ್ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸೈೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಪಠನ- 


ದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ ಇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ಸ ಇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಈಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜನಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಷಷ್ಮಂ ಭಾಗಮನೂದ್ಕ ನ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿದಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ಶಂಸಿತು- 
ಮಿಚ್ಛತ್ಯತಃ ಸ ಏವೇದಂ ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ತಮಿಮಮಂತಿಮಭಾಗಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಕಶಜ್ಜೇನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ(ತೇ)ರುಕ್ತತ್ತಾತ್ಸನಿನ ಯಜಮಾನಮುತ್ಪಾದಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯನೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ತನ್ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇ ॥॥ 


ಮಂತ್ರದ ಆರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಕಃ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಕಃ ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದ್ರು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವನು, ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಅನನು ಪುನರ್ಜನ್ಮತಾಳಿದಂತೆ 
ಆಗುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


English Translation 
(The Japa which is repeated before the libations from the Dvidevatya 
Grahas are given. Its several sentences explained) 
The Japa which the Hotar mutters, is the seed. The effusion of seed js. 
17೩1101110 ; so is the Japa. 1118, ೩8 11 were, the effusion of the seed. 
He mutters the Japa before the call, ¥omsavom. For all that is repeated 
after the call, s’omsavon; forms part of the Shastra. The Hotar addresses this 
call ($’omsavom) to the Adhvaryu when the latter with his face turned away is- 


ಖಂಡ ೬] ತ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 751 


lying prostate on the earth (using the two hands as two forelegs like beasts). For 
four-footed beings (animals) emit their sperms (at the time of copulation) having 
turned their faces away from one another. He (the Adhvaryu) then stands 


upright on his two legs: For two-footed beings (men) emit their sperms when 
facing one another in a straight 11116. 


(The several sentences of the Japa are now explained). 


He niutters, pita mataris'va. ‘The breath is pita (father), and the breath 
is mataris’va, the breath is seed. 


By repeating these words, he (the Hotar) emits the seed (for a spiritual 
birth). 

Achhidra pada dha (Achhidra, i, ¢., without breach is seed. Thence a 
being which is unbroken (a whole) rises out of the seed. 


Achhidra uktha kavayah s'amsann. Those who have learnt by heart 
(the mantras) are called kavis. The sentence means: “they produced this un- 
broken (matter) i. e., the seed.” 


Somo vis vavid—sams’ishat. Brihaspati is Brahma; the Soma who is 
praised by the singers; is the Kshatram: The nithani and uktha madani are the 
Shastras. By repeating this sentence the Hotar recites his Shastras, instigated 
(prasuta) by the divine Brahma and by the divine Kshatra, Both these (Brihas- 
pati and Soma) preside over the whole creation, whatever exists. For all that 
the Hotar is doing without being incited by these two (deities) is not done. (Just 
as) they reproach one (in eommon life, when something is done without order, 
saying) he has done what was not done (not to be done), Of him who has such 
a knowledge all that is done, and nothing that is done be undone: 


Vag-ayur- Ayuh (life) is breath: seedis breath ; the womb is vach. Ry 
repeating this sentence he pours the seed into the womb, 


Kaidam-samsishyati: Kah (who ?) is Prajapati-: The meaning of the 
sentence is Prajapati will generate. $ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


eNO. 


ಅಥ ದಶಮಾಥ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


CO - 


[ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸೆನುಂತ್ರದ ಅರು ವಿಭಾಗಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ಮತ್ತು ಪುರೋರುಕ* ಮಂತ್ರದ ಹನ್ನೆರಡು- 


ವಿಭಾಗಗಳು; ಫುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? |] 


ಆಹೂಯ ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ ರೇತಸ್ತತ್ಸಿಕ್ತಂ ವಿಕರೋತಿ 
ಸಿಕ್ತಿರ್ನಾ ಅಗ್ರೇಥ ವಿಕೃತಿಃ | | 


ಆಹಾವಾತ್ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಜಪಮುಕ್ತ್ಯಾ ಉತ್ತರಕಾಲೀನಂ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಂ 
ವಿಧತ್ತೇ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಅಧ್ವರ್ಯುಮುಪಹೂಯು ಪಶ್ತಾತ್ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಂ 
ಪಠೇತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಹೋತೃಜಪೇನ ಸಿಕ್ತಂ ರೇತೋಇ*ನೇನ ವಿಕರೋತಿ ಪಿಂಡಾದ್ಯಾಕಾರ 
ವಿಕಾರಂ ರೇತಸಿ ಜನಯತಿ | ಸೇಕಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ವಿಕಾರಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭವತೀತಿ ಯುಕ್ತೋ5- 
ಯಂ ಕ್ರಮಃ | 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಆಹಾವಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಕರೆದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ತೂಸ್ಲೀೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ರೇತಸ್ಟೇಚನ ಅಥವಾ 
ಬೀಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಪಠನಾನಂತರ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ತೂಸ್ಲೀೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಕಾಲೀನ ಅಥವಾ ಅನಂತರ (ಎರಡನೆಯಸಲ) ಪಠಿಸುವ ತೂಷ್ಲೀಂಶಸಮಂತ್ರವು. 
ಇದನ್ನು ಬೀಜವಪನಾನಂತರ (ರೇತಸೇಚನಾನಂತ) ಆ ನೀರ್ಯವು ವಿಂಡಾದಾ ಕಾರವನ್ನು ಅವಯವಸಹಿತ ಹೊಂದಿ ಮಾರ್ಪಡುವ. 


ಶಿ 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಉಪಾಂಶು ತೊಷ್ಲೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸತ್ಯುಪಾಂತ್ವಿನ ವೈ ರೇತಸಃ ಸಿಕ್ತಿಃ 
ತಿರ ಇವ ತೂಷ್ಲೀೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ ತಿರ ಇವ ವೈ ರೇತಾಂಸಿ 
ವಿಕ್ರಿಯಂತೇ। 


ಶಂಸನಕಾಲೇ ಧ್ವನಿರಾಹಿತ್ಯಂ ವಿಧಶ್ತೇ-- ಪಕೈರ್ಥ್ಯನೇರಶ್ರನಣಾದಸಕಿತಸದೃಶಂ 
ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯ ತೂಹ್ಮ್ಮೀಂಶಂಸ ಇತಿ ನಾಮುಥೇಂ೨ಂ | ತಸ್ಮಾತ್ತದನುಸಾರೇಣೋಷಇಂಶೂಚ್ಹಾರ- 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 75% 


ಯೇೋತ್‌ ॥ ರೇತಃಸೇಕೋತಪ್ಯುಸಾಂಶುಸದೃ ಶೋ ರಹಸಿ ಕ್ರಿಯ ಯನತಾಣತ್ವಾ ತ್‌॥ಉಪಾಂಶುತ್ವೇನ 
'ಹೋತೃ ಜಸಸಾಮ್ಯ ಪ್ರಸಕ್ತಾ ನೈಷಮ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಥಾ ಕುಡ್ಯಗೃಹಾದಿನ್ಯನಹಿತಮನ್ಯೈರ- 
ಧೀಯಮುಾನಂ ve ತೇಟುತೆಃ ನ ತುಸ ್ಸಸ್ಟಂ ತದ್ವತ್ತೂಹ್ಡೀಂಶಂಸೋಃಪ್ಯ- 
ಸ್ಪಷ್ಟೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತದಿದಂ ತಿರ ಇನೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಹೋತೃಜಪಾದೀಷ- 
ದುಚ್ಚೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ। 1 


ಈ ತೂಷ್ಲಿೀೀಂಶಂಸಮಂತ್ರಜಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಬಹು ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಿಂದ. 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೂಹ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಂ-- ಬಹುಮೆತ್ತಗೆ ಸಣ್ಣಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುವ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವೀರ್ಯಸೇಚನವೂ ಸಹ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ವೀರ್ಯಸೇಚನಕ್ಟೂ ತೂಷ್ಪಿ ಶಂಸ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೋತೃವು ಈ. 
ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಜಪವಿಸುವಾಗ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ. 


ರೇತಸ್ಸೆ ಚನವೂ ಸಹ ಇತರರಿಗೆ ತಿ ೪ಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಷಬ್ಬಿದಂ ತೂಷ್ಲೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ ಸಡ್ತಿಧೋ ವೈ ಪುರುಷಃ ಷಳಂಗ 
ಆತ್ಮಾನಾಮೇವ ತತ್‌ ಷಡ್ತಿಧಂ ಷಳಂಗಂ ವಿಕರೋತಿ | 


ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ ವಿಧತ್ತೇಷಟ್ಟಿದಂ ಷಡ್ಸಾಗಂ | ಭೂರಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಿ- 
ತ್ಯೇಕೋ ಭಾಗೋ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ! 
ಥಾವಿಧಶಂಸನೇ ಪುರುಷಸಾಮ್ಯಂ ಭವತಿ | ಪುರುಷಸ್ಯ' ಷಡ್ತಿಧತ್ತನೇವ ಷಳೆಂಗ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ಪುರುಷಾವಯನಷಟ್ಕಂ ಶಾಖಾಂತರೇ ದರ್ಶಿತಂ-:« ಷೋಢಾ ವಿಹಿತೋ 
ವೈ ಪುರುಷ ಆತ್ಮಾಚ ಶಿರಶ್ಚತ್ವಾರ್ಯಂಗಾನಿ' ಇತಿ | ದ್ವ್‌ ಹಸ್ತಾ ವ್ವ ಪಾದಾನಿತ್ಯಂಗಚತು- 
ಷ್ಟಯಂ | ಆತ್ಮಶಬ್ದೋ ಮಧ್ಯದೇಹವಾಚೀ | ಭಾಗತ್ರಯೋಪೇಶೇ ತೂಷ್ಮೀಂಶಂಸೇ ತತ್ತ- 
ದ್ಭಾಗನುಧ್ಯೇಷ್ಟವಸಾನೇ ಷಡ್ಭಾಗತ್ವಂ ಭವತಿ | ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಆಹ--“ ಭೂರಗ್ಗ್ನಿ ರ್ಜ್ಯೋತಿ 
¥, 0 ಇಂದೊ TE ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರೋಂ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೊೋಮಿತಿ ತ್ರಿಪದಸ್ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸೋ ಯದ್ಯು ವೈ ಷಟ್ಟದಃ ಪೂರ್ನೈ- 
ರ್ಜ್ಯೋತಿಃಶಬ್ದೈರಗ್ಬೇಂವಸ್ಕೇತ್‌'' ಇತಿ ॥ ಅತಃ ಷಟ್ಟಿದೇ ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸೇನ ಯಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶರೀರಮೇನ ಷಡಂಗೋಪೇತಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಕರೋತಿ | 


ಈ ತೂಪ್ಪಿ ಂಶಂಸಮಂತ್ರವು ಆರುಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು. ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಆರುವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನು. ತೂಸ್ಲೀೀಂಶಂಸಮಂತ್ರದ ಆರುಭಾಗಗಳಾವವೆಂದರೆ--- ಭೂರಗ್ನಿರ್ಜ್ಕೊೋಶತಿಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗ ; 
ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ; ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭುವಃ yop ಮೂರನೆಯ 4 ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಿಂದ್ರಃ ಎಂಬುದು ನಾಲ್ವನೆಯ ಭಾಗ; ' ಸೂಂಕ್ಟೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬನಿದು”' ಐದನೆಯ “ಭಾಗ; ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಃ 
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ಪ್‌ ಎಪ್‌ ಆತ್‌ ಆಪ್‌" ಆಲ್‌” ಟ್‌ ಆಪ್‌ ಆಸ್‌ ಒರ್‌” 


ಸೂರ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಭಾಗವು. ಪುರುಷನಿಗೂ ಇದರಂತೆ ಆರುಭಾಗ ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳಿರುವವು. ಎರಡು ಕೈಗಳು 


ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು, ಆತ್ಮಾ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬಿನೇ ಪುರುಷನ ಆರು ಅಂಗಗಳು. ಇದನ್ನು--ಷೋಢಾ ವಿಹಿತೋ ವೈ 
ಪುರುಷ ಆತ್ಮಾ ಚ ಶಿರಕ್ಷ ತ್ವಾ ಸ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೯-೧) ಎಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲ 


ಆತ್ಮಃ ಶಬ್ದ ವೆಂದರೆ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂದಿ ತೂಸ್ಲಿ €ಂಶಂಸಮಂತ್ರವು ಭಾಗತ್ರಯ ಎಂದರೆ ಮೂರುಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುಡಿಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮೂರುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆರುಭಾಗಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಭೂರಗ್ನಿ ರ್ಜ್ಯೋ ತಿ- 
ರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ರಗ್ನೋಂ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭುವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದ್ರೋ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೊೋತಿಃ 
ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೊೋಮಿತಿ ತ್ರಿಪದಸ್ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸೋ ಯದ್ಯು ವೈ ಷಟ್ಟಿದಃ ಪೂರ್ನ್ವೈರ್ಜ್ಯ್ಯೋತಿಃ 
ಶಬ್ದೈರಗ್ಗೇ5ವಸ್ಯೇತ್‌ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೬-೯-೧೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರುಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ತೂಹ್ಲ್ವೀಂಶಂಸ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆರು ಅವಯವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲಾಗುವುದು. 


ತೂಷಸ್ಲಿೀೀಂಶಂಸಂ ಶಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಪುರೋರುಚಂ ಶಂಸತಿ ರೇತಸ್ತದ್ದಿಕೃತಂ 
ಪ್ರಜನಯತಿ ವಿಕೃತಿರ್ವಾ ಅಗ್ರೇ*ಥ ಜಾತಿಃ | 


ಏತದನಂತರಂ ನಿವಿದೋ ವಿಧತ್ತೇ-- ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಾತ್ಪುರತೋ 
ದೀಪ್ಯತೇ ರೋಚತ ಇತಿ ಪುರೋರುಕೃಜ್ಜೇನ ನಿನಿದುಚ್ಯತೇ ॥ ತಾಂ ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸಾದೂರ್ಧ್ವಂ 
ಪಠೇತ್‌ | ತೇನೋರ್ಧ್ವಪಾಠೇನ ಷಡಂಗತಯಾ ವಿಕೃತಂ ರೇತಃ ಶರೀರರೂಪೇಣೋತ್ಪಾದಿತಂ 
ಭವತಿ | ವಿಕಾರ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಜನ್ಮ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾವಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತದಾನಂತರ್ಯಂ ನಿವಿದೋ 
ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ತೂಹ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಪುರೋರುಕ್‌ ಅಥವಾ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರ ವೋ 
ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾವ (ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನರೂಸವಾದ) ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುನರೋ ಆ ನಿನಿನ್ಮ: ತ್ರಕ್ಕೆ ಪುರೋರುಕ್‌" (ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಪುರೋರುಕ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಹ ತೂಸ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರಾನಂತರ ಪಠಿಸ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಬೀಜರೂಪವಾದ ವೀರ್ಯವು ವಿಕ ತಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಂಗಾದ್ಯವಯವರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಬೀಜವು 
(ರೇತಸ್ಸು ನ) ಅವಯವಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾರ್ಸಟ್ಟ ನಂತರ ಜನ್ಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ತೂಸ್ಲಿ €೦ಂಶಂಸಾನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ಪಠನವು ಯುಕ್ತವು. 


ಉಚ್ಛೈಃ ಪುರೋರುಚಂ ಶಂಸತ್ಯುಚ್ಚೈರೇವೈನಂ ತತ್ರಜನಯತಿ | 


ಹೋತೃಜಪಗತಂ ಯದುಪಾಂಶುತ್ವಂ ತೂಹ್ಮೀಂಶಂಸಗತಂ ಚ ಯದೀಷದುಚ್ಚಧ್ವ್ಹನಿತ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾದುಭಯಸ್ಮಾದ್ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ನಿನಿದೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಉತ್ಪಾದನಕಾಲೇ ಪ್ರಸನನೇದನಯಾ 
ತನ್ಮಾಕೋಚ್ಚ್ಚೈರ್ಥ್ರನಿಂ ಕರೋತಿ । ತದಿದಮುಚ್ಚೆಃ 2... ॥ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 15ರ 


ಹೋತೃವು ತೂಹ್ಹ್ಮೀಂಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಸ್ಪಷ್ಟಧ್ವನಿಯಿಂದ ಜಪಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಪ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ರೋಕವ್ಯವಹಾರನಲ್ಲಿ 'ಿಶುಪ್ರ ಪ ಪ್ರಸವವಾಗುವಾಗ ಆದರ ತಾಯಿಯು ಪ ಸ್ರಸವವೇದನೆಯಿಂದ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನರಳುತ್ತಾ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಪ್ರಸವಿಸುವಳು. ಅವಳ ಕೋನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಹಸ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ. 
ವಿಷಯವೇ. ಅದರಂತೆಯೇ ಜನನರೂಪವಾದ ಪುರೋರುಕ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯೂ. 
ಇಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಾದಶಸದಾಂ ಪುರೋರುಚಂ ಶಂಸತಿ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ 
ಸಂನತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಸ್ಯ ಸರ್ವಸ ಬ ಪ್ರಜನ- 
ಯಿತಾ ಸ ಯೋಜ ಸ್‌ ಪ್ರಜ ಸ ಏವೈನಂ 
ತತ್ರ ಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪ್ರಜನಯತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 


ನಿನಿದಾಂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾಗಶಂಕಾವ್ಯುದಾಸಾಯ ಸಂಖ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ-ನಿನಿಜೋ ದ್ವಾದಶ 
ಭಾಗಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ತದ್ವಾಖ್ಯಾನೇ ನಿನೇಚಿತಾಃ |; ಅತೋ ಮಾಸಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾನ್ಮಾಸ- 
ಸಂವತ್ಸರದ್ದಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಉತ್ಪಾದಕತ್ಟೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನೇಯಂ ಪುರೋ: 
ರುಗ್ಭನತಿ। ತಾದೃಶ್ಯಾಃ ಪಾಠೇ ಸತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಜಿ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ತಿ ಸ 
ಏವೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜಾಪಶುಸಹಿತಂ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದೇತಚ್ಛಂಸನಂ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ' ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು. 
ಹನ್ನೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿರುವವು. ಕಾಲ: 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು. ಎಂದರೆ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯೇ (ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂಪನು. ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ (ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಗೂ) 
ಉತ್ಪಾದಕನು. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ. 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾ ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತುಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ | ಜಾತವೇ- 
ದಸ್ಕಾಂ ಪುರೋರುಚಂ ಶಂಸತಿ ಜಾತನೇದೋನ್ಯಂಗಾಂ | 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ದೇವತಾದ್ವೂರಾ ಪುರೋರುಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಜಾತನೇದಾ ದೇವತಾ ಯಸ್ಕಾಃ 
ಪುಕೋರುಚಃ ಸಾ ಜಾತವೇದಸ್ಕಾ ॥ ಜಾತನೇದಃ8ಶಬ್ದರೂಪಂ ನ್ಯಂಗಂ ನಿತರಾಮಂಗಂ ಚಿನ್ನಂ 
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ಕ್‌ ುೂಾ್ಮ್ಮ್ಷ್ಸಟಲೆಬ್ಮಬಕ್ಕಲಫ್ಕಫಲಫ್ಕೋ ಲೊ ಳೊ ಇಂಬು ಎಚಬು ಫು ಫುಫಗಾ AS ಜಸ 


ಯಸ್ಯಾಃ ಪುರೋರುಚಃ ಸಾ ಜಾತನೇದೋನ್ಯಂಗಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪುರೋರುಚೋಂತಿಮೇ ಭಾಗೇ 
ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಕರತಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಜಾತನೇದಃ ಶಬ್ದ8ಸಠ್ಯತೇ॥ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಸನು ಪ್ರಜೆ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಜಾತನೇದಸ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಜಾತವೇದಾ (ಅಗ್ನಿ) ದೇವತಾಕ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋ ಅಧ್ವರಾ ಚರತಿ 
ಜಾತಾವೇದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಪು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಜಾತವೇದಸ್ಯಾ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯತ್ತೃತೀಯಸನನಮೇನ ಜಾತನೇದಸ ಆಯತನಮಧ 
ಕಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾತತಸವನೇ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಂ ಪುರೋರುಚಂ ಶಂಸ 
ತೀತಿ | 


ಉಕ್ತಮರ್ಥವಾತಾಕ್ಷಿಪತಿ--ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಜಾತವೇದಸಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯತನತ್ವಮಾ- 
ಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೇ ದೇವತ್ವಾಡವಗಂತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ ಆಹುಃ--«« ಜಾತ- 
ನೇದಾಸ್ತು ದೇನೋತ ಯಂ ವರ್ತತೇ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ » ಇತಿ || ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಅತಃ 
ಸವನೇ ಜಾತನೇದಸ್ಕೂಯಾಃ ಶಂಸನೇ ಕಾರಣಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಶ್ಸೇಪಂ ತದ್ವಾದಿನ ಆಹುಃ | 


ಕೆಲವವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಜೀವತೆಯಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪುಕೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೋದೇವಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪುರೋರುಕ್‌ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಪಠಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಜಾತವೇದಾಃ ಸ ಹಿ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದ ಯಾನತಾಂ 
ವೈ ಸ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದ ತೇ ಭನಂತಿ ಯೇಷಾಮು ನ ವೇದ 
ಕಿಮು ತೇ ಸ್ಕುರ್ಯೀ ವಾ ಆಜ್ಯ ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕೃತಿಂ ವೇದ 
ತತ್ಸುವಿದಿತಂ | ಕ್ತ 


ಟ್‌ ತಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅತ್ರ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದೇನ. ಪ್ರಾಣ ಏನಾಭಿಧೀಯತೇ 
ನ ತ್ವಗ್ಲಿಃ! ಅತ ಏವಾಂತಿಮಭಾಗವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ನಾಯಂರ್ವೈ ಜಾತನೇದಾ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತಂ | 

ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಾಣೋ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನೇದ ಜಾನಾತಿ 

ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ',ಜಸ್ಯ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ನಾನುಧೇಯಂ | ಏವಂ ಸತಿ ಪ್ರಾಣೋ 

ಯಾನತಾಮುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ. ಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಮೇಷ ಲಭತೇ ತೇ ದೇಹಾ ಭವಂತಿ ಸತ್ನಾಂ 
ಸ pf) 

ಭಜಂತೇ । ಯೇಷಾಂ ತು ದೇಹಾನಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಪ್ರಾಣೋ ನ ನೇದ ನ ಲಭತೇ ತೇ ದೇಹಾಃ 
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ಕಿಮು ಸ್ಕುಃ ಕಿಮು ವಿದ್ಯಮಾನತಾಂ ಭಜೇಯುಃ ನ ಭಜೇಯಖರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಜಾತ- 
ನೇದೋನಾಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾಯಾಃ ಪುರೋರುಚೋಂತಃ ಪಾಠೇ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಲಬ್ಧಪ್ರಾಣಃ ಸನ್ವಿದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ ॥ ಅನ್ಯ ಥಾಯಮಸತ್ಯಲ್ಲ ಲ್ಬ8 ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ಏನ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪುನರ್ಜನ್ನಸ್ತರೂಸಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಂ ನೇದ 
ತತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸುನಿದಿತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಡ್ಹ್ಮ್ಯಾನಮುತ್ಸನ್ನಂ॥ ಅನೇನ ಹೋತೃಜಪಮಿತ್ಯಾರಭ್ಯ 
ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಪ್ರಘಟ್ಟಕೆಆನಸ್ಥಿ ತಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥವಾದಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯುಪಸಂಹಾರೋ ಜಾತಃ ॥ 


ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಶರೀರದ ನಾನಾ 
“ಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮತ್ತು ಅವಯವಾದಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಸಾ ಪ್ರಾಣವು ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾದ 
«(ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಅಥವಾ ಮುಂದಿ ಹುಟ್ಟುವ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರಾಣವು 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ 
ಜಾತವೇದೋನಾಮಕವಾದ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಶಕ್ತೆಸಾಮಥ ರ್ಥ್ಯ್ಯ ೯ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ 
'ಪುನರ್ಜನ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ oR ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ 
“ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳ ಉಪಸಂಹಾರವು ಎಂದರೆ ಸಮಾಫ್ರಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುನು. 


ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ಜನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇದುವರೆಗೂ 


PH 


English Translatuon 


(On the meaning of the six members of the "" silent praise,” and the twelve members 
of the Purouk. ; Why Jalavedas is mentioned in the Puroruk. 
The meaning of the Ajya-Sukta.) 


Having called s’omasavom he recites the “silent praise” This transforms 
the seed (represented by the Japa) First the effusion of the seed takes place; 
‘then follows its transformation: 


He repeats the "" silent praise without proper articulation of the voice” 


‘(in order to make its proper words unintelligible even to those who stand 
nearest): For in the same way the seeds are PR (going across one 


-‘another). 
He repeats the “ silent praise ” in six padas (i: e- stopping 51% times). For 
man is six-fold, having six limbs. Thus he produces by transformation the soul 


as six-fold, consisting of 81% parts’ 
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SSE 

After having repeated the “silent praise” he repeats the Puroruk (Nivid 

2, 34). Thus he brings forth (as a brith) the seed which had been transformed. 
The transformation (of the seed) occurs first: then follows birth. 


He repeats the Puroruk with aloud voice. Thus he brings him (the 
mystical body of the sacrificer) forth with ೩ loud voice (crying) 


He repeats it in twelve padas. ‘The year has twelve months : Prajapati is 
the year; he is the producer of the whole universe: He whois the producer of 
the whole universe produces also him (the sacrificer) and (provides him) with 
offspring and cattle for propagation. He who has such a knowledge prospers. 
in offspring and cattle. 


He repeats a Puoruk addressed to Jatavedae (Agni) the word Jatavedas- 
occurring in the last (twelfth) part of 11. 


They ask, Why do they repeat atthe morning libation a Puroruk addressed 
10 Jatavedas, whereas this deity has its proper place ೩%. the evening libation? 
(The answer is) Jatavedas is life. For he knows (veda) all that are bron. As. 
many as he knows of are born, (೩೩7೩13) 80 many (only) exist. How could those 
exist of whom he does not know (that they are born?) Whosover (what sacrificer) 
knows that he himself is made a new man (by means of the Ajya Shastra, he has- 
a good knowledge. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು. 


ರ್‌ 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾ ಅ- 


[ ಆಜ್ಕಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ] 


ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈಪ್ರ ಪ್ರಾಣಂ 
ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಯಂತಿ" ಸ್ರ ಮೇವ 
ತತ್ಸಂಭಾವಯತಿ ಪ್ರಾಣಂ ಸಂಸ್ಕರುತೇ | 


ಅಥ ಸೂಕ್ತಗತಾಂ ಪ್ರಥಮಾಮೃ ಚಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಚೆ ಆದೌ 
ಪ್ರೇತಿಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಃ | ನಾನ್ನು ಆದ್ಯಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್ಸರ್ನಾಣೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜೀವಜಾತಾನಿ ಪ್ರಾಣಮನು ಪ್ರಯಂತಿ | ಪ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರಥಮತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಮನು ಸಶ್ಥಾದ್ದೇಹಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಾದೂರ್ಧ್ಯೈಂ ದೇಹಾ- 
ನಾಂ ಚಲನಾತ್‌ ॥ ತತ್ತಥಾಸತಿ ಪ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯುಕ್ತಾಯಾ ಜುಚಃ ಶಂಸನೇನ ಪ್ರಾಣಂ ಸಂಭಾ- 
ವಯತಿ ಸಂಭಾವಿತಂ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ | ಅನಯಾ ಪೂಜಯಾ ಪ್ರಾಣಃ ಸಂಸ್ಕೃೃತಃ ಸನ್ನ 
ವ್ಯ ಪಾರಸಮರರ್ಥಲ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರ ವೋ ದೇನಾಯೇತ್ಯೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ ॥ 


ಈ ಆಜ್ಯಸೂಕ್ತ ವಾದ ಪ ಪ್ರ ನೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನ ಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನ 
“ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪಾ 10ರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಸ ನ್ರ ಎಂಬ ಶಬ ವಿರುವುದು. ಈಸ ಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ ನಿವು 
ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರರು ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರ ಜನ ಸಮಸ್ತ 
`ಭೂತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜೀವಜಂತುಗಳೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವವು. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣವೇ 
`ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಜೀವಜಂತುವೂ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಶರೀರದ : ಚಲನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುವವು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಂತಾಗುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಗೌರವವನ್ನು 
“ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರ 
ಮೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಮಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸವ ಾತ್ತಾಖ್ಣ ೯ಮಿತಿ ಶಂಸತಿ ಮನೋ ವೈ ದೀದಾಯ 
ಮನಸೋ ಹಿ ನ ಕಿಂಚನ ಪೂರ್ವನುಸ್ತಿ ಮನ ಏವ ತತ್ಸಂಭಾ- 
ನಯತಿ ಮನಃ ಸಂಸ್ಕುರುತೇ | 


700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 


ANN 


RAR 


NNN 
NNN 


ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚೆಂ ನಿಧತ್ತೇ -- ಯದ್ಯಪ್ಯಧ್ಯಯನ ಕ್ರನೇಣೇಯಮೃಕ್ಪಂಚಮೀ 
ತಥಾಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾತ್ವೇನ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಮಸ್ಕಾನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ದೀದಿ- 
ವಾಸಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಮಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾದನ್ಶ್ಯೇನ ಪೂರ್ನೇಣ ರಹಿತಮಿತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರ- 
ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಮನೊಆಭಿಧೀಯತೇ ॥ ತಚ್ಚ ಮನಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕತ್ವಾದ್ದೀದಾಯ 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ತಥಾ ಮನಸೊಆಪಿ ನ ಕಿಂಚಿದಪೀಂದ್ರಿಯಂ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನಾಸ್ತಿ 
ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಪಶ್ವಾದ್ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಅತ ಏವಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ನಕ್ಷ್ಯತಿ--« ಮನಸಾ ವಾಗ್ರೇ ಸಂಕಲ್ಪಯತ್ಯಥ ವಾಚಾ ವ್ಯಾಹರತಿ? 
ಇತಿ ॥ ಅತೋ ದೀದಿವಾಂಸಮಸೂರ್ವನಿತಿ ಪದದ್ವಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಮನಸಿ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಚ್ಛೆಂ- 
ಸನೇನ ಮನಸಃ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರೌ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ ॥ ಅತ್ರಾಧ್ಯಯನಕ್ರಮಾದನ್ಯಮನುಷ್ಮಾ- 
ನಕ್ರಮುಮುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--“ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಾ55ನುಪೂರ್ವ್ಯೃಂ? ಇತಿ॥ 


ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಬರ್ಕನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವರು ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದೀದಿವಾಂಸಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ಎಂದು ಪಠಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದೀವ್ಮಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಅಪೂರ್ವ್ವೃಂ--ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಇದ ಎಂದರೆ ಅಸದೃಶವಾದ ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶಂಸತಿ--ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸೋ ಹಿ ನ ಕಿಂಚನ 
ಪೂರ್ವಮಸ್ತಿ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಂಗ ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯ ಬೇಕೇಬೇಕು. ' ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಇತರ ಅಂಗಗಳ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ನೆರೆವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಕೈಂತಲೂ ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು ಸ್ಫುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ (ದೀದಿವಾಂಸಃ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಅನಂತರ 
ಅದನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಬೇಕಾಗುವುದು. ತ್ರೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳದೆ. -ಯದ್ವೈ ಹೃದಯೇನಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವಾಚಾವದತಿ | ತತ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | ಮೊದಲು 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವು ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನರೂಪದಲ್ಲಿಡುವನು. 
: ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 'ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವನು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ದೀಪ್ತಿಯುತವಾದದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು--ಮನಸಾ ವಾಗ್ರೇ ಸಂಕಲ್ಪಯತ್ಯಥ ವಾಚಾ ವ್ಯಾಹರತಿ ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು (ಸಂಕಲ್ಪವು) ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅನಂತರ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಾಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಥಿ 
ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮಸ್ರ ಕಾರ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ. 
ಪಠಿಸಬೇ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು-- ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಾನುಸೂರ್ವ್ಯಂ ಬದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುರ್ಕನ ಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ LG pe ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನ 
ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಇತಿರ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


A A 


ತುಂಡ: ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 761 


A 


ಸ ನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಗ್ವೈ ಶರ್ಮ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ- 
ಚಾನುವದಂತಮಾಹ ಶರ್ಮುನದಾಸ್ಮಾ ಆಯಾಂಸೀತಿ ವಾಚ- 
ಮೇವ ಶತ್ಸಂಭಾವಯತಿ ವಾಚಂ ಸಂಸ್ಕುರುತೇ ॥ 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮೇಣ ಚತುರ್ಥೀಮನುಷ್ಕಾನಾಯ ತೃತೀಯಾತ್ಚೇನ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ನೀತಯೇ ಕಾಮಾಯ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ ಯಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಮಂತ್ರ 

' ಪಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಶರ್ನುಶಬ್ದೇನ ವಾಗೇನ ನಿವಕ್ಷಿತಾ॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ 
ಸ್ವಗುರೂಕ್ತಮರ್ಥಂಸ್ಥವಾಚಾ ಸಮ್ಯಗನುವದಂತಂ ಪುರುಷಮಿತರಃ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಏನಮಾಹ॥ 
ಅಸ್ಮೈ ಗುರೂಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗನುವಾದಿನೇ ಶಿಷ್ಕಾಯ ಶರ್ಮವತ್ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಜೀವನಂ 
ಸಂಪನ್ನಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ಛೇ ಶಿಷ್ಯಾ55ಯಾಂಸಿ ಸಮಂತತೋ ನಿಯತೋ ಸ್ಮಿ ॥ ಆಜ್ಬೂರ್ವಸ್ಯ 
4 ಯಮ ಉಪರವೇ?' ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋಶ್ಸಾಂದಸಂ ರೂಪಂ ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾಕಾರಶ್ಚಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಇತ್ಯೇನಂ ವಾಜಸ್ದಿಯಮಿತಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಲೌಕಿಕೇನೋಚ್ಯಮಾನತ್ಪಾನ್ಮಂತ್ರೋಕ್ತಶರ್ಮಶಜ್ದೇನ 


ವಾಗ್ದಿ ಶ್ಷೋಪಪನ್ನಾ ॥ ತನ್ಮಂತ್ರಸಾಕೇನ ವಾಚಃ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರೌ ಭವತಃ | 


| ಈಗ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಸ ನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸುವನು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮ ಖಕ್ಕು ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಗ್ದೈ ಶರ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸುಖವು ವಾಕ್ಯರೂಪಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಪಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಫನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) ಸ್ಥಾಬಸುವನು. ಆ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಅವನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು: ಸ8-ಅಗ್ಟಿಯು ನಃ ನಮ್ಮ ನೀತಯೇ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಶರ್ಮಾಣಿ-ಸುಖ(ವಾದ ಮಾರ್ಗ)ಗಳನ್ನು ಯಚ್ಛತು- ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಕ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಗುರುವು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ" ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವನು.. ಉಪದೇಶರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ನಿಯಮನನು ಸ್ಟಾಏಿತವಾದಂತಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುವುದು. 
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ಕ್ರೋತ್ರೇಃವಗತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಕದಾಚಿದಪ್ಯನಿಸ್ಮೃತಂ ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರೌ ಭವತಃ | 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮದಿಂದ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಉತ ನೋ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಶ್ರೋತ್ರ (ಕೆವಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಶ್ರೋತ್ರದಿಂದಲೆ (ಕಿವಿ) ಬ್ರಹ್ಮ 
ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪುರುಷನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಮಂತ್ರವು 
ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರವು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು. ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು-ಉತ ಮತ್ತು ಹೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನ್‌-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಅವಿಷ8-ಕಾಪಾಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೋಕ್ರೇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಪುರುಷನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇದಪುರುಷನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯವು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. 
ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದ ಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದವಿಷಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ 
ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ 
ವಾಗುವುದು. 


ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಮಿತಿ ಶಂಸತ್ಯಪಾನೋ ವೈ ಯಂತಾಪಾನೇನ 
ಹೃಯಂ ಯತಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ ಪರಾಜ್‌ ಭನತ್ಯಪಾನಮೇವ 
ತತ್ಸಂಭಾನಯತ್ಯಪಾನಂ ಸಂಸ್ಕುರುತೇ॥ 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ರ ಮೇಣ ತೃತೀಯಾಮೃ ಚಮನುಷ್ಕಾನಾಯ ಪಂಚಮೀತ್ರೇನ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಸೋಗ್ನ್ಗಿರ್ನಿಪ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ಸ ಏಷಾಂ ಮನುಷ್ಯನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಯಂತಾ ನಿಯ- 
ಮನಕರ್ತಾ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಯಂತೃಶಜ್ದೇನಾಷಾನವಾಯುರುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪೇ- 
ಣಾಸಾನೇನ ಯತೋ ನಿಯಮಿತಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಪರಾಜ್ಭವತಿ ಪರಂ ಬಾಹ್ಯಂ ದೂರದೇಶ- 
ಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪರಾಜ್‌ | ಯದ್ಯಯಂ ಬಹಿರ್ಮುಖ ಉಚ್ಛ್ಛ್ರಾಸರೂಪಃ ಪ್ರಾಣವಾ- 
ಯುರಪಾನನಾಯುನಾ ನ ನಿಯಮ್ಯೇತ ತದಾ ಬಹಿರೇವ ಗಚ್ಛೇನ್ನಪುನರ್ನಿವರ್ತೇತ ॥ ತತಃ 
ಪುರುಷೋ ಮ್ರಿಯೇತಾತೋಪಾನಸ್ಯ ನಿಯಂತೃತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ ಏತನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನಾ- 
ಪಾನನಾಯೋಃ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರೌ ಭವತಃ ॥ 


ಈಗ ಸ ಯಂತಾ ವಿಸ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮದಿಂದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖು್ಳಾದರೂ (ಖು. ಸು. ೩-೧೩-೩) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಜಕ್ಕೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಸಯಂತಾ ನಿಪ್ರ ಏಷಾಮಿತಿ ಶಂಸತಿ ಎಂದು ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಯಂತಾ 
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ಎಂದರೆ ನಿಯಮನಶಕ್ತಿಯು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಅಪಾನವಾಯುವು. ನಿಪ್ರ8-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪನಾದ ಸ8-ಅಗ್ನಿಯು 
ಏಷಾಂ-ಮನುಷ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳಿಗೆ ಯಂತಾ-ನಿಯಮನಕರ್ತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವವನು. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಂತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪಾನವಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅಸಾನವಾಯುವು ಹೇಗೆ ನಿಯಂತೃವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಉಚ್ಛ ್ಯಸರೂಸದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು. ಅದು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಕ್ತಶುದ್ಧಿ) ಮಾಡಿದನಂತರ ಅದು ಅಶುದ್ಧವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಪಾನವಾಯು 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದು ಶರೀರದಿಂದ ನಿಃಶ್ವಾ ಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು. ಏ ಅದು ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಮತ್ತೆ ಶರೀರದೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶರೀರದೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಮತ್ತು ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡಲು ಈ ಅಪಾನವಾಯು ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಹಕಾರವನ್ನೆೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಯಂತೃತ್ವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಪಠನದಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಖುತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ಚಶ್ರುರ್ವಾ ಖುತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃತರೋ ವಿನಿದಮಾನಯೋರಾಹಾಹಮನುಷ್ಕ್ಯಾ ಚಕುಷಾ- 
ದರ್ಶಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಶ್ರದ್ದಧತಿ ಚಕ್ಷುರೇನ ತತ್ಸಂಭಾವಯತಿ ಚಕ್ಷುಃ 
ಸಂಸ್ಕೃರುತೇ॥ 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮೇಣ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಂ ಷಸ್ಕೀತ್ರೇನಾನುಷ್ಠಾನಾಯ ವಿಧತ್ರೇ- 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಯಸ್ಯಾಗ್ಲೇಟ್ಕುತಾವಾ ಸತ್ಯವತ್ಯೌ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರಗತಯತ- 
ಶಜ್ದೇನ ಚಕ್ಷುರುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ವಿನಿದಮಾನಯೋಃ ಪುರುಷ- 
ಯೋರ್ಮುಧಥ್ಯೇ ಯತರಃ ಪುಮಾನೇವಮಾಹ | ಕಥಾಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಅಹಮನುಷ್ಕ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಮಿತ್ಯಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ:ದರ್ಶಂ ದೃಷ್ಟವಾನಸ್ಮೀತಿ ॥ ತಸ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಧತಿ ತದೀಯವ- 
ಚನಂ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವಸಂತಿ ॥ ದೂರಸ್ಥೇ ಚೂತವೃಕ್ಷೇ ಫಲಮಸ್ತಿ ನ ವೇತಿ ನಿಶ್ಲೇತುಂರಾಜಾ ದ್ವೌ 
ಪುರುಷ್‌ ಪ್ರೇಷಯತಿ ತಯೋರಲಸಃ ಕಶ್ಚಿದಾಪಾತತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂತೇ | 
ಅಸರಸ್ತು ತತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ದೃಷ್ಟಾ ಯತ್ರಕ್ವಾಪಿ ಪರ್ಣೇನಾಚ್ಛನ್ನಂ ಫಲಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಷ್ಟ- 
ವಾನಸ್ಮೀತಿ ಬ್ರೂತೇ॥ ತಸ್ಯ ವಚನೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಶ್ವಾಸೋ ಜಾಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮ್ಯಗ್ಡ್ನ- 
ರ್ಶಿನಶ್ಚಕ್ಷಂಷ ಯತತ್ವಂ ಯುುಕ್ತಂ॥ಏತನ್ಮಂತ್ರಪಾಠೇನ ಚಕ್ಸುಸಃ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರೌ ಭವತಃ 


ಈಗ ಹೋತ್ಸವು ೪೪ ತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮದಿಂದ ಈ 
ಖಕ್ಕು ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ತಾದರೂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೩-೨) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪ್ರಕಾರ ಇದು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕನಿಸುವುದು. ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥವು-- ರೋದಸೀ-ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಖುತವಾ-ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವಾದವು. ಭೂಮ್ಯ್ಯಃತರಿಶ್ಸಿ] ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಇವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 


ಠಿ 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ೨ಬುತಾವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಸತ್ಯ) ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು (ಕಣ್ಣು) 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦ 


A ಡ್‌್‌ 


ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದಾದರೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಾದ ಉಂಟಾದಾಗ 
ಒಟ್ಟ ಪುರುಷನು- ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದು 
ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಜನರು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುವರು. ತಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನೋಡಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಮಾತನ್ನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಂಬುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಒಬ್ಬ 
ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಿವಾರದವರು ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮಾವಿನಮರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಬಂದಿತು. ಆಗ 
ಜನರು--ಆ ಮಾವಿನಮರದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲಿವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ನಾನು ಈಗತಾನೇ ಆ ಮಾವಿನ 
ಮರದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಂದಿರುವೆನು. ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುವ ಅನೇಕ ಕ್‌ಣ್ಣುಗಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ನೋಡಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳು ಇವೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರದವರೂ ಆ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಫಲಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಅವನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ನಂಬಲೇಬೇಕು;ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಕಂಡಿದ್ದು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವು. ಅದು (ಕಣ್ಣು) ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-- 
ಅನೃತಂ ನೈ ನಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಕ್ಪುರ್ವೈ ಸತ್ಯಂ | 
ಅದ್ರಾಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ) 

ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಥವಾ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಆ ಕಣ್ಣು 
ಎಂದರೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವು ಸುಳ್ಳು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದುದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸುವುದು. ಅನೇಕರು 
ಕೆವಿಯಿಂದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದೆವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ನಂಬುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಓರ್ವ ಪುರುಸನು ನಾನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಚಕುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 1 


ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರನತ್ತೋಕವತ್ಪುಷ್ಟಿಮದ್ವಸ್ವಿತ್ಯುತ್ತಮುಯಾ 
ಪರಿದಧಾತ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ಸಮಸ್ತಃ ಸಹಸ್ರವಾಂಸ್ತೋಕವಾನ್ಸು- 
ಸ್ಟಿಮಾನಾತ್ಮಾನಮೇವ ತತ್ಸಮಸ್ತಂ ಸಂಭಾವಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಸ್ತಂ ಸಂಸ್ಕ್ರುರುತೇ॥ 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ರಮೇಣಾನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮೇಣ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಸ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಯದ್ವಸು ಧನಂ ಸಹಸ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ತೋಕವದಪತ್ಕ್ಯೋಪೇತಂ ಪುಷ್ಟಿ ಮತ್ಸಮೃ- 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 768 


ರಾರಾ 


ಗಾಗಾ ಗಾಗ ಎಂಭ ಜಾ ಬಾನ AA 
ಫ್ರಾ PR 


ದ್ವಿಯುಕ್ತಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ರಾಸ್ವ ಹೇಆಗ್ಗೇ ದೇಹಿ ॥ 
ಅನಯಾನ್ತಿಮುಯಾಇಂಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾಪಯೋತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಸಮಸ್ತ 8 ಸೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಪ್ರಾಣ- 
ಮನೋವಾಗಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುರುಷ ಏನ:ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋ- 
ಸೇತಧನಯುಕ್ತೋ ಬಹುಭಿರಪತ್ಯೈರುಷೇತಃ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಅತಸ್ತತ್ಸಾ- 
ಠೇನ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯೈವ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರಾ ಭವತಃ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು ಇದು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಎರಡು ವಿಧದಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಈ. 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಆತ್ಮನೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಹಸ್ರವತ್‌ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಯತ್‌ ವಸುಂ--ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ತೋಕವತ್‌ 
—ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಮತ್‌ ಧಾನ್ಯಾದಿಸವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಇಂತಹ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಃ--ನಮಗೆ 
ನು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಾಸ್ತ್ರ- ಕೊಡು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ.. ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ, ಧಾನ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
“ಇಂತಹ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಯಸಾಲಿಸಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಜತಿ ಪ್ರತ್ತಿನೆನ್ಸ್ಣ ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಣ್ಯೈನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ 
ಪುಣ್ಯಾಮೇನ ತಲ್ಲಕ್ರ್ಮೀಂ ಸಂಭಾವಯತಿ ಪುಣ್ಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಸಂಸ್ಕುರುತೇ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಂತೇ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಹೇತಿ ಯೇಯಂ ಯಾಜ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮುಕ್ತಾ ತಯಾ ಯಜತಿ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಯಾಜ್ಯಾ ಚ ಪ್ರತ್ತಿರ್ವೈ 
ಪ್ರದಾನರೂಪೈನ॥ ತಥಾ ಚ ಹವಿಸ ಆದಾನಪ್ರದಾನೇ ಕ್ರಮೇಣ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಯಾಜ್ಯಾ- 
ಧೀನೇ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಶ್ರೂಯೇತೇ «ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಯಾಂದತ್ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಯಾಜ್ಯಯಾ?' 
ಇತಿ ॥ ಅತಃ ಪ್ರದಾನರೂಪತ್ವಾದಿಯಂ ಪುಣ್ಯೈನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ | ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತ್ವಾತ್ಪುಣ್ಯತ್ವಂ ॥ 
ಫಲಸ್ಯ ಲಜ್ಧಿಹೇತುತ್ವಾಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದರ್ಶನಹೇತುತ್ತಾದ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀತ್ವಂ ॥ ಅತೋ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಷಾಠೇನ ಪುಣ್ಯಾಯಾ ಏನ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮ್ಯಾಃ ಸಂಭಾವನಾಸಂಸ್ಕಾರೌ ಭವತಃ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಏಳು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಈಗ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣೆ ಸುತಾನತೋ ಯಜ್ಞನಿಹೋಪಸ ಯಾತಂ | 
ಅಮರ್ಥಂತಾ ಸೋಮುಪೇಯಾಯ ದೇವಾ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೪) 
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OSE ENE SEE 


ಇದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರತ್ರಿರ್ವೈ ಪ್ರದಾನರೂಪೈವ ಪ್ರತ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರದಾನ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡು. 
ವುದು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದಾನಪ್ರದಾನ (ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಮಮಾಡುವುದು) ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಯಾದತ್ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ 
ಯಾಜ್ಯಯಾ--ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂದ್ಳುಹೆಸರು, ಇದನ್ನು ಆಹುತಿಗೆ 
ಮೊದಲು ದೇವತಾಹ್ವಾನರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಆಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಲು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಅನಂತರ 
ದೇವತೆಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಇದು ಕ್ರಮವು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರದಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದಾನರೂಸವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು ಶೋಭನಕರವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಮತ್ತು ಶೋಭನಕರವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಹೋಮ. 


ದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವುದು. 


ಸ ಏನಂ ನಿದ್ವಾಂಶ್ರೃಂದೋಮಯೋ ದೇವತಾಮಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಮ- 
ಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಸಂಭೂಯ ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ ॥ ಯೋ ವೈ ತದ್ದೇದ ಯಥಾ ಛಂದೋಮಯೋ 
ದೇನತಾನುಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಮುಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಸಂಭೂಯ 
ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ ತತ್‌ ಸುವಿದಿತಂ |. 


ಉಕ್ತಕ್ರಮೇಣಾನುಷ್ಕಾತೃನೇದಿತ್ರೋಃ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಏವಂವಿದ್ದಾನಿತ್ಯತ್ರಾನು- 
ತಿಷ್ಕನ್ನಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ವೇದನ ಪೂರ್ವಕೋನುಷ್ಕಾತಾ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಚ್ಛಂದಃಸ್ವರೊಪೊೋ 
ವನ್ಹ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತರೂಪ ಯಗಾದಿವೇದಸ್ವರೂಪೋ ಮರಣರಹಿತೋ ಮೋಸಕ್ಷಸ್ವ್ತರೂಪಃ 
ಸನ್ಸಂಭೂಯ ಸರ್ವಂ ಜಗದೇಕೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ತದೇತದನುಷ್ಕಾತುಃ 
ಫಲಮ್‌ ॥ ಯ ಏನಂ ವೇದೇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನಿದುಷಃ ಫಲತ್ತ್ವೇನ ಚ್ಛಂದೋಮಯತ್ವಾದಿಕಮಾವ- 
ರ್ತನೀಯಂ॥ ಆಥನಾ ಯ ಏನಂ ವೇದೇತ್ಯುಕ್ತಸ್ಕೈವ ಸ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನಿತ್ಯನೂದ್ಯಮಾನತ್ವಾ- 
ನೇದಂ ವಾಕ್ಯಮಾವರ್ತನೀಯಂ॥ನೇದನಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಥನೀದೃಶಂ ಫಲಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ ಸುವೇ- 
ದನತ್ವಾದ್ಯುಕ್ತಂ ಫಲಮಿತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ--ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೃಂದಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಾದಿಸೂ- 
ರ್ವಕಂ ಸರ್ವದೇವತಾಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವತಿ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಕಾರಂ ಯೋ ವೇದ ತದ್ವೇದನಂ ಸುವಿ- 
ದಿತಂ ಶೋಭನಜ್ಞಾನಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಂ ಫಲನಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಪರುಷನು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ: 
ಸಹ ಪಡೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಆಜೃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮನನ್ನು, ಅನುಸ್ಸಾನವನ್ನೂ 
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Ns 


ಗ್‌ ಎರ್‌ ಬ್‌ ಎಫ್‌ ಬಲ್‌ ಆರ್‌ ಆಫ್‌ ಎಸ್‌ ಆಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇಸ್‌ ಆಟ್‌ ಒನ್‌ ಆಸ್‌ ಫ್‌” 


ಆಚರಿಸುವ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ವರೂಪವೂ, ವಹ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪವೂ, ಖುಗಾದಿದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪವೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋ ಕ್ಷಸ್ತರೂಸವೂ ಆದ ಉತ್ತಮಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತಜೀವಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ್ರಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುಸ್ಕಾನಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುಜೆಂದು ತಿಳಿಯ 
'ಬಾರದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾನ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು 
ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗುವನೊ ಅವನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಮಥಾಧಿದೈವತಂ ॥ 


ಉಕ್ತವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಯೋಕ ಶಂಕಾಪರಿಹಾರಾಯ ವಿಭಾಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆತ್ಮಾನಂ 
ಶರೀರಮುಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂಡೇ ಶರೀರರೂಸತ್ವೇನ ಪ್ರಶಂಸನಮಾಜ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೋಕ್ತಂ ॥ ಉತ್ತರಖಂಡೇ ತ್ವಧಿದೈವತಂ ದೇವತಾನಿಷಯಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವರು ಶರೀರಮಧಿಕೃತ್ಯಾತ್ಮಂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ-- 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಂಥಾ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತಾವಿಸಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅಧಿದೈವತಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದುವರೆಗೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
'ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು ಈ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ದೇವತಾವಿಷಯವಾದ (ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ) 
'ಅಧಿದೈವತವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


English Translation 


He repeats (the hymn) pra vo devaya Agnaye (8, 18). (The word) pra 
means prana (life). Forall these beings move only after having been endowed 
with prana. Thus the Hotar produces the prana (for the sacrificer) and makes 
it ready (for use). 


He repeats, didivamsam apurvyam (3, 13,5). For the mind has become 
shining (didaya), and nothing exists anterior (apurvyam) to the mind. Thus he 
produces the mind (of the sacrificer), and makes it (ready for use). 


He repeats, sa nah s’armani vitaye. Vachis sarma (refuge). For they 
say about one who is repeating with his speech (the words of another). “I have 
stopped his talkativeness (s’armavat)” By repeating this verse the Hotar 
produces speech (in the sacrificer), and makes it ready for use. 


He repeats, uta no brahman- Brahma is the sense of hearing. Forby 
means of the ear one hears the Brahma; Brahma is placed in theear. By 
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repeating this verse he produces (in the sacrificer) the sense of hearing, and 
fe) 
makes it ready (for use). 


He repeats, sa yanta vipra: The air exhaled is Yanta, i. e., restrainer- 
For the air inhaled (prana) is held’ back by the air exhaled (apana), and does 
(consequently) not turn away... By repeating this verse he produces the apana 
(in the sacrificer), and makes it ready (for use). 


He repeats, ritara yasya rodasi. Ritai.e., true is the eye. I|Forif two 
men have a dispute with one another (about anything), they believe him who 
says; ‘‘“I have seen it by exertion of (my own) eyes.” By repeating this verse he 
produces the eye (in the 8೩೦೫101೧೮1). and makes it ready for use. 


With the verse, nu no rasva, he concludes. ‘The whole (man) endowed 
with thousand-fold gifts, with offspring, and thriving well,” is the atma (soul) 
By repeating this verse he thus produces the soul as the aggregate man, and 
makes it reody for use. 


He repeats a Yajya mantra. The yajya 18 a gift, meritorious, and fortune 
By repeating it, he makes him (the sacrificer) a pure (Goddess) of fortune and 
prepares her for assisting him. 


He who has such a knowledge merges into the deities, after having been 
identified with the metres, the deities, the Brahma, and immortality, He who 
thus knows how to become identified with metres 60. has (certainly) a good 
knowledge ; it is beyond the soul and beyoned any deity, (1. e. this knowledge is. 
of higher value than the soul, or any Grod). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


೩4 4 ನ \ 
₹1 ಹೆ ೨) 


ಅಥ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
* ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅ ಧಾ ಅ- 


ಷಟ್ಟದಂ ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಯತೂನೇವ 
ತತ್ವಲ್ಪಯತ್ಯ ಸ ತೊನಪ್ಯೇತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಮೇಣೈನ ದೇವತಾವಿಷಯ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನಂ ವಿನಸ್ಷಿತ್ವಾ ಪ್ರಥಮಂ 
ಭೂರಗ್ನಿ ರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಭೂರಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾಗಾನಾಂ ಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾ- 
ಸಾಮ್ಯಾದೃ ತುತ್ಸೇ ಸತಿ ತತ್ಪಾಕೇನ ಜುತೂನ್ಸಭೋಗಪ್ರ ದಾನಸಮರ್ಥಾಸ್ಯರೋತಿ. ॥ ತತ 
ಖಯತೂನ್ನೇವಾನ್ಸಾ ಅಸ್ನ್ನೋತಿ ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೂಸ್ಲೀಂಶಂಸಂ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ. ಆಯಾ ದೇವತಾವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ -ಷಟ್‌ಪದಂ 
ತೂಷ್ಮೀಂ ಶಂಸಂ ಶಂಸತಿ-- ಮೊದಲು ತೂಪ್ಲೀೀಂಶಂಸವೆಂಬ, ಹೋತೃವು ಜನಿಸುವ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸುವರು. 
ಈ ತೂಹ್ಲ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಹೋತೃವಿನ ಜಪಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಷಟಪದ ಎಂದರೆ ಆರುಪದಗಳುಳ್ಳಿ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಖುತುಗಳೂ: 
ಆರು ಇರುವವು--ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ .ನಾಸಂತಿಕಾವೃತೂ ಚೈತ್ರ ಫೈಕಾಖಮಾಸಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿ ವಸಂತಖುತುನೆನಿ. 
ಸುವುದು. ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ ಗ್ರೀಷ್ಮಾನೃತೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಷಾಢಮಾಸಗಳೆರಡೊ ಸೇರಿ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವೆನಿಸುವುದು. ನಭಶ್ವ 
ನಭಸ್ಯಶ್ಚ ವರ್ಷಾವೃತೂ-ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಮಾಸಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿ ವರ್ಷರ್ತುವೆನಿಸುವುದು. ಉಷಶ್ಚೊ ೀರ್ಜಶ್ಚ ಶಾರದಾ 
ವೃತೂ ಆಶ್ವಯುಜ ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿ ಶರದೃತುವೆನಿಸುವುದು. ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ವ ಹೈ ಮಂತಿಕಾವ್ರತೂ 
ಮಾರ್ಗಶಿರ ಪುಷ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸೇರಿ ಹಿಮಂತಖುತುನೆನಿಸುವುದು. ತಹಶ್ಚ ತಸ್ಯ ಶೈಶಿರಾವೃತೂ ಮಾಘ, 
ಫಾಲ್ಗುಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸೇರಿ ಶಶಿರಯತುವೆನಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ತೂಸ್ವ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳರಡಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. 
ತೂಸ್ಜ್ಮೀಂಶಂಸವೆಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಜವಿಸುವವನು ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿರುವ ವಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ತ್ರ ಓೃಪಡಿಸಿದಂತಾ 
ಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಖತುಗಳನ್ನು ತೃ ಹ್ರಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆರು ಖುತುಗಳು ಅಥವಾ ಖ ುತುಗಳ ಜಲ್‌ 
ಖತುಗಳ ಪ ಪ್ರತೀಕವಾದ ತೂಹ್ವಿ ಕ ಜಪಕತ್ಛ ೯ನಿಗೆ ಆರು ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ 


ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಸೆ 
ದ್ವಾದಶಪದಾಂ ಪುರೋರುಚಂ : ಶಂಸತಿ ದ್ವಾದಶ. ವೈ ಮಾಸಾ 


ಮಾಸಾನೇವ ತತ್ವಲ್ಲ ಯತಿ ಮಾಸಾನಪ್ಯೇತಿ. || 
97 A 
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ನಿವಿದಃ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-ನಿವಿದಾಂ ಪಾಠಶೇನ ಮಧುಮಾಧವಾದೀನ್ಮಾಸಾ- 
ನ್ಸ್ಟಾತ್ಮಭೋಗಾಯ ಸಂಪಾದಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಚ॥ 


ಪುಕೋರುಕ್‌ ಅಥವಾ ನಿವಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪದಗಳು (ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳು) ಹನ್ನೆರಡು ಇವೆ. ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸ (ತಿಂಗಳು)ಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದಂಶಾಯಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಪಠನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಮಾಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಪ್ರ ಮೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯ ಅತಿ ಶಂಸತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ವೈ ಪ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನುಪ್ರಯಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮೇವ 
ತತ್ಸಲ್ಪಯತ್ಯಂತರಿಕ್ರಮಸ್ಯೇತಿ 


ಸೂಕ್ತಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಸರ್ಮೇೇ ಪ್ರಾಣಿನೋಂತರಿಕ್ಷಮನುಸೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ನವಕಾಶೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನಾದಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಂ ॥ 


ಈಗ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು- ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
(ಅವಕಾಶದ) ಮೂಲಕವೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಇರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಶಬಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರ ವೋ 
ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಅಂತರಿಕ್ಸಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ)ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ದೀದಿವಾಂಸಮಪೂರ್ವ್ಯಮಿತಿ ಶಂಸತ್ಕಸೌ ವೈ ದೀದಾಯ ಯೋಜಸೌ 
ತಪತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ಧಿ ನ ಕಿಂಚನ ಪೂರ್ನಮಸ್ತ್ಯೇತಮೇನ ತತ್ಕಲ್ಪ- 
ಯತೈೇತಮಪ್ಯೇತಿ ॥ 
ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮೇಣ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ - ಯೋಜಸಾವಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ 
ಜಗತಿ ಸಂತಾಪಂ ಕರೋತ್ಯಸೌ ವೈ ದೀದಾಯ ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಕ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಮಂಧ- 


ಕಾರೇ ಕಿಮಪಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಕತನ್ಸ ನಾಸ್ತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದೀದಿವಾಂಸಮ- 
ಪೂರ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಪದದ್ವ್ರಯಾಭಿಭೇಯತ್ವಂ ॥॥ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪ್ರಕಾರ ಎರಡನೆಯಸುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ದೀದಿವಾಂಸಮಸಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಮಿತಿ (ಯ. ಸಂ. ೩-೧೩-೫) 
ದೀದಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಯೋತಸೌ ಆದಿತ್ಯಃ ತಪತಿ ಜಗತಿ ಸಂತಾಪಂ ಕರೋತಿ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
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ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಗುವವು.  ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲಡೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸವೂ ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಯ್ಯಂ 
ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಿನವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಸೂರ್ಯನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಪೂರ್ಮ್ಯ೯ಂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ: 
ಮೊದಲಿನವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ನಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಸನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ವೀತಯ ಅತಿ ಶಂಸತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ಶರ್ಮಾಣ್ಯನ್ನಾದ್ಯಾನಿ 
ಅ ತ 
ಯಚ್ಛತ್ಯಗ್ಗಿಮೇವ ತತ್ಕಲ್ಸಯತ್ಯಗ್ಗ್ನಿಮಪ್ಯೇತಿ || | 
ತೃತೀಯಾಮೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸುಖಕರಾಣ್ಯತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ನನ್ನಾನಿ ಪಾಕೇನ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯಗ್ಗೇಃ ಶರ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಂ | 
ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಸ ನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸನಃ ಅಗ್ಟಿಯೇ ನಮಗೆ ಪಾಕ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಾಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು. 
ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನಿಷ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಂದ್ರಮುಸಮೇನ ತತ್ಕಲ್ಪಯತಿ ಚಂದ್ರಮಸಮಪ್ಯೇತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥೀಮೃ ಚಂ ದರ್ಶಯತಿ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಪ್ರಕಾಶೇಷು ಬೃಹತ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರಮಸೋ 
ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ॥ 
ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಕ್ಕಾದ ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನಿಷಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩-೬) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಚಂದ್ರನು ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಚಂದ್ರಲೋಕಸ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು. 
ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಸಾನಿತಿ ಶಂಸತಿ ವಾಯುರ್ವೈ ಯಂತಾ 
ವಾಯುನಾ ಹೀದಂ ಯತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ಸಮೃಚ್ಛತಿ ವಾಯು- 
ಮೇನ ತೆತ್ನಲ್ಪಯತಿ ವಾಯುಮಸ್ಯೇತಿ ॥॥ 


ಪಂಚನೀಮೃ ಚಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಚೆಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ.- 
ಮಂಡಲಂ ಸರ್ವಂ ವಾಯುನಾ ಯತಂ ನಿಯಮಿತಂ ಸದಂತರಿಕ್ಷಂ ನ ಸಮೃಚ್ಛತಿ ಸಮ್ಯಜ್ಞು- 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ವಾಯುನಿಯಮಾಭಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸಾ ೨ಸ್ಲುಯಾದಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಿರವಧಿಕತ್ವೇನ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯುರೇನ ನಿಯಂತಾ॥ 
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ಈಗ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಂತಾ ಎಂದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಯಂತೃವು ವಾಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ನಿಯಂತ್ಸವು ಎಂದರೆ ಪಾಲಕನು. ವಾಯುವಿನ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪಾಲಕನಾದ ವಾಯುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ವಾಯುದೇವತೆಯ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಯತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಇತಿ ಶಂಸತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವೈ 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಏನ ತತ್ಸಲ್ಪಯತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಅಪ್ಯೇತಿ [| 


ಷಷ್ಠೀನೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ರೋದಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ಚಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಲೊೋ- 
ಕೇಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಆರನೆಯ ಯಕ್ತಾದ ಜುತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ (ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು) ಈ ಮಂತ್ರಾದಿದೇವತೆಯಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಫಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನೂ ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರನತ್ತೋಕವತ್ಪುಷ್ಟಿಮದ್ವಸ್ವಿತ್ಯುತ್ತವಮುಯಾ 
ಪರಿದಧಾತಿ “(ಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಸವರಸ್ತೆ ಸಹ್ರ್ರವಕನ್ತೋಕ: 
ವಾನ್ಪುಷ್ಟಿಮಾನ್ಸಂವತ್ಸರಮೇವ ' ತತ್ಸಮಸ್ತಂ ಶಕಲ್ಪಯತಿ 
ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಸಮಸ್ತ ಮಪ್ಯೇತಿ॥ 


ಸಸ್ತಮೀಮೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ - ಚೈತ್ರಾದಿ ಫಾಲ್ಗುನಾಂತಃ ಸಮಸ್ತಃ ಸಂನತ್ಸರಃ 
ಸಹಸ್ಪಾದಿನಿಶೇಷಣಯುಕ್ತ8 | ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಹಿ ಧನಿಕಾನಾಂ ವೃದ್ಧಿ: ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ತೋಕಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ ಗರ್ಭಧಾರಣಮಾರಭ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಮಧ್ಯ ಏವೋತ್ಪದ್ಯಂತೇ || 
ರೋಗೈಃ ಕೃಶಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಮಾರೋಗ್ಯೇ ಸತಿ ಸಂವತ್ಸರಮಧ್ಯೇ ಪುಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಈಗ ಏಳನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯದಾದ ನೂ ನೋ ರಾಸ್ಟ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೩-೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ 
ಆಧಿದೈವತವೆಂಬ ಭಾಗವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಧಿದೇವತೆಯು. ಸಮಸ್ತ ಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚೈತ್ರಾದಿಫಾಲ್ಗುನಾಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸ 
ಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಧಾನ್ಯಾ ದಿಸಮೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭಧಾರಣ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪುತ್ರೋತ್ಸ ತ್ತಿಯು ಆಗುವುದರಿಂದ ಈ ತಸ್‌” ಸಂತಾನಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರಿಂದ ವಾ )ಧಿನೀಡಿತನಾದವನು ಬೇಗನೆ ಜೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರರ್ನನರಿತ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಟ ವಾದ 
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ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸವಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ಯಾಜ್ಯಾಯಾ ಯಜತಿ ನೃಷ್ಟಿರ್ವೈ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿದ್ಯುದೇನ ವಿದ್ಯು- 
ದ್ಧೀದಂ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ನಿದ್ಯುತಮೇವ 
ತತ್ಕಲ್ಸಯತಿ ವಿದ್ಯುತಮಸ್ಯೇತಿ [| 


ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಾಜ್ಯಯಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಹನಿರ್ವಹಷ್ಟಿಸರ್ಯವಸಿತಂ 
ಭವತಿ ॥ ತಥಾ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ-- 


“ ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ವಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ?” ಇತಿ॥ 
ವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ನಿದ್ಯುತ್ಸುರಸ್ಸರತ್ವಾದ್ದಿದ್ಯುದೇವ |! ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇಹೀಷೂತ್ಸನ್ನಾ ನಿದ್ಯುದ್ಧೃಷ್ಟಿಂ 


ಸಂಪಾದ್ಯ ತದ್ದಾರೇಣಾನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾಡ್ವೃಸ್ಟಿರ್ನಿದ್ಯುದೇನ ॥ 


ಈಗ ಈ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದವೆಂದು (ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು) ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಕಾರಣವು. ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನವಾಗಲೂ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಆಗಲೂ ಕಾರಣವಾಗಿರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹುತಿಯು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಪ್ರದನೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಪ್ರೇರಕವೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಯತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ನೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ॥ 
(ಮನುಸಂಹಿತಾ ೩-೭೬) 
ಎಂಬ ಮನುಶಾಸ್ನದ ಆಧಾರವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸಿಜಿ ಆಧಾ ಸ್ಥಳವು ೩% ೨ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಹುತಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಹಾರದಿಂದ ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು, 


ಸ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನೇತನ್ಮಯೋ ದೇನತಾನುಯೋ ಭವತಿ ಭವತಿ ॥ 


ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಏತನ್ಮಯೋ ನಸಂತಗ್ರೀಷ್ಮಾದಿವಿದ್ಯುದಂತವಸ್ತುಮಯೋ ಭೂತ್ವಾ ತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾನಾಂ 


ಭೋಗಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ॥ ಅಭ್ಯಾಸೋ5ಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ || 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦: 


ಸ್‌ 


ANNAN 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ವಿವೇಕಿಯಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರೆಗೂ: 
ಹೇಳಿದ ಎಂದರೆ ವಸಂತಗ್ರೀಷ್ಮಾದಿವಿದ್ಯುದಂತದವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಆಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮಂತ್ರಸಠನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಆಯಾ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಆಯಾ: 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನು. 


RO) NM 


English Translation 
(The meaning of the several verses of the Ajya Sukta) 


He repeats the "" 8116116 praise” in six padas. There are six seasons. By 
doing so he makes the seasons and enters them, 


He repeats the Puroruk in twelve padas. There are twelve months. ' By- 
doing 80 he makes the month and enters them. 


He repeats, pra vo devaya. Prais the air. Forall beings go after air, 
By repeating this verse he makes the air. and enters it. 


He repeats, didivansam. ‘The sunis didaya, nothing is ೮೩111೮೯ than the 
sun. By repeating this verse he makes the sun and enters it. 


> p { ಔ 

He repeats, sa nah s’armani vitaye- S’armani (places of refuge) means. 

Agni. He gives nourishment. By repeating this verse he makes Agni and 
enters Agni. 


He repeats, uta no brahman. ‘The moon is Brahma. By repeating this. 
verse he makes the moon and enters her, 


He repeats, sa yanta, Vayu is yanta (the restrainer); for by Vayu (wind) 
the universe is kept up, who prevents the air from gathering in the atmosphere 
only. By repeating this verse he makes Vayu and enters him. 


He repeats, ritava yasya rodasi Heaven and earth are the two rodas 
Thus he makes heaven and earth and enters then. 


He concludes with the verse, nu no rasva. The year isa whole with 
thousend-fold gifts, produces, and well-being, Thus he makes the year asa 
whole and enters it. | 


ಖಂಡ ೯] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 778 


He repeats a Yajya mantra. The Yajya is rain, (and rain is) lightning: 
For lightning (produces) rain, and rain gives food: ‘Thus he makes lightning and 


enters it. He who has such a knowledge becomes identified with all these things 
‘and with the deities. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸಷ್ಕೇ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಯಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ ಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ME 


( ಅಧ್ಯಾಯ. ಪ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ, ವಷಟ್ಕಾರ, ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ] 


pe ಹ 


[ ಪ್ರಥನುಖಂಡ. _ಪ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ದೇವತೆಗಳು ] 


ಗ್ರಹೋಕ್ಸಂ ವಾ ಏತದ್ಯತ್ರಉಗಂ ನನ ಪ್ರಾತರ್ಗಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ 
ನವಭಿರ್ಬಹಿಷ್ಟವನಮಾನೇ ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತುತೇಸ್ತೋಮೇ ದಶಮಂ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಹಿಂಕಾರ ಇತರಾಸಾಂ ದಶಮಃ ಸೋ ಸಾಸಂಮಾ ಗ 


ಆಹಾನಂ ನಿವಿದಃ ಸೂಕ್ತಮಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಚೋದನಂ ॥| 
ಯಜಮಾನಪುನರ್ಜನ್ಮ ಬ್ರುವತೇ ಸಾಧಿದೈನತಂ ॥ ೧॥ 


ಇತ್ಸಮಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿರೂಪ್ಯ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ನಿರೂಪಯಿತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ- ಪ್ರಉಗಾಖ್ಯಂ ಯಚ್ಛ- 
ಸ್ತ್ರಮಸ್ತಿ ತದ್ಬ್ರ್ರಹೋಕ್ಕಂ ವೈ ॥ ಐಂದ್ರವಾಯಂವಾದಿಗ್ರಹಾಣಾಂ ಉಕ್ಕಂ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ ತದೀ- 
ಯದೇವತಾ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನನೇತ್ಕಾದಿನಾ ಗ್ರಹಸಂಬಂಧ ಏನ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ಪ್ರಾತಃ ಸವನ ಐಂದ್ರವಾಯನಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಯಃ ಧಾರಾಗ್ರಹಾ ನವಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ॥ ಗ್ರಹೀತಾಚಾಧ್ವಯರ್ಯ8 | ತಥಾ ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಾಖ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಉದ್ಗಾತಾರೋ ನನಭಿರ್ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿಃ ಬುಗ್ಭಿ ಸ್ತುವತೇ॥ ಉಪಾಸ್ಕೆ ) ಗಾಯತೇತ್ಯೇಕ- 
ಸ್ತೃಚಃ Il ದವಿದ್ಯುತತ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ॥ ಪನಸ್ವೇತಿ ತೃತೀಯಃ ॥ ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ತ್ಯೃಚೇಷು 
ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಚೋ ನಿದ್ಯಂತೇ ॥ ತಾ ಆವೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗೀಯಂತೇ ॥ ಏನಂ ಸ್ತೊಮೇ 
ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ಉದ್ದಾತೃಭಿಃ ಸ್ತುತೇ ಸತಿ ಅಧ್ಯರ್ಯುರ್ದಶಮಂ ಗ್ರಹಮಾಶ್ವಿ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ॥ ಯದ್ಯಪ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವಯೋರ್ಮುಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಕಾಂಡಯೋದಾಶ್ಚಿನ- 

ಗ್ರಹೋ ಧಾರಾಗ್ರಹೇಷು ತೃತೀಯತ್ಟೇನಾಮ್ನ್ನಾತಸ್ತಥಾರ್ಯಸೌ ದಶನುತ್ತೆ (ನ ಗ್ರಹೀತವ್ಯಃ ॥ 
ಆಶ್ವ್ಚಿನೋ ದಶನೋ ಗೃಹ್ಮತೇ ತಂತೃತೀಯಂ ಜಹ್ವತ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯ RAs | ತಥಾ ಚ 
ಗ್ರಹೇಷು ದಶಮಃ ಸಂಪನ್ನಃ ॥ ತಳ್ಳ ನೇತರಾಸಾಂ ಬಹಿಷ್ಟಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗತಾನಾಂ ಜುಚಾಂ 
ಹಿಂಕಾರೋ ದಶಮತ್ವೇನ ಗಣನೀಂಂಃ ॥ ತಥಾಸತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚ ಸಂಖ್ಯಾ 
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- ಸಾಮ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ ತದಿದಂ ಸೋಸಾ ಸಮೆ ಮೀತಿ ವಾಕೆ ಶೇ ನೋಟಚ್ಯ ತೇ ॥ ಉಕಾರೋ ನಿಪಾತಃ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ ರ್ಸಸ್ಪಿ ಹ್‌ ೦ ತಚ್ಛ ಬ್ಹಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತಥಾ ಸತಿ ಸಾತ್ರಗ್ರಹ- 
ಸಂಖ್ಯಾಸಾಚ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಸಂಖ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಟು | ಸಮ್ಮೇತ್ಯತ್ರ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಕಾರಶ್ಭಾ ೦- 


ದಸಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ನ Kgs: ಸತಿ ಸಮಾ ತುಲೆ ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಸ ಯಥಾ ಸಾಂತಬಹಿಷ್ಟ 1 
ಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ಗ ಹಸಂಬಂಧಸ್ತ ಥಾ ಪ ಶ್ರ ಉಗ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕಾ 


ನಿಗ್ರಹಸಂಬಂಧೋ ದೃಷ್ಟವ್ನ್ಳ ಇತ್ಯ- 
ಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ ನಿನ್ನೇ 


ಇದುವರೆನಿಗೂ ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರು. ಗ್ರ ಹೋಕ್ಕ ೦ ವಾ ಏತದ್ಯತ್ನ ಶೈ )ಉಗಂ-ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ನೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಜೀೇರೆಜೀರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯು. ಈ ಒಂದೊಂದು ಪಾತಿ ತ್ರ (ಗೃಹ)ಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರ ಪತೆ (ಕವಾಗಿ ಮಂತ ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
EET ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ಫ ವೆಂದು ಅನ ಉಕ್ಕವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. 
ಗ್ರಹೋಕ್ಕ ವೆಂದರೆ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು (ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೊ ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ತ 
ವೆಂದರೆ ಪ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ಕಮಂತ ತ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಪ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ) 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ Rt ತ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಗ್ರಹವೆಂದರೆ--ಗೃಹ್ಣಾ ತೀತಿ ಗ್ರಹಃ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಯಾವವೆಂದರೆ ಉಪಾಸ್ಮೈ--ಎಂಬ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳು (ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕಾ೧-೧,೨,೩) ದನಿದ್ಯುತತ್ಕಾ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು (ಸಾಮ. ಸಂ. ೨-೧,೨,೩) ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮೂರುಬುಕ್ಳುಗಳು (ಸಾಮ. ಸಂ. ೩-೧,೨,೩) ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು. ಇವೇ ಬಹಿಸ ತ್ರವಮಾನವೆಂಬ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸದ ಒಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಹವನ್ನು 4ಗೆದುತೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಹಿಂಕಾರವೂ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರವೆಂದು. 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ್ಚಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಭತ್ತ್ಯುಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. 
ನಂತರ ಹಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹತ್ತ ಕ್‌ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನಗ್ರ ಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
ಈ ಹತ್ತುಗ್ರಹಗಳೂ ಇವುಗಳ ಹತ್ತು ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಸಮನಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸೋ ಸಾ ಸಂಮಾ- 
_ ಈ ಹಿಂಕಾರವೆಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿ ಗ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ: 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕಕೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ರಿ ನ್ರೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಈಗ ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವ) ಒಟ್ಟು ೩೩ ಗ್ರಹಗಳಿರುವವು, ಅವು ಯಾವವೆಂದಕೆ--ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೨೪ ಗ್ರಹಗಳು ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ--ಉಪಾಂಶುಗ್ರಹ ಎಂಬುವುದು ಒಂದು; ಅಂತರ್ಯಾಮ, ಐಂದ್ರವಾಯವ, 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಆಶ್ವಿನ, ಶುಕ್ರ, ಮಂಥೀ, ಆಗ್ರಯಣಃ, ಉಕ್ಕ್ಯಃ, ಧ್ರು ವಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹಗಳೂ ಧಾರಾಗ್ರಹಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು ; ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಚುತುಗ್ರಹಗಳು ೧೨ ಮತ್ತು ಐಂದ್ರಾಗ್ನ, ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ೨ ಗ್ರಹಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
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೨೪ ಗ್ರಹಗಳಾಗುವವು. ಇವು (೨೪) ಪ್ರಾತಸ ಸೃವನಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ, ಗ್ರಹಗಳು. ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ--ಮರುತ್ಹತೀಯಾಃ ೩; ಮಾಹೇಂದ್ರ ಒಟ್ಟು ೭ ಗ್ರಹಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. 
ತೃ ತೀಯಸವನಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಿ ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾತ್ತೀವತತಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಐದು ಗ್ರಹಗಳು ತೃತೀಯ 
ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಸಟ್ಟ ವು. 


ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಹಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಗಿರುವವು. ಅವು 


ಯಾವವೆಂದರೆ--ಅಂಶು, ಅದಾಭ್ಯಃ, ದಧಿಗ್ರಹಃ ಮತ್ತು ಸೋಡಶೀ ಎಂದು. 

ಹಂದೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಧ್ರುವಗ್ರಹದವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಧಾರಾಗ್ರಹಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಹೆಸರು ಈ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖಯಸಿಗಳು ಆ ಗ್ರಹಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ-ಉನ್ನೇತಾ ಆಧವನೀಯಕಲಶಾದುದಂಚೇನ ಸೋಮಮಾದಾಯ ಯಜ- 
ಮಾನಹಸ್ತಸ್ಥಿತೇ ಹೋತೃಚಮಸೇ ನಿಗ್ರಾಭ್ಯಾಸ್ವಾಸಿಂಚತಿ | ತತಃ ಯಜಮಾನಃ ನಿಗ್ರಾಭ್ಯಾಃ ಪನಿತ್ರೇ 
ಜ್ರೋಣಕಲಶಸ್ಯೋಪರಿ ಉದ್ದಾತೃಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರ್ಯ ಧೃತೇ ಆಸಿಂಚತಿ ಸಂತತಂ | ತತಃ ಸಂತತಂ ಸ್ರವಂತ್ಯಾ 
ಫಾಂಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದೀನ್‌ ಧ್ರುವಗ್ರಹಾಂತಾನ್‌ ನವ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತೀತ್ಯತ 
ಏನೈತೇ ಧಾರಾಗ್ರಹಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ॥ (ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೯-೫-೧೭; ೬-೧) ' (ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- 
೧೨-೧೨-೧೨ ಮತ್ತು ೧೩-೫ ಮತ್ತು ೧೨-೧೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತೇನ ವಾಯವ್ಯ ಉಕ ವಾನ್‌ | 


ಅಥ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತೃಚಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ವಾಯುದೇವತಾ ಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಚಸ್ಯ ಸೋ5ಯಂ ಮಾಯವೋ ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇತ್ಕಾ- 
ದಿಕಸ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌! ತೇನ ಶಂಸನೇನ ವಾಯವ್ಯೋ ಗ್ರಹ ಉಕ್ತವಾಇ್ಕಾಸ್ತ್ರವಾನ್ಸವತಿ ॥ ಯದ್ಯಪಿ 
ವಾಯವ್ಯಃ ಪೃಥಗ್ಗ ಅಹೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋ ಭಾಗೋ 
ವಾಯುವ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಸ ಚ ಪ್ರಥಮನೂಾವಾಯೋ ಭೂಷ [೭-೯೨-೧] ಇತ್ಯ ನೇನ ಕೇವ- 
ಲನಾಯುದೇವತಾಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಗೃಹ್ಯತೇ ॥ ತೇನ ವಾಯವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ ಪಶ್ಚಾದಿಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾಃ [೧-೨-೪] ಇತ್ಮನೇನೇಂದ್ರಸಹಿತ ವಾಯುದೇವತಾಕೇನ ಮಂತ್ರೇ 
ಗೃಹ ತೇ ॥ ತೇನೈ ಂದ್ರವಾಯವೋಪಪಿ ಭವತಿ॥ ಅತ ಏನ ವಾಯವೇ ದ್ವಿರ್ಗಹಣಂ ತೈ ತ್ತರೀಯಾ 
ಅಧೀಯತೇ-“ ಸಕೃದಿಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ನಾಯನೇ ಇತಿ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮ- 


ಭಾಗರೂಪೋ ನಾಯವ್ಯೋ ಗ್ರಹಃ ಕೇವಲೇನ. ವಾಯವ್ಯ ತ್ರ್ಯಚೇನ ಗ  ಂಉ I 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರುಭಮಾಡಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ವಾಯವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ವಾಯು 
ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು (ತೈ ಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳು) -ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ತೃಚವು ಯಾವುದೆಂದರೆ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧,೨,೩) ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು 
ಖಕ್ತು ಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ. ಈ ಮಂತ ತ್ರಸಠನದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು.' ಇಲ್ಲಿ 
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ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ನಾಯುದೇವಕೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗ್ರಹ (ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ)ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ ವಾಯು ಎಂಬ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತೆಯೂ ಒಬ್ಬನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗ್ರಹಪಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಸಿ ಕರಿ ಸ ಕೇವಲ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ. 
ಆ ನಾಯೋ | ಯ. ಸಂ. ೭-೬೨-೧) ಎಂಬ ಸಷ ಸನ್ನು Se ಇದರಿಂದ ಕೇವಲ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
ಇಮೇ ಸುತಾಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ--ಸಕೃದಿಂದ್ರಾಯ ಮಧ್ಯತೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ದ್ವಿರ್ವಾ- 
ಯನೇ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹ ವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆ ಒಂದು ಗ್ರಹದಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಿಗೆದುಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ ಎರಡಾವರ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 
ವಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ದ್ವಿದೇ ತ್ಯಗ್ರಹವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯುವ್ಯಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಭಾಗವು. 
ವಾಯುವಿಗೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು. ತ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ ಸೇರಬೇಕು 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ' 


ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.. ಈ ಶಸ್ತ್ರವು ಸೋಮಾಭಿಸವಣದ 
ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಲಭಿಸುವುವೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇದೆ. ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಶಂಸೆ ಇದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಷ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿವಿತ್‌, ಪ್ರಗಾಥ, ಧಾಯ್ಯ 
ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಪುರೋರುಕ* ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ, ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ಶೋಂ ಸಾವೋಂ ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಇದೆ. 
TSS ಈ ನಳುಭಾಗಗಳ ಪಾ ್ರಾರೆಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
. ಪುರೋರುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ವಾಯು. 


ದೇವತಾಕವಾದ ಗ್ರಹಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಪದ್ದುವದು ಕ 
ಹಿಂ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರೋಂ ಶೋಂ ೩ ಸಾವೋಂ ನಾಯುರಗ್ರೇಗಾ ಯಜ್ಞಪ್ರೀಃ 1 
ಸಾಕಂಗನ್ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಂ | ಶಿವೋ ನಿಯದ್ಳಿಃ ಶಿವಾಭೋಂ | ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇನಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ [ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ॥ ನಾಯ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ತ್ವಾಮ ಚ್ಕಾ 
ಜರಿತಾರಃ | ಸುತಸೋಮಾ ಅಹರ್ನಿದಃ ॥ ವಾಯೋ ತನ ಪ್ರಪೃಂಚತೀ ಧೇನಾ ಜಿಗಾತಿ 
ದಾಶುಷೇ | ಉರೂಚೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧, ೨,೩) 


ಇದು ಪ್ರಕೋರುಕ್‌ಸಹಿತವಾದ 'ನಾಯುಡೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ತೃಚವು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿನಿಭಾಗಕೂ 
ಆಯಾ ದೀವತಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಶೋರುಕ್‌ಸಹಿತವಾದ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ 
' ರೂಢಿಯು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಐಂದ್ರವಾಯನಂ. ಶಂಸತಿ ತೇನೈಂದ್ರವಾಯವ ಉಕ್ಕವಾನ್‌ 
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ಚಾತಕ ಚಾನ್‌ ಟವಾವಾದಲಾರರ್‌ಚೌಡಟಬಾವರ್ಟ್‌ದ್‌ಲಾಟ್‌ಲ್‌ಲವಾತೌತಾಗುರ ಬಾರಾ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯುಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದೇವತಾ ಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಚಸ್ಯ 
ಸೋತಯಮೈೈಂದ್ರನಾಯವ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸಂತಾಃ [೧-೨-೪] ಇತ್ಯಾದಿಕಸ್ತಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತಚ್ಛಂಸನೇನೈಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹಸ್ಯ ಉತ್ತರಭಾಗಃ ಶಸ್ತ್ರವಾನ್ಸವತಿ ॥| 


ಈಗ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಜೀವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. ಇದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಇವೇ ಸುತಾಃ (ಯ. ಸಂ, 
೧-೨-೪೫೬) ಎಂಬುದೇ ಈ ತೃಚವು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದ ಉತ್ತರಭಾಗವು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಮೊದಲಿನ ವಾಯುದೇವತಾತ್ಮಕಮಾತ್ರವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ತೃಚದ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇದೆ-- 


ಶೋಂ೩ ಶಾವೋಂ೩ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ನರಾ ದೇವಾ ಪತೀ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ವಾಯು- 
ಶ್ಹೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸುಮಖೋಂ& ॥ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪಪ್ರಯೋಭಿರಾಗತಂ | 
ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ॥ ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚೇತಥಃ ಸುತಾನಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ | ತಾವಾ 
ಯಾತಮುಪ ದ್ರವತ್‌ |.ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುನ್ವತ ಆಯಾತಮುಪ ನಿಷ್ಕೃತಂ। ಮಕ್ಷ್ವೀಣತ್ಕಾ 
ಧಿಯಾ ನರಾ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೪,೫,೬) 


ಇದು ಪುರೋರುಕ್‌ ಸಹಿತವಾದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದ ಪ್ರಸಂಸೆಯು, ಇದು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು. 
ಇದನ್ನು ಹೋತೃವು ನಠಿಸುವನು. 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಶಂಸತಿ ತೇನ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಉಕ್ಸವಾನ್‌ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ತ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ - ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದೇವತಾ ಯಸ್ಯ 
ತ್ಕೃಚಸ್ಯ ಸೋsಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ [೧-೨-೭] ಇತ್ಯಾದಿಕಃ॥ 
ಶಂಸತೀತ್ಯಾದಿಕಂ ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜ್ಯಂ॥ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿರುವ ದ್ವಿ ದೇವತ್ಯಗ್ರ ಹವು 
ಈ ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಗ್ರಹಪಠನದಿಂದ ನಿತ್ರಾನರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಸುಪ್ರೀತರಾಗುವರು. ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಶೋಂ ೦೩ ಸಾವೋಂ ೩ ಕಾವ್ಯಾ ರಾಜಾನಾ ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ದುರೋಣೇ | ರಿಶಾದಸಾ 

ಸಧಸ್ಮ ಓಂ ೩ ॥ ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತದಕ್ಚಂ ವರುಣಂ ಚ ರಿಶಾದಸಂ | ಧಿಯಂ ಫೃತಾಚೀಂ 

ಸಾಧಂತಾ!ಂಕುತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವೃಥಾ ವೃತಸ್ಪೃಶಾ। ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಂತಮಾ ಶಾಥೇ ॥ 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತವಿಜಾತಾ ಉರಂಕ್ಸ್ಸ ಯಾ | ದಕ್ಚಂ ದಧಾತೇ ಅಪಸಂ ॥ 

(ಖು. ಸು. ೧-೨-೭) 


ಇದು ಪುರೋರುಕ”ಸಹಿತವಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಗ್ರಹಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುನನು. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 781 


ಆತ್ಮಿನಂ ಶಂಸತಿ ತೇನಾತ್ವಿನ ಉಕ ವಾನ್‌ | 


ಚತುರ್ಥಂ ತ್ರ್ಯಚಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ - ಆಶ್ವಿನ್‌ ಮಿಳಿತ್ವಾ ದೇವತಾ ಯಸ್ಯ ತ್ಯೃಚಸ್ಯ 
ಸೋಃಯಮಾಶ್ಚಿನೋಶಶ್ಚಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ [೧-೩-೧] ಇತ್ಯಾದಿಕಃ ॥ 
ಅನಂತರ ಆಶ್ವಿನಗ್ರಹಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಶೋಂ&ಸಾವೋಂ ೩ ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಆಗತಂ ರಥೇನ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಾ। ಮಧ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ಸಮಂಜಾಥೋಂ& ॥ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಸೋ ದ್ರವತ್ಪಾಣೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಪುರು- 


ಭುಜಾ ಚನಸ್ಯ ತಂ |! ಅಶ್ವಿನಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶವೀರಯಾ ಧಿಯಾ | ಧಿಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವನತಂ 


ಗಿರಃ | ದಸ್ರಾ ಯುವಾ ತವಃ ಸುತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ। ಆ ಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧,೨,೩) 


ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆಶ್ವಿನಗ್ರ ಹತೃ ಚವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಇದನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. 
ಐಂದ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತೇನ ಶುಕ್ರಮಂಧಿನಾ ಉಕ್ಸವಂತೌ ॥ 


ಪಂಚಮಂ ತ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ- ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಸೋಂಯ- 
ಮೈಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾsಯಾಹಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ [೧-೩-೪] ಇತ್ಯಾದಿನೈಂದ್ರಸ್ತೃಚಃ | ತೇನ ಶುಕ್ರ- 
ಗ್ರಹಮಂಧಿಗ್ರಹಯೋರುಭಯೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರವತ್ವಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಜೀವತಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಐಂದ್ರಿಖುಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೃಚದ ಪಠನದಿಂದ ಶುಕ್ರಗ್ರಹ ಮತ್ತು 
ಮಂಧೀಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಶೋಂ೩ಸಾವೋಂಷ೩ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಕೇಭಿರ್ಭಂದಿಶ್ಲೋ ನಾಜಾನಾಂ ಚ ವಾಜಹತಿಃ। 
ಹರಿನಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಸ ಖೋಂ | ಇಂದ್ರಾಯಾ ಹಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸುತ್ತಾಅಮೇ ತ್ವಾಯವಃ | 


ಅಣ್ವೀಭಿಸ್ತನಾ ಪೂತಾಸಃ ॥ ಇಂದ್ರಾಯಾಹಿ ಥಿಯೇ ಸಿತೋ ವಿಪ್ರಜೂತಃ ಸುತಾನತಃ | ಉಪ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವಾಘತಃ ॥ ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನ ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿನಃ। ಸುತೇ ದಧಿಷ್ಟ 


ನಶ್ಚನಃ | (ಬು.ಸಂ. ೧-೩-೪, ೫ ೬) 
ಪ್ರ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶುಕ್ರ ಮತ್ತು ಮಂಥೀಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸುವನು. | | 
ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶಂಸತಿ ತೇನಾಗ್ರಯಣ ಉಕ್ಸವಾನ್‌ ॥ 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 


A [ರಾ 


ಓಮಾಸಶ ಶೃರ್ಷಣೀಧೃ ತಎಂದುಪಾ ಾರಂಭನಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವೈಶ್ವ ದೇವಸ್ತೃ ಚವು. ಇದು ಆಗ್ರಯಣ: 
ಗ್ರಹದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮತ್ತು ಇದು ವೈಶ್ವ ದೇವತಾಕವಾದ್ದ ರಿಂದ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ಸಹಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ PE ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಆಯಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 


ವೈಶ್ವದೇನಂ ಶಂಸತಿ ತೇನಾಗ್ರಯಣ ಉಕ್ಸ ವಾನ್‌ 1| 
ಷಷ್ಮೀ ತೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಡಓಮಾಸಶ್ವರ್ಷಣೀಧೃತಃ [೧-೩-೭] ಇತ್ಯೇಷ ವೈಶ್ವದೇವ- 


ಸ್ತೃಚಃ ॥ ತೇನಾಂಂಗ್ರಯಣಗ್ರಹಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರನತ್ವಂ ತಥಾಪಿ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇನತಾಕತ್ವಾದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ॥ ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗ್ರಹಶಸ್ತ್ರಯೋರೇಕದೇವತಾಕತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥॥ 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು. 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ರಯಣಗ್ರ ಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ವೈಶ್ವ ದೇವಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಆಗ್ರ ಯಣಗ್ರಹ. 
ಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ 


ಶೋಂಷ೩ಸಾಪೋಂ೩ ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನ್‌ ಹವಾಮಹೇಸಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಜೇ ಸುಪೇಶಸಃ | ತ ಇಮಂ 
ಯಜ್ಞಮಾಗಮನ್‌ | ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಸ್ಯಧಿಯಾ | ಜುಷಾಣಾ ಅಧ್ವರೇ ಸದೋ ಯೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತನೂಕೃತಃ | ವಿಶ್ವ ಆಸೋಮಪೀತಯೋಂ& । ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ೪ 
ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | ದಾಶ್ಚಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ ॥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪು_ರಃ ಸುತಮಾ 
ಗಂತ ತೂರ್ಣಯಃ | ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ ॥ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ಏಹಿಮಾಯಾಸೋ 
ಅದ್ರುಹಃ | ಮೇಧಂ ಜುಷಂತ ವಹ್ನೆಂಯಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೭೮೯) 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಪುರೋರುಕ”ಸಹಿತವಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ತೃಚವು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ರಯಣ: 
ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂ ತಾಗುವುದು. 


ಸಾರಸ್ವತಂ ಶಂಸತಿ ನ ಸಾರಸ್ವತೋ ಗ್ರಹೊಟಸ್ತಿ ವಾಕ್ತು ಸರಸ್ವತೀ 
ಯೇತುಕೇಚವಾಚಾ ಗ್ರಹಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ತೇತಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಶ- 
ಸ್ತೂೋಕ್ಕಾಃ ॥ 


ಸಪ್ತಮಂ ತೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇಸಾನಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ [೧-೩-೧೧] ಇತ್ಯಾದಿಕಃ ಸಾರ- 
ಸ್ವತಃ ಸ್ತೃಚಃ॥ ನನು ಪೂರ್ಡವದತ್ರಾಪಿ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವತ್ವಂ ಕುತೋ ನೋಪನ್ಯಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಹ--ಆಧ್ವರ್ಯನಮಂತ್ರಕಾಂಡೇ ಸಾರಸ್ವ ತಮಂತ್ರಸಾ ಭಪಠಿತತ್ವಾದ್ಧಾ ಹ್ಮಣೇ ನಿಧ್ಯ- 
ಭಾನಾಚ್ಚ ಗ್ರಹಾಭಾವಃ ॥ ತರ್ಹಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕೆಆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಯ ಸಾರಸ್ವ ತಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ *ಮರ್ಥಂ 
ಶಂಸನಮಾನ್ನಾ ತಮಿತ್ಯಾ ಶಂಕ್ಕಾ 55ಹ--ಸರಸ್ಸತೀಹಿ ವಾಗ್ದ ೀವತಾ | ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಚ ವಾಚಾ 


ಗೃಹ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ಸಾರಸ್ವತತ್ವಂ ॥ ತೇನ ಸರ್ನೇನಿ ಗ್ರಹಾಃ ಶಸ್ತ್ರೋಕ್ಕಾಃ ಪಠಿತಶಸ್ತ್ರಾ 
ಸ | 
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A ಒರ್‌ ಆರ್‌ ಷ್‌ ಒರ್‌” ಎರ್‌" ಒಪ ಆಲ್‌ ಒರ್‌” 


ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳು ಸಾರಸ್ವತ ತೃಚವು. ಆದರೆ ಸಾರಸ್ವತ 
ಗ್ರಹ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗ್ರ ಹವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧ್ವರ್ಯವಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರಸ್ವತಗ್ರಹ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವಿಧಿಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತೃ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಗ್ರಹ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದಮೇಲೆ ಸಾರಸ್ವತಮಂತ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವರುಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ಲೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಗ್ರಹಮಂತ್ರ 
'ಗಳನ್ನೆಲಾ ವಾಕ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಸಂಬಂಧ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವುದು 'ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಮಂತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸಾರಸ್ವತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ತ್ರ ೫ ದಕತಾರುವುಮು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರಸ್ವತಸ್ತೃ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


ಶೋಂ ೩ ಸಾವೋಂ ೦೩ ವಾಚಮಹಂ ದೇವೀಂ ವಾಚಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸುಪೇಶಸಾ 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಹನಾಮಹೋಂ | ಪಾವಕಾನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾನೀವಶೀ। ಯಜ್ಞಂ ನಷ್ಟು 
ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ ಚಜೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃಕಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಂ। ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ 

ಸರಸ್ವತೀ ॥ ಮಹೋ ಅರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಹೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ॥ 
(ಯು. ಸಂ ೧-೩-೧೦, ೧೦, ೧೨) 


ಇದು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು. 
ಉಕ್ಕಿ ನೋ ಭನಂತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತಸ್ಯ ನೇದಿತುಃ ಸರ್ವೇ ಗ್ರಹಾಃ ಶಸ್ತ್ರನಂತೋ ಭವಂತಿ ಗ್ರೆಹ- 
ದೇವತಾಸ್ತುಷ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಘು ಪ್ರಉಗ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಬತ್ತು ಗ್ರಹಗಳಿರುವವು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ- -ಉಪಾಂಶ್ಕ, ಅಂತರ್ಯಾಮ್ಕ 
ವ್ಯಾಯವ A ಐಂದ್ರವಾಯವ, ಮೈತ್ರಾವರಣ, ಆಶ್ವಿನ ಶುಕ್ರ ಮಂಧೀ ಆಗ್ರಯಣ. ಈ ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹುತಿಗಳು 
ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಪ್ಯು ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದು 
ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಆಯಾ ಗ್ರಹಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವನು. 


71101181 Translatuon 


(The Pra-uga Shastra. Vashatkara. The Nivids) 
The Pra-uga Shastra 


The Pra-uga Shastra is the recitation appropriate to the Soma offerings 
from the Grahas. Nine such Grahas are taken at the morning: With nine verses 
forming the Bahish-pavamana chant, they are praised by singers. After the 
singers have finished their chant; the adhvaryu takes the tenth Graha (for the 
Ei Sound “him” uttered by singers when chanting the other 7೮೫8683 
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ಗಗ್‌ ಪಕ್‌ 


NSN 


counts as the tenth part. Thus, an equality, of the Grahas and verses of the 
chant is obtained. 


The Hotar repeats a triplet addressed to Vayu (1,2,1-3). By this the 
Vayu graha is celebrated. He repeats a triplet addressed to Indra-Vayu (ಸಹ 
4-6). By this the Indra-Vayn graha is celebrated. He repeats a triplet addressed 
10 Mitra-Varuna. By this the Mitra-V aruna graha is celebrated. He repeats a triplet 
addressed to the As’vins (1, 3, 1-3). By this the As’vin graha is celebrated. He 
repeats a triplet addressed to Indra (1, 3, 4-6). By this the Sukra and Manti 
grahas are celebrated. He repeats a triplet addressed to the Visve Devah (1, 3, 
7-9). By this the Agrayana graha is celebrated. He repeats a triplet addressed 
to Sarasvati graha (no such vessel as in the other cases). Sarsvati is speech, 
Whatever grahas are taken by means of speech (under recital of a mantra), all 
these are celebrated by means of Shastras, He who has such a knowledge gets 
(thus) celebrated (all his Grahas)- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


C4 K 49 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


“oS 
[ ಸ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ನಾನಾಭಾಗಗಳ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಯು ] 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಂ ವಾ ಏತೇನಾನರುಂಧೇ ಯತ್ರ ಉಗಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ದೇವತಾ 
ದ್‌ೆ ಣಿ 
ಪ್ರಉಗೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನ್ಯದನ್ಯದುಕ್ಳಂ ಪ್ರಉಗೇ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 
ನಿಹಿತಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯದೇತತ್ಸ ಉಗಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಸ್ತಿ ತದೇತ- 
ದತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾಧನಮತಸ್ತೇನಾನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಯಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತ್ರೇ ಪೃಥ- 


ಕ್‌ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 785 


ಗೇವ ದೇವತಾ ಶಸ್ಯತೇ ॥ ಪ್ರಥಮತೃಚೇ ಕೇವಲೋ ವಾಯರ್ದಿತೀಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರವಾಯೂ 
ತೃತೀಯಸ್ಮ್ಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿರ್ದೇವತಾಭೇದಃ ॥ ಯಥೈವ ದೇವತಾ ಭಿದ್ಯತೇ ತಥೈತಸ್ಮಿನೃ- 
ಸ್ಟ್ರೇನಿನ್ಯದನ್ಯದುಕ್ಕಂ ನಾಯವಾಯಾಹೀಂದ್ರವಾಯೂ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪರಸ್ಸರವಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಶಸ್ತ್ರಾಂಗಂ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದೋದನಶಾಕಸೂಪಾದಿವಿಲಕ್ಷಣಭಶ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಲೇಹ್ಯಪೇಯ- 
ಚೋಷ್ಯಸಾಮ್ಯಾದನ್ನಾ ದೃಹೇತುತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ॥ 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು--ಈ ಪ್ರಉಗ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಅಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳರುವವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಪಠನದಿಂದ. 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲಿನ ತೃಚದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡುದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಮೂರನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ರೀತಿ ದೇವತಾ ಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಬೇರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿರುವವು... ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿರುವವು. ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಎಂಬುದು ಮೊದಲಿನ ತೃಚವು 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ತೃಚವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಿನ್ನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಕೇವಲ ಅನ್ನವೊಂದೇ ಆಹಾರವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಹುಳ್ಳಿ ಪಲ್ಯ ತೊವ್ವೆ ಶಾಕಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಹಾರವೆನಥಿಸುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಕ್ಷ್ಯ. ಭೋಜ್ಯ, 
ಲೇಹ್ಯ, ಚೋಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಷಡ್ರಸೋಪೇಶವಾದ ಭೋಜನವೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ. 
ನಾನಾವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವವು. 


ಅನ್ಯದನ್ಯದಸ್ಯಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಗೃಹೇಷು ಧ್ರಿಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅನ್ಯದನ್ಯತ್ಪರಸ್ಸರವಿಲಕ್ಷಣಂ ಮಧುರಾಮ್ಲಾದಿರೂಪಂ | 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪರಸ್ಪರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಧುರಾದಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಅನ್ನಗಳು ಲಭಿಸುವುವೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ. ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ವಿವಿಧರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏತದ್ದ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮತನುಮಿವೋಕ್ಸ್ಛಂ ಯತ್ರಉಗಂ 
ತಸ್ಮಾದೇನೇನೈತದುಸೇಶ್ಸ್ಯತಮಮಿವೇತ್ಯಾಹುರೇತೇನ ಹ್ಯೇನಂ 
ಹೋತಾ ಸಂಸ್ಕರೋತೀತಿ ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಉಗಂ ಪ್ರ.ಶಂಸತಿ--ಪ್ರಉಗಾಖ್ಯಂ ಯಚ್ಛಸ್ತ್ರಮಸ್ತಿ ಏತದೇನ 
ಯಂಜಮಾನಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮತಮಮಿವ ॥ ಆತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ 


ಶರೀರಸಂಬಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪೂರ್ವತ್ರಾಂ5ಜೃಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಶರೀರನಿಷ್ಟತ್ತಿಹೇತುತ್ತಾಭಿ- 
ಧಾನಾತ್ತದ ಸ್ಕಧ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ ಇದಂ ತೂತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ವಾದತಿಶಯೇನೈವಾ- 
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ಧ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದನೇನ ಯಜಮಾನೇನೈತತ್ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮುಖಪೇಶ್ಚ್ಯತಮ 
ಮಿನಾತಿಶಯೇನೋಪ ಸಮೀಪ ಈಕ್ಷಣೀಯಮಾದರಣೀಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇತ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಜ್ಞಾ 
ಆಹುಃ | ತೇಷಾಮಯುಮಂಧಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಏತೇನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇಣೈನಂ ಯಜಮಾನಮಾಜ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಾದುತ್ಸನ್ನಂ ಹೋತಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾದರಣಂ ಯುಕ್ತಂ | 


ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವು 
ಯಜಮಾನನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮತಮವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮನೆಂದರೆ- ಶರೀರಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧಾತ್ಮಂ | 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಸಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು... ಹಿಂದೆ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳು ಯಜಮಾನನ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ' ಈ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ರೀತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ಗಳಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕಾರರೂಸವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಅವಯವಾದಿಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವು ಹೇಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣೋ 
ರೇತೋ ರೇತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭವತಃ ಸಂಭವತೀತಿ 
ಯದ್ವಾಯವ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸೆಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಂ ತ್ರೃಚಂ ವಿಹಿತಮುನೂದ್ಯ ಸ್ತಾತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ವಿಧಿರ್ನಾಯವ್ಯಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ವಾಕ್ಕೇನಾನೂದ್ಯತೇ ॥ ಯಸ್ಮಾ ದ್ವಾಯನ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ ತಸ್ಮಾದಭಿಜ್ಞಾ ಏನ- 
ಮಾಹುಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಾಯುಕಾರ್ಯತ್ತ್ವೇನ ವಾಯುರೇವ ಪ್ರಾಣಃ॥ ರೇತಸಃ ಪ್ರಾಣಧಾರಕ- 
ಶಠೀರನಿಷ್ಟಾದಕತ್ವಾದ್ರೇತಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಂ॥ ತತ್ಸದ್ಭಶಂ ರೇತಃ ಸಂಭವತ ಉತ್ಪಾ- 
ದೃಮಾನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ಕಾರಣತ್ವೇನ ಏಿತೃದೇಹೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಂಭವತಿ ॥ ಏವಮುಭಿ- 


ಜ್ಞೈರುಕ್ತತ್ವಾದ್ವಾಯವ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸಮೀಚೀನಃ ॥ ತಚ್ಛಂಸನೇನ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣನೇವ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಾಯುಜೀವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಈ ಪ್ರಉಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ತೃಚವೇ ವಾಯುದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುರೂಪದಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ವಾಯುವನ್ನೆೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಆ ಧಾರಭೂತವಾದುದೇ ಶರೀರವು. ಈ ಶರೀರೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ರೇತಸ್ಸೇ (ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯವೇ) ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ರೇತಸ್ಸು ತಂದೆಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. 
ಆ ತಂದೆಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ರೇತಸ್ಸೇ ಮುಂದೆ ಬೀಜರೂಪವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


Rd ೨] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 787 

ee ಲಾ ಯ 

ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದವು ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಅವು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಆ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ 

ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಜೀವತೆಯಾದ 

ವಾಯು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುದಿ ಮಾಡ 

ಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದೂ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಐಂದ್ರವಾಯವಂ ಶಂಸತಿ ಯತ್ರ ವಾನ ಪ್ರಾಣಸ್ತದಪಾನೋ 
ಯದೈಂದ್ರವಾಯನಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವಾಸ್ಯ 
ತತ್ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಸ್ತೌತಿ--ಉಚ್ಛ್ರಾಸರೂಪಃ ಪ್ರಾಣೋ ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ತತ್ರ 
ನಿಶ್ವಾಸರೂಪೋಸಾನೋಪ್ಯಸ್ತಿ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಸ್ವರೂಸಪೌ ॥ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ॥ 


ಈಗ ಎರಡನೆಯ ವಿಧಿಯಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವರು- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ದ್ವಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಹಿಂದಿ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ಇದ್ದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಪಾನವಾಯುವೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಛ 
ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಸ್ವರೂಪರಾದ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಂಬ ದೇವತಾದ್ವಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ 
(ತೃವು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಅಪಾನ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸ ಮತ್ತು ನೀಶ್ವಾಸ ಎಂಬ ವಾಯು. 


ಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿದಂ ತಾಗುವುದು. 


ಸರೂಪವೂ ನಿಃಶ್ವಾ ಸರೂಪವೂ ಆದ ಎರಡುವಿಧ ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಠಿಸುವುದರಿಂದ 


ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹುಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸಂಭನತಃ ಸಂಭವತೀತಿ ಯನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಶಂಸತಿ ಚಕ್ಪು- 
ರೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಸ್ವೌತಿ__ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಇತಿ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣಸಂಬದ್ಧಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಚತುಷ್ಟ್ಯಾಾಭಿಧಾನಾತ್ತ್ರೃ ಚೋಲಿ ಚಕ್ಷುಃಸ್ವರೂಪ ಏನ ॥ ತಚ್ಚಕ್ಷು- 
ರನ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೊ_್ರೀತ್ರಾದೀಂದ್ರಿಯಾತ್ಸ )ಥಮಮಂತ್ಪದ್ಯತೇ ॥ ಅಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಕಾತಗಮಾಗವಮ್ಯೂತ್ವಾ- 
ದಾಹುರಭಿಜ್ಞಾ, ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ ಏನಂನಿಧಚಸ್ಷುಃಸ್ತರೂಪೇಣ ಮೈತ್ರಾನರುಣತೃಚೇನ. ಯಜ- 
ಮಾನಚಕ್ಷುಷಃ ಸಂಸ್ಥಾರಃ ॥ ಸ 
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ಈಗ ಮೂರನೆಯ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ್ತುತಿಸುವರು.  ತೈತ್ತಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುರ್ನ್ರೈತ್ರಾವರುಣಃ (ತೈ. ಸಂ. 
೬-೪-೬-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಚ ಕ್ರುಃಸ್ತರೂಪರು. ಈ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು (ಕಣ್ಣುಗಳ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೋತ್ರಾದಿ ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚದ ಸಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನ ಚಕ್ಷುಸ್ಫುಗಳನ್ನು ಸುಸ್ಪಾರ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಆತ್ರಿನೆಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಮಾರಂ ಜಾತಂ ಸಂವದಂತ ಉಪವೈ 
ಶುಶ್ರೂಷತೇ ನಿ ವೈ ಧ್ಯಾಯತೀತಿ ಯದಾಶ್ವಿನಂ ಶಂಸತಿ 
ಶ್ರೋತ್ರಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಸ್ತೌತಿ-- ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಂ ಬಾಲಂ ಮುಗ್ಧಮೇವೇಕ್ಷಮಾಣಾ 
ಮಾತಾಪಿತ್ರಾದಯಃ ಪರಸ್ಪರನೇವಮಾಹುಃ--ನಾನಾವಿಧೈರುಪಲಾಲನೈರಾಹೂತೋ ಬಾಲ- 
ಹೋಸ್ಮನ್ಮುಖನುನಲೋಕ ಯತಿ ಯಸ್ಮಾದಯಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ವಾಚಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛತಿ 
ನೈರಂತರ್ಯೇಣಾನಲೋಕನೇನ ಮಾಮೇವ ಧ್ಯಾಯತೀತಿ ॥ ತದೇತನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನು- 
ಗ್ರಹಕೃತಂ | ತಸ್ಮಾತ್ತಚ್ಛಂಸನೇನ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ॥॥ 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಧಿಪ್ರ ಕಾರ ಸ್ತುತಿಸುವರು- -ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಮಾರರನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಬಾಲಕನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಈ ಬಾಲಕನು ನಮ್ಮ ಮುಖವನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮುದ್ದಿಸಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಆತುರಪಡುವನು. ನಮ್ಮನ್ನೇ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಯಸುವನು. ಈ ಬಾಲಕನು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚಪಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಗಳನ್ನು (ಕೆವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಐಂದ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾತುಮಾರಂ ಜಾತಂ ಸಂವದಂತೇ ಪ್ರತಿಧಾರ- 
ಯತಿ ವೈ ಗ್ರೀವಾ ಅಥೋ ಶಿರ ಇತಿ ಯದೈಂದ್ರಂ ಶಂಸತಿ 
ನೀರ್ಯಮೇವಾಸ್ಯ ಶತ್ಸಂಸ್ಕರೋತಿ॥ 


ಪಂಚಮಂ ವಿಧಿಮುನೂದ್ಯ ಸ್ತೌತಿ--ದೋಲಾಯಾಂ ಶಯಾನಂ, ಬಾಲಮನೇಶ್ವ್ಯ 
ಪರಸ್ಪರಮೇವಮಾಹುಃ-- ಅಯಮಿದಾನೀಂ ಗ್ರೀನಾಃ ಪ್ರತಿಧಾರಯತಿ, ಉತ್ಥಾತುಮಾದಾ 
ಗಲಮುನ್ನನಂಯತಿ ತತಃ ಶಿರ ಉನ್ನಮತೀತಿ ॥ ಏತಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯ ವೀರ್ಯನಿಮಿತ್ತತ್ವಾದಿಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಚ ನೀರ್ಯಪ್ರದತ್ವಾತ್ತದೀಯತ್ಯೃಚೇನ ಶಕ್ತೇಃ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾರಃ ॥ 
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I 
LE ಮಾವ 


ಐದನೆಯ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ್ತು ತಿಸುವರು--ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಬಾಲಕನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಸಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ಈ ಮಗುವು ಗ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತಿ iE ಇದರ ಕತ್ತು 
ವಾಲಾಡಿ ಬೀಳುವಂತಾಗುವುದು. ಕತ್ತ ನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತು ಮತ್ತು ತಲೆಯು 
ಅಳ್ಳಾಡದಂತೆ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿ ನಿಂತಿರಲು ಶಕ್ತಿಜೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ks ಸೈ ಚದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೋತೈ ವು ಇಂದ್ರ ದೇವತಾತ್ಮ ತವಾದ ತ್ಫ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿ ಜನಿಕ ಉಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಶಕೆ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸಾ ನಿಸುವನು. 


ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಮಾರೋ ಜಾತಃ ಪಶ್ಚೇವ ಪ್ರಚರತಿ 
ವೃತ್ಚದೇವಾನಿ ಹ್ಯಂಗಾನಿ ಯದ್ವೈೈಶ್ವದೇವಂ ಶೆಂಸತ್ಯಂಗಾನ್ಯೇ-' 
ವಾಸ್ಯ ತತ್ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಷಷ್ಮಂ ನಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಸ್ತೌತಿ- ಉತ್ಸನ್ನೋ ಜಾಲಃ ಪಶ್ಚೇವ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಗ್ರೀವೋನ್ನ- 

 ಮನಾದಿಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ ಪಶ್ಚಾದೇವ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್ಮಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಚೇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಚ- 

ರತಿ ॥ ಹಸ್ತಾದೀನ್ಯಂಗಾನಿ ಚ ಬಹುದೇವತಾಕಾನಿ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವದೇವತೃಜೇನಾಂಗ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ ॥ 


ಈಗ ಆರನೆಯ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ್ತುತಿಸುವರು--ಹುಟ್ಟಿ ದ ಬಾಲಕನು, ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದೂ, ಕಿವಿಗಳಿಂದ 
ಕೇಳುವುದೂ ಮುಖವನ್ನು ಪಕ್ಕಗಳಿಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಚೇಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಕೈಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಅಂಬೆಗಾಲಿನಿಂದ) ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ 
ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೈ, ಕಾಲು ಉದರ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹವ್ಯಕ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಶಕಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ಸ ಸದೇವಮಂತ್ರಪಠನವು ಅವಶ್ಯಕವು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಬಾಲಕನ 
ಅವಯವಗಳೂ ಅನೇಕವಿರುವವು. (ಸ ಅನೇಕ ಅಂಗಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋತೃವು ನಿಶ್ವೇದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಸುವನು. 


ಸಾರಸ್ವತಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕು ಮಾರಂ ಜಾತಂ ಜಘನ್ಯಾ ವಾಗಾವಿಶತಿ 
ವಾಗ್ಫಿ ಸರಸ್ತ ತೀ ಯತ್ಸಾರಸ್ವತಂ ಶಂಸತಿ ವಾಚಮೇವಾಸ್ಯ 
ತತ್ಸಂ ಸ್ಮರೋತಿ || 
ಸಪ್ತಮಂ ವಿಧಿಮನೂದ್ಯ ಸ್ತೌತಿ ॥ ಹಸ್ತಸಾದಪ್ರಚಾರಾವಸ್ಥಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಕ್ತು- 
ಮಾರಭತೇ ॥ ಅತೋ ಜಘುನ್ಯಾ ವಾಗಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ವಾಚಃ ಸರಸ್ವತೀರೂಪತ್ವಾತ್ತದೀಯ- 
ತ್ಕೃಚೇನ ತಸ್ಕಾಃ ಸಂಸ್ಕಾರಃ॥ 


ಈಗ ಏಳನೆಯ ವಿಧಿಪ್ರ ಕಾರ ಸು ಸತಿಸುವರು- -ಕುಮಾರನು (ಬಾಲಕನು) ಕೆ ಕ್ಸ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮುಂದು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಂಜೆಗಾಲಿನಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತಾದಾಗ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತೊದಲುನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು- 
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ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಆದಾಗ ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ ಸ್ಸರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವಾಗಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸರಸ್ತ ತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಾಗಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸರಸ್ತ ತೀ 
ದೇವತಾತ್ಮಕ ತೃ ತ್ಸಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಚಮಾಸಿಕೆಕ್ಸಿ ವಾಕಾ ಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾ ಪಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಏಷ ವೈ ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏತಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯಃ 
ನನ ಉಕ್ಕೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಶ್ಚಂದೋಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಉಗೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಸವನೇಭ್ಛೋ ಯ ಏನಂ ಸ್ಯ 

ಯಸ್ಕ ಚೈವಂ ವಿದುಷ ಏತಚ್ಛ ೦ಸಂತಿ ॥ 


ವೇದಿತಾರಮನುಸಷ್ಮಾತಾರಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯೋ ಹೋತಾ ಯಥೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ 
ನೇದೈಷ ಏನ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವ Sep Sa ಜಾತೋಪಿ ಪುನರ್ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಜಾತೋ 
ಭವತಿ ॥ ಯಥೋಕ್ಕಾರ್ಥಂ ವಿದುಷೋ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾರ ಏತತ್ಸ_್ರಉಗಂ 
ಶಂಸಂತಿ ಸೋನಿ ಯಜಮಾನೋ ದೇವತಾದಿಭ್ಯಃ ಪುನರ್ಜಾಯತೇ ॥ ದೇವತಾ ವಾಯ್ವಾ- 
ದಯಃ ॥ ಉಕ್ಕಾನ್ಯಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದೀನಿ ॥ ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ॥ ಪ್ರಉಗಾಣಿ ತದ- 
ವಯವಾಸ್ತ್ರ್ಯ ಚಾ8॥ ಸವನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಏತೇಭ್ಯಃ A ಪುನರುತ್ಬತ್ತಿಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಮಾಡುವರು 
ಯಾವ ಹೋತೃವು ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನೋ ಎಂದರೆ ಕುಮಾರನು ಮೊದಲು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಣಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಆದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಪಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವ ತೆಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಸ ಸಹಮತಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತೃವೂ ಕೂಡ ದೇವತಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕರೀರವುಳ್ಳವನಾ ಇಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜಮಾನನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ ಪಡೆದಂತಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ--ವಾಯ್ವಾ ದಿದೇವತೆಗಳು ; ಉಕ್ಕಾನಿ 
ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಗಳು ; ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಪ್ರಉಗಾಠಿ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಉಗವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ತೃಚ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಮೂರು ಯಕ್ಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿ 
ರುವವು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವು.  ಸವನಾನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುನರ್ಜನ್ಮವು ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


English ‘Lranslation 
(On the meaning of the several parts of the Pra-uga Shastra) 


By means of the Pra-uga Shastra one obtains 1006, In (each part of) the 
Para-uga Shastra, there is always another deity praised, and (thus) always 
ಚ being celebrated. _ 116 who has such a knowledge keeps different kinds 
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of food in his Grahas-: The Pra-uga Shastra is, as it were, most intimately 
connected with the sacrificer: Thence they say, the gratest attention is to be 
paid to it by the sacrificer. For by means of it the Hotar makes him (his new 


body) ready. 


He repeats a triplet addressed to Vayu, because they say, life is Vayu, 
seed is life. Seed 18 first produced (in the body) before a man is produced (out 
of it). By repeating a triplet addressed to Vayu, the Hotar makes the prana 
(air inhaled) of the sacrificer- 


He repeats a triplet addressed to Indra and Vayu: Where there is prana 
(air inhaled), there is apana (air exhaled). By repeating a triplet addressed to 
Indra and Vayu he thus makes the prana and apana of the sacrificer. 


He repeats a triplet, addressed to Mitra-Varuna. ‘That is done, becacse 
they say; the eye is first produced when a human being is being called into 
existnce. By repeating a triplet, addressed to Mitra-Varuna, he thus makes 
eyes to the sacrificer. | 


He repeats a triplet, addressed to the As’vins. because parents say in 
their conversations about a child when it is born, “it has the desire of listening 
{to us); it is very attentive” By repeating ೩ triplet, addressed to the As’vins, 
he makes to the sacrificer the sense of hearing. 


He repeats triplet, addressed to Indra. Because parents say in their 
‘conversations about a child when it is born, “it endeavours to raise its neck, 
then its head.” By repeating a triplet, addressed to Indra, he makes to the 
sacrificer, strength: 


He repeats a triplet, addressed to Visve Devah. Because a child when 11 
is born, uses hands, and feet after (it has been able to use the eye, ear andto 
raise its neck). ‘The limbs (for they are many) belong to the Visve Devah, 1. e- 
All Gods. By repeating a triplet, addressed to the Visve Devah, he thus makes 
the limbs to the sacrificer. 


He repeats a triplet, addressed to Sarasvati. Because Speech enters the 
child, when it 18 born, last. Sarasvati is speech. Byrepeating a triplet, addre- 
ssed to Sarasvati, he thus makes speech to the sacrificer. 


The Hotar who has such a knowledge, as well as the sacrificer for whom 
the Hotri priests repeat the recitations (Shastras) are, though already born (from 
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their mother) born again from all these deities, from all the recitation (Shastras) 
from all the metres, from all the triplets of the Pra-uga Shastra, from all the 


(three) libations. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
Foe 


[ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡುಕು ಅಥವಾ 
ಮರಣವು೨ಟುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಚಾರವು] 


ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಾ ಏತೆದುಕ್ಕಂ ಯತ್ರಉಗಂ ಸಪ್ತ ದೇವತಾಃ ಶಂಸತಿ 
ಸಪ್ತ ವೈ ಶೀರ್ಷನ್ರಾಣಾಃ ಶೀರ್ಷನ್ನೇನ ತತ್ರ್ರಾಣಾನ್ಹಧಾತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಶಿರೋಗತಸಪ್ತ್ಪಚ್ಛೆದ್ರವರ್ತಿಪ್ರಾ- 
ಣಾನಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸಪ್ತತ್ರೃ ಚಗತವಾಯ್ವಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಚ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾಚ್ಛ ಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣರೂಸಪತ್ವಂ ತೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಂ ಭವತಿ ॥ 


ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ. ಏಳು ರಂಥ್ರ ಅಥವಾ ಛಿದ್ರಗಳಿರುವವು... ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, 

ಎರಡು ಕಿವಿಗಳ್ಳು ಎರಡು ನಾಸಿಕ ರಂಧ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು ಬಾಯಿ ಇವು ಏಳೂ ಪ್ರಾಣವಾಯಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 

ವಾಗಿರುವ ಏಳು ಛದ್ರಗಳು. ಈ ಏಳುವಿಧ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ತೃಚಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ವರ್ಣಿಸ. 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ x 
ವಿಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಏಳು ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವವು. 
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ಕಂ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಯೋಂಸ ತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರೈವೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇತ 
ತಥಾ ತುಜಾ [| 


ಅಥ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಯೋ ಹೋತಾ ಸಾ ಸ್ಯಾತ್ಸ ತಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಂ ಕಿಮಾದ್ರಿಯೇತ ॥ ಷಾಪಮನಿಷ್ಠ ಸೈ ಫಲಂ 
ಭದ್ರನಿಷ್ಟಫಲಂ ॥ ಭಂ ಕ೦ ಫಲಂ ಸಂಪಾದಯಿಂ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ ಇತನ 
ಜನ್ಮನ್ಶ್ಯೇನಂ ಯಂಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಹೋತಾ ಕಾಮಯೇತ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ನೋ- 
ತೀತ್ಯುತ್ತರಂ ॥ 


ಈಗ ಪ ಶ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಮೂಲಕ ವಿವರಿಸುವರು--ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿರುವನನ್ಟೆ. ಅವನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ ಉಳ ವನಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಠಫ ಭಿನ್ನ 
(ಕೆಡಕನ್ನು) ಮಾಡಬಲ್ಲನೇ ಅಥವಾ ಶುಭಫಲವನ್ನು ಎಂದರೆ ರ ಮಾಡಬಲ್ಲನೇ? ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟ ಅನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಲು ಹೋತೃವು ಸಿಮರ್ಥನೇ? ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು-- ಹೋತ್ಸವಾದವನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಪ್ಪ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಫಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಎಂದರೆ ಅಶುಭವನ್ನೂ (ಕೆಡಕನ್ನೂ) ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಎಂದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಾಣೇನೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತಿ ವಾಯವ್ಯ- 
ಮಸ್ಯ ಉಬ್ಬ್ದಂ ಶೆಂಸೇದೃಚಂ ವಾ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್ತೇನೈನ 
ತಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಪ್ರಾಣೇನೈವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಥಯತಿ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮತ್ಯೃಚಪ್ರಯುಕ್ತಮನಿಷ್ಠಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಂ ಯಜಮಾನಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯ 
ಹೋತಾ ಕಾಮಯೇತ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ ॥ ಏನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾಣೇನ ವ್ಯರ್ಧ- 
ಯಾನಿ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ವಿಯುಕ್ತಂ ಕರವಾಣೀತಿ॥ ಏನಂ ಕಾನುಯಮಾನೋ ಹೋತಾಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಯವ್ಯಂ ತ್ರ್ಯೃಚಂ ಲುಬ್ಭಂ ವ್ಯಾಮೂಢಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಲುಭ ವಿಮೋಹನ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ವ್ಯಾನೋಹಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಏಕಾಮೃಚಂ 
ನಾ ತದೀಯಮೇಕಂ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್‌ ಸ್ವಂಭಯೇನ್ನ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಾನತಾ 
ತತ್ರ್ರ್ಯ್ಯೃಚಸ್ವರೂಪಂ ಲುಬ್ಧಂ ವ್ಯಾಮೂಢಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ತೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ನಿರೂಪಿತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಕ್ರೋಧಾದೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾಣೇನ ನಿಯೋಜ ಯತಿ ॥॥ 


ಈಗ ಮೊದಲನೇ ತೃಚದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ 
ಕೇಳುವರು--ಯಜ್ಞ fey ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಯ ವೆಂಬ 
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ಖುತ್ತಿ ಜನಿರುವನಸ್ಪೆ. ಹೋತ್ಸವು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟಿದ್ದ ಸನ್ನಾಲಿ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ? ಎಂದು ಉತ್ತರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹೋತ್ಸ ವಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಗಟ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು Ble Sy ಹೋತ್ಸ ವು ಇಷ್ಟನಟ್ಟಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವೂ ಲೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಹ್‌ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಫಲಪ್ರಾಃ ಬ 


೧೧ 


ನಾಣಿ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹೋ (ತೃವಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಮನಸ್ಸು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ದೆ ಹೋತ್ಸ ವು ಗ್‌ ಕೆಡಕನ್ಹೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ವಾಯವ್ಯ ಶೃಚವನ್ನು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು.. 
ಎಂದರೆ ವಾಯವ್ಯತೃಚದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸದೆ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟೂ ಅಥವಾ ಬೇರೆನಿಧವಾಗಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದು. ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ತೃಚವನ್ನು ಲೋಪ 
ದೋಷದಿಂದ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣವು ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
" ಮೃತ್ಯುವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಕೆಡಕು ಹೋತ್ಸೃವಿನ ಲೋಪದೋಷಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಯವ್ಯತೃಚದ ಪಠನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 
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ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀ- 
ತ್ಯೈಂದ್ರವಾಯನಮಸ್ಯ ಲಬ್ಬಂ ಶಂಸೇದೃಚಂ ವಾ ಪದಂ 
ನಾತೀಯಾತ್ತೇನೈವ ತಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ॥ 

ದ್ವಿತೀಯತ್ರ್ಯೃಚನಿಮಿತ್ತಮನಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಸೂರ್ವವದ್ದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು.-ಐಂದ್ರವಾಯವ್ಯ 
ವೆಂಬ ದ್ವಿ ದೇವತಾತ್ಮ' ಕವಾದ ತೃಚದ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವು ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉಚ್ಛಾ ವಸರಿಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗಿ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಚಕ್ರ್ಚುಷೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 


ಮಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಂ ಶಂಸೇದೃಚಂ ವಾ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್ರೇನೈನ 
ತಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಚಶ್ರುಸೈವೈನಂ ತದ ತದ್ವ 'ರ್ಧಯತಿ | 


ತೃತೀಯತ್ರೃ ಚನಿಮಿತ್ತಮನಿಸ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ..ಪೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಹೋತೃವು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಂತಾಗಿ ಚಕ್ಷುರಿಂದಿ ದ್ರಿಯವು ಊನವಾಗುವಂಕೆ ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೃಚವನ್ನು ಲೋಪದೋಷ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ic 
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ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೋತ್ರೇಣೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತ್ಯಾತ್ವಿನಮಸ್ಯ 
ಲುಬ್ಬಂ ಶಂಸೇದೃಚಂ ನಾ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್ರೇನೈನ 
ತಲ್ಲುಬ್ಬಂ ಶ್ರೋತ್ರೇಣೈವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ॥ 
ಚತುರ್ಥತ್ರ್ಯ ಚಪ್ರಯುಕ್ತಮನಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ.. ಪೂರ್ವವದ್ವಾಾಖ್ಯೇಯಂ॥ 


ಹೋತೃವು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳಿಸದಂತೆ (ಕವುಡನಾಗುವಂತೆ) ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು ನ್ಯೂನವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ್ಯ 
ತೃಚವನ್ನು ಲೋಪಜೋಷಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸದಂತಾಗಿ ಯಜಮಾನನ - 
ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ವೀರ್ಯೇಣೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತ್ಕೈಂದ್ರಮುಸ್ಯ 
ಲುಬ್ಬಂ ಶಂಸೇದೃಚಂ ವಾ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್ರೇನೈವ 
“ಫಿ ಜಲ | 
ತಲ್ಲುಬ್ಬಂ ವೀರ್ಯೇಣೈವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ॥ 
ಪಂಚಮತ್ರಚಪ್ರಯುಕ್ತಮನಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪೂರ್ವವದ್ವಾಾಖ್ಯೇಯಂ॥ 
ಹೋತೃಪು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ವೀರ್ಯ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಕುಂದುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ. 


ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ತೃಚನನ್ನು ಲೋಪಜೋಷಸಹಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ಯಜಮಾನನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಕುಂದುಂಬಾಗುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಂಗೈರೇನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತಿ ವೈಶ್ವದೇವಮಸ್ಕ್ಯ 
ಲುಬ್ಬಂ ಶಂಸೇದೃಚಂ ವಾ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್ತೇನೈನ 
ತಲ್ಲುಬ್ಬ ಮಂಗೈರೇವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ॥ 
ಷಷ್ಮತ್ರ್ಯೃಚಪ್ರಯುಕ್ತಮನಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಪೂರ್ವವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಸ್ತಪಾದಾದ್ಯಂಗಗಳು ವಿಕಲವಾಗುವಂತೆ ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ. 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಲೋಪಡಜೋಷಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳ: 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಗಳ ಅಂಗವಿಕಲನವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮುಯೇತ ವಾಚೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯಾನೀತಿ ಸಾರಸ್ವತೆಮಸ್ಯೆ 
ಲುಬ್ಬಂ ಶಂಸೇದೃಚಂ ವಾ ಪದಂ ವಾತೀಯಾತ್ತೇನೈವಂ 
ತಲ್ಲುಬ್ಧಂ ವಾಚೈವೈನಂ ತದ್ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ॥॥ 


ಸಪ್ತ್ರಮುತ್ರ್ಯ್ಯೃಚಪ್ರಯುಕಮನಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಪೂರ್ವನದ್ಧ್ಯಾಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 
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A .ಎಫ್‌' ತ್‌ ಆಪ್‌ ಎಗ್‌ 


ದೆ 


ಹೋತ್ಪವು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಸುಮರ್ಥ್ಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಮೂಕನಂತಾಗಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಬಾ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯು ಹೋಗಿ ಮೂಕ 
ನಂತಾಗುವನು. 


ಯಮು ಕಾಮಯೇತೆ ಸರ್ವೈರೇನಮಂಗ್ಯೈಃ ಸರ್ವೇಣಾತಂತ್ಮನಾ ಸಮ- 
ರ್ಧಯಾನೀತೈೇತದೇವಾಸ್ಯ ಯಥಾಪೂರ್ವಮೃಜುಕ್ಸ್‌ಪ್ತಂ 
ಶಂಸೇತ್ಸರ್ವೈರೇವೈನಂ ತದಂಗೈಃ ಸರ್ವೇಣಾಂ5ತ್ಮನಾ ಸಮ- 
ರ್ಧಯತಿ॥ 


ಅಥಾಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೇಷ್ಟಫಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಾಣಾದೀನಿ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಂಗಾನಿ | ಸಂಪೂರ್ಣೋ ದೇಹಃ ಸರ್ವ ಆತ್ಮಾ ॥ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಿಕಾನೋ ಹೋತಾಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತದೇನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ಗುರೋಃ ಸಮೀಪೇ 
ಪುರಾ ಯೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಪಠಿತಂ ತಥೈವ ಇಕುಜುಕ್ಲಪ್ತಂ ಕಸ್ಯಚಿದವಯುವಸ್ಯಾನ್ಯಥಾತ್ಪಾಭಾ- 
ವಾದೃಜುತ್ವಂ ತಥಾ ಕ್ಸೃಪ್ತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತತಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸಮೃದ್ಧಿಃ 
ಸಿದ್ಧ್ಯೃತಿ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೋತೃವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಫಲವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಈ ಸಮಸ 
ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ದೇಹವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈಗ ಹೋತೃವು ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ತನಗೂ ಸವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ತಾನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಗುರುವಿನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕಲಿತನೋ ಅದೇ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಸದೋಷಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಬಹು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಳ್ಕೂ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನೆರವೇರುವವು. 


ಸರ್ವೈರಂಗೈಃ ಸರ್ವೇಣಾತ್ಮನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ನೇಡನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸ್ಪಷ್ಟೋಂರ್ಥಃ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು 
ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಶಕ್ತಿಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮದಿಂದ ಹಸ್ತ ಚಿತ್ರನ್ನ ಸಕಲಸಮೃದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


೬೮೮೦೫3. 
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English Translation 


(The Hotar has it in his power to deprive the Sacrificer of his life, & €. by not repeating 


the several parts of the Pra-uga Shastra in the proper ೫೩೪). 


This Pra-uga Shastra represents the vital airs. The Hotar addressed his 
recitation to seven deities. For there are seven vital airs in the head. By doing 
s0 the Hotar places the vital airs in the head (of the sacrificer). 


There is the question asked, whether the Hotar might be able to produce 
woe as well as happiness to the sacrificer? (The answer is) He who might be the 
Hotar of the sacrificer at that time (when the Pra-uga Shastra is to be repeated) 
can do with him what he pleases. If he think, “ 1 will separate him from his vital 
airs, he need only repeat the triplet addressed to Vayu confusedly, or forego a 
‘pada, by which means the (several parts of the) triplet became confused. In this 
manner he separates him (the sacrificer) whom he wishes so to separate, from his 
vital airs. 


Should he think, “I will separate him from his prana, and apana,” he need 
only repeat the triplet addressed to Indra-Vayu confusedly or forego a pada. In 
this way the triplet becomes confused, and he thus separates the sacrificer, 
whom he wishes so to separate, from his prana and apana-: 


Should he think, “I will separate the sacrificer from his eye,” he need only 
repeat the triplet addressed to Mitra-Varuna confusedly, or forego a pada, In 
this way the triplet becomes confused, and he thus separates the saerificer, 
whom he wishes so to separate from his eye. 


Should he think, “I will separate him from the sense of hearing, he need 
only repeat the triplet addressed to the As’vins confusedly, or forego a pada. In 
this way the triplet becomes confused, and he, separates the sacrificer, whom he 
wishes to separate, from the sense of hearing. 


Should he think, “I will sepate him from his strength,” he need ouly repeat 
the triplet addressed to Indra confusedly, or forego & pada. In this way the 
triplet becomes confused, and he separates him whom he wishes so to separate, 
from his strength. 

Should he think, “ 1 will separate him from his limbs,” he need only repeat 
the triplet addressed to the Visve Devah confusedly, or forego a pada: In this 
way the triplet becomes confused, aud he separates the sacrificer, whom he 


wishes so to separate, from his limbs. 
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Should he think; “I will separate him from his speech,” he need only 
repeat the triplet addressed to Sarasvati confusedly or forego a pada. In this 
way the triplet becomes confused, and he separates the sacrificer, whom he 
wishes so to separate, from his speech. 


Should he think, “I will keep him joined with all his limbs and his soul,” 
he ought to repeat the triplet, as it was first told (to him by his master) in the 
right way. Thus he keeps him joined with all his limbs and his whole soul. He. 
who has such a knowledge remains joined with all his 1117308 and the whole soul. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 
[ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಗ್ನಿದೇವತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಾಂತಗಳೆಂದು 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವರು,] 


me ———— 


ತದಾಹುರ್ಯಥಾ ವಾನ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವಂ ಶಸ್ತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಾಷು 

ಸಾಮಗಾ ಸ್ತುವತೇ ವಾಯವ್ಯಯಾ , ಹೋತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ 
ಕಥಮಸ್ಕಾಗ್ಸೇಯ್ಯೋಂನುಶಸ್ತಾ ಭನಂತೀತಿ ॥ 

ಅಥಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ದೇವತಾವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಸ್ಪರೂಪಮಾಕ್ಷೇಪಮುತ್ಕಾ ಪಯತಿ 


ಸಾಮಗಾನಾಂ ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತದೃಚ ಆಗ್ನೇಯ್ಯ ಆಮ್ನಾತಾಃ ॥ ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ 
[೬-೧೬-೧೦] ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಮಗೈರಾಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಾತ್‌॥ ಹೋತಾ ತು ವಾಯನಾಯಾಹಿ- 
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ಗ 


NN 


[೫-೫೧-೫] ಇತ್ಯನಯಾ ನಾಯವನ್ಯಯಾ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭತೇ ॥ ಅತೊೋನೇನ ವಿಲಕ್ಷಣ- 
ದೇವತಾಕೇನ ಶಸ್ತ್ರ (ಣಾಗ್ಗೇಯ್ಯ ಇಹ ಚಃ ತಾಗ ಭವಂತಿ ॥ ಅಸುಕೂಲಶಂಸನಾ- 
ಭಾವನೇ ಮುಸು ಕಂಸತೀತಿ ಶಾಖಾಂತರಂ ನಿರುಧ್ಯೇತೇತ್ಯಾಕ್ಷೇಪಃ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ದೇವತಾಸಂಬಂಧ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕ ಧತೆಯಿರಬೇಕೆಂದು 


ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರೆ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ PRRs ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ ಹೇಳಜೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಆಜ್ಯಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಾಗ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ 


ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ (ಸಾಮ. ಉ. ಆ. ೧-೧-೪ ರಿಂದ ೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬಗ್ರೆ ದದ ಹೋತ ೈವು ಆಜ್ಯ ಸ್ತೊ (ತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯುವಾ 
ಯಾಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಎಂದು ಜರ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? 
, ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಮನುಶಂಸತಿ (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೯-೮-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವವು. ಇದು ಆಕ್ಷೇಸನು. 


ಅಗ್ನೇರ್ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತನ್ವೋ ಯದೇಕಾ ದೇವತಾಃ | 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಪ್ತಸು ತ್ರಚೇಷು ಯಾ ಏತಾ ವಾಯ್ದಾದಯೋ 
ದೇವತಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನೇರೇನ ಶರೀರಭೂತಾಃ ॥ ಅತೋಗ್ಲಿನಿಷಯ- 
ಮೇವ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಗತಾ ಆಗ್ಲೇಯ್ಯೊ ಇ ಚೋನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಈ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈಗ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದ ಮಂತ್ರಗಳಾದ ವಾಯವಾ 
ಯಾಹಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧,೨)೩) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚಗಳಿರುವವು. ಇವಕ್ಕೆ 
ವಾಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಏಳು ತೃಚಗಳ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರಭೂತರಾಗಿರುವ 
ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಗರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗತವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ದೇವತಾ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಶಸ್ತಾ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುವದಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಯದನಗ್ಗಿಃ ಪ್ರವಾನಿನ ದಹತಿ ತದಸ್ಯ ನಾಯವನ್ಯಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ 
ಶೇನಾನುಶಂಸತಿ ॥ 


ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಫಮತ್ರ್ಯೃಚಸಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಯಾ ನಾಯುದೇನತಾಯಾಸ್ಕರೂಸಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ ಪ್ರಮಾನಿನ ಪ್ರಕರ್ಷವಾನೇನ ಸನ್ನಧಿಕ ಜ್ವಾಲಯಾ ದಹತ್ಯಗ್ನಿ ರಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷಾತ್ಮಕಂ ವಾಯುಸಂಬಂಧಿರೂಪಂ॥ ನಾಯುನಾ ಜ್ವಾಲಾನಧಿಕ್ಕೋಡಯಾ ॥ ಅತೋಸ್ಯ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ವಾಂಯುರೂಪೇಣಾಂಯಂ ಹೋತಾ ತದಗ್ಗಿರೂಪಮನಂಶಂಸತಿ | 
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ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಥಮ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದು ವಾಯುವಾ ಯಾಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇವು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರ ರೂಪ) ಸ್ವರೂಪವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾನಿವ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಕರ್ಷವಾನಿವ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ, ಬಹಳ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿನ. 
ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಗಾಳಿಯು (ವಾಯುವು) ಬೀಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ದಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಯುವು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಅಥ ಯದ್ದ್ಹ್ವೈಧಮಿವ ಕೃತ್ವಾ ದಹತಿ ದ್ವೌ ವಾ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
ತದಸ್ಯೈಂದ್ರನಾಯವಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ತೇನಾನುಶಂಸತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯತ್ರ್ಛ್ಯ 


ದರ್ಶಯತಿ- ಜ್ವಾಲಾದ್ವಯನಿನ ಕೃತ್ವಾ ಯದಾ ದಹತಿ ತದಾ ದ್ವಿತೀಯಸಾಮ್ಯಾತ್ತಜ್ಜ್ವಾ- 
ಲಾದ್ವಯಮಿಂದ್ರವಾಯುಸಂಬಂಧಿರೂಪಂ ಭವತಿ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಚಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಯಾ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇನತಾಯಾಃ ಸಾರೂಪ್ಯಂ 


ಈಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವಾದ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು-- ಅಗ್ಟಿಯು ದಹಿಸುವಾಗ ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸುವುದು. ಈ ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳ 
ರೂಪಾಂತರವು. ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರವಾಯು ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚಪಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಶಂಸನೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. 


ಅಥ ಯದುಚ್ಚ ಹೃಷ್ಯತಿ ನಿ ಚ ಹೃಷ್ಠ್ಯತಿ ತದಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ 
ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ತೇನಾನು ಶಂಸತಿ ಸಯದಗ್ಗಿರ್ಫೋರಸಂಸ್ಪ- 
ರ್ಶಸ್ತದಸ್ಯ ವಾರುಣಂ ರೂಪಂ ತಂ ಯದ್ಭೋರಸಂಸ್ಪರ್ಶಂ 
ಸಂತಂ ಮಿತ್ರಕೃತ್ಯೇವೋಷಪಾಸತೇ ತದಸ್ಯ ಮೈತ್ರಂ ರೂಪಂ 
ತದಸ್ಯ ತೇನಾನುಶಂಸತಿ ॥ 


ತೃತೀಯತ್ಯೃ ಚೇ ಸಾರೂಪ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ ಜ್ವಲತೊಆಗ್ನೇರೌನ್ನತ್ಯಮುದ್ಧರ್ಷಃ॥ 
ಜ್ವಾಲಾಶಾಂತ್ಯಾ ನೀಚತ್ವಂ ನಿಹರ್ಷಃ ॥ ತದುಭಯಂ ನಿಂತ್ರಾನರುಣಸಂಬಂಧಿರೂಸಪಂ ॥| ಮಿತ್ರಂ 
ದೃಷ್ಟನತೋ ಹರ್ಷೇಣೋನ್ನತತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರರೂಪಂ॥ ನರುಣಸಂಬಂಧಿನೀನಾನುಪಾಂ ನೀಚಗಾ- 
ಮಿತ್ವಾದಿತದತ್‌ ವರುಣಸ್ಯ ರೂಪಂ ॥ ತದೀಯತ್ಯೃಚೇನಾಗ್ನಿರನುಶಸ್ತೋ ಭವತಿ ॥ ತತ್ರೈವ 
ಯುಕ್ತ್ಯಂತರಮಾಹ.ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಫೊೋರಸಂಸ್ಸರ್ಶ ಉಷ್ಮಸಂಸ್ಕ ರ್ಶ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇ- 
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ರ್ವರುಣಸಂಬಂಧಿ ರೂಪಂ ವರುಣಸ್ಯೋಗ್ರತ್ವಾತ್‌ ॥ ಘೋರಸಂಸ್ಪರ್ಶಂ ಸಂತಂ ಸ್ಪ)ಷ್ಟುಮ- 
ಶಕ್ಕಮಪಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಶೀತಾರ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಮಿತ್ರಕೃತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಕೃತಿ8 ಕಾರ್ಯಂ ಸಮೀ- 
ಪೇಆವಸ್ಥಾನಂ ತೇನೈವೈ ನನು ಪಾಸತೇ ಶೀತಪರಿಹಾರಾಯ ಹಸ್ತಾವುದರಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಚ ವಹ್ನಿಸ- 
ಮೀಪೇ ಪ್ರತಾಪಯಂತೋ ನಹಿಂ ಸೇವಂತೇ॥ ತದೇತತ್ಸೇನನಮಗ್ಗೇರ್ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿರೂಪಂ || 
ತತೋಇಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇನ ಮೈತ್ರಾನರುಣರೂಪೇಣಾಯಂ ಹೋತಾ ನಹ್ನಿಮನು 
ಶಂಸತಿ ॥| 
ಈಗ ಮೂರನೆಯ ತೃ ಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಅಗ್ಟಿಯು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಯ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಬಹಳ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದ್ದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಶಾಂತನಾಗುವುದು. ಈ ಉಚ್ಚ ಮತ್ತು ನೀಚರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಪ್ರ ಭೇದಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಿತ್ರನ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏರಿದಾಗ. 
ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವಾಗುವುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ .ಮಿತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಾಂತರವು. ವರುಣನು (ಎಂದರೆ. 
ವರುಣಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕವು) ಯಾವಾಗಲೂ ತಗ್ಗು ಎಂದರೆ ಹಳ್ಳಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈರೀತಿ ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಆಳವಾದ ಸರೋವರವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿರುವ ವರುಣನ ರೂಪವು ಅಗ್ಟಿಯ ಶಾಂತಸ್ಥಿತಿ (ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ) ಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪಾಂತರವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೂಪಗಳು ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಾ ಕಾರಾಂತರ ರೂಪಗಳು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರೂಪ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಈ 
ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಘೋರಸಂಸ್ಸರ್ಶನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿದರೆ ಉಷ್ಣಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಶರೀರವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಘಾಯಗಳಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಈರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನ್ಲೇ ಕೆಲವರು ವರುಣನ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾದ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಶೀತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಳಿಯಾದಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಕಾಲುಗಳಿಂದ ಅದರ ಹಿತಕರವಾದ ಚಿತ್ಲ್ಯವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಆನಂದಪಡುವರು. ಈರೀತಿ ಸೇವನೆಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರನ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಅಥವಾ ಸಾರೂಪ್ಯಗಳರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾತ್ಮಕ 


ಶಿ 
ಎ ಇ ರೀ ಲ್ಲ ತ 
ವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು 


ಅಥ ಯದೇನಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ 
ಮಂಥಂತಿ ದ್ಕೌ ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತದಸ್ಯಾಕ್ಟಿನಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ 
ತೇನಾನುಶಂಸತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥತ್ರ್ಯೃಟೇ ಸಾರೂಪ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಶ್ವಿನೋರ್ದ್ವಿತ್ವಾದೃಸ್ತದ್ದಯೇ 
ನಾರಣಿದ್ದಯೇನ ಚ ಮಂಥನಮಸ್ಯಾಗ್ಲೇರಾಶ್ವಿನಂ ರೂಪಂ | 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೇ ತೃಚದೇವತೆಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು-- 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಮರದ ಎರಡು ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳನ್ನು 
"ಇಂ ೧೧ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುನರು. ಹೀಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
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NN 


ಮಾಡುವಾಗ ಬಾಹುಸ್ವರೂಸರಾದ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಕಾರವೂ ಬೇಕಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಾರೂಪ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು, 
ಅಥ ಯದುಚ್ಛೈ ರೋಷ ಸ್ತನಯನ್ಪಬಬಾ ಕುರ್ವನ್ನಿನ ದಹತಿ 
ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನಿ ನಿಜಂತೇ ತದಸ್ಯೆ ಖಂದ್ರಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ 
ತೇನಾನುಶಂಸತಿ ॥ 


ಪಂಚಮ ತ್ರ್ಯೃಜೇ ಸಾರೂಸ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ್ತನರ್ಯ ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ಸ ಏವ 
ಧ್ವನಿಭಿಸ್ಟ್ರಿಭಿರ್ವಿಕಾರೈರನುಕ್ರಿಯತೇ॥ ಯತ ಈದೃಶಾದ್ಭೃನಿಸಹಿತಾದಗ್ನೇ ರೂಪಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ವಿಜಂತೇ ಬಿಭ್ಯತಿ | ತದ್ಧ ್ಸೈಯಕಾರಣಧ್ರ ನಿ ನಿಸಹಿತಮಿಂದ ದ್ರಸ್ಯ ಸಂಗಾ ಸ 1 
ಸ್ಫೋಟನಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತು 2! ರೂಪಂ 


ಈಗ ಐದನೇ ತೃಚದೇವಶೆಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಅಗ್ನಿ ಯು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ ಬ ಬ ಎಂದು 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಜನವು ದಹಿಸುವನು. ಈ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಭಯದಿಂದ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವವು. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೇ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾದ ರೂಪವು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರೂಪ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಅಗ್ಗಿಯನಂತರ ಅವನ 
ಸಾರೂಪ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


ಅಥ ಯದೇನಮೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ವಿಹರಂತಿ ತದಸ್ಯ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ತೇನಾನುಶಂಸತಿ | 


ಷಸಷ್ಕತ್ರ್ಯಜೇ ಸಾರೂಪ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಗ್ನೇರಾಹನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷ್ವಾಗ್ನ್ನೀ- 
ಧ್ರಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೇಷು ಚ ಬಹುಧಾ ವಿಹರಣಂ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರೂಪಂ ತೇಷಾ- 
ಮಹಿ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಆರನೆಯ ತ್ಭೃ ಚದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವಕೆಗಳ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದೇ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗ್ಗೆ ಯಾಗಿರುವನು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಮೊದಲಿದ್ದ ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಅನೇಕ ಅಗಿ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಈ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಸಾರೂಪ್ಯ ವಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಶೋತ್ಸವು 


ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯನಂತರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


ಅಥ ಯತ್‌ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್ನಾ ಚಮಿನ ವದನ್ಹಹತಿ ತದಸ್ಯ ಸಾರಸ್ವತಂ 
ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ತೇನಾನುಶಂಸತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 803 


ಗ್‌ 


NN 


ಸಪ್ತಮತ್ರ್ಯ್ಯೃಚೇ ಸಾರೂಷ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯಥಾ ಜನೋ ವಾಚಂ ವದತಿ ತಥ್ಸೈವಾಗ್ನಿಃ 
ಸ್ಫುರ್ಜಯಂತಿ, ಈಷದ್ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ ವಿಲಕ್ಷಣೋಚ್ಚಾರಣಮಿವ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ॥ ತದೇತದ್ವಾಗು- 
ಚ್ಹಾರಣಸದೃಶಂ ಧ್ವನಿಕರಣಂ ಸರಸ್ಪತೀಸಂಬದ್ಧಂ ರೂಪಂ॥ 


ಏಳನೆಯ ತೃಚದೇವತೆಯ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟ ಚಟ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಆಡುವ ಒಂದುವಿಧ ಅಸ್ಪಷ್ಟಮಾತಿನಂತಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ 
(ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವ) ಶಬ್ದವೇ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾರೂಪ್ಯವು. ಸರಸ್ವತಿಯು. 
ವಾಗಭುಮಾನಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವಾಗ ಮಾಡುವ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ಧ್ವನಿಗೂ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯು ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ 
ರೂಪವಾದ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕಾರವಾದ (ಅಗ್ಲಿಸಾರೂಪ್ಯದ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಏವಮು ಹಾಸ್ಯ ವಾಯವ್ಯಯ್ಯವ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತೃಚೇನ ತೃಚೇ- 
ನೈವೈತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋ,ನುಶಸ್ತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಇತ್ಯಮಗ್ಗೇರ್ನಾಯ್ವಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಚ ಸಾರೂಪ್ಯದ್ವಾರಾಾನುಶಂಸನಮುಪಪಾ- 
ಜ್ಯೋಪಸಂಹರತಿ- ಏನನೂ ಹಾನೇನೈನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಯನಾಯಾಹೀತ್ಯೇತಯಾ 
ವಾಯುದೇವತಾಕಯೃನರ್ಚಾ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭಮಾಣಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತೇನ ತೇನೋಕ್ತತ್ರ್ಯೈಚೇ- 
ನೈವ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಭಿರ್ವಾಯ್ವಾದಿದೇವತಾಭರಗ್ನಿಸದೃಶೀಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧೀ 
ತ್ರಬೋ ಅಗ್ನಆಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕ ಆಗ್ಲೇಯೋತಪ್ಯನುಶಸ್ತೋ ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಯಾನುಷ್ಮಾನಂ 

ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮನುಷ್ಠಿತಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಯವ್ಯಾದಿ ಏಳು ತೃಚಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ದಿಗೂ ಇರುವ ಸಾರೂನ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಸಂಹರಿಸುವರು- ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ 
ಎಂದು ಮುಂತಾದ ವಾಯುದೇವತಾಕವೂ ಇತರ ದೇವತಾಕವೂ ಆದ ಏಳು ತೃಚಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ವಾಯು ಮೊದಲಾದ 
ಏಳು ವಿಧ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ರೂಪಗಳನ್ನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತೆಂದೂ, ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನ ಆಯಾಹಿ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಸರ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ (ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ) ಹೋತೃವು 
ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತಮನುಶಂಸತಿ ಎಂಬ ವಿಧಿ. 
ಪ್ರಕಾರ ಸಾಮಗಾನಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಶಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋಧ 
ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸಲಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 


ನಿತ್ತೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಗ್ನ ಇಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ | ಫಿಬಾ 
೫ ೦ ಶಸ್ಲಾ ವೈಶ್ನದೇವ್ಯಾ' 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಮುಕ್ಕ ಠಾ ವೃಶ್ವ ಗೆ 
ಯಜತಿ ಯಥಾಭಾಗಂ ತದ್ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 
OE 
ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಹೇಳಗ್ಸೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹ ವಿಶೇಷತ 
ಇಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ ಚ ಸಹ ತಥಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ಸ್ಥಾನೈಯರ್ಬಕ್ತಃ ಸನ್ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ಸೋಮುಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧುರಂ ರಸಂ ಪಿಬ ॥ ವಿಶ್ವೇಭಿರಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಸೇಯನ್ಮೃುಗ್ಹೈಶ್ವ- 
ದೇವೀ ತಯಾ ಯ ಜತಿ ತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌! ಕದಾ ಪಠೇದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ವೈಶ್ವದೇನಂ 
ಬಹುದೇವತಾಕಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಉಗನಾಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರ ಪಶ್ಚಾತ್ಬಠೇತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ವ. 
ಭಾಗಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತರ್ಸಯತಿ | 


ಈಗ ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರವಾಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು, ಇಂದ್ರ್ಯ ಸರಸ್ವತಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈಗ ಹೋತೃವು ಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು-- 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಯ್ವಗ್ನ ಇಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ 
ಪಿಬಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ॥ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೦) 


ಎಂದು ಪಠಿಸುವನು. ಇದೇ ಆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನೆ ಲಾ 

ಮ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೆಲ್‌ 
ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಮಿತ್ರನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನೀನ್ನು 
(ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ) ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ್ಕು 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳ ವಿಷಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವದೇವೀಯಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಬಹುದೇವತಾಕನಾದ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಮ್ತ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತಿಸಡುವರು. 


English Translation 
(All the Dieties of the Pra-uga Shastra are said to be forms of Agni) 


They ask, how (can it be accounted for) that the verses addressed to Aoni 
which the Sama singers chant, are celebrated by a recitation of the Hh 
commencing with a verse addressed to Vayu, (the rule being) that the Shastra 
exactly corresponds to the Stotra? (The answer is) Those deities are only the 
bodies of Agni. When Agni 18 blazing up, as it were, that is his Vayu (wind) 
form. Thus he celebrates by means of this (Vayu form) that (Agni form), 


Divided into two halves, the fire burns. Indra and Vayu are two. That 


is his Indra-Vayu form. Thus he celebrates by means of this (Indra 


Vayu f 
that (Agni form). yu 1orm) 
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It moves up and down (when being lighted or extinguished); This is his 
Mitra- Varuna from. Thus he celebrates by means of this (Mitra-Varuna form) 
that (Agni form). 


The dangerous touch of Agni is his Varuna form. His Mitra form is (shown 
in the fact) that men who make friends with him may sit near him though his 
touch be dangerous. Thus he celebrates by means of these (Mitra and Varuna 
forms) that (Agni form): 


His As’vina form 18 that they produce him by friction through two arms 
and two wooden sticks, the As’vins being two. Thus he celebrates by means of 
this (As’vina form) that (Agni form). 


‘That he burns with a loud crackling voice, imitating the sound bababa as 
it were, on account of which all beings flee trembling from him, this is his Indra 
form. Thus the Hotar celebrates by means of the (Indra form) and that 
(Agni form) | 


That they divide him into many parts (when taking fire from the hearth) 
though he is only one, this 1s his Visve Devah form. Thus the Hotar celebrates 
by means of this (Wisve Devah form) that (Agni form). 


That he burns with a roaring noise, uttering speech, as it were; this is his 
Sarasvati form: Thus the Hotar celebrates by means of this (Sarasvati form) 
and that (Agni form). 


In this way the triplet of the Sama singers becomes celebrated, notwith- 
standing these (different) deities in the several triplets, for him who thus has 
‘commenced (the Shastra) with a verse addressed to Vayu. 


Having repeated the Shastra addressed to all the gods (Pra-uga), he 
recites a Yajya mantra addressed to the Visve Devah (all gods): Vis’vebhih 
somyan madhvagna (1, 14, 10). ‘Thus he satishies all deities, giving to each his 
‘due share. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 


5ಎ ಗೆಷ್ಟ್‌ 
[ ನಷಟ್ಯಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಬ್ಬ್ಕಾರಸ್ವರೂಪ | 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಭಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ... ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು. 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನಿನಿತ್‌ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವರ್ಣನೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಗುಣವರ್ಣನೆ 
ಯಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಅಥವಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ 
ಜೀವಕೆಯು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು. 
ಭಾವಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ 
ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರಕೃತ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ. 
ನೂವಮರ್ತೋದಯು ತೇ (೭ ನೇ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು. 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ೭-೧೦೦-೭ ರವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುದೇನತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 

_ ನತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋನ ಜಾತೋ ದೇನ ಮಹಿನ್ನುಃ ಪರಮಂತಮಾಸ | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾನ್ನಾಕಮವುಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಳುಭಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೯೯ -೨) 
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ಸು ಜರ ಸ ಜಾ ಪಾರ ಜಪ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಿ ವಿಷು ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಹೋತೃ ವು ಆಹ್ವಾ ನ 
ಮಾಡುವನು. edi 
ಚ ಪ್ಪ ಸ ಭಿನೀಮೇಷ ನಿತಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ತ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಷೆ ಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸೃವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ॥ 
(ಬ. ಸಂ ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಮನಿರಸ್ಯ ನಾಮ 
ಎಂಬ ಶಬ ನಿಗಳನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮ ನಿರಸ್ಯ i ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವಪೂ ಎಂಬ ಅನಯವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಈ ಕ್ರಮನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಜೇರೆ ಬೀರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು. 
ಪುರೋಡಾಶ್ಯ ವಪಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವವು.  ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿರುವವು. 
ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ೬.1 ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಸನ ಟ್ರರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇದರಂತೆ ಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರಗಳರುವವು. ಮತ್ತು ಜೀರೆಜೇರೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಜೇರೆ ಜೀರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು fr Ee 


ಇನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತನೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವನಸೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


MO) (NS 


ದೇವಪಾತ್ರಂ ನಾ ಏತದ್ಯದ್ವಷಟ್ಕಾರೋ ವಷಟ್‌ಕರೋತಿ ದೇವ- 
ಹಾತ್ರೇಣೈವ ತಡೇನೆಪಾನರ್ಪ್ವಯಶ | 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಂತೇ ಪಠನೀಯಂ ವಷಟ್ಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ವೌಷಡಿತಿ ಮಂತ್ರೋ 
ವಷಟ್ಯಾರಃ | ಸ ಚ ದೇನಪಾತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಷಟ್ಕುರ್ಯಾದ್ವೌಷಡಿತ್ಯೇ 
ವ ಪಠೇ3॥ತಥಾ ಸತಿ ದೇವಾನಾಮುಚಿತೇನೈವ ಷಾನಸಾಧನೇನ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತರ್ಪಯತೀತಿ/ 


ಈಗ ವಷಟ್ಬಾರ ಮತ್ತು ಅನುವಷಬ್ವಾರಗಳ ಸ್ವರೂನ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಓ* ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭ_ಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾಶ್ರೆ ಅಥವಾ ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಷ್ಟೆ. 
ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
'ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ರರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಬಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನೇೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವೌಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಮ ಪಾತ್ರೆಯು, ಮಂತ್ರಾಂತೈದಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೌಸಷಬಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಇದು ವಷಟ್ಟಾರದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. 


ಅನುವಷಟ್ಟಿರೋತಿ ತದ್ಯಥಾದೋಶಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ 
ತರ್ಪಯಂತ್ಯೇನಮೇವೈತದ್ದೇನತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಪ- 
ಯಂತಿ ಯದನುನಷಟ್ಟಿರೋತಿ ॥ 


ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪಠನೀಯಮನುನಷಟ್ಕಾರಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ -- ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆೇ 
ನೀಹೀತ್ಯಯಂ ಮಂತ್ರೊಆನುವಷಟ್ಕ್ಯಾರಸ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತತ್ರ ಲೋಕೇಂದಃ ಕಿಂಚಿದಿದಂ 
ನಿಡರ್ಶನಮಸ್ವಿ! ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ॥ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಶ್ಚಾನ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ 
ಗಾವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನ ತೃಣೋದಕಾದಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯ 
ತರ್ಸಯಂತಿ ಕಂಡೂಯನೇನ ಪ್ರಿಯಶಜ್ದೇನ ವಾ ಲಾಲಯಿತ್ವಾ ಯಥೇಷ್ಟ ಘಾಸಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ, ಏವಮೇವೈತೇನಾನುವಷಟ್ಕ್ಯಾರೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ದೇನತಾ ಅಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹವಿಷಾ ತರ್ಪಯತಿ ॥ 


ಇನ್ನು ಅನುವಷಟ್ಬಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ. 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅವುಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಜೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಡಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯಧ್ವರೇ ಹಿತಃ॥ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೩) 
ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹನಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಪಧ್ಪರಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದಃ । 


(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೧೭-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು. 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ಭಾರವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 809 
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ಇವಾನೇವಾಗ್ನೀನುಷಾಸತ ಅತ್ಯಾಹುರ್ಧಿಸ್ಟ್ಯಾನಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಹ್ವತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಷಟ್ಫುರ್ವಂತೀತಿ |! ಯದೇವ 
ಸೋಮೃ್ಹಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ವೀಹೀತ್ಯನುವಸಟ್ಟಿರೋತಿ ತೇನ ಧಿಸ್ಟ್ಯಾ- 
ನ್ರೀಣಾತಿ [| 


ಅನುವಷಟ್ಯಾರಪ್ರುಶಂಸಾರ್ಥಂ ಚೋದ್ಯಮುದ್ಧ್ಭಾವಯತಿ - ಸೋಮಮಧ್ಯವರ್ತಿಷು 
ಧಿಷ್ಟ್ಯೇಷ್ವಾಗ್ಲೀಧ್ರಾದ್ಯಗ್ನಯೋ ಯೆ ನಿಹಿತಾನಗ್ಗೀನೃತ್ಟಿಜಃ ಸಮೀಪೇ ಸ್ಥಿತ್ತೋಪಾಸತ 
ಏವ ಸೇನಂತ ಏನ ಕೇವಲಂ ನತು ತೇಷು ಜುಹ್ವತಿ ನಾಪಿ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ। ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸೇವೋ- 
ತ್ತರನೇದಿಸ್ಕಿತೇಇಗ್ನಾನೃತ್ಟಿಜೋ ಜುಹ್ವತಿ ಚ ತತ್ರೈವ ವಷಟ್ಟುರ್ವಂತಿ ಚ ॥ ಅಥೈನಂ ಸತಿ 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಗತಾನಾಮಗ್ಲೀನಾಂ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಕಸ್ಮಾದೇನಂ ನೈಷಮ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಚೋದ್ಯ- 
ವಾದಿನ ಆಹುಃ ॥ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ದರ್ಶಯೆತಿ-ಹೇತಗ್ಗ ಇತಿ ಜಾತ್ಯಾಕಾರೇಣಾಗ್ನಿಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸಂ ವೀಹಿ ಪಿಬೇತ್ಕೇನಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾನುನಷಟ್ಕಿಕೋತೀತಿ 
ಯದಸ್ತಿ ತೇನ ಧಿಸ್ಲಾಾನಗ್ನೀನ್ಲೋತಾ ತರ್ಪಯತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವೈಷಮ್ಯಂ॥ 


ಅನುವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುನರು--ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ 
ಕೇಳುವರು--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಗ್ನಿ (ಕುಂಡ) ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಧಿಷ್ಲ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಇತರ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳೂ ಸೋಮದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಇವುಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇತರ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಕುಳಿತು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಖುತ್ತಿ ಜರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಎಲ್ಲಾ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ವಷಟ್ಠಾರವನ್ನೂ ಆ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮವಮಾಡುವರು. 
ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ತಿದ್ದರೂ ಆ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯೇ? ಅಗ್ಫಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳಗೂ ಪಕ್ಷಪಾತ ಅಥವಾ 
ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಸರಿಯೇ? ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಅನುವಷ 
ಟ್ಯಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅನುವಷಬ್ಬ್ರಾರಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಿ ತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿರ್ದೀಶಮಾಡಿ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದುಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೆಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನೂ (ಧಿಷ್ಲ್ಯಾಗ್ಸಿಗಳನ್ನೂ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನುವಸಟ್ಟಾರಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಪ್ರೀತವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ ಭತ್ತಯಂತೀತ್ಯಾಹುರ್ಯೇಷಾಂ ನಾನುವ- 
ಷಟ್ಕಿರೋತಿ. ಕೋ ನು ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧಾಗ ಇತಿ ॥ 
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NS SES 11.2. 
ಯದ್ವಾವ ಸೋಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆೇ ನೀಹೀತ್ಯನುನಸಟ್ವಿರೋತಿ ತೈನೈನವ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾನ್ಫೋಮಾನ್ಸಸ್ಷಯಂತಿ ಸ ಉ ಏನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃದ್ಧಾಗೋ ವಷಟ್ಕರೋತಿ [| 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪುನಶ್ಹೋದ್ಯದ್ವಯಮುದ್ಭಾವಯತಿ--ಯೇಷಾಂ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಕಗ್ರಹಾಣಾಮರ್ಥೇ ಹೋತಾ ನಾನು ವಷಟ್ವರೋತಿ ತೇ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ 
ಅಸಂಸ್ಥಿತಾ ಅಸಮಾಪ್ತಾ ದೇವತಾರ್ಥಹೋಮಂಸ್ಕಾಸಮಾಪ್ತೇಃ ಕಫಮೃತ್ವಿಜಸ್ತಾನ್ಲಿದೇವತ್ಯಾ- 
ನೃಕ್ಷಯಂತೀತ್ಯೇಕೇ ಚೋದ್ಯಮಾಹುಃ॥ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಷು ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧಾಗೇನ ತತಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಂ ಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ॥ ತತಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಪಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾಂಯಂ ಕೋ ನಾಮ 
ಸ್ಟಿಷ್ಟದೃದ್ಧಾಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಚೋದ್ಯಂ ॥ ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ--ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ 
ಜಾತಿಮಾತ್ರಮುದ್ದಿ ಶ್ಯಾನುವಷಟ್ಕರೋತೀತಿ ಯದೇವಾಸ್ತಿ ತೇನೈವಾನುವಷಟ್ಕಾರರಹಿತಾ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾಃ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ ಸಮಾಪ್ತಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಸ್ಥಿತಾನೇವ ದ್ವಿದೇವ- 
ತ್ಯಾನೃತ್ವಿಜೋ ಭಕ್ಷಯಂತಿ॥ ಸ ಉ ಏವ ಯಥೋಕ್ತೊಳನುವಷಟ್ಯಾರ ಏವ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದ್ಧಾಗೋ5ತೋ ವಷಟ್ಕಿರೋತಿ ॥ ಉಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಸಿಧ್ಯರ್ಥಮನು- 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವರು-- ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ವಷಬ್ಬಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ದ್ವಿದೇವತ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಸೋಮವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹೋಮಸಮಾಶ್ರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋಮ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋಮಸಂಸ್ಕಾರವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ಆ ದ್ವಿಜೀವತ್ಯಹೋಮ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಎತ್ತುವರು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಆಕ್ಷೆನಣೆಯು. ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತೆ. 
ಸಂಸ್ಥಾರವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ದೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರವು 
ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಎಂದು ಆಕ್ಲೇನಿಸುವರು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಆಕ್ಸ್ಷೇಪಣೆಯು. ಈಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದೆ ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಎಂದು ಸೋಮದ ಅನುವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು, 
ಈರೀತಿ ಅನುವಷ ಬ್ಭಾರಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರ ಅನುವಷಟ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸxಾರಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನುವಸಟ್ವಾರರಹಿತವಾದ ದ್ವಿ ದೇವತ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೋಮಗಳೂ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಜರು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರನಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸಂಸ್ಕಾರವು ಸ್ವಿನ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡದಿದ್ದರೂ ಸೋಮದ ಅನುವಸಟ್ವಾರವನ್ನೆ ಸಂಸ್ಕಾರವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಎಂದರೆ ಅನುವಸಟ್ಟಾರದಿಂದಲೇ ಸೋಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಆಗುವುದು ಮತ್ತು ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಟೋಮ ಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುವಸಟ್ಯಾರವೇ ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. 
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English Translation 
(On the Vashatkara and Anuvashatkara) 


The Vashatkara (the formula vaushat!) is the drinking vessel of the gods: 
By making the Vashatkara the Hotar satisfies the deities with (presenting) a 
drinking vessel. 


| He makes the Anuvashatkara (the formula) “ Agni, eat!”). In this way he 
satisfies the deities by repeatedly placing before them the Vashatkara (represent- 
ing the drinking vessel), just as men place before their horses or cows repeatedly 
grass, water 6 0- 


They ask, Why do they sacrifice in the same Agni {the Agni of the Uttara 
Vedi) where they did it before, and make the Vashatkara there, when sitting 
near the Dhishnya fires (after having left the place near the Uttara Vedi)? (The 
answer is) by making the Anuvashatkara “ Agui, taste the Soma!” he makes 
there the Vashatkara and pleases the Dhishnyas. 


They ask, Which is the Svishtakrit portion of the Soma at those offerings, 
of which the priest tastes without haviug finished them, and without making the 
Anuvashatkara? (The answer 18) By repeating the Anuvashatkara (when 
repeating the Yajyas for the Shastras), “ Agni, taste the Soma!” they (complete 
the ceremony and) drink from the Soma juice after the completion (of the 
ceremony). This very (Anuvashatkara) is the Svishtakrit portion of the Soma. 
(Thence) he makes the Vashatkara (and Anuvashatkara). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸ್‌ 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


eo 


[ನಷಟ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಅದರ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು] 


ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯದ್ವಷಟ್ಕಾರೋ ಯಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇ- 
ದ್ವ್ರಷಟ್ಟರಿಷ್ಯಂಸ್ತಸ್ಕಿನ್ನೇವ ತಂ ವಜ್ರಮಾಸ್ಥಾಪಯತಿ ॥ 


ಅಥ ನಷಟ್ಯಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಕೆೈ ನಾಭಿಚಾರ ಪ್ರಯೋಗ ಉಚ್ಕತೇ--ವಷಟ್ಕಾರಸ್ಯ ವಜ್ರರೂ- 
ಪತ್ವಾತ್ತತ್ಕಾಲಧ್ಯಾನೇ ಚ ದ್ವೇಷ್ಯೇ ನಜ್ರಪ್ರಹಾರೋ ಭವತಿ ॥ 


} 
ವಷಟ್ಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶತ್ರುವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೆ ನ ವಸಟ್ಯಾರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ವಸಬ್ಬಾರವು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದಂತೆ ಪ್ರಹರಿಸಿ 
ಸಂಹರಿಸುವುದು. 


ಷಳಿತಿ ನಷಟ್ಟಿರೋತಿ ಷಡ್ವಾ ಯತವಾ ಖುತೂನೇವ ತತ್ಕಲ್ಪಯತೃ್ಯೃ- 
ತೂನ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತ್ಯೃತೂನ್ವೈ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ ಇದಂ ಸರ್ವಮನು 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ॥ 


ಅಥ ವೌಷಡಿತ್ಯಸ್ಯ ನಷಟ್ಯಾರಸ್ಕೋತ್ತರಭಾಗಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಡಿತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರಭಾ- 
ಗೇಣ ವಸಂತಾದಿಷಡೃತುಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಬುದ್ಧಿಸ್ಕತ್ವಾದೃತೂನ್ಕಲ್ಪಯತಿ ಸ್ವಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಸಮ- 
ರ್ಥಾನ್ಯರೋತಿ ॥ ತಾನತರ್ತವೋ ವ್ಯಾಕುಲತಾಮಂತರೇಣ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಟ ಎಂಬ ಸದವಿರುವುನಸ್ಟ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುತುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಷಬ್ಬಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಖತುಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಂತಾಗುನುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಯಶೀಲನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. 
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ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ನೆ ದ 
ಏತಾನಿ ವಾ ಏತೇನ ಷಟ್‌ಪ್ರ ತಿಸ್ಠಾಸ ಜಾ ದ್ಯೌರಂತಶಿತ್ತೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೃಧಿನ್ಯಾಂ ಸ ಸೃಿನ್ಯಸ್ಸ್ಯಾ ಪಃ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ತಪ ಸೀತ್ಯೇತಾ ಏನ ತತ್ರತಿಸಾ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ೦- 
ಸಿ ರಾಕ್ಸ್‌ ್ರತಿತಿಷ್ಯತಿ KR ಸಿ ಶ್ರತಿತಿಷ್ಯತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ತತ್ಪತಿಷ್ಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಪುರುಸನಚನೋದಾಹರಣೇನ ದ್ರಢಯತಿ--ಹಿರಣ್ಯ- 
ಮಯಾ ದಂತಾ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಹಿರಣ್ಯರ್ದ॥ ಬಿದಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೈದಃ ತಾದೃಶೋ ಮುನಿಸ್ತದು ಹ 
ತದೇವ ವಚನಮಾಹ ಸ್ಮ॥ ಕಂ ವಚನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಏತಾನ್ಯೇವ ದ್ಯುಲೋಕಾದೀನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂತಾನಿ ಷಟ್ಸ್ಮಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತ್ಯೇತಾನ್ಯೇವೈತೇನ ವಷಟ್ಯಾರೇಣ ಹೋತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಸಯತಿ॥ ತತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾದಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷಂ ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ದ್ಯುಲೋಕ ಆಶ್ರಿತಃ॥ 
ತಚ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತಂ ॥ ಪೃಥಿನೀ ರ -ಶ್ರಿತಾ | ಆಪಶ್ಚ 
ಸತ್ಯೇ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ಜನೇಷು ಸತ್ಯವಾದಿಷು ಸತ್ಸು ಯಥಾಕಾಲಂ ವೃ ಸ್ಟಿಸಂಭನಾತ* | ಸತ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ನೇದೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ ಈದೃಶಮಾಚರಣಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ನೇದೇನೈನಾನಗಮಾತ್‌ ॥ 
ವೇದಸ್ತಪಸಿ ವಷಟ್ಯಾರಮಂತ್ರಾನುಷ್ಠಾನರೂಪೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ನೇದಸ್ಕಾನುಸ್ಮಾನಸ್ರತಿಸಾದ- 
ನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ತ ನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದಯ ಏನ ಯಥಾನತ್ತೇನ ವಷಟ್ಯೂ- 
ರೇಣ ಯದಾ ಪರಸ್ಪರಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವಂತಿ ತದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪಾಸ್ತಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಏಕೈಕತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಸ್ಸಂತಿ॥ ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಜಗದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಸ್ಮತಿ ॥ ಯ ಏನಂ ವೇದಿತಾಸ ಚ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ದಂತಪಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಯಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮದವರೆಗಿನ ಆರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರತಿಸ್ಸಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಸ್ಫರ್ಗದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮೇಲೆಯೂ ನೀರುಸತ್ಯದ ಮೇಲೆಯೂ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಸಂಭವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸತ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ) ಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವು ವಸಟ್ಯಾರರೂಪವಾದ ತಿ ನಪ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಸ್ಟಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಬ್ಬಾರದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರುವುಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾನ ಸುರಾಸನು | 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅನನು ಸರ್ವವನ್ನು ಜಯಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ವೌಷಳಿತಿ ವಷಟ್ಟಿರೋತೈಸೌ ವಾನ ವಾವೃತನಃ ಷಳೇತಮೇನ ತದೃ- 
ತುಷ್ತಾದಧಾತ್ಮೃತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ. ಯಾದೃಗಿನ ವೈ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕರೋತಿ ತಾದೃಗಿವಾಸ್ಕೈ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
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ಅಥ ವಷಟ್ಯ್ಕೂರಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಭಾಗಾವುಭೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಮಂತ್ರೇ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾಗೋ ವೌಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತತ್ವಾದ್ವಾ ಗತಿ ಪ್ರಜನೇತ್ಕಾದಿಧಾತುಜತ್ವಾದ್ವಾ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಮಾ- 
ದಿತ್ಯಮಭಿಧತ್ತೇ ॥ ತದೇತದಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಸೌ ವಾವ ವಾವಿತ್ಯುಕ್ತಂ || ನಸಂತಾದ್ಯಾ *ಕುತವಃ 
ಸಂಖ್ಯಾವಶಾತ್‌ಸಡಿತ್ಯಭಿಧೀಯಂತೇ ॥ ತನ್ಮಂತ್ರಪಾಶಠೇನೈತನೇವ ವೌಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯವಡಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ಷಟೈಬ್ದಾಭಿಧೇಯೇಷ್ವೃತುಷ್ವಾದಧಾತಿ॥ ನ ಕೇವಲಮಾಧಾನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ತೇಷ್ಟೃ- 
ತುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಸೈೈರ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾಪಯತಿ ॥ ಏವಂ ಸತ್ಯಸೌ ಹೋತಾ ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ಯಾದೃಶನೇನ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಕರೋತಿ ತಾದೃಶಮೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪಂ ಪ್ರಯೋ- 
ಜನಮಸ್ಮೈ ಹೋತ್ರೇ ತದ್ವಾರೇಣ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ವಷಟ್ವಾರ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ವಷಟ್ಟಾರ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಅಕ್ಷರವು ಮೌ (ವೌಷಟ್‌) ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ವೌ ಎಂಬುದು ಫಿಪಾತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಯವು. ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ವೀ 
ಗತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು ಎಂದ ಧಾತುಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೀ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಯಿತು, ಅಸೌ ವಾವ ವೌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೌಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿಶ್ಯನೆಂದರ್ಥವಾ ಯಿತು. ಇನ್ನು ವೌಷಓ೯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವೌ ಶಬ್ದವಾದಮೇಲೆ ಷಟ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಳಿದಿರುವುದು. ಷರ ಎಂದರೆ ಆರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವುಿಇಲ್ಲಿ ಷಹ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು.  ಆದ್ದರೀದ ವೌಷಹ ಎಂಬ ಪದದ ಒಟ್ಟರ್ಥವು- (ಸಂವತ್ಸರದ) ಆರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ವೌಷಓ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ 
ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಲಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಹೋತೃವಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು. 


English Translation 
(On the meaning of the Vashatkara’and its different parts.) 


The Vashatkara is a weapon. If one has an enemy (and wishes to destroy 
him) one has only to think of him when making the Vashatkara in order to strike 
him a blow with a weapon (in the form of the Vashatkora). 


The word shat (six) is contained in the formula vau-shat (the 80 called 
Vashatkara). There are six seasons. Thus he makes the seasons and establi- 
shes them, To him who is estadlished in the seaons becomes afterwards (also) 


established in all other things, He who has such a knowledge obtains a firm 
foottng- 


Hiranyadan, the son of Beda, said about this (the Vashatkara) as follows: 
By this part (shat-six) of the formula vaushat, the Hotar establishes these six 
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things. ‘The sky rests on the air the air on the earth; the earth on the waters; 
the waters on the reality (satya); the reality on thp Brahma; the Brahma on the 
concentrated heat of meditation (tapas). If these places are established, than 
all things are consequently established. He who has shch a knowledge has firm 
footing. 


The part vau of the formula vaushat means the six seasons: By repeat- 
ing the Vashatkara the Hotar places the sacrificer in the seasons, gives hima 
footing on them. Just as he does unto the Gods do unto him. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


oS 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಸಪ್ಮಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಇಂಗ್‌ 


[ನಷಟ್ಯಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು. ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಮತ್ತು ರಿಕ್ತ ಎಂದು ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕು? ವಸಟ್ಭಾರವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು] 

EP a: 

ವಷಟ್ಬಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಷಟ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, 
ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವು. 


ತ್ರಯೋ ವೈ ನಷಟ್ಕಾರಾ ನಜ್ರ್ರೋ ಧಾಮಚ್ಛದ್ರಿಕ್ತಃ ॥ ಸಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಛಿರ್ಬಲಿ ನಷಟ್ಕರೋತಿ ಸ ವಜ್ರಃ ತಂ ತೆಂ ಪ್ರಹರತಿ 
ದ್ವಿಷತೇ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ತೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೈ 
ಸ್ತರ್ತವೈ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭ್ರಾತೃವ್ಯನತಾ ನಷಟ್ಭೃತ್ಯಃ॥ 
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ಅಥ ಫಲನಿಶೇಷಾರ್ಥಂ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಯಾವಾಂತರಭೇದಾನಾಹ--ವಜ್ರ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ 
ನಷಟ್ಯಾರಭೇದಸ್ಯ ನಾಮ ॥ ಧಾಮಚ್ಛೆದಿತಿ ದ್ವಿತೀಂಯಂಸ್ಯ ॥ ರಿಕ್ತ ಇತಿ ತೃತೀಯಸ್ಯ || ತೇಷಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ಸ ಹೋತಾ ಯಮೇನ ಮಂತ್ರಮುಚ್ಚೈರ್ಯಥಾ 
ಭವತಿ ಬಲಿ ಚ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಷಟ್ವರೋತಿ ಸ ಮಂತ್ರರೂಪೋ ನಷಟ್ಕಾರೋ ವಜ್ರ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥॥ ಅತ್ರೋಜ್ಹೈೈ8ಶಜ್ಜೇನ ಧ್ವನೇರಾಧಿಕ್ಯಮುಚ್ಯತೇ ಬಲಿಶಜ್ದೇನಾಕ್ಷರಪಾರುಷ್ಯಂ 
ತದುಭಯಯುಕ್ತೋನಜ್ರ8॥ ತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯೋ ದ್ವೇಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಕ- 
ಸ್ತೃತ್ಯೋ ಹಂತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸ್ವರ್ತವೈ ತಂ ಹಂತುಂ ದ್ವಿಷತೇ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಯ ಶತ್ರನೇತಂತಂವಧಂ ಪ್ರಹರತಿ॥ ವಧಶಜ್ದೋ ಹನನಸಾಧನಂ ವಜ್ರಂ ಬ್ರೂತೇ॥ 
ಯದಾ ಯದಾಸೇಸ್ಲಿತಸ್ತದಾ ತದೇತಿ ನಿವಕ್ಷಯಾ ತಂತಮಿತಿ ನೀಷ್ಸಾ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ _ಹರಣ- 
ಹೇತುರ್ವಜ್ರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ನಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವತಾ ಯಜಮಾನೇನ ವಷಟ್ಟಿತ್ಯೋ ವಷಟ್ಕಾರ. 
ರೂಪೇಣ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಃ ॥ ಹೋತೃ ಪ್ರಯೋಗ ಏವ ಯಜಮಾನಪ್ರೆಯೋಗಃ॥ ದಕ್ಷಿಣಯಾ 
ಹೋತುಃ ಕ್ರೀತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈಗ ವಜ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ 
ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು 
ವಜ್ರಾಯನಿಧರೂಪದಿಂದ ಜವಾನನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪವಾದ ಈ; ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋಂನಿರ್ಹಾಣರ್ಜಃ ಸ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ | ತೆಂ 
ತಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶವಶ್ಚಾನೂಪತಿಷ್ಠಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಕಾ- 


ಮೇನ ಪಶುಕಾಮೇನ ವಷಟ್ಟೃತ್ಯಃ [| 


ಧಾಮಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸ್ವರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋ ವಷಟ್ಕಾರಃ ಪೂರ್ನೋಕ್ರಬಲಿತ್ವಾದಿ- 
ದೋಷರಹಿತೋ ಯಥಾಂಧೀತಸ್ತಥೈವೋಚ್ಚಾರಿತಃ ಸಂತತೋ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಸಹ ವಿಚ್ಛೇದ- 
ರಹಿತೋ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಹಾನಂ ಪರಿತ್ಯಾಗೋ ಯಸ್ಯಾ *ಕುಚಃ ಸಾನಿರ್ಹಾಣಾ॥ ತಥಾನಿಧಾ 
ತಾದೃಗ್ಯಾಜ್ಯಾ ರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ವಷಟ್ಕ್ಯಾರಸ್ಯ ಸೋತಃಯಂ ನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ॥ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಪಾಠಹೀನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತದ್ದೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾದನಿರ್ಹಾಣರ್ಚಃ ಸಂಪೂರ್ಣಯಾಜ್ಯಾಪಾಕೋಪೇತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕೀದೃಶೋ ವಷಟ್ಯಾರೋ ಧಾಮಚ್ಛೆದಿತಿ ಧಾಮ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಂ ತತ್ರ ಯಥಾ 
ರಕ್ಸಾಾಂಸಿ ನ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತಥಾ ಭಾದಯತಿ ಸ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಂ ನಿಧತ್ತೇ- 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ವಾನ್ವಯಾರ್ಥಂ ತಂ ತಮಿತಿ ನೀಪ್ಸಾ ತಂ ವಷಜ್ಯಾರಂ ಧಾಮಚ್ಛದಂ 
ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶನಶ್ಚ ಸೇವಂತೇ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ತಾದೃಕ್ಕಾಮೇಣ ಧಾಮಚ್ಛದ್ಧಷಟ್ಯಾರಃ 
ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಃ ॥ | 
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A, 


ಪ್ರ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಭೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುರು- ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಬಾರದ ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಓ೯ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 


ಅನಂತರ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂನ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ। 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಲುರಸ್ತುತವಸಸ್ತವೀಯಾನ್ಷೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ನಾಮ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಥವಿರಸ್ಕನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸೃನಿರಸ್ಯ 
ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈರೀತಿ ಈ ಬಕ್ಸನ್ನು ಸೃವಿರಸ್ಯ ನಾನೋಂ ಎಂದು ಸಮಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ 
ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮ ಚ್ಛ 35 ಎಂಬ ವಷಬ್ಧಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೃನಿರಸ್ಯ ನಾವು ಎಂದುಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ 
ಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಫಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶು. 
ಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮುಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ವಾರ ವಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಕ ಇಲಿ ಇವಿ ಹ ಸ ಸತಾ ಇ 
ಅಥ ಯೇನೈನ ಷಳನರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ರಿಕ್ಷಃ | ರಿಣಕ್ತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ 
ಯಜಮಾನಂ ಪಾಪೀಯಾನ್ವಷಬ್ಬಾರ್ತಾ ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾ- 


ಚ 
ಸ್ಕ್ರೈ ವಷಟ್ಟರೋತಿ ತಸ್ಕಾತ್ತೆಸ್ಕಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ ॥ ' 


ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಷಟ್ಕಜ್ಜೋ ವಷಹ್ಯಾರಮಭಿಧತ್ತೇ ಭೀನುಸೇನೋ 
ಭೀಮ ಇತಿವದೇಕದೇಶೇನ ವ್ಯನಹಾರಾತ್‌ | ಯೇನೈಪವೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಷಳವರಾಧ್ನೋತಿ 
ವಷಟ್ಯಾರೋತನರಾಧಂ ಸಮೃದ್ಧ್ಯಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ನೀಚೋಚ್ಚಾರಣೇನ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಯ 
ಸಮೃ ಧ್ಯಭಾವಃ॥ ಸ ತಥೋಚ್ಚಾರಿತೋ ವಷಟ್ಯಾರೋ ರಿಕ್ತಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ಉಚ್ಚಧ್ದನಿಯೋಗ್ಯೇ 
ತದಭಾನೇ ರಿಕ್ತಪ್ರಾಯತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಮೇತಂ ರಿಕ್ತಂ ನಿಂದತಿ ರಿಕ್ತಾಖ್ಯೋ ವಷಟ್ಕಾರಃ 
ಪ್ರಯಂಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನೋತುರಾತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತಿ ರಿಕ್ತೀಕರೋತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಹೀನಂ ದರಿದ್ರಂ 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಥಾ ಯಜಮಾನಮಪಿ ರಿಣಕ್ತಿ || ಅತಸ್ತೇನ ವಷಟ್ಕಿರ್ತಾ ಹೋತಾ 
ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ॥ ಅತ್ಯನ್ತನರಕಸಾಧನಸಾಪೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಮೈ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಷಟ್ವರೋತಿ ಸೋಪಿ ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ॥॥ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಸಷಟ್ಯಾರಸ್ಕಾಶಾಂ 
ನೇಯಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿಚ್ಛಾಮಪಿ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ಯಿಮುತ ಪ್ರಯೋಗಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
103 a 
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ರಿಕ್ತವೆಂಬ ಪ್ರಭೇದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- ವೌಷಟ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚರಿಸುವಾಗ ಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಪಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆ ವಷಟ್ಯಾರವು ರಿಕ್ತವೆನಿಸುವುದು, ರಿಕ್ತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ್ತವಸಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ 
ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವದು, ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಜನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠನೇ ಆಗುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ಬುತ್ತಿ ಜನಾಗಲಿ ಈ ರಿಕ್ತವಸಟ್ಛಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಉನಿ ಬಾರದು. 


ಕ೦ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರೈವೈನಂ ಯಥಾ ಕಾನುಯೇತ 
ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯುತಿ-- 


ತದೇತದ್ವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಾ ಏತದುಕ್ಕಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಚಂಡೇ ಪ್ರಉಗನಿಷಯಂ ಯಥಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ತಥೈವಾತ್ರ ವಷಟ್ಕಾರವಿಷಯಂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವ್ಯಮಿತಿ ॥ ' 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ, ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯಂ ಶಕಾಮಯೇತ ಯಥೈವಾನೀಜಾನೊಆಭೂತ್ತಥೈವೇಜಾನಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈವಾಸ್ಯ ಖುಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಥೈನಾಸ್ಯ ವಷ- 
ಟ್ಟುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇವೈನಂ ತತ್ಕೆರೋತಿ॥ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ 
ಪಾಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಛೈಸ್ತ ಗ್‌ ಯಚಮುಕ್ತ್ವಾ ಶನೈ- 
ಸ್ತರಾಂ ನಷಟ್ಟುರ್ಯಾತ್ಸಾಪೀಯಾಂಸಮೇನ್ನೆ ನಃ ತತಶೋತಿ | 


ಅನಿಷ್ಟ ಫಲಸಾಧನತ್ವಂ  ದರ್ಶಯತಿ- ಅನೀಜಾನೋಕೃತಯಜ್ಞಃ ಪುರುಷೋ 
ಯಥೈನ ಫಲರಹಿಶೋಭೂತ್ತ ಥೈನೇಜಾನಃ ಕೃತಯಜ್ಞೊ ಸೀನಿ ಫಲರಹಿತಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಹೋತಾ ಕಾಮಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೇನ ಸ್ಪರೇಣ ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ರೇನೈನ ಸ್ವರೇಣ ನಷಟ್ಕಾರಮುಪಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯೇನಂ ಕೃತಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞರಹಿತೇನ ಸದೃಶಂ ಫಲರಹಿತಂ ಕರೋತಿ | ಅನಿಷ್ಟಫಲಾಂತರಸಾಧನತ್ವಂ ದರ್ಶಯ ತಿ-- 
ಪಾಸೀಯಾನ್ನರಿದ್ರೋ ಸರಕಯೋಗ್ಯೋ ವಾ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕಾಮುಯಮಾನೋ 
ಹೋತರ್ಚನಮತಿಶಯೇನೋಚಾಚಿರ್ಯ ವಷಟ್ಯಾರಮತಿಶಯೇನ ನೀಚೈ ಬ್ರೂ ೯ಯಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಸತ್ಯೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾನೀಯಾಂಸಮೇವ ಕರೋತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 819 
ರ ಸ ನ ಬಂ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರದೆಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಷ್ಟ ನಿಡ್ದರೆ ಆಗ 
ಹೋತೃವು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಸಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವಸಬ್ಧಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. - ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಪವು ಮಾತ್ರ ಸಂಭವಿಸಜೀಕೆಂದು 
ಹೋತ್ಸವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ ಅವನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ಛಾರವನ್ನು. 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶನೈಸ್ತರಾಮಸ್ಯ ಯಚಮು 
ಕ್ರ್ರ್ಯೋಚ್ಛೈಸ್ತರಾಂ ವಷಟ್ಬುರ್ಯಾಚ್ಛಿ್ರಿಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛಿ- 
ಯಮಾದಧಾತಿ ॥ 


ಅಥೇಷ್ಟಫಲಸಾಧನತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಶ್ರೇರ್ಯಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯರಹಿತಃ ಸಾಪರಹಿತಶ್ಚ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಕಾಮುಯಮಾನೋ ಹೋತರ್ಚಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಶನೈರುಚ್ಚಾರ್ಯ 
ವಷಟ್ಯಾರಮತಿಶಯೇನೋಬ್ಹ್ವೈರುಚ್ಚಾರಯೇತ್‌ ॥ ತಚ್ಚ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪದರ್ಥಮೇನ ಭವತಿ ॥ 


ತೇನ ಪ್ರಯೋಗೇಣೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಶ್ರಿಯಾಮೈಹಿಕಾಮಂಸ್ಮಿಕಸಂಪದಿ ಸಾ ಸಯತಿ ॥ 


ಥಿ 


ಇಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವನಟ್ವಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. ಸ 


ಸಂತತಮೃಚಾ ವಷಟ್ಛಿತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಯೈ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ 0 


ಯಾಜ್ಯಾವಷಟ್ಯಾರಯೋರ್ನೈರಂತರ್ಯಂ ನಿಧತ್ತ್ರೀ-ಖುಚಾ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಸಹ 
ಸಂತತಂ ನಿರಂತರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಷಟ್ಟೃತ್ಯಂ ವಷಟ್ಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೇೀಯಃ॥ ತಚ್ಚ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರೇಯಃಸಂತತ್ಕೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ -- ಸಂಧೀಯತೇ 
ಸಂಯುಜ್ಯತೇ॥ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಷಟ್ವಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಬ್ಯ್ಧಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಕೂಡದು. 
ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂದು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವ 
ವರೆವಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
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ಸ್‌ ನ 


English Translation 


(The three kinds of the Vashatkara ; vajra, damachhad, and rikta. In what 
tone the Vashatkara is to be repeated. The Hotar can, by not 
repeating it properly, injure the sacrificer). 

There are three kinds of the Vashatkara, vajra (weapon), damacchad 
(who covers beings) and rikta (empty, void) 


It is a vajra (weapon) in consequence of its being pronounced with a loud 
and stroug voice by the Hotar. Withit he strikes, whenever he pleases, a blow 
to his enemy and adversary who is to be put down by him, in order to put him 
down. ‘Thence is this weapon, in the form of the Vashatkara, to be used by the 
sacrificer who has enemies: 


It 18 dhamachhad, i-e., protecting the beings, on account of its being 
pronounced as an integral part of the verse to which it belongs without omitting 
any part of it. Children and cattle stand near this part of the Vashatkara and 
follow it. Thence ought he who desires children and cattle to make this 
Vashatkara- 


It 18 rikta, i.e., void, the syllable shat being pronounced with alow accent: 
He thus makes void (rikta) the soul, and the sacrificer. He who makes such a 
Vashatkara become a great sinner, and also he for whom such a Vashatkara is 
made: Thence he should not wish to make it. 


As regards the question whether the Hotar might make the sacrificer 
happy or unhappy, the answer is; that he who might be the Hotar of any sacri- 
ficer can do so. At this occasion, i. e», at the sacrifice, the Hotar may just do 
with the sacrificer as he pleases. 


Should he wish to deprive the sacrificer of the fruit of his sacrifice, he has 
only to repeat the (Yajya) verse, and the Vashatkara in the same tone (i.e. 
monotously). If he do so, he deprives the sacrificer of the fruit of his sacrifice. 


Should he wish to make the sacrificer liable to the consequences of a 
great guilt, he has only to repeat the (Yajya) verse with a very loud voice, and 
the Vashatkara with a very low one. (If he do 80) he makes the sacrificer liable 
to the conseqences of a great guilt. > \ 


Should he wish to make the {saerificer very happy, he has to repeat the 
(Yajya) verse with a very low, and the Vashatkara with a very loud voice. (That 
1s done) for obtaining fortune: By doing so, he puts the sacrificer in the posse- 
88101: of fortune, | | 
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ಗ್‌ ಇಒ” 


Co 


The Vashatkara is to form an integral part of the Yajya verse (no sto- 
pping between the end of the verse and vaushat being allowed) in order to have 
an uninterrupted whole. He who has such a knowledge becomes ‘possessed of 
children and cattle. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಪಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರೆಕಾಶ 
 ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 


a - 


[ ನಷಟ್ಯಾರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನಾಶಿರೇಕಗಳಿಂದ ಹೋತೃವಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಆಪಾಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಧಿಗಳನ್ನನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಪಾಯಗಳ ನಿವಾರಣೆಯು] 


ಯಸ್ಕೈ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟ- 
ರಿಷ್ಯನ್ಸಾಕ್ಸಾದೇವ ತದ್ದೇನತಾಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದ್ದೇವತಾಂ 
ಯಜತಿ ॥ 


ಅಥ ಹೋತುರ್ವಷಟ್ಯಾರಕಾಲೇ ದೇನತಾಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಯಾಂ 
ದೇನತಾಮುದಿಶ್ಶ ಹವಿರ್ಗೃಹ್ಹಾತಿ ತಾಂ ದೇವತಾನುಯಂ ಹೋತಾ ವಷಟ್ಟಿರಿಷ್ಯನ್ವಷಟ್ಟಾರಾ- 
ಯೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ಯೇನ್ಮನಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ದೇವತಾಮೂರ್ತಿಂ ಸಮ್ಯಗನುಸಂಧಾಯ 
ಪಶ್ಚಾದ್ವಷಟ್ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಏನಂ ಸತಿ ಸಾಕ್ಸಾದೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೈನ ದೇನತಾಂ ತರ್ಪ- 
ಯತಿ॥ನ ಕೇವಲಂ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನೇನ ದೇನತಾಯಾಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಃ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾತ್ಸ ಅ್ರತ್ಯ- 
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ಕ್ಷೇಣೈನ ದೇವತಾಂ ಯಜತಿ ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷೇಣ ಪಶ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನನು ದೇವತಾ 
ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಥಮಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತ್ವಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ॥ ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಮಾನಸ- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ಯ ನಿವಕ್ತಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಯಥಾ ಪುರೋನವರ್ಶಿನೀ ದೇವತಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥೈವ 
ಚಿಂತ್ಯಮಾನಾಪಿ ಮನಸಾ ದೃಶ್ಯತ ಏನ ॥ 


ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ವಷಟ್ವಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು... ಹೋತೃವು ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ಬಾರಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಹೋತ್ಸವು ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡಿ ವಷಟ್ವಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ವಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾಕ 


ತ್ಯ 
ಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ 


ತ್ಕ Nef 
ಬ ಣ್‌ 
ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬಹುದು, ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. 


€ 


ವೆಜ್ರೋ ವೈ ವಷಟ್ಭಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃತೋ ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ 
ಇಧೆ 


ತಸ್ಯ ಹೃತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಷೈನ 


ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವಾಗಿತ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾದ್ವೃಷಟ್ಟೃತ್ಯ ವಷ್ಠ- 
ಟ್ಭೃತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ ಶಾಂತೋ ನ. 


ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ಹೋತುರ್ವಷಟ್ಯಾರಾದೂರ್ಥ್ವಮನುಮಂತ್ರಣಂ ನಿಧತ್ತೇ--ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಯ ವಜ್ರತ್ವ- 
ಮಸಕೃದುಕ್ತಂ॥ ಸ ಏವ ವಷಖ್ಯಾರಾತ್ಮಕೋ ವಬ್ರಃ ಪರಸ್ಯೋಪರಿ ಪ್ರಹೃತಃ ಸನ್ನಶಾಂತ 
ಉಗ್ರೋ ದೀಡಾಯ ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಶಾಂತಿಮುಪಶಮಪ್ರಕಾರಂ ಸರ್ವ ಇವ 
ಸರ್ವೊೋಆಸನಿ ಪುರುಷೋ ನ ನೇದ! ಉಪದ್ರವಶಾಂತೇರೂರ್ಥ್ವಂ ವಷಟ್ಕಾರಸ್ಕೋಗ್ರತ್ವಪರಿಹಾ- 
ರೇಣ ಕ್ಟಚಿದನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತಾಮಪಿ ಸರ್ವೋ ನ ನೇದ ॥ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಜ್ಞಾನಾಭಾವಾದೇತಹ್ಯ ಪೀದಾನೀಮುಪಿ ಲೋಕೇ ಮೃತ್ಯುರ್ಭೂಯಾನಿನ ಬಹುಭೂತ ಏನ 
ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶನಷಟ್ಯಾರವಜ್ರಸೈ ಸೈವ ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಶಾಂತಿಃ ಶಮನೋ- 
ಸಾಯಃ ॥ ತಥೈಷಾ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣೈೈನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪರೋಪದ್ರವರಹಿತಾಂವಸ್ಥಿತಿಃ॥ ವಾಗಿತ್ಯೇನೇ- 
ತ್ಯನೇನ ಸಾಂಭಿಧೀಯತೇ ॥ ಉಪರಿಷ್ಟಾದೃಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಮರಣಮಿದಂ ॥ ನಾಗೋ: 
ಜ ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಯೋ ಮಂತ್ರಃ ಸ ಏನಶಮನೋಪಾಯೋನ ತ್ವನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ॥ ತಸ್ಮಾದ್ವಷೆ 
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ಟ್ರ ತ್ಯ ವಷ ಟ್ರೃತ್ಯ ಯದಾ ಯದಾ ವಷಟ್ಟರೋತಿ ತದಾ ತದಾ ವಾಗಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾನು 

ಮಂತ್ರಯೇತ ॥ ಸ ವಜ್ರಸ್ತಾನತಾ ಶಾಂತ ಏನಂ ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ಅಯನೇಕಃ ಪಕ್ಷಃ॥ 


ವಷಟ್ಧಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುಜೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹಾನಿಯು 
ತಟ್ಟುವುದೆಂದೂ ಜಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಇದರ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೆ ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಷಟ್ವಾರ 
ಮಂತ್ರದ ಅಪಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತೈರ್ಥವಾಗಿ ವಾಗೋಜಃ 
- ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಷಬ್ಬಾರದ ಅನಪ್ರಯೋಗದಿಂದುಂಬಾಗಬಹು 
ದಾದ ಅನಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರಕ್ಕ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಲ ವಷಬ್ಯಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಬ್ರರೂಪವಾದ ವಷಟ್ಯಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 


ವಷಟ್ಕಾರ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ಷೋ ಮಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಮೃಕ್ತಂ 
ಬೃಹತಾ ಮನ ಉಪಹ್ವಯೇ ವ್ಯಾನೇನ ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಗಚ್ಛ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ವಷಟ್ಠಾರಮ- 
ನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ 


ಸಕ್ಸಾಂತರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾನ್ಯೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾನುಮಂತ್ರಣಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಹೇ ವಷಟ್ಕಾರ 
ವಬ್ರರೂಪ ಮಾಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಪ್ರಮೃಕ್ಷಃ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ನಿನಷ್ಟಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ || 
ಅಹಮಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾ ಪ್ರಮೃಕ್ಸಂ ವಿನಷ್ಟಿಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಂ ॥ ಬೃಹತಾ ಸ್ರೌಢೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಮನಸ್ಸದೀಯಮುಪಹ್ಹಯೇಂನುಜಾನಾಮಿ ॥ ಯಥಾ ವ್ಯಾನೇನ ವ್ಯಾನಾದಿನಾಯುನಾ ಸಹ 
ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಮನುಜಾನಾಮಿ ॥ ಅತಸ್ತ್ತೃಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಜಸಂಘಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂಶ್ರ- 
ಯೋಸಿ ॥ ತದರ್ಥಂ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಸ್ಮೈರ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಿತಂ ಗಚ್ಛ ॥ ತತೋ ಮಾಮಪಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಸ್ಮೈರ್ಯೇಣಾನಸ್ಥಿತಿಂ ಪ್ರಾಪ ಸಟೇತೃನಣಾಸುಮಾತ್ರ ಬನವ ಯೇತ || 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನುಮಂತ್ರಣವನ್ನು (ಶಾಂತಿಯನ್ನು) ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು. -ಎಲ್ಫೈ 
ವಷಟ್ಯಾರವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಡೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಈ ಮಹಾ ಯಜ್ಞ ರಸ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀನೆ. ವ್ಯಾನಾದಿವಾಯುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಕ್ನೊಡನೆ ಸಹಕಂಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪಾ ಬಜಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಆಶ್ರ ಯಭೂತನಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳು. ನಾನೂ ನನ್ನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ AEE ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು ಎಂದು TE 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 
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ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ದೀರ್ಥಮೇತತ್ಸದಪ್ರಜ್ವೋಜಃ ಸಹ ಓಜಃ | 


ತಮಿಮಂ ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷಂ ನಿಂದಿತ್ವಾ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತದು ಹ ತತ್ರೈ- 
ವಾನುಮಂತ್ರಣೇ ಬ.ಹ್ಮವಾದೀ ಕಶ್ಚಿದಾಹಸ್ಮ॥ ಕಿಮಾಹೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ॥ ಏತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ಸದಸಿ ವಜ್ರಂ ಶಮಯಿತುಮಪ್ರಭು ನ ಕ್ಷಮಂ॥ ಕೋಸೌಕ್ಷಮೋ: 
ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ॥ ಓಜಃ ಸಹ ಓಜ ಇತಿ ಪದತ್ರಯಾತ್ಮಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಮಂತ್ರಾರ್ಥಂ 
ಶ್ರುತಿರೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ಕ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು-- ಈ ಮಂತ್ರವು ಬಹು ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಶ್ರಮವು. ಆದಲ್ಲದೆ ಇದು ವಜ್ರರೂಸವಾದ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ? 
ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಓಜಃ ಸಹ ಓಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬಹುದು. 


ಇತ್ಯೇವ ನಷಟ್ದಾರನುನುಮುಂತ್ರಯೇತ ಓಜಶ್ಚ ಹ ನೈ ಸಹಶ್ಚ ವಷ- 
ಪಿತ ನಾ ಣಿ 
ಟ್ಯಾರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮೇ ತನ್ಸ್‌ ಪ್ರಿಯೇಣೈವೈನಂ ತೆದ್ದಾಮ್ಸಾ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ॥ 

ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾನುಮಂತ್ರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಏನವಕಾರಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಮಂತ್ರಪದಯೋರರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ್ಪಷ್ಟೋಂರ್ಥಃ ॥ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೋಗ್ರತ್ವಶಾಂತಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಪ್ರಿಯತಮಯೋಃ ಶರೀರಯೋರ್ನಾಮಗ್ರಹಣೇ ಸತಿ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಯೋಗ್ರತ್ವ- 
ರೂಪಃ ಕೋಪೋ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ತತ ಏನಂ ವಷಟ್ಕಾರಃ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮ- 


ನುಪದ್ರನಕಾರಿಣಾ ಪ್ರಿಯೇಣ ಸ್ವರೂಪೇಣ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ ॥ ಅತ್ರ ಮಂತ್ರಗತೋ 
ದ್ವಿತೀಯ ಓಜಃಶಬ್ದ ಆದರಾರ್ಥ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಓಜ ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. 
ಇವೆರಡೂ ವಷಟ್ಕೂರದ ಪ್ರಿಯಶರೀರಗಳಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಹೀಗೆ ವಷಟ್ಬಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ವಷಬ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನ್ಯೂನತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪಾದಿಗಳು ಶಮನವಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಟುಮಾಡುವುದು. ಮೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೇ ಪದವಾದ ಓಜಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದವು ಆದರಾರ್ಥನಾಗಿ ಪುನಃ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆರ್ಥವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷ ನವನ್ನು "ಕಾವ ಪುರುಷನು ಅರಿತಿರುವನೊ ಅವನಿಗೆ 
ವಷಟ್ವಾರವು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ವಾಕ್ಚ ವೈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಚ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ತ ಏತೇ ನಷಟ್ಟೈತೇ ವಷ- 
- ಬ್ರೃತೇ ವತ್ಸಾ ಅ್ರಮಂತಿ ತಾನನುಮಂತ್ರಯೇತ ವಾಗೋಜಃ 
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ಸಹ ಓಜೋ ಮಯಿ ಪಾ ಪ್ರಾಣಾಷಾನಾವಿತ್ಯಾತ ನೈ €ವ ತದ್ಗೊ (ತಾ 
ವಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನೌ ಚಪ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಜಟ! 
ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ ಡ್‌ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


.  ಅಥಸಪ್ರಿಯಶರೀರದ್ದಯನವಾಚಕಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಮಾದಾ ವಿಹಿತಂ ಮಂತ್ರ- 
ಮೇವ ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ-- ಯೇಯಂ ವಾಗಸ್ತಿ ಯೌೌ ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಸ್ತಸ್ತೇ ತ್ರಯೋ 
ವಷಟ್ಯ್ಕಾರಸ್ವರೂಪಂ॥ ಯದಾ ಯದಾ ಹೋತಾ ವಷಟ್ಕಿರೋತಿ ತದಾ ತದಾ ನಷಬಟ್ಕಾರರೂಪಾ 
ಹೋತುರ್ವಾಕ್ಸಾ ಅJಣಾಪಾನಾಃ ಶರೀರಾದುತ್ಯಾ)ಮಂತ್ಯತಸ್ತನ್ಮಾ ಭೂದಿತಿ ತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್ಹಾಗಿತ್ಕಾ- 
ದಿನಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನಿತ್ಯಂತೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ॥ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ ॥ 
ಓಜ8 ಸಹ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಶರೀರಾಭ್ಯಾಮುಪೇತ ಹೇ ವಷಟ್ಕಾರ ತ್ವತ್ಪ ಸಾದಾನ್ಮ- 
ಯ್ಯೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತು | ತಥಾ ವಾಕ್ಬ್ಸಾ)್ರಣಾಪಾನಾಃ ಸುಖೇನ ತಿಸ್ಮಿಂತ್ವಿತಿ | ಅನೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಹೋತಾ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯೇನ ನಾಚಂ ಚ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಸ್ಮಾಪಯತಿ ॥ ತಾನತಾ ಸ್ವಯಂ 
ಸರ್ವಾಯಂಃ ಶತಸಂವತ್ಸ ರಪರಿನಿತೇನಾs ಯುಷಾ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ॥ ಏತಚ್ಚ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಯುಷ್ಟ್ವಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಪೂರ್ವತ್ರ ನಷಟ್ಟೈತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರ- 
ಯೇತೇತಿ ಹ EE ಬಜ ಬ? | ಜ್‌ [8 
ತದ್ಭೋತೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕತ್ವಂ ಪ್ರತೀಯತೇ ,। ತತೋಕನುಮಂತ್ರಣಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಕರ್ತೃಕತ್ವಮನ್ಯೈರುಕ್ತಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕತ್ವನೇವದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ ಇತಿ। ಸ 


ವಾಕ್ತು, ಪ್ರಾಣ (ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ) ಅಪಾನ (ನಿಃಶ್ವಾಸ) ಎಂಬಿವೇ ವಷಟ್ವಾರದ ಸ್ವರೂಪವು. ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಷಟ್ವಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳು ಹೋತೃವಿನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವವು. ಹಾಗೆ ಆಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ವಾಗೋಜಃ ಸಹ ಓಜೋ 
ಮಯಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಎಂಬುದೇ ಆ ಅನುಮಂತ್ರಣವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಫಿ ಬಯ 
ಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಷಬಾ ರವೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ . ನೆಲಸಿರಲಿ. ಸುಖ 
ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 
ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಜ್‌ ಯೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಅರಿತಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
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ON 


English Translation 


(The danger which might be imminent upon the Hotar and sacrificer, in consequence of 
the Vashatkara weapon; is to be averted by certain formulas) 


The Hotar ought to think of the deity to whom the oblation is given when 
he is about to repeat the Vashatkara- ‘Thus he pleases the deity personally, and 
addresses the Yajya mantra direct 10 it 

The Vashatkara is a weapon. The weapon 18 like a flash when one strikes 
with it without having conjured its evil effects. Not every one knows how to 
conjure it, nor its (proper) place: Therefore the mantra vag ajah(As’v: ನ S 1, 5) 
18 at such occasions, when even many are killed (as is the case in a battle), the 
propitiation, and the assignation of the proper place: (after the Vashatkara). 
For this reason the Hotar has, after every Vashatkara, to repeat the Anumantrana 
formula, vag ajah. If thus propitiated the Vashatkara does not hurt the sacrificer. 

The sacrificer ought to repeat this Anumantrana formula : “ O Vashatkara 
do not sweep me away, I will not sweep thee away. ] call hither (thy) mind 
with great effort, thou art a shelter (having joined thy) body with the air circu- 
lating (in my body). Go to (thy) place, let me go to (my) place.” 

Some one (a theologian) has-said : this (just mentioned anumantranam) 18 
100 long and has no effect. (Instead of it) the sacrificer ought to repeat after 
the Voshatkara the words, 0]೩0 saha o0jah. Ojah (vigour) and shah (strength) 
are the two most beloved bodies (forms) of the Vashatkara. By making him 
repeat this Anumantrana formula he this makes the sacrificer prosper through 
(The Vashatkara’s) own nature. He who has such a knowledge prospers through 
the Vashatkara’s own nature. 

The Vashatkara is speech, and prana (air inhaled) and apana (air exnaled). 
These (three) leave as often as a Vashatkara is repeated. (But that ought to be 
prevented ; thence) he ought to include them (their names) in the Anumantrana 
formula. (this is done by repeating the following formula) Vag 0jag saha 0): mayi 
pranapanau 1. e. May speech, vigour, strength and the prana and apana (be) in 
me ! Thus the Hotar puts speech, prana and apana in himself (he prevents them 
from going), reaches his full age. He who has such a knowledge reaches his full 
age: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ಪ್ರೆ ೨ುಸು ಪುರೋರುಕ್‌, ವೇದಿ, ನಿವಿತ್‌, ಗ್ರಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಯಜ್ಞೊ (ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಪ್ರೈಷೈಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛ- 
ನ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛ ಚಂಸ್ಕತ್ದೆ ತ್ರೈಸಾಣಾಂ ಪ್ರೈಷತ್ವಂ || 


ಅಥ ಪ್ರೈಷಾದೀನಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ವಿವಕ್ಷುರಾದೌ ಪ್ರೈಷಾನ್ಸ್ರಶಂಸತಿ ॥ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾಖ್ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯದಾ ಕೇನಚಿನ್ನಿನಿತ್ತೇನ ದೇನೇಭ್ಯ por 
ಉತ್ಕಾ$ಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೈಷೈರ್ಹೋತಾ ಯುಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧೇತ್ಯೇವಮಾದ್ಯೈಃ ಪ್ರೈಷ- 
ಮಂತ್ರೈಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ ಹಾಕ ನಮೈರ್ಚ್ಛ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಥಾ FR 
ತ್ಯಾಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ರ ನನಾನು ಸಂಪನ್ನಂ | 


*ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೊ ತಿಸ್ಟೊ ೀಮವೆಂಬ ಯಜ ಜ್ಹವು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು) 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ont ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಸನವುಂಬಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ) ಹೋತಾಯಕ್ಷದಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧ ರಿಂದ ೧೨ ವರೆಗೆ) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು, ಪ್ರೈಸಂ ಆಹ್ವಾನ 
ಮೈಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರೈಷವೆಂದರೆ ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದರು (ದೇವತೆಗಳು) ಎಂದು ಪ್ರೈಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು” 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಸವೆಂದು. 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದೇಖಪೆ ಸ್ರೈಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೆ ಪೆ ಸ್ರೈಸವೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಕಾರಣವು... ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮತ್ತು 
ಮ್ಳ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ನಾನಾ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗ್‌ ಹೋತ್ಯ ನಿಗೆ ಟಿ 
ಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಗ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತಂ ಪುರೋರುಗ್ಯಿಃ ಪ್ರಾಶೋಚಯನ್ಯತ್ಪುರೋರುಗ್ರಿಃ ಪ್ರಾರೋಚ- 
ಯಂಸ್ಕ್ತತ್ಪುರೋರುಚಾಂ ಪುರೋರುಕ್ವ್ವಂ 


ಅಥ ಪುರೋರುಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನಾ ಯಖರಗ್ರೇ ಗಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪುರೋರುಚಃ॥ 
ಪ್ರಉಗತ್ಯ) ಚಾನಾಂ ತತ್ತ ಪ್ರರೋಚನಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾವಿಧಾಭಿಃ ಪುರೋರುಗ್ಛಿಸ್ತಂ 
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ಪೂರ್ವಮಾಹೂತಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾರೋಚಯಂಸ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರುಚಿಮುತ್ತಾದಿತ- 
ವಂತಃ ॥ ಅತಃ ಪುರೋರೋಚನಾಹೇತುತ್ವಾತ್ಪು ರೋರುಗಿತಿ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ | 


ಈಗ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಹುಡುಕುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು (ಪುರಃ ರೋಚಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ) ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪುರೋರುಕ* ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಳು ತೃಚಗಳಿರುವರು. ಅವು ಯಾವ 
ವೆಂದಕೆ--ವಾಯವಾಯಾಹಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪುರೋರುಕ್‌ (ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಾಯುವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ತೃಚದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಾಯುರಗ್ರೇ 
ಗಾಯಜ್ಜ್ಞ ಶ್ರೀಃ ಎಂಬುದೇ ಆ ಮೊದಲತೃಚದ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರವು. ಈರೀತಿ ಏಳು ತೃಚಗಳಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುರೋ 
ರುಕ್‌ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. (ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪುರೋರುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ತಂ ವೇದ್ಯಾಮನ್ವ ನಿಂದನ್ಯದ್ದೆ ಕೀದ್ಯಾಮನ್ವ ವಿಂದಸ್ತ ದ್ದೆ (ದೇರ್ವೆದಿತ್ವ ೦॥ 


ನೇದೇಃ ಪ ಗ್ರಶಂಸಾಮಾಹ--ತಂ ಪ್ರ ಕೋಚಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸೌಮಿಕ್ಕಾಂ ವೇದ್ಯಾಮನ್ವ- 
ನಿಂದನ್ನ ನುಕೂಲಕ್ಟೇನೋಪಲಬ್ದವಂತಃ ॥ ಅಕೋ ಮೇದನಸ್ಯ ಲಾಭಸ್ಯ ಸ್ಥಾನತ್ವಾದ್ವೇದಿರಿತಿ 
ನಾಮು ಸಂಪನ್ನಂ ॥ | 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೇದಿ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 
ಈ ವೇದಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ವಿದ್‌ 
ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಭಟಟಸಿಡ ty ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ.) 


ತಂ ವಿತ್ತಂ ಗ್ರಹೆ ೈರ್ವ್ಯಗೃಹ್ನ ತ ಯದ್ವಿ ತ್ರಂ ಗ್ರಹೈರ್ಯ್ಯಗೃಹ್ನತ ತದ್ದ - 
ಹಾಣಾಂ ಗ್ರಹತ್ವಂ | 


ಗ್ರಹಪ್ರಶಂಸಾಮಾಹ-ವಿತ್ತಂ ಲಬ್ಧಂ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಗ್ರಹೈರುಪಾಂಶ್ವಂತರ್ಯಾಮಾದಿಭಿ- 
ರ್ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಟೀಕೃತನಂತಃ ॥ ತಸ್ಮಾ ದ ವಹಣಸ್ಯ ಸ್ಥಿ (ಳಾಂಸ್ಸಿ ಹೇತುತ್ವಾದ್ದ ೨$ಹ ನಾಮ 
ಸಂಪನ್ನುಂ ॥ 


ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಗ್ರಹ (ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆ)ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ಗ್ರಹ 
ವೆಂದರೆ ಉಪಾಂಶ್ಕ, ಅಂತರ್ಯಾಮ ತೊಡದ ಗ್ರಹ ಸೋಮಾಹುತಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು. 
ಈ ಗ್ರಹಗಳ ಮೂಲಕ (ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮೂಲಕ) ದೇವತೆಗಳು ಯಜ ವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಸನ ಅಥವಾ ಸ್ವ (ಕರಿಸುವರು. (ಗ್ರಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹ್ಲಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ) ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಹಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. 


ಖಂಡ ೯] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 829 
ಯಿಯ 
ತಂ ನಿತ್ತ್ಯಾ ನಿನಿದ್ದಿರ್ನವೇದಯನ್ಯದ್ಧಿ ತ್ರಾ dc SS 


ಸನ್ನಿ. ವಿದಾಂ "ನಿನಿತ್ತ «Ol 


ನಿವಿದಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮಾಹ--ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಶ್ತ್ವಾ ಲಬಾ ಟ್ಟ ತೇ ದೇವಾಃ ಪರೇಭ್ಯೊ 
ದೇವೋಭ್ಯೋ ನಿವಿದ್ಧಿ: ಪೂರ್ವೋಕ್ತದ್ವಾದಶಸ ಸಡಾದಿರೂಪಾಭಿನ್ನ, ೯ನೇದಯನ್ಯ ರ | 


ತಸ್ಮಾನ್ನಿನೇದನಸ್ಕ ಪರಜೋಧನಾರ್ಥಕಥನಸ್ಮ ಹೇತುತ್ವಾನ್ನಿನಿನ್ನಾಮ ಸಂಪನ್ನ ॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದಮೇಲೆ ಹೋತ್ಸ ವು ಇತರ ಡೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(ನಿವೇದಯತಿ- ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಪದಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾಡ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿದ್ದರಿಂದ (ತಿಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಫಿವಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. 


ಮಹದ್ವಾನ ನಸ್ಟೈಸ್ಯಭ್ಯಲ್ಲ ಬಂ ವೇಚ್ಛತಿ ಯತರೋ ವಾವ ತಯೋ- 

ರ್ಜ್ಯಾಯ ಇವಾಭೀಚ್ಛತಿ ಸ ವ ತೆಯೋಃ ಸಾಧೀಯ ಇಚ್ಛತಿ 

ಜು ಉ ಏನಪೆ ಪ್ರೈತಾನ್ವ ರ್ತೀಯಸೋ ವರ್ಷೀಯಸೋ ವೇದ 

ಸ ಉ ಏನ ತಾನ್ಸಾಧೀಯೋ ವೇದ ನಷ್ಟೈಷ್ಯಂ ಹ್ಯೇತದ್ಯ- 
ತ್ರೈಷಾಃ || 


ಅಥ ಪ್ರೈಷಕರ್ತುಃ ಪ್ರಹ್ವತ್ವಗುಣನಿಧಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ- ನಷ್ಟಂ ವಸ್ತು ಪ್ರಯ- 
ತ್ನೇನ ತತ್ರ ತತ್ರಾಸ್ವಿಷ್ಯತೀತಿ ನಷ್ಟೈಸೀ॥ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿವಿಧಃ॥ ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಹದ್ದಾವ 
ನಷ್ಟಾದ್ವಸ್ತುನೋಂಧಿಕಮೇವಾಭೀಚ್ಛತಿ॥ ನಷ್ಟಾದಲ್ಬಂ ವಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಿಚ್ಛತಿ॥ ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಯತರೋ ವಾವ ಯ ಏವ ಪುರುಷೋ ಜ್ಯಾಯ ಇನ ಮಹದೇನೇಚ್ಛತಿ ಸ ಏನ ಪುರುಷಸ್ತ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಾಧೀಯೋತತ್ಯಂತಂ ಸಾಧು ವಸ್ತಿ ಎಚ್ಛತಿ | ಅಲ್ಪಂ ಕಾಮಯಮಾಸಸ್ತು 
ನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ತೇನಂ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಃ ಸಿಂ ಪ್ರ % ತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾ ಹ--ಯಉ ಏನ 
ಯಸ್ತು ಪ್ರೈಷನಕ್ತಾ ಪ್ರೈಷನುಂತ್ರಾನ್ಪರ್ಷೀಯಸೋ ವರ್ಷೀಯಸೋತತಿನ ೈದ್ದಾನ್ವೇದ ॥ 
ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರೈಸಷಮಂತ್ರೇಷು ಪ್ರವೃದ್ಧತ್ವಾರ್ಥಂ ವೀಸ್ಟಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ || ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಾಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್ಸ್ರನೃದ್ಧಾ ಇತಿ ಚೇತ್‌, ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾನಾಂ ಸನ್ನಿ ಹಿತತ್ವಾತ್ತಾಭ್ಯೋತಧಿಕಾನ್ವರ್ಸ್ಷೀ- 
ಯಸ ಇತ್ಯವಗಂತನ್ಯಂ ॥ ಸ ಉ ಏನ ದೀರ್ಫತ್ವಾಭಿಜ್ಞ ಏನ ತಾನ್ಸೆ ,ಸಮಂತ್ರಾನ್ಸಾ- 
ಧೀಯೋ ವೇದಾತಿಶಯೇನ ಸಮ್ಮಗ್ವೇದ ॥ ನನು ಲೌಕಿಕನ್ಯಾ ಯೋದಾಹರಣೇ ನಷ್ಟವಸ್ತು- 
ನೋತಠನ್ವೇಷಣಮುದಾಹೃತಂ | ಇಹ ತು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಾಣಾಮಭಿವೃದ್ಧಿರುಕ್ತೇತ್ಯತೋ ಲೌಕಿ- 
ಶೇನಾಸಂಗಳಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ॥ ಸಂಗತಮೇನೈತದ್ಧಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಯೇ ಪ್ರೈಷಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ನಷ್ಟೈಷ್ಯಂ 
ನಷ್ಟಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಕ್ಯಾನ್ವೇಸಣಹೇತವಃ ॥ 


830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 


ತ್‌್‌ ಗತರ 


NNN, 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಪುನಃ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುವವರಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವು. 
ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವಾದರೂ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಹುಡುಕುವವನು ಬಹಳ ವಿವೇಕಿಯು, ಸಾಧುಪುರುಷನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಾಕೆಂದು ತೃಪ್ತಿಪಡುವವನು ಅಲ್ಬಮತಿಯು, ವಿವೇಕಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕಳೆದುಹೋದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಕಳೆದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಯುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಸಾಧುವು. ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ನಷ್ಟವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಧುವಾದ ವಿವೇಕಿಯ ಇಷ್ಟದಂತಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿವೇಕಿ ಮತ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದಷ್ಟೇ ಸಾಕೆಂದು ಅಲ್ಪಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಪಡುವ ಅಲ್ಬಮತಿ 
(ವಿವೇಕ ವಿಲ್ಲದವನು) ಇವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯುವು. 


ತಸ್ಕಾತ್ರಹ್ವಸ್ತಿಷ್ಕನ್‌ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ ॥ 


' ಪುರೋಸುವಾಕ್ಕಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಥತ್ವೇನ ಪ್ರೈಷಾನ್ಸ _ಶಸ್ಯ ತದುಚ್ಚಾರಣಕಾಲೇ ಪ್ರಹ್ಹ- 
ತ್ವಂ ನಿಧತ್ತೇ_. ಯಸ್ಮಾದತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಾಃ ಪ್ರೈಷಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಪಾಶಕಾಲೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ಪ್ರಹ್ಟೋ ನಿನಯೇನ ಕಿಂಚಿದನನತಶಿರಾಸ್ತಿಷ್ಕ್ಮನ್ನನುಪವಿಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಾನ್ಪಶೇತ್‌ ॥ ಯಥಾ- 
ಲೋಕೇ ಪಿತೃಗುರ್ನಾದೀನ್ಹೃಷ್ಟ್ರ್ಪ ಪ್ರಹ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಿತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಯಥಾ ವಾ ನಷ್ಟವಸ್ತನ್ನಿಚ್ಛ- 
ನ್ಪ೨ಹ್ವತಾದಿನಾ ಗುಪ್ತಶ್ಚರತಿ ॥ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಂದೆ, ಗುರು ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ವಿನಯದಿಂದ 
ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ನಮ್ರನಾಗಿ 


ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸಿ ಮೆತ್ತನೆಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರೈಷಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಸಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation 
Etymology of the words praisha, puroruk, vedi, nivid, graha) 


The sacrifice went away from the gods. They wished it (to return) by 
means of the Praishas. That is the reason that the Praishas (orders to repeat a 
mantra given by the Adhvaryu or Mitra Varuna to the Hotar) are called so (from 
pra plus ish "" to wish”). They made it, shine forth (prarochayanti) by means of 
the puroruks. Thence the puroruk is called so (from prarochayanti). They | 
found it on the Vedi. Thence this place is called Vedi (from vid to find). After 
having found it, they caught it with the Grahas ; thence they are called so (from 
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ಸ್‌ 


ಮ್‌: 


grih to catch, seize). Having found it they announced it to the gods by means of 
the 7117108. ‘Thence they are called Nivids (from nivedayati he announces). 

A person who wishes to recover something lost wants either much (of it) or 
little. Among two, the elder (most experienced) wishes for the best (portion). 
He who knows that the praishas are exceedingly strong(give most power), knows 
(at the same time) that they are the best portion. The praishas being the desire 
to recover something lost, he (the Mitra-Varuna) repeats them with his head 
lowered (prahvas) (just as supplicants do): 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 


[ಸ್ರಾ ್ರ್ರಾತಸ ಕವನ, ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನ, ತೃ ತೀಯಸವನನೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಇರುವ ಸ್ಕಾ ನಮಾನಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ] 


pO 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಸುರಸ್ತಾದುಕ್ಕಾನಾಂ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರರಾಂಜೋ ಗರ್ಭಾ 
ಧೀಯಂತೇ ಪರಾಂಚಃ ಸಂಭವಂತಿ॥ 
ಅಥ ನಿನಿದಾಂ ಸನನಭೇದೇನ ಸ್ಥಾನಭೇದಂ ನಿವಕ್ಷುಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಂ 


ವಿಧತ್ತೇ--ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಯೋ ನಿನಿದಃ ಸಂತಿ ॥ ಏತೇ ನಿವಿದ್ದಿಶೇಷಾ ಉಕ್ಕಾನಾಂ 


ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಗರ್ಭಾ ವೈ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಾ ಏವ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಪುಯೋಗೇ 
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ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಿನಿದೋ ಧೀಯಂತೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯಂತೇ ಸ್ಥಾಸಯೇಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದ್ಲರ್ಭಸ್ಕ್ಮಾನೀಯಾನಾಂ ಪುರಃಸ್ಥಾಪನಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋೊೋಕೇತಪಿ ಗರ್ಭಾಃ ಪರಾಂಚಃ ಶರೀರೇ ಪರ- 
ಮುತ್ಕೃಷ್ಠಂ ಪುರೋಭಾಗಮಂಚಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಧೀಯಂತೇ ಧಾರ್ಯಂತೇ ಪ್ರಸವಕಾ- 
ಲೇಪಿ ಪರಾಂಚಃ ಪುರೋಭಾಗಂ ಗಚ್ಛಂತ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಕನ್ತೇ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾ ನಗಳೇನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇದ್ಧಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಹನ್ನೆರಡಿರುವವು. ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಸ್ಸಾನೀಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ಬಾಲಕನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಬೇಕಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗರ್ಭಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದರ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು (ತಲೆಯನ್ನು) ಕೆಳಮುಖನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. 


ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟುವುದು. 


ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ 
ಧೃತಾಃ ॥ 
ಮಾಂಧ್ಯದಿನಸವನೇ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿವಿದಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ಲರ್ಭಾ ಉದರಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಂತೇ॥ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸುವರು. 
ಯದಂಶತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದಮುತೋಂರ್ವಾಂ 
ಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ॥ 
ತೃತೀಯಸವನಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಅಂತತಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾನ್ತಿಮೇ ದೇಶ ಏಕಾ- 
ಮೃಚಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾಾ ನಿವಿದಃ ಪಠಿತವ್ಯಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತಾ ಅಂತಿಮದೇಶಭಾಗಿನ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋ- 


ಕೇಹಿ ಗರ್ಭಾ ಅಮುತೋ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನಾನ್ಮಾತುರುದರಮುಧ್ಯಾದರ್ನಾಂ ಚೋ ಥೋಭಾಗ- 
ಗತಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ॥ ತಚ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜನನಾರ್ಥಂ ಭವತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಅಥವಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಅದು ಗರ್ಭದ ಕೊನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವುದು. ಈರೀತಿ 
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ಹಾ 
ಯಾಗಿ ಗರ್ಭಸ್ಥತಿಶುವಿಗೂ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


+ 


ಪೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ಲಾನಾಂ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಯಣತಃ ಸೇಶಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತದ್ಯನ್ಮಧೃತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ಯಥೈನ ಮಧ್ಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾದೃಕ್ತದ್ಯದಂತತಸ್ತ್ರೃ- 
ತೀಯಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ರಜ್ಜನತಃ ಪೇಶಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ ಥು 


ಸವನತ್ರಯೇ ನಿಹಿತಂ ನಿನಿದಾಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಸೇಶಾ ಅಲಂಕಾರಾಃ 
ಮೇಳ್‌ ತಂತುಸಂತಾನ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ವಯನಶಜ್ಹೋತ್ಪತ್ತಿಃ॥ ಕುವಿಂದಸ್ಯ ಯತ್ಪಾ ಅರಂಭೇ 
ವಯನಂ ತತ್ಸ _ನಯಣಂ ಲೋಕೇ ಯಥೈೈನ ವಾಸಸಃ ಪ್ರವಯಣತೋ ವಯನಸ್ರಾರಂಭೇ 
ಪೇಶೋಲಂಕಾರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ನರ್ಣಾಂತರೋಸೇತ್ಸೆಸ್ತಂತುಭಿರಲಂಕಾರಃ ॥ ತಥೈವ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಪುರತೋ ನಿವಿತ್ಸಠನಂ ಭವತಿ ॥ ತಚ್ಚ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಮು- 
ಕ್ಥ್ಮಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾಗೇಂಲಂಕಾರಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ ತತ್ಪಠನಂ ವಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ಣಾಂತರೇಣಾಲಂಕಾರಸಮಂ | ಅವಪ್ರಜ್ಞನೋ ವಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಂತಭಾಗಸ್ತತ್ರ ಯಥಾ ವರ್ಣಾಂತ- 
ರೇಣಾಲಂಕಾರಸ್ತಾದೃಗುಕ್ಳಾನಾಮಂತೇ ನಿವಿತ್ಸತನಂ । ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದುಂಬಾಗುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ರೂಪ ಅಥವಾ ಅಲಂಕಾರಗಳಂತೆ ಇರುವವು. ನೇಕಾರನು (ಬಬ್ಬೆಗಳನ್ನು ನೇಯುವವನು) 
ಬಬ್ಬೆಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾನಾಬಣ್ಣದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಬಟ್ಟೆಯು ಅಲಂಕಾರವಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೇಯುವನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಲಂಕಾರದಂತೆ ಇರುವವು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಬಟ್ಟೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೇಕಾರನು ಮಾಡಿ ನೇಯುವ ಅಲಂಕಾರದಂತಿರುವವು. ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ನೇಕಾರನು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವ ಅಲಂಕಾರಗಳಂತಿರುವವು. ಈರೀತಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ರೂಪವು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿ 
ಸುವುದು. : ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವನು. 
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English Translation 


(On the proper place of the Nivids in the three libations) 


The Nivids are the embryos of the Shastras (ukthas). At the morning 
libation they are put before the Shastras,(ukthas), because the embryos are lying 
in the womb with their heads turned downward, and thus they are born(the head 
coming first out of the womb). At the midday libation, the Nivids are put in the 
midst (of the Shastras). This is done because the embryos have their hold in the 
middle of the womb. At the evening libation, the Nivids are repeated at the end 
(of the Shastras) because the embryos are coming down from thence (the womb) 
when they are brought forth. He who has such a knowledge is blessed with 
children and cattle: 


The Nivids are the decorations of the Shastras. They are. put) at the 
morning libation, before the Shastras, Just as a weaver weaves decorations in the 
beginning of a cloth. 


At the midday libation they are put in the midst (of the Shastras), just asa 
weaver weaves decorations in the midst (of ೩ cloth), 


At the evening libation they are put at the end of the Shastras just as the 
weaver weaves decorations in the endof a cloth (avaprajjana). He who has 
such a knowledge is ornamented on all parts with the decoration of the sacrifice. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ್ಕೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ತ ನಾ 


ಅಥ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಇದ್ರ” 
[ನಿವಿನ್ಮ ರತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರ, ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾದರೆ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯ] 


ee — ದ 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾದುಕ್ನಾನಾಂ 
ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಧೀಯಂತೇ ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃ- 
ತೀಯಸವನ ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ತದ್ವ್ರತಮನು ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ॥ 


ಅಥ ನಿವಿದ್ದಿಷಯಂ ಬಹುವಕ್ತವ್ಯಂ ನಿವಶ್ಸುರಾದೌ ಸೂರ್ಯಸಾದೃಶ್ಯೇನ ನಿನಿದಃ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಾ ನಿನವಿದಃ ಸಂತಿ ತಾ ಏತಾಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಏನ ದೇವತಾಃ ॥ ಯಥಾ 
ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತ್ಯಥ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದಂತೇಂಸ್ತಮೇತಿ ಏವಂ ನಿನಿದೋಪಿ 
ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಥ್ಯೇ5ಂತೇ ಚ ಸ್ಮಾಪ್ಯಂತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಥೈವ ವ್ರತಮಾಚರಣಮನು ನಿವಿದಃ 
ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ॥ 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಸೂರ್ಯನ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂನೆಮಾಡುವರು-ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವನು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತ 
ನಾಗುವನು (ಮುಳುಗುವನು). . ಅದರಂತೆಯೇ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೂ (ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


ಪಚ್ಚೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛೋ ನಿವಿದಃ 
ಶಸ್ಯಂತೇ ॥ 
ತಾಸಾಂ ನಿವಿದಾಂ ದ್ವಾದಶಪದರೂಪಾಣಾಮೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಸಾ ದೇಂವಸಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ- 


ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಂ ಪಚ್ಛಃ ಪಾದಶಃ ಸಮಭಚರನ್ನೇಕೈಕಂ ಭಾಗಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಪಾದಿತ- 
ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಾದೇತಾ ನಿನಿದೋಪಪಿ ಪಾದಶಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ॥ 
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ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪದಗಳಿರುವವಷ್ಟೇ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಯಾಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದೊಂದಾವರ್ತಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡಾವರ್ತಿ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹನ್ನೆರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾದಶ್ವಃ ಸಮಭವತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ವಂ ಠಿವಿದಾಂ ಶಂಸ್ತ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು 
ವರಮೇವ ದದತಿ 0 ' 


ನಿನಿದಾಂ ಶಂಸಕಾಯ ಹೋತ್ರೆೇಆಶ್ವದಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಯದ್ದೈ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನದೇಶೇ 
ತತ್ತದಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಪಾದಿತನವಂತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧೇಶಾದಶ್ವ ಉತ್ಪನ್ನಃ | ಅತನವಾಭಿಜ್ಞಾ, 
ಇತ್ಯಾಹುಃ ॥ ಕಿಮಾಹುರಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ ॥ ನಿವಿದಾಂ ಶಂಸಕಾಯಾಶ್ವಂ ದದ್ಯಾದಿತಿ ॥ ತದು 
ಖಲು ತೇನೈನಾಶ್ವದಾನೇನ ವರಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠಮೇನ ವಸ್ತು ದದತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ || 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಜುತ್ವಿಜನಿಗೆ (ಹೋತ್ಸವಿಗೆ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಭಾವನೆಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದರೋ (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ಒಂದು ಅಶ್ವವು (ಕುದುರೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವು ಅಭಿಜ್ಞರು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಆ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು 


ಸಂಭಾವನಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಭಾವನೆಯು. ಈ ಕ್ರಮವು ಈಗಲೂ ಆಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ನ ನಿವಿದಃ ಪದಮತೀಯಾತ್‌ | 


ದ್ವಾದಶಸು ನಿವಿತ್ಸದೇಷು ಕಸ್ಯಾಪಿ ಪದಸ್ಯಾತಿಕ್ರಮಂ ನಿಷೇಧತಿ--ಏಕಮಪಿ ಪದಂ ನ 
ಪರಿತ್ಯಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಬಿಡಬಾರದು. 


ಯನ್ನಿನಿದಃ ಸದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ 
ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾನೋಂನು ಪಾಪೀಯಾನ್ಸವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿವಿದ ಪದಮತೀಯಾತಾ್‌ ॥ 


ನಿಪಕ್ಷಬಾಧಪೂರ್ವಕಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಂ ನಿಗಮಯತಿ--ಪದಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಛಿದ್ರಂ ಭವತಿ ತಚ್ಚ ಸ್ರನತಿ ತತೋ ಯಜಮಾನೋ ನಿಂದ್ಯ್ಕೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಿವಿತ್ಸದಂ ನ: 
ಪರಿತ್ಯ ಜೇತ್‌ ॥ 
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NN 


ಹ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸದೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಬಾಧಕವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಪಠಿಸಬೇಕು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದವು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೂ ಯಜ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರ ಎಂದರಿ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ನಿಂದ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ದರಿದ್ರತ್ವವು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪದವೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗ 
ದಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ನ ನಿವಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿವಿದಃ ಪದೇ ವಿಸರಿಹರೇನ್ಮೋಹ- 
ಯೇದ್ಯಜ್ಞಂ ಮುಗ್ಗೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿವಿದಃ 
ಪದೇ ನಿಸರಿಹರೇತ್‌ ॥ 


ಪದಾನಾಂ ವಿಸರ್ಯಾಸಂ ನಿಷೇಧತಿ- ನಿಸರಿಹಾರೋ ವಿಸರ್ಯಾಸಃ ॥ ನಿವಿದಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಸದದ್ವಯಂ ತನ್ನ ನಿಪರಿಹರೇದ್ದಿ ಸರೀತತಯಾ ನ ಪಠೇತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯಯಂ 
ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಂ ಮೋಹಯೇದ್ಯಚ್ಚೇ ಭ್ರಾಂತಿಂ ಜನಯೇತ್ತತೋ ಯಜಮಾನೋಃಪಿ 
ಮುಗ್ಗೋ ಭ್ರಾಂತಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷರ್ಯಾಸೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸರ್ಯಾಸ 
ವೆಂದರೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟಾಗುವುದು. ಒಂದು ಪದವಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ ಪದವನ್ನು ಹೇಳದಿರುವುದು, ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನೆಗಳು. 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದೇ ಸಲ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತು 
ರ್ಯದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಾಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರವಿಸರ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 


ವರ್ತಿಸಬೇಕು. 
ನ `ನವಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿ ನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ ॥ 
ನಿನಿತ್ಚದಸಂಶ್ಲೇಷಣಂ ನಿಷೇಧತಿ -- ಪದಂಯೋಃ ಸಂಶ್ಲೇಷಣೇ ಯಜ್ಞಸ್ಕಾಂಯಂಃ 


ಸಂಹೃತಂ ಭವೇದ್ಯಜ್ಞೋ ನಿನಶ್ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತೋ ಯಜಮಾನೋ ಮ್ರಿಯೇತ ತಸ್ಮಾತ್ಸದ- 
ದ್ವಯಂ ನ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೋತ್‌ ॥ 


ಹೋತೃವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರದ 
ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಡಿ ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಥಿನಿನ್ಮಂತ್ರದ ಪದಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 


ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘಾತವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಯ ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ: 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳು (ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದ)ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಶತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇದೃ ್ರಿಹ್ಮಕ್ರ- 
ತ್ರಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಸಂತ್ರಿತೇ 


ಅನೇನ ನಿಷೇಧೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪದಾನಾಂ ಪರಸ್ಪರವಿಶ್ಲೇಷಣಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಮಧ್ಯಮ- 
ಯೋರ್ದ್ವ್ವಯೋಃ ಪದಯೋಃ ಸಂಶ್ಲೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ--ನಿವಿತ್ಸದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇ- 
ತ್ಯೇಕಂ ಪದಂ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಮಿತ್ಯಪರಂಪದಂ ।॥ ಉಭೇ ಏವ ಸಂಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ ॥ ಏವಕಾರ- 
ಇತರಸಂಶ್ಲೇಷವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತದೇತನ್ಮೇಲನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತ್ಕೋಃ ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರ- 
ಯಣಾಯ ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದೇವ ಲೋಕೇ ಜಾತಿದ್ವಯಂ ಪರಸ್ಪರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರವರ್ತಯತಿ॥ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಸ್ಟಾಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿಪರ್ಯಾಸವುಂಬಾಗದಂತೆ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪದಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸಷ್ಟೆ, ಆದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. ನಿವಿತ್ರದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುವುದು 
ಒಂದು ಪದವು; ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಪದವು ಇವೆರಡೂ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವು. ಇಷುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಈರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಜಾತಿಗಳೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕನಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಶ್ಲೇಷವು ಯುಕ್ತವು. ” 


ನ ತೃಚಂ ನ ಚತುರ್ಯಚಮಂತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾನಮೇಕೈಕಂ ವೈ 
ನಿವಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚತು- 
ರ್ಯಚಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ ನಿವಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮತಿಶಸ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ನಿನಿತ್ಸದಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಸ್ಯಾ55ಶ್ರಯಸೂಕ್ತೇ ಕಂಚಿನ್ನಿಯಮಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಿಸ್ಪೋ 
೫೩ು೫ಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ತೇ ತತ್ತೃಚಂ॥ ಚತಸ್ರ ೫ುಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತಚ್ಚತುಂರ್ಕುಚಂ॥ 
ತಾದೃಶಮುಭಯವಿಧಂ ಸೂಕ್ತಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ನಿವಿತ್ಸವಾನಾಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಂ ನ ಮನ್ಯೇತ 
ನ ಚಿಂತಯೇತ್‌ ॥ ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ॥ ತ್ರಿಚತುರಮಾತ್ರರ್ಚಾತ್ಪ್ಸೂಕ್ತಾದರ್ವಾಚೀನೇ ಸೂಕ್ತೇ 
ನಿವಿದಂ ನ ದಧ್ಯಾತ್ಯಿಂತೂಭಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದಧ್ಯಾದಿತಿ ॥ ನಿನಿದಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯದೇಕೈಕಮೇನ 


ಖಂಡ ೧೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 889 
38441111. ಶ್ರ ಸತಿಯ ಬುಸು ತು ಮಯ ಮು ವದ ಬಾಗ 
ಪದಂ ತದೇವ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಂ ಚ ಸಮರ್ಥಂ ಭವತಿ॥ ಯಸ್ಮಾದೀದೃಶಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ5ಪಸಂಹಾರಃ ॥ ಅಧಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿವಿತ್ಸದೇಷು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕೇಷು ನಿವಿದೈವ 

ಸ್ತೋತ್ರಾತಿಶಂಸನಂ ಕೃತಂ ಭವತಿ ॥ ೪ುಚಂ ನಾಪೇಶ್ಲೇತ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ನಿವಿತ್ಸದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಮಾತ್ರವೇ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗವು--ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರಬೇಕು). ಚತುರ್ಜಚನವೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗವು. ಈ ಎರಡುವಿಫ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಿವಿನ್ನಂತ್ರನೆ 
ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ತೃಚವೆಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು. ಐದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳರುವ ಸೂಕ್ತವು ತೃಚ ಅಥವಾ ಚತುರ್ಜಚವೆಂಬ 
ಉಭಯವಿಧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗುವುದು. ತೃಚಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಲಿ 
ಚತುರ್ಜುಚಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಗಲಿ ಇರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ 
ಯಾವ ಪದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಕೂಡದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್‌ಪದವು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಧಿಕ ಜುಕ್ಸಂಖೈಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗುವುದು. ಅದು ನಿಷಿದ್ಧವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಅನುರೂಪವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಮನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಕ್ರ 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಲಿ ಇರಕೂಡದು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 


ಏಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನಂ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ 


ತೃತೀಯಸನನೇ ನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತ್ರೀ-ಸೂಕ್ತೇ ಯೇಯಮೃಗನ್ತ್ಯಾ ತಾಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ 
ತತಃ ಪೂರ್ವಮೇನ ತೃತೀಯ ಸವನೇ ನಿವಿದಂ ಪ್ರತ್ತಿಪೇತ್‌ ॥ 


ಆದರೆ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸನು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಒಂದು ಖಕ್ಕು 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯದ್ಹ್ವೇ ಪರಿತಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರ ಜನನಂ ತೆದುಪಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಬೈಸ್ತ್ವತ್ರ ಜಾ 
ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ತಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಸಪರಿತಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | 
ನಿಪಕ್ಷಬಾಧಪುರಕಸರಂ ಸ್ವಪಕ್ಷನುಪಸಂಹರತಿ--ಯದಿ ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ೌ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ತತಃ 
ಪುರಾ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನಸಾಧನಂ ನಿನಾಶಯೇತ್‌ ॥ ಪುತ್ರಾದಯಃ 
ಪ್ರಜಾ ಗರ್ಭೈರ್ನ್ಯರ್ಧಯೇದ್ವಿಯುಕ್ತಾಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥| ಪ್ರಜನನಮುಸಹನ್ಯಾದಿತ್ಯನೇನ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನರಾಹಿತ್ಯಂ॥ ಪ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇದಿತ್ಯನೇನ ಪೂರ್ವಮುತ್ಪ- 
ನ್ನ್ನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಮಪತ್ಯರಾಹಿತ್ಯಂ || ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಪಸಂಹಾರಃ ॥ 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧ 
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A 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖುಕ್ತು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಉಳಿದಿರುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನವುಂಟಾಗಲು ಅಡಚಣೆಯುಂಬಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಶಿಶುವು ಮೃತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಭವವೂ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳ ನಾಶವೂ 
ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದು. 


ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿಪದ್ಯೇತ | 


ಅಥ ನಿವನಿದ್ಧಾನೀಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದತಿಕ್ರಮಂ ನಿಷೇಧತಿ--ಯತ್ನೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾ- 
ನಾರ್ಹಂ ನಿವಿದಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನ ಪದ್ಯೇತ ನಿವಿತ್ಸ ಕ್ಷೇಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕೇವಲಂ 
ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿನಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತವನ್ನೆೇೇ (ಮಂತ್ರವನ್ನೇ) ಪಠಿಸಬಾರದು. 
ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿಪದ್ಯೇತ ನ ತತ್ಪುನರುಪನಿವರ್ತೇತ 
ವಾಸ್ತುಹಮೇನ ತತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಮಾದಾನ್ನಿನಿತ್ಪ _ಶ್ಲೇಪವಿಸ್ಕೃತೌ ಪುನಸ್ತತ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದಂ ಪ್ರಶ್ಷಿಪ್ಯ ಪಾಠೋ 
ಭ್ರಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಸಕ್ತಸ್ತಂ ನಿಷೇಧತಿ--ನಿನಿದಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿವಿತ್ಚ,ಕ್ಸೇಷಯೋಗ್ಯೇನ 
ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪದ್ಯೇತಾನುಷ್ಕಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್ತದ್ವಿಸ್ಮ ೃತನಿವಿತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪುನರ್ನೋ- 
ಪನಿನರ್ತೇತ ಭೂಯೋ ನಿವಿದಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ನ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಕತೇ ॥ ತದ್ದಿಸ್ಮೃತ- 
ನಿವಿತ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಸ್ತುಹಮೇವ ॥ ವಾಸ್ತುಶಜ್ದೇನ ನಿವಿದಃ ಸ್ಮಾನಮುಚ್ಛತೇ।॥ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ 


ಘಾತಕಂ ತತ್ಪೂಕ್ತಂ ತತಃ ಪುನಃ ಪಾಠಸ್ಯ ನ ಯೋಗ್ಯಂ ॥ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಮರೆತುಹೋದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸರಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ನಿವಿತ್‌ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪುನಃ ಪಠಿಸ 
ಬಾರದು. ಕೆಟ್ಟುಹೋದದ್ದನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು ಎಂದರೆ ನಿವಿತ್‌ಪದವಿಲ್ಲದೆ ಪಠಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ನಿನಿತ್‌ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ್ನಮಾಡಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಿವಿತ್‌ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿರಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು ವಾಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿವಿತ್ಸದದ ಸ್ವಂತ ಸ್ಥಾನವು. 
ಹ ಎಂದರೆ ನಾಶವು. ಘಾತುಕವು ವಾಸ್ತುಹಂ ಎಂದರೆ ಅದರ (ನಿವಿತ್ಸ್ರ ದದ) ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಘಾತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈಗ 
ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯತ್ತದ್ಭೈವತಂ ತಚ್ಛಂದಸಂ ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿವಿದಂ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಕಾತರ್ಜಿ ತದಾನೀಂ ನಿನಿದೋ ಗತಿರಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ-- ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸ್ಯ 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದೇವತಾ ಯಾದೃಶೀ ಛಂದಶ್ಚ ಯಾದೃಶಂ ತಥಾ ವಿಧಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಚ್ಛಂದೋಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಮನ್ಯತ್ಶಿಂಚಿತ್ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿನಿದಂ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ॥ 


ಖಂಡ ೧೧ ` 
su kk ನತಳೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 841 
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ನಿವಿದ್‌ಪದವು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಕೇವಲ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಆ ಸೂಕ 
ದಂತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅದೇ ದೇವತೆ ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸು ಇರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂಕ ವನು ಆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಎಂ ಇದಿ ಈ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದ ನಿನಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಮೊದಲು ಸೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಚೇಕು. 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಹೃತೇ ನೂತನೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿವಿತ್ಸ್ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯತೇ 
ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ತತ್ಪಾಠಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ॥ ವಯಂ ಹೋತಾರಃ 


ಪಥಃ ಶಂಸನಮಾರ್ಗಾತ್ಸರಿಭ್ರಷ್ಟಾಃ ಸಂತೋ ಮಾ ಗಾಮ ಪ್ರಭ್ರಂಶಂಮಾ ಪ್ರಾಪ್ನವಾಮೇತಿ 
ತಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಕಾರ್ಥಃ ॥ ಮಾರ್ಗಭ್ರಂಶದೋಷೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥॥ 


| ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ--ಹೊಸದಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿವಿತ್‌ಪದಪ್ರಕ್ಷೇಪಾನಂತರ ನೂತನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ 
ವಯಂ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೫೭-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿಯೋಜಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿ ಭಷ್ಟರಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. R 


ಪಥೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿ ಯೋ ಯಜ್ಹೇ ಮುಹ್ಯತಿಮಾ ಯಜ್ಞ್ಹಾ- 
ದಿಂದ, ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯಜಾ ದೇನ ತನ ಪೃಚ್ನೆವತೇ 1 
"ಪದೆ, ಸ್‌ ೫೭ ರ್‌ 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮಾ ಯುಜ್ಞಾದಿತ್ಯಾದಿರ್ದ್ದಿತೀಯಃ 
ಪಾದಸ್ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮುಯುಕ್ತಾದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಪ್ರ 
ಗಾಮೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ ಪ್ರಭ್ರಂಶಂ ಮಾ ಪ್ರಾಪ್ಲನಾಮೇತಿ ॥ ಯಃ ಪುಮಾನ್ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏನ ಪುಮಾನನಶ್ಯಂ ಪಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇವ ಮಾರ್ಗಾದ್ಭ ಶ್ಯತ್ಯೇವ! ಅತೋ 
ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥ ಇತ್ಯೇವತಾ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಿಂತು ಮಾರ್ಗಭ್ರಂಶಪರಿಹಾರದಾರ್ಡ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಮಾ ಯಜಚ್ಹಾದಿತ್ಯನಿ ಪಠನೀಯಂ॥ ತತ್ಪಾದಸಾಠೇನಾಯಂ ಯುಜ್ಞಾನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯನತೇ॥ ಅಥ 


ವಾ ಪಥೋ ವಾ ಏಷ ಇತ್ಯರ್ಥವಾದಃ ಪೂರ್ವಹಾದಶೇಷತ್ಹೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ 

ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು--ಮಾ ಯಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ | ಎಂಬುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸ 

ದಿಂದ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಭ್ರಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿರದಂತಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಭ್ರಾಂತಿ 

ಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವನೋ 

ಅವನ ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಪ್ರಯಾಣೀಕನು ಸರಿಯಾದ 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತಲುಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
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ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಮಾಂತಃ ಸ್ಡುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯ ಅತ್ಯರಾತೀಯತ ಏನ ತದಪಹಂತಿ | 


ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಅರಾತಯಃ 
ಶತ್ರವೋ ಮಾ ಸ್ಥುರ್ಮಾ ತಿಷ್ಮಂತು ॥ ತತ್ಪಾದಪಾಠೇನಾರಾತೀಯತಃ ಶತ್ರುತ್ವಮಿಚ್ಛತ ಏನ 
ಪುರುಷಾನಪಹಂತಿ | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--(ಯಜ್ಞಮಾಡುವ) ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು) ಇರದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಈ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಇದರ ಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಫಾತವನ್ನುಂಡುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಾಶವನ್ನೈದುವರು. 


ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ |! ತಮಾಹುತಂ 
ನತೀಮಹೀತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತೆಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತ 
ನೋತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚನುಸುವದತಿ--ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಃ 
ಕುಲಪಾರಂಪರ್ಯೇಣ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಾಧಕೋತಏನವ ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ವಾತತೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಂತುರಿವ ದೇವೇಷು ಪಿಸ್ತಾರಿತಸ್ತಂ ತಥಾವಿದಂ ಪುತ್ರ ಮಾಹುತಂ ಆಹ್ವಾನೇನ ಸಂಪಾ- 
ದಿತದೇವತಂ ನಶೀಮಹಿ | ಅತ್ರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಕಾರೋಇಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ ॥ ನೈವ ನಾಶ- 
ಯಾವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಮಾದೇ ಕೃತೇಪ್ಯಸ್ಮತ್ತುತ್ರಸ್ಯ ದೇವೇಷು ಪ್ರಚಾರಾತ್ಸ 
ಪ್ರಮಾದಃ ಸಮಾಧೀಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ರ ತಂತುಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಕುಲಾ 
ಚಾರಾದೇರವಿಚ್ಛೇದಹೇತುತ್ವಾತ್ತುತ್ರರೂಪಾ ಪ್ರಜಾ ತಂತುಶಜ್ಹೀನೋಚ್ಯತೇ ॥ ತಥಾ ಸತ್ಯೇತ- 


ತ್ಪಾಶೇನ ಪ್ರಜಾಮೇವ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಾಮಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಂತನೋತ್ಯವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಂ 
ಕರೋತಿ ॥ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವರು-ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಿಂದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸುನನೋ ಅಂತಹ ಸುಪುತ್ರ ನನ್ನು 
ನಾವು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದಂತಾಗಲಿ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನಾದವನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ; ವಂಶವು ಅವಿಚ್ಛನ್ನನಾಗಿ (ಸಂತತವಾಗಿ) ನಡೆದು 
ಬರುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ: ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಡತಿ ಮೊದಲಿಗಿಂತಲೂ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಲು ಕಾರ್ಯ 
ದಕ್ಷನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯು ಇರುವನು. ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ನಾವು 


ಖಂಡ ೧೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 843 
LL 
ವಿಸ್ಮ ಏತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕಳದುಕೊಳ್ಳ ದಂತಾಗಲಿ. 
ಸಿ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಟಬಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ಕೇಡುಂಟಾಗುವುದು ಸಟ. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆಯಪ್ಟೆ. ಆ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಂತುರ್ದೇನೇಷ್ವಾತತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು 'ಅವಶ್ಯಕವು. ತಂತು ಎಂದರೆ ದಾರವು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ 
ದಾರವು ಕಿತ್ತುಹೋದರೆ ಬಟ್ಟಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾರವು ಕಿತ್ತು 
ಹೋಗದಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯಾದ ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಂಶವು 
ಅವಿಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾಹ್ವಾನವನ್ನೂ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾಲಾನಂತರ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಅವರ ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರ ಪುತ್ರರೂ (ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರರು) ' 
ನಮ್ಮ! ಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪ ಡದೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನ್ನ ಅಥವಾ ಸಂತತವಾಗಿ ಸಾಗುವುದು. ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ತಂತು ಶಬ್ದದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ “ತೆನೆ ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಆತತಃ ವಿಸ್ತೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಇರುವುದು. ವಿಸ್ತೃತ ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವುದಕ್ಳಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಜೃಂಭಣೆ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯುವಂತಾಗಲೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೇ 
ತಂತುರೂಪದಲ್ಲಿರುವರು (ದಾರದಂತಿರುವರು) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಸಂತತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದು. 


ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ ಮನಸಾ 
ವೈ ಯಜ್ಜಸ್ತಾಯತೇ ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ತೃ ತೀಯಸ್ಕಾ ಜುಚಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಮನುನದತಿ--ಆಸ್ಕಾಯಿತಾಶ್ಚಮಸಾ ನಾರಾಶಂ- 
ಸಾಸ್ತತ ಶೈಂಬಂಧಿನಾ ಸೋಮೇನ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇವ ಮನೋಸಸ `ಓದೀಯಮಾಹುವಾಮಹೇ ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಿ॥ ಅಸ್ಕಾರ್ಧಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-.ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸ್ಸೆ ನ ತಾಯತೇ 
ವಿಸ್ತಾರ್ಯತೇ ದೇಸ i ತ್ರೇಸ್ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರಸಾರಿತೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಯೋ ಯಃ ಕರ್ತವ್ಯನಿಶೇಷೋಪಸ್ತಿ ಸ ಸರ್ನ್ಮೊೋಪಿ ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸ ಆಹ್ವಾನಂ 
ಯಾಗೇ ಜ್ಞಾನೇ ವಾ ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೇ ಖಕ್ಕೆ ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಾರಾ ಶಂಸನೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಟಾರಮಾಡಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಸ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿ ಮಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷೆಗೊಳ್ಳುವುದು. ಇಂತಹ ಮನಸ್ಸು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲೆಂದು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಆಹ್ವಾ ಸಿಸುವೆವು. ನಿಕೆಂದರೆ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೀದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಈರೀತಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಸೈವ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯ 


ಕ್ಲಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯತ್ಸಿತ್ತಿಃ ॥ 
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ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾಠೇ ಪ್ರಯೋಜನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮೇ- 
ತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಸ್ಯೋಕ್ತಿರೇವ ನಿವಿದತಿಕ್ರಮರೂಪಪ್ರತ್ಕನಾಯಸ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸೋ*ಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಾದರೂ ನ್ಯೂನಾತಿರಕ್ತಲೋಸದೋಷಗಳುಂಟಾದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಾ ಪ್ರ 
ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಿ ಕಾರ್ಯ 
54 
ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು. ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯೆಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. 


COS NON 


English Translation 
(How the Nivids should be repeated. How to correct mistakes arising from confusion). 


The Nivids are deities connected with the sun. When they are put at the 
morning libation>at the beginning (of the Shastras,) at the midday libation in the 
midst, and at the evening libation at the end, then they follow the regular course 
of the sun, 


The gods had obtained (once) one portion of the sacrifice after the other 
(pach-chhas), Thence the Nivids are repeated pada by pada. When the gods 
had obtained the (whole of the) sacrifice, a horse came out of it- Thence they 
say, the sacrificer ought to give a horse to the reciter of the Nivids. By doing so 
(presenting a horse) they present really the most exquisite gift (to the reciter). 


The reciter (of the Nivid) ought not to forego any of its padas. Should he 
do 80, he would make a rupture in the sacrifice ; if this (rupture increases,) the 
sacrificer then becomes guilty of the consequences of a great sin. Thence the 
reciter ought not to forego any of the padas of the Nivid, 


He ought not to invert the order of the two padas of the 21116. Should he 
do 80, he would confound the sacrikce and the sacrificer would become 
confounded. ‘Thence he ought not to invert the order of two padas. 


He ought not to take together two padas of the Nivid. Should he do so, he 
would confound the sacrifice, which would prove fatal to the sacrificer. Thence 
he ought not to take together are two padas of the Nivid when repeating it. 
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He ought to take together only the two padas, predam brahma and predam 
kshatram. If he do so, itis done for joining together the Brahma and the 
Kshatra-: Thence the Brahma and Kshatra become Joined. 


He ought, for the insertion of the Nivid, to select hymns consisting of more 
than a triplet, or stanza of four verses ; for the several padas of the Nivid ought 
to correspond, each to the several verses in the hymn. Thence he ought for the 
insertion of the Nivid to select hymns consisting of more than of stanzas with 
three or four verses. ‘I'hrough the Nivid the celebration of the Saman is made 
excessive. 


At the eveniug libation he ought to put the Nivid when only one verse 
(of the Shastra) remains (to be recited.) Should he recite the Nivid when two 
verses (of the Shastra) are still remaining, he would thus destroy the faculty of 
generation, and deprive the offspring of their embryos. Thence he ought to 
repeat the Nivid at the evening libation when only one verse (of the Shastra) 
remains (to be recited.) 


He ought not to let fall tha Nivid beyond the hymn (to which it belongs). 
Should he, however, do it, he ought not to revert to it again(not to use the hymn), 
the place (where the Nivid is to be put) being destroyed. He ought (in such a 
case) to select another hymn which 1s addressed to the same deity and in the 
same metre, to put the Nivid into it. 


(In such a case) he ought before (repeating the new) Nivid hymn, to recite 
the hymn : ma pragama patho vayam (10, 57) 1. e., let us not go astray. For he 
loses his way who gets confounded af a sacrifice, (By repeating the second pada) 
ma yajnad indra sominah (10,57, 1) 1. ಲ, {let us not lose) ಟಿ. Indra, the Soma 
sacrifice, he prevents the sacrificer from falling out of the sacrifice.(By repeating 
the third pada) ma antah sthur no aratayah, 1. ೮, "" May no wicked men stand 
among us!” he turns away all who have wicked designs and defeats them. 


In the second verse (of this hymn) yo yajnasya prasadhanas tantur 1, e., ‘Let 
us recover the saine thread which serves for the performance of sacrifice, and is 
the express in tantar (thread) means offspring spread among the gods by means 
of which was (hitherto) sacrifiiced (by us.) By repeating it the Hotar spreads 
(samtanoti) offspring for the sacrificer.. 

(The words of the third verse are) mano nu & huvamahe naras amsena 
somena 1. e, “Now we bring an offering to the mind (manas)by pouring water in 
the Soma cups (devoting them thus to Narasamsa).” 
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By means of the mind the 8೩೦೫11೧೮ is spread ; by means of the minditis 
performed. This is verily the atonement at that occasion(for the mistake pointed 
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out above). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಕ್ಭತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವಾದಶೋಃಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
-ಅರಾಾಥಪ್ರಾಅ- ' 
[ನುರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು] 


[ಅಹಾನ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗರ ಎಂಬ ವಿಚಾರ] 


ದೇವವಿಶಃ ಕಲ್ಪಯಿತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುಶ್ಚಂದಶ್ಚಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯಮಿತಿ 
ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ತ್ರೃಕ್ಷರೇಣ 
ಶಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ಸಂಚಾಕ್ಷ- 
ರೇಣ ತೆದಸ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇಂಷಸ್ಬಾಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ತತ್ಪುರಸ್ತಾತ್ರಾತಸ್ಸವನೇಚೀಕ್ಸ್ಸ್‌ಸತಾಂ 
ಉಕ್ಕಂ ವಾಚೀತ್ಯಾಹ ಶಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಚತುರಸ್ತರಮೋಮುಕ್ಛಶಾ 
೯ ಇ 
ಇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚತುರಸ್ಷರಂ ತದಸ್ಟಾಕ್ತರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇಇಷ್ಟಾ- 
ಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ತದುಭಯತಃ ಪ್ರಾತಃ- 
ಇ | 
ಸವನೇಂ ಚೇಕ್ಸ್ಸ್‌ ಸತಾಂ ॥ 
ಏಕಾದಶೇಂಥಪ್ರಉಗಪ್ರಶಂಸಾ ತತೋ ವಷಟ್ಯಾರಮನುಸ್ತುತಿಂ ಚ ॥ 
ತತ್ಕರ್ತುರಾತ್ಮನ್ಯನುಮಂತ್ರಣಂ ಚ ತತೋ ನಿನಿತ್ಸೆ ಪೈಸ ನಿಶೇಷಮಾಹುಃ ॥ 
ಅಥಾಹಾವಪ್ರತಿಗರಾದಯೋ ನಕ್ತವ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಹೋತುರಾಹಾನವಚನ- 
ಮಧ್ವರ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ--ದೇವನಿಶೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೈನ್ಯ- 
ರೂಪಾಃ ಕಲ್ಪಯಿತನ್ಯಾಃ ಸಂಪಾದನೀಯಾ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ ಆಹುಃ ॥ ತತ್ಯಥಂ ಸಂಷಾದನ- 
ಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ಏಕಂ ಛಂದೊಆನ್ಯಸ್ಮಿಂಶೃಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸನೀಯಂ | ತಥಾ ಸತಿ ದೇವ- 
ವಿಶಃ ಸಂಪದ್ಯಂತ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ ತೆಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಂಪಾದನಾರ್ಥಂ ಹೋತಾ 


ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾಧ್ವಯರ್ಯುಮಾಹ್ಹಯತೇ ॥ ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ। 
ಹೇಂಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾನಃ ಶಂಸನಂ ಕುರ್ವತಃ | ಓನಿತ್ಯನುಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ತ್ವಯಾಂನುಜ್ಞಾ 
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I 
ದೇಯೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ಸೋಂಯಂತ್ಯ ಕ್ಷರೋ ಮಂತ್ರಃ | ತತೋಂ:ಧ್ವಯರ್ಯ್ಬ8 ಶಂಸಾತ- 
ಮೋ ದೈವೋಮಿತಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಹೋತಸ್ತಂ ಶಂಸ ತತ್ರಾಮೋದೈವ ಹರ್ಷ ಏವಾಸ್ಮಾಕಮತೋನನುಜ್ನಾ 
ದತ್ತೇತಿ ॥ ತದೇತನ್ಮಂತ್ರದ್ವಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾಂಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಚಾಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ 
ತೇನ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪುರಸ್ತಾದಾದೌ ದ್ವಾವಪಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರೀಮೇವಾಚೀಕ್ಲೈ ಸತಾಂ 
ಕಲ್ಪಿತನಂತೌ॥ ಶಸ್ತ್ರಾದುತ್ತರಕಾಲೀನೌ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪಠನೀಯ್‌ೌ ಮಂತ್ರಾ ವಿಧತ್ತೇ-ಡಹೋತಾ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಠಿತ್ವೋಕ್ಕಂ ವಾಚೀತಿ ಚತುರಕ್ಷರಂ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಮದೀಯಾಯಾಂ 
ವಾಚ್ಯುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಂಪನ್ನಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ತತೋ ಧ್ವರ್ಯುರೋಮುಕ್ಕಶಾ ಇತಿ ಚತು- 
ರಕ್ಷರಂ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ಓಮಿತ್ಯಂಗೀಕಾರ ಉಕ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಶಂಸೀ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ತದೇತನ್ಮಂತ್ರದ್ವಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾಂಷ್ಟಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ಉಭಯತಃ ಶಂಸನಾತ್ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ- 
ಶ್ಹಾಚ್ಚ। ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವರು. ಈಗ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಇರುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವು ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂದು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಇದನ್ನೇ 
ಆಹಾವ (ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನ ಕರೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೇಳುವ 
ಉತ್ತರವೇ ಪ್ರತಿಗರವು. 


ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವವಿಶ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸೈನ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವವಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ(ದೇವತೆಗಳ) ಸ್ಫನ್ಯರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಏಸುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ 
ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಅಭಿಮತವು. ಎಂದರೆ ದೇವವಿಶ8 ಅಥವಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸೈನ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರ ಕ್ರಮ ಹೇಗೆಂದರೆ--ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ವಿಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಐತ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವನು. ಶಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ, 
(ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು (ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು) ಹೋತೃವು ಕೇಳುವನು. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ನೀನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) ಅನುಚ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಕೇಳುವನು. 
ಪ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಶೋಂಸಾವೋಂ) ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ಐದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಶಂಸಾನೋದೈವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು--ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ನೀನು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಈ 
ವಿಷಯವು ನಮಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆಯು ಕೊಡಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ 
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ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಎಂದರೆ ಶಂಸಾವೋಂ ಮತ್ತು ಶಂಸಾನೋದೈ ವೋಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂಟಿಕ್ರರಗಳಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರ ಕ್ರೈ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
. ಪಠನೆಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವು. 

ಈಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ ಹೋತೃವು--ಉಕ್ಕಂ ವಾಜಿ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವನು- ಇದರ ಅರ್ಥವು-- ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ನನ್ನಿಂದ (ನನ್ನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-ವಾಚಿ) ಈ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೋತ್ಸವು ಹೇಳಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಓಮುಕ್ಕ ಶಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಇದರ 
ಅರ್ಥವು--ಓಂ ಎಂದರೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವು, ಸರಿ, ನೀನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಂ ವಾಚಿ ಮತ್ತು ಓಂ ಉಕ್ಕಶಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕೂ ನಾಲ್ಕೂ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈಗಲೂ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಾನಂತ) ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಅನಂತರವೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ತಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂಟು ಅಕ್ರರೆಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು. 
ಇನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಷಳ- 
ಕ್ಷರೇಣ ಶಂಸಾಮೋದೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ 
ಪಂಚಾಕ್ರರೇಣ ತದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೆ ಏಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ 
ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮೇನ ತತ್ಪುರುಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೆಟ- 
ಚೀಕ್ಸ್‌ಸತಾಮುಕ್ತಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾಹ ಶಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರದೋಮುಕ್ಕ ಶಾ ಇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಂ ತದೇ- 
ಕಾದಶಾಸ್ತರಂ ಸಂಪದ್ಯತ ಏಕಾದಶಾಸ್ತರಾ ನೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮೇವ ತದುಭಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನಉಚೀಕ್ಸ್ಸ್‌- 


ಪತಾಂ ॥, 


\ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತದ್ವನ್ಮಂತ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಂ | 


ಈಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಕ್ರಮವೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
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ಬದಲಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂದು 
ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಹಾವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಶಂಸಾಮೋ ದೈವೋಂ ಎಂಬ 
ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರತಿಗರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನು. ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ೬-೫೧೧ ಹನ್ನೊಂದಾಗುವುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವುು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಬಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಾನಂತರ ಹೋತೃವು ಉಕ್ಕಂ ನಾಚೀಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಆಹಾವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಹಂ ಎಂದು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಓಮುಕ್ಕಶಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪ್ರತಿಗರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುವನು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದಕ್ರರಗಳಾಗುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಬಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ತೃತೀಯಸನನೇ 
ಸಪ್ತಾಸ್ತರೇಣ ಶಿಂಸಾನೋದೈವೋಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಣಾತಿ ಸಂಚಾಕ್ಷರೇಣ ತದ್ದ್ವಾ ದಶಾಸ್ಷರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇದ್ವಾದ- 
ಶಾಕ್ಟರಾ ವೈ ಜಗತೀ ಜಗತೀಮೇವ ತತ್ಪುರಸ್ತಾತ್ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಚೀಕ್ಸ್ಸ್‌ಸತಾಮುಕ್ಕೆಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಾಹ ಶಸ್ತ್ರ್ಯೈಕಾದಶಾಕ್ಸರಮೋಮನಿತ್ಯಧ್ವ ರ್ಕ್ಯುರೇಕಾ- 
ಕ್ಸರಂ ತದ್ದ್ಯಾದಶಾಕ್ಸರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ವೈ 
ಜಗತೀ ಜಗತೀಮೇವ ತದುಭಯತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ,- 
ಚೀಕ್ಸ್ಸ್‌ ಸತಾಂ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನೇ ಮಂತ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಶೋಶೋಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಕೇವಲಮಿಂದ್ರಾರ್ಥನೇವ ವಾಚ್ಯುಕ್ಕಂ ಸಂಪನ್ನಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ ಅತ್ರ 
ತ್ವಿಂದ್ರಾರ್ಥಮಿತರದೇವಾರ್ಥಂ ಚೇತಿ ವಿಶೇಷಃ ॥ ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವನದ್ವಾ  ಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


| ಈಗ ಸೀಯ ಸವನದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಈ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 

ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಆಹಾವಮಂತ್ರವನ್ನು 
-ಪಠಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಅಥ್ವರ್ಯವು ಶಂಸಾನೋದೈವೋಂ ಎಂಬ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಗರ ಮಂತ್ರ 
: ದಿಂದ ಹೇಳುವನು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ೭-೫೧೨ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಪಾದನಾಗುವುದು. ಜಗತೀ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಂದಸೃನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗಗುವುದು. ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ-- ಉಕ್ಕಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯದೇವೇಭ್ಯಃ ಎಂದ ಹನ್ಮೊಂದಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ , 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸೂಚನೆಗಾಗಿ ಓಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪಠಿಸುವನು ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಂತ್ರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಸಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅನಂತರವೂ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. 
ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ಯದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಹಿತಂ ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭಾದ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಕ್ಷತೆ! ಯದ್ವಾ 
| ಜಾ ಖಿ 
ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ವಿದುಸ್ತೀ ಅಮೃತತ್ವಮಾ- 
ಹ ದ್‌ | 
ನಶುರಿತಿ ಏತದ್ವೈ ತಚ್ಛಂದಶ್ಛಂದಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ॥ 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಮಂತ್ರಸಂವಾದೇನ ದ್ರಢಯತಿ--ತದೇತದ್ಪಾ,ಹ್ಮಣೋಕಕ್ತಂ ಸರ್ವ- 
ಮೃಷಿರ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯ ಜ್ಞಾನೇನ ಪರ್ಶ್ಯ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಕ್ಯೇನಾಭಿತೋಂ:ಸುವಚನಂ ಕೃತ- 
ರ್ವಾ॥ ತಮೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಶಂಸನಾತ್ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೇ ಮಂತ್ರಡ್ವಯಾತ್ಮಕೇ 
ಗಾಯತಶ್ರೇ ಛಂದಸಿ ತದುತ್ತರಕಾಲೀನಂ ಮಂತ್ರದ್ಧಯಾತ್ಮಕಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದೊಆಧ್ಯಾ- 
ಹಿತಂ ಸಂಪಾದಿತಮಿತಿ ಯದಸ್ತಿ॥ ಅಥ ಚ ಸಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾನ್ಮಂತ್ರದ್ಧಯಾತ್ಮಕಾತ್ತೆ ಷತ್ಟಿ- 
ಭಾದುತ್ತರಕಾಲೀನಮಂತ್ರದ್ವಯಾತ್ಮಕಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ನಿರತಕ್ಷತ ನಿಷ್ಟನ್ನನಿತಿ ಯದಸ್ತಿ! ಅಥ 
ಜಗಜ್ಞಾಗತಂ ಛಂದಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಜಗತ್ಯುತ್ತರಕಾಲೀನೇ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಹಿತಂ 
ಸಂಪಾದಿತಮಿತ್ಯೇತತ್ರಿನಿಧಂ ಪದಂ ಯದಸ್ಸಿ ತತ್ಸದಂ ಯ ಇತ್‌, ಯ ಏನಾನುಷ್ಕಾತಾರೋ 
ವಿದುರ್ಜಾನಂತಿ ತೇಂನುಷ್ಕಾತಾರೋಇಮೃತತ್ವಮಾನಶುರ್ದೇನತ್ನಂ ಪ್ರಾಸ್ತನಂತಃ ॥ ಅಸ್ಯ- 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಏತದೃಷಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಮುತ್ತರಕಾಲೀನೇ 
ಛಂವಸಿ ತತ್ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಛಂದಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತೀತಿ ತತ್ರಾ5ಶ್ರಿತಮಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿ- 
ಷಾದಯಂತಿ ॥ 


ಈಗ ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುಷಿಯು ಹಿಂದೆಯೇ ತನ್ನಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವನು--ಆ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಯದ್ದಾಯತ್ರೇ ಅಧಿಗಾಯತ್ರಮಾಹಿತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿರತಕ್ಷತ। 
ಯದ್ವಾ ಜಗಜ್ಜಗತ್ಯಾಹಿತಂ ಪದಂ ಯ ಇತ್ತದ್ದಿದುಸ್ಕೇ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೬೪.೨೩) 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆಹಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗರಗಳೆಂಬ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧ 
ವಾದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಆಹಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗರ 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
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ಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಲೀನಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಹೋತೃವು ಹೊಂದಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಅದರಂತೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ಮಂತ್ರವೂ ಉತ್ತರಕಾಲೀನ ಮಂತ್ರವೂ ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷರು ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ) ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವರು. ಎಂದು ಮಂತ್ರದ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಲ್ಪಯತಿ ದೇವವಿಶೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನೇದಿತಾ ದೇನನಿಶೋ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸೈನ್ಯರೂಪಾಃ ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮತ್ತು ಸೈನ್ಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


೬೮೮513. 


English Translation 
(On the Ahava and Pratigara) 


They (the theologians) say: the subjects of the gods are to be procured. 
{To achieve this end) one metre is to be put in another metre. (This is done 
when) the Hotar calls (the Adhvaryu) by somasavam “ Let us both repeat, yes!” 
which (formula) consists of three syllables. At the morning libation the Adhvaryu 
responds (pratigrinati) (to this formula of three syllables) with one consisting of 
five; sa, samo daivom. This makes eight on the whole; the Gayatri has eight 
syllables (1-0೮. each of its three padas). ‘Thus these two (formulas) make the 
Gayatri at the commencement of the recitation at the morning libation. After 
the Hotar has finished his recitation, he uses this (formula of) four syllables ; 
uktham vachi, ie. the recitation has been read, to which the Adhvaryu 
(responds) in four syllables ; ow ukthas’a, i.e: thou hast repeated the recitation 
(uktham, shastra). This makes eight syllables: The ‘Gayatri consists of eight 
syllables. ‘Thus the two (formulas) make at the morning libation the Gayatri at 
both ends (at the commencement and the eud). 


At the midday libation the Hotar calls: Adhvaryu s’'omsavam, 1.6, 
* Adhvaryu, let us two repeat! Om!” with six syllables! to which the Adhvaryu 
responds with five syllables: s’amsamo daivm. This makes eleven syllables. 
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The Trishtubh has eleven syllables. Thus he makes the Trishtubh at the 
beginning of the Shastra at the midday. libation After having repeated it, he 
says. ukiham vachi indraya, 1¢., the Shastra has been read for Indra, in seven 
syllables ; to which the Adhvaryu responds in four syllables; om ukthas’a. 
This makes also eleven syllables. ‘The Trishtubh has eleven syllables. Thus 
the two formulas make the Trishtubh at both ends of the Shastra at the midday 
libation, 


At the evening libation the Hotar calls: adhvaryu som-spmsavam, in 
seven syllables, to which the Adhvaryu responds in five syllables: Samsamo 
daivom. This makes twelve syllables. The Jagati has twelve syllables. Thus 
(with these two formulas taken together) he makes the Jagati at the beginning 
of the Shastra at the evening libation-: After having repeated the Shastra, he 
says, in eleven syllables: uktham vachi indraya devebhyah, ie. “the Shastra 
has been repeated for Indra,” for the Devas; to which the Adhvaryu responds in 
one syllable: Om! This makes twelve syllables. The Jagati has twelve 
syllables. Thus the. two (formulas) make the Jagati at both ends at the evening 
libation. 


This (the mutual relation of the three chief metres to one another and to 
the sacrificer) saw a Rishi, and expressed (his opinion) in the mantra; yad 
gayatre adhi (1,164, 23) i.e., “those who know that the Gayatri is put over ೩ 
Gayatri, and that out of ೩ Trishtubh a (another) Trishtub is formed, and a Jagat 
(Jagati) is put in a Jagat, obtain immortality.” 


In this way he who has such a knowledge puts metre in metre, and 
procures “ the subjects of the gods.” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆಶ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರೆಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


“CE ೨- 


[ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುವೆಂಬ ವಿಚಾರ, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು] 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ 
ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀಮೇವಾಗ್ನಯೆಲ್ಲಿನಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವ- 
ನೇಂಭಜತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ॥ 


ಅಥಾನುಷ್ಟುಭೋ ಮುಖ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕರ್ತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ ॥ ಪುರಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಾಯತ್ರ್ರಾದೀನಿ ಚ್ಛಂದಾಸಿ 
ಚ ದೇವಾತಾರ್ಥಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ಭಾಗವಿಶೇಷರೂಷಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ವ್ಯಭಜದ್ವಿಭಕ್ತರ್ನಾ॥ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ॥ ಯಜ್ಞೇ ಯತಾ _ತಃಸವನಮಸ್ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತ್ರೀಮೇವಾ- 
ಗ್ರ್ಯರ್ಥಮಷ್ಟನಸುದೇವಾರ್ಥಂ ಚ ವಿಭಕ್ತರ್ವಾ॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮೇಕಾದಶರುದ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ವಿಭಕ್ತರ್ವಾ॥ ತೃತೀಯಸವನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತರ್ವಾ ॥ 


ಈಗ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಾನಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವಾಗಿ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು. ವೇದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದರೆ, ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನು, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಆಧಿಕನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹಂಚಿದನಂತರ ಆಯಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಭಾಗ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ ಆಗಿನಿಂದ ಬಹಳ ಹಿತಕರವೆನಿಸಿದವು. ಯಾವರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈಗ ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅಪ್ಪವಸುಗಳಿಗೂ ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನವೆಂಬ ಭಾಗವೂ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ 
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ಇ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗ್ಗ್ಯೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ದೊರೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗ್ಕೂ ಏಕಾದಶರುದ್ರರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನ್ನು. ಮತ್ತು ತೃ ತೀಯಸವನನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು 


ಅಥಾಸ್ಯ ಯತ್ಸ್ವಂ ಛಂದ ಆಸೀದನುಷ್ಟುಪ್ತಾಮುದಂತಮಭ್ಯುದಾ_ 
ಹದಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾಮಭಿ ಸ್ಥನಮಬ್ರನೀದನುಷ್ಟುಪ್ತ ನೇವ 
ದೇವಾನಾಂ ಪಾಪಿಸ್ಟ್ರೋಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇಂಹಂ ಸ್ಚಂ ಛಂದ್ಕೋನ್ನಿ 
ಯಾಂ ನೋದಂತಮಭ್ಯುದೌಹೀರಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾಮಭೀತಿ 
ತದಜಾನಾತ್ಸೆ ಸ್ವಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ಸ ಸ್ವೇ ಸೋಮೇಂಗ್ರಂ 
ಮುಖನುಭಿ ಸರ್ಯಾಹರದನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಮಾದನುಷ್ಟುಬ- 
ಗ್ರಿಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ಯುಜ್ಯತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸನನಾನಾಂ ॥ 


ಏವಂ ಸತ್ಯನುಷ್ಟು ಜೇಕಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾ ತಸ್ಯಾ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ--ಅಥಾಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ 
ವಸ್ಮಾದೀನಾಂ ಚ ಚೈಂದೋನಿಭಾಗಾನಂತರಮಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ವಭೂತಮನುಷ್ಟು ಬಾಖ್ಯಂ 
ಯಚ್ಛಂದ ಆಸೀತ್ತಾಮನುಷ್ಟು ಭಮುದಂತಮಭಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಸಾ )ಂತದೇಶಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋ- 
ದೌಹದಪಸಾರಿತರ್ವಾ ॥ ಕುತ್ರ ದೇಶ ಇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ--ಅಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾಮಭೀತಿ | ಅಚ್ಛಾ- 
ವಾಕ ವದಸ್ಥೆತ್ಯೇವಮಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಉಕ್ತೊೋಚ್ಸಾನಾಕೋ ಯಾಂ ಬ್ರೂತೇ ಸೇಯವ್ಯುಗ- 
ಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾ ತಾ ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋದೂಢವಾನನುಷ್ಟು ಭಮಚ್ಛಾನಾಕೀಯಾಂ ಕೃತವಾನಿ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತೇನ ಕುಪಿತಾ ಸಾನುಷ್ಟು ಜೇನೈನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರನೀನ್ನು ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಪಾಹಿಷ್ಕೊಆಸಿ ॥ ಯಸ್ಯ ಪಾಪಿಷ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೇಸ್ತವಾಂಹಂ 
ಛಂದೋಸನ್ಮಿ | ಅಗ್ನಿವಸ್ವಾದಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಛಂದೋರಹಿತಾಃ ಶಾದೃಶೇಭ್ಯೋಂನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ದತ್ತವಾನಸಿ ॥ ಅಹಂ ತು ಪೂರ್ನಮೇವ ತ್ವದೀಯಾ ತಾದೃಶೀಂ ಮಾಂ ತ್ವತ್ತೋ5ಹಸಾರ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾವಾಕೀಯಾಮಭಿಲಸಕ್ಷ್ಯೋದೂಢವಾನಸಿ | ಅತೋ ಮದುಪೇಕ್ಷಯಾ ಭವತಃ ಪಾಪಿಷ್ಕತ್ವ- 
ಮಿತ್ಯನುಷ್ಟು ಭೊಇಭಿಪ್ರಾಯಃ॥ ತತ್ಸರ್ವಮನುಷ್ಟುಭಾ ಪ್ರೋಕ್ರಮುಂಷಾಲಂಭರೂಸಂ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರ್ಜಾತರ್ವಾ | ಜ್ನಾತ್ವಾ ಚ ತದುಷಾಲಂಭಪರಿಹಾರಾರ್ಥಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸೋಮಯಾಗ- 
ಮಾಹರತ್‌ ॥ ಸತು ತಸ್ಮಿನ್ಫೋಮುಯಾಗೆಟಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಾರಂಭರೂಪಂ ಯನ್ಮುಖಮುಸ್ತಿ- 
ತದಭಿಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪರ್ಯಾಹರತ್ತ್ವತ್ರನೀತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಾದು ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರ- 
ಣಾದಿಯಮನುಷುಬಗ್ರ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸತೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸನನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖೇ 
ಭವನಾ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲೀನಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ॥ 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಮ ಅನುಸ್ಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 


856 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 


ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದರ ವೃತ್ತಾ ಪಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 
ಸ್ವಂತ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಯಾವ ನೀವತೆಗ4ಿ ಕೊಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರ ಜಾ 
ಪತಿಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದನು. ಆ ಪ್ರಾಂತೆವು ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೇ, 
ನೀನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅದು ಅಚ್ಛಾವಾಕೀಯ ಮಂತ್ರ 
ವೆರಿಸುವುದು. ಈರೀತಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಪಾಲಿಗೂ ಬರಜಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಇಂತೆಂದಿತು-. ಎಲೈ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಾಪಿಷ್ಠನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ನಾನು ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವ ತವಾದ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸ್ಪ ಕ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಿಲ್ಲ ಲದವರಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದ್ದ ಯೆ. ನಾನು ಹಹ ನಿನ್ನ ವಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಆಚೆಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ಅಚ್ಛಾ ನಾಕು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ «ಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಕ 
ತಕ್ಕ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವ ೦ತ ಯಾಗವಾದ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕಿತಂದನು. ಆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಆಸು ಗಮನಿಸಿ eo ವ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಸವನಗಳ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಇರುವವು... 


ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
ಸ್ವೇವೈ ಸ ತತ್ಸೋಮೆೇಆಕಲ್ಪಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಯಜ- 
ಮಾನನಶೋ ಭವತಿ ಕಲ್ಪತ ಏನ ಯಜಬ್ದೊ ಒಸಿ || 


ಏತಡ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವೇದಿತಾ ಸ್ವಕೀಯ ಜ್ಞಾ ತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಆಗ್ರೇ ಭವೋ- 
ಗ್ರ್ಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಕ್ಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರನಿರ್ವಾಹಕಃ ॥ ಸ ಶ್ರೇಷ್ಕತಾಂ ವಿದ್ಯಾವೃತ್ತಾದಿ- 
ಗುಣೈಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ಪ್ರಜಾಪತಿನ್ಯಾಯೇನ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಪಿ ಸವನೀಯ- 
ಯಾಗಾದಾನನುಷ್ಟುಪ್ಪ $ಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವಕರ್ತೃಕ ಏನ 
ಸೋಮಯಾಗೇ ತತ್ಸವನೇಷ್ಟ್ವನುಷ್ಟುಭೋ ಮುಖ್ಯತಾಮಕಲ್ಪಯತ್ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪಿ 
ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನವನಶೋ ಭವತಿ ॥ ಸ ಯಜ್ಡೋಃಪಿ ಕಲ್ಪಿತ 
ಏನ ॥ ಅನೈಕಲ್ಯೇನಾನುಷ್ಕಾಸ್ಯಾಮೀತ್ಯಭಿಪ್ರೇತಾ $ನುಷ್ಟುಭಃ ಸವನಾನಾಮಾದೌ ಪ್ರಯೋ- 
ಗೇ ಸತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ee: ತತ್ರ ಹಟ್ಟ ನೈಕಲ್ಯರಹಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ ಸ್ರಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೆ ಶೆ ಷ್ಠ ನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಸೋಮಯಾಗವು ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಸವನಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಸ್ವಂತವಾದವು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಯಜ ನ್ನವು ಅದರ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅವನ ಆದೇಶಕ ಕೈನುಸಾರವಾಗಿ ಜೂಟಾಟ ನೆರವೇರುವವು. ಹಕ 
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NN 


A 


ಸ್ವಂತಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಕರ್ಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರಾರಂಭಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವುದು. 


ತಸ್ಕೈ ಜನತಾಯ್ಕೆ ಕಲ್ಪತೇ ಯತ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಯಜಮಾನೋ ನತೀ 
ಯಜತೇ 


ಉಕ್ತವಾಕ್ಕಾರ್ಥಮೇನ ನಾಕ್ಕಾಂತರೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕರೋತಿ- ಯತ್ರ ಯಸ್ಕಾಂ ಜನ- 
ಸಭಾಯಾಮೇನನುನುಷ್ಟು ಭೋ ಮಹಿಮಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್ಯಜಮಾನೋ ವಶೀ ಸ್ವನಶೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಟುಭಃ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಜತೇ ತಸ್ಯೈ ಜನತಾಯ್ಯೆ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜನಸಭಾಯಾಂ ಕಲ್ಪತೇ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಜನಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಂಗವಾಗಿ. 
ನೆರವೇರಿ ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


BC OG NON 


English Translation 
(On the distribution of the metres among the gods. Anushtubh Prajapati’s metre). 


Pranapati allotted 80 the deities their (different) parts in the sacrifice and 
metres. He allotted to Agni and the Vasus at the morning libation the Gayatri, 
10 Indra and the Rudras at the midday libation, the Trishtubh and to the Vis've 
Devah, and Adityas at the evening libation the Jagati. 


His (Prajyapati’s) own metre was Anushtubh- He pushed it to the end (of 
the Shastra) of the verse repeated by the Achhavaka. He acknowledged (that 
he had wronged her). (In order to give redress) he took his own Soma (sacrifice) 
and put at the beginning, at the very mouth of it, Anushtubh. Thence Anushtubh 
is jomed (to the Shastras) as the first metre, as the very imouth-piece at all 
libations, 

He who has such a knowledge becomes the first, the very mouth (of the 
‘others), and attains to supremacy: Prajapati having thus made (the beginning 
of all libations) at his own Soma sacrifice (with Anushtubh), the sacrificer (who 
does the same) becomes master of the sacrifice, and the latter becomes (properly) 
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performed. Wherever a sacrificer has a sacrifice performed 80 that he remains 
master of it; it is performed for this (the whole) assemblage of men (who might 
be with the sacrificer). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


Eo ಅ- 
ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅ ಲಿ ಪಾಸ ರ ಅ- 


[ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೇಗೆ ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವರು 


ಅಗ್ಗಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾಸೀತ್ರಂ ಮೃತ್ಯುರ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾ- 
೧2 ದು 
ನೇಃಸೀದತ್ಸೊಆನುಷ್ಟುಭಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಮೃತ್ಯುಮೇವ 
ತತ್ಸರ್ಯಕ್ರಾಮತ್ತಮಾಜ್ಯೇಂಸೀದತ್ಸ ಪ್ರಉಗೇಣ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ 
— 
ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತತ್ಪರ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ಪುನರಸಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾನುಷ್ಟುಭೋ ಮಹಿಮಾನಂ ದರ್ಶಯಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ- 
ಮಾಹ--ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇನಾನಾಂ ಯಾಗೇಗ್ಲಿರೇನ ಹೋತಾಭೂತ್ತಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ 
ಮೃತ್ಯುರಸೀದದ್ದನ್ನುಂ ಪ್ರಾಪ್ತರ್ವಾ। ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ ॥ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾಖ್ಯೇ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪ್ರಾತಃಸನನಸಂಬಂಧಿನಿ ಉಪಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಗಾಶ್ರಯಣೇನ ಸಾ- 
ಮಗೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೇ ಸತಿ ಸೋಃ ಯಮುಗ್ನೇವರ್ಬ್ಯತ್ಯುಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾಲಸ್ತದಾನೀಮಗ್ನಿನರ್ನ್ರಿತ್ಯುಂ 
ಪರಿಹರ್ತುಮನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕಯಾ ಪ್ರ ಮೋ ಜೀನಾಯಾಗ್ಸಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾಂಂಜ್ಯಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ವಾನ್‌! ತತ್ತೇನಾನುಸ್ಪುಪ್‌ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಮೃತ್ಯುಂ 


ಖಂಡ 
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NS ಭಾನ 


ಸರ್ಯಕ್ರಾಮದತಿಕ್ರಾಂತರ್ನಾ | ತತೋಗ್ಲಿನಾ ಹೋತ್ರಾಂಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ 
ತಮಗ್ಗಿಂ ಮೃತ್ಯುರಸೀದತ್ಟ್ವಾಪ್ತವಾನ್‌ | ತದಾ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಮ್ರತ್ಯುಂ ಪರಿಹರ್ತುಂ ವಾಯಟ- 
ನಾಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕೇನ ಸಪ್ತತೃ್ಯ ಚಾತ್ಮಕೇನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇಣಾನುಷ್ಠಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧರ್ವಾ। ತತ್ತೇನ ಪ್ರಉಗಪ್ರಯೋಗೇಣ ತದಾನೀನೋನ ಮೃತ್ಯುಮತಿಕ್ರಾಂತರ್ವಾ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ--ಎಂದರೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಪ್ರಾ ತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಎಂದು ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಮೃತ್ಯು(ದೇವತೆಯು) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೋತೃಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರವೋ ದೇನಾಯಾಗ್ನಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿದನು.: ಇದು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವು. ಇದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಶದಿಂದ ಪಾರಾದನು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಆಟವು ಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವು ಪುನಃ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ಎಂದು ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಮತ್ತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶದಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯವಾಂಯಾಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇೇ ಪಠಿಸಿದಂತಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ. 
ಪಾರಾದನು. | 
ತೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಪನಮಾನಆಸೀದತ್ಕ್ಳೋನುಷ್ಟುಭಾ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ಮುತ್ತು ಮೇನ ಶತ್ಸರ್ಯಕ್ರಾಮತ್ತಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಬೃಹತೀಷು ನಾಶಕ್ನೋತ್ಸತ್ತುಂ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 
ಬೃಹತ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತನ್ನಾಶಳ್ನೋದ್ವ್ಯವೃತುಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮ- 
ಧ್ಯಂದಿನೇ ಹೋತಾ ಬೃಹತೀಷು ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇಣೃವ ಪ್ರತಿ- 
ಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾನೇನ ತದಭಿಪ್ರತಿ- 
ಪದ್ಯತೇ ॥ 
ಇತ್ಮಂ ಪ್ರಾತಃಸನನೇಇನುಷ್ಟು ಭಂ ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರಹೇತುತ್ತೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇಇಪಿ ತಥಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪ್ರಾತಃಸವನಾನ್ನಿರಾಕೃತೋ ಮೃತ್ಯುರುಚ್ಚಾ ತೇ ಜಾತಮಂಧಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೀಯಮಾನೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ತಮಗ್ಗಿಂ 
ಹೋತಾರನುಸೀದತ್ಪಾ ಪ್ರರ್ನಾ | ತದಾನೀಂ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರಾಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಪ್ಸಂದಸ್ಕಯಾತ ತ್ವಾ ರಥಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಾನ* ॥ 
ತತ್ತೇನಾನುಷ್ಟು ಪ್ಪ ಯೋಗೇಣ ತದಾನೀಮೇವ ನುತ್ಯುಮತಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ ॥| ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಪವಮಾನಾನ್ನಿರಾಕೃತೋ ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧಿಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ಯ- 
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ನ ಮಯಿ 
ಮಾನೇ ಸತಿ ಶಂಸಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾಾಮೀತಿ ನಿಚಾರ್ಯ ತತ್ರ ಬೃಹತೀ- 
ಛಂದಸ್ಥಾಸ್ಚೃಶ್ಸು ಗೀಯುಮಾನಾಸು ತಮಗ್ಗಿಂ ಸತ್ತುಂ ಪ್ರಾಪು_ಿಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ ತತ್ರ ಹೇತು- 
ರುಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕಾ ಚಃ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಾ ಏವ॥ತತ್ತೇನ ಕಾರಣೇನ ಪ್ರಾಣಾನೇವ 
ವ್ಯವೈತುಂ ನಿಯೋಜಯಿತುಂ ಮೃತ್ಯುರ್ನಾಶಕ್ಕೋತ್‌ || ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿನೀಭಿರ್ಬೃಹತೀಭಿಃ 
ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರಸ್ತಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಬೃಹತ್ಯಶ್ಚ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ವ್ರಾನಂತರಭಾವಿನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ 
ಬಹವೋ ವಿದ್ಯಂತೇ ॥ ತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮೃತ್ಯುಪ್ರವೇಶಂ ನಿವಾರ- 
ಯಂತಿ ॥ ಯಸ್ಮಾಡೇನಂ ಬೃಹತ್ಯೋ ಮೃತ್ಯುಪ್ರವೇಶಂ ನಿವಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನ ಪ್ರಯೋಗೇ ಹೋತಾ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರೃಸ್ಷು ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇಣೈನ ತ್ರ್ಯೃ ಜೇನ 
ಶಸ್ತ್ರಿಂ ಪ್ರಾರಭತೇ ॥ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ಯ) ಚೇ ಸಾಮಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೀತಂ ಸೋ*ಯಂತ್ರೃಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೇನ ತ್ರ್ಯೃಜೇನ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಸತಿ ತತ್ರತ್ಕಾನಾಂ ಬೃಹತೀನಾಂ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಾ- 
ತ್ಸಾ್‌ಹಾನೇವಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾರಂಭಂ ಕೃತವಾನ್ಸವತಿ Il 


ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಂದ ಮೃತ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಿದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲಾರದೆ ನಿರಾಶೆಗೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಯಿತಸ್ಪೆ. ಈಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಗಾಯಕರು-ಉಚ್ಚಾ ತೇ ಜಾತಮಂಧಸಃ (ಉ. ಆ. ೧-೧-೮, 
೯, ೧೦) ಎಂಬ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೋತ್ಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ವಾರಥಂ ಎಂಬ 
ಮರುತ್ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು. Re ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವಾದ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಈರೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃತ್ಯುವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೆನು ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪವನ್ನೈದಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾದು ಕುಳಿತಿತು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಗಾಯಕರು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ-ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾದವುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಗಳಾದ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು: ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಸುವವು (ಕಾಪಾಡುವವು). ಮರುತ್ತ 
ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಾನಂತರ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವವು. ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಪಠಿಸುವವರ 
ಪ್ರಾಣಸಂರಸ್ಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಅತಿಕ್ರಮಣವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಾಮಗಾಯಕರು 
ಗಾನಮಾಡಲು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ಗಳಾದ ಅದೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಅದೇ ವಿಧವಾದ 
ಜುಗ್ಗೇದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾಯಕರು ಗಾನಮಾಡುವ ತೃಚಕ್ಕೆ 
(ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯದ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅದೇ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಳವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು'"ಆರಂಭಿಸುವನು, 
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ತೆಂ ತೃತೀಯಪವವಮಾನೇಸೀದತ್ಸೋನುಷ್ಟುಭಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಪದ್ಯತ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತತ್ಪರ್ಯಕ್ರಾಮತ್‌ ॥ 


ಅಥ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರೇಣಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತ್ರಿಷು ಸವಮಾ- 
ನೇಷು ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಆರ್ಭವಪನ- 
ಮಾನಸ್ತೃತೀಯಃ। ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಮಶಕ್ತೋ ಮೃತ್ಯುಃ ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಯೇತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನಾರ್ಭವಾಖ್ಯೇ ತೃತೀಯಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ತೃತೀಯಸನನಗತೇ ಸಾಮಗೈರ್ಗೀಯ- 
ಮಾನೇ ಸತಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮೃುತ್ಯುರಸೀದತ್‌ ॥ ಸೋಷ್ಯಗ್ನಿಸ್ತಂ ವಾರಂತಿಂತುಮನು- 
ಷ್ಟುಸ್ಭಂದಸ್ಕಯಾ ತತ್ಸವಿತುರ್ನ್ವಣಜೇಮುಹ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಜಾ ವೈಶ್ಚದೇನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾರಭತ ॥ 
ತೇನಾನುಷ್ಟುಪ್ಪ ,ಯೋಗೇಣ: ತದಾನೀಮೇನವನ ಮೃತ್ಯುಮತಿಕ್ರಾಂತವಾನಿತ್ಯನುಷ್ಟು ಪ್ಸವನ- 
ತ್ರಯೇ ಶಸ್ತಾ ॥ 


ಈಗ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಮೂರು ಇರುವುವು. ಬಹಿಸ್ಸವಮಾನ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವರು; ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪನಮಾನಸ್ತೋತೃವು 
ಎರಡನೆಯದು, ಇದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬುದು ಮೂರನೆಯದು. 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಮದಿಷ್ಕಯಾ (ಸಾ. ವೇ. ಉ. ಆ, ೧-೧-೧೫) ಎಂಬ ಈ ಆರ್ಭವಸವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಆರ್ಭವಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಮೃತ್ಯುವು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿತು. ಆದರೆ ಹೋತೃವು ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹೋತೃವು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಾರಾದನು. ಈರೀತಿಯಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ತಂ 'ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀೀಯೆಆಸೀದತ್ಸ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿನಾರುತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತೆ ಮೃತ್ಯುಮೇವ ತತ್ಸರ್ಯಕ್ರಾಮದ್ವಜ್ರ್ರೋ ವೈ 
ಹಾ — ಎ ಇಡಿ 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀೀಯಂ ವಜ್ರೇಣೈನ 

ತತ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಮೃತ್ಯುಂ ನುದತೇ ಸ ಸರ್ವಾನ್ಸಾಶಾನ್ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಸ್ಥಾಣೂನ್ಮತ್ಯೋರತಿಮುಚ್ಯ ಸ್ವಸ್ತ್ಯವೋದಮುಚ್ಕ್ಛತ 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇನ ಹೋತೋನ್ಮುಚ್ಛತೇ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯು- 

ತ್ವಾಯ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

ಅಥ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯಾಖ್ಯಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 
ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾಾ ವೋ ಅಗ್ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಮೃ ಚ್ಕುತ್ಸನ್ನಂ ನಾಮ ಯಜ್ಡ್ಞಾಯಜ್ಜೀಯಂ 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 


ತತ್ಸಾಮಸಾಧ್ಯೇ ತನ್ನಾನುಕೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಾಮಗೈರ್ಗೀಯವನಾನೇ ಸತಿ ತೃತೀಯ ಪವಮಾನಾ- 
ನ್ನಿರಾಕೃತೋ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ತರ್ವಾ ॥ ತತೊಟಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಮೃತ್ಯು- 
ಪರಿಹಾರಾಯ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುವಾಜಸೇ ವಿಪ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಪ್ರಾರಂಭಂ ಕೃತರ್ವಾ | ತೇನ ಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇಣ ತದಾನೀಮೇವ 
ಮೃತ್ಯುಮತಿಕ್ರಾಂತರ್ವಾ॥ ತತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಜ್ರಸ್ಟರೂಪಂ ॥ ಯುಜ್ಞಾ- 
ಯಜ್ಜೀಯಸ್ತ್ರೋತ್ರಂ ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಮಾಪ್ತೇರ್ಹೇತುಃ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ತರೂಪೇಣ ವಜ್ರೇಣೈವ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತೇರ್ಮ್ಮತ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ನಿರಾಕುರುತೇ॥ ಸ ತಾದೃಶೋಣಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಪಾಶಾನೃತ್ಯುಸಂಬಂಧಿಬಂಧನರಜ್ಜುರೂಪಾಂಸ್ತಥಾ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಟಾಣೂ- 
ನ್ಯಾಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಿತ ಗದಾದ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದತಿಮುಚ್ಯ ನಿವಾರ್ಯ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇನ 
ಶ್ಲೇಮೇಣೈನ ಸ್ವಯಂ ಮೃತ್ಯುಸಕಾಶಾದುನ್ಮುಕ್ತೋ5*ಭೂತ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿವನ್ಮಾನುಷೋಸಪಿ 
ಹೋತಾ ತೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನುತಿಷ್ಠನ್ಸರ್ವೇಣಾಂ5ಯುಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಶ್ಲೇಮೇಣೈವ 
ಮೃತ್ಕೋರುನ್ಮುಚ್ಛತೇ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋ ಯೋ3ಪೂರ್ವೊಲರ್ಥಃ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥವಾ- 
ದಾದೇನ ವಿಧಿರುನ್ನೇಯಃ8 ॥ ಸೋ5ಯಂ ಹೌತ್ರಪ್ರಯೋಗೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಯು- 
ತ್ವಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


pS 


"ಮಾಡುವರು ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ಮೋ ಅಗ್ಭ್ಬಯೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಯುಜ್ಞಾ- 
ಯಚ್ಞೀಯುಂ (ಸಾ. ವೇ. ಉ. ಆ. ೧-೧-೨೦) ಎಂಬ ಸಾಮಗಾನಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಹೆಸರಿನ ಎಂದರೆ 


ಈಗ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೇಯಂ ಎಂಬ ಸಾಮಗಾನಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯವೆಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯಂವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಮೃತ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಮಾನಿಸಿತು ಏಕೆಂದರೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಆಕ್ರಮಣವು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಯಂ ಪೃಥುಷಾಜಸೇ ಎಂಬ ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು. ಈ ಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತವು ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ 
ಯಜ್ಞೀಯ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಸ್ತರೂಸವಾದ ವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಅಂತ್ಯಸ್ತೋತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞ್ಜೇಯಸ್ತೋ ತ್ರ ಗಾನದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 
ಎಂದರೆ ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ರಜ್ಜುಬಂಧನರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಮೃತ್ಯುವಿನ (ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ) ಗದಾದ್ಯಾಯುಧಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಸರ್ವವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಾದನು. 

ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಜನೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪಾಶಾದಿಗಳಿಂದ, ಪಾರಾಗಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಪೂರ್ಣುಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


Ss 


ಖಂಡ ೩ 
] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 863 


1. 66441413451 ಕಯಯ ಸಂ ಲ್‌ ಹಿ ಸ ಯ ಬಾ ರ 


English Translation 
(How Agni, as Hotar of the gods, escaped the meshes of Death.) 


When Agni was the Hotar of the Gods, Death sitting in the Bahishpa-: 
vamana Stotra lurked for him. By commencing the Ajya Shastra with the 
Anushtubh metre he overcame death: Death repaired to the Ajya Shastra 
lurking for Agni: By beginning (to repeat) the Pra-uga Shastra, he overcame 
Death (again). 

At the midday libation Death sat in the Pavamana Stotra lurking for Agni. 
By commencing the Marutvatiya Shastra with Anushtubh, he overcame Deitk. 
Death could not sit, at that libation, in the Brihati verses (repeated by the Hotar 
at the commencement of the Nishkevalya Shastra). For the Brihatis are life. 
Thus Death could not take away the life. This is the reason that the Hotar 
beings (the Nishkevalya Shastra) with the Storiya triplet (corresponding to the 
Saman which is sung) in the Brihati metre. The Brihatis are life. By 
commencing his second Shastra (with Brnihatis) he has the preservation of his 
life in view. ಸ 

At the evening libation Death sat in the Pavamana Stotra lurking for Agni. 
By commencing the Vaisiadeva Shastra with Anushtubh, Agni overcame Death 
Death repaired to the Yajna yajuiya Saman. By commencing the Agni-Maruta 
Shastra with a hymn addressed to Vais vanara, he overcame Death. For the 
hymn addressed to Vais vanara is a weapon; the Yana yajniya Saman is the 
place. By repeating the Vais vanara hymn he thus turns Death out of his place. 


Having escaped all the meshes of Death, and his clubs, Agni came off in 
safety. The Hotar who has such a knowledge comes off in safety, preserving 
his life to its full extent, and attains to his full age (of a hundred years). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಶೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹಿ ಸ ಸ ಫೆ | ನ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಇಲ್ಲ್‌ 


[ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ವಿವರಣೆ, ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದು, 
ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಹುಡುಕಿದರು ಇತ್ಯಾದಿ] 


wp ಸತ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಾಃ 
ಸರಾನತೊಆಗಚ್ಛತ್ಸ ಪರಮಾವೇವ ಪರಾವತಮಗಚ್ಛದನು- 
ಸ್ಟುಬ್ವೈ ಸರಮಾ ಪರಾವದ್ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷುಪ್ಸ ವಾಚಂ ಪ್ರನಿ- 
`ಶ್ಯಾಶಯತ್ತಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನಿಭಜ್ಯಾನ್ವೈಚ್ಛಂಸ್ತಂ 
ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಪಿತುರೋ*ವಿಂದನ್ನುತ್ತರಮಹರ್ದಿವಾಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವೇದ್ಯುಃ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತ ಉತ್ತರಮುಹರ್ದೇವಾನ್ಯ- 
ಜಂತೇ॥ 


ಅಥ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಾರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಃ । 
« ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾನನುಪ್ರಗಾಥೋ ಹರಿನಿಹವೋಥ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಧ್ರುವಶ್ಚ!। 
ಧ್ರುವವಿಧಿವಿಹಿತಾಸ್ತಥಾಥ ಧಾಯ್ಯಾ ವಿತನನಮತ್ರ ಮರುತ್ವತೀಯಸೂಕ್ತೇ?” ॥ 
ತತ್ರಾ55ತ್ವಾ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀೀಂಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಷ್ಟುಷ್ತಾಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಹ--- 
ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾ ವೃತ್ರನಾಮಕಂ ದೈತ್ಯಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಷಿ ಅಹಂ ನ ಹಿಂಸಿತವಾನಸ್ಮೀತಿ 
ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತದೀಯನಜೀವನಾಶಂಕ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತಃ ಪರಾಃ ಪರಾನಶೋಇ*ಭ್ಯಧಿಕಾ ದೂರ- 
ಭೂಮೀರಗಚ್ಛತ* || ಸೋ ಯಂ ತಾವತಾಪ್ಯಸಂತುಷ್ಟಃ ಪರಮಾಮೇವನಾಭ್ಯಧಿಕಾಮೇವ 
ಪರಾವತಂ ದೂರಭೂಮಿಂ ಪುನರಪ್ಯಗಚ್ಛತ್‌ ॥ ಅಧಿಕಾಭ್ಯೋ ದೂರಭೂನಿಭ್ಯೋತಪ್ಯತ್ಯಂತ- 
ಮಧಿಕಾ ದೂರಭೂಮಿಃ ಕೇತಿ ಚೇತ್ಸೇಯಮುಚ್ಛತೇ || ಅನುಷ್ಟುಬಜ್ಜೈ ಪರಮಾ ಪರಾವದ- 
ಭ್ಯಧಿಕಾ ದೂರಭೂಮಿಃ | ತಸ್ಯಾಮನುಷ್ಟುಭಿ ಪ್ರವಿಷ್ಠಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷಾದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್ಹ ವಾಕ್ಸ್ಚ್ವರೂಪಾ | ತತಃ ಸಇಂದ್ರೋ ವಾಚಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಶಯನಂ ಕೃತರ್ವಾ॥ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ವಿಭಜ್ಯಾನ್ವೈರ್ಚ್ಛ॥ ತಮನ್ವೇಷ್ಟುಮೇಕ 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಗತೋಂನ್ಯೋ ದೇಶಾಂತರಮಿತ್ಯೇತಾದೃಶೋ ವಿಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ತಮನ್ನಿಷ್ಯ- 
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ಮಾಣನಿಂದ್ರಂ ಪಿತರೋ -ಯಾಗದಿನಾತ್ಪೂರ್ನೇದ್ಯು ರನಿಂದನ್ನಲಭಂತ ॥ ದೇನಾಸ್ತೂತ್ತರ- 
ಮಹರುತ್ತ ರಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯ ನಿಂರ್ದ ॥ ಯಸ್ಮ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಃಪಿ ಸಪೂರ್ನೇದ್ಯುರಮಾ- 
ವಾಸ್ಕಾಯಾಂ, ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ಉತ್ತರಮಹರುತ್ತರಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಧಿನೇ ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್ಯಜಂತೇ ॥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷಕತ್ವಾತ್ಸ_,ಶಸ್ತಾಂನುಷ್ಟು ಬಿತಿ 
ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಮರುತ್ವತೀಯಸೂಕ್ತವು. (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೭-೧೨೩) 
ಇದರ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಇದನ್ನು ಈಗ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು Porte RO ಇಂದ್ರ ನು ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು- ನಾನು ವೃತ ತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿಬಂದನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿರುವನು. ಆದರೆ ಆ ವೃ ತಾ ಪ್ರಿಸುರನು ನನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧ ಪ ಸ್ರಹಾರದಿಂದ ಮ ತನಾದಕೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಇನ್ನೂ 
ಅವನಿಗೆ ಕುಟುಕುಜೀವವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಸ್ವ ಲ್ರಜೇ ಮ್‌ ಅವನು `ಸ ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಭಯಭೀತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರಬಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅತಿದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
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ವೆಂದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ವೈ ಪರಮಾ ಪರಾವತ್‌- ದೂರವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 


ದೂರನ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸಿನ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರದೇಶವು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಬ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಅನುಷ್ಟು ವಿಪ್‌ ಎಂಬುದು ವಾಕ್ಪರೂಪವು: 
| ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಆ ಇಂದ್ರನು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಜೀವಜಂತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಒಂದು. 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸುತ್ತಿ ಅಲೆದಾಡಿ ಹುಡುಕೆದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏತೃ ಡೇವತೆಗಳೆಂಬುವರು ಇಂದ್ರ ನಿರುವ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅದುವರೆಗೂ 
ಪಿತೃ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಿ ಆದರೆ ಇವರು ಇಂದ್ರ ನಿದ್ದ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದದ್ದ ರಿಂದ ಅದರ 
ಗ ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಪಿತ ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಆರಾಧಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಾರನೆಯದಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ಹಚ“ ದಿವಸ ಎಂದರೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ತೃ ಗಳಿಗೆ ಶ್ರಾ ದ್ದವು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ISHS ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ ಪ್ರಿಪಡಿಸುವರು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು.. ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಾ ಗ ಅವನಿಗೆ 


ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾಯಿತು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವು. 


ತೆಆಬ್ರುವನ್ನಭಿಷುಣವಾಮೈವ ತಥಾ ವಾವ ನ ಆತಿಷ್ಟಮಾಗಮಿಷ್ಯ- 
ತೀತಿ ತಥೇತಿ ತೇಂಭ್ಯಷುಣ್ವಂಸ್ತ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ 
ಇತ್ಯೇವೈನಮಾನರ್ತಯನ್ನಿದಂ ವನಸೋ ಸುತಮುಂಧ ಇತ್ಯೇ- 
ವೈಭ್ಯಃ ಸುತಕೀರ್ಕ್ಯಾಮಾನಿರಭನದಿಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹೀ- 
ತ್ರೇವೈನಂ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಾದಯಂತ 
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ಅಥ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್ರ್ಯಚಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಇಂದ್ರಂ ಲಬ್ಭ್ಯ್ಯಾಂವಸ್ಥಿ- 
ತಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದಮಬ್ರುವನ್ನಭಿಷುಣವಾಮೈವ ವಯಂ ಸರ್ವಥಾ ಸೋಮಸ್ಕಾ- 
ಭಿಷವಂ ಕರವಾಮ | ತಥಾ ವಾವ ತೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಶಿಷ್ಠಮಾಶುತಮಮತಿಶೀಘ್ರಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ನೋಂಸ್ಮಾನಿಂದ್ರ ಆಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ತದ್ವಚನಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ತೇ ಸರ್ನೇತಭ್ಯಸುಣ್ವ- 
ನ್ನಭಿಷವಂ ಕೃತವಂತಃ ॥ ತಾದೃಶಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇತ್ಯನೇನೈನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ತಮಿಂದ್ರಮನುಷ್ಟು ಭಃ ಸಕಾಶಾದಭಿಷನದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತರ್ಯ ॥ ಅತ್ರ ಕಿಂಚಿ- 
ದಾವೃತ್ತಿವಾಚಕಮಾವರ್ತಯಾಮಸೀತಿ ಪದದ್ವಯಂ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಂದ್ರಸ್ಕಾ- 
ವೃತ್ತಿರಭೂತ್‌ | ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರಪಾದೇ ಸುತಕೀರ್ತ್ಯಾಮಭಿಷವ- 
ವಾಚಿನಾ ಸುತಶಬ್ದೇನೈಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಆವಿರಭವತ್ಚ್ರಕಟೋಂಭೂತ್‌ ॥ ಇಂದ್ರ ನೇ- 
ದೀಯ ಏದಿಹೀತಿ ಮಂತ್ರಗತೇನ ಸಮೀಪಾಗಮನವಾಚಿನಾ ನೇದೀಯ ಏದಿಹೀತಿ ಪದದ್ವಯೇ- 
ನೈನಮಿಂದ್ರಂ ಯಾಗದೇಶಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತಃ | ಅನೇನಾರ್ಥವಾದೇನ ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರವಿಧಿ- 
ರುನ್ನೇಯಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾತ ಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--«ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸೇ- 
ದಧ್ವರ್ಕೊ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಾಂಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಷ್ಟಾಹಾವ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾವಿಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿ- 
ಹೀತೀಂದ್ರನಿಹವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ' ಇತಿ! ಯೇನ ತ್ಯೃಚೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭತೇ ಸೋಂಯಂ 
ತ್ರ್ಯಚಃ ಪ್ರತಿಸದುಚ್ಯತೇ ॥ ತದನಂತರಭಾವೀ ತ್ರೈ ಚೋನುಚರಃ | ಅತ್ರ ಆತ್ಮಾ ರಥಮಿದಂ 
ವಸೋಃ ಇತ್ಯೇತೌ ತ್ರ ಚೌ ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯೌ ॥ ತತ ಊರ್ಯಮಿಂದ್ರನಿಹವಾಖ್ಯ 
ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥ ಬಗ್ಗ ಯಾತ್ಮಕೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಇಂದ್ರನು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ದೇವತೆಗಳು ಖತಿಗೊಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸೋಣ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಆದಷ್ಟು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಆ ತ್ವಾ 
ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಾವು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಮೇಲಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ವರ್ತಯಾಮನಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿರುವವು. ಈ ಪದಗಳು--ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಮತ್ತು ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸುತ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ಕೂಡಲೇ 
ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದನು (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು) ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯು ಏದಿಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೫) ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ನೇದಿಯಃ। 
ಇಹಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಗಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನರು--ಮರುತ್ವಶೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಶಂಸೇದಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಷ್ಟಾಹಾವ ಆ ತ್ವಾಂ ರಥಂ ಯಥೋತಯ 
ಇವಂ ವಸೋ ಸುತುಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾವಿಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹೀತೀಂದ್ರನಿ. 
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ಹವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ಆಕ್ಟ. ಶೌ. ಸೂ. ೫೧೪.೨ ೩,೪,೫) ಯಾವ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ (ತೃಚದಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದೋ ಆ ತೃಚಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪತ್‌ (ಮೊದಲನೆಯದು) ಎಂದು 

ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ತ ೈಚಕ್ಕೆ ಅನುಚರಃ (ಮುಂದಿನದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವ ಆ ತ್ವಾ 
ರಥಂ ಎಂಬ ತ್ರ ೈಚವು ಪ್ರ ತಿಪದ್ದ ನೈ ಚವು; ಅನಂತರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದಂ ವಸೋ ಎಂಬ ತೃಚದ ಅನುಚರವೆಂಬ ತ ೈಚವು, 
ಅದರ ಸ, ಇಂದ ನಿಹವಾಖ್ಯ ವಾದ ಇಂದ್ರ ನೇದಿಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳು ಪ ತ್ರ ಗಾಥವೆನಿಸುವುದು. ಪ ್ರ ಗಾಥದಲ್ಲಿ 


ಎರಡು ಖಕು ಿಗಳಿರುವವು. 


ಆಗತೇಂದ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜತೇ ಸೇಂದ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆಗತ ಇಂದ್ರೋ ಯನ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಸೋಸಯಮಾಗತೇಂದ್ರೋ 
ವೇದಿತಾ ತಾದೃಶೇನ A ಯಜೆತೇ ತಥೇಂದ್ರಸಹಿತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವ ಸತಃ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ 
ಬಂದಂತಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರನ ಸನ್ನಿ ಧಾನದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಯಾವ ಫಲವುಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಯಜ್ಞ,ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(ಲ್‌ 


English Translation 
(Marutvatiya Shastra; Indra conceals himself. How he was found) 


Indra after having killed Vritra, thought, I might perhaps not have 
subdued him (apprehending his revival), and went to very distant regions. He 
(ultimately) arrived at the most distant place. This place is Anushtubh, and 
Anushtubh is Speech. He having entered speech, lay down in her. All beings 
scattering themselves here and there went in search of him. The Pitaras 
(manes) found him one day earlier than the gods. ‘This is the reason that 
ceremonies are performed in honour of the Pitaras previous to the day on 
which they sacrifice for the gods. They (the gods) said, “Let us squeeze 
the Soma juice; (then) Indra will come to us very quickly” So they 
did. They squeezed the Soma juice. By repeating the verse, a tva ratham 
(8, 57, 1) they made him (Indra) turn (towards the Soma juice). By the mantra, 
idam vaso sutam (8, 2, 1), he became visible to the gods on account of the term 
(suta) 1-6.) squeezed (contained in it). By the mantra indra nediya ed 101 (ರ, 53, 5), 
they made him (Indra) come into the middle (of the sacrificial place). 
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He who has such a knowledge gets his sacrifice performed in the presence 
of Indra, and becomes (consequently) successful means of the sacrifice having 
Indra (Being honoured by his presence) 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
i ಅ- 


[ಇಂದ್ರನಿಹವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥಗಳ ವಿವರಣೆ] 


ಇಂದ್ರಂ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಮಿವಾಂಸಂ ನಾಸ್ತ್ರೃತೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ 
ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಜಹುಸ್ತಂ ಮರುತ ಏನ ಸ್ವಾಸಯೋ 
ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಹು 9 
ಹೈವೈನಂ ತಂ ನಾಜಹ್ರುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಂಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಪಿಮಾನ್ರ- 
ಗಾಥಃ ಶಸ್ಯತ ಆಸ್ವಾಪೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿರಿತಿ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ- 
ಮಾಹ-.ಇಂದ್ರೋ ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ಹತನಾಂಸ್ತದಾ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸರ್ವಾ ದೇನತಾ ಅಜಹುಃ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತವತ್ಯಃ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ॥ ನಾಸ್ತೃತೇತಿ ನ ಹಿಂಸಿತನಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ | ನೃತ್ರಸ್ಕಾತಿಸ್ರೌಢಶರೀರತ್ವಾತ್ಸ ಹಾರಮಾತ್ರೇಣಾಸೌ ನ ಮೃತ ಇತಿ ದೇವಾನಾಂ 


ಶ್ರಾಂತಿಃ | ಇತರದೇವತಾಭಿಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಮರುತಏನ ನಾಜಹುರ್ನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ- 
ವಂತಃ | ತದ್ವಿಶೇಷಣಂ ಸ್ವಾಪಯ ಇತಿ | ಸುಷುಪ್ತಿಕಾಲೇಪಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸ್ವಾಪಿ- 


ಕ್‌ 
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ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಶ್ರುತ್ಯೈನ ಪ್ರದರ್ಶ್ಶೈತೇ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಏವ 
ಸ್ವಾಪಯೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಪಕಾಲಾನುನರ್ತಿನೋ ನಾಯನವನಃ ॥ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ತತ್ಕಾಲಾನು- 
ವೃತ್ತಿಮಾಥರ್ವಣಿಕಾಃ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮಾಮನಂತಿ ಭಗವನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ಬುರುಷೇ ಕಾನಿ 
ಸ್ವಪಂತಿ ಕಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಗ್ರತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ । ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯ ಏನೈತಸ್ಮಿನ್ಬುರೇ ಜಾಗ್ರತೀತ್ಯುತ್ತರಂ | 
ಏವಂ ವಿಧಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾ $ಣರೂಪಾ ಮರುತ ಏವೈನನಿಂದ್ರಂ ತದಾನೀಂ ನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತವಂತಃ॥ 
ತಸ್ವಾತ್ಕಾರಣಾದೇಷ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಃ ಸ್ವಾಪಿಮಾನ್ಸ _ಗಾಥೋಂಚ್ಯುತೋ 
ಮರುತ್ಹತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ವಥಾಪ್ಯಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಶಸ್ಕತೇ ಸಾಪಿಶಜ್ದೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ಗಾಥೇಸ್ತಿ- 
ಸೋಂಯಂ ಸ್ವಾಪಿರ್ಮಾ॥ ಆಸ್ಚಾಹೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿರಿತ್ಯಯಂ ಷಾದಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ ಗಾಥೆ ಅನಸ್ಮ್ಮಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದಯಂ ಸ್ವಾಪಿರ್ಮಾ ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರ ನೇದಿಯ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು--ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜಿಗುಪ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ (ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು) ಹೊರಟುಹೋದರು. : ಏಕೆಂದರೆ: ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡೆ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದಮಾತ 
ದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಮೃತನಾಗದಿರಬಹುದು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಮತಿಗೆಟ್ಟ ವರಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಯುದ್ಧದದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮಸಾಡಿಗೆ ತಾವು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಈರೀತಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೈಕೊಟ್ಟು ಎಂದರೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರೂ ಇಂದ್ರ 
ನೊಡೆನಿದ್ದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕದಲಲಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಾಪಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸ್ವಾಪಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಷುಪ್ತಿ (ಗಾಢನಿದ್ರೆ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಾಪಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯೂ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು--ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ದೇಹಮಧ್ಯೆ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಏವ ಸ್ವಾಸಯೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಪಕಾಲಾನುವರ್ತಿನೋ ವಾಯವಃ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ (ಗಾಢಸಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. ಇವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂತಹ ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳು (ಉಸಿರಾಡುವುದು) ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಯಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಪುದ್ರಿದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು, ಆಥರ್ವಣಿಗೋಪನಿಷತ್ತಾದ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ಭಗವನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷೇ ಕಾನಿ ಸ್ವಪಂತಿ? ಕಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜಾಗ್ರತಿ? (ಸ್ರ. ಉಪ. ೪-೧) ಇದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು: ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯರೇ, ಈ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪುರುಷಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುವ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದು? ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಮೇಲೆ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವುದು ಯಾವುದು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು--ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯ ಏವೈ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರೇ 
ಜಾಗ್ರತಿ (ಪ್ರ. ಉಪ. ೪-೩) ಪುರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯೆಂದರೆ ಚಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು 
ಇದೇ ಉತ್ತರವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳೆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಗ (ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 


870 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಅವನ ಸಂಗಡಲೇ ಇದ್ದರು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯತ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೫) ಎಂಬ ಸ್ವಾಏಿಮಾನು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯ ಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದೆ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಯಾವ ಪ್ರಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿ ವಿರುವುದೋ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಸ್ವಾಪೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 
ಸ್ವಾಪಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರ ಗಾಥವೆಂದರೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ಕವೂ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಯವೂ ಆಗಿರುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರವು 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಮಿತಮೇಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 
ಆ ಶಂತಮ ಶಂತಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಾಸ್ವಾಪೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೫) 
ಇದು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು 


ಆಜಿತುರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರಜಾಸ್ವಾಭಗಂ | 
ಪ್ರ ಸೂ ತಿರಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯೇ ತ ಉಕ್ಕಿನಃ ಕ್ರತುಂ ಪುನತ ಆನುಷಕ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೩-೬) 


ಇದು ಸತೋಬೃಹತೀಭಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಗಾಥವೆನಿಸುವುದು. 


ಅಪಿ ಹ ಯದೈೈಂದ್ರಮೇವಾತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಛಂದಃ ಶಸ್ಯತೇ ತದ್ಧ 


ಸರ್ವಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಭವತೈೇಷ ಚೇದಚ್ಛುತಃ ಸಾಪಿಮಾ- 
ವ್ರಗಾಥಃ ಶಸ್ಯತ ಆ ಸ್ವಾಪೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿರಿತಿ ॥ 


ಇತ್ಯಮಿಂದ್ರ ನ್ರನಿಹವಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ ್ರಶಸ್ಯ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತಮೇವ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಅಪಿ ಹಾಸಿ ಚಾತ ಏತತ Re: ಶೆಂಸನಾದೂರ್ಥ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ 
ಯದ್ಯೈಂದ್ರಮೇವ ಚ್ಛ ೦ದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧ್ಯೇವ ಚ್ಛ ಂದಃಶಬೊ ಪಲಕ್ಷಿತೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಶಸ್ಯತೇ ತದ್ಧ ಸರ್ವಂ ತದಪಿ ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ೦ ಭವತಿ | ಏಷ ಚೇದಿತ್ಯಾ ಹ 
ದಿನಾ ತತ್ರ pe ರುಚ್ಕತೇ | ಆಸ್ವಾಪೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿರಿತಿಸಾದೋಹೇತತ್ವೇನ ಸ್ವಾಪಿಮಾನೇಷ 


ಪ್ರಗಾಥೋಚ್ಯುತಶ್ಹೇದಪರಿತ್ಯಕ್ತಶ್ಟೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಾ ಮತುತ್ತತೀಯಂ ಭವತಿ ಸ್ವಾನಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾನಾಂ 


ಮರುತಾಂಪ್ರ ತಿಖಾದಕತ್ವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸೋಂಯಂ ಪ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಾಖಾಂತರೇ ದ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ॥ 


ವ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನಿಹವವೆಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ (ಬೇರೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ) 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ 


ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರಪಠನವಾದಮೇಲೆ ಈ ಮರುತ ಶೈ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸೇ (ಯಂದ್ಯೆ ಎಂದ್ರಮೇವ ಛಂದಃ) ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಇಂದ ಪ್ರಜುಬ1ಕವಾದ ಪ್ರಗಾಥ 


ಗ್‌, 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಜಿಲ್ಲವೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಚಾಹೇ ಸ್ವಾಪಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪಾದವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸ್ವಾವಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಪಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ವಾನಿಮಾನ್‌ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರವೇ ಆಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಗಾಥಸಹಿತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಗಾಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ) ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


PCO SNR 


English Translation 
(Indra-Nihava Pragatha) 


As Indra had killed Vritra, all deities thinking that he had not conquered 
him; left him. The Maruts alone who are his own relations did not leave him. 
The “ maruto svapayah ” (in the verse, indra nediya) are the vital airs. The vital 
airs did not leave him (Indra). Thence this Pragatha which contains the term 
svapi (in the pada) a svape svapibhir is constantly repeated (at the midday 
libation of all Soma sacrificers). When after this (Pragatha) a mantra addressed - 
to Indra is repeated, then all this (is termed) Marutvatiya (Shastra). If this 
unchangeable Pragatha, containing the term svapi is repeated (then always the 


Marutvatiya Shastra is made). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಶ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


Bcd 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


“CE ಅ- 


[ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಪ್ರಗಾಥವು. ಇಂದ್ರನಿಹವ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇಸ್ಪತಿ ಪ್ರಗಾಥವು ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವವು? 
ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ]. 


SSMS 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುರೋಹಿತಾ ವೈ ದೇವಾ 
ಅಜಯನ್ಸ್ಟರ್ಗೇ ಲೋಕಂ ವ್ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆಆಜಯಂತ ತಥೈ- 
ವೈತದ್ಯಜನಮಾನೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುರೋಹಿತ ಏನ ಜಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ವ್ಯಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಜಯತೇ ॥ 


ಅಥಾಸ್ಮಿನ್ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ದ್ವಯೋಃ ಕುಜೋಃ ಸಮೂಹಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನ ಆಹ--*ತೃಚಾಃ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರಾ ದ್ವ್ಯೃ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ' ಇತಿ |೩ಬುಗ್ಗ್ವಯಮೇವಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲೇ ತ್ಯೃಚರೂ- 
ಪೇಣ ಪ್ರಗ್ರಥ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾದಯಂ ಪ್ರಗಾಥ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ॥ ನಿಹಿತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಕಂ ಪ್ರಶಂ- 
ಸತಿ 1 ಯೋತಯಂ ಪ್ರಗಾಥೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಸತಿರಾಮ್ನಾತಃ ಸೋs0ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್‌ ॥ ಸ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ತೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುರೋಹಿತಾಃ ॥ ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ- ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇ- 
ವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌’ ಇತಿ । ಷೌರೋಹಿತ್ಯಸಿಧ್ಯರ್ಥಮೇನ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಾತ್ರ- 
ನಾಮಕಂ ಸತ್ರಮನ್ವತಿರ್ನ್ವ ॥ ತದಪಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಏವಾಂ“ಮ್ನಾತಂ | « ಬೃಹಸ್ಪತಿರಕಾಮಯತ 
ಯನ್ಮೇ ದೇವಾ ದಧೀರನ್ನ ಚ್ಛೇಯಂ ಪುರೋಧಾಮಿತಿ ಸ ಏತಂ ಚತುರ್ಪಿಂಶತಿರಾತ್ರಮ- 
ಪಶ್ಯತ್‌' ಇತಿ ॥ ತಾದೃಶಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುರೋಹಿತಾ ದೇವಾ ಅನೇನ ಪ್ರಗಾಥೇನ ಸೆ ನೋಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಿತ್ವಾ ಭೂಲೋಕೇಂಪಿ ವಿಜಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತಫೈವ ತತ್ಪಾಕೇನೇದಾನೀಂತ- 
ಯಜಮಾನೊಪಿ ಯಜಮಾನೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುರೋಹಿತ ಏನ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಯನುಗ್ರಹಯುಕ್ತ 
ಏನ ಸಲ್ಲೋಕದ್ವಂಯಂ ಜಯತಿ ॥ 


ಈಗ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪೃತಿಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೫) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಗಾಥ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪ್ರಗಾಥವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು. ಪ್ರಗಾಥ 
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ವೆಂದರೇನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು ದ್ವಯೋಃ ಜುಚೋಃ ಸಮೂಹಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಬಕ್ಕು ಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಇದ್ದು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಎರಡು ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರಗಾಥವೆಂದು 
ಹೆಸರು. s} ಎರಡು ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನದೂ ಎರಡನೆಯದು Cn ನದೂ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ೩...) ತ್ಭೃ ಚ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಕಸವು ಹೆಸರ 


ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು--ಯಾವ ಪ ಸ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನು 

ಕ್ರಕಸಿಸಲಾಗಿರುವುರೋ ಆ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರುವುದು ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಜೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವನೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಪುರೋಹಿತಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವರು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಬೃ ಆ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೬೪-೧೦-೧) 
ಪುರೋಹಿತ ಪದವಿಯು ಎಂದರೆ ಸಾ ನವು ಸಿದಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಪ್ಪತು ನ್ವಿನಾಲ್ಬು ರಾತ್ರೆ ಗಳಕಾಲ (ಇಪ್ಪ ತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳಕಾಲ) 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಒಂದು ಸ ಸೆತ್ರಯಾಗವಿರುವುದು. ವಟ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- ಬ ) ಹಸ್ಪತಿರಕಾಮುಯತ 
ಶ್ರನ್ಮೇ ದೇವಾ ದಧೀರನ್‌ ಗಚ್ಛೇಯಂ ಪುರೋಧಾಮಿತಿ ಸ ಏತಂ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಾತ್ರಮಹಪಶ್ಯತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವದು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನಾಗಿಯೂ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಗಾಥವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಲ್ಲಜಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪಾಠಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಭೂಲೋಕಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುವನು. 


ತೌ ವಾ ಏತೌ ಪ್ರಗಾಥಾವಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ಪುನರಾದಾಯಂ ಶಸ್ಯೇತೇ 
ತದಾಹುರ್ಯನ್ನ ಕಿಂಚನಾಸ್ತುತಂ ಸತ್ಪ್ಸುನರಾದಾಯಂ ಶಸ್ಯ- 
ತೇೀಥ ನಸ್ತ್ಯಾಹೇಶ್‌:ಪ) ಪ್ರಗಾಥಾವಸ್ತುತೌ ಸನ್ಮೌ ಪುನರಾದಾಯಂ 
ಶಸ್ಕೇತೇ ಇತಿ | | 


ಅತ್ರ ಕಿಂಚಿಚ್ಚೋದ್ಕಮುದ್ಧಾ ರಾರಾ ದ್ವೇ ಏನ ಜುಚ್‌ೌ ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ 
ತ್ರಚರೂಪತಯಾ ಸಂಪಾದ್ಯೇತೇ ॥ ಪ್ರಗ್ರಥನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛತೇ॥ ಪ್ತ ಜ್‌ (ಷಾ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕಾ । ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರೇಣ ತೃ FEMA ಫ್ಲೈ ಶ್ನಾ ಫಥ ತಯಾ 
ಷಟ್ರಿಂಶದಸ್ಷರಸಂಪತ್ತೇಃ ॥ ಸೇಯಮೃಕ್ಸ ಕೃತ್ಸಕನೀಯಾ ॥ ಪುನರಪಿ ತತ್ರತ್ಯಮಸ್ಟಮಾಕ್ಷರಂ 
ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ದ್ವಿರಾಮ್ನಾಯ ಹೋಡಶಾತ್ಟರೊಪರ್ಧರ್ಚಃ ಸಂಪಾದನೀಯಃ | ಇತರಸ್ಕಾ- 
ಮೃಚಿ ಪ್ರಥನುಸಾಜದೋ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಃ | ದ್ವಿತೀಯಪಸಾದೋಇಷ್ಟಾಕ್ಲರಃ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
ಮಿಲಿತ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃ ಹತೀ ಸಂಪದ್ಯ ತೇ॥ ತತ್ರ ತ ೈಮಂತಿಮುಮುಸ್ಟಾಸ್ಸರಪಾದಂ ದ್ವಿರಭ್ಯಸ್ಯ 
ಸಮಾಮ್ಮಾತ ಉತ SF ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಂ ಪ್ರಫಮಹಪಾದಮುಸ್ಟಾಕ್ಷರಮುತ್ತರಪಾದಂ ಚ 
ಪಠಿತ್ವಾ ಬೃಹತೀ ಸಂಪಾದನೀಯಾ | ತರು ಚಕರ ಗ್ರಗ್ರಥನಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿ- 
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ಹೀತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಗಾಥೇ ಯೋಜನೀಯಃ ॥ ತಾನೇತೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಪುನರಾದಾಯಂ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪಠಿತಮೇವ ಪಾದನಮಾದಾಯಾತದಾಯ ಶಸ್ಯೇತೇ ॥ ಸಾಮಗೈಸ್ತು ಜಾ 
ಪ್ರಗಾಥಾವೇತಾವಸ್ತುತೌ ತೈರಸ್ತುತರ್ಯೋಹೋತ್ರ್ಪಾ ಶಂಸನಮಯುಕ್ತಂ | ನ ಹೃತ್ರ ಕ್ವಚಿ- 
ದನಿ ಸಾಮಗೈರಸ್ತುತಂ ಖಿ ಪುನಃ ಪು EN ಶಸ್ಕಮಾನಂ ದೃಷ್ಟಂ | ಸ ಸತಿ 
ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ತು ತಯೋರತ್ರ ಶಂಸನಮಿತಿ ಚೋದ್ಯವಾದಿನ ಆಹುಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಗ ಗ್ರಥನವೆಂಬ ಕ್ರ ಮಪ್ರಕಾರ ಎರಡು ಬಕ್ಕನ್ನು ಶೃಢಕ್ರ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಪ್ರಗ್ರಥನಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಈ ಬಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು Ha ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂಟಿ:ಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು 
ಮೊದಲು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಾದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಹದಿನಾರು ಅಕ್ರರಗಳಾದಂತಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ (ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ) 
ಬಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿದ ಕ್‌ದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳ ಇಪ್ಪತ್ತು (ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಎಂಟೂ ಸೇರಿ) ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಬ್ರಹತ್ತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕನ ಕೊನೆಯ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸಿ (೧೬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪಾದದ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ (೮% ೨೧೬ 3-೧೨-೮೩೬) ಮೂವತ್ತಾರು ವಾ 
ಕೂಡಿದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಾಗುವುದು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಬ ಿಹತಿಭಂಡಸ್ಸು, ಈರೀತಿ ಎರಡು ಖಕ ನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕನ್ನಾ 
ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು ಪ್ರಗ್ರಥನಪ್ರಕಾರವೆನಿಸುವುದು. ಹಿಂಜಿ FN ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಎಂಬಸ ಸ್ರ ಗಾಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಎರಡು ಬ ್ರಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಮೂರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು. ಸಾಮಗರು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಹೋತೃವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಈ 
ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ (ಸಾಮಗರು) ಗಾನಮಾಡದಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೇ? ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. 


ಪವಮಾನೋಕ್ಥಂ ವಾ ಏತದ್ಯನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಷಟ್ಟು ವಾ ಅತ್ರ 
ಗಾಯತ್ರೀಷು ಸ್ತುನತೇ ಷಟ್ಸು ಬೃಹತೀಷು ತಿಸೃಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಸವಾ ಏಷತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಾಃ ಪಂಚದಶೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಪವ- 
ಮಾನಸ್ತ ಬಾ ಕಥಂ ತ ಏಷತಿ ತ್ರಿಚ್ಛಂದಾಃ ಪಂಚದಶೋ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಪವಮಾನ್ಯೋನುಶಸ್ತೋ "ಭವತೀತಿ H 


LLL 


ಏತಚ್ಚೋದ್ಯಮನಾಸ್ಮಾಯ ಪರಿಹಾರಮನುಕೆ ಕವ ಜೋದ್ಯಾ ೦ತರಮುದ್ಭಾ ವಯತಿ- 
ಮರುತ್ವತೀಯತಶಸ್ತ್ರಂ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತತ್ಸನಮಾನೋಕ್ಕಂ ಮೊಢದಿಸವಿವವವ ಹಾಗ. 
ಶಸ್ತ್ರಂ ॥ ಅತ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಉಚ್ಚಾ ತೇ ಜಾತಮಿತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಸು ಗಾಯ 
".. ಶ್ರೀಷು ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ತುವತೇ ॥ ತತಃ ಪುನಾನಃ ಸೋಮೇತ್ಯಾದಿಷು ಷಟ್ಸು ಬೃಹತೀಷು 
ಸ್ತುವತೇ ॥ ಯದ್ಯಸಿ ದ್ವ್ಯುಚಾತ್ಮಕಃ ಪ್ರಗಾಫಸ್ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ ಪ್ರಗ್ರಥ್ಯ 
ತಿಸ್ರೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಂಪಾದನೀಯಾಃ | ತಾಸು ಚ ರೌರವಸಾಮ ಪ್ರಾಗುದ್ಧಾತವ್ಯಂ ತತ ಉಪರಿ 
ಯೌಧಾಜಯಸಾಮ ಗಾತವ್ಯಂ | ಏನಂ ಸತಿ ತಿಸ್ಪೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಾಮದ್ವಯಾರ್ಥಂ ದ್ವಿರಾ- 
ವರ್ತ್ಯಮಾನಾಃ ಷಟ್ಸಿಂಪದ್ಯಂತೇ॥ ತಥಾಪ್ರತುದ್ರನೇತ್ಯಾದಿಷು ತಿಸೃಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಸ್ತುವತೇ। 
ಏವಂ ಸತಿ ಸ ಏಷ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ರಿಶ್ಸಂದಾ ಭವತಿ ॥ ಗಾಯತ್ರೀಬೃಹತೀತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬ್ರೂಷಾಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಛಂದಸಾಂ ಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸ ಪವಮಾನಃ। ಜಾತ್‌ 
ಮೋಸಪೇತಃ ॥ ತಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪ್ಪ ತ ಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏನಮಾಮ್ಮ್ನಾಯತೇ-- 
" ಪಂಚಭ್ಕೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಥ ಭಿ ಸಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ ಪಂಚಭ್ಯ್ಕೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ 
ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ ಭಿ ಸ ಮ ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸಏಕಯಾಸ ಏಕಯಾ 
ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಇತಿ॥ ಅಸ್ಕಾಯುಮರ್ಥಃ || ತ್ಯೃಚಾತ್ಮ ಕಮೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿರಾವರ್ತನೀಯಂ ॥ 
ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತೌ್‌ ಪ್ರಫಮಾಯಾ ಖುಚಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಾಸೋ ನಿಢೇಯಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾವೃತ್ತಾ 
ಮಧ್ಯಮಾಯಾಃ ॥ ತೃತೀಯಾವೃತ್ತೌ ಚರಮಾಯಾಃ ॥ ಏವಂ ಪ್ರತಿಸಾಮ ಸಾವೃತ್ತಾಭಿಃ 
ಸಂಚದಶಭಿರ್ಚುಗ್ಭಿ ರುಪೇತತ್ವಾತ್ಸಂಚದಶ ಸ್ತೋಮಾ ಇತಿ ॥ ಏವಂ ಸತ್ಯತ್ರ ಚೋದ್ಯನಾದಿನ 
ಆಹುಃ | ಹೇ ಹೋತಸ್ತ ಏಷ ಯಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ಪವಮಾನಃ ಕಥಂ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಣಾನುಶಸ್ತೋ ಭವತಿ ॥ ಅನುಶಂಸನಂ ಚ ನ್ಯಾಯ್ಯಂ ॥| ಯಥಾ ಮಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇನಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ || ಅತೋತತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನೈಲಕ್ಸಣ್ಯಮಯುಕ್ತಮಿತಿ 
ಚೋದ್ಯಾಂತರಂ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲ ಹೋತ್ಸ ವು ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ವು (ಪವಮಾನೋಕ್ಕ 35)? ಮಾಧ ೈಂದಿನಪವಮಾನಸಂಬಂಧವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರ ವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ ಂದಿನಸವಮಾನ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಚ್ಚಾ ತೇ ಜಾತಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಆರು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ey ಗಾನಮಾಡುತ್ತೂರೆ. ಅನಂತರ ಪುನಾನಃ ಸೋಮ 
ಮೊದಲಾದ ಆರು ಬ ನಿ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳು ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರ ಗಾಥವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರ ಗ್ರಥನಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಬ್ರ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳಾಗಿಯೇ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವವು. ಚಿತಿ ರೌರವ ಎಂಬ ಸಾಮವನ್ನೂ 
ಸ್‌ ಯೆೋಸಧಾಜಯಂ ಎಂಬ ಸಾಮನನ್ನೂ ಗಾನಮಾಡಜೇಕು. ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಮೂರು (ಎರಡನ್ನು ಮೂರಾಗಿ) 
ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಗಾನಮಾಡುವುದರಿ ದ ಆರು ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ 
SR ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೆ; ಪ್ರ ತುದ್ರ ವ (ಉ. ಆ. ೧೧,೧೦,೧- ೩) pm ಮೂರು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ತ್ರ ಷ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ Sam ಈರೀತಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಮಂತ್ರವು ತ್ರಿಛಂ ದಸಹಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 


876 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
SL EEE ್ಯಂೃತ್ಕ್ಕಷ್ಯ ಕ್ಕೆ 
ಪವಮಾನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ಬೃಹತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಸಹಿತವಾದುದು. ಈ ಸ್ತೋಮದ 
ಪ್ರಕಾರವು ಛಂದೋಗ (ಸಾಮವೇದ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು-ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ 
ತಿಸ್ಫಭಿ8 ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ | ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಏಕಯಾ | 
ಸಂಚಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ | (ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೪-೧) ಇದರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯು-ತೃಚಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲಾವೃತ್ತಿ 
ಯಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿಯೂ 
ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮೂರು ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರತಿಸಾಮವೂ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋಮವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು--ಎಲೈ 
ಹೋತೃವೇ, ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾದ ಪವಮಾನಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅದರ ಅನುಶಂಸನರೂಪವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವೆ? ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮನ್ವಯವಿರಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಾಮ್ಯವಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು 
ಅನ್ಯಾಯವು. ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ--ಯಥಾ ವಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರವಿರಬೇಕು ಎಂದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಟೂ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವು (ಅನುರೂಪವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು) 
ಅಯುಕ್ತವು. ಹೀಗೆಂದು ಚೋದ್ಯವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು. 


ಯೇ ಏನ ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಉತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಸದೋ ಯೋ ಗಾಯತ್ರೋ 
ನುಚರಸ್ತಾಭಿರೇವಾಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೊಆನುಶಸ್ತಾ ಭನಂತ್ಯೇತಾ- 
ಭ್ಯಾಮೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರಗಾಥಾಭ್ಯಾಂ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋಇನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ॥ 


ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚೋದ್ಯಸ್ಯ ತಾನದುತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆ ತ್ವಾ ರಥಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮ- 
ರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದ್ರೂಪೇ ತ್ರ್ಯೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜುಗನುಷ್ಟುಜ್ಯೇ ಏವೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿ- 
ಪದಃ ಪ್ರತಿಪ್ರದ್ರೂಪೇ ದ್ವೇ ಖುಚೌ್‌ ಗಾಯುತ್ರ್ಯೌ ವಿದ್ಯೇತೇ ಯಶ್ಚಾನ್ಯ ಇದಂ ನಸೋ ಸುತ- 
ಮಂಧ ಇತ್ಯನುಚರಾಖಸ್ತಚೋ ಗಾಯತ್ರ ಏತಾಭಿರೇವ ಪಂಚಭಿರ್ಗಾಯತ್ರೀಭಿರಸ್ಯ 
ಹೋತುಃ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗತಾ ಗಾಯತ್ಕೊ ಂನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ॥ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಇತಿ 
ಯೊೋಆಯಮಿಂದ್ರನಿಹನಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಯಶ್ಚ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥ ಏತಾಭ್ಯಾಮುತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಪನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಗತಾ ಬೃಹತ್ಕ್ಯೋಇನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ 
ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ ಬೃಹೆಶೀಸಂಪಾದನಸ್ಕೋಭಯತ್ರ ಸಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ ಯತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾಮನು- 
ಶಂಸನಂ ತದುಪರಿಷ್ಟಾ ದಭಿಧಾಸ್ಯತೇ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಗತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು -- ಆ ತ್ವಾ 
ರಥಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 


ಗ್‌” 
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A 


ಮುಂದಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಥವು. ಮತ್ತು ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರವಾದ ವನದ ಬಕ್ಕೈನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನುಚರನೆಂದು ಹೆಸರು) ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಭವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಈ ಐದು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಭಗಳಾದ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮ 
ಗಾನವನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸಿ (ಅನುಶಸ್ತ) ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಹವ ಪ ಪ್ರಗಾಥವು ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ॥ಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ತ ೈಪ್ರಗಾಥವು. ಈ 
ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಸನ್ನುತ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ (ಸಾಮಗಾನ)ದಲ್ಲಿರುವ RE ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಗ್ರಥನದಿಂದ (ಪ್ರಗ್ರಥನವೆಂದರೆ ಬೇಕಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇತರ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವುದು) ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಗ್ರಥನವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮುಂಜಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಸಂಸನವನ್ನು (ಅನುಶಂಸನವೆಂದರೆ ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ವುದು) ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 


ತಾಸು ವಾ ಏತಾಸು ಬೃಹತೀಷು ಸಾಮುಗಾ ರೌರನಯೌಧಾಜ- 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪುನರಾದಾಯಂ ಸ್ತುನತೇ ತಸ್ಮಾದೇತೌ ಪ್ರಗಾಥಾ- 
ನಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ಪುನರಾದಾಯಂ ಶಸ್ಯೇತೇ ತಚ್ಛಸ್ರೀಣ 
ಸ್ಟ್ರೋತ್ರಮನ್ನೈತಿ 


ಅಥ ಪ್ರಸಂಗಾತ್ಸ Jಫಮಚೋದ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಸರಿಹಾರಂ ದರ್ಶಯುನ್ಪುನಃ ಪುನರಾದಾನ- 
ಸ್ಯಾನುಶಂಸನಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಪುನಾನಃ ಸೋಮೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ _ಗಾಥೇ ಯಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಪ್ರಗ್ರಥ- 
ನೇನ ಸಂಪಾದಿತಾಸ್ತಾಸ್ಪೇನೈತಾಸು ಬೃಹತೀಷು ರೌರವಾಖ್ಯೇನ (ಬ) ಯಯೌಧಾಜಯಾಖ್ಯೇನ 
ಚ ಸಾಮ್ನಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತಮೇವ ಸಾದಮಾದಾಯ ಸ್ತುನತೇ | ತಸ್ಮಾದೇತಾನಿಂದ್ರನಿಹವ- 
್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಪ್ರಗಾಥೌ ಸಾಮಗೈ ರಸ್ತುತಾನಪಿ ಸಂತೌ ಹೋತ್ರಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತನೇವ 
ಹ ಶಸ್ಯೇತೇ ॥ ತಥಾ ಚ ಸತ್ಯಯಂ ಹೋತಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಮನುಗಚ್ಛತಿ | 


ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪುನಃಪುನಃ ಆದಾನದ 
ಅನುಶಂಸನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕಿ... ಪುನಾನಃ ಸೋನು ಎಂಬ ಪ ಸ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗ್ರ ಗೃಥನರೂಪದಿಂದ ಹೊಂದಿಸಲಾದ 
ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿರುವನು. ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರೌರವ ಮತ್ತು ಯೌಧಾಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿಸಲಾದ ಬೃ ಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಸಿ ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಸಾಮಗರು ಇಂದ್ರನಿಹವಬ್ರಾಹ್ಮ! ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಸ್‌ ಪ ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡದಿದ್ದ ರೂ ಹೋತೃ ವು ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾದ 
ಪ್ರ ಗಾಥಗಳಿಂದಲೆ ಪಾದ ಎಂಬ SHE ಕಿಗೆದುಕೊಂಡು ಪಠಿಸುವನು. ಹೀಗೆ nid ಹೋತ್ಸ ವು ತಾನು ಪಠಿಸ 
ಜೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಠಿಸಿದಂತುಯಿತು. 


878 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 


ಯೇ ಏನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಧ್ಯಾಯ್ಯೇ ಯತ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ 
ತಾಭಿರೇವಾಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವುನುಶಂಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಥಾ ಸಾಮಿಧೇನೀಷು ಪ್ರಶ್ಷಿಷ್ಯ- 
ಮಾಣಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಧಾಯ್ಯೇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ, ಏನಮತ್ರಾಪಿ | ತಥಾ ಸತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ 
ಶ್ರತೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾ ಧಾಯ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಕ್ರತುಭಿರಿತ್ಯಸರಾ | ಯೇ ಏವ ತಿಷ್ಟುಪ್ಸಂದಸ್ಯೇ 
ಧಾಯ್ಯೇ ನಿದ್ಯೇತೇ ಯಚ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಫಂದಸ್ಕಂ ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ನಿನಿದಾಂ ಪದಾನಿ ಧೀಯಂತೇ ಪ್ರಶಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತನ್ನಿವಿಧ್ಧಾನಂ | ತಾಭಿ- 
ರೇವ ಸೂಕ್ತಗತಾಭಿರ್ಧಾಯ್ಯಾಸಹಿತಾಭಿಸ್ಟ್ರಿಸ್ಟು ಬ್ಳಿ ರಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಗತಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು ಭೋತ- 
ನುಶಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಈಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಹಿಂದೆ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಸೇರಿಸುವರಪ್ಪೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಥಿ 

ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇನ ಶ್ರಿತೀನಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು; ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಕ್ರತುಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ; ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇವೆರಡೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳಾದವು ಮತ್ತು ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂದು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವೂ ಇರುವುದು. 
ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ-- ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ಪದಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
(ಇವೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು) ಹೋತ್ಸವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಮಗರು ಪಠಿಸುವ ಸಾಮಗಾನಸ್ತೋತ್ರದ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಅನುಶಸ್ತ) ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿದಂತಾಯಿತು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏನಮು ಹಾಸ್ಕೈಷ ತ್ರಿಚ್ಛಂದಾಃ ಪಂಚದಶೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಪವ- 
ಮಾನೋನುಶಸ್ತೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, 
ಬೃಹತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ (ಅದೇಛಂದಸ್ಸಿನ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು 
ಪಠಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಲೃಡುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಹಾಚಾ 


ಖಂಡ ೬ 
೦ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 879 


NTIS 


English Translation 
(Brahmanaspati Pragatha. To what Stotras the Indra-Nihava and 
Brahmanaspati Pragatha belong. The Dhayyas) 


He repeats the Pragatha addressed to Brahmanaspati. Led by Brihaspati 
as Purohita (spiritual guide) the gods conquered the celestial world, and were 
(also) victorious everywhere in this world. Thus the sacrificer who is led by 
Brahaspati as his Purohita, conquers the celestial world, and is also victorious 
everywhere in this world. 


These two Pragathas not being accompanied by a chant, are cited with 
repetition (of the last pada ೦% each verse). They ask, “How itis that these two 
Pragathas, which are not accompanied by a chant, are recited with repetition 
(of the last pada of each verse) the rule being that no Shastra verse can be 
recited with such a repetition if it be not accompanied by a chant?” (The 
answer is) The Marutvatiya (Shastra) is the recitation for the Pavamana Stotra ; 
they perform this Stotra (in singing) with six verses in the Gayatri, with six in 
the Brihati, and with three in the ‘Trishtub metres. Thus the Pavamana (Stoma) 
of the midday libation comprises three metres, and is fiifteen-fold.. They ask, 
“ How becomes this Pavamana Stoma celebrated (by a Shastra)?” The two last 
verses of the Pratipad triplet (8, 57, 1-6) (a tva ratham) are in the Gayatri metre 
(the first Anushtubh), and also the triplet which forms the sequel (of the Pratipad) 
is in the Gnyatri metre. Thus the Gayatri verses (of the Pavamana Stotra) 
become celebrated. By means of these two Pragathas (the Indra-Nihava and 
Brahmanaspati- Pragatha, which are in the Brihati metre) the Brihati verses of 
the Pavamana Stotra become elebrated. 

The sama singers perform this chant with these verses in the Brihati 
metre by means of the Raurava and Yaudhaja Samans (tunes) repeating thrice 
(the last pada of each verse). This is the reason that the two Pragathas, though 
they have no Stoma belonging to them, are recited with repeating thrice 
(the last pada of each verse). Thus thé Stotra is in accordance with the Shastra. 

Two Dhayyas are in the Trishtubh metre, and also the hymn in which the 
Nivid is inserted. By these verses (in the Trishtubh metre) are the Trishtubhs 
of the Stotra celebrated. In this way the Pavamana Stoma comprising three 
metres. being fifteen-fold, becomes celebrated for him who has such a knowledge. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪಸ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ನಯಗ 


[ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಅವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ] 


ಧಾಯ್ಯಾಃ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ರೇ ಪ್ರಕ್ನೇಪಣೀಯಾ ಖುಚೋ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಗ್ನಿರ್ನೇತೇತ್ಯೇಕಾ॥ 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪಿಸ್ವಂತ್ಯಪ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ | ತಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ (ಖು, ಸಂ. ೩-೨೦-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯದು ; ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ (ಬು. ಸಂ. 
೧-೯೧-೨) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದು ; ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪಃ (ಖು. ಸಂ. ೧- ೬೪-೬) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯದು. 


ಧಾಯ್ಯಾಭಿರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಧಯದ್ಯಂ ಯಂ 
ಕಾಮಮಕಾಮಯತ | 


ತಾಸಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾಮಾಹ--ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ಯಂ ಲೋಕಂ ಕಾಮಿತವಾಂಸ್ತಾನಿ- 
ಮಾಲ್ಗೋಕಾನುಕ್ತಾಭಿರ್ಧಾಯ್ಯಾಭಿರೇವಾಧಯದಪಿಬತ್‌॥ ಲೋಕಶಜ್ದೇನ ಜಲಂ ॥ ಪಾದ- 
ವೇದನಾಯಾಂ ಸತಿ ಧನುತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ (?) ತತ್ಪಾ್ರಸ್ತರ್ವಾ॥ 
Ks ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
(ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲವೆಂದರ್ಥವು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನೋ ಧಾಯ್ಯಾಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಜಯತಿ 

ಯಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾನುಯತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಧಾಯ್ಯಾಃ ೩ ॥ 

ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಾ ಏವೋಕ್ತಾಃ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾಭಿರ್ನೇದಿತಾ ಯಜ- 


ಮಾನಃ ಕಾಮಿತಂ ಲೋಕಂ ಧಯತಿ | ಅತ್ರ ಧಯತ್ಕ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಯಾಶಬ್ದನಿರ್ವಚನಮ- 
ರ್ಥಾದ್ದರ್ಶಿತಂ || 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 861 


ES A ENN NER ಯೋನ 


ಹಾಗೆಯೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದುಕೊಳು ್ರಿವನೋ ಅವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಷಾ ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಪಡೆದು ಸುಖಿ ಮ ಇಲ್ಲ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


ಧಾಯ್ಕಾ $ ೩ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಏನೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ 
ಅದರ ಸ ್ರರೂಷವೂ ಅದನ್ನು. ತಿಳಿಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವವು. ಇಲಿ 


ಲ್ಲ ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲತವು 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಛಿದ್ರಂ ನಿರಜಾನಂಸ್ತದ್ದಾಯ್ಯಾ- 
ಭಿರಪಿದಧುಸ್ತದ್ಧಾ ಯ್ಯಾನಾಂ ಧಾಯ್ಯಾತ್ವಂ | 


ಪ್ರಕಾರಾಂತಕೇಣ ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಾಹ- ದೇವಾ ಯದಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ್ಛೆ ದ್ರಮಂಗವೈ- 
ಗುಣ್ಯಂ ಜ್ಞಾತವಂತಸ್ತದಾ ಧಾಯ್ಯಾಭಿರಪಿದಧುರಾಚ್ಛಾದಿತವಂತಸ್ತ ಫಾಕ್ಸ್‌ | } 
ವ್ಯತ್ಪತ್ಕಾ ಧಾಯ್ಯಾತ್ವಂ ಸಂಪನ್ನಂ॥ 
ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಂಭವಿಸಿದ 
ಲೋಪದೋಷಗಳು ಯಾವವು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು (ಛಿದ್ರಗಳನ್ನು) ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಛಿದ್ರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವ್ರ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದ್ದ ರಿಂದ (ಥಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ, ಎಂದರೆ ಇರಿಸು ಧರಿಸ್ಕು ಮುಚ್ಚು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಢಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಾಯ್ಯಾಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಕೆಸು ಬಂದಿತು). 


ಅಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಹಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞೆ ತ್ಲನೇಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಯದ್ವೇವ ಧಾಯ್ಯಾಃ ೩ H 


ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯದ್ವೇವೇತ್ಯತ್ರ ಯೊಶಿಯಮಂಕಾರಃ ಸೋ ಯಂ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಫಲೇನ ಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಪೂರ್ವಂ ಫಲಂ ಕಿಂಚಿತ್ತಿದಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವನತ್ಸ್ಟುತಿಃ ಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೋತನಾರ್ಥಾ | 
ಇದರೆ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ದ್ವೇವಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉಕಾರವಿರುವುದೋ ಅದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ 
ಫಲವನ್ನು ಸೂ ಕಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರು ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ಹೇಳುವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಹ ಪಡೆಯುವನು. ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲೈತಿಯು ಇದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಗ್ಯಮಹೃ ತದ್ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ಯದಾ ಯ್ಯಾಸ್ತದ್ಯಥಾ ಸೂಚ್ಯಾ ವಾಸಃ ಸಂದ- 
ಧೆಬಿಯಾದೇವಮೇ ೇವೈತಾ ತಾಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಗ] ಸಂದಧದೇತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯದ್ವೇವ ಧಾಯ್ಯಾಃ ೩ ॥ 
111 a 


882 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಹರಿದುಹೋದ ಬಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಯಾವರೀತಿ ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲೆದು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತೀವೆ. ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ತಾನು ವಾ ಏತಾನ್ಯುಪಸದಾಮೇವೋಕ್ಕಾನಿ ಯದ್ಭಾಯ್ಯಾ ಅಗ್ನಿ- 
ರ್ನೇತೇತ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ ಪ್ರಥಮೋಹಸತ್ತಸ್ಯಾ ಏತದುಕ್ಕಂ ತ್ವಂ 
ಸೋಮಕ್ರತುಭಿರಿತಿ ಸೌಮ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯೋಪಸತ್ತಸ್ಯಾ ಏತೆದುಕ್ಕಂ 
ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತಿ ವೈಷ್ಣವೀ ತೃತೀಯೋಪಸತ್ತಸ್ಯಾ ಏತದುಕ್ಳಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ - ಉಪಸದಾಮರ್ಥವಾದೇಇಗ್ನಿರನೀಕಂ 
ಸೋಮಃ ಶಲ್ಯೋವಿಷ್ಣುಸ್ತೇಜನಮಿತಿ ಪ್ರಸ್ತುತ್ಯಾಗ್ನ್ವಾದಿದೇವತಾಕಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಪಸದಃ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಾಃ | ಅತ್ರಾಪ್ಯಗ್ನಿರ್ನೇತೇತ್ಕಾದಯಸ್ತತ್ತದ್ದೇವತಾಕಾ ಏವ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಶ್ರುತಾಃ | 
ಏಕೈಕಾ ಧಾಯ್ಯೈಕೈಕಸ್ಕಾ ಉಪಸದಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಹಂದೆ ಉಪಸದ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಉಸಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ (ಯ. ಸಂ.೨.೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಪಠನವೇ ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸತ್‌ , 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೦) ಎಂಬ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು 
ಎರಡನೆಯ ಉಪಸತ್‌ ; ಹಿನ್ವಂತ್ಯಪೋ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನುದ್ದ ೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 
ಮೂರನೆಯ ಉಪಸತ್‌ ; ಅಗ್ನಿರನೀಕಗ್‌ಂಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿ ಇರುವುದು. 
ಈರೀತಿ ಅಗ್ಬ್ಯಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಉಪಸದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಒಂದೊಂದು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೂ ಒಂದೊಂದು ಉಪಸತ್ತಿಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಾನಂತಂ ಹವೈ ಸೌಮ್ಯೇನಾಧ್ವರೇಣೇಷ್ಟ್ಯಾ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ 

ತಮತ ಏಕೈಕಯೋಪಸದಾ ಜಯತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಯಶ್ಚೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಶಂಸತಿ | 

ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಂ ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ಶಂಸನಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ವೇದಿತಾ ಶಂಸಿತಾ 


ಚೈಕೈೆಕಧಾಯ್ಯಾರೂಪಯೋಪಸದಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೋಮಯಾಗಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಉಪಸತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿಶಸ್ತ್ರತ್ತೇನಾಭಿಹಿತತ್ತಾದುಪಸತ್ಕೋಪಚಾರಃ ॥ 
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ON, 


ಈಗ ಹೇಳಿದ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಪ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ ಸಹ ಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ 
ಒಂದೊಂದು ಉಪಸದವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಂತಾಗಿ ಪೂರ್ತ ಸೋಮಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಉಪಸತ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಶಸ್ತ್ರ ನಾಂತ್ರನಳನ್ನು. ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸತ ಎಂಬುದರ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಯಿತು. 


ತದ್ದೈಕ ಆಹುಸ್ತಾನ್ವೋ ಮಹ ಇತಿ ಶಂಸೇದೇತಾಂ ನಾನ ವಯಂ 
ಭರತೇಷು ಶಸ್ಯಮಾನಾಮಭಿವ್ಯಜಾನೀಮ ಇತಿ ವದಂತಃ॥ 


ಅತ್ರ ಕಂಚಿತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ತಿ--ತದ್ಧ ತತ್ರೆ 3ನ ತೃತೀಯಧಾಯ್ಯಾನಿಷಯೇ 
ಳೇಚಿದೇವಮಾಹುಃ ॥ ತಾನೋ ಮಹೋ (ಟ್‌ ಮ ವೈಸ್ಣನೀಂ ತೃತೀಯಾಂ. 
_ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ನ ತು ಪಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಇತ್ಯೇತಾಂ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಂ ಚೈವಮಾಹುಃ॥ 
ಬಿಭರ್ತಿ ಫಲಮಿತಿ ಭರೋ ಯಜ್ಞಸ್ವ್ತಂ ಭರಂ ತನ್ವಂತೀತಿ ಭರತಾ ಇಕುತ್ಚಿಜಸ್ತೇಷು ಪೂರ್ವಕಾ- 
ಲೀನೇಷು ತಾನ್ವೋ ಮಹ ಇತ್ಯೇತಾಮೇವರ್ಚಂ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ವಯಂಮಂಭಿ ಜಾನೀಮ ಇತಿ 
ಸ್ವಾನುಭನಮಿತರೇಷಾಮಗ್ರೇ ವದಂತಸ್ತಂ ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಮಾಹುಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಾದಿಸುವರು- ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂಕಿ 
ಮೂರನೇ ಉಪಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪಿನ್ವಂತ್ಯ ಪಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ' ತಾನ್ಪೋ 
ಮಹೋ ಮರುತಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ನಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು” 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಬಿರ್ಭತಿ ಫಲಮಿತಿ ಭರೋ ಯಜ್ಞಃ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಭರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ತೆಂ ಭರಂ ತನ್ಹಂತೀತಿ ಭರಷಾಸ ೫ುತ್ತಿಜಃ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದರ 
-ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನ ನಿರವೇರಿಸುವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಭರತಾಃ ಎಂದರೆ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ತಾನ್ನೋ ಮಹಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿತಕ್ಕ ನಾವು (ಯತ್ತಿ ಜರು) ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ ಪ್ರಶಸಿ ಸಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆವು. ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತಿಳಸಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮುಂದಿಡುವರು. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ಯದೇತಾಂ ಶಂಸೇದೀಶ್ವರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋಂನರ್ಸ್ಪೂಃ ॥ 


ತಂ ನಿರಾಚಷ್ಪೇ--ತದ್ದಿಷಯಂ ತನ್ಮತಂ ನಾದರಣೀಯಂ ॥ ವಿಪಶ್ಲೇ ಬಾಧಕಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಯದಿ ಹೋತಾ ತಾನ್ನೋ ಮಹ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಂ ಶಂಸೇತ್ಮದಾನೀಂ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ಮೇಘಃ ಸ್ವಸ್ವಕಾಲೇಷ್ಟವರ್ಷ್ಟೊರೀಶ್ಚರೋ ವೃಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ॥ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ಸ ಭವೇತ್‌ ॥ ವೃಷ್ಟ್ಯನುರೂಪಾಣಾಂ ಪದಾನಾಂ ತಸ್ಯಾಮ ) ಚೃಭಾವಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವರು.. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದದಲ್ಲಿ 'ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಡ ವಾದದಂತೆ ಹೋತ್ಯ ವು ತಾನ್ಕೋ ಮಹಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು 


884 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
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(ಮೇಘಗಳು) ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಬೇಕಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗದೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯು 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತಾನ್ಹೋ ಮಹಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತ್ಯೇವ ಶಂಸೇತ್‌ ವೃಷ್ಟಿವನಿ ಪದಂ ಮರುತ ಅತಿ 
ಮಾರುತಮತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ ನಿನಯಂತೀತಿ ವಿನೀತನದ್ಯದ್ದಿನೀ- 
ತವತ್ತದ್ವಿಕ್ರಾಂತವದ್ಯದ್ವಿಕ್ರಾಂತವತ್ತದ್ವೈಷ್ಣನಂ ವಾಜಿನಮಿ- 
ತೀಂದ್ರೋ ವೈ ವಾಜೀ ತಸ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಸ್ಯಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ 
ವೃಷ್ಟಿವನಿ ಮಾರುತಂ ನೈಷ್ಣನಮೈಂದ್ರಂ || 


ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಇಯಮೇವ ಧಾಯ್ಯಾ ನ ತು ತಾನ್ಹೋ ಮಹ. ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಕಾಪಿ | ವಿಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲಸದ್ಭಾವಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅತ್ರ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತಿ 
ಪದಂ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ಸೇಚನಾರ್ಥಂ ॥ ಪಿನಿ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರುತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್‌। ಅತ 
ಇದಂ ಪದಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿ ವೃಷ್ಟಿಸಂಭಜನಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿನ್ನನ್ನ್ಯಪೋ ಮರುತ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮರುತ ಇತಿ ಪದಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ವಾಚಕಂ ಪದಂ ತದಪಿ ವೃಷ್ಟ್ಯನುಕೂಲಂ ಪುರೋ- 
ವಾತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂಗತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ ವಿನಯಂತಿ ವಾಜಿನಮಿತಿ ತೃತೀಯಸಪಾದೇ 
ವಿನೀತವತ್ಪದಮಸ್ತಿ ವಿನಯಂತೀತ್ಯಸ್ಯ ನಯತಿಧಾತುಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ ॥ ತೇನ ಚ ವಿನಯೇನ 
ವೃಷ್ಟಿಸಾತನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಕಿಂ ಚ ಯದ್ದಿನೀತನತ್ಸದಂ ತದ್ವಿಕ್ರಾಂತವದಿತ್ಯಮುಮರ್ಥವಮಾಾ- 
ಚಷ್ಟೇ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ವಿಕ್ರಾಂತನತ್ಸದಂ ತದ್ಜೈಷ್ಣವಂ 
ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿ । ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ವೈಷ್ಣವ್ಯಾಸ್ತೃ- 
ತೀಯಸ್ಕಾ ಉಪಸದಃ ಸಂಬದ್ಧಮಸಪಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ತೃತೀಯಪಾದೇ ವಾಜಿನ 
ಮಿತಿ ಪದಂ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ವಾಜಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ। ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಂನ್ನಪ್ರದತ್ವೇನ ವಾಜೋಂ- 
ನ್ನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌॥ ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಸ್ಯಾಮೇವೈಕಸ್ಯಾಂ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ 
ಇತ್ಯೃಚಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಾನಿ ವೃಷ್ಟೇರನುಕೂಲಾನಿ ವೃಷ್ಟಿವನಿ ಮಾರುತಂ ವೈಷ್ಣವಮೈಂದ್ರಂ 
ಚೇತಿ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಪೂರ್ವೋಕ್ತದೋಷೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವು. ತಾನ್ಹೋ ಮಹಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಕೂಡದು. ನಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ವಿಹಿತ 
ವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪದಗಳು ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಿನ್ವಂತ್ಯ ಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಫಿನಿ-ಸೇಚನೇ (ಭ್ರಾದಿ ೫೮೮) ಎಂಬ ಧಾತುಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಪಿವಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೇಚನ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೆ. ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
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ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. 
ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ ನಿ ನಯಂತಿ ವಾಜಿನಂ ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ತೃತೀಯ (ಮೂರನೆಯ) ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿನೀತನತ್‌ ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ನಯತಿಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಈ ವಿನಯವತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವೃಷ್ಟಿಪಾತನ-ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿನೀತನತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಕ್ರಾಂತನತ್‌ 
ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಕ್ರಾಂತವತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರವೇ 
ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭). ನಿಕ್ರಾಂತನತ್‌ ಮತ್ತು ವಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ (ಸಾದೃಶ್ಯ)ವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಿದ್ದಂತಾಯಿತು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಉಪಸದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ ಎಂದ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಾಜಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬುದು ಯುಕ್ತವು ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನೂ ಆಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಡಗಳು-ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿವನಿ, ಮಾರುತಂ, ವೈಷ್ಣವಂ, 
'ಏಂದ್ರಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾದವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ಸಾ ವಾ ಏಷಾ ತೃತೀಯಸನನಭಾಜನಾ ಸತೀ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಸ್ಯಸ್ತೀ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧೇದಂ ಭರತಾನಾಂ ಪಶವಃ ಸಾಯಂಗೋಸ್ಕಾಃ ಸಂತೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸಂಗವಿನೀಮಾಯಂತಿ ಸೋ ಜಗತೀ ಜಾಗತಾ 
ಹಿ ಸಶವ ಆತ್ಮಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ತದ್ಯಜಮಾನೇ 
ಪಶೂನ್ಹಧಾತಿ॥ 


ಪುನರಷ್ಯೇತಾನಮೃಚಂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ_-ಯೇಯಂ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತ್ಯೃ- 
ಗಸ್ತಿ ಸೈಷೈನ ತೃತೀಯಸವನಭಾಜನಾ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಕತ್ವಾಜ್ಹಾಗತಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ 
ಯೋಗ್ಯಾ ॥ ತಾದೃಶೀ ಸತೀ ಹೋತ್ರಾ ಮಂಧ್ಯಂದಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದಿದಂ 
ಲೋಕೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಗೋಷ್ಕೇ ವ್ರಜೇ ಯೇ ಪಶವಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ತೇ ಸಾಯಂ- 
ಗೋಷ್ಮಾಃ | ಭರತಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಪಶವಸ್ತಾದೃಶಾಃ ಸಂತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸಂಗನಿನೀಂ 
ಸಂಗವಕಾಲಯೋಗ್ಯಾಂ ಶಾಲಾಮಾಯಂತಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನನಂತಿ ॥ ಯೇ ಪಶವಃ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ 
ತೇ ಸಾಯಂ ಗೃಹೇ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ।॥ ಯೇ ತುನ ದುಹೆಂತಿ ತೇ ಸಾಯಂ ವ್ರಜ ಏನ 
ನಿನಸಂತಿ।ಉಭಯವನಿಧಾ ಅಪಿ ತೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲೇ ಘರ್ಮಕಾಲೀನ ಸಂತಾಪನಿನಾರಣಾಯ 
ನಿರ್ಮಿತಾಂ ಸಂಗನಕಾಲಯೋಗ್ಯಾಂ ಶಾಲಾಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ತದೇತನ್ಮಧ್ಯಾನ್ಹಪಾಠನಿಮಿತ್ತಮಿತಿ॥ 
ಕಂಚ ಸೋ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಸ್ಯೃಗ್ಗಗತೀಛಂದಸ್ಥಾ | ಸಶನಶ್ಚ ಜಗತೀಛಂದಸಾ ಸಹ ಪ್ರಜಾ 
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ಯಂತೇ ಮುಧ್ಯಂದಿನ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ॥ ಜಾಗತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನಕಾಲಶ್ಚ ಯಜನತಾನಸ್ಥಾತ್ಮಾ ll 
ತಥಾ ಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜಗತೀಪಾಶೇನ ಯಜಮಾನೇ ಪಶೂನ್ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕೃನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು--ಫಿನ್ವಂತ್ಯ ಪಃ ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಪ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದವುಗಳು. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮನ ಬಿಸಲಿದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬರುವವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಯಾವ ಹಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೋ 
"ಅವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವವು. ಯಾವ ಹಸುಗ್ಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಸುಗಳು ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮತ್ತು ಕರೆಯದಿರುವ ಹಸುಗಳು 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಲ್ಲಿ ದಣುವಿನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಗುಡಿಸಲುಗಳಿಗೆ ಬರುವವು. ಇದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಪಶುಗಳೂ ಸಹ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ pe 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತಾ 
ಯಿತು. ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲವು ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾರಣ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳ ಸಮೃದಿ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು. 

(ಐಲ 


English Translation 


(On the origin of the Dayyas, their nature and mganing) 


He recites the Dhayyas. Prajapati had (once sucked up from these worlds 
everything he desired by means of the Dhayyas (from dhe to suck). Thus the 
sacrificer who has such a knowledge sucks up from these worlds everything he 
desires. ‘The nature of the Day yas, is that the gods at a sacrifice wherever they 
discovered a breach, covered it with a Dhayya; thence they are so called (from 


dha to put), The sacrifice of him who has such a knowledge becomes performed 
without any breach in it. 


As to the Dhayyas we sew up with them (every rent in the) sacrifice, juat 
as we sew np (a rent in) a cloth with a pin that it might become mended. A 
breach in the sacrifice of him who has such ೩ knowledge becomes thus mended. 


As to the Dayyas, they are the recitatious for the Upasads, ‘The verse 
Agnir neta (3,20, 4) which is addressed to Agni, is the recitation for the first 
Upasad ; the verse tvam Soma kratubhih, which is addressed to Soma (1, 21, 2) 


ಹ 
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1s the recitation for the second Upasad ; the verse pinvanty apo (1, 64, 6) which 
18 addressed to Vishnu, is the recitation for the third Upasad. Whatever place. 
one may conquer by means of the Soma sacrifice he who having such a knowledge 
recites the Dayyas, conquers (it only) bythe several Upasads. 


About this last Dayya some say, the Hotar ought (instead of pinvanty 
apo) to repeat tan vo maho (2,34, 11) asserting, “ We distinctly know that this 
verse is repeated (as the third Dayya) among the Bharatas. But this advice is 
not to be cared for. Should the Hotar repeat that verse (tan vo maho), he would 
prevent the rain from coming, for Parjanya has power over the rain (but there 
18 no allusion to him in that verse). But if he repeats the verse pinvauty apo 
where there is a pada referring to rain (the third atyam na mihe), and one 
referring. to the Marutas (the storms accompanying the rain, in the first pada). 
and the word viniyanti, “they carry off,” which refers to Vishnu, whose charac- 
teristic feature is said to be vichakrame, i.e. he strode (thrice through the 
universe), which meaning is also implied in the term vinayanti and (where is 
further;in it) the word vajie (being laden with booty ” referring to Indra (then the 
rain would come). ‘This verse has four padas and (as we have seen) refers to 
rain, the Marutas, Vishnu and Indra, and though (on account of these allusions 
just mentioned, and its being in the Jagati metre) properly belonging to the 
evening libation; it is repeated at the midday libation. Therefore the cattle of 
the Bharatas which are at their stables at evening (for being milked) repair at 
noon to a shed erected for giving all the cows shelter (against heat)»: That verse 
(pinvanty apo) is in the Jagati metre ; cattle are of the Jagati nature; the soul 
of the sacrificer is the midday. Thus the priest provides cattle for the sacrificer 
(when he recites this verse as ೩ Dayya at the midday libation). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಜದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪಸ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 
EO ಅ- 


[ಮರುತ್ವತೀಯ ಪ್ರಗಾಥವು. ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವು, ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು.] 


ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಪಶವೋವೈ ಮರುತಃ ಪಶವಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಶೂನಾಮನರುಧ್ಶೈ | 


ಅಥ ಪ್ರಗಾಥಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಗಾಥೇ ಮರುತಃ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಸೋಇಯಂ 
ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಚತೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ - 
ಗಾೌಥೇ ಮರುತಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ತಮಿಮಂ ಶಂಸೇತ್‌॥ ಪಶೂನಾಂ ಪ್ರಾನರಣರಾಹಿತ್ಯೇಸ್ಯರಣ್ಯೇ 
ಸಂಚಾರಕಾಲೇ ವಾಯವೋತನಗೃಹ್ಯ ನ ತಾನ್ಪಾಧಂತೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಾನ್ಮರುತಾಂ ಪಶುತ್ವಂ 


ಪ್ರ ಗಾಥಸ್ಯ ಚ ಪಶುಪ್ರಾಸ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಸಶುತ್ವಮತಃ ಸ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈ ಭವತಿ ॥ 


ಈಗ ಬೇರೆ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಯಾವ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೋ 
ಆ ಪ್ರಗಾಥಕ್ಕೆ ಮರುತ್ವತೀಯ ಪ್ರಗಾಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಚತ 
(ಜ. ಸಂ. ೮-೮೯-೩) ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥೆದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇ ವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಪ್ರಗಾಥವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೫-೪-೧೮) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಗೋವು ಮುಂತಾದ 
ಪಶುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಆವರಣವೂ 
(ಆಚ್ಛಾದನೆಯೂ) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮರುದ್ವೀ ವತೆಗಳು ಪಶುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದಲೂ ಪಶುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜೆಮಾನನಿಗೆ ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ ಏತ- 
ದೃ್ಯಜಮಾನಜನನಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹವಾ ಏತೇನ 
ಯಜ್ಞಾ ದ್ದೇನಯೋನೈೈ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ 
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ಅಥ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೋತಾ ಜನಿಷ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಂ. ಶಂಸೇ- 
ತ್ತದೇತತ್ಸೂಕ್ಷಂ ಯಜಮಾನಜನನಮೇವ ॥ ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾದನುಷ್ಠೀಯನಮಾನಾದ್ದೇನಯೋನ್ಯೆ ದೇನಲೋಕಸ್ಥಾನಾರ್ಥಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಜನನತ್ವಂ | 


ಈಗ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೭೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪುನರ್ಜನ್ಮಕ್ಕೆ 
ಎಂದರೆ ದೇವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಜನನನಾದಂತೆಯೇ 
ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. | 


`ತತ್ಸಂಜಯಂ ಭವತಿ ಸಂ ಚ ಜಯತಿ ನಿ ಚ ಜಯತೇ 


ತೇನ ರೂಪೇಣ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಸ್ಮಾದೇತೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಂಯುಜ್ಯಾಪಿ ಶತ್ರೂನ್ಯಜಮಾನೋ ಜಯತಿ ವಿಯುಜ್ಯಾಪಿ ಜಯತೇ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಜಯಂ ಸಮೀಚೀನೋ ಜಯೋ ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇತಿ ಸಮಾಸಃ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಪಠಿಸಿದರೂ ಜಯವನ್ನೆೇ 
ಪಡೆಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಜಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸಮಾಚೀನವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಜಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಏತದ್ಲೌರಿವೀತಂ ಗೌರಿವೀತಿರ್ಹ ವೈ ಶಾಕ್ರ್ರ್ಯೋ ನೇದಿಷ್ಮಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ದ್ರ ಬಿನ ಡೆ 4 | 
ಲೋಕಸ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ಸ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಮಪಶ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ 
ಮಜಯತ್ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನ ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಜಯತಿ | 
ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಶಕ್ತಿನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 'ಕುಲೇ ಜಾತಃ 
ಶಾಕ್ತ್ಯೋ ಗೌರಿವೀತಿರ್ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿಃ | ಸತು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಮೀಪಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮ- 
ಶಕ್ತಃ ಸಂಸ್ತತ್ಸಾಧನತಶ್ಚೇನೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸೂಕಂ 
ಮಹರ್ಷಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಗೌರಿವೀತಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಯಥಾ ಮುಹರ್ಷಿಸ್ತಥಾ ಯಜಮಾನೋಷ್ಯೇ- 
ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅದನ್ನೇ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಪೂರ್ವದನ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಸಿಯಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶಾಕ್ತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು 
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ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ 
Re ಸಾಧನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಅವನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗೌರಿವೀತ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧ ರಿಂದ ೧೧) ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಿಂದೆ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆದಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಸ್ಯಾರ್ಧಾಃ ಶಸ್ತ್ವ್ವಾರ್ಧಾಃ ಪರಿತಿಷ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನಿವಿತ್ಸ್ರಸ್ಟೇಪಸ್ಯ ಸ್ನಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟೃಕ್ಷು 
ಭಾಗದ್ವಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಯೋರ್ಭಾಗಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನಿತ್ಯೇತಾಂ ನಿವಿದಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ನನ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇಕಾದಶರ್ಚೆೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮಭಾಗೋ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಚೇತ್ತರ್ಹಿ 
ಪ್ರಥಮಭಾಗೇ ಕಾಂಚಿದಧಿಕಾಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ್‌ ॥ ಏಕಾಂ ಭೂಯಸೀಷು 
ಶಸ್ತೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಫಿವಿತ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎರಡು ಸಮಭಾಗಮಾಡಿ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಎಂದರೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕು ಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಧಕ್ಕಿ ೦ತ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಎಂದರೆ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಈ ನಿನಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಉಳಿದ ಐದು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಏಕಭೂಯಸೋಃ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂದ ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿತ್ರಕ್ಷೇಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 


ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಹೈಷ ಲೋಕಸ್ಯ ರೋಹೋ ಯನ್ಸಿ ವಿತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಹೈತಲ್ಲೋಕಸ್ಕಾಕ್ರಮಣಂ ಯನ್ನಿವಿತ್ತಾಮಾಕ್ರಮಮಾಣ ಇವ 
ಶಂಸೇದುಷೈನ ಯಜಮಾನಂ ನಿಗೃಹ್ಲೀತ ಯೋಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ನು ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ॥ 


ನಿವಿದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ರೋಹ ಆರೋಹಣಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತತ್ರ ಸ್ವರವಿಶೇಷಂ 
ವಿಧತ್ತೇ-- ಯೇಯಂ ನಿನಿದಸ್ತಿ ತದೇತತ್ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕಾಕ್ರಮಣಂ ಸೋಪಾನಸ್ಥ್ಕಾನೀಂಯಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೃಥಾ ಲೋಕೇ ಸೋಷಾನಾರೋಹಣೇ ಶ್ರಮೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶ್ವಾಸಂ ಕರೋತಿ ತದನು- 
ಕಾರಿಣಂ ಸ್ವರಂ ಕೃತ್ವಾ ತಥೈವ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಏನಂ ಪಾಠೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಃ 
ಪುಮಾಸ್ಸಿ, ಯಃ ಸ್ಥಾತ್ಸ ಪುಮಾನೇತಂ' ಯಜಮಾನಮುಷಪೈವ ಸಮೀಪ ಏವ ನಿಗೃಹ್ಹೀತ : 
ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ಇತಿ ನ್ಹೇಷ ಏನ ಪ್ರಯೋಗಃ ಸ್ನ ಮಕಾ ನಗಂತವ್ಯಃ । ನಕ್ಷ ಹಟ: 
ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಸಾಂಕರ್ಯಪರಿಹಾರಾಯ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತಿಃ ॥ 


ಲ್‌ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 891 
ಬ ಜಾ ಜಾ ಎ ಪಾಪಾ ಅ ಲ ಲೋ 

ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು...- ರೋಹಃ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ, ಮೇಲೇರುವುದು. ಈ ನಿವಿತ್‌ಮಂತ ಗಳ 

NS 

ಸ್ವರನಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾವ ಮಂತ್ರ ವಿರುವುಜೋ ಅದು ಸ್ವರ್ಗದ ಆಕ್ರಮಣವು ಎಂದರೆ ಇದು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವ ಮೆಟ್ಟಲಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಜನರು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ 
ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಆಯಾಸದಿಂದ ಏರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ: ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಸಿರನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವುದಾದಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಪುರುಷನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನನ್ನು ಬೀಳದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವಾಗ ಆಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಯಾವರೀತಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಚರಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಲಿಯೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. 


ಅಥಾಭಿಚರತೋ ಯಃ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರತ್ರೇಣ ವಿಶಂ ಹನ್ಯಾಮಿತಿ 
ತ್ರಿಸ್ತರ್ಹಿ ನಿನಿದಾ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಶಂಸೇತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ನಿವಿದ್ದಿಟ್‌ 
ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಪತ್ರ್ರೇಣೈನ ತದ್ದಿಶಂ ಹಂತಿ ॥ 


ಅಭಿಚಾರಪ್ರಯೋಗಂ:ವಿಧತ್ತೇ--ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತ್ಯ್ಕಾ ವೈಶ್ಯಜಾತೇರ್ವಧಂ ಕಾಮಯು- 
ಮಾನೋ ಯಜಮಾನೋ ನಿವಿದಾ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಿರ್ವಿಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ-ಸೂಕ್ತ- 
ಸ್ಯಾಸ5ದೌ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ ಚನಿನಿದಂ ದದ್ಯಾತ್‌ ॥ ತದುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತನಿಬ್ಛೇದಕಂ ಶಂಸನಮಿತಿ | 
ನಿನಿದಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿತ್ವಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಯಜಾತಿತ್ವಂ ಪೂರ್ನಮೇವಾತಮ್ನಾತಂ। ಅತ ಉಕ್ತ- 
ಶಂಸನೇನ ಶ್ಸತ್ರಿಯ ಜಾತ್ಯಾ ವೈಶ್ಯಜಾತಿಂ ಹಂತಿ ।॥ ಸೋ:ಯಮೇಕೋಂಭಿಚಾರಪ್ರಕಾರಃ | 


ಅಭಿಚಾರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (ಕೆಡಕುಮಾಡುವುದನ್ನು) ವಿವರಿಸುವರು--ಹೋತೃವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮೂಲಕ ವೈಶ್ಯನನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೆೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಮಾಡಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ನಿವಿತ್‌ಮಂತ್ರವು ಕ್ರತ್ರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂತೆ (ರಾಜನಂತೆ) ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಕ್ಷ ತ್ರಿಯನಿಂದ ವೈಶ್ಯನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಿವಿತ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಭಾಗಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದ ಭಾಗವನ್ನೂ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ನಿನಿತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ (ರಾಜನಿಗೆ) ಇರುವ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವವು. ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯ ಶಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 


ವೈಶ್ಯಜಾ ತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಯಃ ಕಾಮಯೇತ ವಿಶಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರಿಸ್ತರ್ಜಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
ನಿನಿದಂ ವಿಶಂಸೇತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ನಿವಿದ್ವಿಟ್‌ಸೂಕ್ತಂ ವಿಶೈನ 
ತತ್ಸತ್ರ್ರಂ ಹಂತಿ ॥ 


892 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
SITES ASE BESS 1111312 .1.2.2002ಡ್ದಿ್ಲಿ. ಡರ 


ಅಥೈತದ್ದಿಷರ್ಯಯೇಣಾಭಿ ಚಾರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ನಿವಿತ್ಸದಾನಾಮಾದೌ ಮಧ್ಯೇ ಚಾಂತೇ 
ಚ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್ತದೇತನ್ನಿವಿದ್ದಿ ಚ್ಛೇದರೂಪಂ ಶಂಸನಂ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಚಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೋತೃವು ವೈಶ್ಯನ 
ಮೂಲಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯ, ಕೊನೆಯ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿವಿತ್‌ ಕತ್ರಸ್ವರೂಪವು 
ಸೂಕ್ತವು ವಿಟ್‌ಸ್ವರೂಪವು. ' ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮೊದಲು, ಮಧ್ಯ, ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯ ಉ ಕಾಮಯೇತೋಭಯತ ಏನಂ ವಿಶಃ ಪರ್ಯವಚ್ಚಿನದಾನೀ- 
ತ್ಯುಭಯತಸ್ತರ್ಹಿ ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹ್ವಯಾತೋಭಯತ ಏವೈನಂ 
ತದ್ವಿ ಶಃ ಸರ್ಯವ ಚ್ಛಿನತ್ತಿ | 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾಭಿಚಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ತು ಹೋತೈನಂ ಯಜಮಾನಮುಭಯತಃ 
ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಭಾಗಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರ್ಯವಚ್ಛಿನದಾನಿ ಪರಿತೋ 
ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ ಕರವಾಣೀತಿ ಕಾನುಯೇತ ॥ ಸ್ಪಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನ್ಯಃ ಪಿತೃಪಿತೃವ್ಯಮಾತುಲಾ- 
ದಯಃ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಸ್ಕೋತ್ತರಭಾನಿನ್ಯಃ ಪುತ್ರ ಜಾಮಾತ್ರಾದಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಮವಚ್ಛೇದಂ ಕರವಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಉಭಯತೋ ಮಾತೃ- 
ಪಕ್ಷೇ ಹಿತೃಪಕ್ಷೇ ಚ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮವಚ್ಛೇದಂ ನಿರೋಧಂ ಕರವಾಣೀತ್ಯೇವಂ 
ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಸ ಹೋತಾ ನಿನಿದಮುಭಯತೋ ನಿವಿದ ಆದಾವಂತೇ 
ಚ ವ್ಯಾಹ್ವಯೀತೆ ನಿವಿಧಮಾಹಾವಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆದಾವಹಿ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯೇತಮಾ- 
ಹಾನಮಂತ್ರಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ಅಂತೆೇತಪಿ ತಥಾ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇನಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪೂರ್ವಾಸರಭಾಗಯೋರ್ಮ್ಮಾತೃಪಿತೃಪಕ್ಷಯೋಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಾವಚ್ಛಿನತ್ತಿ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಯಾವ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧಗಳಾದ (ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ) ಅಭಿಚಾರಗಳಿಂದ ಹಾನಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಕ್ಕಿ ಮುಂದಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧ ಹಾನಿಗಳೆಂದರೆ--ತಂದ್ಕೆ ತಾತ್ತ ಸೋದರಮಾವ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರು 
ಒಂದುಕಡೆ. ಪುತ್ರ, ಅಳಿಯ ಮೊದಲಾದ ಕಿರಿಯರು ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ. ಈ ಎರಡುಕಡೆಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೂ ಕೇಡನು 
ಬಯಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಮಾತೃಪಸ್ಸೇ ಪಿತೃ ಪಕ್ಷೇ ಎಂದರೆ ತಂದಿಯಕಡೆಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಮತ್ತು ತಾಯಿಯಕಣಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳ" 
ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ವಿಧ ಎರಡು ಕಡೆಯವರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ನಿವಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಶೋಂಸಾನೋಂ ಎಂಬ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಜೀಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮಾತ 
ಪಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಏತೃಪಕ್ರದ ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟುವುದು. k 
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ಇತಿ ವ್ಯಭಿಚರತ ಇತರಥಾ ತ್ರೇನ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ | 


ಉಕ್ತ ವಿಧೀನಾಮುಸಾಂಕರ್ಯಾಯ ವ್ಯವಸ್ಥಯಾ ನಿಗಮಯತಿ ॥ ಇತಿ ನು ಯಃ 
ಕಾಮಯೇತ ಕ್ಷತ್ರೇಣೇತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತ ಏನ ಪ್ರಕಾರೋಂಭಿಚರತೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ಇತರಥಾತ್ವೇವ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರಂ ತು ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ನಿವಿತ್ಪ ಅ ಕ್ಷೇಸರೂಸಂ ಸೋಪಾನಾರೋಹಣ 
ಸದೃ ಶಸ್ವರೋಸೇತೆಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಚಾರ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಅಭಿಚಾರಪಕ್ಷದಲ್ಲಾದರೆ ಯಃ ಕಾಮಯೇತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು 
ಅಭಿಚಾರ (ಕೆಡಕು) ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವೆಂದರೆ ಸೋಷಾನಾರೋಹಣಸದೃಶಸ್ತರೋಪೇತಂ 
ಮೆಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಇದು ಉತ್ತಮ ಫಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. 


ವಯಃಸುಪರ್ಣಾ ಉಪಸೇದುರಿಂದ್ರಮಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಸಪರಿದಧಾತಿ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಖುಷಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ ಅಪ ಧ್ವಾಂತ- 
ಮೂರ್ಣುಹೀತಿ ಯೇನ ತಮಸಾ ಪ್ರಾನೃತೋ ಮನ್ಯೇತ 
ತನ್ಮನಸಾ ಗಚ್ಛೇದಪ ಹೈವಾಸ್ಕಾತ್ತಲ್ಲುಸ್ಯತೇ ಪೂರ್ಧಿ ಚಕ್ರುರಿತಿ 
ಚಕ್ರುಷೀ ಮರೀಮೃಜ್ಯೇತ ಆಜರಸಂ ಹ ಚಸ್ಸುಸ್ಮಾನ್ಸನತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಅಂತಿನುಯಾ ಸೂಕ್ತಗತಯರ್ಚಾ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ--ವೇತೇರ್ಧಾತೋರ್ಗತ್ಯ- 
ರ್ಥಸ್ಯ ನಯ ಇತಿ ರೂಪಂ ಗಮನಕುಶಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ8॥ ಅತಏನ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಸಕ್ಷಿಸದೃಶಾಃ 
ಶೇಚಿದಿಂದ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿನ ಉಪಸೇದುಃ ಪ್ರಾಪ್ತನಂತಃ।ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯಾರ್ಥಃ॥ದ್ವಿತೀಯ- 
ಷಾದಂ ಸುಬೋಧತ್ತ್ವಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಪಠತಿ | ಗ್ರಂಥತದರ್ಥಾವಧಾರಣಶಕ್ತಿರ್ಮೇಧಾ 
ಸಾಪ್ರಿಯಾ ಯೇಷಾಮೃಷೀಣಾಂ ತೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಕಿ ಷಂಯೋ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಕದ್ರಷ್ಟಾ ರೋ 
ನಾಧಮಾನಾಃ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಯಾಚಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮುಪಸೇದುರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾ- 
ನ್ಹಯಃ | ತೃತೀಯಪಾದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ : ಧ್ವಾಂತಂ 
ತಮೋಆಪೋರ್ಣೂಹಿ, ಅಸಸಾರಯ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಸಾಗೇ ಪಠಿತೇ ಸತಿ ತನೋ ಲುಪ್ಯತೇ॥ ಹೋತಾ 
ಯೇನ ತಮಸಾ ಸಪ್ರಾವೃತಶ್ಛಾದಿತೋಹಮಿತಿ ಮನ್ಯೇತ ತತ್ತಮೋ ಮನಸಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ॥ ತಮೋ ಹಿ ಬಹುವಿಧಂ ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮೇಕಂ ನೋಹರೂಪಂ ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಪಾಪರೂಸಂ ತೃತೀಯಂ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಸ್ವಸ್ಯ ಬಾಧಾತ್ತತ್ತಮ ಏತದ್ಭಾ ಗಪಾಠ- 
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ಕಾಲೇ ವಿನಷ್ಟಮಿತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ॥ ತಥಾಸತಿ ತತ್ತಮೋಜಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಾದ್ದಿನಶ್ಯತೇವ ॥ ತಸ್ಯ- 
ಪಾದಸ್ಯೋತ್ತರಭಾಗೇ ಕಿಂಚಿದನುಷ್ಕಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಷುಃ ಪೂರ್ಧಿ ದೃಷ್ಟಿಂ 
ಪೂರಯ | ಏತಂ ಭಾಗಂ ಪಠನ್ಸ್ವೇನ ಹಸ್ತೇನ ಚಕ್ಷುಷೀ ಮರೀಮೃಜ್ಯೇತ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಶೋಧಯೇತ್‌ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಆಜರಸಂ ಜರಾಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗಳಿಸುವರು. ವಯಸ್ಸು ಪರ್ಣಾ ಉಪ- 
ಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಎಂಬುಜೀ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಕುಶಲರು ಎಂದರ್ಥವು, ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶರಾದ ಕೆಲವರು 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉ ಪಸೇದುಃ ಸಮಾನಿಸಿದರು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದವು-ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ೫ುಷಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥತದರ್ಥಾವಧಾರಣಶಕ್ತಿರ್ಮೇಧಾ- 
ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೇ ಧಾ-ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಲ್ಲಿರುವುಜೋ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಖುಷಿಗಳು. ಖಷಿಗಳು 
ಎಂದರೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾರಃ-ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಮನಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಎಂದರೆ 
ತಿಳಿಯಲಾಗದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೇದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಚಶ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಖಷಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಾಧಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಷಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ವ ಇರ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಸಮಾಪವನ್ನೆೈದಿದರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯವು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ ಧ್ವಾಂತಮೂ- 
ರ್ಜುಹಿ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕವಿದಿರುವ ಅಜ್ಜಾ ನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಹೋತೃವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಜ್ಞ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವೆಂದರ್ಥವು. ತಮಃ ಎಂದರೆ 
ಅಂಧಕಾರವು. ಇದು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮೇಕೇ-ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಒಂದುವಿಧ. ಮೋಹರೂಪಂ ದ್ವಿ ತೀಂಶ೨ಂ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. 
ಪಾಪರೂಪಂ ತೃತೀಯಂ-ಪಾಪರೂಪವಾದ ಕಾರಣವು ಮೂರನೆಯದು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧಗಳಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಯಾವುದರಿಂದ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು-- ಪೂರ್ಧಿ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂದಿರುವುದು. 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣುಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತನ್ನ ಕೈನಿಂದ ಕಳುಗಳನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮರಣಪರ್ಯಂತರದವರೆಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ದೃಷ್ಟಿಪಾಟವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 


ಮುಮುಗ್ಧ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾನಿತಿ ಪಾಶಾ ವೈ ನಿಧಾ ಮುಮು- 
ಗ್ಭ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಾಶಾದಿವ ಬದ್ಧಾನಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಖಂಡ ೮ ] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಪ್ಮಣಂ 895 
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ಚತುರ್ಥಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಧಯೇನ ಪಾಶೇನೇನ ತಮಸಾ 
ಬದ್ಧಾನಸ್ಮಾನ್ಮುಮುಗ್ಗಿ ನೋಚಯ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ನಿಧಾಶಬ್ದೇನ ಪಾಶಾ ಬಂಧನಹೇತವೋ 
ರಜ್ಜವೋ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ ಅತೋ ನಿಧಯೇವ ಬದ್ಧಾನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಪಾಶಾದಿನ ಬದ್ಧಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಉಳಿದಿರುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಮುಮಗ್ಭ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಧಯೇನ 
ಬದ್ಭಾನ್‌ ಎಂಬುದೇ ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು. ನಿಧಾ ಎಂದರೆ ಪಾಶವು, ಹಗ್ಗವು, ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾಶ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ 
ಬಂಧಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡು, ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಯ ಹಗ್ಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಪಾಶವು. 
ಅದರಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ವಿಧವಾದ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation 


(The Marutvatiya Pragatha. The Nivid hyma of the Marutvatiya Shastra. How the 


Hotar can injure the sacrificer by misplacing the Nivid). 


He repeats the Marutvatiya Pragatha (pra va indraya brihate, 8,78, 8). 
The Marutas are cattle, cattle are the Pragatha (that is to say, the Pragatha 18 
used) for obtaining cattle. 


He repeats the hymn janishtha ugrah (10,73). This hymn serves for 
producing the sacrificer. For by means of it the Hotar brings forth the sacrificer 
from the sacrifice as the womb of the gods. By this (hymn) victory 1s obtained ; 
with it the sarificer remains victor, without it he is defeated. 


This hymn was seen by the Rishi Gaurivitii Gaurivitl the son of 5೩, : 
having come very near the celestial world, saw this hymn (1.€., had it revealed) ; 
by means of it he gained heaven. Thus the sacrificer gains by this (hymn) the 
celestial world. | | 


Having repeated half the number of verses (of the hymn), he ಟು ಭು 
the other half, and inserts the Nivid in the midst (of both parts). ಕ Nivid 1s 
the ascent 10 heaven;it is the ladd 62101 climbing ‘up to “heaven (1 ಟ್ರ 2೦೬ ೫ನ) 
he ought to recite it (stopping at regular intervals) as if he Ry: TD 
(a height) by means of a ladder. Thus he can take along with him (up ಒಂ 
celestial world that sacrificer to whom he 15121606). Now he who desires, 


heaven, avails himself of this opportunity of going thither. 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 


ರರ 


NN 


ಸಿ: 


Should the Hotar intend to do any harm (to the sacrificer) thinking. "" may 
1 slay the Vis’ through the Kshatra,” he need only repeat the Nivid in three 
different places of the hymn (in the commencement, middle and end). For the 
Nivid is the Kshatram (commanding power), and the hymn the vis (prototype of 
the Vais’yas); thus he slays the Vis’ of any one whom he wishes throngh his 
Kshatra. Thus he slays the Vis’ through the Kshatram. 


೬ 


Should he think, “may 1 slay the Kshatram through the Vis’,” he need 
only thrice dissect the Nivid through the hymn (by repeating the hymn at the 
commencement; in the middle, and at the end of the Nivid). The Nivid is the 
Kshatram, and the hymn is Vis’. He thus slays whosoever Kshatra he wishes 
by means of the Vis’. 


Should he think, ‘‘I will cut off from the sacrificer the Vis (relation, subject, 
off spring) on both sides, ‘he need only dissect af the beginning and end the 
Nivid by the call somsavom. Thus he cuts the sacrificer off from his Vis on 
both sides from father and mother, as well as from his children- Thus he should 
do who has sinister designs towards the sacrificer. But otherwise in the manner 
first described he should do to him who desires for heaven (if he be friendly to 
him). 


He concludes with the verse, vayah, suparna upasedur (10, 73, 11) 1.6,, 
“the poets with good thoughts have approached Indra, begging liks birds with 
beautiful wings; uncover him who 18 enshrouded in darkness ; fill the eye with 
light ; release us who are bound by darkness, as it were, with a rope (nidha).” 
When he repeats the words "" uncover him &¢: then he should think that the 
darkness in which he is enshrouded, might go by means of his mind. Thus he 
rids himsclf of darkness. By repeating the words “fill the eye” he should 
repeatedly rub both his eyes. He who has such a knowledge keeps the use of 
his eyes up to his old age. Inthe words ‘release us’ &¢. the word nidha means 
rope. The meaning is, release us who are tied with a rope, as it were. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
(ಲ್‌ 
[ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಏಕೆ ಗೌರವಿಸಲ್ಪತುವರು?] 
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ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದನು 
ಮೋಪತಿಷ್ಠಧ್ವಮುಪ ಪ ಹ್ವಯಧ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ 
ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಸೋಂವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರನೆಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾ- 
ದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದ್ರನನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ 
ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತೈೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಪಾತಿಷ್ಠಂತ | 


ಅಥ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದಂತಪಠನೀಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಚ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮುಷಾ- 
ಖ್ಯಾನಮಾಹ- ಪುರಾ EA ವೃತ ಶಂ ಹಂತುಮುದ್ಯತಃ ಜು ಅಪಿ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ*॥ ಅನು ನೋಪತಿಷ್ಮಧ್ವಮಾನುಕೂಲ್ಕೇನ ಮಾಂ ಸೇನಧ್ವಂ॥ ಉಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ವಂ ವೃತ್ರವಧಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮಾಮುಸಹ್ವಯದಧ್ವಮನು ಜಾನೀಧ್ವಮಿತಿ | ತತೋತಂ- 
ಗೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಮುದ್ಯತಾ ಆಗರ್ಚ್ಛ॥ ತದಾ ಸ ವೃತ್ರೋ ಮಾಂ 
ಹಂತುಮುದ್ಯ ತಾ ಆದ ಪ್ರವಂತೀತ್ಯ ವೇತ್ಸ ಎಮುನಸಾಜ್ಞಾತರ್ವಾ || ತತ ಇದಂ ನಿಚಾರಯಾಮಾಸ॥ 
ಹಂತ ಸಮ್ಮ ಗ್ಜಾತಂ ಕ್‌ ಾ್‌್‌ ಪ್ರತಿಭಾತತ್ವ್ಯಾತ್‌ ॥ ಇಮಾನ್ಹೆ €ವಾನ್ಸಿ ೀಷಯೈ, 
ಅಹಂ ಭೀತಾನ್ಯರವಾಣೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ತಾನ್ಫೇನಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾಶ್ವಸೀತ್ಸ ಸತ 85102 | 
ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ ಃ ಶ್ರಸಥಾತ್ಪ ಎಶ್ವಾಸಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಧೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪಲಾಯನಮ- 
ಕುರ್ವ೯ ॥ ನೃತ್ರೋ ಹಿ ಸ್ವಜನ್ಮಾನಂತರಂ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಶರಪಾತಮಾತ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ 
ವೃ ದ್ಧ ಂಗತರ್ವಾ॥ ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತಿ8--4ಸ ಇಷುಮಾತ್ರನಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ವಜ್ಜವರ್ಧತ 
ಸ ಇಮಾಲ್ಡೊ ೇೀಕಾನನೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರತ್ವಂ” ॥ ಇತಿ | 
| ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರೌಢಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರಲಯಕಾಲೀನನಾಯುಸಮಾನೋತತಃ ತದೀಯ 
ಶ್ವಾಸೇನ ದೇವಾಃ ಪರಮಾಣವ ಇನ ದೂರೇ ಪಸಾರಿತಾಃ | ತದಾನೀಂ ಮರುತ ಏವೈನಮಿಂದ್ರಂ 


1141131 | RN 


ರ್ಗ ಕಾ 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
ಮಾ ಆರೋ ರಾ ಅೂತ2ಅ544 

ನಾಜಹುರ್ನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತವಂತಃ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭಗವನ್ವೃತ್ರೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಪ್ರಹರ ತೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ 

ಜಹಿ ಮಾರಯ ತತೋ ವೀರಯಸ್ವ ಸ್ವಕೀಯಂ ವೀರತ್ವಂ ಪ್ರಕಟಿಯ। ಇತ್ಯನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 


ಏನಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತೋ ಮರುತಸ್ತಮಿಂದ್ರಮಸೇವಂತ ॥ 


ತ್‌ 

ಈಗ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಡೇವತೆಗಳು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶ್ವಾ ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀತಿ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ದೃಢವಾದ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು 
ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇೀ ಸಖಾಯಃ | ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ್ವೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಮಂತ್ರಸಂವಾದೇನ ದ್ರಢಯತಿ--ಕಶ್ಚಿದೃಷಿರ್ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನೇನ ತದೇತ- 
ದ್ವೇವಸಲಾಯನಂ ಪಶ್ಯನ್ವೃತ್ರಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಮುಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಕಟೀಚಕಾರ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ 
ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ನೆೇ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶ್ಚಸಥಾತ್ಸಲಾಯಮಾನಾಸ್ಟ್ಟ್ವಾಂ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ತೇ ತವ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಮಸ್ತು | ಅಥಾನಂತರಮಿಮಾಃ 
ಸರ್ವಾ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸೇನಾ ಜೇಷ್ಯಸೀತಿ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆದು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ಈಗ ನಾನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನೊಡನಿದ್ದು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಜೇಕು ಎನ್ನಲು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಬಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದರು. ವೃತ್ರನು 
ಜೀವತೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ ಇವರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ವೃತ್ರನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಹೊಡೆದ ಬಾಣವು ಎಷ್ಟುದೂರ ಹೋಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಸರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದು--ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ- 
ಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಠಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂನ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ಹೃತ್ರಸ್ಕ 
ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಅಸುರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಫ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟ ಬಾಣವು ಹೋಗುವ 
ಪ್ರಮಾಣಸರ್ಯಂತ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಈ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದನು. ಈರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ 
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ವ ನೈ ತ್ರಾಸುರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ವೃ ತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ. 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ಫಿಃಶ್ವಾಸದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು... ಜೀವತೆಗಳು ಈ 
ಅಸುರನ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನೂ, ಕೆಂಡವನ್ನು ಬಿ ಇವನ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀಃಶಾ ್ರಿಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಭೀತೆರಾಗಿ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೃ ತ್ರಾಸುರನ ನಿಃ ಸ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವು ಸಕಲವನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರ ಲಯಕಾಲದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಅತಿ ಭೆಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಈ ವಾಯುವಿನ ಮುಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ಪರಮಾಣುಗಳಂಕೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರೂ ಇಂದ ದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿಗಲದ ಎಲ್ಫೆ ಭಗವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆದರಬೇಡ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸು ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪೊ ್ರೀತ್ಸಾ ಹೆಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


ಸೂೂವೇದಿಮೇ ವೈ ಕೆಲಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾನುಯಂತ 
ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನು ಕ್ಕ ಕ ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸಿ ಒಮ್ನಕ್ಸ ಆಭಜ- 
ದಥಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯ್ಯಜೇ ಏವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಸೇ ಆಸತುಃ | 
ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುತ್ತ ಕೀಯಂ ಪ ಕ್ರಗಾಥಂ 
ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ವತೀಂಯಂ ತೆ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ 
ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ ॥! 


ಅಥ ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಕೃತನುಪಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಮನಸ್ಯನೇದ್ದಿ- 
ಚಾರಿತರ್ನಾ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ॥ ಇಮೇ ವೈ ಕಲ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಾ ಮರುತ ಏವ ಮೇ 
ಸಚಿವಾಃ ॥ ಯಸ್ಮಾದಿಮೇ ಮರುತೋ ಮಾತಕಾಮಯಂತ ಮಾಮಸೇಸ್ತತನಂತೋ 
ನತು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಾಂ ಗತಾಸ್ತಸ್ಮಾದಸ್ಮತ್ಸಖತ್ವಂ, ಹಂತ ಸಮ್ಯಗೇಭಿಃ ಕೃತಮಿತ್ಯಹಂ ದೃಷ್ಟ- 
ವಾನಸ್ಮಿ ತತ ಮಹೇಸ ರುತೋಸಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗತಶಸ್ತ್ರ ಆಭಜೈ ಭಾಗಿನಃ i, 
ಮನಸ್ಕೇನಂ ವಿಚಾರ್ಯ ತಥೈನಾಕರೋತ್‌ ॥ ಅಥಾನಂತರಂ ತರ್ಹಿ ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ, ಏತೇಹ 
ಮರುತ ಏನ ER ಶೇಷಃ ॥ ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ತು ಕ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯನಾಮಕೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕೇನಲೇಂದ್ರ ದೇವತಾಕೇ' ಉಭೇ ಆಸತುಃ ॥ ನ ತುತತ್ರ 
ಮರುತಾಂ ಪ್ರವೇಶ ಆಸೀತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಪ್ರವೇಶ ಇಂದ್ರಕೃತ ಉಸಕಾರಃ | ಇಂದ್ರೇಣ 
ದತ್ತಾನ್ಮರುತಾಂ ಭಾಗಾನ್ಸ್ರ್ರದರ್ಶಯತಿ -- ಮರುತೋಸಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ತೈಃ ಸಹಿತೋ 
ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತದೀಯಂ ಗ್ರಹಮಧ್ವರ್ಯುರ್ಗ್ಯಹ್ಹಾತಿ। ಹೋತಾ ಪ್ರವ 3... ಬೃಹತ 
ಇತ್ಯೇತಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಜನಿಸ್ಮಾ ಉಗ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ 
ಶಂಸತೀಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿಕಾಂ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿವಿದಂ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರುಸ್ಲಿಸತಿ | 
ಗ್ರಹಗ್ರಹಣಾದಿ ಸೂಕ್ತಶಂಸನಾಂತೇ ಮರುತ್ಸಂಬದ್ಧಾ ಸಾ ಮರುತಾಂ ಭಕ್ತಿರ್ಭಾಗಃ | 


ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಈ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರನ ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನು : ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
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ಓಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಗಲದೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ಹಿತಚೆಂತಕರಾದ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಇವರಿಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಶೇ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಹಿಂದೆ ಫಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗನಿದ್ದಿತ್ಲು 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ eA ಇಂದ್ರಥಿಗೂ, ಮರುಕ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು 
ಕಲ್ಪಿತನಾಯುತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕಂಸುವನು (ಕಲ್ಪಿಸುವನು) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಭಾಗವು. 


ಮರುತ್ವತೀಯಮುಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೃತೀಯಯಾ ಯಜತಿ 
ಯಥಾಭಾಗಂ ತದ್ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ! ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ 
ಮಘವನ್ನವರ್ಧನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ ಗನಿಸ್ಟ್‌ | 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮುದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಪಿಜೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿರಿತಿ | 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೆ ೪--ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಚ್ಚ ಸೈಂಸನಾದೂರ್ಥ್ಯಂ ಮರುತ್ತ ದ್ದೇ- 
ವತಾಕಾಂ ಶಸ್ತ್ರಯಾ ಜ್ಯಾಂ ಪಠೇತ್‌ | ತೇನ ಸ ಸ್ವಭಾಗಮನತಿಕ್ರ ಮ್ಯ ದೇವತಾಸ್ತರ್ಪಯತಿ॥ 
ತಾಂ ಮರುತ್ಚತೀಯಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಸು || ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರನಧೇ ಯೇ 
ಮರುತಸ್ತ್ವಾಮವರ್ಥನೃರ್ಧಿತವಂತಃ ॥ ಅಹಿ ಶಬೊ ಸೀ ವೃತ್ರವಾಚೀ | ಅಹಿಮಾಚಕ್ಷತೇ ವೃತ್ರ 
ಮಿತಿ ವರರುಚಿವಚನಾತ್‌ | ಶಂಬರಃ ಕಶ್ಚಿ ದಸುರಸ ಸೃತ್ಸಂಬಂಧೀ ವಧಃ ಶಾಂಬರಃ | ತಸ್ಮಿ ಕೈ ಕ 
ಮರುತಸ್ತ್ಯಾನುವರ್ಧನ್ವರ್ಧಿತವಂತಃ ಇತ ಶನ್ವಯಃ | ಗವಾಮಿಷ್ಟಿ ರನ್ತೇಷಣಂ ಗವಿಷ್ಟಿ | 
ಬಲೋ ನಾಮ ಕಶ್ವಿದಸುರೋ ಗುಹಾಯಾಮಾಸೀತ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ತಸ್ಯ ಬಿಲಮುಪೋರ್ಣೋ- 
ದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ ॥ ತೇನ ಬಲೇನ ಗಾವೋ$ಪಹೃ ತಾಸ್ತಾಸಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಮಿಂದ,. 
ಸಹಿತಾ ಮರುತಃ ಕೃತವಂತಃ ॥ ದೇನಾ ನೈ ಬಲೇ ಗಾಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯ ನ್ನಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ ॥| 
ತಾಸಾಂ RASA ಯೇ IR ಸ್ಲಾನುವರ್ಧರ್ಯ ॥ ತಥಾ ಯೇ ಮರುತೋ 
ನೂನನುದ್ಯಾಪಿ ವಿಪ್ರಾ ಉುತ್ವಿಗ್ರೂಪಾ ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಮದಂತಿ ಸೊ ತ್ರೈ ರನುದಿನಂ ಹರ್ಷ- 


ಯಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಸ್ಪ್ವಂ ಸಗಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್‌ ಪಿಚೇತಿ 
ಯಾಜ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ ॥॥ 


ಖಂಡ ೯] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 901 


ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಮರುತ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗುವರು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವಾಗಲೂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಬಲ ಎಂಬ ಅಸುರನು ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದನು, ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯರ್ಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೋ ಬಲಸ್ತ. 
ಬಿಲವುಪೋರ್ಣೋತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೫-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದಣಗಳೂಡನೆ ಬಂದು 


ಸೋಮಪಾನವ್ನ್ಮ ಮಾಡು ಎಂದು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಯತ್ರ ಯತ್ರೈವೈಭಿರ್ವಜಯತ ಯತ್ರ ನೀರ್ಯಮಕರೋತ್ತದೇ- 
ವೈತತ್ಸಮನುವೇದ್ಯೇಂದ್ರೇಣೈನಾನ್ಸ್ನಸೋಮಪಸೀಥಾನ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಏತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯತ್ರ ಯತ್ರೈನ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರನಧಾದಿಕೇ 
ಸ ಇಂದ್ರ ಏಭಿಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ॥ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಥಿನ್ನಪಿ --. 
ಯುದ್ಧಾದೌ ವೀರ್ಯಂ ಶೌರ್ಯಮಕರೋತ್ತದೇವೈತದಖಿಲನಿಂದ್ರಾಯೆ ಸಮನುನೇದ್ಯ 
ಸಮ್ಯಗನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಜ್ಞಾಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಸಹೈನಾನ್ಮರುತಃ ಸೋಮಸಾನಸಹಿತಾನ್ಯರೋತಿ ॥॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ಇತರ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನಿನಗೆ ಮಂದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ 
ನಿವೇದನೆಮಾಡಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋತ್ಸವು (ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ) ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


PCO SN 


English Translatuon 


[ Why the Marutas are honoured with a separate Shastra ] 


Indra when he was about to kill Vritra. said to all the gods; “ stand near 
me, help me.” So they did. They rushed upon Vritra to kill him. He perceived 
they were rushing upon him for the purpose of killing him. He thought ‘I will 
frighten them” He breathed at them, upon which all the gods were flung away 
and took to flight; only the Marutas did not leave him (Indra); they exhorted 
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him by saying, “ Strike, ಟಿ. Bhagavanu! kill (Vitra)! Show thy prowess !” This 
saw a Rishi and recorded it in the verse vritrasya tva svasthad (8, 85, 7) i.e. “all 
the gods who were associated with Indra left him when flying away by the 
breathing of Vritra. If thou keepest friendship with the Marutas, thou wilt 
conquer in all these battles with Vritra.” 


He (Indra) perceived, “ the Marutas are certainly my friends ; these (men) 
love me! well, I shall give them a share in this (my own) celebration (Shastra).” 
He gave them a share in this celebration. Formerly both (Indra as well as the 
Marutas) had a place in the Nishkevalya Shastra. (But to reward their great 
services he granted them more, viz: a separate Marxutvatiya Shastra 6೦.) The 
share of the Marutas (in the midday libation) is, that the Adhvaryu takes the 
Marutvatiya Graha, and the Hotar repeats the Marutvatiya Pragatha, the 
Marutvatiya hymn, and the Marutvatiya Nivid. After having repeated the 
Marutvatiya Shastra, he recites the Marutvatiya Yajya. Thus he satisfies the 
deities by giving them their shares. (The Marutvatiya Yajya is) ye trahihatye 
maghavann (3.47, 4) ie., “Drink Indra, the Soma juice, surrounded by the host, 
the Marutas, who assisted thee, ಟಿ. Maghavam, in the battles with the huge 
serpent (Ahi)” 6 0. Wherever Indra remained victor in his various engagements, 
throngh their assistance, wherever he displayed his prowess, there (in the feast 
given in his honour) he announced them (the Marutas) as his associates, and 
made them share in the Soma juice along with him: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


೯ ಮಾದು ಅ- 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮು 


[ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪಾ ಅಸಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ_ ನಿಷ್ಕ (ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ದ ಸೂರ್ನೇತಿಹಾಸ__ರಾಜನು 
ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಗೆ ನಿರಾರ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹನಿರ್ಭಾಗನಿರುವುದ್ದು _ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ,] 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ- 

ಜಾಪತಿಮಹಮೇಶದಸಾ£ ಯತ್ತ್ವಮಹಂ EF 

ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀದಥ ಕೋಹನಿತಿ ಯದೈವೈತದವೋಚ 

ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭನತ್ಕೋವೈ 

ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯನ್ನ ಹಾನಿಂದ್ರೊಅಆಭನತ್ತನ ಹೇಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


ಅಥ ನಿಷ್ಟೇವಲಾ 8ಮ್ಕಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಧಾತನ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಚಾಯಂ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೊ ಪ್ಲ ಕ॥- 
44ಸ್ತೋತ್ರೇಯೋ ಯೋನಸುರೂಪಕ್ತ ೬43 ಪ್ರಾಗಾಥಿಕಂ ತಥಾ॥ 


ನಿಬದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಂ ಚ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ'' ಇತಿ ॥ ತದರ್ಥಮಾದಾವು- 
ಪಾಖ್ಯಾನಮಾಹ--ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾನ ತ್ರ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿತೀರ್ಜೇತವ್ಯಾ ಭೂಮೀರ್ವಿ- 
ಜಿತ್ಯ ಪ ್ರಿಜಾಪತಿಮಿದಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ಹೇ ಪ ್ರಿಜಾಪತೇ ತ್ವನಿದಾನೀಂ ಯದಸ್ಸಿ, ಏತದಹನಿತಃ 
ie ಭವಾನಿ | ೬೦ ತದಿತಿ ವೀಕ್ಸಾಯಾಂ ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣೋಚ್ಯ ತೇ। ಅಹಂ ಮಹಾ- 
ನಸಾನಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೊ € ಭೂತೇಭ್ಯೊತಧಿಕಃ ಸೂಜ್ಯೋ ಭನಾನೀತಿ ॥ ತತಃ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿದ- 
ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಮದೀಯೇ ಮಹತ್ಸೇ ತ್ವಯಾ ಸ್ಟೀಕೃತೇ ಸತ್ಯನಂತರಮಹಂ ಸ ನಾಮ ಭವಿ- 
ಷ್ಯಾಮೀತಿ | ತತ ಇಂದ್ರ ಇದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಸ್ವಾತಾ ಮನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ನಿನೇದನೇನ 
ಕ ಇತಿ ಯೆದೇನೆ ) ತದವೋಚಸ್ತ ದೇನ ತ್ವಂ ಭನೇತಿ ತತ ಆರಭ್ಯ ಇ ಸ ಜ್‌ ೨ಜಾ- 
ಪತಿರಭೂತ್‌ | ಏತತ್ವಶಬ್ದನಾಚ್ಯತ್ವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ । ಅತಏನ ಶ್ರುತ ೈಂತರೇಷು ಪ್ರ ತಿಗ್ರ- 
ಹಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಸಾ ಯತೇ--ಕ ಇದಂ ಕಸಾ ಮ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾಪತಿವೈ ಕಃ 
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ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತೀತಿ | ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಮುಖವಾಚಿತ್ವಾತ್ರೇನ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವ್ವ್ಯವಹಾರೇ 
ಸತಿ ಸುಖೀ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ಪ್ರಜಾಪತಿಗತಂ ಮಹತ್ವಂ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯೇಂದ್ರೋ 
ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹಾನಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ । ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಂಸ್ಯೇತದಾಮ್ನಾತಂ । 
« ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯಮಭೂದಡ್ಯ್ಕೋ ವೃತ್ರಮವ- 
ಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ತನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು- -ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಪ್ಟೆ. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 
ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ--ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ 
ವೇದಗಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ವಿರುವುದು. ಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ತರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನು 
ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ತಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ 
ಅಯಮಂಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆತ್ಸದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಕಾರಣವು--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದುದ್ಧಾರಂ ಮು ಉದ್ದರತೇತಿ 
ಯಥಾಃಪ್ಯೇತರ್ಹಿಚ್ಛತಿ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶೇಷ್ಮತಾಮ- 
ಶ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸನತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಬ್ರೂಸ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ 
ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮು- 
ಕ್ಯಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮ್ಮಾ 
ಉದ್ಧಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | 


ಖಂಡ ೧೦ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 905 
ಹ ಯ ಬ ಯ ಬಾ ಕ 


ಅಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ವಪ್ರಸಕ್ತಂ ಸತ್ಕಾರನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ತಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ಮಹತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇವತಾಃ ಪ್ರತ್ಕೇತದಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಹೇ ದೇನಾ ಉದ್ದಾರಮುತ್ಯರ್ಷಂ 
ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ ಯಃ ಪುಂಸಾ ಪೂಜಾವಿಶೇಷೋ ಹ್ರಿಯತೇ ಸಂಷಾದ್ಯತೇ ಸೋತಯಂ ಸತ್ಕಾರ 
ಅನ್ನಸ್ತ ಸತ್ಯಾರಭಾಗಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮುದ್ಧರತ ಪೃಥಕ್ಕುರತೇತಿ | ಯಥೇತ್ಕಾದಿನಾ 
ಆ *ಿಕದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ । ಯೋ ನೈ ಭನತಿಯಃ ಪುಮಾನ್ಸನಕ್ಕೈೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಯಶ್ಚ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಂ ವಿದ್ಯಾಚಾರಾದಿಪ್ರಯುಕ್ತವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಮಶ್ನುತೇ | ಸ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ಚರ್ಯೊೋ 
ಏಶಿಷ್ಟಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾನ್ಸೃವತಿ || ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷ ಏತರ್ಹ್ಯಪೀದಾನೀಮಫಿ 
ಯಥಾ ನಿಶಿಷ್ಟಪೂಜಾರೂಪಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛತಿ ತಥಾ*ಯಮಿಂದ್ರೊಆಪೀತ್ಯ ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಮು- 
ದ್ಧಾರೇಚ್ಛಾವಂತಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾ ಇದಮಬ್ರುರ್ವ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಪ್ರಿಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ತತ್ಸ್ವಯಮೇವನ ಬ್ರೂಷ್ವೇತಿ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ- 
ಮಬ್ರೂತ ತಥಾ ಸವನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕಂ ಬೃಹದ್ರ- 
ಥಂತರನೈರೂಪಾದಿಕಂ। ತತೋ ಜೇನಾ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತಮುದ್ಧಾರಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರ- 
ಹಾದಿಕಂ ಯಜ್ಞಾ ದುದಹರ್ರ!॥ ತದೇತಚ್ಛಾಖಾಂತರೇತಸ್ಕಾಮ್ನಾ ತಂ 4 ಸಏಶಂ ಮಾಹೇಂದ್ರ- 
ಮುದ್ಧಾರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾಃನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ವಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ 
ಉದ್ಧಾರಮೇನ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಕಧಿ? ಇತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು - ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಕತ್ರದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳ್ಳೆ 
ಶ್ವರ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮ್ವಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ 
ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ವಾರಕೂಟಿವನ್ನು 
- ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನ ನುಮೋದಿಸಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸತ್ವಾರ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನಗೆ ಸಂಶೋಷವಾಗುವುದು? ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು-- 
ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮಪಶಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯ್ಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
(ಮಂತ್ರ)ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃಷ್ಠ 
ಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದಂದು ನೀವು ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರವು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೊಂದಪ್ಪಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಾಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅನುನೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ--- 


114 Aa 


906 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 

ISS 

ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ವಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ 

ಉದಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಟು 

ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತಿತಿ 
ಸ ನೇಂತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಯಥಂ ವೋಷಸಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮುಬ್ರುವನ್ನಪ್ಯೇವ 
ನೋಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಕ್ಷತೈವ || 


ಉದ್ಧಾರಭಾಗಂ ದತ್ತವತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ನುದ್ದಾರೇ ಸ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತಭಾಗಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉದ್ಧಾರಯುಕ್ತಂ ತಮಿಂದ್ರಮಿತರೇ ದೇವಾ ಇದಮಬ್ರುರ್ವ ॥ ಹೇ ಮಘ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ವಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವಸಂಬಂಧಿತ್ಕೋ ನೋಕ್ತ ಮಾನಸಿ, ಅಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯತ್ರ ಸಾರೋ 
ಭಾಗೋಪಸ್ತಿತಿ ॥ ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಅಯಂ ಸಾರಃ ಸರ್ಮ್ವೋತಪಿ ಮಮೈೈವಾ- 
ಸೇಕ್ಷಿತೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯತ್ರ ಭಾಗಃ ಕಥಂ ಸ್ಕಾನ್ನಾಸ್ತ್ಯೇನ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭಾಗ ಇತಿ ॥ 
ನಿರಾಕೃತವಂತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾ ಇದಮುಬ್ರುರ್ವ ॥ ಹೇ ಮಘವ- 
ನ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯಸ್ತೇವ ಸರ್ವಥಾ ಭಾಗೊೋಆಸೇಸ್ಷಿತ ಏನೇತಿ ॥ ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾನ್ಸೇವಾ- 


ಎಎ 


ನೀಕ್ಷತೈವಾಸುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ ;5ನಲೋಕಿತವಾನೇವ || 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು--ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇ ಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ 
ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(Indra wishes for Prajapati’s rank. Why Prajapati is called kab. 


170785 share in the sacrifice) 


Indra after having slain Vritra and remained victor in various battles, 
said to Prajapati, “I will have thy rank, that of the supreme deity; I will be 
great!” Prajapati said, ©“ Who aml” (ko aham)? Indra answered, ” Just what 
thou hast told (1.0, kah, who?)” ‘Thence Prajyapathi received the name kah, who? 
Prajapati is (the god) kah, who? Indra is called mahendra, i.e., the great Indra, 
because he had become great (greater than all the other gods). 
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He, after having become great, said to the gods, “ give me a distinguished 
reception!” just as one here (in this world) who is (great) wishes for honourable 
distinction and he who attains to an eminent position, is great. The gods said to 
him, “tell it yourself what shall be yours (as a mark of distinction)” He 
answered. “ This Mahendra Soma jar (Graha), among the libations that of the 
midday, among the Shastras the Nishkevalya, among the metres the Trishtubh 
and among the Samauns the Pristha They thus gave him these marks of 
distinction. They give them also to him who has such a knowledge. The gods 
said to him, “ thou hast chosen for thyself all; let some of these things (Just 
mentioned) be ours also.” He said, “No, why should anything belong to you?” 
They answered, “let it belong to us, Maghavaun.” He only looked at them 
(as if conniving). | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಸಾ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 


ಯಕು ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವು. -ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಯುತಿ ಜರು ಏತಕ ಗಿ ಮೂರು ು ನ 
) ) ) __ಮಎಈ ಎ ೨ 
[9] ಈ 


ನಾಲು ಸ್ರ ಹಂ ಫ್‌ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ 
ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕ್ಯಾಮೇವೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಸ್ಕ್ಯಾಮೈಚ್ಛಂತ ಸೈನಾನಬ್ರವೀತ್ರ್ರಾತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವ- 
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ASE 
ಕ್ರಾಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿ ಪ್ರಿಯೆ? ಪತ್ಯಾವಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ಯನು- 
ರಾತ್ರಂ ಸತ್ಯಾವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತರುಷಾಯನ್ಸೈತದೇವ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ | 


ಅಥ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾಂ ನಿಧಾತುಂ ಸೂರ್ವೋಪಾಖ್ಯಾನಶೇಷಂ ಪ್ರಸ್ತ್‌ತಿ ॥ 
ತೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಮಜಾನಂತಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದಮಬ್ರುರ್ವ | ಇಯಂ ವೈ 
ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ವಾವಾತಾ ಮಧ್ಯಮಜಾತೀಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಹಿ ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ತತ್ರೋತ್ತಮ ಜಾತೇರ್ಮಹಿಷೀತಿ ನಾಮ ॥ ಮಧ್ಯಮಜಾ- 
ತೇರ್ನಾವಾತೇತಿ | ಅಧಮಜಾತೇಃ ಪರಿವೃಕ್ತಿರಿತಿ। ಅತ ಏವಾಶ್ವಮೇಧೇತಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ರಾಜ- 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕರ್ತವ್ಯವಿಶೇಷ ಏತೈರ್ನಾಮಭಿರಾಮ್ನಾತಃ-ಭೂರಿತಿ ಮಹಿಷೀ ಭುವ ಇತಿ ವಾವಾತಾ 
ಸುವರಿತಿ ಪರಿವೃಕ್ತಿರಿತಿ ॥ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ನಾನಾತಾಯಾಃ ಪ್ರಾಸಹೇತಿ ನಾಮ ರಾಜಪ್ರಿಯತ್ಪ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಸಹ್ಯ ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ರಾಜಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಜ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ 
ಸರ್ವೆೇಆಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಸ್ಯಾಂ ವಾವಾತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಮೈಚ್ಛಂತ॥ ಸಾಪಿ ವಾವಾತೈತಾನ್ಹೇ- 
ವಾನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ರಾತ್ರೌ ರಾಜಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ನಿಚಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್ಸರೇದ್ಯುಃ ಪ್ರಾತಃ- 
ಕಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ವಕ್ತಾಸ್ಮಿ ವಕ್ಸ್ಕ್ಯಾಮೀತಿ॥ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕೇಪಿ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಮವಗಂತವ್ಯಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಪತ್ಯಾವವಗಂತುಮಿಚ್ಛೆಂತೇ॥ 
ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಿನಿಕ್ತಾನಸರೇ ಸರ್ವಮವಗಂತುಂ ಸುಶಕಂ ತಸ್ಮಾದು ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್ಸಿ ಯಾ 
ಸ್ತ್ರಿ, ಅನುರಾತ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸಮಯೇ ವಿವಿಕ್ಷನೇಲಾಯಾಂ ಪತ್ಕೌ ಸರ್ವಮನಗಂತುಮಿಚ್ಛತೇ 1 
ದೇವಾಸ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಾವಾತಾಮುಷಾಗರ್ಚ್ಛ ॥ ಸಾ ವಾವಾತೈತದೇವ ವಶ್ಚಮಾಣ 
ಮಂತ್ರರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರತ್ವೇನ ಸ್ರಾಪ್ತವತೀ | 


ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೀವತಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
: ಅವರು ಪರಸ್ಸರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ 
ಪತ್ನಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು. ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಪತ್ನಿಯರು 
ಇರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಷಿ ಎಂದ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮ ಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ ಎಂದ್ಕೂ ಅಧಮ 
ಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಪರಿವೃಕ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಧಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ 

ಎ 
ದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾವಾತ ಎಂಬ 
ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಇಷ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಪೂರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದರಿತ್ಕು 
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ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾನಾಕೆಯು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಏಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಬಂದು ಕೇಳಲು, ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು-- 


ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾ- 
ನೃಪ್ರಾಃ | ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹೆಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನಿತಿ॥ ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಪಾದತ್ರಯಂ ಪಠತಿ ॥ ಪುರಾತನಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಹಿಷ್ಣುಃ 
ಪುರುಷ ಇಂದ್ರಃ ಸಚ ಪುರುತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಭೂತಂ ಯದುದ್ಧಾರಿತರೂಪಂ ವಸ್ತು 
ವಾವಾನ ॥ ಆದೌ ದೀರ್ಥಶ್ವಾಂದಸಃ | ವವಾನ ಸಮ್ಯಸ್ಸೇಜೇ ಲಬ್ಧ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚ 
ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನುದ್ಧಾರೇ ನಾಮಾನಿ, ಆಪ್ರಾ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನನಿತ್ಯಾ- 
ದೀನಿ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟನಾಮಾನ್ಯಾ ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಿತರ್ವಾ॥ ಪ್ರಕೃಷ್ಣುಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ 
ಪ್ರಾಸಹಾಸ್ತೇಷಾಂ ಪತಿಃ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರ: ಅಚೇತ, ಅಜಾನಾದ್ದೇನಾನಾಮಭೀಷ್ಟಂ 
ಜ್ಞಾತವಾನ್ಯಟಾಕ್ಷೇಣಾನುಗೃಹೀತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ಬಹುಧನರ್ವಾ ॥ 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೃತೀಯಪಾದೇ ಪಾದಯೋರಸ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾದರ್ಥಂ ನ್ಯಾಚಸ್ಟೇ- 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಪ್ರು-ಅತಿ 
ಶಯವಾದ, ಸಹಃ-ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ-ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥೆನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ. 
ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸ್ಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸಿ 
ನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು.. ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವನು ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು--ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ 


ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 


ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತದಿತಿ ಯದೇವೈತದವೋಚಾಮಾಕರ- 
ತ್ತದಿತ್ಯೇವೈನಾಂಸ್ತದಬ್ರವೀತ್‌ [| 
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I 


ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಪಾದತ್ರಯೋಕ್ತಂ ವಾವಾತಾಯಾ ನಚನಂ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಚತುರ್ಥಪಾದೇನ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುನತೇ ಯದಿ, ಈಂ ಯದಿದಮಸ್ಮಾಕಮ- 
ಪ್ಯತ್ರ ಭಾಗೋಸ್ತಿತ್ಯೇತಾದೃಶಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರ್ತನೇ ಕರ್ತುಮುಶ್ಮಸಿ ವಯಂ ಸರ್ವೇ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತತ್ಸರ್ವಮಕರದಿಂದ್ರಃ ಸಂಪೂರ್ಣಮಕರೋತ್‌ ॥ ಅಥವಾ ಚತುರ್ಥ- 
ಪಾದೋಪಪಿ ನಾವಾತಾಯಾ ಏನ ವಚನಂ! ಹೇ ದೇವಾ ನಯಂ ಸರ್ವೇ ಯದಿದಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ತದ್ಯುಷ್ಮದ್ಧಾಗಪ್ರದಾನರೂಪಂ ಕಾರ್ಯಮಿಂದ್ರೋಂಕರೋದಿತಿ | 
ಇದಮೇವ ದ್ವಿತೀಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಯದೇವೈತದಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ ॥ ಹೇ 
ದೇವಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರಾಲೋಚಿತಂ ಕಾರ್ಯನಿಂದ್ರಃ ಕೃತವಾನಿತ್ಯನೇನೈವ 


ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಸಾ ವಾವಾತಾಂಬ್ರವೀತ" Il 


ಮೇಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು-- 
ಯದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ್‌ | ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ನಮಗೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ-- ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸುವನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪ್ಯಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಸ್ತಿನ್ನ ವೈ 
ಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ ॥ 


ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತೇ ದೇವಾ ವಾವಾತಾಯಾ ಉತ್ತರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಪರಸ್ಪರಮಿದಮಬ್ರುರ್ವ | ವಾವಾತಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಪಕಾರಿಣ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಕಮಪಿ ಸಂಬಂಧಂ ನವಾ ಅನಿದನ್ನೈನ ಲಬ್ಧವಶೀ | ಅಸ್ಕಾ ಅಪಿ ವಾನಾತಾಯಾ ಇಹ ನಿಷ್ಠೆ- 
ನಲ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಂಬನ್ನೋಪಸ್ತು | ಇತ್ಯೇತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯತ್ರ ಸಂಬಂಧಮಕುರ್ವ೯॥॥ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿಜೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ ಈ ವಾನಾಕೆಗೆ ನಿಸ್ಪೇವ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಲ್ಕ 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಇದಾನೀಂ ಧಾಯ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾದ್ವಾವಾತಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಃ ಕೃತಃ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾದ್ಯದ್ವಾನಾನೇತ್ಯೇಷಾನಸ್ಕೃಗ್ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಧಾಯ್ಯಾತ್ಸೇನ ಶಂಸನೀಯಾ | 


ಖಂಡ ೧೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 911 


AAA 


ಈ ರೀತಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾಕೆಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಶೊ ಬಕ್ಳು ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೇನಾ ನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಸಹಾ ನಾಮ 
ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ 
ಜಯೇತ್ತಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾತ್ತಿಷ್ಠಂಸ್ತೃಣನುಭಯತಃ ಸರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇ- 
ತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ರ್ವ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಥೈ- 
ನಾದಃ ಸ್ನುಷಾ ಶ್ವಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತೈೇವ- 
ಮೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತಿ ಯತ್ರೈನಂ 
ನಿದ್ಯಾಂಸ್ಕೃಣಮುಭಯತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸೃತಿ 
ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


ಅಸ್ಯಾ ೨೫ಚೋ ನಕ್ರೀ ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಯೋಕ್ತಾ ತತ್ಸ _ಶಂಸಾಬುದ್ಧಿಸ್ಥಂ ಕಂಚಿ- 
ತೃ ಯೋಗಂ ವಿಧಥತ್ತೇ--ಪೂರ್ನತ್ರಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ನಾಮೇತಿ ಯೈವಮುಕ್ತಾ ಸೇಯಂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇ ಸೇನಾ ವೈ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೊೋದ್ಯತ- 
ಸೇನಾರೂಹೇಣ ವರ್ತಶೇ, ಇಂದ್ರಜಾಯಾಯಾಾಃ ಸೇನಾಭಿಮಾನಿತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಚ್ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ 
'ಸಮಾಮ್ನಾತಂ--« ಇಂದ್ರಾಣೀ ನೈ ಸೇನಾಯಾ ದೇವತಾ' ಇತಿ ॥ ಕೋ ನಾಮ ಕ ಇತ್ಯನೇನ 
ನಾಮ್ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಜಾಯಾಯಾಃ ಶ್ವಶುರಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಿಂದ್ರೋ: 
ತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ 
ದೇವಾನಾಂ? ಇತಿ ॥ ತತ್ತಥಾ ಸತಿ, ಅಸ್ಯ ಲೌಕಿಕಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿನೋ ಯಾ 
ಸ್ವಕೀಯಾ ಸೇನಾ ಜಯತ್ವಿತಿ ಕಾನೋ ಭವತಿ ॥ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಾಮೇ ಸತಿ ಸ ಪುಮಾಂಸ್ತಸ್ಕಾಃ 
ಸ್ವಕೀಯಾಯಾಃ ಸೇನಾಯಾ ಅರ್ಥಾತ್ರಿಷ್ಮನ್ನರ್ಧಭಾಗೇಂತೀತೇ ಭೂಮಾವನಸ್ಥಿತಃ ಕಿಂಚಿ- 
ತ್ರೃಣಮಧ್ಯ ಆದಾಯ ಮೂಲತೋಗ್ರತ ಉಭಯಂತಃ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಪರಕೀಯಾಂ 
ಸೇನಾಮಭಿಲಕ್ಸ್ರ್ಯಾಸ್ಕೇತ್‌, ಬಾಜವತ್ಲಿಸೇತ್‌ | ತತ್ರಾಯಂ ಮಂತ್ರಃ | ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ 
ಸಶ್ಯತೀತಿ, ಹೇ ಪ್ರಾಸಹಾಖ್ಯ ಇಂದ್ರಜಾಯೇ ಕ8 ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತೃದೀಯಃ ಶ್ವಶುರಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಚಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ! ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ತೃಣೇ ಶ್ಲಿಸ್ಕೇ ಸತಿ ಪರಸೇನಾಯಾ ಭಂಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥೇ ಯಥೈನಾದೋ ನಿದರ್ಶನಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಥಯಾಮಃ | 
ಅನೂಚಾನಾನಾಮೀಶಾನಾಂ ವಾ ಗೃಹೇಷು ಯುವತಿಃ ಸ್ನಾಷಾ ಶ್ಚಶುರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಸ್ಮಾಲ್ಲ- 
ಜ್ಞಮಾನಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೀ ನಿಲೀಯವರಾನಾ ವಸ್ತ್ರಾನಗುಂಠನಹಸ್ತಾದ್ಯಂಗಸಂಕೋ- 
ಚೇನ ತಿರೋಹಿತೇ ವಸತಿ ಗೃಹಾಭ್ಯಂತರಮಾಗಶಚ್ಛತಿ | ಏನನೇವ ಸಾ ಪರಕೀಯಾ ಸೇನಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರಿತತೃಣರೂಪಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷೇಹೇಣ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ತತ್ರ ತತ್ರಾರಣ್ಯಪರ್ವತಾದಿಷು 
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— 


ನಿಲೀಯಮಾನಾ ತಿರೋಹಿತಾ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಮೇತಿ ॥ ಕುತ್ರಾಯಮಿತರಸೇನಾಭಂಗ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಯತ್ರೈವಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಃ । 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಪತ್ಲಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹಿಂದೆ ವಾವಾಕೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ' 
ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯಾ 
ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ--ನಾನು ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮುಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹೀಗಿರುವಾಗಿ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ; 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಠಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ 
ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ 
ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ ಪ್ರಾಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯೇ, ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ, ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವನು--ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ 
ಪರಾಜಯವುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯಥಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿ ಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ 
ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ತೃಣನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ 
(ಸೋಲು)ವುಂಬಾಗಿ ಅದು ಪರ್ವಶಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಹಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಸಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು, 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃ ತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು--- 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಪಿ ವೋತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನಸ್ವಿ- 
ರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇನಲೃಸ್ಯ ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇನಾ ಅಷ್ಟ್‌ ನಸನ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ನಷಟ್ಯಾರಶ್ಚ ದೇವತಾ ಅಕ್ಷರ- 
ಭಾಜಃ ಕರೋತ್ಯಕ್ಷರಮಕ್ಷರಮೇನ ತದ್ದೇನತಾ ಅನು ಪ್ರಸಿ- 


ಬಂತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈನ ತದ್ದೇನತಾಸ್ತ್ಯೃಷ್ಯಂತಿ | 
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NN. 


OA 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ಪರಿಸಮಾಫ್ಯ ಪ್ರಕೃತಮನುಸರತಿ- ನಾವಾತಾಯಾ ವಚನೇನೇಂದ್ರ- 
ಸಮೀಪಂ ಪ್ರತಿ ದೇವೇಷ್ವಾಗತೇಷು ತಾನ್ಹೇವಾನಿಂದ್ರ ಏನಮುವಾಚ ಯುಷ್ಕಾಕಮಪ್ಯತ್ರ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇಪೇಕ್ಷಿತೋ ಭಾಗೋಸ್ತಿತಿ॥ ತತೋ ದೇನಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಂ ವಿರಾಟ್ಟಿಂ- 
ದಸ್ಕಾಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಂತಃ॥ 


ತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಏತದ್ವಾಕ್ಕಂ ಪೂರ್ವತ್ರೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಯೆದ್ಯ- 
ಪ್ಯಸ್ಕಾ ಯಾಜ್ಯಾಯರಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾಪಿ ಸಂಯೋಗಾಕ್ಚ- 
ರಾದಿ ವಿಭಾಗೇನ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರಣೀಯಾ ॥ ತತೋ ದೇವಸಾಮ್ಯಾತ್ಸ ಅತ್ಯಕ್ಷರಮೇಕೈಕದೇವತಾ- 
ತೃಪ್ತಿಃ ಸಿಧ್ಯತಿ ॥ 


ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವಶೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವಶೆಗಳು--ನಾವು (ಜೀವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರುಮಂದಿ ಇರುವೆವು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಇವರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಒಬ್ಬನು, ವಷಟ್ವಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೀವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇ- 
ದ್ಲಾಯತ್ರ್ಯಾ ವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ವನಾನ್ಯೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷ- 
ಟ್ಮುರ್ಯಾದನಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ಫರೋತಿ ಯಂ 
ಕಾನುಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಪ್ಸಿಜಾ' 
ಸೋಮಮನಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ರೇಶ್ಯೇತಯಾಯತನವಂತಮೇ- 
ವೈನಂ ತತ್ಕರೋತಿ | 


ಅಥಾಭಿಚಾರಪ್ರಯೋಗಂ ವಿಧಕತ್ರೇ- ಆಯತನಮಾಶ್ರಯೋ ಗೃಹಾದಿರಸ್ಕಾಸ್ತೀತ್ಯಾ- 
ಯತನವಾಂಸ್ತದ್ವಿಪರೀತೋ ಯಜಮಾನೋಸ್ತಿತಿ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಹೋತಾ ನಿರಾಡ್ವ್ಯ- 
ತಿರಿಕ್ತಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದೋಯುಕ್ತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠಿತ್ವಾ ತದಂತೇ ವಸಷಟ್ಯುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ತಥಾ ಸತ್ಯಾಯತನಹೀನೋ ಯಜಮಾ ನೋ ಭವತಿ| ಉಕ್ತಾರ್ಥವ್ಯತಿರೇಕಂ ವಿಧತ್ತೇ- 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತುಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಆದರೂ 
ಅಕ್ರರಸಂಯೋ ಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ರರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ವರಗಳಿರುವುವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕ:. 
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ಈರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತ್ರವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 


ಅವನು ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ ಗಾಯತ್ರೀ, 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಸಂಪತ್ತು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಪವು ಮ್ರು ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನಕ್ಕಿ ಖಕ್ಳಾದ--ಪಿಬಾ ಸೋಮವಮಿಂದ್ರ (ಖು.ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಂಬಾಗುವುದು. 


ROC) SC 


English Translation 


(Story of Prasaha the wife of Indra. On the origin of the 18877೩ verse of the Nishkevalya Shastra. 
How a king can defeat a hostile army. All gods have a share in the Yajya in the Virat metre, 
On the importance of the Virat metre at this occasion.) 


The gods said, “ there is a beloved wife of Indra, of the Vavata order, 
Prasaha by name. Let us inquire of her (what Indra’s intention is)” So they 
did. They inquired of her (what Indra’s intention was). She said to them. 
“I shall give yon the answer tomorrow For women ask their husbands; they 
do so during the night. On the morning the gods went to her to inquire. She 
addressed the following verses to them; yad vavana purutamam (10, 74, 6) ie., 
what Indra, the slayer of Vritra, the conqueror in many battles of old has gained, 
filling (the world) with his name (fame), by what he showed himself as master 
11% conquering (prasahaspati), as a powerful hero, that is what we beseech him to 
do now; may hedo it!” Indra is the mighty husband of Prasaha. (The last pada) 
“that is what we beseech him,” & 0, means, he will do what we have told him. 


Thus she (Prasaha) told them. The gods said, “let her have a share here 
(in this Nishkevalya Shastra) who has not yet obtained one (a share) in it; thence 
this verse yad varana & 0, forms part of the (Nishkevalya) Shastra. 


The army (sena) is Indra’s beloved wife, Vavata, Prasaha by name, 
Prajapati is by the name of kah (who ?) his father-in-law. If one wish that his 
army might be victorious then he should go beyond the battle line (occupied by 
his own army), cut a stalk of grass at the top and end, and throw it against the 
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other (hostile) army by the words, prasahe kas tva pasyati? ie. “0 Prasaha 
who sees thee?” If one who has such a knowledge cuts a stalk of grass at the 
top and end. and throws (the parts cut) against the other (hostile) army, saying 
prasahe kas tva pasyati? it becomes split and dissolved, just as a daughter-in-law 
hecomes abashed and faints, when seeing her father-in-law (for the first time). 


Indra said to them (the gods), “ you also shall have a share in this Shastra” 
The gods said, “let it be the Yajya verse in the Virat metre of the Nishkevalya 
Shastra.” The Virat has thirty-three syllables. There are thirty-three gods, 
viz., eight Vasus, eleven Rudras, twelve adityas (one) Prajapati and one Vashat- 
kara. He thus makes the deities participate in the syllables, and according to the 
order of the syllables they drink; and become thus satisfied by this divine dish. 


Should the Hotar wish to deprive the sacrificer of his house and estate 
he ought to use for his Yajya along with the Vashatkara a verse, which is not in 
the Virat metre, but in the Gayatri or Trishtubh, or any other metre (save the 
Virat); thus he deprives him of his house and estate. 


Should he wish to procure a house and estate for the sacrificer he ought 
to repeat his Yajya in the Virat metre; piba somam indra mandatu, (7,22, 1). 
By this verse he procures for the sacrificer a house and estate. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಭನ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಾದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಾಮ್‌ 


[ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವು--ಸಾನುಗಾನಮಾಡುವ ಯತ್ವಿಜರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕಗಳನ್ನು 
(ತೃಚ) ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು--ಈ ಖುಳ೯ ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಐದುವಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. -ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು.] 


CII 


ಯಕ್ಸ ವಾ ಇದನಮುಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀ- 
ದಮೋ ನಾನು ಸಾಮು ಸಾ ವಾ ಹುಕ್ಸಾಮೋಷಾವದನ್ಮಿಥುನಂ 
ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತೃ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೀ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಪಾವದತಾಂ 
ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ತೋಪಾವದಂಸ್ತ- 
ತ್ತಿಸ್ಳಭಿಃ ಸಮಭವದೃ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇ- 
ಕಸ್ಕ ಬಹ್ವ್ಹ್ಯೋ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ ಬಹನಃ ಸಹ 
ತ € ಯದ್ವೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮತಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ ತತ್ಸಾಮಾ- 


ಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮತ್ವಂ ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಸ್ತುತಮನುಶಂಸತೀತಿವಿಧಿಬಲೇನ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಪೂರ್ಹಕತ್ವಾದ್ಬುದ್ಧಿಸ್ಮಸ್ಕ 

ಸಾಮ್ಸು ಆಶ್ರ ಯತ್ವೇನ ತ ಎಚೆಂ ನಿಧಾತುಮಾಖ್ಯಾ ಯಿಕಾಮಾಹ--ಯದಿದಮಿದಾನೀಮೃ ಗಾ- 
ಶ್ರಿತಂ "ಬಾನೋಭಯಮೇಲನರೂಪಮಧೀಯತೇ ತಡಿದನುಗ್ರೇ ಮೇಲನಾತ್ಪುರಾ ಖಯುಗಕ್ಷರ- 

: ಪದರೂಷಾ ಪೃಥಗ್ಳೂ ತಮಿತ್ಯೇವಂ ದ್ದ ಅಪಿ ಸೈಥಗೇವಾತಸ್ತಾಂ ತಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮೇಲನ 
ಯೋಗ್ಯತಾಂ ಪ್ಪ ಗ್ರದರ್ಶಯಿತುಮುನ್ನ್ಮಿನ್ನೆ €ವ ಸಾಮನಾಮ ಂತರ್ಭಾವಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ॥ 
ಸಾಮೇತಿ ನಾಮ್ಟ ಯದೇತತ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ಷರಂ ತದೇನೈಕಂ ನಾಮ ತನ್ನಾ ಮನಾಚಾ ಸ್ಯಾ 
ಇಹುಗಾಸೀತ್‌ | ಅನು ಇತ್ಯೇಕಂ ನಾಮ ತದ್ದಾಚ್ಕಂ ಸಾಮಾಸೀತ್‌ ॥ ಅತೋ ಮೇಲನಯೋಗ್ಯ- 
ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸೈನ ಯಕ್ಸಾಮ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವದತ್ಸಮೀಪಮಾಗತ್ಕೋಕ್ತವತೀ | ಆವಾ- 
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ಮುಭೇ ಮಿಥುನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಭವಾವ ॥ ತಚ್ಚ ಸಂಭವನಂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ಕರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ತದುಕ್ತಂ ಸಾಮ ನಿರಾಕರೋತ್‌ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಚಾವದತ್‌ ॥ ಅತೋಸ್ಮಾದೃಜ್ಮ- 
ಹಿನ್ನೋ ಜ್ಯಾಯಾನಭ್ಯಧಿಕೋ ಮನು ಸಾನ್ನೋ ಮಹಿಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ವಿವಾದಶ್ಚ ವಿನಾಹಶ್ಚ 
ತುಲ್ಕಯೋರಿತಿ ನ್ಯಾಯವಿರೋಧ ಇತಿ | ತತಃ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ವಸ್ಯ ತುಲ್ಕತ್ವಸಿದ್ಧಯೇ ತೇ ಂಕುಚೌ 
ದ್ವೇ ಸಂಭೂಯೋಪೇತ್ಯ ಪೂರ್ವನದುಕ್ತವತ್ಕಾ ॥ ಚನೇತ್ಯಕ್ಷರದ್ವಯಾತ್ಮಕೋ ನಿಪಾಕೋಪಿ- 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತೇ ದ್ವೇ ಇಕುಚೌ ಪ್ರತ್ಯಪಿ ಸಾನು ನ ಸಮವದತ ಸಂವಾದಮಂಗೀಕಾರಂ ನಾಕ- 
ರೋತ್‌ ॥ ಪುನಸ್ತಾ ಕುಚಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ಹೋಪೇತ್ಯ ಪೂರ್ವನದುಕ್ತವತ್ಯಃ | ತದಾನೀಂ ತಾಭಿ- 
ಸಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ಸಂಭವನಂ ಸಂಯೋಗಮಕರೋತ ॥ ಯುಸ್ಮಾತ್ಸಂಯೋಗಃ ಸಂಭೂತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾಮಯುಕ್ತಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಂರ್ಕುಗ್ಭಿ8 ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ, ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ತಸ್ಕೈನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತಿನ್ಫಭಿರುದ್ಧಾಯಂತೀತಿ | ಔದ್ಧಾತ್ರಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅತ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ «€ ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರೀಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ' ಇತಿ ॥ 

' ಯದ್ಯಪಿ ಚ್ಛಂದಃ ಸಾಮನಾಮಕೇ ಗ್ರಂಥ ಏಕಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಾನೋತ್ಪನ್ನಂ ತಥಾಪ್ಯ್ಯತ್ತರಾಖ್ಯೇ 
ಗ್ರಂಥ ಆಮ್ನಾತೇಷು ತ್ಯೃಚೇಸು ಪ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಸಾಮ ಗಾತವ್ಯಂ । ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾ- 
ಮೃಚಿ ಯೋನಿರೂಪಾಯಾಂ ಯತ್ಸಾಮೋತ್ಸನ್ನಂ ಛಂದಃ ಸಮಾನ್ನಾತೆಂ ತದವಲೋಕ್ಕ 
ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯೇನ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋರ್ಹುಚೋರ್ಗಾನಂ ಸಮೂಹನೀಯಂ | ಏತದಪಿ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ವಿಹಿತಂ--4 ಯದ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತದಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯರತಿ' ಇತಿ ॥ ತಸ್ಮಾದೌ- 
ದ್ಲಾತ್ರಂ ಕರ್ಮ ತಿಸೃಭಿರ್ಜುಗ್ಬಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ। ಯಸ್ಮಾದಾಖ್ಯಾನೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಿಸೃಭಿ- 

 ರ್ಬುಗ್ರಿಃ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ಸಾಮ್ನು ಏಕಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ತುಲ್ಕಃ ಸಂವೃತ್ತಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೆಆಪಸ್ಯೇ- 
ಕಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾಮಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಬಹ್ಯೋ ಜಾಯಾ ಖುಕ್ಸಾನೀಯಾ ಭನಂತಿಸತು 
ವಿಷರ್ಯಯೇಣೈಕಸ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಬಹವಃ ಪತಯಃ ಪರಸ್ಸರೈಕಮತ್ಯೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಯಸ್ಮಾದೃಗಕ್ಷರಸದಾದಿರೂಪಾ ಸೇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೇಯಾ ಸಾಮ ಚಾನು 
ಶಜ್ದೇನಾಭಿಧೇಯಂ ಸತ್ಪಶ್ಹಾದುಭಯಂ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಸತ್ಸಾಮಾಭನತ್ತಸ್ಮಾದೇಕೋಭಯಾ- ... 
ತ್ಮಕವಸ್ತುನಃ ಸಾಮುನಾನು ಸಂಪನ್ಮಂ ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಯಕ್ಸಾನುಯೋ- 
ರೇಕತ್ವವೇದಿತಾ ಯಃ ಸ ಸರ್ವೈೆರಭ್ಯರ್ಹಿತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವತಿ | 


NNN 


ಈಗ ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಕಂತ್ರವು ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಸದಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದವು; ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಗೀತಿರೂಸದಲ್ಲಿ (ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ... ಎರಡೂ ಜೀರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದುವು. 
ಈ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಮೇಳನ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು) 
ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು (ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು) ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾ*ಅಮ ಎಂಬ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
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ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೆ (ದಮಂತ್ರವಾದ ಯಕ್ಕು ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಮವೇದದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಖಜ್ಮುಂತ್ರ ಅಥವಾ ಬಕ್ಕು ಸಾಮದೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಜೀಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಖುಕ್ಕು 
(ಯಕ ಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಥುನಭಾವವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪತಿಪತ್ತಿಯರ 
ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಮೇಲನದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಾಮವು--ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿವಾದ (ವ್ಯವಹಾರ)ವೂ, ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸರಿಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಈಗ 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಖಕ್ಕಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಖಯಕ್ಕು ತಾನೂ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಒಂದಾಗಿದ್ದು (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಬಕ್ಕನ್ನು) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅನಂತರ ಈ ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ 
ಆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗಿ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಸಾಮವು ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿ ಬುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಈರೀತಿ ಸಾಮವು ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ Abe ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ತಿಸೃಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಮದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿ ಜರು ತಮ್ಮ 


ಠಿ 
ಶರ್ತವ್ನವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಶಿ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದದಲ್ಲಿ (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ)-- ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಒಂದಾದ ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಾಮವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿದೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯೋನಿ (ಅಥವಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಗಾನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಗಳ ಗಾನವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಯದ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತದುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದಾ ತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಗಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನೆ 
ಮಹಿಮೆಗೆ ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ತ್ನಿಯರಿರುವರು. 
ಒಬ್ಬ ಹ್ರ್ರೀಗೆ ಅನೇಕ ಪತಿಯರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಮವು ಪುರುಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವುವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರೀಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಪತ್ನಿಭಾವದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿರುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವರ್ತನವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ-ಜುಕ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕಿನ 
ಅಕ್ಷರ ಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ಸಾಮ ಎಂಬ 
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ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗುವನು. 


ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಸಾಮನ್‌ ಭವತ್ಯ- 
ಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದಂತಿ | | 


ಲೌಕಿಕ ವೃತ್ತಾಂತೋದಾಹರಣೇನಾಪಿ ಸಾಮಸ್ವರೂಸಪಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಃ ಪುಮಾ- 
ನ್ಫೂತಿಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಶ್ಚ ನಿದ್ಯಾವೃತ್ತಾಭ್ಕಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸ 
ಸರ್ವೊೋಹಿ ಸಾಮನ್ಸವತಿ | ಸರ್ವೇಷು ಸ್ವಕೀಯತ್ವಬುದ್ಯಾ ಸಮದೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅನ್ಯಥಾ 
ಸರ್ವೇಜನಾಃ ತಮಸಾಮನ್ಯಃ ಪಕ್ಷಪಾತೀತಿ ನಿಂದಂತಿ | ಅತಃ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಾದತ್ರಾಕ್ಸರಪಾಠಸ್ಯ ಗಾನಸ್ಯ ಚೈಕತ್ವೇನ ಸಾಮತ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಶ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಸಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ 
ನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಎಂದು ಥಿಂದಿಸುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನರೂಪವಾಗಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರವು 


` ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ತೇ ನೈ ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಕಲ್ಪೇತಾಮಾಹಾನಶ್ಚ 
ಹಿಂಕಾರಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚ ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಖುಗುದ್ಗೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ 
ಚ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಟೋತ್ತಮಾ ಚ ನಿಧನಂ ಚ ನಷಟ್ಯಾರಶ್ಚ | 


ನನ್ವಸ್ತೇವಂ ಸಾಮತ್ತ್ವಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ಕಿಮಾಯಾತಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸಾಮಸಾದೃ- 
ಶ್ಯೇನ ಶಸ್ತ್ರಪ್ರಶಂಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತೇವೈ ತಏನ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರಾನಯವಾಃ ಪಂಚ. 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅನ್ಯತ್ಸೃಥಗೇನ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ ಚ(?)ಶಸ್ತ್ರಸಾಮನೀ ಸ್ವಾಹಾನಾ- 
ದಯತ್ರ್ಯ (?) ವಯನೋಸೇತೇ ಉಭೇ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರ ಸಮರ್ಥೇ ಭವತಃ | 
ಆಹಾನಃ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತಿಮಂತ್ರಃ | ಸ್ರ್ರೋತ್ರಿಯೇ ತ್ಯೃಜಚೇ ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾ- 
ಸ್ತಿಸ್ರ ಚುಚಃ | ಯಾಜ್ಯಾಂತೇ ಪಠಿತವ್ಯೋ ವಷಟ್ಯಾರಃ | ತದೇತತ್ಸಂಚಕಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಟರೂಪಂ ॥ 
ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಪಠಿತವ್ಯಃ ಸಾಮ್ನ ಆದೌ ಹಿಮಿತ್ಯೇನಂ ಶಬ್ದೋ ಹಿಂಕಾರಃ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾ ಗಾತನ್ಯಃ 
ಸಾಮಾನಯವನಃ ಪ್ರಸ್ತಾನಃ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಗಾತನ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾಗಾತವ್ಯಃ ಪ್ರತಿ- 
ಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸರ್ನೈೈರ್ಗಾತವ್ಯೋ ನಿಧನಂ | ತದೇತತ್ಸಂಚಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ವರೂಪಂ ॥ ಅತಃ 
ಸಾಮಸಾದೃಶ್ಯೇನ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ | 
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ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧ ಪ್ರಭೇಧ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಜುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೧) ಆಹಾವಃ (೨-೫) ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ತೃಚ 
ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಮಧ್ಯದ ಬುಕ್ಕು ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಎಂದು ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೫) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಷಟ್ವಾರವು ಎಂದು ಐದು ಅವಯವಗಳು ; ಈ ಐದೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಖಗ್ವೇದಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ಪಶ್ಚಿರುವವು. ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧) ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರೆ (೨) ಪ್ರಸ್ತಾವಃ (೩) ಉದ್ಗೀಥಃ (೪) ಪ್ರತಿಹಾರಃ 
(೫) ನಿಧನಂ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಭೇದ ಅಥವಾ ಅವಯವಗಳಿರುವವು. ಈ ಐದೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಮದ ಅವಯವಗಳು. 
ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. | 


} ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ೫ ಅವಯವಗಳು 
೧. ಆಹಾವಃ | ಶೋಂ ೩ ಸಾವೋಂ ೩ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
೨ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು. 
೩. ತ್ಯ $s A ಎರಡನೆಯ ಹ. 
೪ 4 $; ವ್ಯ ಮೂರನೆಯ ,, 
೫. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ವಾರವು. 


ಈ ಐದೂ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವರು. 


9. ಇದರಂತೆ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ೫ ಅವಯವಗಳು 


ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ. ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸಾಮಗಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವನು. 
ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 

ಉದ್ದೀಥಃ | ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃ ವೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 

ಪ್ರತಿಹಾರಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 


ನಿಧನಂ | ಸಾಮಗಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುವರು. 


ಸ್‌ ಯಿ 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. . ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯ ನಿರುವುದರಿಂದ ನ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ' ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದುವಿಧ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ _- 


ವಾಯುರ್ಹಿಂಕರ್ತಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುದ್ದಾ ತಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಉಪಗಾತಾರೋ ಮರುತಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧನಂ ತೇ ದೇವಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩೩-೨-೧) 
ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನದ ಅವಯವಗಳಾದ ಹಿಂಕಾರಕ್ಕೆ ವಾಯುವೂ, ಪ್ರಸ್ತಾ ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ, ಉದಿ (ಥಕ್ಕೆ 
೧ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಉಪಗಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯವಿದೆ) ಪ್ರತಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೆೇವತೆಗಳೂ ನಿಧನಕೆ 
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RTA 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು.. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಉಪಗಾನವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು. ಗಾನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ನಿಧನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಉಪಗಾತಾರಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಐದು 
ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವದೇವತಾ ಜನಕನಾದ ಪಜಾಪತಿಯು ಅಭಿಮಾನಿ 

ಸ್ರ | 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. 


ತೇ ಯತ್ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹುಃ ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪಶವಃ! 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಮಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪಂಚಾವಯವತ್ವಂ ಸಂಪನ್ನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚಾನಾಂ ಪಂಕ್ರ್ಯಾ ಯೋಗಾದಯಂ ಯಜ್ಞಃ ಪಾಂಕ್ತ 
ಇತ್ಯೇನಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ ಆಹುಃ | ತಥಾ ಗವಾದಿಸಶವೋಆಹಿ ಚತುರ್ಭಿಃ ಪಾದೈರ್ನುಖೇನ 
ಚ ಯೋಗಾತ್ಪಾಂಕ್ತಾಃ | ಅತೋ ಯಜ್ಞಸಾಂಕ್ತತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿಸಂಪಾದನಾತ್ಸ ಶುಸಾಮ್ಯಾಚ್ಚ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ॥ | 

ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಂಚಾವಯವನಿಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐದೈದು ಅವಯವವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾಮಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದುಐದು ಅವಯವವಿಭಾಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಂಕ್ತೆಶ್ಫಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು, ಒಂದು ಮುಖ ಒಟ್ಟು ಐದು ಅವಯವ 


ಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪಂಚಾವಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಶುಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಯದು ನಿರಾಜಂ ದತಿನೀಮುಭಿಸಮಪದ್ಯೇತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾರ್ಹುರ್ವಿ- 
ರಾಜಿ ಯಜ್ಞೋ ದತಿನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ | 


ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಡಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದ್ದಶಾನಾ- 
ಮಕ್ಷ್ಸರಾಣಾಂ ಸಮೂಹೋ ದಶಿನೀ ಯಾ ವಿರಾಡಸ್ತಿ ತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪಂಚಡ್ವಯಾತ್ಮಕೇ 
ಶಸ್ತ್ರಸಾಮನೀ ಸಮಪದ್ಯೇತಾಂ ನಿರಾಡ್ಸದೃಶೇ ಜಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ।॥ ಯದು ಯಸ್ಮಾದೇನ 
ಕಾರಣಾತ್ಸಂಖ್ಯಯಾ ವಿರಾಟ್ಸಾದೃಶ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದಭಿಜ್ಞಾ ಏನಮಾಹುಃ | ದಶಸಂಖ್ಯೋಪೇ- 
ತಾಯಾಂ ಶಸ್ತ್ರಸಾಮರೂಪಾಯಾಂ ನಿರಾಜಿ ಯಜ್ಞೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಇತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿರಾಡ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು (ಹತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ 
ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಸೇರಿ ಹತ್ತು ಅವಯವಗಳಾಗುವವು. ಈ ಹತ್ತು ಅವಯವಗಳು ವಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ಸದೃಶವಾಗಿರುವವು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಅವಯವಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವುಜಿಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾನುರೂಪಃ ಪತ್ಲೀ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಶವಃ 
ಪ್ರಗಾಥೋ ಗೃಹಾಃ ಸೂಕ್ತಂ | ಸವಾ ಅಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇ- 
ಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಚ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಗೃಹೇಷು ವಸತಿಯ 
ಏವಂ ಮೇದ 


ಪುನರಪಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಪುರುಷಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೇನ ತ್ಯೃಚೇನ ಸಾಮ- 
ಗಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ಸೊ ತ್ರಿಯಂಸ್ತ ಚೋ ನಿಷ್ಠೆ (ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸ 
ಚಾಂಂತ್ಮಾವೈ ಗೃಹಸ್ಥ ಶರೀರಸ್ಥಾ ನೀಯ ಏವ ಗ ತ್ರಿ ಹ ತ್ಯಚಮನು ದ್ವಿತಿಯೋ ಯಸ್ತ್ಯೃ- 
ಚಃ ಶಸ್ಕತೇ EE | ಸ ಚ ಪ್ರಜಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸ್ಮಾನೀಯಃ 1 ಯೇಯಂ 
ಧಾಯ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯಾ ಸಾ ಪತ್ನ್ರೀಸ್ಥಾನೀಯಾ | ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ ಪಶುಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಃ | ಯನ್ನಿ ವಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ತದ್ಗ ಎಹಸ್ಮಾನೀಯಂ । 

ಏತದ್ವೆ ee ಕ್ರ ಶಂಸತಿ- ಪಶುಭಿಶ್ನ ಹಿತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದೈದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿರುವವು. ಸ್ತೋತ್ರಿಯ, ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಯಾ, ಪ್ರಗಾಥ, ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತಂ ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಗಾನಮಾಡುವ ತೃಚಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ವೃ ಚವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬೇರೆ 
ತೃಚವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಗಾನಮಾಡುವ ಈ ತೃಚಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಕ್ಕ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಥಂತರ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ೈ ಕಿ 
ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಳನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ನಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಸಾ ಶ್ರನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಪುರುಷನ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೇ ಗೃಹಸ್ಥನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ; ಅನುರೂಪವೇ ಪುತ್ರನು; ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೇ ಪತ್ನಿಯು; ಪ್ರಗಾಥವೇ ಪಶುವು (ಗೋವು); ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನೀಯಸೂಕ್ತವೇ ಗ ಹವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 

ನಿಸೆ ್ರೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ `ದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ ( (1) ಸ್ತೋತಿ ತ್ರಿಯ (2) ಅನುರೂಪ (3) ಧಾಯ್ಯಾ (4) ಪ ಸ್ರಗಾಥ (5) ನಿವಿದ್ಧಾ ಕೀಯ 
ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
(1) ಸೊ ್ಮೀತ್ರಿಯೆ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋದುಗ್ಗಾ ಇವ ಭೇನವಃ | 

ಈ ಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವ ದೃ ೯ ಶಮಾಶಾನಮಿಂದ್ರ ತಸ್ಸುಷಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨; ; ಸಾಮ. ೨೩೬೮೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೧ ; ವಾಜ. ಸಂ. ೨೭.೫೩ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨) 
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ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವೋ ನ ಸಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೩ ; ಸಾಮ. ೬೮೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨; ವಾಜ. ಸಂ. ೨೭-೨೬) 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವ್ಯೂ ಸಾಮಗಾನಮಾಡವವರೂ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ರಥಂತರಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ಲೇವೆ--- 

ಗಿ ಎ 


೧ ನೇ ಖುಕ್ತು 
(೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ--ಹುಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರನೋನುಮೋ ವಾ ॥ 
(೨) ಉದ್ಗೀಥ--ಓಮಾದುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವ-ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸುವಾ ಈಶಾಂ॥ 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ಆ ಈಶಾನಮಾ ಇಂದ್ರಾ ॥॥ 
(೪) ಉಪದ್ರವ--ಸುಸ್ಮುಷಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ ॥ 
(೫) ನಿಧನಂ--ಅಸ್‌ ॥ 


೨ ನೇ ಖುಕ್ಕು- 
(೧) ಪುಸ್ತಾನ- ಇಶೋ ವಾ! 
(೨) ಉದ್ಗೀಥ--ಓನಾಮಿಂದ್ರ ಸುಸ್ಮಸೋನತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿನಿಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿನಾ | 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ನ ಜಾತೋ ನಾಜಾ। 
(೪) ಉಪದ್ರವ--ನಾ ಇಷ್ಯಾತಾ ಓವಾ ಹಾ ಉನಾ | 
(೫) ನಿಧನಂ ಅಸ್‌ ॥ 
೩ ನೇ ಖುಕ್ತು-- 
(೧) ಪ್ರಸ್ತಾನ--ನಜೋವಾ | 
(೨) ಉದ್ಗೀತ--ಓತೋನ ಜನಿಷ್ಕತೇ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರವಾಜಿನಾ। 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ಗವ್ಯಂತಸ್ವ್ವಾಹಾ | 
(೪) ಉಪದ್ರವ--ವಾಮಾಹಾ ಓವಾ ಹಾ ಉಹಾ | 
(೫) ನಿಧನಂ ಆಸ್‌ ॥ 

(2) ಅನುರೂಪ | ಇದರಲ್ಲಿಯೂ. ಎರಡೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರವೂ. ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 
ಆರಂಭವಾಗಬೇಕು. 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವಪೀತಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವಃ | 


ಸಮಾಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ರುದ್ರಾ.ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೩-೭; ಸಾಮ. ೨೫೬, ೧೫೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧) 
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ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಥೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ವಿಷ್ಠನಿ | 
ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ME ಷ್ಟುವಂತಿ ಪೂರ್ನಥಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೮; ಸಾಮ. ೧೫೭೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨; ವಾಜ. ಸಂ. ೩೩೯೭) 


(8) ಧಾಯತ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು 
ಯೆದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರುಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪಾ 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾ ನ್‌ ಯದೀಮುಶ್ಶ ಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕರತ್ತ ಇಸ Il 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 
(4) ಪ್ರಗಾಥ ಅಥವಾ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥ-- 
ನಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ। 
ಆಪಿರ್ನೋ ಜೋಧಿ ಸಧಮಾಜ್ಯೋ ವೃಧೇ ೩ 5ಸ್ಮಾ ಅವಂತು ತೇ ಧಿಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೧; ಸಾಮ. ೨೩೯, ೧೪೨೧) 
(5) ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತ-- 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ವಜ್ರೀ।| 


ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ಹಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ Ilo ll 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ। 

ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನನಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಂಜ? ಸಮುದ್ರಮುವ ಜಗ್ಮುರಾಪಃ | ೨ | 

ನೃಷಾಯಮಾಣೋಂವೃಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಪಿಬತ್ತು ತಸ್ಯ । 

ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಘವಾ ದತ್ತ ನಜ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥಮ ಜಾಮಹೀನಾಂ Il a ll 

ಯದಿಂದ್ರಾಹನ್ಸ ಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾಃ ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 

ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನೆಯನ್ನಾ ಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ನ್ನಾ ಶತ್ರುಂ ನ ಕಿಲಾ ವಿನಿತ್ಸೇ | ೪॥ 

ಅಹನ ಸ ತ್ರೆಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ ;೦ಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೆ ೀಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 

ಸ್ಕಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಕ್ಲಾಹಿಃ ಶಯತ ಉಪಪೃಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ !೫॥ 

ಅಯೋದ್ಧೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಹೇ ಮಹಾವೀರಂ ತುವಿಬಾಧಮೃಜೀಷಂ I 

ನಾತಾರೀಡಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಸಿಪಿಷ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ೬ 

ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ | 

ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯದ್ವ್ಯ್ಯಸ್ತಃ lel 
ನದಂನ ಭಿನ್ನಮನುಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋರುಹಾಣಾ ಅತಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ | 

ಯಾಶ್ಚಿದ್ದ್ಭೃತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಕತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃಶೀರ್ಬಭೂವ Il es ll 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಏಕಜಾನಾಂ ವೀರತಮಃ | ಭೂರಿದಾನಾಂ 
ತವಸ್ತನಮುಃ | ಹರ್ಯೋ ಸ್ಥಾತಾ! ಪ್ರಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ | 
ಪುರಾಂ ದರ್ಮಾ | ಅಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ | ಅಸಾಂ ನೇತಾ | ಸತ್ವನಾಂ ನೇತಾ | ನಿಜಘ್ನಿರ್ದೂರೇ 
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ಶ್ರನಾಃ | ಉಪಮಾತಿಕೃದ್ಧಂಸನಾರ್ನಾ | ಇಹೋಶಂ ದೇವೋ ಬಭೂರ್ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವ 
ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತು | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | 
ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇದಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಅವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿಃ | ಶ್ರವದ್ಬ ಹ್ಮಾಣ್ಯಾನಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ನೀಚಾನಯಾ ಅಭನದ್ವೃತ್ರಪುತ್ರೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ ವಧರ್ಜಭಾರ | 


ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ ॥೯॥ 
ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಮನಿನೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ | 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ ll ೧೦ 
ದಾಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಷ್ಕನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 

ಅಪಾಂ ಬಿಲಮನಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಪ ತದ್ವವಾರ 1 ೧೧॥ 
ಅಶ್ವ್ಯೋ ಮಾರೋ ಅಭವಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸೃಕೇ ಯತ್ತ್ವ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯರ್ಹ ದೇವ ಏಕಃ | 

ಅಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮಮುವಾಸೃಜಃ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ll ೧೨ ॥ 
ನಾಸ್ಮೈ ನಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ಸಿಸೇಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮುಕಿರದ್ಗಾ ಅದುನಿಂ ಚ | | 

ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಯದ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಲೋತಾಸರಿಭ್ಯೋ ಮಘವಾ ನಿ ಜಿಗ್ಕೇ Il ೧೩ Il 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮುಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಘ್ನುಷೋ ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ | 

ನನ ಚ ಯೆನ್ನವತಿಂ ಚ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ Il ೧೪ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋಂವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ ಚ ಶೃಂಗಿಣೋ ನಜ್ರಜಾಹುಃ | | 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ಷ್ನಣಚೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ Il ೧೫ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧ ರಿಂದ ೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. 


English Translation 


(On the close relationship between Saman and Rik. Why the Sama Singers require three richas. 
The five-fold division of both. Both are contained in the Virat, 
The five parts of the Nishkevalya Shastra) 


First there existed the Rik and the Saman (separate) from one another: 
sa was the Rik, and the name amah was the Saman. Sa, which was Rik, said to 
the Saman, “let us copulate for begetting children.” The Saman answered, 
«No; for my greatness exceeds yours.” Thereupon the Rik became two; both 
spoke to the Saman to the same effect; But it did not comply with their request. 
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The Rik became three (divided into three): all three spoke (to the Saman to the 
same effect): Thus the Saman joined the three Richas. Thence the Sama 
singers use for their chant three Richas, (that 18) they perform their work of 
chanting with three Richas- (This is so also in wordly affairs). For one man has 
many wives (represented by the Richas), but one wife has not many husbands at 
the same time: From sa and amah having joined, Sama was produced. Thence 
16 is called saman- He who has such a knowledge becomes saman, i.e, equal, 
equitious: He who exists and attains to the highest rank, is a saman, whilst they 
use the word asamanya, i.e, inequitous, partial, as a term of reproach. 


Both, the Rik as well as the Saman, were prepared (for sacrificial use) by 
dividing either into five separate parts: (1) ahava (the call s’omsavom at the 
commencement of the Shastras, and himkara (the sound hun, commencing every 
Suman ;) (2) the prastava (prelude; first part of the text of the Saman) and the 
first rich (out of the three, required for the Saman of the Nishkevalya Shastras); 
(3) the udgitha (principal part of the Saman) and the second rich; (4) the 
pratihara (response of the Saman,) and the last rich (out of the three); (5) 
nidhanam (the finale of the Samau) and the call vaushat (at the end of the Yajya 
verses). Thence they say, the sacrifice is five-fold (is a pentad). Animals are 
five-fold (consist of five parts, four feet and a mouth), 


Both, the Rik and the Saman, either of which is divided into five parts, 
are contained in the Virat, which consists of ten syllables). Thence they say, 
the sacrifice is put in the Virat, which consists of ten parts. 


(The whole Nishkevalya Shastra also consists of five parts, analogous to 
the five parts of the Saman and the Rik at this Shastra). The stotriya is the 
soul; the anurupa is ofl-spring, the dhayya is the wife, animals are the pragatha, 
the suktam is the house. 


He who has such a knowledge lives in his premises in this world, and in 
the other, with children and cattle. 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಾದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ED ೨- 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತ್ರಯೋದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


SN WC 


[ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ, ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಯಾ, ಸಾಮಪ್ರಗಾಥ ಮತ್ತು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳು] 


ಹಿಂದೆ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು. ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಭಾಗವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ತಂ ಮಧ್ಯಮಯಾ 
ವಾಚಾ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇವ ತತ್ಸಂಸ್ಕುರುತೇ | 


ಅಥ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಭಾಗಾಃ ಸ್ವರನಿಶೇಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಭಾಗೆಂ 
ನಿಧತ್ತೇ--ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ [೯೩೩-೨೨] ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ)ಗಾಥೇ ತ್ಯೃಚಂ ಸಂಪಾದ್ಯ 
ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋ ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತಮಾದೌ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಮದೇಹ 
ಸ್ವರೂಪತ್ವಂ ಪೂರ್ವನೇವೋಕ್ತಂ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇ ಸ್ವರನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅತ್ಯುಚ್ಚ- 
ತ್ವಮತಿನೀಚೆತ್ವಂ ಚ ಯಸ್ಕಾಂ ವಾಚಿ ನಾಸ್ತಿ ಸಾ ಮಧ್ಯಮಾ | ಯಾವತಾ ಧ್ವನಿನಾ ದೇನಯ.- 
ಜನದೇಶಸ್ಥಾಃ ಶೃಣ್ವಂತಿ ನ ತದ್ಬಹಿರ್ದೇಶಸ್ಥಾಸ್ತಾನಂತಂ ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ತೇನಾತsತ್ಕಾ- 
ನಮೇವ ದೇಹಮೋನ ಸಂಸ್ಕೂರುತೇ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಾದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು ಮಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದೆಂದು 
ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿಘಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು, ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದ ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದಾಜಿ ಇರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಬಾರದು. ಇಂತಹ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಂತಾಗುನುದು. 


ಅನುರೂಪಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ನಾ ಅನುರೂಪಃ ಸ ಉಚ್ಛೈಸ್ತರಾಮಿ- 


ವಾನುರೂಪಃ ಶಂಸ್ತನ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಮೇನ ತಚ್ಛ್ರೋಯಸೀಮಾತ್ಮನಃ 
ಕುರುತೇ | 
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ತ್ಯೃಚಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇಣ ಸದೃಶಸ್ತ್ಯಚೋಂನುರೂಪಃ।ಸ ಚಾತ್ರಾಭಿ 

ತ್ವಾ ಸೂರ್ವಹೀತಯ ಇಂದ್ರಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವ ಇತ್ಯೇಷ ಪ್ರಗಾಥಃ 1 ಉಭಯೋಃ ಪ್ರಗಾ- 

ಥಯೋಃ ಸಮಾನಚ್ಛಂದಸ್ವ್ಯಾತ್ಸಮಾನದೇವತಾಕತ್ವಾಚ್ಞಾನುರೂಪತ್ವಂ | ತಮಿಮಂ ತ್ಯೃಚಂ 

ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಚ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಕಾನುರೂಪತ್ವಮಹೇಶಕ್ಷಿತಂ ಪಿತೃ (ತಾ) 

ಪುತ್ರಯೋಃ ಕುಲಶೀಲಾದಿನಾ ಸಮಾನರೂಪತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಯಸ ವಿಧತ್ತೇ--ಸ್ತೋತ್ರಿ 

ಯಧ್ವನೇರಪೃಧಿಕಂ ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ಮಾದಾಧಿಕ್ಕಂ ಪುತ್ರಾದೌ ಸಂಷಾ- 

ದಿತಂ ಭವತಿ | | 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- ಅಭಿತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವ ಪೀತಯೇ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯವಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಇವೇ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು. ಈ ಎರಡು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸಮಾನ 
ಛಂದಸ್ಥ ಮತ್ತು ಸಮಾನದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನರೂಪಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿತೃ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನುರೂಸಮಂತ್ರವು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ತನಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ಅಧಿಕ ಗುಣವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪತ್ನೀ ವೈ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾ ನೀಚೈಸ್ತರಾಮಿನ 
ಧಾಯ್ಯಾ ಶೆಂಸ್ತವ್ಯಾ | ಅಪ್ರತಿವಾದಿನೀ ಹಾಸ್ಯ ಗೃಹೇಷು ಪತ್ನೀ 
ಭವತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ನೀಜೈಸ್ತರಾಂ ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ | 


ತತೋ ಯದ್ವಾವಾನೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾ ಧಾಯ್ಯಾಯಾಃ ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಪತ್ಚ್ಟೀತ್ವಂ 
ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಂ | ಸ್ವರವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ಯಂತ ನೀಚೋ ಧ್ವನಿ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಹೋತು 
ರೇತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರನಿಕಲಂ ವದತೀತಿ ಪ್ರತಿವಾದಿನೀ ತದ್ದಿಪರ್ಯಯೇಣಾ- 
ಣಾನುಕೂಲವಾದಿನೀ ಭವತಿ | ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 


ಯದ್ವಾವಾ ನ ಎಂಬ ಧಾಯನ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಪತ್ಲೀಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀಚ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹುಮೆಲ್ಲನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಡೆ, ಸತಿಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಗೆ ವಿಧೇಯಳಾಗಿ 
ರುವಳು. ಈ ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ನೀ ಸ್ಫಾನೀಯವಾದ ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವನು 
ಬಹಳ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಸ ಸ್ನರವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ ಪಶವೋ ವೈ 
ಸ್ವರಃ ಪಶವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪಶೂನಾಮನರುಧ್ಥೈ | 


ಖಂಡ ೧೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 929 

NEARS AAA 

ತತ್ರ ಸ್ವರನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಸ್ವರವತ್ಯಾ ಸ್ವರಯುಕ್ತಯಾ ನಾಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಗಾ- 

ಥಸ್ಯ ಪಶುತ್ವಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ಸ್ವರಸ್ಯ ಪಶುತ್ವಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ಚತ್ವಾರಃ ಸ್ವರಾಃ 
ಪೆಶವೋಪಿ ಚತುಷ್ಪದಾಃ । 


ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಜಿ. ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಚತುಷ್ಪದಾಃ ಪಶವಃ ಎಂದು ಪಶುಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸ್ವರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತ್ವ ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತರ, , ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತೆಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಶ್ರುತಿಯಿಂದ (ಸ್ವರನಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಧ್ವನಿ) ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರಚತುಪ್ಟಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಅಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚನಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ 
ಏತತ್ಟ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಮೇ- 
ತೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ 
ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛೆತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 


ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತದೇತತ್ಸ )ಶಂಸತಿ--ಯದೇತ- 
ದಿಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂಕ್ತಂ ತದೇತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನಾಮ್ಮಾ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಸ್ಟತ್ವಾದ್ದೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಂ ತದೇವೈತೇನೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಾಖ್ಯೋ ಮುನಿರೇತೇನೈನ ಸೂಕ್ತೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ತದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತೊಟಸ್ಯುತ್ತಮುಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ । 
ಈಗ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಚಂ ಎಂಬ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಸಠನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಅಂಗಿರಸಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಒರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮ. 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 


ಉಪೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ 
ಯ ಏವಂ ನೇದ! 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪರಮೋತೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವನು 
ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುವನು. 
FIT ಕ 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧೨ 
AI IEEE ಬ ಯಲ 


ಹಾ ವೈ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರತಿಸ್ಠಿತತಮಂಯಾ ವಾಚಾ 
ಶಂಸ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಪಿ ದೊರ ಇನ ಪಶೂನ್‌ ಲಭತೇ 
ಗೃಹಾನೇವೈನಾನಾಜಿಗಮಿಷತಿ ಗೃಹಾ ಹಿ ಪಶೂನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ॥ 


ಸೂಕ್ತೇ ಧ್ವನಿವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಸಮಾಪನೇನಾವಸ್ಥಾನಾತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪತ್ವಂ | ಗೃಹಾ ಅಪಿ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಸ _ತಿಷ್ಠಾ- 
ರೂಪಾ; | ತಥಾ ಸತ್ಯೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತಮಯಾದ್ರುತನಿಲಂಬಿತತ್ವಾದಿದೋಷರಹಿತಯಾ 
ಶ್ರಾನ್ಯೇಣ ಧ್ವನಿನೋಷೇತಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ಗೃಹಸ್ಮಾನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಧ್ವನಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತಮಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಂಪಿ ಯದ್ಯಪಿ ತೃಣಭಕ್ಷಣಾರ್ಯಮರಣ್ಕೇ ಗತಾನ್ಹೂರದೇಶ 
ಏವಾವಸ್ಥಿತಾನ್ಸ ಶೂನ್ನಿನಸೇ ಪುರುಷೋ ಲಭತೇ ಪಶ್ಯತಿ ತಥಾಷ್ಯೇನಾನ್ಪಶೂನ್ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಗೃಹಾನೇವಾಜಿಗಮಿಷತ್ಯಾನೇತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಶೂನಾಂ ಗೃಹಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸುಖೇನಾ- 
ವಸ್ಥಾತುಂ ಸ್ಥಾನಂ | ದ್ವಿರಭ್ಯಾಸೋ:ಧ್ಯಾಯಪರಿಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಎಂಬ ಈ ನಿನಿದ್‌ಸೂಕ್ತವು ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಗೃಹದ ತಳಪಾಯವು ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹದ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರಪಡಜಿ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಪುರುಷನು 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೃಹದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವನು. 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಗೃಹವೇ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದು ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಯಂತರ್‌ 


English Translation 
(The Stotriya, Anurupa, Dhayya, Sama-Pragatha and Nivid Sukta of 
the Nishkevalya Shastra) 


He repeats the Stotriya. He recites it with a half loud voice. By doing 
80 he makes his own soul (the Stotriya representing the 801). 


He repeats the Anurupa. The Anurupa is offspring. It is to be repeated 
with a very loud voice. By doing 80, he makes his children more happy than he 
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himself is (for the Stotriya representing his own self, was repeated by him 
with a half loud voice only). 


He repeats the Dhayya- The Dhayya is the wife. It is to be repeated 
with a very low voice. When he who has such a knowledge repeats the Dhayya 
with a very low voice, then his wife does not quarrel with him in his house. 


He repeats the (sama) Pragatha. It is to be repeated with the proper 
modulation of the voice (i.e., with the pronunciation of the four accents). ‘The 
accents are the animals, the Pragatha are the animals. (This is done) for 
obtaining cattle. | 


He repeats the Sukta (hymn): indrasya nu viryani (1,32). This is the 
hymn liked by Indra; belonging to the Nishkevalya, and (seen) by Hiranyastupa. 
By means of this hymn Hiranyastupa, the son of Angiras, obtained the favour 
of Indra (and) gained the highest world. He who has such a knowledge obtains 
the favour of Indra (and) gains the highest world. The hymn is the house asa 
firm footing. Thence itis to be repeated with the greatest slowness. (For a 
firm footing as a resting place 18 required for every one). If, for instance, one 
happens to have cattle grazing in a distant quarter, he wishes to bring them 
(in the evening) under shelter. The stables are the firm footing (the place where 
to put up) for cattle. ‘That 18 the reason that this hymn, which represents a firm 
footing, or shelter, for cattle, which was represented by the Pragatha, is to be 
repeated very slowly, so as to represent a firm footing. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೇ ದ್ರಾದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಥೈೆತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
EES 
[ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಚಾರ; ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯ ಸವನಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಸವನಗಳು ಹೇಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ವಿಚಾರ; ವೈಶ್ವದೇವ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ.] 
[ದೇನತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ವಿಚಾರ, ಜಗತೀ ಮತ್ತು 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ವಿಫಲರಾದ ಬಗೆ, ದೀಕ್ಸಾ, ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 


ಇವುಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ] 


a 


ಸೋಮೋವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸಿತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯ- 
ಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ಮಥಮಯಮುಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಂಂಗಚ್ಛೇ- 
ದಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶ್ಚಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪ- 
ತಂಸ್ತೇ ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪತಂಸ್ತದೇತತ್ಸೌಸರ್ಣ- 
ಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದ ಆಚಕ್ಷತೇ | 


ವಕ್ತ್ಯಾಹಾನಪ್ರಭೇದಂ ಪ್ರತಿಗರಣಮಥಾನುಷ್ಟು ಭಃ ಶಸ್ಯಮಾನಾ 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಂನದ್ಧವಾದಿಕ್ರಮಣಮಥ ಮರುತ್ವದ್ವಿಧಾನಪ್ರಶಂಸಾ ॥ 
ತಚ್ಛೇಷಾ ಯೇ ವಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರತಿಸದನುಚರಪ್ರಕ್ರಮಾಃ ಸಪ್ತಭಾಗಂ 
ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದನಯವಕೃತಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ಪಂಚ ॥ 


ಅಥ ತೃತೀಯಸವನಂ ವಕ್ತುಮಾದಾವಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ಪುರಾ ಸೋಮುವಲೀ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಏವಾಸೀನ್ನ ತ್ವೇತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ತದಾನೀಂ ಸೋಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸೋಮೋ ನ ಆಗಚ್ಛೇದಿತಿ ದೇನಾ ಜುಷಯಶ್ಚ ವಿಚಾರಿತವಂತಃ | ವಿಚಾರ್ಯ ಗಾಯತ್ರಾ,- 
ದೀನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ಕೇನಮಬ್ರುರ್ವ || ಹೇ ಚೈಂದಾಸ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸೋಮುಮಾಹರತೇತಿ | 
ತಾನಿ ಚ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ತೇ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಭೂತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯುದ- 
ಪತನ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ಗ್ರಂಥಜಾತಂ ಸೌಪರ್ಣ- 
ಮಾಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೌರಾಣಿಕಾ ಆಖ್ಯಾನವಿದಃ ಕಥಯಂತಿ ॥ 
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ಈಗ ತೃತೀಯಸವನ ವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಬಹುನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಭೂಮಿಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ) ತರಲು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸೋಣ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು. ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳೇೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ನಿಮಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು. ನಾವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದವು. ಅನಂತರ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದವು--ಸ್ವರ್ಗವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಜೇಕಾದಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನನು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಬರಬಲ್ಲ 
ಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಸರಿಯಾದ ಸಾಧನವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜಗತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವು. ಈರೀತಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಕ್ಷಿಗಳ (ಸೌಸರ್ಣ) ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪೂರ್ನೇತಿ 
ಹಾಸಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ ಅಥವಾ ಸೌಸರ್ಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞರು 
ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ 

ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ 

ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾರ್ಧಮಧ್ಯನೋ 

ಇ es 
ಗತ್ವಾ*ಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಸ್ರ ಇ 
ದೀಕ್ಸಾಂ ಚ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯನಾಪತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ 
ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಸಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ 
ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ್‌ ॥ 

ಅಥೋತ್ಸತತ್ಸು ಚ್ಛಂದಃಸ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಜಗತೀವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಚ್ಛಂ- 
ದಾಂಸ್ಕುತ್ಸತನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ತದಾನೀಂ ಸೋಮಮಚ್ಛ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಚೆರಂ- 
ಸ್ತಾನಿ ಚ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಚತುರಕ್ಷರೋಪೇತಾನ್ಯತಃ ಪುರಾ ಸರ್ವದಾ ಚತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇ- 
ವಾಂಸಸನ್ನ ತು ಕಸ್ಯಾಪಿ ಚ್ಛಂದಸೋಧಿಕಾಶ್ಸರತಾಂಸೀತ್‌ | ತತಃ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಛಂದೋಂತರೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯುದಪತತ್‌ ॥ 
ಸಾ ಚ ಮಾರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಧಂ ಗತ್ವಾ ಶ್ರಾಂತಾ ಸತೀ ಶ್ರಮವಶಾಕ್ರ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಯ- 
ಮೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಮಮಾಹರ್ತುಮಶಕ್ಕುವತೀ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧಿನೀಂ 


934 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 

TIES ಂಊಉೋಂಟ್ಟ4 
ದೀಕ್ಸಾಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಾಾದಿರೂಪಾಂ ಶ್ರೀರಪಾನಾದಿರೂಪಂ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ತಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾವಾನಯಂತೀ ಪುನರೇತಂ  ಲೋಕಮಭಿಲಕ್ಸ್ರಾಾನವಾಪತತ್‌, ಅಧಥೋಮುಖೀ 
ಸಮಾಗತಾ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ತೇನ ದೀಕ್ಸಾ 
ವಿತ್ತಾ ಲಬ್ಧಾ ತಪಶ್ಚ ಲಬ್ಧಂ ಭವತಿ|! ನ ಚ ದೀಕ್ಸಾತಪಸೋರ್ಜಗತ್ಕಾ ಸಮಾನೀತಯೋಃ 
ಸತೋಃ ಪಶೂನಾಂ ತದುಭಯಕಾರಜತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ಪಶೂನಾಂ ಜಾಗತತ್ವೇನ 
ಜಗತೀದ್ವಾರಾ ದೀಕ್ಸಾಸಂಬಂಧಸಂಭವಾತ್‌ ॥ ಜಾಗತತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಜಗತ್ಕಾ 
ಪಶೂನಾಮಾನೀತತ್ವಾದಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅತ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ ಜಗತೀಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈನ- 
ಮಾಮ್ನಾತಂ- ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ನ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾತಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಗತೀೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ 
ತಸ್ಮಾದುತ್ತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಸೋಪನಮತಿ' ಇತಿ ॥ 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೊದಲು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿತು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳಿಗೂ) ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಪಯತ್ನಪಟಿ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ 
ಅರ್ಧದಾರಿಯಷ್ಟು ಹಾರಿಹೋದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಳಲಿಕೆಯುಂಬಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಲಾರದೆ ಆಯಾಸದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅಕ್ರರಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. ಹಾಗೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರದಿಂದಲೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದಿಕ್ಸಾ (ದೀ ಕ್ರಣೀಯೇಸ್ಪಿ) ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು 
ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ, ವಿತ್ತವು, ಧನವು ಅಥವಾ ಪಶುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಲಬ್ಧವಾಗುವುದು. ಜಾಗತಾ 
ಹಿ ಪಶವಃ ಎಂದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀ(ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ. ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಸಾ 
ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋ- 
ಪನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨) ಎಂದು. 


ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋರ್ಧಾದಧ್ದನೋ 
ಗತ್ವಾ*ಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಕೈಕಮಕ್ತ್ಷರಂ ತ್ರೈಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್ಭಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ ॥ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ--ಸಾತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹುಲೋಕೇ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪತಿ- 
ತ್ವಾಂಪಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಕಾರ್ಧಾದೇವಾಶ್ರಾಮ್ಯದಿತ್ಯನ್ಮ್ಹಯ8 | ಯಸ್ಮಾದೇವ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಸರ್ವಾ 
ಆನೀತವತೀ ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಸ್ಥಾನೇ ನತಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಳಿರ್ನೀಯಂತೇ || 
ಈಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಸಫಲವಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿ 


ವಾಡು a ies cuca 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 935 


ಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. - ಆದರೆ ಅದು ಸಹ ಅರ್ಥದಾರಿಯನ್ನೂ ಮಾರಿ ಕೊಂಚದೂರ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ನಿಯಾದೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಅದನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಒಯ್ಯುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


English Translation 


(The abstracting of Soma: Origin of the three libations: Evening 110800 - 
The Vaisvadeva and Agnimaruta Shastras) 


(Story of the metres which were despatched by the Gods to fetch the Soma from heaven. 
Jagati and Trishtubh unsuccessful. Origin of Diksha, Tapas and Dakshina) 


The king Soma lived (once) in the other world (in heaven). The Gods 
and Rishis deliberated ; how might the king Soma (be induced) to come to us? 
They 8816, “ Ye metres must bring back to us this king Soma.” They consented. 
They transformed themselves into birds. That they transformed themselves into 
birds (suparna), and flew up, is called by the knowers of stories sauparnam (i.e. 
this very story is Called s0). The metres went to fetch the king Soma. They 
consisted (at that time) of four syllables only ; for at that time, there were only 
such metres as consisted of four syllables. The Jagati with her four syllables, 
flew first up. In flying up she became tired, after having completed only half 
the way. She lost three syllables, and being reduced to one syllable, she took 
from heaven with her only the Diksha and Tapas, and flew back to the earth. 
He who has cattle is possessed of Dikshi and possessed of Tapas. For cattle 
belong to Jagati. Jagati took them. 


Then the Trishtubh flew up. After having completed more than half the 
way, she became fatigued, and throwing off one syllable, became reduced to 
three syllables, and taking with her the Dakshina, flew back to the earth. Thence 
the Dakshina gifts (sacrificialyrewards) are carried away by the priests at the 
midday libation which is the place of the Trishtubh; for Trishtubh alone had 
taken them the Dakshina gifts. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. | 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮಾಕರಣಕ್ಕಾಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗುವುದು; ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುವಾಗ ಸೋಮಪಾಲಕರಿಂದ ಗಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುಡು 
ಮತ್ತು ಆ ಉಗುರುಗಳು ಏನಾದವೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 


ನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇತೃಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರ ಆ. ಮಿತಿ eR ಸೋದಪ- 
ತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವ ty ಯನೇನಾನ್ವ ಮಂತ್ರಯಂತ 
ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಕೇತದ್ವೈ ಆ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತೆ ೇತಿ 
ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ರ ತ್ರಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ 
ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ. ಚೇತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಅಥ ಗಾಯತ್ರೀನೃತ್ತಾಂತಮಾಹ--ಜಗತೀತ್ರಿಸ್ಟು ಭೋಃ ಸೋಮಾನಯನಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾಭಾವಂ ದೃಷ್ಟಾ ತೇ ದೇವಾ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಂತಃ ॥ ಹೇ ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ವಂ 
ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮಿಮುಂ ಸೋಮಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ದೇವಾನ್ಸ 
ತ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಹೇ ದೇವಾ ಯದಾತsಹಂ ಸೋನುಮಾನೇತುಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದಾನೀಂ 
ತಾಮೇವಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ಮಾಂ ಯೂಯಂ ಸರ್ಮೇತಃಪಿ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸರ್ವೇಣ ಸತ್ತ ಯನ ಇ 
ನುಮಂತ ತ್ರಯಧ್ವಂ ಕ್ಷೇಮಪ್ರ ಚರಣಂ ಸ್ವಸ್ತ $ಯಂಸಂ ತದರ್ಥಮಾಶೀರ್ವಾದರೂಪಹೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಮನತಾನುಮಂತ್ರಣಂ ಕುರುತೇತಿ ॥ ಯಾ ಸಾ ತಥೇತಿ ಡೇವೈರಂಗೀಕೃತೇ ಸತಿ ಸಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತನಮಕರೋತ್ತದಾನೀಂ ದೇವಾ ಸ್ವಾಗತಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸರ್ವೇಣಾಪಿ ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪಣಮಂತ್ರೇಣ ಗಾಯತ್ರೀಮುಸುಮಂತ್ರಿತನಂತಃ 1 ಕೋಸೌಮಂತ್ರ 
ಇತಿ | ಪ್ರಶಬ್ದ ಏಕೋಮಂಂತ್ರ8। ಆಶಬ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ | ತದುಭಯಪ್ರದರ್ಶನಾ- 
ರ್ಥಮಿತಿಶಬ್ದದ್ದಂಯಂ । ಉಭಯಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಂ ಚಕಾರದ್ವಯಂ | ಕ್ಷೇಮೇಣ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ ಪುನರಪಿ ಕ್ಷೇಮೇಣಾಂಗಚ್ಛೇತ್ಯಯಮಾಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರದ್ವಯಾರ್ಥಃ ॥ನಿತದೇವ 
ಮಂತ್ರದ್ವಯಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಪ್ರೇತ್ಯೇಕಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಯದಸ್ತಿ, ಇತೋಂಧಿಕಂ 
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ನಾನ್ಯತ್ಸಸ್ತ್ಯಯನಮಸ್ತಿ | ಯಸ್ಮಾದಿದಮೇವ ಸರ್ವಕ್ಷೇನುಪ್ರಾಪಕಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಪಿ 
ಯಃ ಪುಮಾನ್ನಾ ಸಮಾಂತರಂ ಜಿಗಮಿಷುರಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಜಿಗಮಿಷುಂ 
: ಪ್ರೇತ್ಯೇತೀತಿ  ಮಂತ್ರದ್ವಯೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ತೇನಾ556ಶೀರ್ವಾದಪ್ರಸಾದೇನಾಯಂ 

ಶ್ಷೇನೇಣೈನ ಗಚ್ಛತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ ಚ ॥ 


ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ “ ಪ್ರ ಮತ್ತು 
ಚ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ. 
ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಿದರು. 


ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ 
ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ದಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ 
ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಜೋಪಸಮಗೃಬಭ್ದಾತ್‌ [| 


ಇತ್ಕೆಂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ಲೌಕಿಕವಿಧಿಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಕೃತಮೇವ ಗಾಯುತಶ್ರೀವೃತ್ತಾಂತಮ- 
ನುಸರತಿ--ಗಾಯತ್ರೀ ಪತಿತ್ವೋತ್ಸತನೇನ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗರಿಧರ್ವಾನ್ಸ್ಟಾನಭ್ರಾಜಾದೀ- 
ನ್ಸೋಮರಕ್ಷಕಾನಾಸ್ಫೋಟನಾಯುಧಪ್ರದರ್ಶನಾದಿನಾ ಭೀಷಯಿತ್ಪ್ತಾ ಭೀತ್ಯಾ ತೇಷ್ಟಪಸೃ- 
ತೇಷು ಸ್ವಯಂ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾ ಸತೀ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ಗೃಹೀತಠವತೀ | ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾದೀನಾಂ ಸೋನುಪಾಲಕತ್ವಮಾಧ್ಯರ್ಯವೇ ಸೋಮಪ್ರಕರಣೇ 


ಮಂತ್ರತದ್ಭಾ _ಹ್ಮಣಾಭ್ಯಾಮನಗಮ್ಯತೇ ॥ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರೇಬಂಭಾರೇಹಸ್ತಸುಹಸ್ತ- 
ಕೃಶಾನವೇತೇವಃ (?) ಸೋಮಕ್ರಯಹಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಷಧ್ವನಿತಿ ಮಂತ್ರಃ | ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾ- 


ಹೈತೇ ಸಾಂಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸೋಮುಮಂರರಶ್ಚನ್ನಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಸ ಕೇವಲಂ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸೋಮಮೇವ ಗೃಹೀತವತೀ ಕಿಂತ್ರಿತರೇ ಚ್ಛಂದಸೀ ಜಗತೀತ್ರಿಷ್ಟು ಜಾಖ್ಯೇ ಯಾನಿ ಚತ್ವಾರ್ಯ- 
ಶ್ಸರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನತ್ಕೌ ತಾನಿ ಚೋಪೇತ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹೀತವತೀ॥ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಫ್ನವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಖದಿಂದಲೂ 
ಸೋಮವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ರರಗಳನ್ನೂ (೩--೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿತು. | 
ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖ- 
ಮಚ್ಛಿದತ್ತಚ್ಛಲ್ಯಕೋಂಭನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯದ್ದಶಮಸ್ರ- 
ವತ್ಸಾ ನಶಾಭನತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹನಿರಿವಾಥ ಯಃ ಶಲ್ಯೋ ಯದ- 
ನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಸ್ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ 
118 a ಭ್‌ | 
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ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂ- 
ಸದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೊಆಂಧಾಹಿಃ ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷು- 
ರಭವತ್‌ ॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಗಂಧರ್ನೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧೆ ೀಯೋ ವೃತ್ತಾ >ಂತಸ್ತಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ--ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾದಿಷು ಸೋಮರಕ್ಷಕೇಷು ಯಃ ಸಪ್ತನೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೃಶಾನುನಾ- 
ಮಕಃ ಸೋಂಯಂ ತಸ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರಾ, ಅನು ಪೃಷ್ಠತೋ ಬಾಣಂ ವಿಸೃಜ್ಯ ತದೀಯಸ್ಯ 
ವಾಮಪಾದಸ್ಯೈಕಂ ನಖಂ ಛಿನ್ನರ್ವಾ॥ ತಚ್ಚ ನಖಂ ಶಲ್ಯಕೋ ಮರ್ಶಟಶರೀರಪರಿಮಿತಃ 
ಶಲಲ್ಯಾಖ್ಯೋ ಮೃಗ ಆಸೀತ್‌ ॥ ಯಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ ಪುಚ್ಛಸಮೀಪೇ ಬಹವೋ ರೋಮ- 
ನಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರಾದೇಶಪರಿಮಿತಾಸ್ತೀಕ್ಸ್ಞಾಗ್ರಾಲೋಹಮಯುಾ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ ಸ ಶಲ್ಯಕಃ॥ 
ಯಸ್ಮಾದಯಂ ನಖಾದುತ್ಸನ್ನಃ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ನಖಮಿನ ತೀಕ್ಸ್ಣಾಗ ಸರೋನೋಪೇತಃ ॥ ತತ್ರ 
ಚೈನ್ಮನಖಪಸಾದಪ್ರದೇಶೇ ಯದ್ವಶಂ ತೇಜ 1 ಸಾ ನಶಾ ಮೇಧ್ಯಾ ಕಾಚಿದಜಾ- 
ವ್ಯಾದಿಪಶುಷ್ವೂಸೀತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ಸ್ಸಾ ನಶಾ ಹವಿರಿವ ದೇನತಾ ' 
ಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿರೇವಾಜಸೀತ್‌ ॥ ತಚ್ಚ ಹವಿಷ್ಟ್ಟಂ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ ॥ “ ಏತಾಮೇವ | 
ವಶಾಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕಾಮಾಯಾತsಲಭೇತ” ಇತಿ ॥ ಅಥ ನಖಚ್ಛೇದನಾಯ ಗಂಧರ್ವೇಣ | 
ವಿಸೃಷ್ಟೋ ಬಾಣಃ ಸೋಸಿ ನಖಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಕುಂಠಿತಾಗ್ರೋ ಬಹುಧಾ ಭಗ್ನೋ ಭೂಮೌ 
ಪತಿತಃ ॥ ತಸ್ಯ ಬಾಜಸ್ಯ ಯಃ ಶಲ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಯಸನಿರ್ಮಿತೋ ಬಾಣಾಗ್ರೇ ಸ್ಕಾ ಪಿತಃ ತಸ್ಯ ಚ 
ಶಲ್ಯಸ್ಯ ಯದನೀಕಂ ಮುಖಂ ಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಕುಂಠಿತಮಾಸೀತ್ಸೋ5ಯಂ ಶಲ್ಯಸ್ತದನೀಕೋ- 
ಭಯಾತ್ಮಕೋ ಬಾಣಭಾಗೋ ನಿರ್ದಂಶೀ ದಂಶನಾಸಮರ್ಥಃ ಸರ್ಪೊೋಂಭವತ್‌॥ ಜಲಮಧ್ಯೇ | 
ಸಂಚರತೋ ಡುಂದುಭಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಯ ನಿಷರಹಿತತ್ವಾದ್ಧಂಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ॥ ತಸ್ಮಾ- | 
ತ್ಕುಃ ಂಠಿತಾಗ್ರಸ್ಯ ಲೋಹಸ್ಯ ಯೋತಯಂ ಸಹೋ ವೇಗಸ್ತ ಸ್ಮಾತೃ ಶೈ ಹಸೋ ಬಾಣನೇಗಾತ್ಸ್ಪಜ | 
ಫಂ ಶಿರಾಃ ಸರ್ಪೋಭನತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಬಾಣಸ್ಯ ಮೂಲೇ ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ಕಂಕಪ- | 
ತ್ರಾಣಿ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ ಅಭರ್ವ ॥ ಯೇ ಜೀವನಿಶೇಷಾ ವೃಕ್ಸಶಾಖಾಸ್ವಧೋಮುಖಾ | 
ಅನಲಂಬಂತೇ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾಃ ॥ ತಸ್ಮಿನ್ಬಾಣೇ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ಪತ್ರಬಂಧನಾರ್ಥಾಃ 
ಸ್ನಾಯುನಿಶೇಷಾಸ್ತೇ ಗಂಡೂಪದಾ ಅಭವನ್ನವಸ್ಕಾರಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಯೇ ಸರ್ಪವಜ್ಜಾಯಂತೇ 
ತೇ ಗಂಡೂಪದಾಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಬಾಣೇ ಯತ್ತೇಜನಂ ಲೋಹಪತ್ರನ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಕಾಷ್ಠಂ ಸೋಳ5ಂಧಾಹಿರ 
ಭವತ್‌ ದೃಷ್ಟಿರಹಿತಃ ಸರ್ಪೊೋಭೂತ್‌ ॥ ತಥಾ ತೇನೋಕ ಕ್ರಪ್ರಕಾರೇಣೇಷುರ್ಗಂಧರ್ನೇಣ 
ಮುಕ್ತೋ ಬಾಣ ಸೋ ಸಾಂಭವತ್‌॥ ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ।ಸಾ ಚ ಸಾ ಚೇತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ! ತಥೋಂಕ್ತೇ ಸತಿ ತತ್ತಜ್ಞಾತಿರ್ನಿರ್ದಂಶಿಸರ್ಸಾದಿರೂಪೇತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋಪಸಂಹಾರಃ॥ 
ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕ ೈಶಾನುವು ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯರೂಸಕ್ಕ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, STN 
ಸರ್ನೇರೂಪತಿ ತಿರುಗಿತು. ಆರಿ ಯಿ ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ, ಸ್ನ್ಮಾಯುವಿನಿಂದ 
ಮಣ್ಣು ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ನ ಶರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 
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NNN 


English Translation 


(Gayatri successful ; wounded when robbing the Soma. 
- What became of her nail cut off, &c.) 


The gods said to the Gayathri, “ fetch thou the king Soma,” She consented, 
but said, “ during the whole of my journey (up to the celestial world) you must 
repeat the formula for wishing a safe passage for me.” The gods consented. She 
flew up. The gods repeated throughout her passage the formula for wishing a 
safe passage, viz., pra cha cha, go and come back, and come back. For the 
words pra cha cha signify, that the whole journey will be made in safety. He 
who has a friend who sets out on a journey ought to repeat this formula; he 
then makes his passage in safety, and returns in safety. 


The Gayatri, when flying up, frightened the guardians of Soma, and 
seized him with her feet and bill, and along with him she also seized the syllables 
which the two other metres (Jagati and Trishtubh) had lost. Kris’anu (one of) 
the guardians of the Soma, discharged an arrow after her, which cut off the 
nail of her left leg. This became a porcupine. 


The porcupine having thus sprung from the nail which was cut off the 
Vas’a (a kind of great) sprang from the marrow (cas’a) which dripped. from the 
nail cut off. ‘Thence this goat is a suitable offering. The shaft of the arrow with 
the point discharged by Krish’anu became a serpent which does not bite 
(dundubha by name). From the vehemence with which the arrow was discharged. 
the snake svaja was produced; from the feathers, the shaking branches which 
hang down the airy roots of the As’'vattha; from the sinews with which the 
feathers were fastened on the shaft the worms called gandupada, from the 
fulmination of the steel the serpent andhahi. Into sueh objects was the arrow of 
Kris’anu transformed. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಹಡಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ಪ್ರಾತ8ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳ ಸ್ವರೂಪವು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೆಮಾನಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಚಾರ] 


pe 


ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತೆತ್ಪಾ ಪ್ರತಸವನಮಭವತ್ತ- 
ದ್ಲಾಯತ್ರೀೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ನವ್ಯೇನ 
ಪದಾ ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾಂಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ವಿ ಸ್ರಂಸತ 
ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ನಾಸ್ನೋತ್ಸೂರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ 
ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವನದ್ದೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸವ- 
ನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾ- : 
ವಜ್ಜಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ತತ್ತೃತೀಯಸವನಮಭವತ್‌ | 


ಅಥ ತೃತೀಯಸವನಾರ್ಥಂ ಸವನಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಸೋಮ- 
ಮಾನಂಯಂತೀ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಪಾದೇನ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಯಾವದ್ಗ)ಹೀತವತೀ 
ತತ್ತಾನತ್ಪಾ Jತಃಸವನಮುಭವತ್‌ ॥ ತಚ್ಚ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಕರೋತ್‌ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇತತಿಶಯೇನ ಸಮೃದ್ಧಮಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ- 
ಕಾ ಮನ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಬಾಹುಳ್ಯಸದ್ಭಾವಾತ್‌ ॥ ಯ ಏನಮುಕ್ತಾರ್ಥಂ ನೇದ ಸ 
ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿದ್ಯಾವೃತ್ತಾದಿರೂಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಥ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಾಮಸಪಾದೇನ ಯತ್ಸೋಮಸ್ಕ ಸ್ವರೂಪಂ ಗೃಹೀತವತೀ 
ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನನಿಸ್ರಸ್ತಮುಭೂತ್‌ ॥ ವಾಮಪಾದಾತ್ತತ್ರ ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ಗಲಿತಂ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂ- 
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ದಿನಂ ಸವನಂ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಪ್ರಾತಃಸವನಾನುಗಮನಾಯ ಶಕ್ತಂ ನಾಭೂತ್‌ ॥ ತೇ ದೇವಾ- 
ವಿಚಾರ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸನನೇ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ದೇವ- 
ತಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ಚ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ॥ ತೇನ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇನ 
ಸಹ ಸಮಾವದ್ದ್ವೀರ್ಯಂ ತುಲ್ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭೂತ್‌ ॥ ಉಕ್ತಾರ್ಥನೇದಿತಾ ತುಲ್ಯ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾಭ್ಯಾಮತ ಏನ ತುಲ್ಯ ಜಾಮೀಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 
ಜಾಮೀಶಬ್ದೋ ಜಾತಿವಾಚೀ ತುಲ್ಕಜಾತಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಥ ಗಾಯತ್ರೀ ಮುಖೇನ 
ಯತ್ಸೋಮ ಸ್ವರೂಪಂ ಗೃಹೀತವತಿೀ ತತ್ತ ತೀಯಸನನಮಭೂತ್‌ Il 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಬಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಈ 
ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಮೃದ್ಧ 
೧೧.೧೧ ಇ 

ತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಯಿತು. ಅದು ಜಾರಿಹೋ 
ದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರಾತಃಸವನದ 
ವೀರ್ಯವನ್ನ ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಿಯನು 
ಷಿ 

ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಸತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತರಸಂ ನಾನ್ಹಾಪ್ನೋತ್ಪೂರ್ವೇ 
ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಸಶುಷ್ಕೃಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯ- 
ದಾತಿರಮವನನಯನ್ನ್ವ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸಮಾ- 
ವದ್ಧೀವರ್ಯಮಭತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸನನ ಖುಜೀಷಸ್ವರೂಪೇ ಸನಿ8ಸಾರೇ ಸೋಮ ಆಶಿರಾದಿಕಂ ವಿಧಕ್ತ್ರೇ- ಸಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮುಖೇನ ತೃತೀಯಸನನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದಧಃ 
ಪತಂತೀ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಮಧಯತ್ಸಾರಂ ಪೀತವತೀ ॥ ತತ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಧೀತರಸಂ 
ಪೀತಸಾರಂ ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ದ್ವೇ ಅನುಗಂತುಂ 
ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ತೇ ದೇವಾಸ್ತತ್ಸ್ರತೀಕಾರಂ ನಿಚಾರ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಂ ಸಶುಷ್ಟಪರ್ಶ್ಯ॥ ಪಶಂಷು 
ಕ್ಷೀರಂ ಯದಸ್ತಿ ಯುಚ್ಚಾಜ್ಯಮಸ್ತಿ ಯದಪಿ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಾರಂ 
ತಸ್ಯಾದ್ಯಶ್ರೀತರಸೇ ಸೋಮ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜುಜೀಷ ಆಶಿರಂ ಶ್ಲೀರಮನನಯಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ 
ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಸ್ತಥಾಂ*ಜ್ಯ ಸಶುಭ್ಯಾಂ ಚರಂತ್ಯನುತಿಷ್ಠಂತಿ ತದಾನೀಂ ತೇನಾನುಷ್ಕಾನೇನ ತತ್ತ್ತೃ- 
 ತೀಯಸವನಂ ಪೂರ್ವಸನನಾಭ್ಯಾಂ ತುಲ್ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಭೂತ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಃ ಸರ್ವೊಆಸಿ 
ಶಾಖಾಂತರೇ ಸಂಗೃಹ್ಯಾಂ5ಮ್ನಾತ8--* ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಕಾದ್ಧಾಯ ತ್ರೀ 
ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸಾಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪ್ರತೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋವಂಮಾಹ- 
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ರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯಿತ್ತಸ್ಮಾತೇಜಸ್ಟಿನೀ ತಮಾಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಥ್ಞಾ- 
ನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಭ್ಞಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಜುಜೀಷಮಭಿಷುತ್ಯ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮಧ್ಯತ 
ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯೇತಿ॥ 


ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಶ್ಯೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ 
ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು 
ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ 
ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯೆಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ 
ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
(Origin of the three libation. They all are of equal strength). 


What Gayatri had seized with her right foot, that became the morning 
libation; she made it her own place. Thence they think the morning Itbation to 
be the most auspicious of all. He who has such a knowledge becomes the first 
and most prominent among his people and attains to the leadership. 


What she had seized with her left foot, became the midday libation. This 
portion slipped down, and after having slipped down, did not attain to the same 
strength as the first libation held with the right foot. The gods got aware of it, 
and wished that this portion should not be lost. They put therefore in it, of the 
metres, the ‘T'rishtubh, and of the deities, Indra. Therefore it (the midday 
libation) became endowed with the same strength as the first libation. He who 
has such a knowledge prospers through both the libations which are of equal 
strength, and of the same quality. 


What Gayatri had seized with her bill, became the evening libatiou. 
When flying down} she suckled in the juice of this (portion of Soma, held in her - 
bill), and after its juice had gone, it did not equal (in strength) the two first 
libations. The gods got aware of that and wished that the juice of this portion 
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should be kept. They discovered it (the remedy) in cattle. That is the reason 
that the priests pour sour milk in the Soma at the evening libation, and bring 
oblations of melted butter and of flesh (things comming from the cattle) In this 
way the evening libation obtaincd equal strength with the two first libations. 


He who has such a knowledge prospers, through all the libations which 
are of equal strength and of the same quality. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಜದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸಪ್ಮನಾದುದು. 


Eo 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
yO 


[ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪುನಃ ತಮ್ಮ ಆಕ್ಷರೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆ ವಿಚಾರ]. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯತ್ರೀನುಭ್ಯನದೇತಾಂ 
ನಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಸರ್ಯಾಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂತೇ 
ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಅತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ 
 ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯಥಾವಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ 
ಅಷ್ಟಾಕ್ತರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭನತ್ರ್ಯಕ್ತ್ಷರಾ. ತ್ರಿಸ್ಟುಬೇಕಾಕ್ತರಾ 

ಜಗತೀ | 


ನನು ಸೂರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೃಂದಾಂಸಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಣೇತ್ಯುಕ್ತಂ ತೇಷ್ಟಸಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ 
ಏಕಮಕ್ಷರಂ ಗತಂ ಜಗತ್ಯಾಶ್ಚ ಶ್ರೀಜ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಗತಾನಿ|ತಥಾ ಸತಿ ಸರ್ವಶ್ರುತ್ಯಂತರವಿರೋಧಃ | 


944 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ತೇಷು ಚ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಷ್ವಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌॥ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ 
ಜಗತೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇsನುಷ್ಮಾ ನಂ ಚ ತಥೈವ ಕ್ರಿಯತೇ ತತ್ವಥೆಂ ನಿರೋಧಪರಿಹಾರ 
ಇತ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪರಿಹಾರಂ ದರ್ಶಯಿತುಮಾರಭತೇ--ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಕಾ ಪುರಾ 
ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ಪರಿತ್ಯಕ್ತವತ್ಯೌ ತೆ ಏನೇಮೇ ಇತರೇ ಗಾಯತ್ರೀವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ ಛಂದಸೀ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಮಾಗತ್ಯೈನಮುಕ್ತವತ್ಯೌ | ಹೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಯತ್ವಯಾ ವಿತ್ತಂ ಲಬ್ಧ- 
ಮಧಿಕಮಕ್ಷರಚತುಷ್ಟಯಂ ತದೇತನ್ನ್‌ೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಕೋರಾನಯೋಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾನಿ ಚತ್ವಾ- 
ರ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಪರ್ಯಾಗುರಾವಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯಾವನುಪಲಕ್ಷ್ಯ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯ ಗಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ | 
ಗಾಯತ್ರೀ ತಯೋರ್ವಚನಂ ನೇತಿ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ತತ್ರೈತಾಮುಪಪತ್ತಿಮಬ್ರನೀತ್‌ | ನೋ 
ಸ್ಮಾಕಂ ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ಲಬ್ಧಮನತಿಕ್ರಮೈೈವ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ॥ ಯದೃ್ವಸ್ತು ಯೇನ 
ಲಬ್ಧಂ ತತ್ತಸೈವೇತಿ ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯಸ್ತಂ ನ್ಯಾಯಂ ನಿರ್ಲೇತುಂ ತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಕಾ ದೇವೇಷು 
ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಪೃತಾಂ। ಹೇ ದೇವಾಃ ಕಥಂ ನ್ಯಾಯ ಇತಿ ತಯೋಃ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತೇ ಚ 
ದೇವಾ ಉತ್ತರಮೇನನುಬ್ರುರ್ವ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಿಸೃಣಾಂ ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವಾಕ್ಷರ- 
ಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತ ಇತಿ | ಯಸ್ಮಾದ್ಜೇನೈರೇವಮುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧ ತತ ಏನ ಕಾರಣಾದಿದಾ. 
ನೀವುಪಿ ವಿತ್ತಾ $0 ಕಸ್ಕಾಂ ಚಿತ್ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ರನ್ಯಲಬ್ಸೌ ಸತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ವಿಪ್ರತಿಪನ್ನಂ ಪ್ರತಿ 
ನ್ಯಾಯಾಭಿಜ್ಞಾ ಏನಮಾಹುಃ॥ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಪಿ ಲಬ್ಬಮನತಿಕ್ರಮೈೈವ ವಸ್ತು- 
ಸ್ವೀಕಾರೋ ಯುಕ್ತಇಳಿ ನಕ್ಷೃಣಾಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ದೇವೈರ್ನ್ಯಾಯೇ ನಿರ್ಣೀತೇ ಸತಿ 
ತದೂರ್ಥ್ವಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧೈಶ್ಚತುರಕ್ಷರೈಯರ್ಬದ್ದೇ ಲಜ್ಭೈ ಶ್ಚತುರಕ್ಷರೈ- 
ರಫಿ ಸ್ವಯಮಷ್ಟ್ರಾಕ್ಸರಾಂಭೂತ್‌॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಪೂರ್ವಂ ವರ್ತಮಾನೇಷು ಚತುರ್ಷ್ವೇತಾಕ್ಷ- 
ರಸ್ಯ ಗತತ್ವಾತ್ರ 2ರೈವ ಸಾ| ತಥಾ ಜಗತ್ಯಾಶ್ಚತುರಕ್ಷರೇಷ್ಟಕ್ಷ್ಸರತ್ರಯಸ್ಕ ಗತತ್ವಾದೇಕಾಕ್ಷ- 
ರೈವ ಸಾಭನತ್‌ ॥ 


ಇ ವ 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್ರಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯ ಒಂದಕ್ರರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದನಂತರ 
ಅವೆರಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ, ಅವು ನಿಮ್ಮವಲ್ಲ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿಶು. 
ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ 
ವಹಿಸಿ, ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಥಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು 
ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಸ್ಟಾ ಕ್ರರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪ್ಸ 
ತ್ರೈಕ್ರರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ಏಕಾ ಕ್ರರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. 


ಸಾಸ್ಟಾಕ್ತರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುದಯಚ್ಚನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿ- 
ಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರ್ಯಸ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ A 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೇತತ್ರಾಸ್ತ್ಯಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯ- ಡೆ 


ಖಂಡ ೪ 
ಧ್ವ ] ; ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 945 


NA 


ಬ್ರನೀತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಷ- 
ಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಷಸಮದಧಾದೇತದ್ವೈ ತದಾ- 
ಯತ್ರ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯನ್ಕರುತ್ವ ತೀಯಸ್ಕೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿ- 
ಪದೋಯಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸೈಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ 
ಸವನಮುದಯಚ್ಛತ್‌ | | 


ಇದಾನೀಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭೋತಕ್ಸರತ್ರಯಾದಧಿಕಾನಾಮಕ್ಷರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಿಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ- ಯೇ ಯಮಸಷ್ಯಾಸ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಸೇಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುದಯಚ್ಛದುದ್ಯಮನಂ 
ನಿರ್ವಾಹಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನಸ್ಯಾಕರೋತ್‌॥ ಯಾ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಟ್ರ್ಯಕ್ಸರಾಂಕ್ಸರತ್ರ ಯಮಾತ್ರೇಣ 
ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಮುದ್ಯಂತಂ ನಿರ್ವೋಢುಂ ನಾಶಕ್ಟೋತ್ತಾಮಶಕ್ತಾಂ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಆಯಾನಿ ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯಾರ್ಥಮಹಮಾ- 
ಗಚ್ಛಾನಿ ಮೇ ಮಮಾಪ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಭಾಗೋಸಸ್ತು ಇತಿ | ತದ್ವಚನಮಂಗೀಕೃತ್ಯ 
ಸಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ ಗಾಯುತ್ರೀಂ ತಾಂ ವೈ ಮಾ ತಾದೃಶೀಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾಮೇವ ಮಾಂ 
ಸ್ವಕೀಯೈರೇತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇಹಿ ಸಾಮಿನಾಹ್ಯೇನ ಸಂಧಾನಂ ಕುರು ಪ್ರನಿಶೇತೃರ್ಥಃ | 
ತದ್ವಚನಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತಾಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಮುಪದಧಾತ್ಸ್ಪಕೀಯ್ಯರಷ್ಟಾ ಭಿರಕ್ಷಕೈಃ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಕೋಸೌ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ಲಟ್ಲೋ ಭಾಗ ಇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ ಮರುತ್ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಷದೌ, ಆ ತ್ವಾ ರಥಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾರಂಭರೂಪೇ ತ್ರ್ಯೈಚೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾ 
ಉತ್ತರೇ ಯೇ ದ್ವೇಖುಚ್‌ೌ ಪ್ರತಿಪದೌ ಪ್ರಾರಂಭರೂಸಪೇ ವಿದ್ಯೇತೇಯಶ್ವೇದಂ ನಸೋ ಸುತ. 
ಮಿತ್ಯನುಚರರೂಪಸ್ತ್ರ್ಯಚಸ್ತದೇವೈತದೃಕ್ಪಂಚಕಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ  ಗಾಯತ್ರೈ, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ದತ್ತಂ ತಾಶ್ಚ ಸಂಚರ್ಜೊೋ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಾಸ್ತತೋ ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರವೇಶಾತ್‌ 
ಸಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜೀಕಾದಶಾಶ್ಸರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಪ್ರಯೋಗಮುದಯಚ್ಛನ್ನಿರನಹತ* | 


ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ರರಗಳೂಡನೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಅದರೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪ್ಪ 
ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೋ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 
ನಾಶಕ್ನೋಜ್ಜಗತ್ಯೇಕಾಶ್ಸರಾ ತೃತೀಯಸನನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಮೆಆತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀಜ್ಜಗತೀ ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇ- 
| ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಸಮುದಧಾದೇತದ್ದೈ ತದ್ದಾಯತ್ರ್ಯೈ 
119 & | 
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ತೃತೀಯ ಸವನೇ ಯದ್ವೈಶ್ವದೇನಸ್ಕೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಸದೋ 
ಯಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯಸವನ- 
ಮುದಯಚ್ಛತ್‌ | ಕ 


ಅಥ ಜಗತ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾದೇಕಸ್ಮಾದಕ್ಸರಾದಧಿಕಾನಾಮಕ್ಸರಾಣಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಪ್ರಕಾ- 
ರಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾವುಪರಿಷ್ಠಾದುದಾಹರಿಷ್ಯೇತೇ ॥॥ 


ಜಗತಿಯು ಏಕಾಕ್ಟರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೈ ತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅದರೊಂದಿಗೆ ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕೈ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. 


ತತೋ ವಾ ಅಸ್ಕಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಜ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ | 
ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ನಿಗಮಯತಿ ॥ 


ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ತರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಯೂ, ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಸರ್ವ್ವೈಶ್ಚಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯೈೈಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ಏಕಂ ವೈ ಸತ್ತತ್ರೇಧಾಭನತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ವಿದುಷ 
ಇತ್ಯೇಕಂ ಹಿ ಸತತ್ರೇಧಾಭವತ್‌ ॥ 
ಗಾಯತ್ರೀಂ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಸ್ವರೂಪಂ ಪೂರ್ವಂ 
ಚತುರಕ್ಸರರೂಪೇಣೈಕಮೇವ ಸತ್ಸಶ್ಹಾದಧಿಕಾಕ್ಸರಚತುಷ್ಟಯತ್ವಸಂಸಾದನೇನ ಸ್ಪಕೀಯಾ- 


ನಾಮಷ್ಟಾಕ್ಚರಾಣಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಕೋಃ, ಪ್ರನೇಶೇನ ಚ ತ್ರೇಧಾಃಭವತ್‌ ॥ ಯೆಸ್ಮಾದೀ- 
ದೃಶೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಮಹಿಮಾ ತಸ್ಮಾದೇವಂ ನಿದುಷೇ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಿಮಾನಂ ಜ್ಞಾತವತೇ 
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ಪುರುಷಾಯ ಲೋಕೇ ಸುವರ್ಣಾದಿಕಂ ದಾತನ್ಯಮಿತ್ಕೇವಂ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವಿದಃ ಪ್ರಾಹುಃ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ಲಾಯತ್ರೀಸ್ಕರೂಪಮೇಕಮೇವ ಸತ್ತ್ರೇಧಾಃಭೂತ್ತಸ್ಮಾತ್ಮದ್ದಿದೇ ದಾನಮುಚಿತಮೇ- 
ನೇತ್ಯುಪಸಂಹಾರಾರ್ಥೇ ಪುನರ್ವಚನಂ॥ 


ಈಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು: 
ಮಾತ್ರ ನಿದ್ದುವು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು. ಹೀಗೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ದಾನದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಧರ್ಮ 
3 ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- - 


ಕದ್ರೂಶ್ಚ ನೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮರೂಪಯೋರಸ್ಪರ್ದೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕದ್ರೂಸ್ಬುಪರ್ಣ- 
ಮಜಯಂತ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರ್ಯತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ್ರೋೀ- 
ಣೀಷ್ಟೇತೀಂಯಂಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 'ಸೌಪರ್ಣೀಯಾಸ್ಕಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೃತಸ್ತೃ ತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮುಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿಷ್ಕ್ರೀಣೀಷ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕದ್ರೂರವೋಚ ದಿತಿ ಜಗತ್ಕುದಪತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಸ್ಯ 
ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಮೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅಮೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಶಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪ- 
ತತ್ರಯೋದ ಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಅನೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸಿಿ ಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾನ ತಪ ಇತ್ಕಾಹುರ್ಯಸ್ಸೃಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುದಪತೆಚ್ಚತು- 
ರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸಾ ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧ ತದ ಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ 
ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚತ್ವಾರಿ ಚಾಸ್ಸರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಸ್ಸರಾ ಸಮಪದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ 
ವದಂತಿ ಕಸ್ಕಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಲಾಯತ್ರೀೀ ಕನಿಷ್ಮಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ ಪರೀೀಯಾ- 
ಯೇತಿ ಯದೇವಾದಸ್ಫೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞವಮಂಖಿಂ ಪರ್ಕೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಥಯತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಪ್ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ 
ಯೆಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | (ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೬.೧-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 

| \ 


ಲ 
ಂಬಿಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಥೆಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಬ 
ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಯ WN” 
ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಎಂದು 
ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. 
ದೆ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನೆ ಮುಕ್ತಿ 


ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣೀ ಎ 
ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು; 
ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂ 
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ಗಗ್‌ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಅದೇರೀತಿ ಸುಪರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 3 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. . ಹದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು 
'ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. 


ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಉನಯುಕ್ತವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಒದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟತು.. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸೆ.ರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಸ್ಟ್ರಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ 
ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಷಿರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ) 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸವನವನ್ನು ಫಾನ 
ಮಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ್ಕೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮನ್ಸ್‌ 
ತೃತೀಯಸವನವು ಯಜೀಸ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಹಾ 


MS) ಉಟ 


English Translation 
(How Trishtubh and Gayatri obtained their proper number of Syllables) 


The two other metres said to the Gayatri “That which thou hast 
obtained of us, viz. our syllables, should be restored to us” The Gayatri 
answered, “No”. They said “As far as the right of possession is concerned, 
they (those syllables) are ours.” They went to ask the gods. The gods said, 
4" as far as the right of possession is concerned, they are yours” Thence it comes, 
that even here (in affairs of daily life), people say when they quarrel, “as far as 
the right of possession is concerned, this is ours.” | 
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Hence the Gayatri became possessed of eight syllables for she did not 
return the four which she had taken from the others), the Trishtubh had three 
-and the Jagati only one syllable: 


The Gayatri lifted the morning libation up to the gods; but the Trishtubh 
was unable to lift up the midday libation. The Gayatri said to her, “I will 0 up 
with the midday 10081107 ; let me have ೩ share init. The Trishtubh 610% 
and said, put upon me who consists of three syllables, these eight ಬ! 
The Gayatri consented and put upon her eight syllables. That is the reason 
that at the midday libation the two last verses of the triplet at the beginning of 
the Marutvatiya Shastra the first verse being in the Anushtubh metre, and its 
sequel (the anuchara triplet) belong to the Gayatri. After having obtained thns 
eleven syllables, she lifted the midday Libation up (to heaven). 


The Jagati which had only one syllable, was unable to lift the third 
libation up. The Gayatri suid to her, “I will also go up with thee; let me have 
a share in this libation.” The Jagati consented and said, “put upon me those 
‘eleven syllables of the Gayatri and T'rishtubh joined. She consented and put 
those eleven syllables upon the Jagati. That is the reason, that, at the evening 
libation, the two latter verses of the triplet with which the Vais’ vadeva Shastra 
“commences (pratipad), and its sequel (anuchara) belong to the Gayatri, was able 
to lift the evening libation up to heaven. Thence it comes that the Gayatri 
“obtained eight, the Trishtubh eleven, and the Jagati twelve syllables. 


He who has such a knowledge, prospers through all metres which are of 
“equal strength and of the same quality. What was one, that became three-fold. 
Thence they say, only he who has this knowledge, that what was one, became 
“three-fold, should receive presents. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ಮನಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
Eo 


[ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕರು ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಭಾಗವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ 


ವಾಯು ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಭಾಗವು] 


ಏನಂ ತಾನತ್ತೃತೀಯಸವನಮವನತಾರಯಿತುಂ ಸೋಮಾಹರಣಕಥಾ ವರ್ಣಿತಾ॥ 
ಅಥ ತೃತೀಯಸವನಮುಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ನೈಶ್ವದೇವಾಗ್ನಿಮಾರುತಯೋಃ ಕ್ಲೈ ಷ್ತಿಃ ಸಂಗೃಹ್ಯತೇ | 


“ ಸ್ಯಾದ್ವೈ ಶ್ವದೇವೇ ಸವಿತುಃ ಪುನಸ್ತು | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾರ್ಭವ ವೈಶ್ವದೇವಿಕಾ ॥ 
ನೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಮರುತಾಂ ಚ ಶಂಸನಂ 
ಸ್ಕು ರ್ಜಾತನೇದಸ್ಯಮಿಹಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ” ॥ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಾದಿತ್ಯಾನ್ಯುಸ್ಮಾಭಿರಿದಂ ಸವನಮುದ್ಯ ಚ್ಛಾ- 
ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾರಂಭಣಂ ತೃತೀಯಸವನಮಾ- 
ದಿತ್ಯಗ್ರಹಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯ॥ 


ತೃತೀಯಸವನಸ್ಕಾತದಿತ್ಯಗ್ರಹಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತೃತೀಯಸವನಂ ನಿರ್ವಹಂತ್ಯಾ ಭಟ್ಟ 
ಅಕ್ಬ್ಬರಸಂಪೂರ್ತಿಮನಗತವಂತಃ | ತೇ ದೇನಾಃ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಜ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸ ತ್ಯೇ 
ಮಬ್ರುರ್ನ॥ ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ವಯುಮಿ ಗಳ ಇಗ 
ನಿರ್ನಾಹಂ ಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ॥ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತವಂತಃ || ಯಸ್ಮಾದಾರಂಭೇ 
ದೇವೈರಾದಿತ್ಯಸಾಹಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾರಂಭಣಂ ತೃತೀಯಸವನಮಾದಿತ್ಯಗ್ರಹ 
ಆರಂಭಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗ್ರಹಾಣಾಮಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ತದಿದಮಾದಿತ್ಕಾರಂಭಣಂ ಸ 
ಏನಾರ್ಥ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ॥ ತಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದಾದಾ- 
ವಾದಿತ್ಯದೇನತಾಕೋ ಗ್ರಹಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ- 
ಅಕ್ರರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿದರು. ಈ ಅಕ್ತರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನು (ಸೂರ್ಯನ) ಹನ್ನೆರಡು ಹೆಸರು. 


೯ ಕ ರ ಕಕ್ಕ 
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ಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆದಿತ್ಯ ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಗ ಗ್ರಹವು ಮೊದಲು 


ಪ್ರಾರಂಭಿಲ್ಪಡುವುದು.. ಎಂದರೆ ತ್ಭೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವು 
'ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ಯಜತ್ಯಾ ದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಮಿತಿ ಮದ ತ್ಯಾ ರೂಪ- 
-ಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಮದ್ವವ್ವೈ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ರೂಪಂ | 


ತಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಥತ್ತೇ-- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತ್ಕಾಸ್ತೇ ಚ ತನ್ಮಾತಾದಿತಿಶ್ಚ 
ಮಾದಯಂತಾಂ ಸ್ರಹೇಣಾನೇನ ತುಷ್ಯಂತು ॥ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ ತೀ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನೇನ ಮಚ್ಛಜ್ದೀನ ಯುಕ್ತಾ ॥ ತಸ್ಯಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಶ್ವ 
ಹರ್ಷವರ್ಣನಾದ್ವಿವಕ್ಷಿತದೇವತಾವಿಷಯತ್ವೇನ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ | ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ಸ್ವರೂ- 
ಪಮಪಿ ಮದ್ದದ್ವೈ ಹರ್ಷೊಪೇತಮೇವ ತತ್ಸಮಾಪ್ತಾ ಕ ಯಜಮಾನಾನಾಮೃ- 
ಶ್ರಾಂ ಹರ್ಷೊತ್ಪತ್ತೇಃ | 


ಈ ಆದಿತ್ಯಗ್ರ ಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾ ಸಃ ಎಂಬ ಪದಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
“ಎಂದರೆ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಅವರ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಈ ಗ್ರಹಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಸ್ವರಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂಂತಾಂ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೧-೨) ಮುದೀ-ಹರ್ಷೆೇ 
“ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮಾದಯಂತಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ತೃ ತೀಯಸವನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಈ 
`-ವಿಧವಾದ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
-ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದು. 


ನಾನುನಷಟ ರೋತಿ ನಭ ಕ್ಷಯತಿ ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಸಾ ಯದನುವಷ- 
ಕ ' ಹ ಸಂಸ್ಥಾ ಭಕ್ಷ ಪ್ರಾಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ನೇತ್ಛ್ರಾಣಾನ್ಸಂಸ್ಥಾ- 
ಪಯಾನೀತಿ ॥ | 
ಇತರಗ್ರಹವತ್ಸ )ಸಕ್ತಾನನುವಷಟ್ಯಾರಭಕ್ಟಾ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ - ಅನುವಷಟ್ಯಾರಭಸ್ಷ. 
'ಯೋರ್ಗ್ರಹಸಮುಾಪ್ತಿರೂಪತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಗ್ರಹಂ ಸಮಾಪ- 


ಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಸಮಾಸಿತವಾನ್ಸವಿಸ್ಯಾ ನೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ತತ್ಸಮಾಪ್ತಿರೂಪಾನುವಷ- 
ಟ್ಯಾರಭಕ್ಸಾ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ನೇದಿತಿ ಭಯ ಡ್ಯೋತನಾರ್ಫೊ ಜ್‌ | 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩: 


AN, 


ಇತರ ಗ್ರಹಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುವಷಟ್ಯಾರವನ್ನೂ ಹವಿಶ್ಶೇಷಭಕ್ರಣವನ್ನೂ 
ನಿಷೇಧಿಸುವರು- ಅನುವಷಟ್ಫಾರವು ಹೋಮಶೇಷಭಕ್ಷವೂ ಗೃಹಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಸಮಾಪ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಹಸಮಾಪ್ತಿಯಾದರೆ ಆದಿತ್ಯರ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹದ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇದರ ಸಮಾಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ- 
ಅನುವಷಟ್ಕಾರವನ್ನೂ ಶೇಷಭಕ್ಷವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವೆರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಕೂಡದು ಈ ನಿಷೇ ಧಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ವತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೇತಿ” (ನ ಇತ್‌) ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಬ್ರುನನ್ಸವಿತಾರಂ ಹ ಸಹ ಸವನಮುದ್ಯಚ್ಛಾ- 
ಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿಶ್ರೀ ಪ್ರತಿಷದ್ಭವತಿ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಸ್ಥ 
ಸಾವಿತ್ರಗ್ರಹಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯ ಇ Ea ದೇವಃ 
ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯ ಇತಿ ಮದ್ವತ್ಯಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧ್ಯಾ ಮಡದ್ವದ್ವೈ 
ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಾನುವಷಟ್ಟಿರೋಕಿ ಕ ಭಕ್ತಯತಿ 
ಸಂಸ್ಥಾ ವಾ ಏಷಾ ಯದನುವಷಟ್ಟಾರಃ ಸಂಸ್ಥಾ ಭಕ್ಬಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸವಿತಾ ನೇತ್ಛ್ರಾಣಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾನೀತಿ ॥ 


ಅಥ ಸಾವಿತ್ರಗ್ರಹಂ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂ ಚ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ವೆ ೈ ಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ತತೈವಿತುರ್ನ್ಯಜೇಮುಹ k ಸುತ್ತ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕಾ ಪ್ರತಿಪತ್ಪಾ ಎರಂಭರೂಪಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ 
ದಮೂನಾ ದೇನ ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ।ಸಾ ಚ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನಾಮ್ನಾತತ್ವಾತ್ಸೂ- 
ತ್ರಕಾರೇಣ ಪಠಿತಾ॥ ತಸ್ಯಾಂ ಚ, ಅಮದನ್ನೇನ ಮಿಷ್ಟಯ ಇತಿ ಮದಿಧಾತುಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಃ | 
ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ಮದ್ವತೀ ॥ ಅನ್ಯತ್ಸರ್ನಮಾದಿತ್ಯಗ್ರಹವದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಈಗ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವಾದ ಗ್ರಹವನ್ನೂ ನೆ ಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಮೊದಲಿನ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು ಆದಿತ್ಯರು 
ಸವಿತ ದೇವನನ್ನು ಕುಂತು -ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತ ವೇ bk ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿ ಈತ ಸ ತೀಯಸವನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆವು ಎಂದು 
be ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿತ ೈವು ಹಾಗೆಯೇ ವದ! ದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವೈಶ್ವ ನೀವತೆಸ್ತ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತ ಸತಾಂ ತತ್ಸವಿತುವ ರ್ಶ ಣೀಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) ಎಂಬ ಪಾ ಫ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು 
ನನಗಿಷ್ಟ ದೇವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಈ ಗ್ರ ಹದ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ ತ್ರವು. ಈ ಮಂತ ತ್ರವು ಖಕ್ಸ ಯಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸೂತ್ರ ಕಾರರಾದ ಆಶ ಶ್‌ ಲಾಯನರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ Fy, 


ದಮೂನಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ'ವರೇಣ್ಕೊಂ ದಧದ್ರತ್ನಾ ದಕ್ಸಪಿತೃಭ್ಕೋ ಆಯುನಿ | 
ಸಿಜಾಶ್ಸೋಮಂ ಮಮದನ್ನೇನಮಿಷ್ಟಯಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಚಿದ್ರಮತೇ ಅಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ॥ 


(ಆ. ಶ್ರೌ, ಸೂ, ೫-೧೮) 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 958 
EE ASS EEL 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ ತ್ರವು. ಇದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯ ತಾ )ಸಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲಿ ಅಮದ- 


ನ್ನೇ ನಮಿಷ್ಟಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮದಿಧಾತುನಿನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅಥವಾ ಹರ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಉಳಿದ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವೂ ಅದಿತ್ಯಗ್ರ ಹದಂತೆಯೇ ಇದಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 


ಉಭೇ ವಾ ಏಷ ಏತೇ ಸವನೇ ವಿಪಿಬತಿ ಯತ್ಸವಿತಾ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಂ 
ಚ ತೃತೀಯಸವನಂ ಚ ತದ್ಯತ್ಸಿ ಬನತ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯೈ ನಿನಿದಃ ಪದಂ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭನತಿ ಮದ್ವದುಪರಿಷ್ಟಾದುಭಯೋರೇವೈನಂ ತತ್ಸನ- 
ನಯೋರಾಭಜತಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಚ ತೃತೀಯಸನನೇ ಚ ॥ 


ಅಥ ನಿನಿತ್ಸದದ್ದಾರಾ ಸಾವಿತ್ರಗ್ರಹಂಪ್ರಶಂಸತಿ--ಗ್ರಹಸ್ಯ ದೇವತಾ ಯಃ ಸವಿತಾಸ್ತ್ರಿ, ಏಷ 
ದೇವಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂಚ ತೃತೀಯಸವನಂ ಚೇತ್ಕೇತೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ಸವನೇ ವಿಪಿಬತಿ ನಿಲಕ್ಚ- 
ಐಶ್ವೇನ ಪಿಬತಿ- ತತ್ಯ is ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾನಿತ್ರೆ ಶೈ ಸನಿತೃದೇವ- 
ತಾಕಾಯಾ ನಿವಿದಃ ಪದಂ ಹಿಬವತ್ಪಿಬತಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾದಾದೌ ಭವತಿ ಮದ್ವತ್ಪದಂ 
ಮದಧಾತುಯುಕ್ತ ಮುಪರಿಷ್ಟಾದಂತೇ ಭನತಿ ॥ ತೇನ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಚ ತ ತೀಯಸವನೇ 
ಚೇತ್ಯುಭಯೋರಪಿ ಸವನಯೋರೇನಂ ಸವಿತಾರಮಾಭಜಇತಿ ಭಾವಿತಂ ಕರೋತಿ। ಸವಿತಾ ದೇವಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತ್ತಿತ್ಯೇತನ್ನಿವಿದ ಆದೌ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪದಂ ಪಿಬನತೃದಂ | ತಥಾಂತೇ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸವಿತಾ ದೇವ ಇಹ ಶ್ರನದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸದಿತಿ ಮದ್ವತ್ನ ಶ್ರ ದಮಪ್ಯ್ಯುದಾ- 
ಹರಣೀಯಂ | ತಯೋರುಭಯೋಃ ಪದಯೋಃ ಸವನದ್ವಯರೂಪಯೋರ್ವಿಲಕ್ಷ ಫ್ಸಣತ್ವಾತ್ಸ- 
ವಿತುಃ ಪಾನಮಿತಿ ವಿಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಏವಂನಿಧ ಸವಿತೃದೇವತಾಕತ್ವಾತ್ಸ್ರ್ರಶಸ್ತೋ*- 
ಯಂ ಗ್ರಹ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ |! ಅಥವಾ ನಿವಿತ್ಸದನಿಧಾನಾರ್ಥಮಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಠ ಸವ್ಯಂ ॥॥ 


ಈಗ ನಿವಿತ್ಸದಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾನಿತ್ರಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಯಾವ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ದೇವನಾಗಿ 
ರುವನೋ ಆ ಸವಿಶೃ ದೇವನು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಮತ್ತು ತೃ ತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಪ ಪ್ರತ ಕವಾಗಿ pe A ಸ ಎಂದರೆ--ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿತ್ರ್ಯೈ ಎಂಬ ಸವಿತೃ 
ಜೀವತಾಕವಾದ ಪದವು ಪಿಬತಿಧಾತುಯುಕ್ತವಾದ ಪಿಬವತ್‌ ಎಂಬ ನಿವಿತ್‌ಪದವು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮದಿಧಾತು 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮದ್ವತ್ಸದಂ ಎಂಬ ನಿವಿತ್ರದವು ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು. 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವಹಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸವಿತಾ 
ದೇವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತು (ನಿವಿತ್‌ ೪-೧) ಎಂಬ ನಿವಿದಗಳ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಿಬವತ್ಬದಂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಸವಿತಾ ದೇವ ಇಹ ಶ್ರವದಿನ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ (ನಿವಿತ್‌ 
೪-೧೫) ಎಂಬ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನಿವಿತೃದವೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಡದ್ವತ್ಸದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದಂತಾಯಿತು.. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪದಸ ಗ್ರಯೋಗವು ಸವನದ್ವ ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃ ವಿನ ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಲಕ್ಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಹವು ಸವಿತೃ Ps ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು- 


120 A 


LL 


ಬಹ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ವಾಯವ್ಯಾಃ ಶಸ್ಯಂತ ಏಕಾ ತೃತೀಯಸವನೇ ತಸ್ಮಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಾಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಭೂಯಾಂಸಃ ಪ್ರಾಣಾ ಯಚ್ಛಾ- 
ವಾಂಚಃ 


ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಶ್ವಜೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂತ ಇತ್ಯೇತಾಂ ವಾಯುದೇ. 
ವತಾಕಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ವಾಯುರಗ್ರೇ ಗಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯಾ ಚೋ ಬಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಶಸ್ಯಂತೇ | ತೃತೀಯಸವನೇಶು ಏಕೈವ ಸೂರ್ವೋದಾಹೃತಾ ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ _ತಃ 
ಸವನೇ ವಾಯುದೇವತಾಕಾನಾಂ ಭೂಯಸ್ಸ್ಟಾತ್ಪುರುಷಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯ ಸ್ಥಾನೀಯೇ 
ಮುಖೇ ನರ್ತಮಾನತ್ವಾದೂರ್ಧ್ವಾಶ್ಹಕ್ಷುರ್ಫ್ಪ್ರಾೂಣಾದಯಃ ಪ್ರಾಣಾ ಭೂಯಾಂಸಃ | ಯಚ್ಚ 
ಯೇ ಕೇಚಿದನಾಂಚೋ ನಾಭೇರರ್ವಾಚೀನೇ ತೃತೀಯಸ್ಥಾನೀಯೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಪಾಯುಗುಹ್ಯಾದಯೋಇವಾಂಚಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಅಲ್ಪೀಯಾಂಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಕಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂತೇ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೧೮-೫) ಎಂಬ 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವರು-- ಈ ಬುಕ್ಕು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಕಾರರಾದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ವಾಯು. 
ರಗ್ರೇ ಗಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನರೂಪವಾದ ಪುರುಷದೇಹದ ಊರ್ಧ್ವ 
(ಮೇಲಿನ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು, ನಾಸಿಕೆಗಳು, ಕವಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಅಂಗಗಳಿರುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣವಾಯುಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. 
ಪುರುಷನ ಶರೀರದ ಊರ್ಧ್ವಭಾನವು (ಶಿರಸ್ಸು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಶರೀರದ ಅಥೋಭಾಗವು ತೃ ತೀಯಸವನದ 
ರಶೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು. 


Wc EY 
ಈಗ ವೃಶ್ವದೇವಶ 
ದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯಂ ಶಂಸತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಮೇ ಇಯ-  .: 
ಮೇವೇಹ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಾನಮುತ್ರ ತದ್ಯದ್ಧ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀಯಂ 
ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಯೋರೇವೈನಂ ತತ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ | 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀದೇನತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ: ವಿನತ್ತೇ--ಇಹ 
ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮನೀಯನೇನ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ55ಶ್ರಯಃ | ಅಮುತ್ರ ಜನ್ಮಾಂತರೇ*ಸಾವೇವ ' 
ದ್ಯುಲೋಕಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತಶ್ರಯಃ॥ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೇ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮ್ಮಾತ್ತ- ' 
ದೀಯಸೂಕ್ತಶಂಸನೇನೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪಸಯೋಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಕೇವಾ- ' 
ಹವು ಎಎ ಉ ಆಯೋ SS RS RSA Bg 
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ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಾದವರಿಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು"ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆರಡೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಹ ಮತ್ತು 
ಪರಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀಬೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಆಶ್ರಯವು ಇಹ ಪರಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 


ವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


me 


ನ್‌್‌ 


English Translatuon 


(Why the Adityas and Savitar have a share in the evening libation. 
On Vayu’s and Dyavaprithvi’s share in it.) 


The-gods said to the Adityas, “let us lift up this the evening libation 
through you,” They consented, Thence the evening libation commences with the 
Adityas. At the commencement of it there is the libation from the Aditya graha- 
Its Yajya mantra is, adityaso aditir madyantim (7, 51, 2), which contains the term 
mad “ 10 be drunk” which is complete in form equal to the occasion. For the 
characteristic feature of the evening libation is, “To be drunk” He does not 
repeat the Anuvashatkara, nor does he taste the Soma (as is usual, after the 
libation has been poured into the fire: for the Anuvashatkara is the completion, 
and the tasting of the offering by the priests, is also the completion of the 
ceremony. The Adityas are the vital airs. When the Hotar, therefore, does not 
repeat the Anuvashatkara, nor taste the Aditya libation, he thinks I will certainly 
put no end to the life of the 88081/0003. . 


The Adityas said to Savitar, “let us lift up this (the evening) libation 
through thee.” He consented ; Thence the beginning (Pratipad of the Vais'vadeva 
Shastra at the evening libation) is made with a triplet of verses addressed to 
Savitar, To the Vais'vadeva Shastra belongs the Savitrigraha. Before the. 
commencement of this Shastra he repeats the Yajya for the libation from the 
Savitrigraha), damuna devah savita varenyam (as'v. S'r. S. 5, 18). This verse 
contains the term mad “to be drunk” which is complete in form- The term made 
“ to be drunk” is a characteristic of the evening libation. He does not repeat the 
Anuvashatkara, nor does he taste (from the Soma juice in the Savitrigraha). For 
the Anuvashatkara is completion, the tasting of the Soma by the priest 18. 
completion. Savitar is the life. He should do neither, thinking, I will certainly 
put no end to the life_of the sacrificer, Savitar drinks largely from both the 
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morning and evening libations. For there is the term piba “ drink”, at the 
commencement of the Nivid addressed to Savitar at the evening libation, and at 
the end the term made “ to be drunk.” Thus he makes Savitar share in both the 


morning and evening libations. 


At the morning and evening libations verses addressed to Vayu are 
repeated, many at the morning, one only at the evening libation. That 18 done 
hecause the vital airs (represented by Vayu, the wind) in the upper parts 
represented by the morning libation of the human body are more numerous than 
those in the lower parts represented by the evening libation. 


He repeats a hymn addressed to Heaven and Earth. For Heaven and 
Earth are stand-points. Earth is the stand-point here, and Heaven is the stand- 
point there (in the other world). By thus repeating a hymn addressed to Heaven 
and Earth, the Hotar establishes the sacrificer in both places in earth and heaven. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಹ್ಯೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


CE ಅ- 


[ಯಭು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಪೂರ್ವೆೇತಶಿಹಾಸವ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಆರ್ಹತೆಯು], 


ಆರ್ಭನಂ ಶಂಸತಿ । 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞೈಃ ಪೃಧಿನೀ *ಕುತಾಪೃಥೇತ್ಯೇತದ್ದಾ ವಾಸೃಥಿನೀಯಂಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಿಧಾಯ ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಮಿತ್ಯೇತದಾರ್ಭವಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
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*ಕುಭುನಾಮಕಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಂತಿ ತದಿದಮಾರ್ಭನಂ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾನಮೃಚಿ ತೃತೀಯಪಾದೇ ತಕ್ಷನ್ಪಿತೃಭ್ಯಾಮೃಭವೋ ಯುವದ್ಧಯ ಇತಿ ತದ್ದೇ- 
ವತಾಕತ್ವಂ ಪ್ರತೀಯತೇ॥ 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಚ್ಞ್ಸೈ8 ಪೃಥಿನೀ ಯುತಾವೃಧಾ (ಖಯ, ಸಂ. ೧-೧೫೯-೧) ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀದೇವತಾಕ 
"ವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈಗ ತಕ್ಸನ್ರಥಂ ಸುವ್ರತಂ (ಖಯ. ಸಂ.೧-೧೧೧-೧) ಎಂಬ ಖಭುದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವರು ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ ಎಂದಿರುವುದು. ಖಭು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಡುವರೋ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಷನ್‌ ಪಿತೃಭ್ಯಾನ್ಬು ಭವಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದಾಗಿಜಿ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು. ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸನನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತ- 
ಸ್ಪವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದ- 
ನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ವೇ. 
ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಕಂತಿ ನೇಹೇತಿ'ಸ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸೆವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇಂನ್ರೇವಾಸಾಸ್ತ್ಯಮೇ- 
ವೇಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ವೈ 
ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಸಿಬೇತಿ ತಾನ್ಫಜಾಪತಿರುಭಯತಃ ಸರ್ಯ- 
ಫಿಬತ್‌ ॥ 
ಅಥ ಧಾಯ್ಯೇ ನಿಧಾತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮಾಹ--ದೇವೇಷು ಸರ್ಫೇಷು ಮಧ್ಯ ೨ಕುಭು- 
ನಾಮಕಾಃ ಕೇಚನ ದೇನತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮನುಷ್ಯನಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತಪಃ ಕೃತ್ವಾ 
ತೇನ ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ಸೋಮಪಾನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಜಿತವಂತಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ತಲ್ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಫೆಪ್ರಜಾಪತಿರನ್ಯಾ ದೇವತಾಶ್ಚ ತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃ- 


ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷನ್ಸೋಮಪಸಾನಂ ಕಲ್ಪಯಿತುಮೈಚ್ಛೆಂಸ್ತದಾನೀಂ ಸ್ರಾತಃಸವನಾಭಿ- 
ಮಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ದೇವನಃ ಸ್ವಭೃತ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ ಸಹ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ ತಃ ಸವನಾತ್ತಾನೃಭೂನನುದತ 
ನಿರಾಕರೋತ್‌ | ತಥೇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈಃ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂಡಿನಾತ್ಸವನಾನ್ನಿರಾಕರೋತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ- 
ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸನನಾದನೋನುದ್ಯಂತ ಭೃಶಂ ನಿರಾಕುರ್ವ೯ ॥ ನಿರಾಕರಣಪ್ರಕಾರಃ ಸ ಚ 
ನೇಹೇತಿ ವಾಕ್ಕೇನ ಪುನಃ ಪುನರನೂದ್ಯತೇ | ಇಹ ತೃತೀಯಸವನ ಚುಭವೋ ನ ಪಾಸ್ಯಂತಿ-॥ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ನಿರಾಕರಣವಾಕ್ಯೇನ ಸಂಬಂಧಾನ್ನೇಹೇತಿ ನಿಯುಕ್ತಂ॥ 


958 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ "೧೩ 
PS SSI SE 
ತತಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಾಕೃ ತಾನೃ ಭೂನ್ಹ್ನೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸವಿತಾರಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ಹೇ ಸವಿತಸ್ತವೇವಮು 
೫ಭವೋಂತೇವಾಸಾಃ ನಯ ಶಿಷ್ಯಾ ತಸ್ತಮೇವೈಭಿಃ ಸಹ ಸಮ್ಯ ಕ್ಸಿ ಬಸ್ವ 
ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸವಿತಾ Bs ॥ ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ತ್ವಂ ಸಜ 
ತಾನೇನ ಚುಭೂನುಭಯತಃ ಪಿಬ ತೇಷಾಂ ಕುಭೂಣಾಮುಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ 

ತ್ವದುಪಿ ಸೋನುಪಾನಂ ಕುರು | ಏವಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಫೈನಾಕರೋತ್‌ || 


ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬುಭುಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿದ್ದರು. ಇವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಶಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ವರದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲೆಂದು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಮಾನಿದೇವನು. ಅವನು ಈ ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು 
ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ "ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರಾದ ಅಷ್ಟವಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಿಂದ ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಈ ಖುಭುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ವನದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಇ ವರನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಚರರಾದ 
ಏಕಾದಶರುದ್ರ ಗಣಗಳ ಮೂಲಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇವರು ತೈ ತೀಯಸವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಅಲಿದ್ದ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅಡ್ಲಿಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ನೇಹ ಎಂಬ ಶಬಪಯೋಗವು 
ಇ೧ಂ ವಿ he ಹ ಡಿ pls ಐಲ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಾಗದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಖುಭುಗಳು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಬಿ ರುವುದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯ 
ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನಗೆ 
ತಿಸ್ಯರಾದವರು, ನಿನಗೆ ಆಪ್ತರು ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಖುಭುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇವರು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಇವರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಸವಿತೃದೇವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. 
ಮಾತನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈ ಖಭುಗಳ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀನೂ ಇದ್ದು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅದರಂತೆ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹಾ ಮಾಡಿದನು. 


ತೇ ಏತೇ. ಧಾಯ್ಯೇ ಅನಿರುಕ್ತೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇ ಶಸ್ಕೇತೇ ಅಭಿತ 
ಆರ್ಭವಂ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇಃಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದ- 
ಯತ್ಚೃತ್ನಿಗರ್ಭಾ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವೈನಾಂಸ್ತದುಭಯತಃ 
ಪರಿಪಿಬಿತಿ ತಸ್ಮಾದು ಶ್ರೇಷ್ಮೀ ಪಾತ್ರೇ ಕೂಳು ಕಷ ಯಂ 
ಕಾಮಯತೇ ತಂ॥ 


ಅಥ ಧಾಯ್ಕೇ ವಿಧತ್ತೆ ೯--ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮಿತೆ ಕಾ ಧಾಯ್ಯಾsಯಂ ವೇನ ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ತೇ ಏತೇ ಧಾಯೆ ಬ ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತೇ ಅಭಿತಃ ಶಸ್ಕತೇ। ಸುರೂಪಕೃ ತ್ಲುಮಿತ್ಯೇ ಬಾ 


ಎಡ್‌ ಬಾರಾ, ಇಹ." 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನ 959 


I ಗರಾಗ ರ್ಟ, 


ಸೂಕ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಾ | ಆಯಂ ನೇನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತಾತ ತ್ರಶ್ವಾಚ್ಚ ಕೈಂಸನೀಯಾ । 
ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಧಾಯ್ಯೇ ಅನಿರುಕ್ತೇ ನಿಃಶೇಷೇಣೋಕ್ತೊ ದೇವೋನಿರುಕ್ತಸ್ತಾದೃ ಫೋ ಯಂಯೋ- 
ಭಾ ಯೋರ್ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಅನಿರುಕ್ತೇ |! ನಖಲ ನಯೋರ್ಯಚೋರೀದೃಶೋ ದೇವ ಇತಿ 
ಸಹಸಾ ನಿರ್ಣೇತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ಸ್ರಜಾಪತಿರನಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಮೂರ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ವಕ್ತು- 
ಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್ಸೊೋಆಪ್ಯನಿರುಕ್ತೋಂತೋ ಯೋಗ 'ತ್ವಾತ್ರೇ ಉಭೇ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕೇ॥ 
ಏತಯೋರ್ಧಾಯ್ಯಯೋಃ ಶಂಸನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರೇವೈನಾನೃಭೂನುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಬತಿ ॥ 
ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸಜಾಪತಿರಗ್ನಿರ್ನಸ್ವಾದಿದೇವತಾನಾಮೃುಭುಷು ರುಚ್ಕಭಾನೇ ಸತಿ ಪಿತೃದ್ವಾರಾ 
is ತನಕಾ ತಸ್ಮಾಡೇನಕಾರಣಾಲ್ಲೋಕೇತಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಮೀ ಕಶ್ಲಿದ್ದನ- 
ಪತಿರ್ಯಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಭೃತ್ಯಮಿತರೈರಂಗೀಕೃತಮನಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ರೋಚಯಿತುಂ ಕಾಮಯತೇ 
ತಂ ಭೃತ್ಯಮಾಚಾರಹೀನಂ ಪಾತ್ರೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಯೋಗ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಬಲಾತ್ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ರೋಚಯತಶ್ಯೇವ ॥ 


ಈ ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುರೂ ಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ (ಯೆ. ಸಂ. 
೧-೪-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯದು; ಅಯಂ ವೇನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೩-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಎರಡನೆಯದು. ಈ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭರ್ವಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸುರೂಪ- 
ಕೃ ತ್ಸು ೦ ಎಂಬುದನ್ನು ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಯಂ ಮೇನಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ' ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ ಅನಿರುಕ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ (ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶೇಷವೆಂದರೆ ಆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾಡಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನಿರುಕ್ತೇ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲಾಗಿಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮೂರ್ತಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಆಕಾರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾರರಹಿತವಾದ ನಂಬ್ರ ಹ್ಮೈಸ್ಸ ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮರೂಸಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲಡ 
ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು "ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸಮಂ ಜಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಸೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ANA ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮಸ್ತ ಸರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ ದೇವತಾಕ 
`ವಾದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಪ ಜಾಪತಿಯೇ ದೇ ಸಹಗ ಹೇಳಬೇಕು... ಈ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ‘ಒಂದೊಂದರಂತೆ Guta ಬ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಖಯಭ್ಗುಗಳ ಎರಡು ಪ ಪಾಶ್ವ ೯ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಕ್‌ fee ಮತ್ತು 
'ಧನವಂತನಾದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೌ ತನ್ನ ನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಸೇವಕನು ಉತ್ತ ಮನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದವನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಅದನ್ನು ಇತರರು ತಮಗಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಧನವಂತನನ್ನು ಥಿಷ್ಕುರಮಾಡದೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು '`ಬುಭುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ ಈ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆ 
ಯನ್ನು ಇತರ ದೇವಕೆಗಳು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬಯ 


960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩. 


— 


NN, 


ತೇಭ್ಯೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಪೈವಾಬೀಭತ್ಸಂತ ಮನುಷ್ಯಗಂಧಾತ್ತ ಏತೇ 
ಧಾಯ್ಯೇ ಅಂತರದಧತ ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತೈವಾ ಪಿತ್ರ ಇತಿ | 


ಅಥಾಪರಮೃಗ್ಹ್ಬಯಂ ನಿಧತ್ರೇ-ಅಗ್ನಿವಸ್ವಾದಯೋ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಕುಭುಭ್ಯೋತ- 
ಪೈವ ಸ್ವಯಮಪಗತಾಏವಿವ ಸಂತೋಭೀಭತ್ಸಂತ ಏವಂ ಮನಸಿ ಬೀಭತ್ಸಾಂ ಕೃತವಂತಃ | ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಕಾರಣಾದಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ॥ ಮನುಷ್ಯಗಂಧಾದಿತಿ ॥ ಏತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಪಂಕ್ತಿಯೋಗ್ಯಾನ 
ಭವಂತಿ ಇತಿ ಶಂಕ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಬೀಭತ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯೈತೇ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇ ದ್ವೇ ಧಾಯ್ಯೇ 
ಅಂತರದಧತ ಯಭೂಣಾಮತ್ತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇಂಂತರ್ಧಾನಂ ನ್ಯವಧಾನಮಕುರ್ವತ 
ಕೇ ತೇ ಧಾಯ್ಕೇ ಇತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ॥ ಯೇ ಭ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮದಿತ್ಯೇಕಾ | ಏವಾ ಪಿತ್ರೆ- 
ವಿಶ್ವದೇವಾಯೇೋತ್ಯಪರಾsಯಂವೇನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವಮೇತದುಭಯಂ ಶಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ, ವಸು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಜುಗುಪೈಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದರು. ಈ ಖುಭುಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಗಂಧ ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದು. ಇವರು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸಹಪಂಕ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. ಇವರೊಡನೆ ಕುಳಿತು] ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದು ಅವಮಾನವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಮಗೂ (ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಖಭುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ (ತೆರೆಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ) 
ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಯೇಭ್ಯೋ ಮಾತಾ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೬೩-೩) ಎಂಬುದು ಮೊದ 
ಲನೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು ; ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ (ಯ.ಸಂ. ೪-೫೦-೬) ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಯಂ ನೇನಃ ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಖಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗೆ 
ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ. 
ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ತಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು 
ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 961 


ಗಿ 


ಖುಭುಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-.- 


ಗಾದ 


(೧) ೩ಬಿಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ- ಪ್ರಕಾತಿಸುವವರು. ಆದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
= ಎ 
 ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು- ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ರರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯ ಕ್ಷರವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ.--ರಾತ್ರಿ ಎ ಹೋರಾ 
ಎಂಬಂತೆ 
(೨) ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ನಾ | ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
 ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಬುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) 98ಬಓತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ॥ ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯ ಕ್ಷರವಾದ 
ಖಯಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ರರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುವೆಂದು ಆಗಿರುವುಡಿಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು. - 

ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕು ವಿಶದವಾಗಿ 

ತಿಳಿಸುವುದು 

ನಿಷ್ಟಿ ಪೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ। | 

ಸೌಧನ್ವನಾ ಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಸಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 

(ಸಂ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವು-- 

ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಲಿಪ್ರತ್ವೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃುತ- 
ತತ್ವಮಾನಶಿರೇ ಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ 
ಧೀತಿಭಿ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 

ಖಯಭುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋತಪ್ಕೃಭವ ಉಚ್ಯಂತೇ-- ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಯಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು. 

ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ- 

ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸಪಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ । 

ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸೃರು- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋಆಗೂಹನೀಯಂಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಯದಸ್ವಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾನತ್ತತ್ರ 

ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ । ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಗ; ೬ 
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SSE ಮ 


ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ --8ಕುಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಭಾ ಭಾಸ: 
ಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಖು. ಸಂ, es: ನೆಯ ಯರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ ಸವಿತೃ ವಿನ 
ಮನೆಗೆ ಖುಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ್‌ ಮಿ 
ಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಏನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ। ಇಹಏಭನೋ ಯಜ್ಜಿಯತ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೇಃ ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚ | ಏತೇಇಪಿ 
ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾಡಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಭ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಷೀದಿತಿ | ತಬೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


- ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿಶೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾಗಲಿ (ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಹನ್ನ ರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರವನ್ನು ನೆರವೆ:ರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, 
ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 

ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಥಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 


ಸುನ್ಸೇತ್ರಾಕೃಣ್ಣನ್ನನಯಂಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಮ ನ್ವಾತಿಷ್ಠ ಎ ನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನುಮಾಪಃ Il 
(ಯಿ. ಸಂ. ೪-ಹಹಿ-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖುಭ.ಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ವಗ್ನಾ $ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ 
ದತ್ತನತಃ ಸವಿತುಃ ಗೃ ಹಂ ನಿಮಾಸಸ್ಕಾ ನೆಂ ತೃ ಕತೀಯಸ ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆ ತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ವಾ ಶ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಖ.ಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮನಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃ ನಿನತ ಕೈ ತೀಯ ಸವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 


ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ.ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜಭವೋ ನೈ ದೇನೇಷು ತಹಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ 
ವಾಚ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯ- 
ಸ್ಪೃಿತೀಯಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ 
ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇಮೇತಂತೇನಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿ- 
ಬಸ್ವೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ವೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರುಭ- 
ಯತಃ ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೦) 
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ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು «ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೂೋ(ಮನಾನವಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು' ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು « ಈ ಖಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡು' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೂ ಸಹ ಆವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು. 


ತ್‌್‌ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


_ ಖಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಪ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾಕ್ರೆ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 

ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವೃಷ್ಟುಬ್ಲೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ।! 


ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖಕೈೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಜಿಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾಸ್ತ್ರೀನ್ಶ್ಭೃ ಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ। 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಜುಭವಸ್ತತ್ಸನಯದ್ವಚೋ ನ8॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ ಕಾರೈದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಶಿಕ್ತಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತೆಂದೂ, 
ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಬಹದೆ ೇವಕೆಯಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
ಎ ೪ ಎ ೧೧ ಇದಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಕಾಸನ್ಸ್ಬುತ್ರಾಸ್ಟ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಖುಭುರ್ವಿಬ್ವಾ ಚ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟು ಶ್ವ ತೇತsಭವನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಯತ್ಕರ್ನು ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ವೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ವಯನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿತು! 
ಧೇನು ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | ಆ ಗ್ಗ, 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹೀತೇನಾಗ್ಲಿನಾಖ ಯಂತ ॥ ಜಿ 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ । 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಷುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತ॥(॥ 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇನದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅನೃತತ್ವಂ ದದುಶ್ತ ತೇ॥ 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಂತ್ಯಯೋರ್ನಾನ್ನ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿ ತಃ 
ಅಪಿಬತ್ಬೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸ್ತತ ಸವನೇ ಸಪ Il 
(ಬೃ. ಡೇ. ೩೨೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟ್ರನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾ 
ಹುಶಲನಾದ ತ } ಪ್ರೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ರ ತಿಭಟಿನಾದ್ಭ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ.ಇವರು ಸಕಲದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಾಹನಗಳನ್ನೂ 
ಏನ್ನು ಹ ಅನಂತರ ಅಮೃ ತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಬ್ರ ಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ಆಸನತ್ರ ಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ RE ನಿಗೆ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು PRE Pr ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ನ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಗೆಯಥೊ 
ವಾದುದನ್ನೂ, ಸ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯವಿಷ್ಠ್ಕೋನ ಆಜಗನ್ಕಿಮನೀೀಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದೂ ತಿಮೂದಿಮ || 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ತದ್ವ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಠಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ || 
ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಕೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತ್ವಾದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯೇಮಸಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ಪುನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇಃ ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲ್ಲಿ, 
ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾವಿತಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟ ವೂ ಸವ್ಫಿತೃವೂ ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 


ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಕಚಿದ್ದ ೈಷೇರ್ಫೇನುಮ್ಬು ೯ತಾ | ಸ 


ಇಹುಷಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಥೇನೋರ್ವತ್ಯ ೦ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಜುಭವಸ ಸೃತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂಕೃ 
ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ನತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯನ್ನಿತಿ | ಹಿಂದಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ he 


Se ees ಮ ವವ ಮಾವನವರ ನನಾ ನವು 
ತಾರಾಪ ಮಾನವಾ: a ಹುಟು ಕು. ಫೂ ಮು ಚಾ 


ಖಂಡ ೬ ]: ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 965 


3.444... ೫೫ ಬ ಲ ಲ ಸ್‌ ಲ ಲ ಕ್‌ಕರಶಾರ್ಮಟ್ಯಾಶಾಾೋ್‌ ದ. 
ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುನಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಖಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಯಷೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಥೇನುಸ್ತರುಣನತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಕಾಂ 
ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವತ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಜುಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಲೌ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುನಾಚ | ಮಮಾಪ್ಕಗ್ನಿಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀನಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ನುಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ । ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯ ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ ಆ ಎಳೆಯ 
ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಯಸಿಯು ಬುಧುಗಳನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರಾದ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ 
ಭಧೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಚೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ 
ಹೊದ್ದಿ ಕಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವ ಳುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕೆಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವೃತ್ಯಾಸವು ಐನೆಂದಕಿ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾನಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕು್ರ8 ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ ಹಿಡಿದಿಕೊ!) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ( ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ ಕೃಚಳಕವುಳ್ಳ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಭುಪದನು ಇದಿ: 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ಲಿ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕೆ 


ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ 
ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಡೀವತೆಗಳಾಗುವನ ಮುಂಜೆ ಅವರ 
ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುತ್ರೆ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃ ವಿನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು pe ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು 
ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ತು ಭಾಸ er 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರ. ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಇವರು 
| ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸ 


ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ನಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ಆದರೆ ಯಗ್ವೇದವೊಂದನ್ನೀ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವು 


ಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಗೆಳ ಯೋ ಮಾಹಾ ತಾ LEE 


English Translation 
(Story of the Ribhus. On their share in the evening libation.) 


He repeats the Ribhu hyn (takshan ratham, 1, 111). The (beings called) 
Ribhus among the gods, had by means of austerities, obtained the right to a 
share in the Soma beverage. They (the gods) wished to make room for them in 
the recitations at the morning libations; but Agni with the Vasus, to whom this 
libation belongs, turned them out of the morning libation. ‘They (the gods) then 
wished to make room for them in the recitations at the midday libation; but 
Indra with -the Rudras, to whom this libation belongs, turned them out of this 
libation. They then wished to make room fer them in the recitations at the 
evening libation; but the Vis’ve Devah to whom it belongs tried to turn them, 
out cf it, saying, “ they shall-not drink here, they shall not.” Prajapati then said 
to Savitar, “these are thy pupils; thou alone among the Vis’'ve Devah, therefore 
shalt drink with them.” He consented, and said 10 Prajapathi, “ drink thou also, 
standing on both sides of the Ribhus,” Prajapati drank standing on both sides of 
them. That is the reason that these two Dhayyas required for the Vais'vadeva 
Shastra which do not contain the name of any particular deity, and belong to 
Prajupati, are xepeated, one before the other, after the Ribhu hymn. ‘They are 
surupakritnun utaye (1, 4, 1) and ayam venas’ chodayat (10, 123, 1). Prajapati 
thus drinks on both their sides, Thus it comes that a chief (s'reshthi) favours 
with a draught from his goblet whom he likes. 


€: The gods, however, abhorred them (the Ribhns) on account of their human 
smell. (Therefore) they placed two other }Dhayyas between the Ribhus and 
themselves. These are yebhyo mata madhumat (10, 08, 3) and eva pitre vis’va 
‘devaya (4, 50, 6). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಾಭ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ತ್‌ 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ : 


[ತೇನ ಗಳನ್ನು ದ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವು; ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಫ್ರಾಯ ನರಂ ಕ್ರಗಳಗ ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದು ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯು] 


ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶಂಸತಿ | 


ಅಥ ವಿಶ್ವೇದೇವದೇವತಾಕಮಾ ನೋ ಭದ್ರಾಃ (೧-೮೯-೧) ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಈಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯಥಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಏನಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದ್ಯಥಾಂತರಂ ಜನತಾ 
ಏನಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯಥಾರಣ್ಯಾನ್ಯೇವಂ ಧಾಯ್ಯಾಸ್ತದುಭ- 
ಯತೋ ಧಾಯ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್ಯರಣ್ಯಾನಿ 
ಸಂತ್ಯನರಣ್ಯಾನಿ ಮೃಗೈಶ್ಚ ನಯೋಭಿಶ್ಚೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂ*ಹ ॥ 


ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಂಸನ್ನಾ ಹಾವಂ ನಿಧಕ್ತೀ--ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾ ಏವ- 
ಮತ್ರ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಶಜ್ದೇನ ತನ್ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ರಾಜ್ಯಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ ರಾಜ್ಯಸದೃಶಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ತತ್ತತ್ರಪ್ರಜಾಶಬ್ದೇನ ರಾಜ್ಯೇ ನಿವಕ್ಷಿತೇ ರಾಜ್ಯೇ5ಂತರಮಭ್ಯಂತರೆಮಭ್ಯಂತರೇ 
ಜನತಾ ಜನಸಮೂಹಾಯಥಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ಏನಂ ಶಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತಿಷ್ಕಂತಿ।!ಯಥಾ 
ವಾಂರಣ್ಯಾನಿ ರಾಜ್ಯೇ ಕೃಚಿತ್ಯೃಚಿದ್ಭನಂತಿ ಏನಮಸ್ಮಿನೃಸ್ತ್ರೇ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಕೃಚಿತ್ಸ್ರಸ್ಯಂತೇ॥ 
ತಥಾ ಸತ್ಯರಣ್ಯಸ್ಥಾನೀಯಾಂ ಧಾಯ್ಯಾನುಭಯತಃ ಪರ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ॥ ಶೋಂಸಾವೋ- 
ಮಿತ್ಯೇಷ ಮಂತ್ರಃ ಪರ್ಯಾಹಾವಃ ॥ ಅಸ್ಯ ಧಾಯ್ಯಾಯಾಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋಯರ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾಶಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇತಪಿ ಬಹುವೃಕ್ಷಸಂಕೀರ್ಣಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸ್ವಭಾವತೋ*ರಣ್ಯಾನಿ ಮನುಷ್ಯ ಶೂನ್ಯಾನಿ - 
ಸಂತ್ಯಪಿ ಮೃಗೈಶ್ಚ ಪಕ್ಷಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಕೀರ್ಣಾನ್ಯನರಣ್ಯಾನ್ಯಶೂನ್ಯಾನ್ಯೇನೇತಿ ಕಶ್ಚಿದಭಿಜ್ಞ ಆಹ ಸ್ಮ 


ಛೋಕವ್ಯವಹಾರ ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹಾವಂ ಎಂಬ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಶೋಂಸಾ- 


ವೋಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧) ಎಂಬುದು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವು. 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 
ರಿಯ ಯೂ ರಾಸ ರಾಚ ಲ 321. 444 


ಗಾಗ್‌ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಒಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಇರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವದೇ ವಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನಸಮೂಹಗಳು ಯಾವರೀಕಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಹಾಗೆ ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ (ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ) ಮಂತ್ರೆಗಳು (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಇರುವರು. ಅರಣ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಾಜ್ಯಗಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ 
ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಆದಿ ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಆಹಾವ (ಶೋಂಸಾವೋಂ)ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ಅರಣ್ಯಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಪೂರ್ತಾ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅರಣ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ವಾಸಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವು ಶೂನ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಯಥಾ ವೈ ಪುರುಷ ಏನಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತಸ್ಯ ಯಥಾವಾಂತರ- 
ಮಂಗಾನ್ಯೇನಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯಥಾ ಪರ್ವಾಣ್ಯೇವಂ ಧಾಯ್ಯಾ- 
ಸ್ತದುಭಯತೋ ಧಾಯ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಹ್ವಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸು- 
ರುಷಸ್ಯ ಪರ್ವಾಣಿ ತಿಥಿರಾಣಿ ಸಂತಿ ದೃಳ್ಲಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾತ- 
ಕ ಹಿತಾನಿ ಧೃತಾನಿ | 


ವಿವಮೇಕೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪರ್ಯಾಹಾವಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಪುನರಪ್ಕನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ ॥ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪುರುಷೋ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಮಾನ್ಮನುಷ್ಯದೇಹಸ್ತದ್ದದಿದಂ ನೈಶ್ವ- 
ದೇನಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಕ್ಯಾವಾಂತರಮಭ್ಯಂತರಪ್ರವೇಶಾಂಗಾನ್ಯವಯನಾ ಯಥಾ ವರ್ತಂತ 
ಏವಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಭ್ಯಂತರೇ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿವಿಷ್ಟಾನಿ । ಯಥಾ ತೇಷಾಮವಯವಾನಾಂ ಸಂಧಯ 
ಏವನಮೇತಾ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತಿಷ್ಕಂತಿ। ತಥಾ ಸತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಪರ್ನಾಣಿ 
ಶಿಥಿರಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಸಂತ್ಯಪಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಸ $ ಯತ್ನೇನ ಧಾರಿತಾನಿ ದೃಢಾನಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೀ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪಾ pr ಇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಾಹಾನರೂಪಸೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಧಾಯ್ಯಾರೂಷಾಣಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಧೃತಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿ ಪುನಃ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು. 
ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿ ಅನೇಕ ಅವಯವ 
ಗಳಿರುವವು. ಆದರಂತೆ ಈ ವೈಶದೇವಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳು ಎಂದರೆ ಭಾಗಗಳರುವವು. ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ. 
ಅವಯವಗಳು (ಅಂಗಗಳು) ಯಾವರೀತಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವು. 
ಆ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ಕ 
3 ಧ್ಯ ರುವ ಸಧಿಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳರುವವು. ಈ ಸಂಧಿಪ್ರದೇಶಗಳು ಕೆಲವು 
ಳೆ ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ಆಗುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕಿರುವ ಸಂಬಂಧವು (ಸಂಧಿ ಪ್ರದೇಶವು) ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಖಂಡ ೭ ಐ | 
೦ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 969 
ದಲಿ 
pl 
ಸೇರಿರುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು (ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವವು. 
ಆಹಾವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಆಹಾವ ಮಂತ್ರವು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಪದೇಪದೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಧಾಯ್ಕಾರೂಪವಾಗಿರುವ ಸಂಧಿಪದೇಶಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಸಿ ತಿಯಲಿ ಇರು ನೊ | | 
ಕಾ ಸ್ರ ನ್ನು ಸ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರ ವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಪು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂ 2 
ಮೂಲಂ ವಾ ಏತೆದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಧಾಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾಶ್ಚ ತದ್ಯದನ್ಯಾ 
ಅನ್ಯಾ ಧಾಯ್ಯಾಶ್ಚ ಯಾ ಜ್ಯಾಶ್ಚ ಕುರ್ಯುರುನ್ಮೂಲಮೇವ 
ತದ್ಯಜ್ಜಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾಃ ಸಮಾನ್ಯ ಏವ ಸ್ಯುಃ | 


ಅಥ ಧಾಯ್ಯಾನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಕೃತೌ ಚಾನ್ಯತ್ಸಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯೈ- 
ಕರೂಪತ್ವಂ ವಿಧತ್ರೀ-ಧಾಯ್ಯಾನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ವನೃಕ್ಷಮೂಲವದ್ಯಜ್ಜಮೂಲತಾ॥ 
ತತ್ಪ್ರಕೃತಿಗತಾಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಿಕೃತಾವನ್ಯಸ್ವ್ಥೀಕಾರೇ ಯಜ್ಞರೂಪೋ ವೃಕ್ಷ ಉನ್ಮೂಲಿತಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃತೌ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಏನ ವಿಕೃತಾನಿತ್ಯುಚಯತ್ರ ಸಮಾನ್ಯ ಏನೈಕನಿಧಾ 
ಏನ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | 


ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಯೇ 
ಬಗೆಯ ಯ, ಅಥವಾ ವಿಕೃತಿಸ್ವರೂಪವೇ ಎಂಬ ಸ:ಶಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯಾವುದು ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಜಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಮಾನತ್ವವೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು 
ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವವು. ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಎಂದರೆ 
ಬೇರು ಹೇಗೆ ಆಧಾರವೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ (ಮೂಲಸ್ವರೂಪ) ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ವಿಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದ 
ಬೇರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರೆ ವೃತ್ತವು ಉರಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಉರುಳುವುದು ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಆಗಿರಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿಯೇ ಆಗಿರಲ್ಲಿ ಇವೆರಡುವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮಾನತ್ವವು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರುವವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ ವಾ ಏತದುಕ್ಸಂ ಯದ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಥಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧ- 
ರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತೃಣಾಂ ಚೈಶೇಷಾಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಕಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪಂಚಜನಾ ವಿದುಃ 


ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮವಯನವಶಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸಮುದಾಯಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯದ್ವೈ- 
 ಶ್ವೈಜೇವನಾಮಕಂ ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ತಿ ತದೇತತ್ಪಾಇ್ವಜನ್ಯಂ ವೈ ಪಂಚನಿಧಾನಾಂ ಜನಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧ್ಯೇವ॥ ಸ ಏವಾರ್ಥಃ ಸರ್ನೇಷಾವಿಂತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ ॥ ಯೇ ಪಂಚವಿಧಾ 
ಜನಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ | ಪಂಚವಿಧತ್ವಮೇವ ಮನು 
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970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಸ್ಯಾಣಾಮಿತ್ಯಾದಿನೋಚ್ಯತೇ ॥ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿದೇವಗಣ ಏಕೋವರ್ಗಃ ॥ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ 
ಮನುಷ್ಯಗಣೋ ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ್ಗಃ ॥ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಮಪ್ಸರಸಾಂ ವರ್ಗಸ್ತೃತೀಯಃ || 
ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವರ್ಗಶ್ವತುರ್ಥಃ॥ ಪಿತ್ರಣಾಂ ವರ್ಗಃ ಪಂಚಮಃ ॥ ಏತೇಷಾಂ ಪಂಚವನಿಧಾನಾಂ 
ಜನಾನಾಂ ತುಪ್ಟಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್ತದೀಯಮೇತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ॥ ಏನಂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ 
ಹೋತಾರಂ ಸರ್ವೇ ಪಂಚಜನಾ ವಿದುರ್ಜಾನಂಶಿ ತೇಷ್ಟಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿಃ ಪ್ರಸರತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈಗ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವಯವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾಗಿ 


ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ವೈಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರವಿರುವುದೋ ಅದು ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಐದುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳುಳ್ಳೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡದ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ಐದುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳು ಯಾವವು ಎಂದರೆ-ಅಗ್ತಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವಶೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಒಂದು ಪಂಗಡವು ; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಚಾತರ್ವರ್ಜ್ಯಸಿಹಿತರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡವು; ಗಂಧರ್ವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮೂಹವು ಮೂರನೆ ಯ ಪಂಗಡವು; ಸರ್ಪಗಳು (ನಾನಾವಿಧ ಹಾವುಗಳು) ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಂಗಡವು: ಏತೃದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಐದನೆಯ ಪಂಗಡವು. ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಪಂಗಡದವರನ್ನೂ ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರವು 
ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುವುದು. ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಈ ಐದುವಿಧ ಪಂಗಡದವರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಿಳಿದಿರುವರು, ಇವರೆಲ್ಲಾ ನ್ಯು ಹೋತೃವಿನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ಖಗ್ವೇದ, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಈ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


೧. ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ಏತೃಗಳು ಪಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨. ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮಾಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಇತ್ಯನ್ಯೇ--ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಕ್ಲಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ಶ್ಲಿತೀನಾಂ-- ಕ್ಷಿಯಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವ: ಕ್ಸಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ 


ಕ ಮ ಗ್‌ ಶ್‌ ಸ್ನ ಕ ಹ ಗ್ಗೆ ಆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫೪ ಮಲುಷ್ಯಿನಾಮಗಳ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರ, (ಲಃ ೩-೭) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇಶಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಟಿತೀನಾಂ ದೈವಿ,ನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ *ಕುತಾವಾ | 
ಸವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ನದ್ಧಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


[ 
I 
ಕ 


ತ 
ಖಂ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 971 
ಮಿಮಿ ಸ ರ ರಾಹಾ ಾ್‌್‌ 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಶೋರಿಸುವಾಗ. 
ಕಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ:ಕೈನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಮಾನವರೇ 


ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿ ಕ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಪಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸ ಪ್ರರಿಕ್ವಾತ್ವಕ್ಷಸಾಶ್ಕೋ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ। 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದ್ಯೂ ಆದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ನಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪಂಚಸ್ತಿತೀನಾಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನಿಷಾದಪಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವರ್ಗಚತುಪ್ಪಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವರು. 


ಸ 


ಪಂಚಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ? ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಸಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ। ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ನಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾ 
ದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಫೋ 


" ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆಗ್ದಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೫೩-೪) 


ಪಂಚಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಯಂದೂಚ ಮಾಂ! 


ತತ್ಯರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


A 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಹಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ, ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯ್ಕೂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದುಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಳೆಂದು ' 


ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಮತವಲ್ಲದೇ,. 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಸರಾಕ್ಸಸಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಟ್ಮ್ಸಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಚ- 
ರಾಕ್ಚಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಕ್‌ ಸಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹುತಃ ಪಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 
ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ ಅವರು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
ಯತ್ತ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಬುತ್ತಿಕ್ಕಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಚಕ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತ್ತರಸ್ತಥಾ ॥ 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೧,೭೨) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಪು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತೆ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
'ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


-ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 978 


ಎಂ, ,ಂ" ನು ್ನ ಮ ರ ಪ ರ ದು ರ್‌್ಟ್ಟರ]ುಜ್ಯೋ*[್‌ು ್ಚ ೈೈ 


ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ನಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
-ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಪಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಂಚ ಕ್ಲಿಕೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | 


ಏನಂ ಪಂಚಿನ್ಯೈ ಜನತಾಯ್ಯೆ ಹನಿನೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಜನಾನಾಂ ದೇನಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮೂಹೋ ಜನತಾ॥ ಸಾಚ 


ಪಂಚಸಂಖ್ಯೋಪೇತತ್ವಾತ್ಪಂಚಿನೀ ತಸ್ಕೈ ತತ್ಸಿೀತ್ಯರ್ಥಂ ಹನಿನೋ ಹೋತುಂ ಕುಶಲಾಃ 
ಪುರುಷಾ ಏನಂ ನೇದಿತಾರಮಾಗಚ್ಛಂತಿ || 


ಈ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದುವಿಧವಾದ 


-ಪಂಗಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲು ಜನರೂ ಈ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ನದೇನತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಹೋತಾ ಯೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶಂಸತಿ 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛಂಸಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾಸ್ತೇವ ತದ್ದಿಕ್ಷು 
ರಸಂ ದಧಾತಿ | 


ಅಥ ಶಂಸನಪೂರ್ವಕಾಲೇ ದಿಗ್ಭ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಸಯೋ ಹೋತಾ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಶಂಸಶಿ ಏಷ ಸರ್ವದೇನತ್ಕೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ತತ್ಪರಿತೋಷಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಸೋತಯಂ ಶಂಸಿತುಮುದ್ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ರೇನ ಶಂಸನೇನ ಸರ್ವಾ- 
ಸ್ವೇನ ತದ್ದಿಶ್ಸು ರಸಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ಈ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ಈ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತವನ 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಅಯ 


ಲ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಹೋತೃವು 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖ್ಯನಿಸುತ್ತಿರಬೀ(ಕಂದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಸಕಲ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಿಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಸ 
(ಉದಕ)ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಸವ್ವರಿಗೂ ಬೇರಾದ ವೃಸ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಯೂ ಉಂಬಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಸ್ಕ್ಯಾಮಸ್ಕ್ಯ ದಿತಿ ದ್ವೇಷ್ಠಃ ಸ್ಯಾನ್ನೆ ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದನುಹಾಯ್ಯ- 
ವಾಸ್ಯ ತದ್ವೀರ್ಯಮಾದತ್ತಃ | 


974 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩. 
EEE 
ಕ್ವಚಿದ್ಧಾ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಅಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಡೇಷ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ಯಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವಸತಿ 
ತಾನೇಕಾಂ ದಿಶಂ ನ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ, ಅನುಹಾಯೈವ ದ್ವೇಷ್ಯಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠತೋ 
ಗತ್ತೈವನ ತದೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ॥ 


ಈ ಧ್ಯಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ ಹೋತೃವಿಗೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಇರುವ. 


ದಿಕ್ಕನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ವೀರ್ಯಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು ಹೋತೃವಿಗೇ ಲಭಿಸುವವು. 


ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯುತ್ತಮುಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ 
ಅದಿತಿರಿಯಂ ದೌರಿಯಮಂತರಿಶ್ಷಂ | ಅದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ 
ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ ಮಾತೇಯಂ ಪಿತೇಯಂ 


ಪುತ್ರಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸಂಚಜನಾ ಇತ್ಯಸ್ಕಾ ವೈ | 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಕಾಂ ಪಂಚಜನಾಃ |! ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿ- 


ರ್ಜನಿತ್ವಮಿತೀಯಂ ವೈ ಜಾತಮಿಯಂ ಜನಿತ್ವಂ | 


ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾಮೃ ಚಂ ವಿಧತ್ತೇ ಅಖಂಡಿತತ್ವಾದದೀನತ್ವಾದ್ವಾ ಭೂಮಿರೇ- 
ವಾದಿತಿರಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ |! ಸೇಯಂ ಭೂಮಿರೇವ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪಾಂತರಿಕ್ಷರೂಪಾ ಚಾಸ್ಕಾಂ 
ಭೂಮೌ ಕರ್ಮ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತೇಃ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾ. 
ದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ॥-ಯೇಯಮದಿತಿರ್ಭೂಮಿಃ ಸೈನ ಮಾತಾ | ಸೋಇದಿತಿರೂಪ ಏವ: 
ಪಿತಾ॥ ಸೋಪದಿತಿರೂಪ ಏನ ಪುತ್ರಃ ॥ ಇಯಂ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಾರ್ಥಪ್ರಸಿದ್ಧಿರುಚ್ಕತೇ॥ 
ಸತ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಮಾತಾಪಿತೃ (ತಾ) ಪುತ್ರಾದಿಭಿರವಸ್ಥಾತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್ತೇಷಾಮದಿತಿರೂ- 
ಪತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಭೂಮೌ ಮನುಷ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ರಂಚಜನಾನಾಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಭೂಮಾವ- 
ನಸ್ಮಾನಾದದಿತೇಸ್ತದ್ರೂಪತ್ಚಂ ॥ ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಜಾತಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುತ್ಬನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಿರೂಪಂ ಜನಿತ್ಚವಿಂತ8ಪರಮುತ್ಸತ್ಸ್ಯ ಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಿರೂಪಂ ತಯೋರುಭ- 
ಯೋರ್ಭೂಮಾೌ ಸಂಭವಾದದಿತೇಸ್ತದ್ರೂ ಸತ್ವಂ ॥ 


ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿ8ಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧) ಎಂಬುದು 
ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಳು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು. ಭೂಮಿಯು. 
ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ) ಐಶ್ವರ್ಯಯ.ಕ್ತವಾಗಿಯೂ ದೀನ (ದರಿದ್ರ) ರಹಿತಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು 
ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು (ನಿರುಕ್ತ. ೪-೪-೧) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಈ 
ಭೂಮಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆಯೇ ಇರುವವು ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಈಗ ಅದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ: 


ಮಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 975 
NE ಕಜ 


ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅದಿತಿಯೆಂದು ಯಾವ ಜೀವಕೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳೋ ಆ ದೇವತೆಯೇ ಈ ಭೂಮಿಯು. 
ಈ ಅದಿತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾತೆಯು, ಅದಿತಿಯೇ ತಂದೆಯು ಎಂದರೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಂತೆ ಜನರ ವಿಸಯದಲಿ ಬೀತಿವಿಶಾಸ 
NENG 


ಬ ವ” 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಳು. ಅವಳೇ ಪುತ್ರನಂತೆ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದವಳು. ಅಥವಾ ಮಾತಾ ಪಿತಾ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅದಿತಿರೂಪರೇ ಆಗಿರುವರು. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರಲು ಶಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಬಂಧು ಮುಂತಾದವರೂ ಅದಿತಿರೂಪರೇ ಆಗಿರುವರು. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬುದು 
ಈ ಖಕ್ಕೈನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನರೂ ಇತರರೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ಅದಿತಿಸ್ವರೂಪರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿ- 
ಶಿರ್ಜನಿತ್ಚಂ ಎಂಬುದು ಈ ಜೆಕೈನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತ ಕೂನೆಯ ಪಾದವು. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ 
ಹುಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಬಕುದಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ ಈ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಮುಂದೆಯೂ ಆರೀತಿ 
ನಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ ಮನುಷ್ಯವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿ 
ರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅದಿತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
"ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿವರ್ನಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ 


ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಅದಿತಿ: ಪಂಚಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ನಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ವಾ ॥ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ 
ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ ನ ನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಉತ್ಪ ಕ್ತಿಸ್ಥಾನವು. 
ವರ್ಣಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ 


'ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥ ಎರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರ್ದಿವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾವ-ಕಳು. 


ಅದಿತಿನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಪು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟರೆ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಸಾಕ್ಸುತ್ತಾಗಿ 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವನರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳದುಬರುತ್ತದೆ. 
೧. ಅದಿತಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 


ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 


-ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುದ ನ್ರಶಂಸಿತಳೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ 


ಮಗನ ನಂಷಷಗೆಗಟರ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅವಳ ರಸ್ತೆಯೂ, ಸ್ಪಿಮಿಯೂ ಅನೇಕಕಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


(೧-೪೩-೨). ವರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂತ್ಯ ವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ 
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ಮ್‌ 


A ಆ ಆರ್‌್‌ಲ್‌ ಆಫ್‌ ಲ್‌ ಆರ್‌ 


ಪದವನ್ನು, (1) ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (2) ವಾಜಸ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (8) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧-೧; ೧-೧೧; ೨-೧೧ ; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪.೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಜೀವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) 
ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸ್ರೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೇದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ. ಅವಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿರುಕ್ತದ ಬೀರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೦-೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಸರಾದ 


ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


“ ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ” 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ರಿ ಸ್ಕೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಪ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನೂ ್ಲಿಕ್ರಮಿ ಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫೨೩ ; ೪-೫೫-೭ ; ೫-೫೧-೧೧ ; ೬-೫೦೧; ಪಿ-೩೮.೪ ; ೭-೪೦-೨: ೮.೨೫-೧೦ ; 
೮.೨೭.೫ ; ಲೆ-೫೬-೧೦. ಇತ್ಯಾದಿ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇವಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೦-೬; ೭-೪೦-೪; ೧೦-4೯೨-೧೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಅದಿತಿರನರ್ವಾ,; ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ ದೇವತಾತ್ಮ ಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ; 
೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳ್ಳೂ ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು me ದ ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥ ಳೆಂದೂ(ಚೋತಿಷ್ಕ ತೀಮದಿತಿಂ........ ) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಉರುವ್ಯಚಾಃ; ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಳು ; (೫-೪೬-೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; 
ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪಿ ಬ್ರಯ ಸಖಳು (೭-೧೦. ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ 
dss ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


8 ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮ ಧ್ಯಾಹ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾ ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯-೩) ೧-೧೮೫-೩ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೀ 
ಅದಿತಿಯು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ರಯರಹಿತವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯವಾದದೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ, ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕೆ 
ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ ಸ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ೪-೫೫-೩ರಲ್ಲಿ ಪತ್ಸ್ಯವೆಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಸ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ite ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಗೃಹದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ - 


ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ..... ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವ ರೂಪಳ್ಳೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ನೇತ್ರಿ ಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಳೂ ಜರಾರಹಿತಳ್ಕೂ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಸ್ಯಟಿರನವಳೂ ರ್ರಾಕಳೂ, ಟು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಗು! ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸತ್ಪಥದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಅವಳ ಮಹತ್ತ ಶ್ರೈವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 977 


ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೫೦೭ ಮುತ್ತು Max-Muller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು: 

ಅದಿತಿಯೆಂಬುದು, ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮಾನಾತೀತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು 
ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆ.0ದು Reth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ 
ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಘ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ್ಯ ಅಕ್ಷಯ, ಸ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. « ಅನಂತತ್ವ' ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜೆತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ 
ಅಪ್ರಾರ್ಥಿವವೂ; ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ರ್ವವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜೋರೂಪರಾದ ನರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, 
ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರು ಸಹ ಅದಿತಿರೂಪವಾದ ಈ ನಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವದ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮಾನಾತೀತವಾದುದ್ಕೂ ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದುದೂ ಆದ ನಿತ್ಯ ತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕ 


ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ ಧರಿಸಲ ಲ್ರಡತಕೃದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವವು ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ. 


ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೊ ತಿಯಾ ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಾರಭೂತವೂ' ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಇದೇ ಘ್‌ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿ ಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
(Journal of the German Oriental Society Vol. 6, p. 68) 


"ಅನಂತ? ಎಂಬ ತತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿ ಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ದೇ ವತೆಯು ಖುಸಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ ದೆಃ 'ವತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ತೆ ಜ| ಚಿಂತಿತ 
| ತ್ರ ದಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವ ಬ ಸ್ಟ್‌ ಮಾನುಷಪ್ರತ್ಯಾಕ್ಕೆ 
ಗೋಚರಳಾಃ ಗತಕ್ಟವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಈ ಅನಂತಶತ್ವ ಸವನ! ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 
ಕ (Translation of the Rig-veda-: 1-280) 

೩. ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು :-- 

ಕೆಳಗೆ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


“ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲೆಂದು, ಜಗನ್ಮಾತೆಯ್ಯೂ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹಡೆದಳು'' ಟ್‌ 


ಸಂಪನ್ಮುಕ್ಕನಾದ ಮಿತ್ರ ನಿಗೂ, EN ಪವಿತ್ರಾತ ನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾಡ ಅದಿತಿಯು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆ 


ಇನ್ನು ನೀಡಲಿ. 
(cf. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨೬; ಅ. ವೇ, ೫-೧-೯) (೮-೪೬-೪) 


೨೨೨೬.-೬ ರಲ್ಲಿ 4 ರಾಜ ಪುತ್ರಾ? ಎಂದರೆ ಜಗಶ್ರ್ರಭುಗಳಾದ . ವರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ, 'ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ, 
೩೨-೪-೧೧ ರಲ್ಲು “ ಸುಪುತ್ರಾ” ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳನಳು ಎಂದೂ,  ೮-೫೬-೧೧ರಲ್ಲು Res ಗ್ರಪುತ್ರಾ ಅತಿ 
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978 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ; ಅರ್ಥವೇದದ ೩-೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ೯೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹ ಅಸ್ಪಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟ ಪುತ್ರಾ? ಕ 
ಅದಿತಿಯು ಅಸ್ಟಯೋಸಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ 


೮೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಕಾನಾಂ........................ ಅದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಟ” 
ಅದಿಯು ವಸುಗಳಿಗ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾಶೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ‘ 

“ ತೃಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವಂ ವಚಃ................ ಶ್ರಾನುಣಂ ವಚಃ” 

(ಸಾ. ವೇ. ೧-೨೯೯) 

ತ್ರಸ್ಟೃವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ನವ.ಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಅವಳ 
ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಭ್ರಾತೃಭಿ) ನವಗೆ ರಕ್ಷಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. 

೪. ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯಭಾವವಿದೆಯೇ ? 

೧೦.೬೩-೨ ನೇ ಬುಕ್ಳಿನನ್ಸಿ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿ ಗಳೊಡನೆ ಆದಿತಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
“ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, “ಎಲ್ಫೈ ದೇವಕಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪವಿಶ್ರವಾದುವು ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯವಾದುವು. 
ಆದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಅಬ್ಬರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದಿದೆ. 

[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಶಸ್ಥರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀಸ್ಕರು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದೇವೆ). 
ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಕರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಆದರೆ, ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ೧೭-೪೯-೨ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತ ಡೆ. “ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋ 
ಶ್ಚನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿಪ್ರ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಈ 
ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಶೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಲಾವೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು), ಇದರಂತೆಯೇ ೧೦-೬೫-೯ ; ೨-೨೮-೧೧; ೧೦-೪೫-೧ ; ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೧ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ವಿಭಾಗಗಳು ನಿಷ್ಯೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ೬-೫೦-೧೧ ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿನ್ಯಾಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಸ, ಗೋಜಾತಾ 
ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೆನಿ ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. “ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ 
ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಶ್ರೀರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧೀ ದೇವತೆಯ ಅಮೃತವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದರೂ ಸಶ್ಶರ್ಮಕಾರರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನರ್ಬಿಸಿರಿ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿ ಎಂಬ 
ಪದವು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ೫-೫೯-೮ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ *ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿ.. 


ಕೆ ಸು ನ 
ರೀತಯ” ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿನಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿಸ್ಫುಷ್ಟ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದೌಃ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 97% 


ಮಾ 


I 


ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ; ಕೀದೃಶೀ | ಅದಿತಿ ಅದೀನಾ | ದ್ಯೌಃ ಅಂದರೆ ಅಂತರಿಶ್ಸ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿ8 ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದಕ್ಕೆ, 


“ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಯೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅಸ್ಪುಯೇಲ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫೯) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೆ ನೃಢಿನ್ಯ್ಯೃತ್ಸನ್ನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಬಿನ್ನವೆಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೫. ಅದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು--- 


| ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ರಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇವೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಪೃಥಿವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಇರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಸಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದುಸಲ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಥಿ ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೮೨-೯) ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳಾದ ದೀವತೆಯೆಂಬುದು ನಿಸ್ಕೃನ್ಛವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


¢ 7x ಇತ್‌ ಕ್‌ . ಇ ಹ = 4 ಣ್‌ KN ಸ “ಈ? 

“ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ; ಅಪ್ಪುಗಳ್ಕೂ ಸನಕ್ತತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು 
೩-೫೪-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫೪-೨೦ ನೇ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲ “ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ 
ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರುರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


“ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವಬಣನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, 

ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂೂ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಅಪ್ಪುಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” 
(೫-೪೬-೩) 

“ ವಿತೃರೂಸನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥಿ ಆಯೇ, ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ 

ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರ್ರೂಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ” 

| (೬-೫೧-೫) 

“ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷೆ 
ಕಾರಕವಾಗಲಿ? (೯-೯೭-೫೮) 

“ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರ ಹಸಯ 
ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ” . (೧೦-೩೬-೨೨) 


980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


“ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ, ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ವಸ್ಟ್ರವೂ ಬತ ನಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ * 
(೧೦-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ........««.. ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ ” (೧೦-೬೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟ್ರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ--« ಸೃಥಿನೀ 
ಚ ಮೇಣದಿತಿಶ್ಚ ಮೇ...ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ,....ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಣ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರೀಂ............ “ ಮಾತೃರೂಸಳಾದ 


ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೦-೨). 


ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿವಿಗೂ ನಿಸ್ರ್ರಷ್ಟವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ;-- 


“ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿ: ಸಾ ಇಯಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೧-೧೯) 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು ; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 
“ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿ: ಸಾ ಇಯಂ ದಡೇಮಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 


ಸ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇವಪತ್ನಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿಕಿಯು ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಕರಾದ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರಾದ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟ್ರವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೬. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿಶಿ-- 

u ಎಲ್ಪೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ದಿತಿಯನ್ನೂ, ವೀಕ್ರಿಸಿರಿ” ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 

ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ « ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿಶಿ--ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಾಯಕವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿ ಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೬) ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅಧಿದೈವಾರ್ಥದನ್ನಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 'ದಾರಿದ್ರ್ಯರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 981 
EE ರ! |  (. (| RE ERR SOON 
ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಹತಾನುಷ್ಕಾಶನಾದನನು ಅದಿತಿಯು; ನಾಸ್ತಿಕ ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು 
ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದೆ.) 


ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೆಂದೂ, ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಯಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎ 
Roth ಎಂಬ ಜರ್ನ್ಮು ಪಂಡಿತನು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯನೆಂದೂ, ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯನೆಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುನೆ. 
(Journal of German Oriental Society Vol. VI ). 71) 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ, ದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂೂ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವಶೆಗಳೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪರಿಪೂರ್ಣಾ 
ವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾಸಿ 
ಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದಿತಿಂ- ದಾತಾರಂ; ಅದಿತಿಂ- 
ಅದಾತುಃ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದಿತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಅಗ್ದಿಯೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗದೇವಕಶೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂಶತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 


೬... ದಧಿತಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ” 
(೭-೧೫-೧೨) 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ « ತ್ವಮಗ್ಗೇ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಅಥವಾ ಜರ್ಮ೯ ಪಂಡಿತರು ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಔRಂth ಎಂಬುವನು “ ದಿತಿಯೆಂದರ 
ಟಔದಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪಡ್ವ್ರೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ''ವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. Max Muller 
ಎಂಬುವನು '* ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಬೇಧದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ” ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅ. ವೇ. ೧೫-೬.೭ ; ೧೫-೧೮-೪; ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೨೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ. ವೇ. ೭-೭-೧ ರಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿಪುತ್ರರೇ ಮುಂಜಿ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೭. ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇಪತಾತತ್ತನೇ ಅಧಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ, 


ದ್ಯುಲ್ಕೋಕಸ್ಥವೂ, ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಕವೂ ಆದ ಯಾನ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟ್ಯೋ, ದೈವೀ ವತ್ತು ಮಾನುಷ ಎಂಬ ಯಾವ ಯಾವ 
ಭೂತಗಳುಂಟೋ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವ ವಿಶೇಷವುಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಆದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾ ಲ್ಗೆ 


* ಅದಿಶಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ............ ಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯.೧೦) 


9892 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 
SAAT 
ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಅವಳೇ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ ಸಲಕ ವಿಶ್ವವು. ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ " ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆ:ದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇವಮಾತೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರಾದೀನಾ ಅಖಂಡನೀಯಾವಾ. 
ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ |.......... ಸಿ ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಅದಿತಿಃ ಸ್ಮೂಯತೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ 
(ನಿ. ೪-೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೯-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೂ ವಿವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಕಾಶನವೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

"ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏನ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಮಾತಾ' ಸ್ವಯಂಭುವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪರಮಪವಿತ್ರ ವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಅತನೇ ಪುತ್ರ ನು ಆತನೇ ಮಾತೃವೂ, ನಿತ ೈವು ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವವೂ ವಿಶ್ವವಾಪಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩.೧೨-೩-೧) kt ರೀ Ny ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಯು ಗ. 

ಅದಿತಿ ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 

 «ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? ನನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? ' (೧-೨-೧) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸ್ಕಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದುವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


೪. ಅದಿತಿಯಖ ಪಾಪವನ್ನು ಸ್ಲ್ಸಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ 


Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ (Orient and Occedent 1 88) 
ಈತನು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯ ಪಾಪನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ನಸ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾ ದ ವಿಸಯವಾಗಿದೆ. Ml ಬ ಎಂಬುದೂ ಅನಾಗಸ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. a 
ರಿದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. | 
“ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದ್ಮೂ ಅಧಃಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. 
ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ ” (೧-೨೪-೧೫) 


A ಬಸು ಹೆಟಟೂರಡರಹುಚುಹುಹ್ಕು ತು 


ಖಂಡ ೭) ಐಶಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 988 


ANNAN AAA 


ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂವ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ಭರಿಸಿದೆ. 


“ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 
ಔ ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನೇನಾದರೂ ಪಾಸವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, ದಯವಿಟ್ಟು 

ಅದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ ತ (೨-೨೭-೧೪) 
4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ 

"ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು? (೪-೧೨.೪) 
ಜ್ಯ ಜೀವತಾತ್ಮೆನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದೇ 

ಇರುವಂತಾಗಲಿ” (೫-೮೨-೬) 
“ ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ರಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುಶ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನೂ 

ಆಚರಿಸದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು” (೮-೮೭-೭) 
“ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 

ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಲಿ” (೮-೯೨-೭) 
K ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ಡೇವತಾತ [ನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ವರುಣನ 

ಮುಂದೆ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ” (೧೦-೧೨-೮ ) 

ಇದಲ್ಲದೆ 


« ಅನಾಗಾಸ್ಟ್ತೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ಸ್‌ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೧-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
1 ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ” ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು Nh ತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
« ಸ ಯದ್ಯದಜೀವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿಯತ | ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರ- 
ದಿತಿತ್ವಂ | ಸರ್ವಸೆ ಹತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಯಾಂತೆಂ ಭವತಿ ಯೆ ಏನಮೇೋತದದಿಶೇರ- 


ದಿತಿತ್ವಂ ಮೇದ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೫ ; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು. ಈ ಭಕ್ಷಣ 
ಕಾರ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ಜೀಶವಾಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತಾನೂ ಅದಿತಿ ಸ್ವರೂಪ. 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ roan ನಿಯಾಮಕತ್ತವನ್ನೂ KA 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


984 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ರಾ 


ಅಲ್ಲದೇ, “ ವಿಶ್ವೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ? ; (೪-೧- -೨೦); “ ಅಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ದಿವರ್ಸ್ಟಾ 
(೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ಧ ನಿವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮೩-೫ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯ ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಜಸತ 4 ಅಗ್ನಿರಪ್ಯ ದಿತಿರುಚ್ಯ ತೇ? (ನಿ. ೧೧-೨೩) ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ 3ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಕು 


«ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದದಾಶೋಇನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ' 
(ಬ. ಸಂ. ೧೯೪-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ:ದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಪನಾಶಕಗಳೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ESSE ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ನಿಯಮಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅದಿತಿಗೂ ಖುತ 
ಪಾಲಕನಾದ ವರ:ಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩ ; ೧೦-೩೫-೨,.೩ ; ೦-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ.) 

೯. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುನ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು: ; | 

ವಿಶ್ವಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿ ತಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವು 
ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯವನನಕ್ಕ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ,-ಆರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
೮-೧೨-೧೪ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 

೧೦. ಇಕುಶ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮಃ--ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಟರೂಪ-- 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಫಾ ತ್ರ ಚೀ ನವೇ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ನಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ್ತ ಪ್ರಶೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸ ಸೃ ಸ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರ ಮ. ಅದರ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ದೇವತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆವು, ಈ 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಪೂರ್ವಯುಗದ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತು 
ದಂ ದಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 985 


(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ತಲ್ಲೀನವಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 

(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಗ್ದೇಶಗಳ ಪ್ರಕಾಶನವಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ವೃಕ್ಲಾದಿಗಳು ES ಚ್‌ 

(೪) ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಗ್ಬೇಶಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯೂ 
ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. | 

(೫) ಎಲ್ಬೈ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ, ಅವಳಿಂದ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು. | 


(೬) ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 

(೭) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣ್ಯಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ರಚಿಸಿದಿಕ್ಕೊ ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ರರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ವ 
(೮) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಅಪ್ಪಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಸಮಾಪಿಸಿದಳು. ಎಂಟಿನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಳು. 


(೯) ಪೂರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸಪ್ತಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. ಎಂಟನೆಯ 
ವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹಡೆದಳು, ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಇಲ್ಲಿ ೭ ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯತಯಂಃ ಎಂಬ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದು ವಿವ.ಶಿ.ಸುವ್ರದು ಪ್ರಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ೧೧-೨೭-೭ ನೇ ಜ.ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩೯ ಮತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಭ್ಭುಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮತ್ರದಲ್ಲಿ ಯತಯಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭುಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ:ದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ ಮತ್ತು 1100 ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಜು. ಸಂ. ೭-೧೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಯತಯೇ 


ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
» ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಯಂಃ 


ಮತೀನಾಂ) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ * ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯತಯಸ್ವ್ಯಾಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ...... 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಏಿನ ಯಜಮಾನ ಸಂತತಿಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಾಮಮುತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯತಿ ಮತ್ತು ಭೃಗು 
ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ. ೨-೩೦೪). . * ಇಂದ್ರಸ್ತುರಾಷಾಜ್ಮೆತ್ರೋ ನ ಜಘಾನ: 


ವೃತ್ರಂ ಯೆತಿರ್ನ |' ಹಿಂದಿ ಮಿತ್ರನೂ, ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, 
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986 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 
ತ i 
4 ಬಿಬೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ' ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯತಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು ಎಂದಿದೆ. 


೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ವವೇದದ « ಅಷ್ಟಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟ ಪುತ್ರಾ > (ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ € ಅಷ್ಟಯೋ- 
ನೀಮಷ್ಟ ಪುತ್ರಾಂ | ಅಷ್ಟ ಪತ್ಸೀಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ? (ತೈ. ಅ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ ಎಂಟು 


ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ಶೈತ್ತರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. “4 ಫೆರಾ ಮಾ- 
ರ್ತಾಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ? ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 4 ಪಠಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ*? ಎಂಬ ಪಾಠಭೇದ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೪6 ಮಾರ್ತಾಂಡಾಬಖ್ಯಂ ಅಸ್ಪಮಂ 
ಪುತ್ರಂ $ ಪರಾ ಭರತ್‌? ಪರಿತ್ಯಕ್ತನತೀ ಇತಿ ಯಂತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತಂ ೨೨ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ. ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನ್ನಿಯ. ತಾ. 
ಶತಸಥಬ್ರಾಶ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


4«« ಅಷ್ಟ್‌ ಹ ನೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಂ 1... ಯಾಂಸ್ಥೇತದ್ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 
ಸಪ್ತ ಹೈವ ತೇವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ 
ಹೈವಾಸ ಯಾವಾನೇವೋರ್ಥ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರಜ್‌ ಪುರುಷಸಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ '' 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೧-೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇಲವ ಮಾರ್ದವ 
ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 

ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ತ5ಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇವ 
ಭೂರ್ಧ್ವಂತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ಏಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭನತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಜ್ಞೀೀಯಾತ್ಪುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ಶದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೩.೧-೩-೪) 


ಈರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 

ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಕೋಲದಿದ್ದರೆ, ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು 'ಸನ್ಸಿಹತವಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ರೂಪವನು 
ಈ 

ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು 
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ಉತ್ಪನ್ನ ವಯಿತು. ಸ; ಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂದು ಕರೆದರು. _ 
ಪ್ರ ವಿವಸ್ತಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ತತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 
ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃತರಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು. 
ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧) 
ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚ ಸ್ತುತಃ | ಅದಿತಿ: ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ | 
ಆದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಸ್ರಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ಕಥಂ ಉಸಪದ್ಯೇತ 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಸಿ ವಾ ದೇವಧರ್ಮೆೇಣ ಇತರೇತರಜನ್ಯಾನೌ ಸ್ಕಾತಾಂ॥ 
ಇತರೇತರಪ್ರಕೃತೀ॥ (ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ “ ದ್ಲಾನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾದಳು. ಅದಿಕಿಯಿಂದ ದ್ರೂನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು * ಭಾಂಬ್ರ ವಾಕ್ಯವು ಅದಿತಿಯು. 
ದ್ಹೂಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಕ್ಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಾನವಿರಬಹುದು 
| ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು 
ಇಗ ತ ಸ್ಟಾ ಲ ಪ ಾಬ ಷ್‌ y A ಕ್ತ ಳ್‌ N ಲ ಕ 
ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು | ದೆ:ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೂಬ್ಬರೂ 
ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


«« ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಜಾಯಂರಿತ ವಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ ಶಶಿ (೧೦-೯೦-೫) 


ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಸತ್ತಿಯು. ವಿರಾಸ್ಟ್ರಿ ನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಎಂಬ ವಿಷ ಸುವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಡೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ 
ಇರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. “ ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ...ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ'' 

- ೧೦-೫-೭) 

1 41 ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವು ದಕ್ರನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಯೂ ಸಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ರಿ ಪುಂರೂಪಕವಾದ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ. 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು.” 

೨. *ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ.................... ವಿಷುರೊಪೇಷು ಜನ್ಮಸು' 

೧೦-೬೪-೫) 

ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ರನ ಜನನವಾಡೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಮಿತ್ರಾ, 

ವರುಣರೂಪವ. ದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆ:ದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎರಡು 
' ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ, ೨-೭೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿವುತ್ರನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ 
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AAS EES i 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದ್ದುದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಪಿತೃ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


೧. «ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಸೃಪಿತ್ಯನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮುಹೋನೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ ತ 
(೬-೬೦-೨) 


ಎಲ್ಫೈ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂ ರ್ಕ್ರುನೇೋ, ದಶ್ಷನೇ ನಿಶೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾವಿಸು. (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿತೃಶಬ್ದಕೆ 
ವಿತಾಮಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯು ದಕ್ರಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ದಕ್ತನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಏತಾಮಹನು.) 


೨. “ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಸಾ ದಕ್ಚಪಿತರಾ। ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ |? 


[ (೭-೬೬-೨) 
ದಕ್ರಪಿತೃಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪವಿತ್ರವನ್ನು ಸಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರ.ತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


೩ ಈ ಶಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 
ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾತಾ ಮುನೋಯುಜಃ ಸುದಕ್ಸಾ ದಕ್ಬ್ಚಪವಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು || 
(ತೈ. ಸಂ. ೧ ೨.೩.೧) 
ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ರನನ್ನೇೇ ವಿಶೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಪದವು ವೈಯಕ್ತೆಕವಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ, ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು " ದಕ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು' (ಸೂನಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಳ್ರತೂ) ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, "ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನೆಸಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬.%೦-೨ನೆ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಶೃತರಾತರುವ ೭.೬೬.೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಸಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, 
ಸಹಸಃಸೂನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨ ; ೮-೬೦-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನರವಾಗಿಯೂ (೮-೮೯-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೨ ೪.೪-೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದ ದ್ವನಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ೨-೪-೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸೀೂಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಪುಸಾಣದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನ 
ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


೧. ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ವಿವರಣವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನ 
ಪ್ರಸೂಕಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅವಳಲಿ ಇಪ ತ್ರನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


lb) 


೨. ಬರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನ ಅರವತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಳಂದೂ ಇವಳನ್ನು 
ದಿತಿ, ಜನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮೇದಿಯರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಪನಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಆಗ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ 
'ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖಂಡ ೭ ಡೆ 
ಕೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 989 
NE EN SE EIS 
| (೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ; _ ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಿವಸ ಸಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
'ಮಾತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ ಸನ ಪತ್ತಿ ಯೆಂದ್ಕೂ ವಾಮನಾವತಾ ರವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಠನ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪- ೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುಸತ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಅದಿಕ್ಕೈ ವಿಷ್ಣು ಪಶ್ನೆ $a ಜರು) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ದ ಏನೌಗಿರುವ ಕಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯೃ 

ಸ್ವರೂಪರ್ಣನೆಯ ನ: ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನೀ | 
ವಿಶ್ವವ್ಯ ಚಾ ಇಷಯಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿನಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಅದಿತಿರುಪಸ್ನೇ ॥ 
ಛು 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಗೆಯಳೂ, ವಿಷ್ಣುಪತ್ತಿಯೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗವನ್ನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಚರ ಸ । 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ, ಜಗಶ್ಕೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. 


ದ್ವ ಪಚ್ಛಃ ಪರಿದಧಾತಿ ಚತುಷ್ಬಾದಾ ವೈ ಪಶವಃ ಪಶೂನಾಮವನ- 

ರುಧ್ಯೈ ಸಕೃದರ್ಧರ್ಚಶಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾ ಏನ ದ್ವಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋ 
ವೈ ಪುರುಷಶ್ಚತುಷ್ಪಾದಾಃ ಸಶವೋ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ದಿ- 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಚತುಷ್ಟಾತ್ಸು ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | 


ಪರಿಧಾನೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಮಾ ಖುಚಃ ಶಂಸನೇ ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ--ತ್ರಿಃ ಪ್ರಫ- 
ಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ವಿಧೇಃ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತ್ವಾದಸ್ಯಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಯಾಸ್ತ್ರಿರಾ- 
ವೃತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ | ತತ್ರ ದ್ವಯೋರಾವೃತ್ಕ್ಯೋಃ ಪಚ್ಛಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಏಕೈಕಸ್ಮಿನ್ಪಾದೇಸವಸಾ- 
ಯತಾನಸಾಯ ಶಂಸಸಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ತತ್ರ ಪಾದಾನಾಂ ಚತುಷ್ಟಯೇನ ಪಶುಸಾಮ್ಯಾತ್ಪ- 
ಶುಪ್ರಾಪ್ರಿರ್ಭವತಿ || ತೃತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಮಾವೃತ್ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಅರ್ಧರ್ಜೇಃನಸಾಯ 
ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತಚ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯೈೆ ಸ್ಫೈರ್ಯೇಣಾವಸ್ಮಾನಾರ್ಥಮೇವ ಭವತಿ ॥ ಕಿಂಚ 
ಪುರುಷೋ ಯಂ ದ್ವಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕ ಃ ಪಾದದ್ವಯೋಪೇತಃ ಪಶವಶ್ಚ ತುಷ್ಟಾ ದಾಸ್ತ್ರಥಾ ಸತು  ಭಯವಿ- 
ಧಶಂಸನೇನ ದ್ವಿಷಾದಂ SL ಗಗನದ ಚತುಷ್ಬಾತ್ಸು ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | 


ಪರಿಧಾನೀಯವೆಂಬ ಈ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕ ನ್ನ್ನುಪ್ರ ಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-- ಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ 

ತ್ರಿರುತ್ತ ಮಾಂ ಎಂಬ ವಿಧಿಯ ಪ್ರ ಕಾರ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ ಗಳ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು re ಮೂರು ಮೂರಾವೃ ತ್ತಿ 
ಶಿಸಜೇಕೆಂದು ನಿಯ ಮವಿರುವುದಸ್ಟೆ ಪತ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅದಿತಿರ್ದ್ಶಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ 
ಸ ಈರೀತಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನ 
ಗಳಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಾಡವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ `ಿಲ್ಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯ 


990 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಸಹಿಶಂ [ ಆಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಸ್‌ 


ಪಾದವನ್ನೂ' ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಖಕ್ಸನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಪಾದವಾದನಂತರ ಮಧ್ಯೆ ಬಿಟ್ಟುಬಟ್ಟು ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳನ್ನೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅರ್ಥಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗದಂತೆ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏರಡು ಕಾಲುಗಳು (ಪಾದಗಳು) ಮಾತ್ರವಿರುವವು` 
ಅವುಗಳ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 


ಸದೈವ ಪಂಚಜನೀಯಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ತದುಪಸ್ಪೃಶನ್ಫೂಮಿಂ ಪರಿ- 
ದಧ್ಯಾತ್ತದ್ಯಸ್ಯಾಮೇವ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಭರತಿ ತಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ 
ತದಂತತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ | 


ಪರಿಧಾನಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಸದೈವ ಸರ್ವೇಷ್ವಪಿ ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋ- 
ಗೇಷು ಪಂಚಜನೀಯಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚಜನಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿಯಮನ್ಬುಕ್ಟಂಚ- 
ಜನೀಯಾ ತಯಾ ಪರಿಧಾನಂ ಸಮಾಪನಂ ಯದಾ ಕುರ್ಯಾತ್ತದಾನೀಂ ಭೂಮಿಮುಪಸ್ಸಶ- 
ನ್ಪರಿದದ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಕ್ಯಾಮೇವ ಭೂಮ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಭರತಿ, ಅನುಷ್ಕಾತುಂ 
ಯಜ್ಞಸಾಧನಾನಿ ಸಂಖಾದಯತಿ ತಸ್ಯಾಮೇವ ಭೂಮಾವೇನಂ ಯಜ್ಞಮನೇನೋಪಸ್ತರ್ಶ- 
ನೇನ ಅಂತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವಾಗ ಆ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನೆಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು 


ಲಭಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬುವುದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ಹವಂ ಮ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಮುಕ್ಕ್‌ಂ 
ಶಸ್ತ್ತ್ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾ ಯಜತಿ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ತದ್ದೇನತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 
ಶಸ್ತ್ರಯಾ ಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಶಂಸನಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣು- 
ತೇತ್ಕೇತಾಂ ವೈಶ್ವದೇನೀಂ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಯಾಂ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯ ಉಪದ್ಯ- 


ವಿಷ್ಮತ್ಕಾದಿನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಗಾಹಾಂ ದೇವಗಣಾನಾಮಭಿಧಾನಾತ್ತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ವಭಾ- 
ಗಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರೀತಿಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ತಮೆ Si aa ಹ 


ಮಾ ai a 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 901 


ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾನಂತರ, ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಜುಕೇಮಂ ಹವಂ ಮೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರೆ ಡೇವಕೆಗಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗಣಗಳು 
ತಮತಮಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಬ್ರ ಫಾ” 


English Translation 


(The Nivid hymn for the Vis've Devah. On the Dhayyas of the Vais’vadeva Shastra. 


To what deities it belongs. On the concluding verse of this Shastra) 


He repeats the Vais'vadeva hymn. The Vais’'vadeva Shastra shows the 
relationship of subjects to their king. Just as people represent the interior part 
of a kingdom, 80 do also the hymns represent the interior, the kernel), of the 
Shastra. I'he Dhayyas, then, are like what is in the desert (beasts, & 0.) That 
is the reason that the Hotar must repeat before and after every Dnayya the call 
S’omsavom for every Dhayya is considered as a separate recitation distinct from 
the body of the Shastra. Some one might object how can verses, like the 
Dhayyas, which are life, be compared to a desert? Regarding this he (the 
Aitareya Rishi) has told, that the deserts (aranyani) are properly speaking no 
deserts on account of the deers and birds to be found there. 


he Vaisvadeva Shastra is to be likened to man, Its hymns are like his 
internal parts ; its dhayyas are like the links of his body. That is the reason 
that the Hotar calls somsavom before and after every Dhayya (to represent 
motion and flexibility). For the links of the human body are loose, these are, 
however, fastened and held together by the Brahma. The Dhayya and Yajya 
verses are the root of the sacrifice, When they use Dhayyas and Yajyas 
different from those which are prescribed, then they uproot the sacrifice, 
‘Wherefore they (the Dhayyas and Yajyas) should be ouly of the same nature 
(they should not use other ones than those mentioned). 


The Vaisvadeva Shastra belongs to five classes of beings: It belongs to 
all fiive classes of beings, viz., Gods and Men, Gandharvas and Apsaras, Serpents 
and Manes. To all these five classes of beings belongs the Vaisvadeva Shastra 
All beings of these five classes know him (the Hotar who repeats the Vaisvadeva 
Shastra). To that Hotar who has such a knowledge come those individuals of 
these five classes of beings who understand the art of recitation to assist him. 
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The Hotar who repeats the Vaisvadeva Shastra belongs to all deities. When he 
is about to repeat his Shastra, he ought to think of all directions (have them 
before his mind) by which means he provides all these directions with liquid 
(rasa). But he ought not to think of that direction in which his enemy lives. 
By doing 80 he consequently deprives him of his strength. 


He concludes (the Vaisvadeva Shastra) with the verse aditir dyaur aditir 
antariksham (1.89.10) ie. Aditiis heaven; Aditi is the air, Aditi is mother, father 
and son: Aditiis all gods; Aditi 18 the five classes of creatures; Aditi is what is 
born; Aditi is what is to be born.” She (Aditi) is mother, she is father, she is 
son. In her are the Vaisvedevas, in her the five classes of creatures. She is 


what is born; she is what 18 to be born. 
| 


(When reciting this concluding verse which is to be repeated thrice) he 
recites it twiee (for the second and third times) so as to stop at each of the four 
padas. He does so for obtaining cattle, which are 18007-100866, Once the first 
time he repeats the concluding verse, stopping at the end of each half of the 
verse ouly. (That 18 done) for establishing a firm footing. Man has two feet, 
but animals have four.. By repeating the concluding verse twice in the said 
manner the Hotar places the two-legged sacrificer among the four-legged 
animals: 


He ought always to couclude the Vaisvadeva Shastra with a verse 
addressed to the five classes of beings as in the case in aditir dyaur; and, when 
concluding, touch the earth. Thus he finally establishes the sacrifice in the 
sume place in which he acquires the means of his performance. 


After having repeated the Vaisvadeva Shastra, he recites the Yajya verse 
addressed to the Vaisvedevas; vaisvedevah srinuta imam havam me (6,52, 13). 
‘Thus he pleases the deities according to their shares in the 11081100, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ರಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


Be 


ಕಮ 


ಈ ಮ 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯ್ಕಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


~~ 


[ಅನ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಮು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ವೆಂಬ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಸ್ಲಬೇಕಾದ ಚರುರ್ದ್ರವ್ಯ ವ್ರ] 


ಮಾವಾ ಪಾಯಾ ಸಾರ ಟಾ 


ಈಗ ಫೃತಯಾಗ ಮತ್ತು ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ುಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಪಠನಾ 
ನಂತರ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಯಾಜ್ಞಾಮಂತ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 


ರ ಖ್ಯಮಂತ್ರ ಪು ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹನ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ಬಿಸಿಯ ತುಪ್ಪ)ದಿ:ದ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ಸೋಮದೇವಕಶೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಚರು 
(ಅನ್ನ) ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಭ ಟ್‌ ಅರ್ಪಿಸುವ ಚರು 
ಹೋಮವೇ ಮ ಖ್ಯವಾ ುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಖುಸ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಕ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಘೃತಾಹವನೋ ಫೃತಪೃಷ್ಮೋ ಅಗ್ನಿರ್ಫ್ಯತಶ್ರಿತೋ ಘತಗ್ವಸ್ಯಧಾಮ | 
ಘೃತಪ್ರುಷಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಹರಿತೋ ವಹಂತು ಘೃತಂ ಪಿಬನ್‌ ಯಜಸಿ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ॥ 


ಆಗ್ನೇಯಿಾ ಪ್ರಥಮಾ ಫೃತಯಾಜ್ಯಾ ಸೌಮಿಾ ಸೌಮ್ಯಯಾಜ್ಯಾ 
ವೈಷ್ಣನೀ ಫೃತಯಾಜ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ 


ಇತಿ ಹಿತೃಮತ್ಯಾ ಯಜತಿ ॥ 


ಅಥ ಫೃತಯಾಗಸೌಮ್ಯ ಯಾಗಯೋರ್ಯ್ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಸೌಮ ಬಚರೋರುಭ- 
ಯತೋ ಫೃತಸಾಧ್ಯಾದ್ವ್ವ್‌ ಯಾಗಾವನುಷ್ಕೇಯ್‌ೌ ॥ ತತ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾ- 
ಕಾಚೇತಿ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯೇ ॥ ಫೃತಾಹನನೋ ಫೃತಪೃಷ್ಮೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರಥಮಾ 
125 & 
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ಯಾಜ್ಯಾ | ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ವೇತಿ ವೈಷ್ಣವೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಘೃತಯಾಜ್ಯಾ !| ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿ- 
ತ್ಸೋಮದೇವತಾಕತಶ್ಚರುಸ್ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ನೌಮೀ ಯಾಜ್ಯಾ ತತ್ರ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ 
ಇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಿಯಂ ಪಿತೃಮತೀ ತಾಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಸೌಮ್ಯಚರೌ ಪಠೇತ್‌ ॥ ತಸ್ಯ ಚರೋಃ 
ಪುರಸ್ತಾದಾಗ್ನೇಯಯಾಜ್ಯಯಾ ಫೃತಯಾಗಃ ॥ ಉಸರಿಷ್ಟಾದ್ವೈಷ್ಠನಯಾಜ್ಯಯಾ ಘತ- 
ಯಾಗಃ ॥ ತದ್ಯಾ ಜ್ಯಾದ್ವಯಮಾಶ್ವಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಂ ॥ 


6 


ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ'ಚರುಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಚರು ಹೋಮದ 
ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಎರಡು ಫೈತಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮೊದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು (ಚರುಹೋಮದಿಂದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತದಿಂದ 
ಮೂರನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೆೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿ 
ದೀವತಿಗೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಫೃತಾಹನನೋ ಫೃತಪೃಹಷ್ಕ್ಠೋ ಅಗ್ನಿಃ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೫-೧೯-೩) 
ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ವ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ೫೧೯-೩) ಎಂಬದು 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ (ಯ.ಸಂ. ೮-೪೮-೧೩) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಚರುವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ಚರುಹೋಮದ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಚರುಹೋಮಾನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಜೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಏತೃಮತೀ ಖಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏತತ್ಸೋಮಂ ಯದಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತಸ್ಕೈತಾಮನುಸ್ತ- 
ರಣೀಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯತ್ನ್ಸ್‌ಮ್ಯಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ವಾ ಅನುಸ್ತರಣೀ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್‌ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಿತೃಮತ್ಯಾ ಯಜತಿ | 


ಸೌಮೀಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯತ್ಚಿಜಃ ಸೋಮಮಧಭಿಷುಜ್ವಂತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ- 
ಸೋsಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ವಧ ಏವ! ತತ್ರ ಯಃ ಸೌಮ್ಯಶ್ಚದುರಸ್ತಿ, ಏತಾಂ ಸಾಮ್ಯ ಚರುರೂಪಾಂ 
ತಸ್ಯ ಮೃತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಸನುಸ್ತರಣೀಂ ಕುರ್ವಂತಿ |ಮೃತಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ದಹನಕಾಲೇ ಕಾಂಚಿ- 
ದ್ವೃದ್ಧಾಂ ಗಾಂ ಹತ್ವಾ ದೀಕ್ಷಿತಾನಯನೇಷು ಗೋರವಯುವಾನವಸ್ಥಾಪ್ಯ ದಹೇತ್‌ || ಸೇಯಂ 
ಗೌರುತಂ ದೀಸ್ಲಿತಮನು ಮೃತತ್ವಾದ್ಧಿಂಸಿತತ್ವಾಚ್ಹಾನುಸ್ತರಣೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ನಿತೃಭ್ಯೋ ಯೋಗ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿತೃಮತ್ಕಾ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಸಾಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಹನಿರ್ಯಜೇತ್‌ ॥ 


ಸೋಮಜೆೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರುಇಲ್ಲಿ ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏತತ್ಪೋಮಂ 
ಯದಭಿಷುಜ್ವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವಾಗ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಆನಂತರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸುವರು. ಸೂೋಮವನ್ನು 
ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಸ್ಲಿದರೆ ಅದನ್ನು ಕೊಂದಂತಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು 
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ಮುದಿಯಾಡ ಒಂದು ಗೋವನ್ನು ಕೊಂದು ಅದರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ದೀಕ್ಷಿತನ ಮ ಮೃತಶರೀರದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ದಹನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇದು ಪದ್ಧ ತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ee ಅದು ಅನುಸ್ತರಣೀ (ಮೃ ತನನ್ನು 

ಅನುಸರಿನಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು SR ಜೆ ದಾಟಿಸುವುದು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣು ತ್ಲಿವಿನ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮಗಳು ಮೃತವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತರಣೇರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಿತಗಳಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಿತೃಮತೀ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮುತತ್ರ ದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅವಧಿಷುರ್ವಾ ಏತತ್ಸೋಮಂ ಯದಭ್ಯಸುಷವುಸ್ತದೇನಂ, ಪುನಃ 
ಸಂಭಾನಯಂತಿ | 


ಫೃತಯಾಗಸಹಿತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಂ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಭ್ಯಸುಷವುರಭಿತಃ 

ಸೋಮಂ ಸುತವಂತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ, ಏತೇನ ಸೋಮುಮವಧಿಷುರ್ವೈ, ಯುತ್ತಿಜೋ ಹತವಂತ 

ಏವ ತಸ್ಮಾದೇನಂ ವ್ಯಥಿತಂ ಸೋಮಂ ಫೃತಚರುಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಥಾಪರಿಹಾರಾಯ ಸಂಭಾವಯಂತಿ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಫೈತಹೋಮಸಹಿತವಾದ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಂ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ 
ಚರು ಎಂಬ ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಲಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಸೋಮವನ್ನು ಸ ಕಾರ್ಯವು ಎಂದು ಹೆ(ಳಲ್ಸಡುವುದು. ಈ ವಧರೂಪವಾದ ಹಿಂಸಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಥಿತನ ನಾದ 

ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಫೃತಚರುಗಳ ಅರ್ನ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸಿಮಾಧಾನಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರನಿರಾಷ್ಯಾಯಯಂತ್ಯುಷಸದಾಂ ರೂಪೇಣೋಪಸದಾಂ ಕಲ ವೈ 


ತದ್ರೂಸಂ ಯದೇತಾ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ॥ 


ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ಯ ದೇವತಾದ್ವಾರಾ ಪುನರ್ವಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ಯೋ ಯಂ ಹತಃ ಸೋಮುಸ್ತಂ ಸೋಮುಮುಷಸದಾಂ ರೂಪೇಣ ಸಂಪಾ 
ಯಂಶಿ- ಅಗ್ಲಿಃ ಸೋಮೋ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಯಾ ಏಿತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತದೇತದುಃ 
ಸ್ವರೂಪಂ ತತ್ರಾಪೈ ಹ ದೇವತಾತ್ರಯಸ್ಯ ವಿದ್ಧಮಾನತ್ವಾದ್‌ ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಹತ (ವಧ) ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಆ ಸೋಮವು ಉಪಸದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನರುಜ್ಜೀ ವಿತವಾಗುವುದು. ಉಪಸದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ-ಅಗ್ದಿ ವಿಷ್ಣು ಸೋಮದೇವತೆಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತ ಇಷುಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಕುರ್ವತಾಗ್ಲಿಮನೀಕಗ್‌ ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಪುರದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ತಿ ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಪ ಪ್ರ ಯತ್ನ ಪಡುವ ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಆ ರುದ್ರ ನು ಧನುಸ್ಸಿ ನ ಬಾಣವನ್ನು ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ರಚಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಎಂಬ ನಗಳು ಕಡ್ಡಿ ಮತ್ತು ಲೋಹದ ಮೊನೆಯ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು "'ಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಸ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಅನಂತರ ಸೋಮ ಆಮೇಲೆ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ. ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣು 


ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಸೌಮ್ಯಂ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವಶೃ್ಚಂಮೋಗಭ್ಯೊಆವೇಶ್ಲೇತ | 


ಅಥ ಹೋತುರಾಜ್ಯಾನೇಕ್ಷಣಂ ವಿಧತ್ತೇ - ಹುತಶೇಷಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಮಧ್ಯ್ವರ್ಯುಣಾ 
ದತ್ತಂ ಹೋತಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚರುಮಧ್ಯೇ ಸಿಕ್ತೇ ಬಹುಲೇ ಫತೇ ಛಂದೋಗೇಭ್ಯಃ ಉದ್ದಾ- 
ತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಂಕುಂ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸನ್ಸ್ವೈಕೀಯಾಂ ದೇಹಚ್ಛಾಯಾಮನೇಸ್ಟೇತ ॥ 


ಹೋತ್ಸ ವು ಫೃ ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರರು--ಹೋಮಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಸಾಲ ಚರುವಿನ ಹವಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಕೊಡುವನು. ಹೋತ್ಸ ವು ಅದನ್ನು ಅಧ ೨ರ್ಕುವಿನಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಮಗರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃಮುಂತಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಜರಿ ರಿಗೆ ಕೊಡುವು ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೆ: ಆ 
ಚರುವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ತಂ ಹೈಕೇ ಪೂರ್ವಂ ಛಂದೋಗೇಭ್ಯೋ ಹರಂತಿ ತತ್ತಥಾ 

ಕುರ್ಜಾದ್ಮ ಷಟ್ಟರ್ತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವಭಕ್ಸಾನ್ಸಕ್ಷಯತೀತಿ 
ಸ್ಮಾಂಂಹ ತೇನೈವ ರೂಪೇಣ ತಸ್ಮಾದ್ವಸಟ್ಕರ್ತೈವ ಪೂರ್ವೇಃ- 
ವೇಶ್ಷೇತಾಥೈನಂ ಛಂದೋಗ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹರಂತಿ | 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುತ್ತಾಪ್ಯ ದೂಷಯತಿ--ಕೇಚನ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ ಹೋತುರಾಜ್ಯಾವೇ 
ಕ್ಷಣಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ತಂ ಫೃತಯುಕ್ತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಂ ಛಂದೋಗೇಭ್ಯಃ ಸಮರ್ಪಯಂತಿ | 
ತತ್ಸಮರ್ನಣಂ ತಥಾ' ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ಹವಿಃ8ಶೇಷಭಕ್ಷಣೇಷು ನಷಟ್ಕರ್ತಾ ಹೋತಾ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಸನ್ಹವಿಃ ಶೇಷಾನ್ಭಕ್ಷಯತಿ ॥ ಇತ್ಯೇವನುಭಿಜ್ಞೋ ಮಹರ್ಷಿರಾಹ ಸ್ಮ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೇನೈನ ರೂಹೇಣ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಮೇಣೈವಾವೇಕ್ಷಣೇತಪಿ ಹೋತೈನ ಪ್ರಥಮೋ 
ಭೂತ್ವಾ ವೇಶ್ಷೇತ ॥ ಅನಂತರಮೇನೈನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಚರುಂ ಛಂಧೋಗೇಭ್ಯಃ ಸಮ- 
ರ್ಪಯೇಯುಃ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ದಾಷಣೆಮಾಡುವರು-- ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮ 
ಶೇಷವಾದ ಚರುವನ್ನು ಹೋತೃವು ಮಾಡುವ ಅವೇ ಕ್ರಣಕ್ಕ (ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡುವುದಕೆ ಸ) ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು 
ಸಾಮಗರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆರೀತಿ ಸರ್ವಥಾ ಹಜಾರ ಹವಿತೈ ೇಷವನ್ನು ಭಕ್ರಣಮಾಡುವ ವಿಷಯದುಲ್ಲಿ 
ವಷಟ್ಫಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋತ ವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಹವಿಶ್ರ ೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಭಿಜ್ಞನಾದ 
ಐತರೇಯ ಮಹಸಿ:ಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಜ.71 ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ಹವಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 
ಬದಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವೇ £ಣಮಾಡುವನು. ಅವೇ ಣವೇ ಹವಿಶೈ: ಸಭ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು. ಎಂದರೆ 
ಅವೇ ಕ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹವಿಕ್ಕೆ (ಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ತಾನು ನೊದಲು 
ಅವೇಕ್ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಹವಿಶೆ ೇಷವನ್ನು ಭಕ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಛಂದೋಗರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಹ! ಸ್‌ 
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I 


English Translation 


(The offerings of Ghee to Agni and Vishnu, and the offering of a Charu to Soma) 


The first Yajya verse for the offering of hot butter is addressed to Agni} 
that for the offering of Charu is addressed to Soma, and another for the offering 
of hot butter is addressed to Vishnu. 

The Vayjya verse for the 01167111001 Charu to Soma is tvam soma pitribhih 
(8, 48, 13); it contains the word "" Pitaras,” 1.¢. manes. (This Charu is an oblation 
to the dead Soma). Tie priests kill the Soma, when they extract its Juice. This 
oblation of Charu is therefore the cow which they use to kill (when the body of 
a sacrificer is laid on the funeral pile.) For this Charu oblation has, for the 
Soma, the same significane as the cow sacrificed as the funeral pile for the 
manes. This is the reason that the Hotar repeats at this occasion, a Yajya 
verse, containing the term "" pitaras,” 1.೮. manes. ‘Those who have extracted the 
Soma juice, have killed the Soma. By making this oblation they produce him 
anew. 


They make him fat in the form of a siege (by putting him between Agni 
and Vishnu); for the order of the deities Agu, Soma, and Vishuu, has the form 
of a siege. 

After having received from the Adhvaryu the Charu for Soma for being 
eaten by him, the Hotar should first look at himself and then offer it to the Sama 
singers. Some Hotri-priests offer first this Charu after the oblation to the gods 
is over to the Sama singers. But he onght not to do that; for he the Hotar who 
pronounces the powerful call vaushat eats all the remains of the food offered to 
the gods. So it has been said by him the Aitareya Rishi. Therefore the Hotar 
who pronounces the powerful formula vaushat should, when acting upon that 
injunction to offer first the Charu remains to the Sama singers, certamly first 
look upon himself, Afterwards the Hotars offer 11 to the Sama sing ers. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮೆತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


-ಅ Ca ಅ- 


ಅಥ ತುಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


CE 


[ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವುದು. ಅದರ ಫಲವು ಭೂತರ್ವಾ ಎಂಬ ವೃಕ್ತಿಯ ಮೂಲವು] 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹು- 
ರುಷಸಮಿತೃನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಕ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾ- 
ಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯನ್ಮಿನ್ನಾ- 
ವಿಂದಂಸ್ಮೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ ಘೋರತವರಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ 
ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋಂಭವತ್ತದ- 
ಸೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸ ಯೊಉಸ್ಕೈತದೇವಂ 
ನಾಮ ವೇದ ॥ 


ಅಥಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ತದರ್ಥಮಾದಾವುಷಾಖ್ಯಾನಮಾಹ--ಪುರಾ ಕದಾ- 
ಚಿತ್ಬ್ರ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ದುಹಿತರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಭಾರ್ಯಾತ್ತೇನ ಧ್ಯಾನಮುಕರೋತ್‌ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ಮತಭೇದ ಆಸೀತ್‌ ॥ ಅನ್ಯೇ ಕೇಚನ ಮಹರ್ಷಯೋ 
ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಂ ಧ್ಯಾತವಾನಿತ್ಯಾಹುಃ॥ ಅಪಸರೇತುವಮುಹರ್ಷಯ ಉಷಸಮುಷಃ 
ಕಾಲದೇನತಾಂ ಧ್ಯಾತವಾನಿತ್ಕಾಹಂಃ ॥ ಜುಶ್ಕೊ ಮೃಗವಿಶೇಷಃ ॥ ತಥಾಚಾಭಿಧಾನಕಾರ ಆಹ 
ಗೋಕರ್ಜಪೃಷತೈಣಜರ್ಶ್ಯರೋಹಿತಾಶ್ಚನುರೋ ಮೃಗಾ ಇತಿ ॥ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಥಾವಿಧ 
ಯಶ್ಯೋತಭೂತ್‌ ॥ ಸಾ ಚ ದುಹಿತಾ ರೋಹಿತಂ ಲೋಹಿತಂ ಭೂತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ॥ ಖುತು- 
ಮತೀ ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ತಾಂ ದುಹಿತರಂ ಅಭ್ಯೈದಭಿಗತವಾನ್ಮಿಥುನಧರ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ ತಂದುಹಿತೃಗಾಮಿನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದಮಬ್ರುರ್ವ॥ 
ಅಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಂ ವೈ, ಅಕರ್ತವ್ಯಮೇವ ನಿಷಿದ್ಭಾಚರಣಂ ಲೋ ತೀತಿ ವಿಚಾರ್ಯ 
ಯಃ ಪುರುಷ ಏನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಾರಿಷ್ಯತ್ರಿ ಆರ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಕ್ಷಮಸ್ತಾದೃಶಂ ಪುರು- 
ಷಮೃಚ್ಛನ್ನನ್ಮೇಷಣಂ ಕೃತವಂತಃ। ಕೃತ್ವ್ವಾಚಾನ್ಕೋನ್ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 


ಖಂಡ ೯] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 999 


ಘಾತಕಂ ನಾವಿಂದನ್ನಾಲಭಂತ ತ್ವಂ ಹಂತುಂ ಶತ್ನೋಷಿ ತ್ವಂ ಹಂತುಮಿತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೃಷ್ಟ್ಟೈ- 
ಕೈಕಸ್ಯ ಶಕ್ತಿರಾಹಿತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಿತವಂತಃ ॥ ಸರ್ವೇಷು ದೇನೇಷು ಯಾ ಏನ ಕಶ್ತಿದ್ರೋರತಮಾ- 
ಸ್ತನ್ನೋತತ್ಯುಗ್ರಾಣಿ ಶರೀರಾರಾಣ್ಯಾಸಂಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಏಕದಾ ಸಮಭರ್ಶ ಮೇಲಯಿತ್ವೈೈಕಂ 
ಶರೀರಂ ಕೃತವಂತಸ್ತಾ ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ಜಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಕತ್ವೇನ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಸತ್ಯ ಏಷ 
ದೇವೋಂಭವ3* ॥ ಏಷ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ ಪ್ರದರ್ಶ ದುದ್ರೋಭಿಧೀಯತೇ 1 ತತ್ತಸ್ಮಾದೇನ 
ಕಾರಣಾದಸ್ಯ ರುದ್ರಸ್ಯ ತಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭವದ್ಭೂತಶಜ್ಹೋಪೇತಂ ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ ॥ 
ಭೂತಪತಿರಿತಿ ಭೂತವನ್ನಾಮ । ತಚ್ಚ ತಸ್ಯ ಭವತ್ಯರ್ಥಾನುಗಮಾದ್ಯುಕ್ತಂ॥ಏತನ್ನಾಮನೇದನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ ನೇದಿತಾ ಭವತಿ ವೈ ಭೂತಿಮಾನೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸು 
ವಂತಿ ನ ಕಗೊಂಡನು. ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತಭೇದವಿದೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಷೋದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಶ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತವೆಂಟ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ 
ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತುವಮತಿಯಾದಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದ) ರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಾಪಿಸಿ ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೆ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕೆನೋಡಿದರು. ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕೆದರೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರಲಿಲಿ. ಆಗ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಘೋರರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುಥೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ 

ಲು A ಕೌ ಳಿತ ನ್‌ ವೆ ನ 

ಅಭಿದಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವತ್‌ ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತೆ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ)ನಾಗುವನು. 


ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕೃತಮಕರಿಮಂ 
ನಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ 
ವಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತಮೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಸಶೂನಾಮಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋತಸ್ಯೈ- 
ತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 


1000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ( ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 7: 


ಜು ಫಾ ಸ್ತು ಸ ಸಂ ೮ ...... 
ಅಥ ತೇನ ರುದ್ರೇಣ ಸಹ ದೇವಾನಾಂ ಸಂವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಶಂ ರುದ್ರಂ ದೇವಾ 
ಏನಮುಬ್ರುರ್ವ॥ ಹೇರುದ್ರಾಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಕೃ ತಮಕರ್ನಿಷಿದ್ಧಾ ಚರಣಂ ಕೃತವಾಂಸ್ಕೃಸ್ಮ್ಮಾ- 
ದಿಮಂ ಬಾಣೇನ ಪ್ರಹರೇತಿ॥ ಸರುದ್ರಸ್ತದಂಗೀಕೃ ತೊ ತ್ಯೋಚತ್ಟೇನ ee ೦ 
ಕೃತರ್ವಾ॥ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾ ರಣಾದಸ್ಕ ರುದ್ರಸ್ಯ ತತಲ್ಲೂ ೇಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಂ ಪಶುಪತಿರಿತ್ಯೇತಾದೃಶಂ ಪಶು- 
ಶಬ್ದೋಪಸೇತಂ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ॥ ತದ್ವೆ NR ಪ್ರಶಂಸತಿ N 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು (ರುದ್ರ ನನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ -ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯ 

ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದ.ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಬವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದರು. 

ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು 

ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದನು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

ಬ್ರ ಎ. ಗಿ ಇ 

ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ 

ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತೇಯ ಉ ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ 

ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹೀಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ರಿಕಾಂಡಾ 


ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿಕಾಂಡಾ | 
ಅಥ ರುದ್ರಪ್ರಜಾಪತ್ಕೋರ್ಸ೯ತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶಯಂತಿ--ಸ ರುದ್ರೋಂಭ್ಯಾಯತ್ಯ ಬಾಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ಧನುರಭಿತ ಆಕೃಷ್ಯ ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮವಿಧ್ಯತ್‌ ॥ ಚುಶ್ಕಮೃಗರೂಪಃ ಪ್ರಜಾಪ- 
ತಿರ್ನಿದ್ದ 8 ಸನ್ನೂ ರ್ಧ್ವ್ವಮುಖ ಉದಪತತ್ನ ಕೃ )ಕರ್ಷ್ನೇಣೋತ್ಪ ತನಮಕರೋತ್‌ ॥ ತಮೇತಮುತ್ಪ- 
ತಿತಮೃ ಕ ಮೃಗರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಾಕಾಶೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವ ಏನ ತೇ ಜನಾಮೃಗ ಇತ್ಯಾ 
ಚಕ್ಸತೇ ಟೆ ಬರ್ರ್ರಯೋರ್ನಕ್ಷತ್ರಯೋರ್ಮಧ್ಯೇತವಸ್ಥಿತಂ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರಂ ಕಥ- 
ಯಂತಿ ನಕ್ಸತ್ರರೂಪೇಣ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯ ಉ ಏವ ಯಸ್ತು ದುದ್ರೊ ಮೃಗವ್ಯಾಧೋ 
ಮೃಗಘೂಾತೀ ಸರುದ್ರ ಆಕಾಶೇ ದೃಶ್ಯಮಾನ8 ಸ ಉ ಏನ ಲೋಕಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಮೃಗವ್ಯಾಧ 
ಆಸೀತ್‌ ॥ ಯಾ ದುಹಿತಾ “pine ರೋಹಿದ್ರಕ್ತವರ್ಷಾ ಮೃಗೀ ಸೇಯಮಾಕಾಶೇ 
ರೋಹಿಣೀ ನಸ್ಸತ್ರಮಭೂತ್‌॥ ಯೋ ಏನ ಯಾ ತು ದುದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತೇಷು ಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ- 
ನೀಕಂ ಶಲೃಸ್ತೇಜನಮಿತ್ಯವಯವನತ್ರಯೋಪೇತಾ ಸೋ ಏನ ಸೈವ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಾ ಕಾಂದ- 
ತ್ರಯೋಪೇತೇಷುರ್ಬಾಣೋಇ*ಭವತ" ॥ 
ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧುನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಜಶ್ಯರೂನದನ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ ಅವನು ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ರಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಆಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮ.ಒವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (Stars in the Orion) ಎಂದರೆ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು 
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ಆರ್ದ್ರಾನ್ಹತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಕ್ತತ್ರರೂಸನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆ:ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪ್ರಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀ 
ನಕ್ಸತ್ರರೂಪದಿಂದ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 
ತುದಿ (ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿರುವವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋಂಭನತ್ತೇ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ 
ಯೆದಬ್ರುನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವನತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ತಂ ಮಾದುಷಂ ಹವೈ 
ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ರತೇ ಪಸರೋಕ್ಷೇಣ 
ಪರೋಕ್ತಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ ॥ 


ಅಥ ಮನುಷ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮೃಗರೂಪೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಯದ್ರೇತೋ 
ಮೃಗ್ಯಾಂ ಸಿಕ್ತಂ ತದೇತದತಿಬಹುತ್ವಾದ್ಭೂಮಾೌ ಪತಿತಂ ಸತ್ಪ,್ರವಾಹರೂಪೇಣಾಥಾವತ್‌ ॥ 
ತಚ್ಚ ಕೃಚಿನ್ನಿಮ್ಮದೇಶೇಂವಸ್ಕಾಯ ಪ್ರೌಢಂ ಸರೋಂಭೂತ್‌ ॥ ತೇ ದೇವಾ ಏನಮುಟಬ್ರುವನ್ಸ - 
ಜಾಪತೇರಿದಂ ರೇತೋಮಾ ದುಷದ್ಧುಷ್ಟಮಸ್ಸ)ಶ್ಶಂಮಾಭೂದಿತಿ॥ ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾ ದುಷದಿತ್ಯ- 
ವದಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷರಹಿತಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಮಾದುಷಮಿತಿ ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ॥ ಜನಾಸ್ತು ದಕಾರ. 
ಸ್ಥಾನೇ ನಳಾರಂ ಪ್ರಕ್ತಿಷ್ಯ ಮಾನುಷಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತದ್ಧ- 
ಸುತೋ ದೈವಾಚಾರೇಣ ದೋಷರಹಿತತ್ವಾನ್ಮಾದುಷಮೇವ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಾಡುಷನಾಮ 
ಯೋಗ್ಯಮಸಪಿ ತಚ್ಛರೀರಂ ಪರೋಸ್ಲೇಣ ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ। ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ದೇವನತ್ಪೂಜ್ಯಾ ಉತ್ತಮಾಃ ಪುರುಷಾಃ ' 
ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇ ಮಾತಾಪಿತೃನಿರ್ಮಿತೇ ದೇವದತ್ತಾದಿನಾಮ್ನಿ ನ ಪ್ರೀತಿಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ *ಂತೂಪಾಧ್ಯಾಯಾಚಾರ್ಯಸ್ವಾಮೀತ್ಯಾದಿಕೇ ಮಾತಾಸಿತ್ರಾದೀನಾಮಕ್ಸೃಪ್ತ್ರತ್ವೇನ 
ಪರೋಕ್ಸೇ ನಾಮಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರೋಕ್ಷತ್ವಾಯ ನಕಾರಪ್ರಸ್ಲೇಪೋ ಯುಜ್ಯತೇ॥ 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಒಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳದ ಭಾಗವು : ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಪಕ್ರ ಮಿಸಿ ಒಂದು ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು 
> ನ್ಟ ತ ಇಇ ಬಸ್‌ ಇ ೬2 
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿ:ದ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತೊ,ರೂಸವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಮಾದುಷ3 ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುನುದರಿ೨ದ 
126 A | \ 


1002 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದರೆ ಮಾನುಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) 
ದೋಷರಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬೀ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನುಷ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರೋಕ್ಸಾರ್ಥವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೀಷ್ಠಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯ 
ರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಇಟ್ಟ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾವ:ಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, 
ಆಚಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಸಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ 


ನರೋಕ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳವರು. 

ಆದರಿಂದ ಸರೋಕತ್ತವನು ಪೃದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಮಾದುಷಶಬ ದಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಕಾರವನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಷ 
ಬ ಕಾರ್ಯ ಜು ಎ ಇ ರೆ 4 

ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


No) ಭೂ” 


English Translation 


(Prajapati’s illegal intercourse with his daughter and the conseqnences of it. 


The origin of Bhutavan) 


Prajyapati thought of cohabiting with his own daughter, whom some call 
‘‘ Heaven,” others, "" Dawn” (Ushas). He transformed himself into a buek of a 
kind of deer (risya) whilst his daughter assumed the shape of a female deer 
(rohit), He approached her. ‘The gods saw it (erying): ©“ Prajapati commits an 
act never done before.” (In order to avert the evil consequences of this 
imcestuous act), the gods inquired for some one who might destroy the evil 
consequences of it. Among themselves they did not find any one who might do 
that at (one for Prajupati’s crime). They then put the most fearful bodies (for the 
gods have many bodies) of theirs in one. This aggregate of the most fearful 
bodies of the gods became a god Bhutavan by name. For he who knows this 
name only is born. The gods satd to him, “Prajapati has committed an act 
which he ought not to have comnitted. Pierce this (the incarnation of his evil 
deed.)” So he did. He then said, “1 will choose a boon from you.” They said, 
‘‘ Choose”. He then chose as his boon sovereignty over cattle. That is the 
reason that his name 18 pasuman, 1.0. having cattle. He who knows on this earth 
only this name (pasuman), becomes rich in cattle: 


He (Bhutavan) attacked him (the incarnation of Prajapati’s evil deed) and 
pierced him (with an arrow). After having pierced him he sprang up (and became 
a constellation), They call him mriga, 1.6. deer (stars in the Orion), and him 


ಖಂಡ ೧೦ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1003 


OSS 


ಮ 


who killed that being (which sprang from Prajapati’s misdeeds, mriga vyadha, 
1.e., hunter of the deer (name of star). ‘The female deer Rohit (into which 
Prajapati’s daughter had been transformed) became (the constellation) Rohini. 
The arrow (by which the phantom of Prajapati’s sin was pierced) which had three 
parts (shaft, steel and point) became such an arrow (in the sky): The sperm 
which had been poured forth from Prajapati, flew down on the earth and became ' 
a lake. The gods said, “ May this sperm of Prajapati not be spilt (ma dushat),” 
This became the madusham. This name madusha is the same as manusha, i.e. 
man. For the word manusha, i.e. man, means “one who should not be spoiled 
(madushan). This (madusha) is a (commonly) unknown word. Hor the gods 
like to express themselves in such terms unknown to men. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಟೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸಪ್ಮನಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
eC 
ಮ್‌ ಸ್ಪಲನವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ನಾನಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಎಂಬ ವಿಚಾರ, 
ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಯುಕ್ಕು ಮತ್ತು ರುದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರ], 

ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ*ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ಗ್ನಿರ್ನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ತದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ8- 
ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋತಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯೆ- 
ಮಾಸೀತ್ರದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ಲೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಮಾನಾ 


ಭ್ಳುಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮದೀದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ 
ಅಭವನ್ಯೇಂಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ*ಜಕ್ಕಿರಸೋಂಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ 
ಪುನರನಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭೃಹಸ್ಸತಿರಭವತ್‌ | 


ಅಥಾತದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೋತ್ಪತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯಪ್ರೇತೋ 
ದೈವೈರ್ದೋಷರಹಿತಂ ಕೃತಂ ತದ್ರೇತೋ ಬೇವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಾದಧುಃ ಪರಿತೋ ನೇಷ್ಟಿ- 
ತವಂತ8 | ಸರೋರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದಾಹೇನ ದ್ರವೀಭಾವಂ ನಿವಾರಯಿತುಂ ಪರಿ- 
ತೋಣಂಗ್ನಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತವಂತ ಇತ್ಯ 24 | ಯದಾಣಗ್ನಿ $ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತಸ್ತದಾ ಮರುತೋ ವಾಯವ- 
ದಿ ತ ನ್ಳೋಷಣಾಯ ಮಾಂಯಸಂಯಖಕ್ತಮಕುರ್ವ೯ ॥ ಸೊಆಗ್ನಿಸ್ತದ್ರೇತೋ 
ಸ್ರಿ ಚ್ಯಾವಯತ್‌ ॥ ದ್ರವೀಭಾವಾತ್ಸ)ಚ್ಯುತಂ ನಾಕರೋತ್‌ ॥ ದ್ರವಜಾಹುಲ್ಯಾತ್ಸಿಂಡಾ- 
ಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ನಾಶಕ್ಕ್ಕೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ನೈಶ್ವಾನರೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿದಗ್ನಿನಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುದಕರೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯಾನ್ನಪಾನಾದಿಕಂ ಪಾಚಯತಿ। ತಥಾ ಚ ಭಗನತೋಕ್ತಂ ॥ 


“ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ವಿಧಂ'' ॥ ಇತಿ॥ 


ತೇನ ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕಾಗ್ನಿನಿಶೇಷೇಣ ತದ್ರೇತಃ ಪೂರ್ವವತ್ಪ ರ್ಯಾದಧುಃ॥।ದೇವೈ ರಗ್ನ್ನಾ 

ಸತಿ ಮರುತಸ್ತದ್ರೇತಃ ಪೂರ್ವವದಧೂರ್ನ್ವ ॥ ಸೋಂಯಂ ವೈಶ್ನಾ ನರೋಂ್ನಿಸ್ಸ 
ದ್ರೇತೋ ಪ್ರವೀಭಾವಾತ್ರ್ರಚ್ಯುತಮಕರೋತ್‌॥ತಸ್ಯ ಪಿಂಡೀಭೂತಸ್ಯ ರೇತಸೋ ಯತ್ಸ )ಥಮಂ 
ನಿಂಡರೂಪಮುದದೀಸ್ಯಶೋದ್ಗೀಸಪ್ರಮುಭೂತ್ತದ್ರೂಷಮಸೌ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಆದಿತ್ಯೋ- 
ಭನತ್‌ ॥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಯತ್ಛಿಂಡರೂಪಮಾಸೀತ್ತವೃಷಿರ್ಭ್ಯಗುರಭನತ್ತಂ ಭೃಗುಂ ವರುಣೋ 
ನ್ಯಗೃಜ್ಞೀತ ನಿಗೃಹ್ಯ ಸ್ವಪುತ್ರತ್ವೇನ ಸ್ವೀಕೃತರ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸಿಭೃಗುರ್ಮಾರುಣಿರಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ ॥ 
ವರುಣಸ್ಕ್ಯಾಪತ್ಯಂ ವಾರುಣಿಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತೈತಿ ತ್ತಿರೀಯಾ ಆನಮುನಸಂತಿ--.«« ಭೃಗುರ್ವೈ 
ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ?' ಇತಿ | ಅಥಾನಂತರಂ ತ ತೀಯ ee 
ಮದೀದೇದಿನಾತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ರಮೇವಾಸೀತ್‌॥ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಬ! ಪುತ್ರಾಃ ದೇನನಿಶೇಷಾ 
ಅಭರ್ವ॥ ಪೂರ್ವಮಾದಿತ್ಯಶಬ್ದೇನ ನುಂಡಲವರ್ತೀ ಸೂರ್ಯ ಉಕ್ತಃ ಅತ್ರ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ಇತರೇ ದೇವಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಯೋ ರೇತಃಪಿಂಡಾ ದಗ್ಗಾಃ ಸಂತೋ ಜ್ಞಾರಾ ಅಭವಂಸ್ತೇ 
ಸರ್ವೇಪ್ಯಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಷಯೋಂಭರ್ವ॥ ಪುನರಪಿ ತತ್ರ ಯದಂಗಾರಾ ಯೇಕೇ- 


ಚಿದಂಗಾರಾ ಅವಶಾಂತಾಃ ಶಾಂತಿರಹಿತಾಃ ಸಂತ ಉದದೀಪ್ಯಂತ, ಉತ್ಕರ್ಷೆೇಣ ದೀಪ್ತಾ- 
ಸ್ವತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ಬ ಹಸ್ಬತಿರಭವತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧನಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನುದ ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಜ್ವ ಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತಿ ತ್ತಿರುವಾಗ ವಾಯುವು 


ಖಂಡ ೧೦] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1005 


A 


ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ 
(ಘನದ ದ್ರ ವ್ಯ, ಫಟ್ಟ ಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ 
ವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯು. ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ: ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ತೆಡಗಿರುವನು-- 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ಸಾ ಫಿ ನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ರ್‌8 ಸ ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ನಿಧಂ | 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವನರಾಗ್ದಿರೂನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೀಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಸಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅನಾ ) ದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭಗವಂತನೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯ ಸಾಮ ರ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದ್ಕುಆ ಪ ಪ್ರ ಜಾಸಕಿಯೇ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ye ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾ ಬಸಿದರು. ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು 3 (ಲಕಲ್ಲೊ ಲವನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋಷಿಸಲು ಪಾ ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯು 
ಸಹಾಯದಿಂದ Pi ನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶೇ (ತೆಸ್ಸನ್ನು ದ್ರನೀಭಾವದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನನದಾರ್ಥ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹ ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೇಕನಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೋಳಾ ಕಾರವಾಗಿ) ಸರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜ್ವಾಜ್ವ ಲೃಮಾನವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಿಂಡರೂಪವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯ 
ನಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ವಿಂಡನು ಭೃಗಯುಸಿಯಾಯಿತು. 25 ಭೃ ಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಸಿ ಬ ಕರಿಸಿದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗಖಯಖನಿಗೆ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಃ ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ಭೃ ಗುಖಷಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ವಾರುಣಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು._ಭೃಗುರ್ವೈ- 
ವಾರುಣಿಃ | ವರುಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ (ಶೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಪಿಂಡವು 
ಅತಿಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿತಿಪು ತ್ರೆ ರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಜದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಸಿವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಊರಿಯುತ್ತಲೇೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೊ:ಗದಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶ 


9 AT pS ಭ್ವಾ್‌ ಇಲ್ಲೆ 
ಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಕ್ಪನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೊಆಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ 
ಸ ತೇ ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯದ ೈಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಪ ರುಷ್ಯಂ 
ವ್ಯ ಸರ್ಷಡೌ ರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಸ್ಟ್ರೋ ಗರ್ದಭ ಇತಿ 
Ky ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಜು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩. 
ESSE ಸ ಜಾ ಬ ರ್ಥ 


ಅಥ ಪಶುಸೃಷ್ಟಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಂಗಾರೇಷು ಶಾಂತೇಷು ಯಾನಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯಾರ್ಸ 
ಕಾಷ್ಮಾನಿ ತೇ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ಪಶವೋಇ*ಭರ್ವ ॥ ಅಗ್ನಿದಾಹೇನ ಭೂಮೌ ಯಾ ಲೋಹಿನೀ 
ರಕ್ತವರ್ಣಾ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತಿಷ್ಕತಿ ತೇ ರೋಹಿತಾ ರಕ್ತನರ್ಣಾಃ ಪಶವೋ*ಭರ್ವ ॥ ಅತ್ರಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ಥಾನೇ ಯದ್ಭ ಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಸರುಷ್ಯಂ ಪರುಷಶರೀರಜಾತಂ ಭೂತ್ವಾ ವ್ಯಸರ್ಪತ್‌ ॥ ನಿನಿಧಮರ- 
ಣ್ಯಾದಾವಗಚ್ಛೈತ್‌ | ಕಿಂ ತತ್ಪರುಷ್ಕಮಿತಿ ತದೇವೋಚ್ಯತೇ । ಗೌರೋ ಗವಂಯಂ ಕು ಶ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇತ- 
ರಣ್ಯಮೃಗಾ | ಉಪ್ಪ್ರಗರ್ದಭೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ॥ ಏನಮಾದಿಕಂ ಪರುಷಶರೀರಂ | ಯೇಃಷ್ಯೇತೇತ- 
ರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ ವ್ಯಸರ್ಪಃ॥ ೆ 
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ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅಂಗಾರ (ಇಜ್ಜಲು)ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳಾದವು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯ (ಮಣ್ಣು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು. ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ, ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಮೃಗಗಳೂ ಒಂಟೈ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರವೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ 


ಅಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತಾನ್ವಾ ಏಷ ದೇವೋಂಭ್ಯವದತ ಮಮ ವಾ ಇದಂ ಮಮ ವೈ 
ವಾಸ್ತುಹಮಿತಿ ತಮೇತಯರ್ಚಾ ನಿರವಾದಯಂತ ಯೈಷಾ 
ರೌದ್ರೀ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 


ಏಿವಮುಪಾಖ್ಯಾನೇನ ಆಗ್ದಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕೋಪೋದ್ಭಾತಮಭಿಧಾಯ ತಸ್ಮಿಇ್ಕಸ್ರ್ರೇ 
ಶಂಸನೀಯಾಮೇಕಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ- ತಾನ್ಸೈ ತಾನೇವ ಪಶೂನ್ಸರ್ವಾನಭಿಲನ್ಷ್ಯೈಷ ರುದ್ರ 
ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಮುನಮೈನೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಂ ಚೋಕ್ತರ್ವಾ ॥ ವಾಸ್ತುಹಂ ವಾಸ್ತಾ- 
ಯಜ್ಞಭೂಮೌ ಹೀನಂ ಯೆದ್ಧ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಮೇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇತಪಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 
ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತರೀಯಾ ರುದ್ರವಾಕ್ಕಮಾಮನಂತಿ-* ಯದ್ಯಜ್ಞವಾಸ್ತೌ ಹೀಯತೇ ಮಮ ವೈ 
ತತ್‌” ॥ ಇತಿ ॥ ತಂ ರುದ್ರಂ ಸರ್ವಾನ್ಸ ಶೂನಭಿಗಚ್ಛಂತನೋತಯಾ ವನಶ್ಚಮಾಣಯರ್ಚಾ 
ನಿರವಾದಯಂತ ನಿರಪೇಕ್ಷಮುಕುರ್ವತ ॥ ತಂಖಾ ತುಷ್ಟೋ ರುದ್ರಃ ಪಶ್ಚಪೇಕ್ಸಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ- 
ತಿಸ್ಮ॥ ಕಾ ಸರ್ಗಿತಿ ಸೋಚ್ಯತೇ॥ ಯೈಷಾ ರೌದ್ರೀ ರುದ್ರದೇವತಾಕಾ ಶಸ್ಕತೇ ಸಾತವ- 
ಗಂತವ್ಯಾ ॥॥ 


ಈರೀತಿ ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಅಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು (ನೀಠಿಕಾ ರೂಪವಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗೌರ, ಗವಯ 
ಮುಂತಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ರುದ್ರ ದೇವನು ಇಂತು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮೃಗಗಳ್ಳೊವೂ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಯದ್ಯಜ್ಞ್ಜವನಾಸ್ಕ್‌ ಹೀಯತೇ ಮನು ವೈ ತತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ. ೩೧೯-೫) ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಮುಗಿದ 
ನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ನನಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಇದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗೆಹೇಳಿ 
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ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಪಶುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನು ಆ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ರುದ್ರದೇವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋದನು. ದೇವತೆಗಳು 
ರುದ್ರಜೀವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ ಖುಕ್ಕು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಶದನಡಿಸುವರು. ಆ ಖಕ್ಕಿಗೆ ರೌದ್ರೀ ಚುಕ್‌ 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರಜೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮುರುತಾಂ-: ಸುಮ್ನು ಮೇತು ಮಾ ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಂದೃಶೋ ಯುಯೋಥಾಃ | ತ್ವಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ನತಿ. 
ಸ್ಲಮೇಥಾಃ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ಸಾಭಿ ಇತ್ಯನಭಿಮಾನುಕೋ ಹೈಷ 
ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ ಭವತಿ! aie ರುದ್ರಿಯ ಪ್ರಜಾ- 
ಭಿರಿತಿ ಬೆ ರುದ್ರೀತ್ಯೇತಸ್ಕೈನ ನಾಮ್ನಃ ಪರಿಹೃತ್ಯೈ 


ತಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಪಾದತ್ರಯಂ ಪಠತಿ- ಮುರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಿತರ್ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮೈತ್ವಾಗಚ್ಛ ತು | ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ .ಸಂದೃಶಃ ಸೂರ್ಯಾವಲೋ- 
ಕೆನಾನ್ಮಾ ಯುಯೋಥಾ ಮಾ ನಿಯೋಜಯ ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತಾನ್ಳುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
ರುದ್ರ ವೀರಸ್ತೃಂ ನೋಸಸ್ಮಾ ಕಮರ್ವತಿ ಪಶ್ವಾದಿವಸ್ತುನಿ ಕ್ಷಮೇಥಾಃ ಸಹಿಷ್ಣುರ್ಭವ॥ ಅಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನ್ಪಶ್ವಾದಿವಸ್ತೂನಿ ಮಾ ನಿವಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃತೀಯಪಾದಸ್ಯ ತ್ವಂ ನೋ ನೀರ ಇತ್ಯ- 
ತ್ರತ್ಯಃ ಪಾಠಃ! ಅಭಿ ನೋ ನೀರ ಇತಿ ಶಾಖಾಂತರಸಾಠತಸ್ತಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ಸ್ವಸಪಾಠಂ ನಿಧಾಯ 
APNE ನಿಷೇಧತಿ--ಇತ್ಯನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತ್ವಂ ನೋ ವೀರ ಇತಿ 
ಪಾಠಮೇವ ಶಂಸನಕಾಲೇ ಬ್ರೂಯಾನ್ನಾಭಿ ನ ಇತಿ ಪಾಠಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತ್ವಂ ನೋ ವೀರ ಇತಿ 
ಪಾಠೇ ಸತ್ಯೇಷ ದೇನಃ ಪ್ರಜಾ ಅನಭಿಮಾನು ಕೋ ಭವತಿ ॥ ಅಭಿಮಾನುಕೋಇಭಿ ನ ಇತಿ 
ಪಾಠಾಂತರೇಭಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಇಡ್ತಾ ಕಾಸಾ ಡೇ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತಾಃ ಶ್ರಯಿಷ್ಯಾ- 
ಮೀತಿ ರುದ್ರೋ ಮನುತೇ | ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಸಾಠೇತು ನ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚತುರ್ಥಪಾದೇಃಸಿ 
ಸ್ವಾಭಿಮುತಪಾಠವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ಪಾಠಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೀ- ಹೇ ರುದ್ರಿಯ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಭೃತ್ಯ 
ತ್ವದನುಜ್ಞ ಯಾ ವಯಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಾದಿರೂಪೇಣೋತ್ಸದೈೇಮಹಿ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ರುದ್ರಿಯೇತ್ಯೇತಮೇವ ಪಾಠಂ ಬ್ರೂ ಯಾನ್ನ ತು ರುದ್ರೇತಿ ಸಾಠಂ॥ ಏತಸ್ಯೈವ- 
ರುಪದ್ರನಾಮ್ನ್ನ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಾಯ ರುದ್ರಿಯೇತಿಸಾಠಾದರಃ | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕು ಯಾವುದೆಂದರೆ. 
ಆ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನುಮೇತು ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶೋ 
ಯಖಂಶೋಥಾಃ | 


ತ್ವಂ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷನೇಥಾಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರಿಯ ಪ್ರಜಾಭಿಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧) 
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ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ತೃತಿಯ ಪಾದವು ಅಭಿ ನೋ ಎಂದಿರುವುದು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರಿಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅವಶ್ಯ ವೆಂದು ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ pc ಮರುಶ್ವವತೆಗಳಿಗೆ ತಂಜಿಯಾದ ರುದ್ರ 
ದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಬಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ (ಅಂದರೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನೀನು ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯನಾಗದಿರು ಎಂದು ಮೂರುಪಾದಗಳ ಅರ್ಥವು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ನೋ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಕೂಡದೆಂದೌ ತ್ವಂ ನಃ ಎಂತಲೇ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರುದ್ರಿಯ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ ದ್ರನನ್ನೆ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರುದ್ರ ನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಭೂತವಾನ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭೂತವಾನ” ಎಂಬ 
ಪ್ರರುಷನೇ, ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪಾದಕೆಮಾಡುವಂತಾಗ ಗಲಿ ಎಂದು ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರದೇವನ ಉಗ್ರತೆ (ಕ್ರೂರತ್ತ)ವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆ ದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ರುದ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತದು ಖಲು ಶಂ ನಃ ಕರತೀತ್ಯೇವ ಶಂಸೇಚ್ಛಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏನ ಶಾಂತ್ಯೈ ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವ ಅತಿ 
ಪುಮಾಂಸೋ ವೈ ನರಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏನ 
ಶಾಂತ್ಯೈ ॥ 


ಆ ತೇ ಪಿತರಿತ್ಯಸ್ಯಾ ೫೫ ಚಃ ಸ್ಥಾನೇ ಕಾಂಚಿದನ್ಯಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತ್ರೀ-ತದು ಖಲು 
ತತ್ರೈನ ಪೂರ್ವಾಮೃಚಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಏವ ಸ್ಥಾನೇ ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ಕೋ ಲಾಭ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ ॥ ತಸ್ಯಾ ಯಚ ಆದೌ ಯಚ್ಛ ಮಿತ್ಯನೇನ 
ಪದೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಾರಂಭಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಶಾಂತಿವಾಚಕತ್ವಾ ತೃರ್ವಸ್ಥೆ 4 ಸರ್ವ- 
ಸ್ಕಾಪಿ ಸ್ವ ಣ್ಣ ವಸ್ತುನಃ ಶಾಂತಿರ್ಭವತಿ! ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ನೃಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ತಸ್ಕಾಫಿ ವಾಖ್ಯಾನಂ ಪುಮಾಂಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಏನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಇತ್ಯುಪಸಂಹಾರಃ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಬಹುಡೆಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೇ | ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೪೩-೬) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ತೇ ಪಿತಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಟ್ಟ ಆದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಶಂ ನಃ ಕತತ್ಯರ್ವತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಖುಕೈನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುನವು. 
ಇವು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನಃ ನಮಗೆ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವು ಈ ಬುರೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಗಳಗೆ ಎಂದರೆ ನ ಭ್ಯ 8- -ಪುರಷರಿಗೂ, 


ನಾರಿಭ್ಯಃ--ಸ್ತ್ರಿ ಯರಿಗ್ಳೂ ಗವೇ-ಗೋವು ಮುಂತಾದ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


EE ಟೊ ಟಗ ಓಟಟಪ್ಚಪೀೂಾೂಾ?ಾರರಾುಾ ಪರಾ 
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ಸೋಇನಿರುಕ್ತಾ ರೌದ್ರೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ವಾಯ | 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತಾಮೃಚಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸೋ ಸಾಷ್ಯೃಗನಿರುಕ್ತಾ ರುದ್ರವಾಚಕ 
ಪದಾಭಾವಾದಸ್ಸಷ್ಟ ದೇವತಾಕಾಂತ ಏವ ರೌದ್ರೀ ರುದ್ರ ದೇವತಾಕಾ ಸತ್ಯಪಿ ಘೋರಾರ್ಥವಾ- 
ಚಕರುದ್ರಪದಾಭಾವಾದಿಯಂ ಶಾಂತಾ ತಾಂ ಶಂಸೇದ್ಲೋತಾ ಸರ್ವಾಯುರ್ಭವತಿ | ತಚ್ಚ- 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಯುತ್ತಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಖಕ್ಕು ಸಂದರ್ಭ್ಧೋಃಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂಬ 
ದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ರುದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ.ರುದ್ರ ದೇವತೆಯ ಉಗ್ರ ಸ್ವರೂಪವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕು ವ್ರ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಯುಂಬಾಗುವುದು. 


ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಸೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮವೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಂ ತಂ ನಮಸ್ಕತಿ। 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಸೋ ಸಾ ಚೆಂಕುಗ್ಗಾ- 
ಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಕಾ | ಗಾಯತ್ರೀ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ ಚಾತಿರೀಲ ॥ ಉಭಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಮುಮಖಜತ್ಕಾತ್‌ | ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈನೈನಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಆಯು 
ರ್ವ್ಯದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಆಯುರ್ವದ್ಧಿಯುಂಲಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಂ ನಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಟವು. ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಕ್ಕ್ಮಣವರ್ಣವು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಗಾಯತ್ರಿಛುದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತುಗಿ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಆಯುರ್ವ್ವದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು. 

ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿತೃವಾದ ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸುಖವು ನಮಗೆ ಭು ಸೆ.ರಲಿ.. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿರಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಪುತ್ರನು ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ, ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶವು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ.ಮತೆ ಮಾಡು. 

ರುದ್ರ--ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿ:ದ 
ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು--ರುದ್ರೊ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಶೋರಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ 
PUP | 


1010 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ `` ೧೩ 


ಕೋದಯತೇರ್ವಾ | ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ಸು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು, ರೋರಯವನಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. 
ಕೋದಯತೇರ್ವಾ ಶುತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವರು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಯದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರತ್ವಂ ಇವನು ಕನ್ನ ತುಜಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಸಟ್ಟ ಅತ್ತನು ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯದರೋದೀತ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವಮ್‌ ಇವನು (ಅತ್ತ ಕಾರಣ) ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು (ಫಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೊ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯ ನ್ನು 
ಆತ್ಮವಿದ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯುತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ರುತ್‌ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅರ್ಥ ಭೇದನ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ5ರೋದಿದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ (ತೈ. ಪ 
೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನೋಪನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ ರುದ್ರ ತೇ ಸುನ್ನುಂ ಆ ಏತು--ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇನಾನಾಮುತ್ಪಾದಕ ರುದ್ರ , 
ತ್ವದೀಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಸುಖಂ ಆಗಚ್ಛೆತು | ಯಾಸ್ಟರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಿತರಾನಿಣೋ ಮಿತ- 
ರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನ್ಯಾ, ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ನಾ (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂ- 
ಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ; ರೋದಯತೇರ್ವಾ,, ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, “ ಯದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ 
ರುದ್ರತ್ವಂ” ಎಂದು ಕಾಠಕವಚನವನ್ನೂ “ ಯದರೋದೀತ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಎಂದು ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಶಾಖಾವಚನವನ್ನೂ (ನಿ. ೧೦-೭) ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಂ “ ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ? (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಆಖ್ಯಾಯಿ- 
ಕಾಮುಖೇನಾವಾದಿಷ್ಮ | ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ ಎಂಬಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ರುದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಜನಕನು' ಎಂದು ಉಪುಖ್ಯಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುಸ್ಪೇವತೆಗಳ ಜನಕನಾದ ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸುಖವು 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಃ ವಾ ಯುಯೋಥಾಃ--ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾ 
ಪೃಥಕ್ಕಾರ್ಷೀಃ | ರುದ್ರದೇವನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ತಪ್ಪದಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದ್ಕೂ ನಃ ವೀರಃ ಅರ್ವತಿ ಅಭಿಕ್ಷನೇತ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ 


ಖಂಡ ೧೦] | ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1011 


NN 


ಒಲವನ್ನು ರುದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ ನೀರಸ್ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಮಾನಭಿಕ್ಷನೇಥಾಃ ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ 
ಕೃತಾಪರಾಧಾನಭಿ ಕ್ಷಮಸ್ವ ಶೂರನಾದ ರುದ್ರನು ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಲಿ ಎಂದೂ: 
ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣವೆಂದು. 
- ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. | 


English Translation 


How different creatures originated from Prajapati’s sperm. On the verse 


addressed to Rudra. Propitiation of Rudra.) 


The gods surrounded this sperm with Agni in order to make it flow; the 
Marutas agitated it; but Agni did not make it (the pool formed of Prajapati’s 
sperm) move. They then surrouuded 16 with Agni Vaisvanara; the Marutas 
agitated it; Agni Vaisvanara then made it move. ‘That spark which first blazed 
up from Prajapati’'s sperm became that Aditya (the sun); the second which 
blazed up became Bhrigu. Varuna adopted him as his son. Thence Bhrigu 18 
called Varun, i.e. descendant of Varuna: ‘The third which blazed up (adidedi- 
vata) became the Adityas (a class of gods). Those parts of Prajapati’s seed after 
it was heated which were coals (augara) became the Angiras. Those coals 
whose fire was not extinguished, and which blazed up again, became Brihaspati. 
Those parts which remained as coal dust (parikshanani) became black animals, 
and the earth burnt red by the fire became red animals. The ashes which 
renained bec ame a being full of links, which went in all directions (and sent 
forth a siag. buffalo, antelope, camel, ass and wild beasts. 


'I'his sod the Bhutavan, addressed them (these animals). “This is mine; 
mine is what was left on the place.” ‘They make him resign his share by the 
verse which is addressed 10 Rudra: a te pita marutan (2,33, 1) 1.೮. “ may it 
please thee, futher of the Marutas, not to cut us off from beholding the sun 
(1. ೮. from living); 10881 thou, powerful hero (Rudra)! sparc vur cattle and 
children, that we, ಛಿ. master of the Rudras! might be propogated by owr 
progeny.’ 


The Hotar ought to repeat (in the third pada of the verse) tvam no viro 


\ 


and not abhi no viro (as is the reading of unother Sakha). For if he do not 
repeat the words abhi nah i.e: towards us, Then this god (Rudra) does not 
entertain any designs against (abhi) our children and cattle (1,೮, he does not kill 
them). In the fourth haif verse he vught to use the word rudriya instead of 
rudra, for diminishing 112೮: 868803 (and danger) arising from (the pronunciation of) 
the real name Rudra. py 
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(But should this verse appear to be too dangerous) the 1810187 may omit 11, 
and repeat (instead of it) only sam nah karati (1, 43, 6) i.e. yi may he be propiti- 
ated and let our horses, rams and ewes, our males and females, and cows go on 
well.” (By repeating this verse) he commences with the word sam, i.e. propiti- 
ated, which serves for general propitiation. Narah (in the verse mentioned) 


means males, and naryah females: 


(That the latter verse and not the first one should be repeated, may be 
shown from another reason.) The deity is not mentioned with its name, though 
it is addressed to Rudra, and contains the propitiatory term sam. (This verse 
helps) to obtain the full term of life (100 years), He who has such a knowledge 
obtains the full term of his life. This verse (sam nah karati) is in the Guyatr; 
metre. Gayatri is Brahma. By repeating that verse the Hotar worships him 
(Audra) by means of Brahma (and averts consequently all evil ¢conseqnences 
which arise from using a verse referring to Rudra). 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಸಾರ್‌ 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು 


EE 


[ನೈಶ್ವಾನರ ಮುತ್ತು ಮಾರುತ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಡ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳು] 


ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿ ಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ 


ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಛ್ಯಾನಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾ- 
ಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | 


ಖಂಡ ೧೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 1013 
ಅಥ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ವಿಪ ಇತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಾರಂಭಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ- 


ಈಗ ವೈಶ್ವನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲು 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದು ಬೀಜರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ಮೊದಲು ಬೀಜ 
ರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವಂತೆ, ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಹೋತೃವು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅನವಾನಂ ಪ್ರಥಮ ಯಖುಕ್‌ಶಂಸ್ತವ್ಯಾಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷೂಒರ್ಚಿೀಂ- 
ಷ್ಯಶಾಂತಾನ್ಭಸೀದನ್ನೇತಿ ಯ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಾಣೇ- 
ನೈವ ತದಗ್ಗೀಂಸ್ತರತಿ 


ರೇತಸಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವನಂ ಕಾಠಿನ್ಯಾಸಾದನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತೇ ಕಂಚಿದ್ವಿ- 
ಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಅವಾನಶಶಬ್ದೇನೋಚ್ಛ್ಛ್ಯಾಸನಿಃ ಶ್ವಾಸಾವುಚ್ಯೇತೇ। ತೌ ಯಥಾ ನ ಭವತಸ್ತಥಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಯಕೃಂಸ್ತವ್ಯಾ | ತಥಾ ಸತಿ ಸರ್ವಾನಗ್ನೀನ್ಹೈ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾನಗ್ಗೀನೇವೈಷ 
ಹೋತಾಂಶಾಂತಾನ್ಸೃತ್ವಾ ಪ್ರಸೀದನ್ಪ $ಸಾದಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ । ಯಃ ಪುಮಾನಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಹೇತುತ್ವಂ ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾ- 
ಸನಿರೋಧಾದನವಾನಂ ಶಂಸನ್ಸಾ,ಣನಾಯುುನೈವ ತಾನಗ್ನೀಂಸ್ತರತ್ಯುಲ್ಲಂಘಯತಿ, ಅಗ್ನಿಕೃತ- 
ಮುಪದ್ರನಂ ಶಮುಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ 
ನಿಃಶ್ವಾಸವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ (ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನವಾನಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗೆ ಆಗದಂತೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಬಿಡುವ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಿದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಧಗಧಗನೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದಂತಾ 
ಗುವುದು. ಯಾವ ಪುರುಷನು] ಉಚ್ಛಾ ್ಯಸನಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದಪೂರ್ವಕ ಬಿಡದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಉಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರೂರರೂಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಅಗ್ಟ್ಪಿಯಿಂದ 
ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಶಮನಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಅಧೀಯನ್ನು ಪಹನ್ಯಾದನ್ಯಂ ವಿವಿಕ್ತಾರಮಿಚ್ಛೇತ್ತಮೇವ ತತ್ಸೇತುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತರತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ನ ವ್ಯುಚಮೇಷ್ಟವೊ್ಯೋ 
ನಿನಕ್ಕಾ | 
ಶಂಸನಕಾಲೇ ಪ್ರಾಮಾದಿಕಸ್ಯ ನರ್ಣಾದಿಲೋಪರೂಪಸ್ಯ ಅಪರಾಧಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 


ದರ್ಶಯತಿ-ಅಧೀಯನ್ನಧೀಯಾನಃ ಶಂಸನಂ ಕುರ್ನನ್ನೋತಾ ಯದ್ಯುಪಹನ್ಯಾದುಪಘಾತಂ. 
ವರ್ಣಲೋಪಂ ಕುರ್ಯಾತ್ತದಾನೀಮನ್ಯಂ ಕಂಚಿತ್ಪುರುಷಂ ವಿನಕ್ತಾರಂ ವಿವಿಚ್ಛ ವಕ್ತುಂ 
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ಸಮರ್ಥಮಿಚ್ಛೈೆ ೀತ್ಸಮೀಷೇಃವಸ್ಥಾ ಪಯೇತ* ॥ ತಡಾನೀಂ ತಮೇವ ಪುರುಷಮಪರಾಧತರಣೋ 
ಪಾಯಂ PE: ಕೃತ್ವಾ ತಮುಪರಾಧಮುಲ್ಲಂಘ ಯತಿ |! ಅಯಂ ಪಕ್ಷೋನುಕಲ್ಪಃ॥ ಮುಖ್ಯ- 
ಪಕ್ಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಪ್ರಮಾದಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿವಕ್ತೃಪುರುಷಸಂಪಾದನಂ ನ ಮುಖ್ಯಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನ ವ್ಯುಚ್ಛಂ ನ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿನಕ್ತವ್ಯಂ ಕಿಂತು ಪ್ರಥಮುನೇವ 
ನಿವಕ್ತಾ ವಿನಿಚ್ಯ ವಕ್ತುಂ ಸಮರ್ಥೊ ಹೋತಾ ಏಷ್ಟವ್ಯಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಂಪಾದನೀಯಃ॥ 


ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವರ್ಣಾದಿಲೋಪಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರಿಪಡಿಸಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತಿರವಿರುವಂತೆ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಚ 
ಈ ಪುರುಷನು ಹೋತ್ಸ ವಿನಿಂದ ಮಂತ ತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಅಪರಾಧಗಳನು ಸಿ (ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು) ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಗ ಸೇತು (ದಾಟಿಸುವವನು) ವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಅನುಕೂಲಪಕ್ಷವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಮುಖ ಖ್ಯಸಕ್ಷದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದುದೆ: ನೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ ಸ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ CRE 
ಪ್ರಮಾದಾದಿಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು Wa ವುದಕ್ಕಿ ಂತ ಸರಿಯಾದ ಜೋತ್ಸನೇ 
ತನ್ನ ಕರ್ತವ ನಿರ್ವಹಣೆಮಾಡಲ; ಸ ಸ ಹಕ: ಮಪ ಕ್ಲವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


೩ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದುವೆ ಶ್ವಾ ನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ವು-- ಅಗಿ ಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮತ್ಸತ್‌ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಿ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈವ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ । ಯೋ ವಿಡೊ ಫೃ ಮಾನು- 
ಸಷೀಭ್ಯೋ ಅದೀದೇತ್‌ 1 ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ವಾಸು ದಿದ್ಯುತಾ ನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಶೇ ಆಯೋ ದ್ಯಾಂ 
ಭಾತ್ಯಾಪೃಥಿವೀಂ | ಓರ್ನಂತರಿಕ್ಷಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞ್ಹಾಯ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ | ಅಗ್ನಿವೆ ರ ಶ್ವಾನರ ಇಹ . 
ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು | 


ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿಮರುತೋ ಹವಾ ಏತದ್ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಧೂನ್ವಂತಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯಂಸ್ಕೃಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಂ ಶಂಸತಿ | 


ವೆ ಅಥ ಪ ಶ್ರ ತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತನನ ಇತ್ಯೇತನ್ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಮರುತಾಂ 
ಧೂನನೇನ Mid ಶೋಷಣಂ ಪೂರ್ನಮೇವೋಕ್ತಂ ॥ 


ಈ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪತವಸಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೭-೧ ರಿಂದ ೬) ಎಂಬ ಮರುದ್ವೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಚಾಲನದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಶೋಷಣವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಮರುದ್ವೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವ 

ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮುಸ್ಯ 
ಮತ್ಸನ್‌ | ಸುಷ್ಪುಭಃ ಸ್ವರ್ಕಾ8| ಅರ್ಶಸ್ತ್ರುಭೋ ಬೃಹದ್ವಂಯಸಃ | ಖುರಾ ಅನಾದೃಷ್ಟರಥೀಃ | ಶ್ವೇಷಾಸಃ 
ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ | ಶುಭ್ರಾಹಿರಣ್ಯರಥಾದಯಃ | ತ ಭಂದದಿಷ್ಟಯಂಃ | Rs ಸ್ಯಾ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ | 
ಮರುತೋ ದೇನಾ ಇಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸನ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮನಂತು ॥ ಇದು 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರವು. 


ಖಂಡ ೧೧] 


NNN 
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ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ಮೋ ಅಗ್ನಯೇ ದೇವೋ ವೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಇತಿ ಮಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚ ಶಂಸತಿ ತದ್ಯನ್ಮ- 
ಧ್ಯೇ ಯೋನಿಂ ಚಾನುರೂಪಂ ಚ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೋನಿರ್ಧ್ಯತಾ | 


ಅಥ ಪ್ರಗಾಥದ್ಧಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಜೀಯ ಇತ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥಃ। ದೇವೋ 
ವ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೋ ಪ್ರಗಾಥೇ ತ್ಯೃಚಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ। ಸೋಃಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ಯ) ಜೇ ಸಾಮಗೈಃ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅತ ಏವಾಸೌ ದ್ವಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಭಾವಿತ್ವಾಜ್ಯೋಸಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ದ್ವಿತೀಯಪ್ರಗಾಥೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನಸ್ತ್ಯ್ಯ್ಯಚೋನು- 
ರೂಪಃ ಯಾದೃಶಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತಾದೃಶತ್ವನುನುರೂಪತ್ವಂ | ತದೇತದುಭಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಶಂಸನೀಯಂ ನ ತು ಶಸ್ತ್ರಾಂತರೇಷ್ವಿವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಸಯೋರಾದಾೌ ಶಂಸನೀಯಂಂ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಮಾದ ತ್ರ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ಯೋನೇರನುರೂಪಸ್ಯ ಚ ಶಂಸನಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಇಪಿ 
ನಾರೀಣಾಂ ಶರೀರಮುಥ್ಯೇ ಯೋನಿರ್ಧ್ಯತಾ ॥ 


ಮ ಪ್ರಗಾಥದ್ವಯವೆಂಬ ಎರಡುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಯ ಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ನಃ (ಸಾ. ಸಂ. ಉತ್ತರ. ಆ" 
೧-೧-೧೦-೧-೨) ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥವು. ದೇವೋ ನಃ (ಸಾ. ಸಂ. ೧-೧-೨೦-೧-೨) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರಗಾಥವು. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಕಲ್ರಿಸಲ್ಪಡುವ ತೃಚವು (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಿದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸುವರು. ಇದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಪ್ರಗಾಥವಾದ 
ದೇವೋ ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಪ್ರಗಾಥವು ಅನುರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅನುರೂಪವೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಠಿಸುವರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಕೂಡದು. ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಆನುರೂಪಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಉದರ ಮಧ್ಯ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿಯೆಃ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವರು. 
ಈ ಹ ೮ ¢ | 
ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶೆಸ್ತ್ಯಾ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಯೋರೇನ ತೆದುಪರಿ- 
ಸ್ವಾತ್ರಜನನಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ ತಯೋಃ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯದು ಯೆಸ್ಮಾದೇನಕಾರಣಾ- 


ದ್ವೈಶ್ವಾಸರೀಯಂ ಮಾರುತಂ ಚೇತಿ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ತಾದೇತೌ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪೌ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಡ್ಜ್ವಿತ್ವಸಂಖ್ಕೊಪೇತಯೋಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಯೋಃ ಸ್ಥಿತಿಹೇತ್ಟೋಃ 
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I EAE SEES 111. “೯ 
ಸಾದಯೋರೇವೋಪರಿಷ್ಟಾದೂರ್ಥ್ವದೇಶೇ ಪ್ರಜನನಂ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕಮಿಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತಿ! 
ತಚ್ಚ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆ (ತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡುಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ುತ್ತು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಲೋಕವ್ಯಪಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಯ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಏಿಸುವನು (ಇಡುವನು). ಅದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಆ ಮೂಲಕ ಸ್ತ್ರೀಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನೆಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ (ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಜನನೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ. ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರಸಂ ತಾನವುಂಬಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನದಿಂದ 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು. 


ಟೌ 
ಎ 
ದ್‌ 
೨೨. 
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The Vaisvanara and Maruta Nivid hymns, and the Stotriya and 
Anurupa of the Agnimaruta Shastra.) 


The Hotar commences the Agni-maruta Shastra with a hymn addressed 
to Agni-Vaisvanara. Vaisvanara is the seed which was poured forth. Thence 
the Hotar commences the Agni-maruta Shastra with a hymn addressed to 
Vaisvanara. The first verse is to be repeated without stopping. He who repeats 
the Agni-maruta Shastra extinguishes the fearful flames of the fires. By 
suppressing his breath when repeating the first verse he crosses the fires. Lest 
he might possibly forego some sound of the mantra when repeating it, it is 
desirable that he should appoint some one to correct such a mistake which might 
arise. By thus making him the other man the bridge, he crosses the fires) even 
if he should commit some mistake in repeating. Because of no mistake in 


repeating being allowed in this, there ought to be some one appointed to correct 
the mistakes, when the Hotar repeats it. 


The Marutas are the sperm which was poured forth. By shaking it they 
made it flow, Thence he repeats a hymn addressed to the Marutas, 


In the midst of the Shastra, after having repeated the two hymns mention- 
ed he repeats the Stotriya and Anurupa Pragathas, yayna yajnu vo agnaye 
(1.168-1-2) and devo vo dravinoda (7,16-11-12). ‘Ihe reaon that he repeats the 
“ womb” (the Stotriya) in the midst of the Shastra, is because women have their 
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wombs in the middle of their bodies. By repeating it, after having already 
recited two hymns (the vaisvanara and Agni-maruta), he puts the organ of 
generation between the two legs in their upper part for producing ofispring. 
He who has such a knowledge will be blessed with offspring and csttle- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ತ್ರಂಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಡುದು. 


CE ಅ- ಆ 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಾದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


-ಅ ಲಾತಾ ಅ- 


[[ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಆಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವು.] 


a ಅಡಾ 


ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ :ಸೃಷ್ಟಾಃ 
ಪರಾಚ್ಯ eA ತಾ uA ಪರ್ಯಗೆ- 
ದ್ಧ ಇಳ, ಕಾ ೦ 
ಚ್ಛತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಮುಷಾವರ್ತಂತ ತಮೇವಾದ್ಯಾಪ್ರ್ಯಪಾನೃತ್ತಾಃ 
ಸೋಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾವಿದಮಿತಿ ಯದಬ್ರ- 
ನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತಜ್ಜಾತವೇದಸ್ಯಮ- 
ಸಿ 
ಭವತ್ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ವಂ ॥ 
ಅಥ ಪ ಕ್ರತವ್ಯಸೀನಿಂತ್ಯೇತೆಜ್ಞಾ ತನೇಜೋದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ತದೇತತ್ಸ್ರ- 
ಶಂಸತಿ- ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪೃಷ್ಠತಃ ಕೃತ್ವಾ ಪರಾಜುಖ- 
ತ್ವೆ ಜ್‌ ಕ್‌ ದಾನೀಂ ಪ ಸಫಾ, 8 ಪ್ರಜಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಗಚ್ಛೆ- 
ತ ರಿತೋಇಗ್ನಿಪ್ರಾಕಾರಂ ಕೃತರ್ನಾ ॥ ಅತಸ್ತಾಃ ಪ್‌ ದೂರಂ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾ ೬೭ (೬. 
ಪುನರಾವರ್ತಂತ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದದ್ಮಾಸಿ ಶೀತಾರ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಮೇವಾಗ್ನಿಮುಷಾ- 


EA 
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ವೃತ್ತಾಃ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋತಪ್ಯಗ್ಲಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮೀಪೇ ಕೃತ್ವಾ ಸೇನಿತುಮಾವರ್ತಂತೇ | 
ತತಃ ಸಂತುಪ್ಪಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ ॥ ಜಾತಾ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ಅಹಮನೇನಾಗ್ನಿನಾಂವಿದಂ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ ಜ್ಞಾತವಾನಸ್ಮೀತಿ ವಾ ॥ ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾತಾ ಅವಿದ- 
ಮನೇನೇತ್ಯುಕ್ತವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಮಭವತ್‌ ॥ ಜಾತವೇದ. 


,. ಸೋಂಗ್ನಿಗ್ಗೆ)ರಪಿ ಜಾತಾನ್ವೇತ್ತ್ಯನೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಾಮ ಸಂಸಪನ್ನಂ ॥ 


ಈಗ ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪೩-೧) ಎಂಬ ಜಾತವೇದೋ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳು. 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿಯು ಸಹ ನೋಡದೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರದೆ ಮುಂದೆಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜುಗುಪ್ಸೆಗೊಂಡು ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೂರಟುಹೋಗದಂತೆ ಅವರ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಕಾರವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಕಾರ 
ದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಕೂಡ ಛಳಿಯಿಂದಲೂ ಶೀತದಿಂದಲೂ ಶೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಶೀತಬಾಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂತು ಹೇಳಿದನು 
ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರನ್ನು (ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು)ನಾನು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದೆನು 
ಅಥವಾ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಜಾತಾಃ ಎಂದರೆ ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ಲಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಜಾತವೇದಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ್ರವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಜಾತಾನ್‌ ವೇತ್ತೀತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಇದೇ ಕಾರಣವು. 


ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪರಿಗತಾ ನಿರುದ್ಧಾಃ ಶೋಚತ್ಕ್ಯೋ ದೀಧ್ಯತ್ಯೋಂತಿ- 
ಷ್ಠಂಸ್ತಾ ಅದ್ಭಿರಭ್ಯಷಿಂಚತ್ತಸ್ಮಾದುಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಞಾತವೇದಸ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಪೋಹಿಷ್ಕೀಯಂ ಶಂಸತಿ 


ಆಪೋ ಹಿಷ್ಮಾ ಮಯೋ ಭುವ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತ್ಯೃಚಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಅಗ್ನಿನಾ ಪರಿಗತಾ 
ಪರಿತೋ ನೇಷ್ಟಿತಾ ನಿರುದ್ಧಾ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಃ ಶೋಚಕ್ಯಃ ಶೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಕೋ 
ದೀಧ್ಯತ್ಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತತ್ರೈವಾತಿರ್ಜೃ ॥ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಾಪಪರಿ 
ಹಾರಾಯಾದ್ಭಿರಭ್ಯಷಿಂಚತ* || ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತವೇದಸ್ಕಾ ಖ್ಯಸ್ಕೋಪರಿಷ್ಟಾ- 


ದಾಪೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿಕಂತ್ಯ್ರೃಚಂ ಶಂಶೇತ್‌ ॥| 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾನುಯೋಭುವಃ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೯-೧,೨,೩) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
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ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯು ಆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಶಮನಗೊಳಿಸಿದನು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ರಿ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು ು ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯು ಆಪೋ ಹಿ ಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಆಪೋ ಹಿ ಷಾ ಎಂಬ. 
ಎ 9 
ee 
\ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಈಗಲೂ ಜಾತ (ದಸ್ಯ್ಯ ಸೂಕ್ತಾನಂತರ ಪ ಜಗು 


ತಸ್ಮಾತ್ತಚ್ಛಮಯತೇನ ಶಂಸ್ತವ್ಯಂ ತಾ ಅದ್ಭಿರಭಿಷಿಚ್ಛ ನಿಜಾ ಸ್ಕೈವಾ- 
ಮನ್ಯತ 


ತತ್ರ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾದಾಪೋಹಿಷ್ಕೀಯಂ ತಾಪಶಮನಕಾರಣಂ 
ಹಸ ಚ್ಛ ನಮುಯತೇವ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂಂ ॥ ಯಥಾ ವಹ್ನಿಂ ಶಮಯನ್ನುರುಷಃ ಶನೈಃ 
ಶನೈಃ ಕ್ರಮೇಣ ಜಲಂ ಸಿಂಚತ್ತಿ ಏವಮನೇನಾಪಿ ಶನೈಃ ಶಂಸನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ! ತತಃ ಸ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಬ್ಬಿ ರಭಿಷಿಚ್ಯ ನಿಜಾ ಏನ ಸ್ವಕೀಯಾ ಏನ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಮನ್ಯತ ॥ 
ಸ್ಕಾಶಬ್ದಸ್ತಚ್ಛಬ್ದ್ಬಪಸಯರ್ಯಾಯಃ ಏಕವಚನಾಂತೊಆಪಿ ಬಹುವಚನಾಂತತ್ವೇನ ಪರಿಣಮಯಿ- 
ತವ್ಯಃ ॥ ತಥಾ ಸತಿ ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ ತಸ್ಮಾ ಚ್ಛನೈಃ ಶಂಸನೇನ ಶಸ ಸೃಸ್ಯ ಸ್ವಕೀ- 
ಯತ್ವಂ ಸಂಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾ ಅದ್ಭಿರಿತಾ ಬ್‌ ಉತ್ತ ಸ್‌ €ನ 


ಯೋಜನೀಯಂಃ ॥ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಶೆ ಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-- ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಜ ಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಇಗ ಇ ಕಾ — pS 
ಉಂಟಾದ ತಾಪವನ್ನು ಸ ಘು ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿ ರಿಂದ ಹೋತೃಪು ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಲ್ಕೆ 
ವನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಪ್ರಜಿಗಳು ಪ ಜಾಪತಿಸೆ ಸ್ವಕೀಯವೇ ಆದವು. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಾ ಎಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾ8 ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸ್ಕಾ 
ಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಾದರೂ ಬಹುವಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


| 
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ತಾಸು ವಾ ಅಹಿನಾ ಬುಧ್ಧ್ಯೇನ ಪರೋಕ್ಸಾತ್ತೇಜೊಂದಧಾದೇಷ ಹ 
ವಾ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನೋ ಯದಗ್ಗಿ ಜನಕ್ಕೂ ಆಗ್ನಿ ನೈವಾಂಸು 
ತದ್ದಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಪರೋಕ್ಣಾ. ತ್ರೇಜೋ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹು- 
ರ್ಜುಹ್ಪ ದೇವಾಜುಹ್ವತೋನಸೀಯಾಸಿತಿ [| 


ಉತ ನೋಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಕಾ ರು ಚ8 ಶಂಸನಂ ತದ್ದೇನತಾಸ್ತುತಿದ್ದಾರೇಣೋನ್ನ- 
ಯತಿ ತಾಸ್ವಭಿಷೇಕಾಡೂರ್ಧ್ಯಂ ಸ್ವಕೀಯತ್ಸ್ವೇನ ಸ್ವೀಕೃತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಜಾಪತಿರಹಿನಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯೇನಾಹಿಶಬ್ದ ಬುದ್ಧ್ಯಶಬ್ಧ ದ್ವಯನಾಮಕಾಗ್ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪರೋಕ್ಪ್ಸಾತ್ಸರೋಕ್ಸರೂಹೇಣ 
ತೇಜೋಧಾತ್‌ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂತಾಪಭೀರುತ್ವಾತ್‌॥ ತಾ ಯಥಾ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ತಾಸ್ವ- 
ಗ್ರ ನಿಶೇಷಸಂಬಂಧಿತೇಜಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾನ್‌ |! ಯೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೊಣಗ್ನಿ ರಸ್ತಿ, ಏಷ ಏವಾಹಿ 
ಶಬ್ದೆ (ನ ಬುಧ್ಧ್ಯಶಬ್ಬೆ ೀನಾಭಿಹಿತಃ | ಅತಸ್ತದೀಯಾಶಂಸನೇ ಸತಿ ಗಾರ್ಹಪತೆ ್ಯೇನೈವಾಗ್ದಿ ನಾ 
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ಪ್ರಜಾಸು ಪರೋಕ್ಷತ್ವೇನ ತೇಜಃ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ॥ ಯುಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಂ ತೇಜೋಖಪೇಕ್ಷಿತಂ 
ತಸ್ಮಾದಜುಹ್ವತೋ ಕೋಮಂರಹಿತಾತ್ಪುರುಷಾಜ್ವುಹ್ಹದೇವ ಹೋಮಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಪುರು- 
ಸೋಂನಸೀಯಾನತ್ಯಂತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯೇವಂ ಜನಾ ಆಹುಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ ನೋ ಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ8 (ಖಯ. ಸಂ. 
೬-೫-೧೪) ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದನಂತರ (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಉದಕಪೋಕ್ಷಣೆ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಿ) ಆ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯವೆಂದರೆ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ 
ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳಲ್ಲಿ pe ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೋತೃವು 
ಸ್ಥಾನಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಆ ವಿಧವಾಗಿ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಜಾತವೇದಸ್ಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳು - ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಸ್ವನೀಕಶ್ಲಿತ್ರಭಾನುಃ | ಅಪ್ರೋಸಷಿವಾನ್ಸೃಹಪತಿಃ | ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಃ | 
ಫೃತಾಹವನ ಈಡ್ಯಃ | ಬಹುಲನರ್ಮಾಸ್ತೃತ ಯಜ್ಞಾ | ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತಾಸರಾಜಿತಃ | ಅಗ್ನೇ 
ಜಾತನೇದೊಇಭಿದ್ಯುಮ್ಮಮಭಿಸಹ ಆಯಚ್ಛಸ್ವ | ತುಶೋ ಅಪ್ಪು ಶಃ|ಸಮೇದ್ವಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮಂಹಸ- 
ಸ್ಪಾಹಿ | ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾತವೇದಾ ಇಹ ಅವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇನಹೂತಿ- 
ಮವತು ॥ ಇದು ಜಾತವೇದಸ್ಯಸೂಕ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು. 


English Translation 
(The Jatavedas Nivid hymn) 


He repeats the hymn addressed to Jatavedas. All beings after having 
been created by Prajapati walked having their faces turned aside, and did not 
turn (their backs). He (Prajapati) then encircled them with fire; whereupon they 
turned to Agni. After they had turned to Agni, Prajapati said, ‘“ The creatures 
which are born (jata), I obtained (avidam) through this one (Agni)” From these 
words came forth the Jatavedas hymn. That is the reason that Agni is called 
Jatavedas. 


The creatures being encircled by fire were hemmed in walking. They 
stood in flames and blazing. Prajupati sprinkled them with water. That 18 the 
reason that the Hotar, after having recited the Jatavedas hymn, repeats a hymn 
addressed to the waters: apo hi shtha mayobhuvah (10-9). ‘Thence it 18 to be 
recited by him as if he were extinguishing fire (i.e. slowly). 
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Prajapati after having sprinkled the creatures with water, thought, that 
they (the creatures) were his own. He provided them with an invisible lustre 
through Ahir budhanya. This Ahir budhnya (lit. the serpent of the depth) is the 
Agni Garhapatya (the household fire). By repeating therefore a verse addressed 
to Ahir budhnya, the Hotar puts the invisible 101607೮ in the offspring (of the 
sacrificer). Thence they say; "" ೦11೮ who brings oblations is more shinning than 
one who does not bring them.’ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೃಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಾದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತ್ರಯೋದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


SY SC 


/ 
[ದೇವಪತ್ನಿಯಗಿಗೂ, ಯೆಮನೆಂಬ ದೇವಕೆಗೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಆರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಆಹುತಿ ವಿಶೇಷಗಳು] 


ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀ ಶಂಸತ್ಯನೂಚೀರಗ್ಗಿಂ ಗೃಹಪತಿಂ ತಸ್ಮಾದನೂಚೀ 
ಪತ್ನೀ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಾಸ್ತೇ | 


ಅಥ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರವಂತು ನ ಇತ್ಯಗ್ಗ್ಹಯಂ ದೇವಪತ್ನೀದೇವತಾಕಂ 
ವಿಧತ್ತ್ವೇ-ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರಿತ್ಯನೇನ ದೇನತಾನಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ತತ್ರತಿಪಾದಕಮೃ- 
ಗ್ಲ್ಹೂಯಂ ವಿವಕ್ಷಿತಂ॥ ತತಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀರ್ಗಹಪಹತಿಮನೂಚೀಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಗೃಹಪತಿ 
ಎವೆ pe ತ ೩: ೪ ಲ 
ರಗ್ನಿರಿತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ಸ ಅತಿಪಾದಿಕೋತ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಇತ್ಯೃಗ್ಗಿವಕ್ಷಿತಾ॥ 
ತದಪೇಕ್ಷಯಾ ದೇವಪಶ್ಚೀನಾಮಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರಜಾತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾನಿತ್ವಮನ್ವಕ್ಟ್ಕಂ ॥ ಅತಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾ ೪H ಚಃ ಪಶ್ಚಾಚ್ಛಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಯಸ್ಮಾದತ್ರೈೈನಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಶಾ- 
ಲಾಯಾಂ ಪಶ್ಲೀ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುನೂಚ್ಯ ಪಶ್ಚಾದನತಿಷ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಈಗ ದೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀರುಶತೀರನಂತು (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೩೮) ಎಂಬ 
ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಲೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇವು 
ದೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಬುರ್ಬುಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦-೯ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನಂತರ ಗೃಹಪತಿಮಗ್ನಿಂ ಅನೂಚೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಗೃಹಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಉತ ಬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಸಠಿಸಿದನಂತರ 

ಎ 

ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಪತ್ತಿಯು ಗಾರ್ಹಪ ಪತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಅನಂತರ ಎದ್ದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಗಾರ್ಹಪತಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ 


ದೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತದಾಹೂ ರಾಕಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇಜ್ದ್ಜಾಮೈೈ ವೈ ಪೂರ್ವಪೇಯ- 
ಮಿತಿ ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಮೇನ ಪತ್ನೀಃ ಪೂರ್ವಾಃ 
ಶಂಸೇವೇಷ ಹವಾ ಏತತ್ಪತ್ಸೀಷು ರೇತೋ ಸ ಯದಗ್ಗಿ- 
ರ್ಗಾರ್ಹಪತೊ ಆಗ್ನಿ ನೈ ಸ ತದ್ಗಾ ರ್ಹಪತೆ €ನ ಪತ್ನಿ et 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಣಾ ದ್ರೇತೋ wf ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಪ್ರ ರ ಟಾ 
ಸಾಧ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಅತ್ರ ಕಂಚಿತ್ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುತ್ಕಾಪಯತಿ-ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತಾ ಸೌರ್ಣ 
ಮಾಸೀ ರಾಕಾ |! ತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕರ್ಗಪಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ ತಾಂ 
ರಾಕಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ದೇನಪತ್ಲೀಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನೀಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಸೇಯಂ ರಾಕಾ ದೇವಾನಾಂ 
ಜಾಮೀ ನಾಮ ಭಗಿನೀ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಕಾ ಏವ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸೋಮುಪಾನಂ 
ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷ ॥ ತಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ದೇವಪತ್ಲೀನಾಮೇವ ಪೂರ್ವತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ರಾಕಾಯಾಃ ಪೂರ್ವತ್ವಮನಾದರಣೀಯಂ ದೇವಪತ್ನೀನಾಮೇವ ಪೂರ್ವತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋಗಂಗ್ನಿಃ ಪತ್ಲೀಷ್ಟೇವ ರೇತಃ ಸ್ಮಾಪಯತಿ ನ ತು ಭಗಿನ್ಯಾ ೦ ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ತಿ ್ಲೀನಾಂ 
ಪೂರ್ವಶಂಸನೇನ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮೇವ ಪತ್ನೀಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮುಖೇನ ರೇತಃ ಸ್ಥಾಸಯತಿ 
ತಚ್ಚ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ Eat ತೇ ॥ ನೇಡನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು-- ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಗೆ ರಾಕಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರಾಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ. ವ ಜಕ್ಕೈಗೆ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರಾಕಾ ಎಂಬ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದೇವಪತ್ನ್ನಿಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹೋದರಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಈ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ದೇವಪಕ್ತಿಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ ಮೊದಲು. 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು-- ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಜೀವಪತಿ 
ಣಿ ಈ 
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ಯರಿಗೇ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
(ವೀರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ಥಾಏಿಸುವನು. ಭಗಿನಿಯರಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಮೊದಲು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮೂಲಕವಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನೆಯುಂಬಾಗುವುದು. 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರ ಜಾರೂಪವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುವನು. | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಯಾ 
ಅನುಜೀನಿನೀ ಜೀವತಿ 


ಸ್ಥಸಾನ್ಯೋದರ್ಯಾಯ್ಯೆ ಜಾಯಾಯಾ 
| 

ಲೌಕಿಕೋಡಾಹರಣೇನ ಪಶ್ಚೀನಾಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿತ್ಚಂ ಭಗಿನ್ಯಾಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾವಿತ್ವಂ 
ಚೋಪಪಾದಯತಿ | ಪುರುಷಾಣಾಮೇಕೋದರಜಾತಂನಿ ಭಗಿನೀ ಪರಸ್ಮೈ ದೀಯತೇ। ಭಿನ್ನೋ- 
ದರಜಾನಿ ಜಾಯಾ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯತೇ। ತಥಾ ಸತಿ ಪರಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ಭಗಿನೀಯದಾಕದಾ- 
ಚಿದ್ಧಾ)ತೃಜಾಯಾಮನುಸೃತ್ಯ ತದ್ದತ್ತಾನ್ನಸಾನಾಭ್ಯಾಂ ಜೀವಂತೀ ಸತೀ ಜೀವತಿ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲ- 
'ಮನತಶಿಷ್ಕತಿ ॥ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಭಗಿನಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಸುವರು-- ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯೂ ಇರುವರೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲ ಯಾರಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು) ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಈ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವರು. ಪುರುಷನು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದರಿಯು ಏಕೋದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೂ 
ಸಹೋದರಿಗೆ ಪತ್ನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಸಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಹತ್ತಿಯು ಬೇರೆಯವನ (ಪುರುಷನ ಶಾಯಿಯಲ್ಲದ) ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಪುರುಷನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ- ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ 
ಪುರುಷನೇ ತನ್ನವನೆಂದು ಭಾವಿಸುವಳು. ಆದರೆ ಸಹೋದರಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಈ ಸಹೋದರಿಯು ಪುರುಷನಂತೆ 
ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡುವರು. ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಈ ಪರಪುರುಷನನ್ನೆೇ ತನ್ನವನೆಂದೂ ಏಕೋದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುರುಷನು (ಸಹೋದರನು) 
ತನ್ನ ವನಲನೆಂದೂ ಸಹೋದರಿಯು ಭಾವಿಸುವಳು. ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಪುರುಷನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ 

ಈ ೧ - 

ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡುಹೋಗುವಳು. ತಾನು ಪತ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ತೋರ್ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈವಿಧ ಕಾರಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ ಅನಂತರ ತನ್ನ ಭಗಿನಿ 
ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ದೀವಪತ್ತಿಯರಿಗೆ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನೀಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀದೇವಕೆಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ರಾಕಾಂ ಶಂಸತಿ ರಾಕಾಹವಾ ಏತಾಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೇವನೀಂ ಸೀವ್ಯತಿ 
ಯೈಷಾ ತಿಶ್ನೇಆಧಿ ಪುಮಾಂಸೋ*ಸ್ಯ. ಪುತ್ರಾ ಜಾಯಂತೇ ಯ 

ಏವಂ ಮೇದ 
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ರಾಕಾಮಹಮಿತ್ಯೃಗ್ಗೃಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದೇವತಾವಾಚಿರಾಕಾಶಬ್ದೇನ ತದಭಿಧಾಯಿ- 
ನ್ಶೃಗಭಿಧೀಯತೇ | ತಾಂ ಅಂಸೇತ್‌ ॥ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶಿಶ್ಲೇಧಿ ಶಿಶ್ಲಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ಥಿತಾ ಗುದ- 
ನಲಯ ಪರ್ಯಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಯೈಷಾ ಸೇವನೀ, ಏತಚ್ಛಜ್ದೋಪಸ್ಥ ಪದಾಭಿಧೇಯಾ ಶಿರಾಂಸ್ತಿ 
ತಾಂ ಶಿರಾಂ ದಾಕಾಖ್ಯಾ ದೇವತಾ ಸೀವ್ಯತಿ ದೃಢಬದ್ಧಾಂ ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತದೀಯಾಮೃಚಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ರಾಕಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೪) ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪುರುಷನ ಶಿಶ್ನದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುದಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಲಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಈ ರಾಕಾದೇವತೆಯು 
ಹೊಲಿದು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಬಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುವೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಡತು ತ್ಮನಾ | 
ಸೀವ್ಯತ್ವಪಃ ಸೂಚ್ಯಾಚ್ಛೆದ್ಯಮಾನಯಾ ದದಾತು ವೀರಂ ಶತದಾಯ ಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೪) 
ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳಾದ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ತಾನಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. ಹರಿದುಹೋದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೂಜಿಯಿಂದ ಹೊಲೆದು ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಹೆಣೆಯಲಿ. ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದವನೂ ಬಹು ಧನವುಳ್ಳವನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹ 
ಪತಿಯೆಂಬ ಅಗ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ರಾಕಾ ಮತ್ತು ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ರಾಕಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಮಹಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ರಾಕಾಮಹಂ ಸಿನೀವಾಲಿ ಕುಹೂಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾಕಾಮಹಮಿತಿ ದ್ವೇ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾಕಾ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ರಾಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಪುತೀ ಅಹಂ ಹುವೇ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಾಂ 
ಆಹ್ವಾನಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಃಣೀಂ ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಅಹನಾಹ್ವಯಾನಿ ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
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ಮಾಡುವವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಯ ಜಮಾನನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸುಭಗಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ಈ ದೇವಿಯು ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದೂ ಕೇಳಿದನಂತರ (ಶ್ರವಣಮಾಡಿದನಂತರ) ತ್ಮನಾ ಬೋದಧತು 
ಯಜಮಾನನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದೂ ಅಪಃ ಸೂ ಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ 
ಸೀವ್ಯತು ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯು ವಿಚ್ಛನ್ನನಾಗದಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವೀರಂ ಶತದಾಯಂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ದದಾತು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಂತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾನನೂ 
ಆಗಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಅಪಃ ಸೂಚ್ಯಾ ಅಚ್ಛಿದ್ಯಮಾನಯಾ ಸೀವ್ಯತು-ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸೂಚೀಸ್ಕಾನೀ- 
ಯಯಾ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಯಾ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂತನೋತು | ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ಸೂಚ್ಯಾ ಸ್ಯೂತಂ 
ಚಿರಂ ತಿಷ್ಕತಿ ಏನಮಿದಂ ಕರೋತು | ಅಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ರೊ £ತ್ಸಾ ದನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಾಕಾದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಸೂಜಿಯಿಂದ 
ಹೊಲಿಯಲ್ಪಟ್ಟ (ವಸ್ತ್ರದಹಾಗೆ) ವಸ್ತ್ರವು ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಹಾಗೆ (ಬಾಳಿಕೆಬರುವಂತೆ) ಇರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ರಾಕಾದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು-- 
ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ಸುಪೇಶಸೋ ಯಾಭಿರ್ದದಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ | 
ತಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉಪಾಗಹಿ ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ಸುಭಗೇ ರರಾಣಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೨-೫) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫಿ ರಾಕಾದೇವಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ. 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಈಗ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 


ಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡು. 


ಈ ಖರೈನ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು---ಹೇ ರಾಕೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಾಭಿಃ 
ದಾಶುಷೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಅದ್ಯತಾಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಉಪಾಗಹಿ-ಯಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ8 ಹನಿರ್ದತ್ತ- 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತಾಭಿಃ ಮತಿಭಿಃ ಸಹಿತಾ ತ್ವಂ ಶೋಭನಮನಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಈ ದೇವಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಈ ದೇವಿಯು ಸುಭಗೇ 
ಸಹಸ್ರಪೋಷಂ ರರಾಣಾ--ಶೋಭನಧನೇ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿಂ ದದತೀ | ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಭೂತ 

ಇದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳಾದುದರಿಂದ ಸುಭಗೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿರುವ 
ಧನಗಳ (ಅತಿಶಯವನ್ನು) ಎಂದರೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ.ವಳು ಎಂದು ಈ ದೇವಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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PS 


(ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಪಾನೀರವೀಂ ಶಂಸತಿ ನಾಗ್ಕೈ ಸರಸ್ವತೀ ಪಾನೀರವೀ ವಾಚ್ಯೇನ 
ತದ್ವಾಚಂ ದಧಾತಿ | 


ಪಾನೀರವೀ *ಕನ್ಯೇತೈತಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಯೇಯಂ ಮಾಗಭಿಮಾನಿನೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವತಾ ಸೈನ ಪಾನಸ್ಯ ಶೋಧಸ್ಯ ಹೇತುತ್ತಾತ್ಪಾನೀರವೀ ॥ ತತ್ಪಾಶೇನ ವಾಚ್ಯೇವ ದೇವತಾ- 
ಯಾಂ ಮಂತ್ರರೂಪಾಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ಮಾಪಯಂತಿ ॥॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಭಗಿನಿ (ಸಹೋದರಿ)ಯಾದ ರಾಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. 
ಈಗ ಪಾವೀರವೀ (ಸರಸ್ವತಿ) ಕನ್ಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೬.೪೯-೭) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ 
ಯಾದ ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪಾವೀರವೀ--ಶೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ: 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ನ ಬಕ್ಕ ನ್ನೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪಾನೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯಂಃ ಸರಸ್ವತೀ ವೀರಸತ್ತ್ಮೀ ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛೆದ್ರಂ ಶರಣಂ ಸಜೋಷಾ ದುರಾಧರ್ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಳೂ ಕಮನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವಳೂ ವೀರರ 
ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ಸರಸ್ತತೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಕರ್ಮಬೋದಧಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ದೇವಪತ್ತಿಯರೊಡನೆ 


ಕೂಡಿರುವ ಅದೇ ಸರಸ್ತತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಛಿದ್ರರಹಿತವಾದುದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಆದ 
ಗೃಹವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


ತದಾಹುರ್ಯಾಮಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇ ತ್‌ ಪಿತಾ ತ್ರಾ 4 ಮಿತಿ 
 ಯಾಮಾಮೇವ ಪೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇದಿನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ 


ಹಿ ಸೀದೇತಿ ರಾಜ್ಞೊ ೇೀವೈ ಪೂರ್ವಪೇಯಂ ತಸ್ಕಾ AO 
ಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್‌ || 


ಅತ್ರ ನಿಚಾರಮವತಾರಯತಿ-.ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಮುದೇನತಾ- 
ಕತ್ವಾದ್ಯಾನ್ಯೋದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಿತೃದೇನತಾಕತ್ವಾತ್ರಿತ್ರ್ಯಾ | ಉಭಯೋಃ ಸೌರ್ವಾ- 
ಪರ್ಯಕಾರಣಸ್ಥಾನಿಶ್ಚಯಾದ್ದಿಚಾರಸ್ತದರ್ಥಾಫ್ಸತಿಃ ॥ ತತ್ರ ನಿರ್ಣಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | 


ಯನಮೋಹಿರಾಜಾ। ಯಮಃ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ರಾಜೇಶಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ ॥ ರಾಜ್ಞಶ್ಚ ಪ್ರಥಮ- 
ಪಾನಂ ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಇಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮಪ್ರಸಕ್ತಂ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಯಮದೇವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಯಮನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು. ಉದೀರತಾಮ- 
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ವರಃ (ಯು.ಸಂ. ೧೦-೧೨-೧) ಎಂಬುದು ಏತೃದೀವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು" ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಬೇಕು ಯಾವುದನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲಿ 
೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸುವರು. ಯಾವಮೀಮೇವ 
ಪೂರ್ವಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದರೆ ಯಮಜೀವತಾಕವಾದ ಇಮಂ ಯಮಪ್ರಸ್ಮರಮಾಹಿ ಸೀದ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೇೇ ಮೊದಲು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಮಃ ನಿತೃಣಾಂ ರಾಜಾ ಯಮದೇವನು ಬತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು: ಯುಕ್ತವು. ಈ ಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಇದರ ಅರ್ಥವು-- 


ಲ ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ 
ಆತ್ಮಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ವಹಂತ್ವೇನಾ ರಾಜನ್ಮನಿಷಾ ಮಾದಯುಸ್ವ ॥ 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೪) 
ಎಲ್ಫೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಏತೃಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿದ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ 


ಯಮನೇ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು--ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರ ಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಬ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ: 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತರಂ-ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞವಿಶೇಷಂ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ 
ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಎಲ್ಪೆ ಯಮದೇವನೇ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂಡನೆಯೂ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಈ ಯರೈ್ಫೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರೌಯವು. 


ಮಾತಲೀ ಕವ್ಶೈರ್ಯವಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರಿತಿ ಕಾನ್ಯಾನಾಮನೂಚೀಂ 
ಶಂಸತ್ಯವರೇಣೈವ ವೈ ದೇವಾನ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪರೇಣೈನ ಪಿತ್ಕಂಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕಾವ್ಯಾನಾಮನೂಚೀಂ ಶಂಸತಿ | 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಯಾನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಂ ಯಾಮೀಂ ವಿಧಶ್ತ್ವೇ--ಕಾವೈೈರಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದಿ- 


ಯಂ ಕಾವ್ಯಾನಾಮೃಕ್ಸಾ ಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಮೃ ಚಮನು ಪಶ್ಚಾದ್ನಚ್ಛತೀತ್ಯನೂಚೀ ತಾಂ 


ತಥೈವ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಕಾವ್ಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕೇಚಜಿದಧಮಜಾತಿವಿಶೇಷಾಃ ನಿತೃಭ್ಯೋ- 
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ಪ್ಯುತ್ತನುಜಾತೀಯಾಃ | ತದೇವ ದೇವಾನವರೇಣ ಪಿತ್ತನ್ಸರೇಣೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ॥ ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾಯಾ ಯಾವ್ಯಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಯಾಃ ಪಿತ್ರ್ರಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯೇ ತಚ್ಛಂಸನಂ 
ಯುಕ್ತಂ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಮದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು- ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈಃ (ಯ. ಸೃ. 
೧೦-೧೪-೩) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇದು ಅನೂಚೀಯಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಇಮುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನ ಅನಂತರ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅನೂಚೀಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕಾವ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ವಿತೃಗಣಗಳು. ಪಿಶೈಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವರ್ಗಗಳಿರುವವು. ಕಾವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪಿತೃವರ್ಗ 
ದವರು ಇತರ ಏಿತೃವರ್ಗದವರಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮವರ್ಗದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರೇಣ ಎಂತಲೂ 
ವಿತೃಗಳನ್ನು ಪರೇಣ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏತೃಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವರ್ಗದವರಾದ ಕಾವ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪಿತೃವರ್ಗದವರನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈಃ ಎಂಬಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಅದರ 
ಅರ್ಥ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯಕೃಭಿರ್ವಾ ವೃಧಾನಃ | 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ನಾ ವೃಧುರ್ಯೇ ಚ ದೇವಾನ್ಸ್ಸಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯೂನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ॥ 
(ಮ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೩) 
ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು--ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ವಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು (ವಿತೃ 

ವಿಶೇಷ)ಗಳೊಡನೆಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವ ನಿಶೃಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರೋ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ 
ಒಂದು ಗುಂಪಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಹಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪಾದ ನಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಬಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 


ಅಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ಕನೈೈಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋ 
ಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತಲೀ--ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬವನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲಿ ಎಂಬ 
ಸಾರೆಥಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಕವ್ಯೈಃ8--ಕವ್ಯವೆಂದರೆ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹವಿಃ ಹವ್ಯವೆಂದು 
ಹೆಸರು. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಏಿತೃಗಳನ್ನೂ ಏತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಸಡಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಸಾ NE ಸಿತೃಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವ್ಯೈಃ ಕವ್ಯಭಾಗ್ಭಿ 8-ಕವ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಕವ್ಯವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುವ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ನಿತೃಗಳು ಯಮನೊಡನೆ 
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ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೆಂಬ (ಸ್ತೋತ್ಯಗಳೆಂಬ) ಪಿತೃಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ... 


ಸ್ವಾಹಾ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಕವ್ಯವನ್ನರ್ನಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದ ಪೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖಸಿಯು 
ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಇತಿ ಪಿತ್ರಾ: ಶಂಸತಿ! ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ 
ಪಿತರ? ಸೋಮ್ಯಾಸ ಇತಿ! ಯೇ ಚೈವಾನಮಾ ಯೇ ಚ ಪರಮಾ 
ಯೇ ಚ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಾನ್ಸರ್ವಾನನಂತರಾಯಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 


ಅಥ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತೃದೇನತಾಕಾ ಯಜಚೋ ನಿಢತ್ತೇ--ಉದಾಹೃತಂ ಸಾದಂ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಪಾದೇನ ಸಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ದ್ವಿತೀಯಹಪಾದಂ ಪಠತಿ ॥ ಪಾದದ್ವಯಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಅನರೇ 
ನಿಕೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರ ಉದೀರತಾಮುತ್ಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತು | ಪರಾಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರ ಉದೀ- 
ರತಾಂ॥ ತಥಾ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಕೃಷ್ಟೋತ್ಕೃಷ್ಟಮಧ್ಯವರ್ಶಿನಃ ಪಿತರ ಉದೀರತಾಂತೇ ತ್ರಿವಿಧಾಃ 
ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಯೋಗ್ಯಾ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪಾದದ್ವಯಸ್ಯ ಪಾಠೇನ ತ್ರಿನಿಧಾನಪಿ- 
ಪಿತ್ತುನನಂತರಾಯಂ ಕಸ್ಕಾಪ್ಯಂತರಾಯೋ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ತರ್ಪಯತಿ॥ 


ಈಗ ನಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಅವರೇ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ವಿಶ ಗಣಗಳು. 
ಉದೀರತಾಂ (ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಪರಾಸಃ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಗದ ನಿತೃಗಳೂ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲಿ. ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಅಲ್ಲದ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ನಿತೃಗಳೂ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ನಿತೃಗಣಗಳೂ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು. ಈರೀತಿ ಯಕ್ಸಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಏತೃಗಣಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವನು. 
ಈ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ಇದರ ಅರ್ಥ, ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರುವವರೂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ. ಕೋಳಗಳಂತೆ 
ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲದವರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಆ ಏತೃಗಳು | 
ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1080 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ಗ MN 


A 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಉದೀರತಾಮನರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ 
ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇಃಸುಂ ಪ್ರಾಣಮನ್ಹೀಯುರವೃಕಾ ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ವಾ ಯಜ್ಞ- 


ಜ್ಞಾವಾತೇನ ಆಗಚ್ಛಂತು ಪಿತರೋ ಹ್ಹಾನೇಷು॥ 
(ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಅವಕೀ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ: ಪಿತೃಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದಿತೃಗಳೂ ಪರಾಸಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮಾಃ --ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ವಿತೃಗಳೂ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-- 
ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿದವರೂ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾವವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ನಿತೃಗಳಿರುವರೋ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವ್ಳ ಕಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ವೃ ಕಾಃ ಎಂದರೆ ತೋಳನು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು, ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗವುದು 
ಅವೃಕಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಕರಲ್ಲದವರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು, ಶತ್ರುವು; 
ಅನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
(Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು--ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಹೇತಿ । 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ದ ಫಲವಾಗಿ ಏತೃ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದವರು ಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾಕೆ. 

ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮುಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯಮರು. 


ಅಧಮಾಃ--ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಲಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಸನಮುರ್ಥರಾದವರು ಏತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಮರೆನಿಸುವರು ಎಂದು ಉತ್ತಮ 
ಮಧ್ಯಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಯೇ 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೃತಶರೀೀರವು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಸಂಸ್ಕಾ ಇದಿಗಳಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಏಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸುವರು. ಇವರಿಗೆ ಆಗ್ನಿದಗ್ಗರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದ್ದು, ಅಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತ್ಮವಿಲ್ಲ 


PR ಈ 
ee REN 
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ದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆರಾಗದಿರುವವರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿ ದಗ್ಭರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವರು. 
ಇವರು ತೃ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ ಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನೊ ೇ ಅಥವಾ ಅಧಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸೋ ಗಳೂ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿ] ಸರೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ 
ಯಾವ ಯಾವ ನಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ "ಇನ್ನು ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ 
ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


\ 
ಆಹಂ ಹಿತ್ತನ್ತು ನಿದತ್ತಾ ತ್ರಾ ಅನಿತ್ಸೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಶಂಸತಿ | ಬರ್ಹಿ- 
ಷದೋ ಹೀ bas ಸುತಸ್ಯೇತ್ಯೇತದ್ಧ ವಾ ಏಸಾಂ ಪ್ರಿಯಂ 
ಧಾಮು ಯದ್ಭರ್ಕಿಷದ ಇತಿ ಸ್ರಿಯೇಣೈವೈನಾಂಸ್ತದ್ಧಾಮ್ನಾ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಯ ಏನಂ 
ನೇದ ॥ 


ವಿಹಿತಾಸು ತಿಸೃಷ್ಟೃಕ್ಸು ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಉದಾಹೃತತ್ವಾದನಂತರಭಾವಿನೀಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾನ್ಭು ಚೆಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ ತಸ್ಯಾ ಯಚಸ್ತೃತೀಯಪ ಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆೇ | ಬರಿಸಿ 
ದರ್ಭೆ ಸೀದಂತ್ಕು ಪವಿಶಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರಃ | ಅತ್ರ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತಿ ಯದುಚ್ಯತೇ 
ಏತದ್ಧವಾ ಏತದೇನ ಬರ್ಹಿರೇಷಂ ಪಿತೃಣಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪಾಶೇನೈನಾನ್ಸಿ- 
ತ್ವತ್ಟಿ ಎಯೇಣೈ ವ ಧಾನತ್ನಾ ಸ್ಥಾನೇನ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಮರೋತಿ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿಶಸ್ಟೆ. ಈಗ ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿವರಿಸುವರು-- ಆಹಂ ಪಿತ್ಯನ್ಹುುವಿದತ್ರಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಖುಕ್ತು. ಈ ಜಕ್ಕಿನ 
ಶ್‌ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬರ್ಜಿಷದಃ ಪಿತರಃ ಎಂದರೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದ ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಕೂಡುವ 
ಏತೃಗಣಗಳು. ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹರಡಿದ ದರ್ಭೆಗಳೇ ಇವರಿಗೆ ಏ ಪ್ರಿಯವಾದ (ಇಷ್ಟ ವಾದ) ಸ್ಥಾ ನವು : ಅಥವಾ ಆಸನವು. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಈ ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಸುತ್ತ ನಸ 1. ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


- ಈ ಬಕ್ಕು ಮತ್ತು ಇದರ ಅರ್ಥರ್ವ್ರು-- 
ಆಹಂ ಪಿತ್ಯಸ್ತುೃನಿದತ್ರೌ ಅನಿತ್ಸಿ ನ ಪಾತಂ ಚ ವಿಶ್ರಮಣಂ ಚ ವಿಷ್ಣೋಃ | 
ಬರ್ಜಿಷದೋ ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಭುಜಂತ ಪಿತ್ವಸ್ತ ಇಹಾಗಮಿಷ್ಕಾಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೩) 
ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನಭ ಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಏತ್ಯ ಗಳನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ನಾಶರಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ 4 ಕವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನು. ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಏಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾ 
ಸನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸ ಓಧಾಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ತ ದೊಡನೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಜರ 


ಇರರ 
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ನ ದ 


ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೊ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯೇತಿ ನಮಸ್ಕಾರವತೀಮಂತತಃ 
ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಂತತಃ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ನಮಸ್ಕ್ರಿ,್ರಯತೇ ॥ 


ತೃತೀಯಾಮೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ನಮೋ ಅಸ್ಲಿತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾ- 
ದಿಯಂ ಸಮಸ್ಕಾರವತೀ ತಾಮೇತಾಂ ತಿಸ್ಫಣಾಂ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಾಮಂತೇ ಶಂಸೇತ*॥ ಯಸ್ಮಾದೇನಂ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾ್ರದ್ಧ ಸ್ಕಾಂತೇ ನಮೋ ವಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಕ್ರಿಯತೇ-- 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಣ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನನೋ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಏಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಈಗ ಹೇಳಿದ ಮೂರು 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶ್ರಾದ್ಧದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಮೋಃ ವಃ ಪಿತರಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕು ಮತ್ತು ಇದರ ಅರ್ಥವು 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ ಈಂಯಂಂ 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಶ್ಲು॥ 
- (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೨) 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಏತೃ ವಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಏತೃ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮಗಿಂತ 
ಕೆರಿಯರಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವರೋ 


ಉಳಿದ ಯಾವ ನಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸಕಲ ಏತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೀನೆ. 

ಮೂ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು. 

ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞವೆಂಒ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಆ. ೨-೧೯) ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ 
ಪಿತೃಭ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಹಂ 
ಪಿತ್ಯನ್ಹುವಿದತ್ರಾ ಅನಿತ್ಸೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಮಿತಿ ಚತಸ್ರ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಜಕೈನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಬೇರೆ ಜರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ 
| ಸೂರ್ವಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಸನ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಕಭ್ರಾತೃಪಿತಾಮಹಾದಯಃ | 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವ ಖಸಿಯು) ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರಾದ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರು, ತಂದೆಯ ತಂಜಿ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃತರಾಗಿದ್ದು ಪಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ 
ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು, 


i Nh ಟುಡೆ ಟಡ ಟಟ ಟಟ 
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ಬಡು ಗ ದು ಬಾಗ ಎಚ ಡದ 


ಉಪಸರಾಸಃ--ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ವಪುತ್ರಾದಯಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಶನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃತರಾಗಿ 
ಏತ್ಸಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರು, 

ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾ8--ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ. 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಃಸ್ವೀ ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ವಿ್ಚಯ ಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಮಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷಂಿ--ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧುವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಃಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧ 


ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ವಿಶೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು - 

ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರಿಗೇ ನಿತೃಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦) ; ಮೃತರಾದವರು, ಈ ಖುಷಿಗಳು. 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ದಾರಿಯನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಅವರ ಸಮಾಪ a ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ್ದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು. 
(೧೦-೧೫ ; ೧೦-೧೬). 

ಏತೈಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಪರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕರೆಂಬ (೧೦-೧೪-೪ ರಿಂದ ೬ ; 
೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು, ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
(೧೦-೧೪-೩, ೫) ಓಿತಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆದವರು), ಪರಾಃ (ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ 
ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, ೧೩).  ಉಸಸ್ಪುಗಳು, ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, 
ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬.೭೫-೧೦; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೧೦೬-೩). 
ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೭) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧ ಅ.ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರ್ವಶಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು. 
ಒಂಓಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೨೮). 


ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ.ವೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪).  ಅಂಗಿರಸರು. 

ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊತಿಗೆ ಖುತ್ತಿ ಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ; 

ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ರತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ; ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳಕೂ ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದಲೇ 

ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ಮು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; 

೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು (೮-೪೮-೧೩), 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ದಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) 
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ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ (೧೦-೧೬-೯), ಡೀವಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ 5 ೧೦-೧೮-೧ 5 ೧೦-೮೮-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ನಿತೃರೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದೇವಲೋಕದ ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ 
4(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೬-೨-೯), ನಿತ್ಫಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಿತೃಗಳೂ ಮನ-ಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨೩-೮-೨). ಏತೃಗಳು ಭೂಮಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು (ಅ.ವೇ. ೧೮-೨-೪೯ ; ಯ.ವೇ. ೧೦-೧೫೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಪುರಾತನ ನಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು ಯಮನೊಡನೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ.ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು 
ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ ಜಿ:ವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾಕೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ 
ಅಫಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬); ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ಕು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧೦-೧೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಯಮ ಅವನ ತಂದು 
ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿಶೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಪಿಶಾಚಿಗಳ್ಳೂ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು (ಅ.ವೇ. ೧೮-೨-೨೮). 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ « ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂತಲೂ, ನಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ « ಸ್ವಧಾ > ಎಂತಲೂ 
(೧೦-೧೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ಪಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು 
(ಶ.ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸ 
ಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿನೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫, ೬; 
೩-೫೫..೨ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಂಸಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುಡೆಂದರೇನು? ಶರೀರವೇ ನಾಶವಾದಾಗ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ---ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವಾದಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ 
ಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗುವುದು. ಅದು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಚಭೂತಗಳಾದ ವೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀರವು ಕೊನೆಗೆ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದು. 
ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜಃ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥ, ದ್ರ ವರೂಪವಾದ 
ವಸ್ತು, ಶಾಖ್ಯ ಗಾಳಿ ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಐದುವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ, ಮೂಳೆ, ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂಶಗಳು. 
ಮರಣಾನಂತರ ಅವು ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ ಮಣ್ಣೇ ಆಗುವವು: ರಕ್ತ, ಜೊಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು 
ಅಬ್ಬಿನ (ಉದಕದ) ಅಂಶಗಳು. ಅವುಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮರಣಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುವ ಶಾಖವು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣ 
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ಗಿರ.ವ್ರದು. ಮರಣಾನಂತರ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುಚಲನೆಯು ನಿಂತುಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣಾದಿಪಂಚವಾಯುಗಳು. 
ವಾಯುತತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹ್ಯವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಉಸಿರಾಡುವುದು ನಿಂತುಹೋಗಿರುವುದೇ ಮರಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ 
ಚಿಹ್ನೆಯೆಂದು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಕಾಶ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲೀನಪಾಗುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಮೃತಶರೀರದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ತತ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋದಮೇಲೆ ಏನೂ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯು ಅಥವಾ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶ್ರಿಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನುರಾದಿಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ 
ಇದ್ದ ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುವೊಂದಿದ್ದಿತು. ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ಪಾರ್ಥಿವವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶರೀರವು ನಾಶವಾದರೂ ತಾನುಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಗದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದು. 
ಕರೆಯುವರು. ಈ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನಾಶಾನಂತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಬೇರೊಂದು ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾರಂಭ: 
ದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರೇತಶರೀರವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಅದು ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುನಿಂದ 
ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರಿ:ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ. 
ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳ ಅನುಭವವಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಸುಃಖದುಃಖಗಳ 
ಮತ್ತು ಬಂಧ.ಬಾಂಧವರ ವಿಷಯವಾದ ಪ್ರೀತಿದ್ದೇಷಗಳ ವಾಸನೆಯು (ವಾಸನೆಯೆಂದರೆ-ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಂಶವು) ಇ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಆತ್ಮನು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಮೃತಶರೀರಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಪರಕರ್ಮಾದಿಗಳು ಸಮಾಫ್ರಿಯಾಗುವವರೆಗೆ. 
ಪ್ರ ಪ್ರೇತಕರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಆಗ ಈ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವವೋ, ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅದೇವಿಧವಾದ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೃಥಿವೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಥೂಲವಸ್ತುಮಯವಾದ ಶರೀರಗಳೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿರುವವು. ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ಅತಿಸ್ಲ್ಯೂವಸ್ತು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶರೀರಾ 
ದಿಗಳಿರುವವು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಜನರು ಸ್ಫೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಬಲ್ಲವರಾದ್ದರಿಂದ. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ದೇವಲೋಕವನ್ನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದೇವಲೋಕವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ--ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧.೧-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದೊಡನೆಯೇ ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದ ಕೆಲವು 
ಭಾಗವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲದ್ದರೂ ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ. 
ದಲ್ಲರುವ ವಿದ್ಯುತ್ಸೃವಾಹವು ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥೂಲ 
ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಸೂಕ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾರೆವು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುಷ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪವಾಗುವ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನುದ್ದ[ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. | 


ತದಾಹುರ್ವ್ಯ್ಯಾಹಾವಂ ಸಿತ್ರ್ರಾಃ ಶಂಸೇ೩ತ್‌ | ಅವ್ಯಾಹಾವಾಷಮಿತಿ 
ವ್ಯಾಹಾನಮೇನ ಶಂಸೇದಸಂಸ್ಥಿತಂ ವೈ ಪಿತೃಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧ್ವ- 
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ಸಂಸ್ಥಿತಂ ವಾ ಏಷ ಪಿತೃಯಜ್ಞಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯತಿ ಯೋ 
ನ್ಯಾಹಾವಂ ಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಾಹಾನಮೇವ ಶಂಸ್ತವ್ಯಂ ॥ 


ಏತಾಸು ಪಿತ್ರ್ಯಾಸು ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿರ್ಣಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಶೋಂ- 
ಸಾವೋಮಿತಿ ಮಂತ್ರಃ ಆಹಾವಃ | ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವ್ಯಾಹಾವಂ ವಿಶೇಷೇಣಾ- 
ಹೂಯಾತಹೂಯ ಕಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಆಹೋಸ್ತಿದವ್ಯಾಹಾನಂ ಪೃಥಕ್ಬೃಥ- 
ಗಾಹಾನಮಂತ್ರಂ ವಿನಾ ಶಂಸೇದಿತಿ ನಿಚಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ ಆಹುಃ ॥ ಅತ್ರ ಪಿತ್ರ್ಯಾಃ ಶಂಸ- 
ತೀತ್ಯೇಕೇನೈನ ವಿಧಿನಾ ನಿಹಿತತ್ವಾತ್ಸೃಫಕ್ಟೃಫಗಾಹಾವೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಪಕ್ಷಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ । 
ಪುನರಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಶಂಸತಿ ನಮಸ್ಕಾರವತೀಂ ಶಂಸತೀತಿ ಪೃಫಗ್ವಿಧಿಡರ್ಶನಾತ್ಸ ತ್ಯೇಕ- 
ಮಾಹಾವಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಪಿ ಪ್ರತಿಭಾತಿ | ವಿಚಾರಾರ್ಥಂ ಸ್ಲುತಿದ್ದಯಂ ॥ ತತ್ರ ಪೃಥಕ್ಪೃಥ- 
ಗಾಹಾವ ಏವ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ॥ ತತ್ರೇಯಮಂುಪಪತ್ತಿಃ ಪಿತೃಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಂಗಮ- 
ಸಂಸ್ಥಿತಮೇವ ವರ್ತತೇಸಸಮಾಪ್ತಂ ತಿಷ್ಕತಿ। ತದಂಗಂ ಸಾಧು ಸಮಾಪ್ತಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಯೋ 
ಹೋತಾ ಪೃಥಗಾಹಾನಂಕೃತ್ವಾ ಶಂಸತಿ | ಏಷ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವಮಸಂಸ್ಥಿತಮಸನಮಾಪ್ತಂ 
ಸಿತೃಯಜ್ಞಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರೃಥಕ್ಪೃಥಗಾಹಾವಮಂತ್ರಂ ಪಠಿತ್ವೈನ ಶಂಸ್ತೃವ್ಯಂ || 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ನಿಶ್ಶ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂಬುದು ಆಹಾವಮಂತ್ರವು 
ಇದನ್ನು ಹೋತೃವು ಮಂತ್ರಪಠನದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿತೃಷೇವ 
ತಾಕವಾದ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ) ಶೋಂಸಾವೋಂ 
ಎಂದು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸಜೇಕೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲೂ ಶೋಂಸಾವೋಂ ಎಂದು ಮೂರತಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪಠಿಸಬೇಕೇ? ಎಂದು ಕೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಿತ್ರಾ ಶಂಸತಿ- ಎಂಬ 
ಒಂದು ವಿಧಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಪಿತೃ ಜೀವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಹಾವವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಭಾಸವಾ 
ಗುವುದು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಶಂಸತಿ, ನಮಸ್ಕಾರನತೀಂ ಶಂಸತಿ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೀತಿಸಿ 
ವಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಆಹಾವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ೩ 
ಎಂಬ ಪ್ಲುತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವು (ನಿರ್ಣಯವು) ಈರೀತಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು--- ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಸಿ ಗೂ ಆಹಾವನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾವ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಈ ವಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳ್ಳು ನಿತೃಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಭಾಗವು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತವಾಗದ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಭಾಗನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಆಹಾವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಬಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಈ wey, ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೋತ್ಸನು /ಈಗ ಆಹಾವಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸ.ವ ಏತೃದೇವತಾಕನಾದ ಯಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೈದುವುದು- ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾವವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿಯು. 
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English Translation 


(The offerings to the wives of the gods and to Yama and the Kavyas, a class of mannes.) 


After having addressed (in the Ahir budhaya verse) Agni, the house- 
father, he recites the verses addressed to the wives of the zods. For the wife 
(of the sacrificer) sits behind the Garhapatya fire. 


They say: he should first address Raka with a verse, for the honour of 
drinking first from the Soma belongs (amoug the divine women) to the sister 
(of the gods). But this precept should not be cared for- He should first address 
the wives of the gods. By doing so. Agui, the house-father, provides the wives 
with seed. By means of the Garhapatya, Agni the Hotar, thus actually provides 
the wives with seed for prsduction. He who has such a knowledge will be 
blessed with offspring and cattle. (That the wives have precedence to a sister 
18 apparent in wordly things.) For a sister who has come from the same womb 
is provided with food 600, after the wife who has come from another womb has 
beeu cared for. 


He repeats the Raka verse. She sews that seam (in the womb) which is 


on the penis, so as to form a man. He who has such a knowledge obtains male 
children. 


By repeats the Paviravi verse: Speech is Sarasvati paviravi. By repeating 
this verse he provides the sacrificer with speech. 


‘They ask, should he first repeat the verse addressed to Yama or that one 
which is devoted to the Manes? He should first repeat the verse addressed to 
Yama: imam yama prastara (10,14,4) for a king (Yama being a ruler) has the 
honour of drinking first. 


Immediately after it he repeats the verse for the Kavyas: matali kavyair 
yamo (10, 14, 3). The Kavyas are beings inferior to the gods and superior to the 
manes: Thence he repeats the verses for the manes, udiratam avara utparasah 
(10, 15, 1-3), after that one addressed to the Kavyas. By the words of the first 
verse: “May the Soma-loving manes who are of low as well as those who are of 
a middling and superior character; rise,” he pleases them all, the lowest as well 
the middling and highest ones, without foregoing any one- Inthe second verse, 
the term barhishado, “sitting on the sacred grass,” implies, that they have a 
beloved house. By repeating it, he makes them prosper through their beloved 
house. He who has such a knowledge prospers through his beloved house. The 
verse (out of three) which contains the term "" adoration,” “ this adoration. be to 


1038 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 
tha manes,” he repetts at the end (though it be second in order). That is the 
reason, that at the end of funeral ceremonies, the manes are adored by the words 
“ adoration to you, ಟಿ maues!” 


They ask, should he, when repeating the verses to the manes, use at each 
verse the call somsavam, or should he repeat them without that call? He should 
repeat it. What ceremony 18 not finished in the Pitri yajna (offeriug to the 
manes) that is to be eompleted. The Hotar who repeats the call somsavom at 
each verse, completes the incomplete sacrifice. Thence the call Somsavom 
ought to be repeated. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತ್ರಯೋದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ದಶಃ ಖಂಡಃ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


Eo ಅ- 


[ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಭಾಗವು; ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕಾಗಳು, 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಕ್ಕು ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕು. 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾಮಂತ್ರವು.] 


a 


ಸ್ವಾದುಷ್ಠಿಲಾಯಂ ಮಧುಮಾ ಉತಾಯನಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಯೈೈಂದ್ರೀರನು- 
ಪಾನೀಯಾ? ಶಂಸತ್ಯೇತಾಭರ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತೃತೀಯಸವನಮ- 


ಇಡು 


ನ್ವಷಿಬತ್ತದನುಪಾನೀಯಾನಾಮನುಪಾನೀಯತ್ವ್ತಂ | 


ಅಥ ಚತಸ್ರ ಯುಚೋ ವಿಧತ್ತ-ಸ್ವಾದುಷ್ಕಿಲಾಯಮಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಯಚ ಐಂದ್ರ್ಯ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕತ್ವಾತ್ಸ ಪಿಮಾಂಸಮಿಂದ್ರಮಿತೀಂದ್ರಸ್ತೃತೀಂಯಪಾದೇ ಶ್ರೂಯತೇ । ತಾಶ್ಚೇಂ- 
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ದ್ರಸ್ಕಾನುಪಾನೀಯಾ ಭೋಜನಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಯತ್ಪಾನಂ ತತ್ಪಶ್ಚ್ಹಾದ್ಭಾನಿತ್ವಾದನುಷಾ ನಂ 
ತತ್ಕ್ಯಾನೀಯಾ ಏತಾ ೪೪ ಚಃ | ತಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ies 
ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಯಮಿಂದ್ರಸ್ತೃತೀಯಸವನಮನು ಪಶ್ನಾದೇತಾಭಿಂರ್ಣyಗ್ಸಿ: ಶಸ್ಯಮಾನಃ 
ಸನ್ಫೋಮುನುಪಿಬತ್ತಸ್ಮಾದನುಪಾನೀಯೇತಿ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಂ | 


ಈಗಇಂದ ನೃದೇವತಾಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಸ್ಥಾ ್ಯದುಷ್ಟಿಲಾಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧ ರಿಂದ 
೪) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 'ಮಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇ kay ಏಕೆಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪಪಿನಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ; ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಇವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅನುಪಾನೀಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. ಭೋ ಜನಾನಂತರ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಪಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. : ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಪಾನೀಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾನೀಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿಶೆಂದರೆ-- ಈ ಇಂದ್ರನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದನೇಲೆ ಈ ಖಯಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪುನಃ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನುಪಾನೀಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. 


ಮಾದ್ಯ ೦ತೀವ ವೈ ತರಿ ದೇನತಾ ಯದೇತಾ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ 
ಜೆ SN ಮದ್ದ ತ್ರ ತಿಗೀರ್ಯಂ | 


ಏತಚ್ಛಂಸನಕಾಲೇತಧ್ವರ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿಗರಮಂತ್ರೇ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಮಿನ್ನನುಷಾ- 
ನೀಯಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಶಂಸನಕಾಲೇ ಹೋತುಃ ಶಂಸನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಾದ್ಯಂ- 
ತೀವ ನೈ ಸರ್ವಥಾ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯೇವ!। ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇತಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ಶಸ್ಕಮಾನಾಸ್ವಧ್ವರ್ಯುಣಾ 
ಮದ್ವತ್ಸ ಅತಿಗೀರ್ಯಂ ಮದಿಧಾತುಯುಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಗರಣಂ ಪಠನೀಯಂ ಮದಾಮೋ ದೈವೇ- 
ತ್ಯಯಂ ಮದಿಧಾತುಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತಿಗರಣಮಂಂತ್ರಃ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವಿನ ಆಹಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಪ್ರತಿಗರವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯಿರುವದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು--ಅನುಪಾಥೀಯೃ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೈ ಈ ಅನುಪಾನೀಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಹರ್ಷಗೊಡಡಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಆಹಾವಮಂತ್ರ ಕೈ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಗರ (ಉತ್ತರ) ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮದ್ವತ್ಸ ಅತಿಗೀರ್ಯಂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಜತೆ ವಾದ ಪ ಶ್ರತಿಗರವನ್ನೆ ೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮದಾ ನೋ ದೈವ ಎಂಬುದೇ ಮಧಿಧಾ 
ತುಯುಕ್ತವಾದ ಪ ಸ್ರತಿಗರ ಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ಅಧ್ದ ಸರ್ಯುವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೀಮೃಚಂ 
ಶಂಸತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ 
ತಯೋರುಭಯೋರೇವ ಶಾಂತ್ಕೈ 
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ಯಗಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ವಿಷ್ಣುರ್ವರುಣಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ದೇವತಾ ಯಸ್ಕಾ ಜುಚಃ ಸಾ 
ನೈಷ್ಣುನಾರುಣೀ ತಾಂ ಜಪೇಚ್ಛಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕಾಃ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ವಿಷ್ಣುರಗನ್ವರುಣೇತಿ 
ಶ್ರವಣಾದ್ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೀಯಂ ಸಾ ಚಾತಶ್ವಲಾಯನೇನ ಪಠಿತಾ | ದುರಿಷ್ಟಮುಂಗವಿಕಲಂ 
ಯದನುಸ್ಮಿತಂ ತದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಾತಿ ವೈಕಲ್ಯಂ ನಿವಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನ 
ಯದಂಗಮನುಸಷ್ಠ್ಮಿತಂ ತದ್ವರುಣಃ ಪಾತಿ ತಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಂ ನಿವಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾದಿಯಮೃಕ್ತಯೋರುಭಯೋರ್ವಿಷ್ಟುವರುಣಯೋರುಭಯೋರೇವಶಾಂಶ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್ಯೈ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಜಕೈಗೆ ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೀ ಜಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು 

ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
(ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೫-೨೦-೬) ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆ ಖುಕ್ಕು ಯಾವುದೆಂದರೆ 

ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ಥಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ವೀರ್ಯೇಭಿರ್ವೀರತಮಾ ಶವಿಷ್ಮಾ । 

ಯಾ ಪಶ್ಯೇತೇ ಅಪ್ರತೀತಾ ಸಹೋಭಿರ್ವಿಷ್ಣ್ಟುರಗನ್‌ ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾೌ ॥ 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದುರಿಪ್ಟಂ ಎಂದರೆ ವೈಕಲ್ಯ, 
ಲೋಪದೋಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಷ್ಣುವು ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ವರಣದೇವತೆಯು ಲೋಪದೋಷ 
ಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಾಕಲ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡಲಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವು ತಪ್ಪಿಹೋಗದಂತೆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿಷ್ಣುವರುಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಮಿತಿ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶಂಸತಿ 


ಯಥಾ ವೈ ಮತ್ಯಮೇವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ಯಥಾ ದುಷ್ಕೃಷ್ಟಂ 


ದುರ್ಮತೀಕೃತಂ ಸುಕೃಷ್ಟಂ ಸುಮತೀಕೃತಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಯಾ- 
ದೇವಮೇವೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದುಷ್ಟುತಂ ದುಃಶಸ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತಂ 
ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ ಯದೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ. 


ವಿಷ್ಣೋರಿತಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾದಿಯಂ ವೈಷ್ಣನೀ | ಮತ್‌ ಬುದ್ಧ ಸಮ್ಯಕ್ಷೇನ 
ಪ್ರತಿಭಾತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಮತ್ಯಂ । ಅಯಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಷ್ಣುರ್ದಾಷರ್ಸ್ಟಾಂತಿಕಃ | ಯಥಾ 
ಮತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಷ್ಣುರಪಿ ಫಲಪರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತ್ಯರ್ಥ81 ಉಕ್ತಯೋರ್ದ್ಧ್ವಷ್ಟಾಂತದಾಷರ್ಟ್ಟಾಂತಿಕಯೋಸ್ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ತದ್ಯಥೆಃತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ। ಯಥಾಲೋಕೇ ದುಷ್ಕೃಷ್ಟಂ ಕರ್ಷಕೈಃ ಸಸ್ಕಸ್ಥಾನೇ ದೋಷಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕರ್ಷಣಂ ಕೃತಂ | ಯತಶ್ಶಿಂಚಿದ್ರಾಜಕಾರ್ಯಮಮಾತ್ಮೈರ್ದುರ್ಮತೀ ಕೃತಂ 
ದುಸ್ಟಂ ಮತಮನ್ಯಥಾ ಚಿಂತಿತಂ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ಕಾರ್ಯಮದುರ್ಮತಂ ಸತ್ಸೆಶ್ಹಾಮ್ಪದ್ಧಿ ಪ್ರಮಾ- 
ದಾದ್ದುರ್ನುತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿದ್ಬುದ್ಧಿಮಾನ್ಕರ್ಷಕಃ ಕೃಷ್ಟಸ್ಮಾನೇ ದುಷ್ಟಸ್ಯ ತೃಣಾ- 


J 
ದೇರಪನಯನೇನ ಸುಕೃಷ್ಟ ಕುರ್ವನ್ನಿಯಾತ್ಮರ್ಷಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠತೋ ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ರಾಜಕಾರ್ಯ- 
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ಮಹಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ನಾsಮಾತ್ಯೇನ ದುರ್ಮತೀಕೃತಂ ಕಶ್ಲಿತ್ಪು ಬುದ್ಧಿ ರಮಾತ್ಯಃ ಸುಮತೀ ಕುರ್ವ- 
ನ್ನ ಚೈ (ತ್‌ ॥ ಯಥ್ರೆತದುಭಯಂ ಲೋಕ ಏನಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ "ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಸೊ 

ತ ಸುತು ತರ ತೃಭಿದೋಷಸಹಿತಂ ಕೃತಂ ಯದಪಿ ಹೋತೃಭಿಃಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತು 
ಪಠಿತಂ ತದುಭಯಮಪಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಕ್ಷ ಕ್ರಮೇಣ ಸುಷ್ಟುತಂ ಸುಶಸ್ತಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ತತ್ರ 
ದೋಷಂ ಪರಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದಾನೆ ) ಷ್ನನೀಮೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ ಹ ಜಿ 
ಭಯಸಮಾಧಾನಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 


ಈಗ ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬುನ್ರದೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೧) 


ಆ ಯಕ್ಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವೈಷ್ಣ ವೀ ಹಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಸುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊಳೆಯುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವು ಯಾವರೀತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸ ಸಹ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಫಲಪ್ರ ದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ದೃ ಷ್ಟ ೦ತ್ರ ದಾಷ್ಟ್ರಾ ೯ಂತಿಕ 
ವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವರು- ಲೋಕವ ವ್ಯವ ವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೃಷಿಕನು ಸರಿಯಾಗಿ ಜ್ಯಾ ದೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಸದಲ್ಲಿ 
(ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಲಿ) ಕೆಲವು ತಪ್ಪು ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜತಂತ್ರಜ್ಞನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಮಾತ್ಯನೂ ಸರಿಯಾಗಿ. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸದ ತಪು ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಟ್ಟಫಲವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಅನಂತರ ಏಕೆ ಹೀಗಾಯಿತೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸರಿಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವು ತಪ್ಪಿ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉದ್ಗಾತೃವು ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಬಹುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋತೃವೂ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಟ ತವುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಕೃತವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಹೀಗಾಗದಿರುವು ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಕ 
ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾ ಗಿಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಸರಿಸಡಿಸುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು ಬೂ. ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಈ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಹೋತ್ಯ ವು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


'ತಂತುಂ ತನ್ನಪ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹೀತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾಂ ಶಂಸತಿ 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತಃ ಪಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೃತಾನಿತಿ ದೇವಯಾನಾ 
ವೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಃ ಪಂಥಾನಸ್ತಾನೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶದ್ವಿತನೋತಿ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭನ 
ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಿತ್ಯೇವೈನಂ ತನ್ಮನೋಃ ಪ್ರಜಯಾ 
ಸಂತನೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಆ ಸ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ೫ 
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ಕ ಗಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಕಾಚಿದಪಿ ದೇವತಾ ಸಾಕ್ಸಾದ್ವಾಚಕಶಜ್ಜೀನ 
ನೋಕ್ತಾ ತಸ್ಮಾದಿಯಮನಿರುಕ್ತಾ | ತಾದೃಶ್ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ | ತದ್ದೇವತಾಕತ್ವಂ 
ಪೂರ್ವನೇವ ನಿರೂಪಿತಂ ತಾಮೇತಾಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ತಂತುಂ 
ತನ್ವಸ್ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಂ ನಿಸ್ತಾರಯಸ್ರಜಸೋ ರಜ ಆತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ಭಾನುಂ ಭಾಸಕ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮನ್ವಿ ಹ್ಯನುರುಧ್ಯ ಗಚ್ಛ ॥ ಆದಿತಕ್ಕೋ ಹಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರನ್ನಹೋರಾತ್ರನಿಷುತ್ತಿಂ 
ಕರೋತಿತತ್ಕಾಲಾನುಸಾರೇಣೈವ ತ್ವಮಪಿ ಸಂತಾನವೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ | 
ತಂತುಶಬ್ದೇಸನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾ ನಿವಕ್ಷಿತಾ ತಂತುವದ್ಧಿಸ್ತಾರ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಾದೇತ- 
ತ್ಪಾದಪಾಠೇನಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಜಾಮೇನ ಸಂತನೋತಿ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾಂ ಕರೋತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಪಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಧಿಯಾ ಕೃತಾನ್ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಮಾ ನ- 
ಬುಧ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತಾನ್ಹ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನ್ಪಥಃ ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗಾನ್ರಕ್ಷ ನಿಘ್ಲುಪರಿ- 
ಹಾಕೇಣ ಷಾಲಯ | ಅತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್ಸಥಿಶಬ್ದಾಭ್ಕಾಂ ದೇವಗಮನಮಾರ್ಗಾ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ | 
ದೇನಾ ಯೇಷು ಮಾರ್ಗೇಷು ಯಾಂತಿ ತೇ ದೇವಯಾನಾಃ । ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತೇಜಸ್ವಿ- 
ತ್ಹಾತ್ತನ್ಮಾರ್ಗೇಷು ನ ಕದಾಪ್ಯಂಧಕಾರೋಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪಾದಪಾಠೇನಾಸ್ಕೈ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ತಾನೇನ ಮಾರ್ಗಾನ್ಲೋತಾ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ॥ ಉತ್ತರಾರ್ಧಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಕರ್ಮಸು ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರವರ್ತಂತ ಇತ್ಯನುಷ್ಕಾನಶೀಲಾ ಜೋಗುಶಜ್ದೇನೋ- 
ಚ್ಯಂತೇ॥ ತಾದೃಶಾನಾಂ ಜೋಗುವಾಮಸ್ಮೃತ್ಸಂತತಾವುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಮಪೋಂನು- 
ಹ್ಮೀಯಮಾನಮೇತತ್ಕರ್ಮಾನುಲ್ಬಣಮನತಿರಿಕ್ತಂ ನಯತ ಹೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ವಯ ನಿರ್ವಹ॥ 
ಬಹುನಚನಂ ಸೂಜಾರ್ಥಂ ॥ ಮುನುರ್ಭವ ತ್ವಮಸಿ ಮನುಷ್ಯೋತ್ಸ್ಪಾದನಾರ್ಥಮನುರೂಪೋ 
ಭವ | ತಕೋ ದೈವ್ಯಂ ದೇವತಾರಾಧನಯೋಗ್ಯಂ ಜನಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಜನ- 
ಯೋತ್ಪಾದಯ | ತತ್ತೇನಾರ್ಥಪಾಠೇನೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜಯಾ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪಯಾ ಸಂತನೋತಿ ಸಂಯೋಜಯತಿ ॥ ತಚ್ಚ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 


ಈಗ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು- _ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) ಎಂಬುದೇ ಆ ಬುಕ್ಕು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರದಂತೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಸುತ್ತಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸದಾಕಾಲವೂ 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರವೇರಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಂತುಶಿಬ್ಬಳ್ಳೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೆಂದು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಿದೆ ಈ ತಂತುವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಏಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ ಪಥೋ ರಕ್ಷ- 


SE CA ಎ. ಆಟಚಚಕಾಹತಹಟಚಟಚಪಟಚಟಚಕಕಟಪಟ ಟು a 
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ಧಿಯಾ ಕೃ ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸ ಸ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರು. 
ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನದಿಂಪ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಇ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ ಪಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಪುಣ್ಯಪುರುಷರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬುಡೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಮ ತ್ರಪಠನದಿಂದ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ. 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪ ಡಿಸುವನು ಇದು ಈ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಎರಡುಪಾದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮುನುರ್ಭವ ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | ಎಂಬುದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥನು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನ ಸಂತತಿಯವರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸತ್ತ ಕೈರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನುಷಾನ ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಆತಂಕಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ವ ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸಂತತಿಯುವರನ್ನು, 


ತ್ರ 
ತೆ 
೪೫ 
ಲ 


ಸ್ಯ Nee ಶ್ರಿ 
ಮನುವು ತನ್ನ ವಂಶಜರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ುಜಮಾನನ ವಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಭನವ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಸಂತಾನವನ್ನು ವೃ ಪಡಿಸುವ ಕಾ ಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನಂತೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರೂನ 


ವಾದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸಂತತಿಯನ್ನು (ಯಜಮಾನನ) ವಿಸ್ತರಿಸು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. : ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪುರುಷನೂ ಸಂತಾನಾಭಿವೃ ದ್ರಿ ಯಸನೆ ್ಲೈಡುವನು. 

ವ್ರ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಜೀವಯಾನ ಎಂದರೆ ದೇವಶೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವಿಷಯದ ಪ್ರ ೨ಾಪವಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂ ಸೂಕ ಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ. 


ಜಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿಶೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ ಅನನ 
ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿ ತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯ ರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಏಿತೃ ಯಾನ. ತ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಪಂ ಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ದ್ಧ ಯ್ನ್ನಟ್ಟು ರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ವ್ಯರತನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ಯಾ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನ್ಯೂ ಸಂವತ್ಸ ರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತ ನ್ನೂ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂ' ಲಕ ಅಮಾನವನಾದ 
ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು fee ನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತ ಬಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ಪಂಚಾಗ್ದಿ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ 'ಮರ್ಮಥಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರು pe ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇಹವು ದಗ್ಗ ಮಾದನಂತರ ಆತ ನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂ ಲಕ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ತದ್ದಾ ಎರಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಬತ್ಯ ಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಆನೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಕಾನವು. 
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ಗಣ ೧೧೧೧೧ 


ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿತೃಗಳೂಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ 
ಕರ್ಮದ ಸಂಸಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅವೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಏಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು. 
ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವ 

ವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯೂಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಜೀವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭ ಗಾಕಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆಯೆ ? ಎಂಬುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧-೭೧-೭ ; 
೧-೧೬೨-೩; ೧-೧೮೩-೬; ೧೨೧೮೪೨೬ ; ೪೩೭.೧ ; ೫-೪೩-೬ ; ಪಿ-ಒ೮-೮; ೭-೭೬-೨5 ೧೦-೧೮-೧; ೧೦-೫೧-೨ | 
೧೨-೫೧-೫ ; ೧೦-೯೮-೧೧ ; ೧೦-೧೮೧-೩] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

'ನಿತೃಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಒಂದುಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತತ್ವಾಪಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 


ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ವಿ ಭಾಹಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨.೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ವ ಷ್ಟೃವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಹಿತ್ತಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ “ ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಇ ಗಚ್ಛ ತಿ ತಂ” ಏತೃ ಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವರೋಲಿ Bde aa ಈ) 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಫವಾ ವಿರಪ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾ- 
ತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿರಪ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷ- 
ಣೀಧೃದನರ್ವೇತೀಯಂ ನೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀ ಧಡ ತ್ತಂ 
೨ 
ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಇತೀಯಂ ವೈ ರಾಜಾ ಜನುಸಾಂ 
ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ ಮಾಹಿನಂ 
ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯಜಮಾನಾಯ್ಯೆನೈ- 
ತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಖಂಡ ೧೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1048 


A 


NN 


ಏಕುಗಂತರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಯೋತಯನಿಂಜ್ರೋಸ್ತಿ ಸೋsಯಂ ನ 
ಏನಾಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಕರತ್ಯ್ಕರೋತ್ವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃಶ 
ಇಂದ್ರ8। ನುಘವಾ ಧನರ್ವಾ ॥ ತಥಾ ವಿರಸ್ಯೀ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮ್ಮಾದ್ಧಾತೋರುತ್ಬ- 
ನ್ನೋ*ಯಂ ಶಬ್ದಃ! ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಭಸ್ಯವಾನ್ಸರ್ವದೋದ್ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅನಯರ್ಜೊೋ- 
ತ್ತಮಯಾ ಶಸ್ತ್ರಾಪೇಕ್ಷಯಾಂತಿಮಯಾ ಪರಿಧಾನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ ಉದಾಹೃತೇ ಪ್ರಥಮ- 
ಹಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಶಜ್ಞೈ8 ಸರ್ವೈೆರಪೀಯಂ ವೈ ಭೂಮಿರೇವೋಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅನಯಾ 
ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶಸ್ಯ ನಿಧಾಸ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಚರ್ಷಣೀ 
ಶಬ್ದೋ ಮೆನುಷ್ಯಮಾಚೀ ತಾನ್ಭಾರಯತಿ ಸೋಷಯತಿ ಚರ್ಷಣೀಧೃದಿಂದ್ರಃ ॥ ಸೋಯ” 
ಮನರ್ವಾ ಹಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಾಗಭೂಮಾವುಸವಿಷ್ಟತ್ವಾದಶ್ಚರಹಿತಸ್ತಾದೃಶಃ ಸನ್ಸತ್ಯಾ 
ಫಲಪ್ರದಾನಸ್ಕಾತವಶ್ಯಕತ್ವೇನ ಸತ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರತೃರೋತು ವಿಫ್ಲುಪರಿಹಾರೇಣ ಸಂಪಾ- 
ದಯತು॥ ಅಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಹಾಡೇ ಸತ್ಯಾದಿಪದೈಃ ಪೂರ್ವವದಿಯಂ ಭೂಮಿರೇವೋಪಲಕ್ಷಣೀಯಾ | 
ತೃತೀಯಪಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಜನುಷಾಂ ಜಾತಾನಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ಧೇಹಿ ವಕ್ಚಮಾಣಮಭೀಷ್ಟಂ ಸಂಸಾದಯ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಪಾದೇ 
ರಾಜಾ ಜನುಷಾಮಿತಿ ಪದಡ್ಡಯೇನ ಪೂರ್ವವದಿಯಂ ಭೂಮಿರೇವೋಪಲಕ್ಷಣೇಯಾ | 
ಚತರ್ಥಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯತೃಸಿದ್ಧಂ 
ಮಾಹಿನಂ ಮಹ ತ್ವಂ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚಾಧಿ ಧೇಹೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾ55- 
ಧಿಕ್ಕೇನ ಸಂಪಾದಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಷಾದೇಮಾಹಿಸಮಿತ್ಯನೇನೇಯಂಂ ಭೂಮಿರೇನೋ- 
ಪಲಕ್ಷಣೇಯಾ | ಯಚ್ಛ ಬ್ಲೋ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗೋ ಯ ಇತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ವೇನ ವಿಪರಿಣಮಯಿ- 
ತವ್ಯಃ |! ತೇನ ಯೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಮಾಚಷ್ಟೇ | ಸೋಂಪೀಯಂ ಭೂಮಿರೇನ | 
ಕೀರ್ತಿವಾಚಿನಾ ಶ್ರವಃಶಬ್ದೇನಾನಿ ಭೂಮಿರೇವೋಪಲಕ್ಷಣೀಯಾ | ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತೃ- 
ಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೇಯಃ | ಏತತ್ಪಾದಚತುಷ್ಟ ಯಪಾಠೇನ ಹೋತಾ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮೇಸಪಾತ:- 
ಶಾಸನೀಯಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ॥ 


ಈಗ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ವಿರಪ್ಯೀ ಕರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವಾ | 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಜರಿತ್ರೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨೦) - 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಖಯಕ್ಕು. ಇದರ ವಿವರಣೆಯು--ಈ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವನು. 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವಂತನು ಎಂದರೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು ಮತ್ತು ವಿರಪ್ಕೀ-ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ, ವಿಶೇಷೇಣ 
ರಾಭಸ್ಯವಾನ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾಗಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಏವಾ ನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸುವಾಗ 
ಕೈಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಇದು ಮೊದಲನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... 
ಚರ್ಷಣೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ನಿಫ್ನಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 


1040 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


ALS ES ರ ಜರ ಯ 
ಸುವರು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮುಂತಾದ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. 
ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಕೀತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ ಗಳು ಭೂಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಂದ ಹೋತ್ನವು ಯಜಮಾನನು 
ಎ ಛ ಪ ಈ ನ) 

ಗ ನ ಖೆ x | 

ಶ್ರೀಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುವನು 


ತದುಪಸ್ಸೃಶನ್‌ ಭೂಮಿಂ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ತದ್ಯಸ್ಯಾಮೇವ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಂಭರತಿ ತಸ್ಯಾಮೇವೈನಂ ತದಂತತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 


ಪರಿಧಾನಕಾಲೇ ಹೋತುರ್ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ತತ್ತದಾ ಶಸ್ತ್ರಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ- 
ಕಾಲೇ ಭೂಮಿಂ ಸ್ಪೃಶನ್ನೇನ ಸಮಾಪಯೇೋತ್‌ ॥ ತತ್ತೇನ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ಯಸ್ಕಾಮೇವ ಭೂಮ್‌ 
ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಮಾತುಂ ಸಾಧನಂ ಸಂಭರತಿ ತಸ್ಕಾಮೇವ ಭೂಮಾವೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತದಂತತಸ್ತ. 
ತ್ಸಮಾಪ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ॥ 


ಮಂತ್ರಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭೂಮಿ: 
ಯನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿ ನಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯವಿತ್ತ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


: ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಧಿಃ ಶುಭಯದ್ಧಿರ್ಬ್ಯುಕ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತಮುಕ್ಕ ೦ 
ಶಸ್ತ್ಯ್ಯಾತಗ್ಲಿಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜತಿ ಯಥಾಭಾಗಂ ತದ್ದೇನತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರೀಣಾತಿ ॥ 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಅಗ್ನಿರ್ಮದುತಶ್ಹ್ಚ ಯಸ್ಕೋಕ್ಕಸ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ದೇವತಾ 
ತದಾಗ್ನಿಮಾರುತಮುಕ್ಕಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ತ್ಯಾ ತತ ಉರ್ಧ್ವಮಂಗ್ರೇ ಮರುದ್ಳಿರಿ 
ತ್ಯೇತಯಾ ಮಾರುತ್ಯಾಯಜೇತ* ಆಗ್ನಿಮಾರುತಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯಾವತ್ಕ್ಯೋ ದೇವತಾಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ್ತದ್ಧಾಗಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ತರ್ಪಯತಿ ॥ ಅಭ್ಯಾಸೊಆಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--- 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಜುಕೃಭಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಮಂದಸಾನೋ ಗಣಶ್ರಿಭಿಃ | 
ಪಾವಕೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೇಭಿರಾಯಯಭಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರದಿನಾ ಕೇತುನಾ ಸಜೂಃ ॥ 
ಸ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೦-೮) 


ಖಂಡ 
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HO ಾಾ್‌, 


ಎಂಬುದೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಅಗ್ದಿಯನ್ನೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಮುಕ್ಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಇಸಗಿ9 © ವ 
ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅನಂತರ ಅಗ್ಗೆ € ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಈ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಸ್ತರಾಗುವರು. ಪ್ರೀಣಾತಿ ಎಂದು 
ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿ 8 ಶುಭಯದ್ಧಿರ್ಜುಕಭಿರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇತ್ಯಂತೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋಣಗ್ನಿ- 


ು್ಶ ಎಂದ *ರುವದ ಶ್ಮ.ಶೌ,. ಸೂ ೫ ie ಜಿ 
ಷ್ಟೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅಶ್ವ. ಶಿಕ. ಸೂ. ೫-೨೦-೨) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ 
ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ವಿವರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೆಂಬ ಯ 


py ದ ವಿವರಣೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು 


ಜ್ತಿ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
English ‘iranslatuon 


On'indra’s share in the evening libation. On the verses addressed to Vishnu 
and Varuna, to Vishnu alone and to Prajapati. The concluding verse 
and the Yajya of the Agnimaruta Shastra. 

Ihe Hotar repeats the uuu-paniya verses addressed to Indra and his 
drinking of the Soma juice after (the other deities have been satisfied), svadush 
kilayam madhuman (0,47, 1-4). By their means Indra drank from the Soma 
after the third libation (anupibat). Thence the verses are called anu-paniya 
“ referring to drinking after.” The deities are drunk, as it were, at this (third 
libation) when the Hotar repeats those verses. ‘Thence has the Adhvaryu, when 
they are repeated, to respond to the Hotar (when calling somsavom) with ೩ word 
derived from the root mad "" 10 be drunk '', 


He repeats a verse referring to Vishnu and Varuna, yayor 0)yasa. Vishnu 
protects the defects in the sacrifices ({rom producing any evil consequences), 
and Varuna protects the fruits arising from its successful performance. (This 
verse is repeated) 10 propitiate both of them. 

He repeats a verse addressed to Vishnu: vishnor nu kam viryuat(1,154,1). 
Vishnu is in the sacrifice the same as deliberation in (wordly things) Just as 
an agriculturist is going to make good the mistakes im ploughing and a king in 
making good a bad judgment by devising a good one; 8೦ the Hotar is going to 
make well recited what was badly recited and well chanted what was badly 
chanted, by repeating this verse addressed to Vishnu. 

He repeats a verse addressed to Prajyapatl, tantum tanvan rajaso (10, 53, 6). 
Pantu ie. thread means offspring. By repeating this verse the Hotar spreads 
(santanoti) for him (the sacrificer) ofispring. By the words of this verse, 


1048 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೧೩ 


EEE 


jyotishmatah patho raksha dhiya kritam 1.e., “protect the paths which are 
provided with lights, and made by absorption in meditation ” wherein the term 
“the paths provided with lights” means the roads of the gods to heaven, the 
Hotar paves these roads (for the sacrificer to go on them on his way to heaven). 

By the words anulbanam vayata, 1.0. “ weave ye the work of the chanters 
and repeaters so as to rid it from all defects; become a Manu. Produce ೩ 6171110 
race,” the Hotar propagates him through. human offspring. That is done for 
production, he who has such a knowledge will be blessed with offspring and 
cattle. 

He concludes with the verse eva no indro maghava virapsi (4, 17, 20), 
This earth 18 Indra maghava virapsi i. ೮- 1107೩, the strong, of manifold crafts. 
She is also satya the true, charshanidhrit, i.e. holding men, anarva safe. She is 
also the raja. Inthe words, sravo mahinam ya) jaritre, mahinam means the 
earth, sarvo the sacrifice and jJarita the sacrificer. By repeating them he asks 
for a blessing for the sacrificer. When he thus concludes, he ought to touch the 
earth on which he employs the sacrificial agency. On tnis earth he finally 
establishes the sacrifice. 

After having repeated the Agni-Maruta Shastra, he recites the Yajya: 
Agne marudbhih (ರ, 60, 8). ‘Thus he satisfies (all) the deities, giving to each its 


due. 
\ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ವೀರಬುಕ್ಕಜಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ತ್ರಯೋದಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


— ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ಎ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ನಕಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೆಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ಷಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
|| ಮುಂಗಳಂ | 
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